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w.  F.  capiton  a  Ulric  Zwingli. 
De  Strasbourg,  ler  Janvier  1527. 

Zuinglii  Opera.  Ed.  Schuler  et  Schultess.  t.  VIII,  p.  1. 

Soxx  aire.  La  duchcbse  d'Alen&n  a  elu  pour  sa  maison  deux  aunioniers  evangehques. 
Louis  dt  Berqvin  et  Maigret  seront  bientut  remi.s  en  liberte.  Dispositions  favorable* 
du  Roi  et  dr.  cardinal  de  LorraiiK  &  l'esaid  de  l'Evangile.  Resume  des  lettres 
adres<ees  par  £rasme  a  la  Sorbowu.  au  parlement  de  Paris  et  au  Roi. 

Gratia  et  pax.  mi  frater.  Jam  quod  scribamus  nihil  serii  occurrit. 
Nam  de  ecclesiis  Galliarum  ab  CEcolampaiiio  quoddam.  opinor.  ac- 
cepisti1.  Domina  DuxAlanconw  concionatorem  habet  christianum. 
el  alterum  in  aula*.  Gerardus  Rufus.  ob  fratrum  preces,  aulica 


1  Les  lettres  d'GEcolampade  a  Zwingli  Rentes  en  novembre  et  en  d£- 
cerabre  1526  qui  nous  ont  £te  conserves  ne  font  aucune  mention  des  £van- 
geliques  de  France. 

2  Marguerite  (FAngoideme,  duchesse  d'Alencon,  venait  d'etre  fiancee 
(26  decerabre  1526)  k  Henri  d'Albret,  roi  de  Navarre,  qu'elle  e*pousa  le 
30  Janvier  1527.  Cette  nnion  n'altera  nullement  la  sympathie  que  la  soeur 
de  Francois  I  avait  vouee  a  la  cause  de  FlSvangile.  On  lit  le  passage  sui- 
vant  dans  une  lettre  de  Nicolas  Gerbel  k  Luther,  Scrite  de  Strasbourg  vers 
le  commencement  de  Panned  1527 :  «  Sigismundm  ille  comes  de  Hohenloe 
jussit  ut  se  tibi  vehementer  commendarem  . . .  Non  cessat  libellos  tuos  in 
gdHlicam  linguam  versos  snbinde  mittere  Gallorum  regies  sorori,  foeminae 
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taedia  devorat 3,  alioqui  concionator  Verbi  futurus  Blesis,  quae  est 
egregia  urbs  Reghi.  Berchinus  et  Macrinus  liberabuntur  *.  Rex 
Verbo  favet.  Metensis  Cardinalis  non  repugnat5,  cui  aiunt  connu- 
bium  ineundum  cordi  esse. 

Scripsit  Erasmus  diversissimas  literas,  quae  una  impressae  sunt. 
Primas  ad  Universitatem  Parisi[n]am,  in  qua  Lutherani  hasretici 
sunt,  et  his  pernitiosiores  qui  Eucharistiam  negant e.  Alteras  ad 
Barlamentum  (sic)  Parisinum,  ut  vocant,  in  quibus  novarum  reruni 
studiosos  improbat,  atqui  non  penitiis  explodendum  ait  quod  esse 
novum  appareat7;  nam  prudent  is simus  vir  cuique  quod  gratum 
putat  fore  scribit,  neque  verisimile  arbitratus  est,  totum  Senatum 
adversari  Verbo.  Postremas,  Regi,  qui  ex  confesso  Christum  per- 
peram  per  suos  prwdicatum  ait9.  Huic  autor  est,  ne  Monachis  et 
Theologis,  in  viros  bonos,  quales  sunt  Berchinus  et  Macrinus,  ni- 
miiim  permittat,  ne  quando,  nomine  haereseos,  tandem  Regem  ip- 


pietate  misericordiaque  erga  exoles  et  afflictos  singulari. »  (Voyez  les  NM  17 1 
et  184,  W.  Rcehrich.  Geschichte  der  Reform,  in  Elsass.  Th.  I,  S.  456,  et 
la  D6dicace  adressSe  par  Capiton  a  Marguerite,  le  22  mars  1528.)  Nous 
avons  vu  que  Marguerite  avait  attache*  Girard  Roussel  a  son  service,  des 
le  milieu  de  Faunae  1526  (N°  182).  L'autre  prgdicateur  mentionne*  par 
Capiton  6tait  probablement  Pierre  Toussain.  (V.  Duvernoy.  £pheme>ides 
du  comte  de  Montb&iard,  p.  305,  et  la  lettre  d'£rasme  a  Pierre  Toussain 
du  3  septembre  1528.) 

3  Voyez  les  N"  178,  182  et  184. 

4  S'il  fautcn  croire  Chevillier  ( Origin e  de  rimprimerie  de  Paris,  p.  177), 
Louis  de  Berquin  n'etait  plus  emprisonne  a  la  Conciergerie.  Apres  le  re- 
tour  du  roi  en  France,  il  avait  6te*  transfer^  au  Louvre  et  soumis  a  une  cap- 
tivity moins  etroite.  Dans  le  courant  de  Panned  1527  il  fut  Iib6r6,  et  le  roi 
de  Navarre  le  prit  a  son  service.  (Voyez  le  Journal  d'un  bourgeois  de  Paris, 
p.  380,  et  la  lettre  d'firasme  a  Jean  Vergara  du  2  septembre  suivant.) 

Quant  a  Aime  Maigret,  il  recouvra  6galement  la  liberty  en  1527,  et  il  se 
retira  en  Allemagne  (probablement  a  Strasbourg),  ou  il  mourut  en  1528. 
On  lit  en  effet  dans  un  ouvrage  de  No6l  Beda,  dont  la  preface  porte  la  date 
du  15  octobre  1528:  <Amedeus  Maigret,  doctor  plus  quam  Luthefanus, 
qui  nuper  apud  Ger memos,  quo  Line  perfugerat,  periit.  »  (Apologia  ad- 
versus  clandestinos  Lutheranos.  —  D'Argentre\  Collectio  Judiciorum,  t.  Ill, 
Pars  II,  p.  6.) 

5  Voyez  le  N°  185,  renvoi  de  note  17. 

,  •  C'6tait  la  lettre  d'firasme  a  la  Sorbonne  du  23  juin  1526  (N°  177, 
note  6). 

7  Lettre  du  14  juin  1526  (Erasmi  Epistolae.  Ed.  Le  Clerc,  p.  941). 

8  Voyez  la  lettre  d'foasme  a  Francois  I  du  16  juin  1526  (N°  177)  et  la 
fin  du  N°  202. 
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sum  exuere  Regno  pergantf,  praetextu  Conciiii,  quod  unus  atque 
alter  scabiosus  Theologus  moderabitur.  Prae  occupationibus  ejus- 
modi  legere  per  me  non  potui.  Exemplum  forte  ad  te  mittam l0 
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ulric  zwikgli  a  Thomas  de  Hofen,  h  Geneve. 
De  Zurich,  4  Janvier  1527. 

OEcolampadii  et  Zuinglii  Epistoiae.  Basileae,  io36,  in-fol..  f.  194  b. 

SomcAUts.  Ayant  appris  que  Thomas  de  Hofen  a  ete  envoye  ii  Geneve  par  les  sei- 
gneurs de  Berne,  Zwingli  le  felicite  au  sujet  de  cette  mission,  dont  il  attend  d'heu- 
rem  fruits  poor  les  nouveatuc  allies  des  Suisses.  n  espere  que  Hofen  ne  se  con- 
tent era  pas  de  regler  les  different!*  dee  Genevou,  mais  qu'il  saisira  cette  occasion  de 
leer  faire  gouter  la  doctrine  tvangelique,  si  propre  £  retablir  la  paiz  dans  les  anies. 
Progres  de  la  Re  forme  &  Berne,  a  St.-Oall  et  a*  Coire. 

Huldrichus  Zuinglius  Thomae  ab  Hofen  Bernensium  a  Commen- 
tariis l. 
Gratiam  et  pacem  a  Domino!  Arbitrator  aliquandiu  te  nostri 

9  Rapprochez  ce  passage  du  r6cit  de  Farel  relatif  a  son  entretien  avec 
le  jacobin  de  Roma  (t.  I,  p.  483). 

10  Gaspard  Mosager,  qui  6tudiait  a  Paris,  avait  deja  envoy 6  a  Zwingli, 
le  16  octobre  1526,  la  copic  de  Tune  de  ces  lettres  d'£rasme.  On  lit  la  re- 
marque  suivante  dans  le  billet  qui  accompagnait  son  envoi :  «  Apud  bonos 
et  doctoe,  quorum  non  pauci  sunt  Parisiis,  bene  audis;  a  morosis,  quibus 
nihil  recti  fit,  nisi  quod  qurostum  sapit,  execraris.  >  (Zuinglii  Opp.  VII,  548.) 

1  Thomas  von  Hofen,  sous-secretaire  du  senat  de  Berne,  s'^tait  prononce" 
ouvertement,  en  1524,  pour  la  doctrine  r£form£e  (Bernerisches  Mausoleum, 
I,  211).  D'apres  Hottinger  (Helv.  Eirchengesch.  Ill,  328),  il  aurait  assist^  a 
la  dispute  de  Baden  (1526),  sans  etre  reconnu  des  Suisses  catholiques,  et, 
bientdt  apres,  il  aurait  publie  a  Strasbourg  un  opuscule  intitule :  «  Quibus 
praeiudiciis  in  Baden  Helvetiorum,  sit  disputatum,  Epistola  Antonii  Haliei. 

Item  septem  conclusiones  Doctoris  Iohannis  Eckii,  etc »  S.  a.  s.  1.  27 

pages  petit  in-8°,  datles  «  Walshudi,  decima  die  Iunij.  >  Cette  assertion  est 
dementie  par  le  passage  de  notre  N°  193  dans  lequel  Hofen  declare  qu'il 
ne  savait  pas  ecrire  en  latin. 
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nullam  curam  habere  reliquam,  quum  nullicunde  gentium  ad  nos 
dares  literas.  Nunc  ver6?  ciim  te  Gebennce,  reipublicte  gratis,  abesse 
constat2,  duplici  nomine  reficimur,  el  qu6d  nihil  sinistrum  passus 
sis,  et  quod  eo  in  loco  habearis  a  tuis,  ut  te  ad  haec  negocia  mit- 
tant  quibus  gloriam  sibi,  utilitatem  autem  non  vulgarem  recens 
factis  civibus,  per  U  comparari  non  ambigunV. 

Status  noster  idem  ferme  manet  per  Dei  bonitatem.  Tui  ursi 
iterum  aliquousque  ungues  exeruerunt.  Utinam  nunquam  retra- 
hant,  donee  quicquid  apud  eos  contra  Christum  erectum  est  discer- 
pant !  Sanctogallenses  aboluerunt  simulacra  sua  \  Curienses  suis  in- 
ducias  dederunt  usque  ad  Divi  Pauli  conversionem 5 ;  turn  sperant, 
comite  Missa,  abituros  esse  deos  istos  ligneos,  qui  stant  et  non  am- 
bulant. 

Non  dubito  quin  in  mediis  reipublicce  negociis,  Christi  negociorum 
minime  sis  negligens*.  Bene  facis  optima  de  optimis  merendo; 
nihil  enim  ipse  sic  florere  cupio  atque  respub.[licas]:  ha)  enim  ubi 
crescunt.  tyrannorum  audacia  coercetur.  Sed  enim  optime  de  Ge- 
bennw  civibus  merebere,  si  non  tantum  leges  eorum  ac  jura,  quantum 
amnios  componas1 ;  animos  autem  quid  melius  componet,  quam  ejus 
sermo  atque  doctrimi  qui  animos  ipse  formavit?  Htec,  mi  Thoma, 
non  ideo  tecum  ago,  quasi  torpentem  sim  expergefacturus,  sed 
currentem,  quod  dicitur,  adhortor.  Certo  enim  de  te  mihi  persua- 

2  Thomas  de  Hofen  n'etant  pas  nomnie  dans  le  nombre  des  deputes  de 
Berne  arrives  a  Geneve  le  25  novembre  1526  et  le  2  Janvier  1527,  nous 
pensons  qu'il  etait  Tun  des  deux  commissaircs  bernois  qui  residaient  dans 
cette  ville  et  avaient  pour  mission  de  constater  les  infractions  au  mode  de 
vivre  adopt6  entre  le  due  de  Savoie  et  les  Genevois.  (Voyez  Grenus.  Frag- 
ments hist,  sur  Geneve  avant  la  Reformation,  au  3  aout  et  au  2  novembre 
1526.) 

*  Depuis  le  24  fevrier  1526,  un  traite  de  combourgeoisie,  rating  le  12 
mars  suivant  et  confirme  au  mois  d'aout  par  une  diete  Suisse,  unissait  les 
citoyens  de  Geneve  aux  republiques  de  Berne  et  de  Pribourg. 

*  Le  5  decembre  1526,  le  Conseil  de  St. -Gall  avait  fait  enlever  toutes  les 
images  de  l'egb'se  de  St.-Laurent.  (J.  J.  Hottinger.  Kirchengesch.  Ill,  337. 
—  Ruehat.  Histoire  de  la  Reformation  de  la  Suisse,  ed.  de  Louis  Vulliemin, 
I,  297.) 

5  C'est-a-dire  que  l'abolition  des  images  et  de  la  raesse  dans  la  ville  de 
Owredut  avoir  lieu  le  25  Janvier  1527.  (Hottinger,  op.  cit.  Ill,  301.  — 
Ruehat,  I,  305—311.) 

0  Voyez  les  notes  1  et  2. 
.  7  Allusion  aux  agitations  politiques  qui  regnaient  a  cette  epoque  dans  la 
ville  de  Geneve. 
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sum  est  te  bonitatis  divinae  nunquam  obliturum.  Vale,  et  si  quid 
amicorum  habes,  meo  isihic  nomine  saluta.  Tiguri,  4  Januarij 
1527. 

Si  vacat,  rescribe,  quo  in  statu  res  apud  vos  sint,  et  quos  partus 
Principe*  ad  ingruens  ver  e  nido  producere  moliantur*. 
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le  s£nat  de  berne  au  Pape  Clement  VII. 
De  Berne,  6  Janvier  1527. 

In£dite.  Archives  de  Berne.  Minute  originale. 

Soidcaiie.  Aprts  avoir  bais6  humblement  lea  pieds  <lu  St.-Pdre,  MM.  de  Berne  lui 
recommandent  la  cause  de  Francois  B onward,  qui  a  et6  dgpouille  du  prieurt  de 
St-  Victor,  a  GttUre,  par  un  proUge  de  la  cour  de  Home. 

Ad  Sacratissimorum  pedum  deosculationem  cervicibus  nostris  in 
terram  usque  declinatis,  Beatissime  Pater,  Ghristi  Jesu,  mundi 
Servatoris,  in  terris  vere  vicarie 1 ! 

Nobis  explicuit  Franciscus  Bonivard,  Gebennensis,  singularis 
amicus  noster,  quo  pacto  quidam  cortisanus  fraudulenter  ipsum 
Prioratu  Sancti  Victoris  extrusit.  possessionemque  minus  juste  il- 
lius  Prioratus  arripuit2.  Quocirca  nos  in  hujusmodi  negotiosuo 

8  Zwingli  voulait  savoir  si  MM.  de  Berne  avaient  1'intention  de  prendre 
au  printemps  des  mesures  favorables  aux  progres  de  l'fivangile. 

1  Le  secretaire  d'£tat,  Pierre  Giron,  ne  dut  pas  e*crire  de  tres-bon  cceur 
cette  fonnule  d'ob£issance,  qui  repondait  si  pea  a  ses  veritables  sentiments 
et  a  ceox  d'une  partie  des  membres  du  Conseil.  Ancien  £leve  de  Farel  a 
runhrersite'  de  Paris  (1519),  puis  notaire  et  secretaire  allemand  de  la  justice 
a  Fribourg,  sa  ville  natale,  Giron,  6tait  depuis  un  an  et  demi  au  service  de 
MM.  de  Berne  Nous  le  verrons  plus  tard  en  relation  Spistolaire  avec  Farel 
et  favorisant  de  tout  son  pouvoir  la  cause  e>angelique  dans  la  Suisse  ro- 
mande.  (Voyez  la  lettre  du  3  tevrier  1530,  et  les  Archives  de  la  Soc.  d'Hist. 
du  canton  de  Fribourg,  n,  179.) 

2  Francois  Bonivard,  ne*  a  Seissel  en  Savoie  (1493),  doit  £tre  cit6  au 
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* 

ipsum  recommendatuni  habere  precatus  est,  quod  illi  denegare 
nullo  pacto  potuimus. 

Ob  id  Beatitudinem  Vestram  summa  devotione  rogamus,  praefa- 
tum  Franciscum  Bonivard  nostra  contemplatione  foveat,  ac  in  pri- 
stinum  statum  Prioratus  praefati  reducat*.  Ad  quod  assequendum. 
strenuo,  fideli,  dilecto  civi  nostro  Jacobo  de  Roverea  commisimus 
hujusmodi  rem  sollicitare,  ac  earn  eo  medio  promovere4,  quo  prce- 
fatus  Prior  sentiat  has  nostras  commendaticias  sibi  profuisse,  et 
nos  sub  parma  Beatitudinis  Vestrae  constitutos  non  dubitemus.  Ex 


nombre  des  hommes  influents  dont  l'indgpendance  d'esprit  fraya  les  voies 
a  la  Reform e  dans  lcs  murs  de  Geneve.  C'est  la  qu'il  passa  une  bonne 
partie  de  son  enfance,  pres  du  chanoine  Francois-Aime  Bonivard,  son 
oncle  paternel.  Apres  des  Etudes  universitaires  commences  a  Friboorg 
en  Brisgau  (151 S)  et  terminees  a  Turin,  le  jeune  Bonivard  visita  Rome  (1518), 
ou  il  eut  plus  d'une  occasion  d'observer  les  effets  de  la  corruption  du  haut 
clerge\  Depuis  qu'il  avait  succlde*  a  son  oncle  corarae  prieur  du  monastere 
de  St- Victor,  a  Geneve  (decembre  1514),  Bonivard  avait  souvent  donne*  son 
appui  a  ceux  des  Genevois  qui  luttaient  pour  la  conservation  de  lours  fran- 
chises, et  il  s'etait  ainsi  attire*  Finimitte  de  l'eveque  Jean  et  de  Charles  III, 
due  de  Savoie.  Ce  prince  ayant  occupc  Geneve  (5  avril  1519),  le  jeune  prieur 
s'enftut ;  mais  il  fut  train  par  ses  compagnons  de  route,  contraint  de  renoncer 
a  so n  prieure*  et  livre*  ensuitc  au  due  de  Savoie,  qui  le  fit  emprisonner  &  Grolee. 
Lorsque  Bonivard  recouvra  la  liberty  le  prieure*  de  St- Victor  appartenait 
a  un  Florentin,  Leonard  de  Tornabons,  cousin  du  pape,  et  1'ancien  prieur 
n'avait  aucune  chance  d'en  obtenir  la  restitution ;  mais  apres  la  conclusion 
de  la  bourgeoisie  entre  Geneve  et  Berne  (N°  191,  note  3),  il  recommenca  ses 
demarches  aupres  du  Conseil  de  Geneve  (aout  1526),  qui  decida,  le  7  sep- 
tembre  suivant,  de  le  recommander  a  Berne  et  a  Fribourg.  (Voyez  les  Chro- 
niques  de  Geneve  par  Francois  Bonivard.  fA.  Dunant,  II,  passim. —  Mem. 
de  la  Soc.  d'Hist.  et  d'arch6ologie  de  Geneve,  t  IV.  Biographie  de  Bonivard 
par  le  Dr  Chaponniere.  —  L.  Vulliemin.  Chillon,  6tude  historique.  Lau- 
sanne, 1851,  p.  122—135.) 

5  Bonivard  a  raconte"  dans  ses  Chroniques  comment  la  prise  de  Rome 
(6  mai  1527)  et  la  captivity  du  pape  lui  fournirent  un  pr&exte  pour  sup- 
planter  Leonard  de  Tornabons  (V.  la  note  2).  Ce  recit  renferme  les  r6flexions 
suivantes:  «...  [«Textimois]  que  le  pape,  duquel  il  s'armoit,  esioit,  devant  sa 
prise,  de  assezpeu  (Fes time  entre  nous  [1.  nos]  aUiez,  et  quant  e[s]t  ce  de  cri- 
dit  et  audoriti,  et  que  sa  prinse  ne  la  luy  accroissoit  pas,  et  que,  a  la  fin, 
not  \\.  nous]  ferions  comme  noz  alliez.  Et  quant  a  moy,  je  ne  faisoie  pas 
grande  conscience  de  luy  d&ob&r  . . .  Les  Scindicques  ...  ne  se  soucioient 
gueres  de  luy.  >  (Manuscrit  de  la  Bibl.  Publique  de  Geneve.  Vol.  n°  137, 
fol.  474—476.) 

4  Jacques  de  Rover  Sa,  seigneur  du  Crest,  gouverneur  d'Aigle.  II  se  ren- 
dait  a  Rome  comme  reprSsentant  de  Jean  de  la  Palud,  abbe*  de  Luxeuil. 
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urbe  nostra  Bernensi,  sub  sigillo  nostro,  vi  Januarij  M.D.XXVII.0 
a  Nalivitate  Domini  sumpto. 

Senatus  et  Consul  urbis  Bern^e, 
Sanclitatis  Vestrae  humillimi  famuli5. 

(Inscriptio :)  Chrisli  Jesu,  Mundi  Servatoris,  in  terris  Vicario 
Clementi  Septimo  Pontifici,  modis  omnibus  summo,  totius  Christiani 
gregis  Pastori  vigilantissimo,  Domino  nostro. 
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thomas  de  hofen  h  Zwingli,  a  Zurich. 
(De  Geneve)  15  Janvier  1527. 

Zuinglii  Opera.  Ed.  Schuler  et  Schultess.  t.  VIII,  p.  IK. 

(traduit  de  l'allemand.) 

Some  aire.  Circonatacces  qui  euipdchent,  pour  le  moment,  la  propagation  de  I'Evan- 
gik  dans  GerMve.  U  faudrait  y  envoy er  den  predicateuis.  oar  Us  pritres  de  rttt.t 
viUe  9e  dispensent  d'instmire  le  peuple  et  ne  disent  que  ues  messes. 

Que  la  grace  et  la  paix  de  Dieu  le  P6re  et  de  notre  bien-aim6 
Seigneur  J£sus-Christ  soient  avec  nous  tous ! 

Cher  Monsieur  et  fr6re,  j'ai  recu  la  iettre  que  vous  nravez  adres- 
s6e  parTentremise  d'Andrt,\e  fds  du  marcliand,  et  qui  mlnformait, 
entre  autres  choses,  de  r&onnenient  que  vous  causait  mon  si- 
lence1. C'est  pourquoi  je  desire  que  vous  sachiez  que  j*ai  voulu 
souvent  vous  ecrire,  mais,  comme  je  ne  connais  pas  le  latin,  je  me 
suis  fait  scrupule  de  vous  Ecrire  en  ailemand 2 ;  ne  m'imputez  pas 
d'autre  motif.  Cependant,  puisque  vous  m'ecrirez  qiw  je  devrais  de- 
ployer  tons  mes  efforts  pour  que  VEvnngile  commengdt,  ici  a  Geneve, 
4  faire  des  progres,  je  veux  vous  informer  que  je  voudrais  bien 

5  Le  15  fevrier  1527,  MM  de  Berne  terminaieut  encore  par  les  mots 
suivants  une  Iettre  adressSe  au  pape  Clement  VII :  «  Beatitudinis  Vestra 
obedientimmi  filioli.  > 

f  — *  Voyezle  N°  191. 
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ra'y  employer;  mais  ce  serait  en  vain;  car  il  y  a  dans  cette  ville 
fires  de  sept  cents  moines,  qui  s'opjment  des  pieds  et  des  mains  a  ce 
que  cetu  centre  prospere*,  ne  prtcluint  et  ne  faisant  autre  chose  que 
dire  des  messes.  Voild  comment  on  tleve  ce  pauvre  petiplef  Mais  je 
crois  que  si  on  lui  donnait  des  pr&licateurs,  la  foi  papistique  en 
souffrirait  beaucoup;  car  les  prGtres  se  plaignent  qu'on  ne  fait 
plus  d'otTrandes  et  qu'on  ne  court  plus  apr&s  les  indulgences  aussi 
fort  que  par  le  pass£ \ 

Je  n'ai  point  d'autres  nouveiles  a  vous  donner,  sauf  que  fesp^re 
que  le  conflit  qui  s'est  £lev6  entre  le  Due  de  Savoie  et  mes  seigneurs 
de  Berne  et  de  Fribourg.  se  terminera  a  famiable  \  11  ne  me  reste 
qu'a  prier  Dieu  de  vous  tenir  en  sa  garde! 

*  Cette  assertion  nous  autorise  a  croire  que  la  R6forme  coraptait  a  Geneva 
un  certain  norabre  d'adherents.  II  paraitrait  ratae  que  Pon  y  ressentit  d'assez 
bonne  heure  l'influence  de  Luther.  «  Le  l*r  May  1521,  dit  Bonivard  (Chron. 
manuscrit  cit6,  fol.  383),  . . .  il  sotirdit  ung  peu  de  tumulte  entre  la  ville  et 
les  ecctesiastiques  ...  lis  avoient  faict  venir  ung  rescript  de  Rome  .  .  .  dont 
tout  le  monde  fut  fort  muting.  Car  Luther  avoit  desja  d[onn&  coeur?]  de  ce 
temps,  a  plusieurs  a  Geneve  et  ailleurs,  en  sorte  qii'ilz  ne  craignoient  plus 
si  fort  les  sonnttes  du  Pape,  qu'ilz  se  laissassent  prendre  a  ses  filletz ...» 

Ce  fat  aussi  en  mai  1521  que  le  celebre  Agrippa  vint  se  fixer  a  Geneve 
(N°  37,  n.  2,N°  40,  n.  2,  et  N°  50,  n.  2),  et,  Tanned  suivante,  on  y  enten- 
dit  les  predications  evang6b'ques  de  Francois  Lambert  (N°  52),  qui  parais- 
sent  avoir  eu  pour  resultat  d'engager  quelques  Genevois  a  itudier  la  Parole 
de  Dieu  (X°  133,  n.  9\  Si  Ton  ajoute  a  ces  causes,  dont  il  serait  impossible 
de  pr6ciser  les  effets,  le  mecontentement  d'un  peuple  qui  6tait  « aultant  ou 
plus  foul6  par  tyrannie  ecclesiastique  comme  seculiere  >  (Bonivard,  op. 
cit.  II,  409),  on  comprendra  l'a-propos  des  recommandations  que  Zwingu* 
adressait  au  commissaire  bernois  (X°  191),  et  la  reality  du  pgril  qui  me- 
nacait  a  Geneve  la  domination  des  pretres. 

4  C'etait  une  consequence  du  discredit  croissant  du  clerge  de  Geneve.  Les 
mceurs  des  ecclesiastiques  donnaient  lieu  a  des  plaintes  graves  et  frgquentes. 
Nous  en  avons  un  temoignage  non  suspect  dans  ces  paroles  d'une  religieuse 
du  couvent  de  Ste. -Claire  de  Geneve  :  «  II  est  bien  vray  que  les  Prelats  et  gens 
d'£glise  pour  ce  temps  ne  gardoient  pas  bien  leurs  vceus  et  estat,  mais  gau- 
dissoient  dissolument  des  biens  de  Ffiglise,  tenant  femmes  en  lubricity  et 
adultere,  et  quasi  tout  le  peuple  estoit  infect  de  cest  abominable  et  detestable 
pgche :  dont  est  a  scavoir  que  les  pechez  du  monde  abondoient  en  toutes 
sortes  de  gens,  qui  incitoient  Tire  de  Dieu  a  y  mettre  sa  punition  divine .. . » 
iVoyez  leLevain  du  Calvinisme  par  la  scour  Jeanne  de  Jussie.  Geneve,  1865, 
ed.  Jullien,  p.  35. — Froment.  Actes  et  gestes  merveilleux  de  la  Cite  de  Geneve. 
Ed.  Revilh'od.  Notes,  p.  ci.  —  J.  Gaberel.  Hist,  del'gglise  de  Geneve,  1, 49-75. 

5  L'espoir  exprime  par  Thomas  de  Hofen  n^tait  pas  fond£,  et  Ton  pour- 
rait  appliquer  aux  negotiations  pendantes  ce  que  Bonivard  a  dit  de  Pann£e 
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Prteentez  a  M.  le  Bourgmaistre  Rtist  fexpression  de  mon  d6- 
vouement.  Mardi  avant  la  St.  Antoine  (15  Janvier)  1527. 

Thomas  von  Hofen,  secretaire 
de  Messieurs  de  Berne. 

(Swcription:)  Au  tr£s-savant  Maitre  Ulric  Zwingli,  pr6dicateur 
a  Zurich,  son  honors  seigneur  et  maitre. 
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jeax  de  steinwort  '  k  Guillaume  Farel,  a  Aigle. 

DeB&le,  11  fevrier  1527. 

Inedite.  Autographe.  Biblioth£que  des  pasleurs  de  Neuchatel. 

Sgxxaike.  Vous  ni'aviez  prie,  il  y  a  cinq  mois  environ,  de  faire  on  voyage  dans  le 
Dauphine,  pour  reclamer  a  la  familk  Coct  les  50  ecus  que  vons  devait  feu  le 
chevalier  Ane">/*ond.  Je  me  suis  done  rendu  aupres  de  Laurent  Coct,  que  je  n'ai  pu 
voir,  rnnis  son  fr£re  ain£,  Ghtigo,  m'a  promis  de  payer  a  Lyon,  avant  Faques,  entre 
les  mains  de  la  personne  que  vons  lui  designerez. 

Dainien  (Irmtri)  m'a  rembourse  les  frais  de  voyage  j  ne  tardez  pas  a  vous  acquitter 
envers  lui.  Le  iSeigneur  vous  accorde  la  grace  de  pouvoir  precher  librement  son 
Evangile '  Tons  les  freres  en  Christ  vous  saluent. 

Gratia  et  paxwa  Deo  patre  nostro  et  Domino  nostro  Jesu 
Christo !  S.  D. 
Ab  hinc  quinque,  ni  fallor,  mensibus  retroactis2,  charissime  fra- 

1526 :  «  Toute  cctte  annee  fut  employee  a  journoier  et  faire  plainctif  aux 
Ligues,rung  de  l'aultre,  sans  que  Ton  peust  guere  donner  d'ordre  a  la  chose 
publique. »  (Chroniques,  edit.  cit.  II,  449.) 

1  Jean  de  Steinicort  n'est  mendonne  nolle  part  dans  les  correspondences 
de  ce  temps.  C'etait  un  ancien  ami  de  Farel,  corame  on  le  voit  vers  la  fin 
de  la  lettre,  ou  il  le  prie  d'etre  « fraternitatis  manor  pristine.  »  On  pent 
done  supposer  qu'ils  s'etaient  connus  a  Bale,  et,  dans  ce  cas,  il  serait  assez 
nature]  d'appliquer  a  Jean  de  Steinwort  ce  passage  de  la  lettre  dWcolam- 
pade  a  Farel  du  25  juillet  1525 :  «  De  Uteris  tuis  ad  Senatum,  non  visum 
est  Joanni,  ut  agerem  ipse.  > 

3  Farel  aurait  done  6crit  a  Steinwort  en  septembre  1526,  e'est-a-dire  a 
i'lpoque  ou  il  habitait  Strasbourg  et  ne  songeait  point  encore  a  se  rendre 
en  Suisse. 
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ter  Gulielme,  me  certiorem  reddideras  de  coronatis  quos  rautuo  de- 
deras  sancto  fratri,  piae  memoriae,  Animundo  Cocto*.  in  hoc,  ut 
Scaphusium  adiens,  literisque  acceptis  a  Senalu,  Delphimtum  pete- 
rem,  atque  a  Laurentio,  Animundi  fratre,  pecuniam.  utut  possem 
corraderem,  quemadmodum  idem  Laurentius  per  literas  tibi  signi- 
ficarat4. 

Itaque,  ut  rem  finiam,  Scaphtisium  pelii.  Pandocbaeus  juramen- 
tum  coram  Senatu  dedit,  apud  se  Coctum  decessisse  *.  Literas  pro- 
thoscriba  civitatis,  a  Senatu  jussus,  dedit,  cui  quinque  bacios,  ut 
vocanl,  dedi;  pro  sigillo,  item  duos.  Basilece,  item  duos  hypo- 
scribae.  ut  easdem  in  latinam  transferret  linguam €.  Ceterum,  om- 
nibus absolulis,  recta  Bernam  perrexi.  Ibi  a  Bertholdo1  rescivi,tete 
ante  biduum  recessisse  Elen,  isthic  ministrum  Verbi  futurum8. 
Bertholdus  ubi  humaniter  me  tractasset,  ejus  studio  literal  in  Galli- 
cam  sunt  translate  linguam.  Ab  liinc,  magno  meo  periculo  ac  la- 
bore,  per  abrupta  montium,  valiium,  nivium,  tandem  Delphinatum 
perveni \ 

Laurentius,  Cocti  frater,  aberat,  qui  pra  nive  adiri  nequib'at. 
Quatuordecim  tamen  dies  isthic  egi.  eum  expectans.  Nihilominus 
alter,  prater  expectatum.  frater,  ni  fallar,  Gigo  nomine 10,  advenit. 
qui.  Uteris  testimonial/bus  apud  se  servatis,  pecuniam  quam  cona- 
bar  extorquere  spopondit,  ea  ratione,  ut  certum  nuncium  Lugduni 
ad  nundinas.  citra  pascales  ferias  n.  habeas,  cui  tulo  possit  jwcuniam 

*  Vovez  le  N°  120. 

*  Voyez  la  lettre  de  Laurent  Coct  du  25  juillet  1526  (N°  180). 

5  Le  chevalier  Coct  6tait  mort  a  Schaffhouse,  environ  le  20  mars  1525 
(N-  142  et  143). 

6  Les  minutes  de  ces  lcttres  testimoriiales,  relatives  au  d£ces  du  chevalier 
Coct,  n 'existent  pas  plus  a  Schaffhouse  qu'a  Bale  et  a  Berne. 

7  Bertlwld  Haller,  premier  pasteur  de  Berne  (N°  183,  n.  16).  II  entre- 
tenait  des  relations  d'amiti6  avec  Farel.  (Voyez  plus  loin  la  lettre  de  Haller 
a  Vadian  du  3  juillet  1527.) 

8  Voyez  le  NQ  184,  n.  15. 

9  Le  manoir  patrimonial  de  la  famille  Coct  se  nommait-il  CJiastelard  ou 
le  Castellard?  La  premiere  de  ces  locality,  qui  se  trouve  dans  les  montagnes, 
a  8  lieuesN.-E.  de  Barcelounette  (Basses-  Alpes),  semble  mieux  corresponds 
au  r6cit  de  Steinwort,  que  la  seconde,  situ6e  a  5  lieues  N.-E.  de  Digne. 

10  Ouigo  Coct,  seigneur  du  Chastelard,  frere  aln6  d'AnSmond.  (Voyez 
le  t.  I,  p.  484.) 

11  C'est-a-dire,  avant  le  21  avril  1527.  L'expression  employee  par  Stein- 
wort est  inexacte,  la  foire  du  printemps  a  Lyon  ne  devant  commencer  cette 
ann^e-la  que  le  30  avril. 
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tmm  tuo  nomine  commit tere.  Adserebat  enim  turn  temporis  sese 
nuptui  locasse  filiam,  cui  pro  dote  quadringentos  dederat  corona- 
tos ;  mod6  se  nil  pecuniae  habere  quod  cuipiam  dare  possit.  Omnem 
lamen  humanitatem  atque  studium  erga  te  pollicebatur.  Tuum 
posthac  fuerit,  ut  iterum  atque  iterum  Laurentio  scribas  cui  velis 
pecuniam  tuam  dari,  sive  ille  sit  Joannes  Vogri,  Basiliensis12,  sive 
alius  quispiam.  Ego  quod  mei  muneris  fuit  quam  potui  diligentis- 
sime  peregi,  tui  studio. 

Damiano1*  praeterea  plus  coronatos  debeo  quatuor,  in  hos  usus, 
qu6  commodius  liberis,  con  jug  i  ac  rebus  domesticis  consulam.  Inops 
nempe  rerum  sum,  hac  tempestate,  ut  qud  me  vertam,  nesciam 
satis.  Duos  enim  coronatos  in  duro  isto  itinere  insumpsi,  praeter 
novem  bacios  quos  supra  recensui,  ac  florinum  aureum  de  quo 
mihi  ab  Argentorato  scripseras 14.  Praeterea  mod6  nihil  est  quod  mihi 
debeas.  Itaque  te  obsecro  atque  obtestor,  ut  Damiano  nostro,  Ba- 
silietw,  meo  nomine  satisfacias.  Fraternitatis  ergo  memor  pristine;, 
meae  inopiae,  ac  Damiano,  qui  jam  pridem  christian^  mecum  agens 
[1.  egit],  consulas ;  ipse  enim  probe  nosti,  qui  sumptus  patrifamilias 
sint  necessarii.  Utut  tamen  conveniatur,  me  certiorem  reddas. 

Gratia  Domini  nostri  Jesu  Christi  sit  tecum,  qui  det  tibi  sermo- 
nem  in  apertione  oris  tui,  ut  notum  facias  mysterium  Evangelii 
sui  cum  libertate!  Salutant  te  omnes  fratres  qui  sunt  in  Christo. 
Ora  pro  me  et  omni  ecclesia.  Basileae,  tertio  Idus  Februarii, 
Anno  1527. 

Joannes  de  Steinvort, 
confrater  tuus  in  Christo. 

(Inscriptio :)  Vero  ac  syncero  Verbi  ministro  Gulielmo  Farello, 
alias  Ursino,5?  apud  flenses. 

12  Voyez  le  N°  109,  note  9. 

13  Damien  Irnien,  negotiant  de  B&le,  mentionne"  mal  h  propos  comme 
libraire  dans  notre  N°  187. 

14  Voyez  la  note  2. 

15  Pendant  les  premiers  mois  de  son  sejour  k  Aigle,  Farel  re$ut  quelques 
lettres  od  l'on  trouve,  comme  dans  celle-ci,  son  pseudonyme  accompagn^  de 
son  vrai  nom. 
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le  s£nat  de  berxe  a  Jean  de  Bex ' . 
De  Berne,  22  fevrier  1527. 

InSdite.  Minute  originale.  Archives  de  Berne. 

Sommaire.  Berne  ordonne  de  punir  les  vicaires  d'Ollon  et  de  Bex  qui  ont  ose  publier 
le  mandemenl  de  Ve'viqve  de  Sion  relatif  aux  *  prdcheurs  vagans. »  Le  prtnheur 
franeais  de  la  ville  d'Aigle  [Fare!],  n'etant  pas  pretre,  doit  cesser  de  prdcher ;  mais 
il  faut  trouver  un  prelre  qui  soit  en  etat  de  «  publier  au  peuple  les  saints 
£vangiles.  » 

L'Advoyg  et  Conseilz  de  la  Ville  de  Berne,  nostre  salut ! 

Noble,  cher  et  feaulx,  nous  avons  veuz  le  mandement  lequel 
rEresque  de  Sion  a  mancte  de  public  en  tout  son  Diocese2  contre 
aulcutis  prtgeurs  [1.  pr£cheurs]  vagans,  qui  prSgent  sans  commis- 
sion de  luy  et  licence  des  cur6s  et  vicaires  parochials.  Lequel  man- 
dement  les  vicaires  d'Obn  et  de  Bex*  ont  receuz,  de  quoy  summes 
tr6s-d6plaisans  que  cella  ont  faict  et  ex6quut6  sans  nostre  seen  et 
consentement,  que  [1.  ce  qui]  est  chose  contre  nostre  auctorite  et 
mandement  esmanS,  contenanl  que  nulli  de  nous  [1.  nos]  soubgectz 
ne  doit  recepvoir  mandement  de  prince  ne  seigneur  aultres  que 
de  nous,  mesmement  citations,  excommunications,  interdict,  ne 
aultres  fanfares  *. 

1  Ce  fonctionnaire  etait  au  service  de  Berne  depuis  la  conquete  du  pays 
d'Aigle  (Nfc  148,  n.  1),  et  ilgouvernait  en  Tabsence  de  Jacques  de  Roverea, 
son  superieur.  (Voyez  le  N°  192,  n.  4,  et  la  lettre  de  Farel  emte  vers  la 
fin  de  juin  1527.) 

2  Philippe  de  Platea  administra  l'6vech6  de  Sion  de  1522  a  1529.  Son 
diocese  finissait  a  TEau-Froide,  a  Villeneuve,  et  il  comprenait  ainsi  les 
mandements  de  Bex,  d'Ollon  et  d'Aigle. 

5  Jean  Quiquot  ou  Quiquoti,  vicaire  d'Ollon,  et  Jacques  Columbi,  vicaire 
de  Bex.  Guillawne  Orsinieri,  qui  remplissait  les  memes  fonctions  a  Aigle, 
n'avait  sans  doute  pas  os6  publier  le  mandement  de  Peveque  de  Sion. 

*  Nous  n'avons  pas  rSussi  a  trouver  le  mandement  auquei  Berne  fait  ici 
allusion. 
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A  ceste  cause,  toy  mandons  et  commandons,  par  vig[u]eur  de 
nostre  superiority,  de  prendre  et  prochassoir  [1.  pourchasser],  par 
voye  de  justice,  les  susnomm6s  deux  vicaires,  pour  faire  revocquer 
le  diet  mandement,  et  souffrir  par  sentence  tout  ce  que  ung  ches- 
cung  prevaricant  le  mandement  de  son  superieur  doit  pourter ;  car 
ainsv  le  voulons. 

Au  surplus,  touchant  le  pregeur  franfoys  qui  prege  en  Alioz &, 
puis  bien  qu'entendons  qu'ilz  est  tr£s-doct  et  que  prege  la  verite 
de  l'fevangile,  ce  non  obstant,  pource  que  n'est  pas  prestre6, 
voulons  que  [tu]  le  fasse  a  cesser  et  dtsister  <fe  son  prtgement 7.  Et 
ce  le  cure  au  vicaire  [1.  si  le  cure  ou  vicaire]  du  diet  lieu  ne  sfa- 
vent  prege  rEvangile  ainsy  qu'ilz  apartient,  voulons  que  ung  aultre 
prestre  soit  ordonne,  et  a  icelluy  donne  charge  et  commission  de 
public  les  saincts  Evangiles  au  petiple,  laquelle  clme  estimons  autant 
estre  ntcessaire,  comrne  les  aultres  offices  d'esglise 8.  Pour  autant 
voulons  que  ainsy  se  fasse  sans  contredictions  quelconques,  ung 
chescung  sur  ce  soy  saichant  enlretenir.  Datum  xxij  Februarii. 
Anno  red.[emptionis]  xxvij. 

(Suscription :)  A  noble  noslre  cher  et  feal  Jehan  de  Bes,  lieute- 
nant de  nostre  mandement  d' Alioz. 


5  Guillaume  Farel,  etabli  k  Aigle. 

6  Cette  circonstance  avait  deja  occasionne*  quelques  difficultes  a  Farel 
pendant  son  s£jour  dans  le  comte^  de  Montbeliard  (Voyez  le  N°  128,  n.  3). 

7  L'interdiction  de  pr&cher  imposee  k  Farel  ne  fut  pas  de  longue  dur£e. 
On  lit  en  effet  dans  le  Manuel  du  Conseil  de  Berne,  k  la  date  du  8  mars  1527 : 
«  ^optXXw  erlonpt  zu  Aelen  ze  predigen,  biss  dass  der  Coadjutor  [Nic.  de 
Diesbach]  ein  andern  geschickten  Priester  darthut, »  e'est-k-dire :  <  II  est 
permis  a  Farel  de  precher  a  Aigle,  jusqufa  ce  que  le  Coadjuteur  presente  un 
autre  pretre  capable. »  Ce  passage  a  fait  dire  k  Stettler  (Schweizer-Chro- 
nic,  I,  666),  que  MM.  de  Berne  envoyerent,  le  9  mars,  <  une  patetite  > 
autorisant  Farel  k  precher  k  Aigle ;  mais  nous  n'avons  trouve*  aucune  trace 
d'un  parcil  document  dans  les  archives  bernoises. 

8  Voyez,  dans  le  N°  198,  quelques  extraits  du  mandement  bernois  du 
15  juin  1523. 
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erasme  de  Rotterdam  a.  Jean  de  Lasky. 
De  BAle,  17  mai  1527. 

Sommaire.  Rappel  de  Le  Fevre  a  la  eour  de  France.  Hisioire  du  second  procds  de 
Louis  de  Berquin.  La  tyrannic  dcs  Obeeurantine  en  Prance  pourrait  etre  efncacement 
combattue  par  quelques  traductions  des  livres  d'Eraeme,  du  genre  de  cellea  que 
voulait  pnblier  Berquin. 

Erasmi  Epistolae.  £d.  Le  Clerc,  p.  979. 
Erasmus  Rot.  Joanni  k  Lasco  *,  praeposito  Gnesnensi  S.  D. 
....  Jacobus  Faber  hinc  honorific^  revocatus  est  in  GaUwm  •  ; 
cesserat  enim  metu,  et  est  regi  charissimus.  Is  quoque  quem  Bedda 

1  Jean  de  Lasky  (Joannes  k  Lasco),  n6  en  1499  k  Varsovie,  d'une  fk- 
raille  riche  et  puissante,  se  destina  de  bonne  heure  k  l'6tat  eccleaastique. 
II  avait  en  perspective  les  plus  hautes  dignit6s,  son  oncle  6tant  archevdque 
de  Onesen  et  primat  de  Pologne.  Pendant  les  deux  sgjours  qu'il  fit  k  Bale 
aupres  d'firasme  (1524  et  1525),  Jean  de  Lasky  6tait  $evenu  Fami  de 
Glareanus,  de  Boniface  Amerbach,  de  Rhenanus,  de  Pellican,  etc.,  et  il 
avait  eu  avec  Farel  (1524)  on  entretien  qu'il  prenait  plaisir  a  lui  rappeler 
27  ans  plus  tard.  On  lit  en  effet  dans  une  lettre  de  Calvin  k  Farel  du  3  ffc- 
vrier  1551 :  <  Joannes  a  Lasco  nuper  te  salutari  jussit,  veierem  coUoquii 
memoriam  renovans  quod  tecum  Basilece  habuit,  cum  apud  Erasmum  dege- 
ret.  >  Erasme  faisait  l'eloge  suivant  de  son  jeune  pensionnaire :  <  Hunc 
mihi  con  victor  em  pauculos  licet  menses  contigisse,  non  in  postrema  fcelici- 
tatis  parte  pono.  Utinam  mihi  liceret ...  prsedicare  Dei  dotes  quas  in  illo 
amavi  et  veneratus  sum.  Ulud  non  possum  non  fateri :  senex,  juvenis  convictu, 
factus  sum  melior ...»  (Lettre  du  13  aout  1527.  Le  Clerc,  p.  991.)  Voyez 
aussi  les  lettresde  recommandation  qu'firasme  remit  a  Jean  de  Lasky,  quand 
il  partit  pour  lltatie,  le  5  octobre  1525.  (Le  Clerc,  p.  895  et 896.)  Apr&s  avoir 
passe  Fhiver  a  Venise,  le  jeune  Polonais  rentra  dans  sa  patrie  au  mois  de  mars 
1526.  En  mars  1527,  il  habitait  Cracovie,  et  portait  le  titre  de  pr6vdt  de 
Gnesen. 

2  trasme  Stait  trfcs-bien  dispose  pour  Le  Fevre,  depuis  qu'il  avait  recu 
sa  visite  a  B&le  (avril  1526,  N°  176,  n.  7).  Le  24  mars  1527,  il  lui  adressait 
une  lettre  dans  laquelte  on  remarque  les  passages  suivants :  <  Audio  tibi 
tuoque  Gerardo  Buffo  datum  negocium  a  Bege  ChrisHanissimo,  ut  Chryso- 
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destinarat  holocautomati*,  vir  bonus  est,  ut  audio,  et  regi  cum 
primis  charus,  quern  rex  noluit  vi  subducere  periculo,  sed  passus 
est  causam  agi,  donee  ipse  veniret  Lutetiam.  Habes  exemplum: 
quod  nisicrebriusaedatur,insilient  tenebriones  in  capita  Principum, 
tidei  propugnandae  titulo 4.  Utinam  rex  in  caeteris  omnibus  perinde 
felix  fuisset !  Quur  httnc  amicum  regis,  absente  principe,  decreve- 
rint  immolare,  praecipua  causa  fuit,  quM  Paraphrases  et  alios  ali- 
quot libellos  tneos  Gallic?  rersos  pararet  aedere5.  Sic  enim  sibi 
persuadent  quidam  pseudomonachi :  *  si  Erasmus  cceperit  rulgo 
loquu  retegentur  nostra  tnendacia.  quibus  ilium  apud  mulierculas  et 
idiotas  hactenm  invisum  reddidimus.  Res  enim  ipsa  coarguet  va- 
nitatem  nostram,  declarans  eum  esse  alium  qu&m  nos  depinxera- 
mus.  •  Itaque  nihil  arbitror  esse  conducibilius,  vel  ad  illorum  pro- 
dendam  maliciam,  vel  ad  meam  innocentiam  approbandam,  quam 
ut  ea  qua*  scripsi.  de  recti  vivendo*  prasertim,  versentur  in  populi 
manibus.  Xeque  id  fugit  istos  pharisaicos,  eoque  magna  conspira- 
tion hoc  agunt.  ne  qui  id  fiat.  Venim  omnes  istorum  conatus 
l>ene  videmus  in  diversum  cadere 


stomi  commentarios  in  Acta  Apostolorura  latin e  verteretis . . .  Opto  tuae  se- 
nectnti  lsetam  trail  qui  Hi  tat  em.  Buffo  tuo  plurimam  ox  me  salutem  dicito. 
Optimo prasuli  [e'est-a-dire  Bripmnet]  cupio  esse  qnam  commendatissimus. » 
(Erasmi  Epp.  Le  Clerc,  p.  972.)  firasme  ignorait  sans  doute  que  Le  Fevre 
ne  residait  pas  a  Meaux,  mais  a  Blois,  ou  il  s'occupait  de  Peducation  des 
enfants  du  Roi.  La  chronique  contemporaine  que  nous  avons  deja  citee  s'ex- 
prime  ainsi  au  sujet  de  ces  jeiuies  Aleves  de  Le  Fevre  :  «  Quant  a  Fdber 
Stapuknsis,  elie  [la  duchessc  d'Alcncon]  le  fit  avoir  la  charge  d'enseigner  les 
deux  filles  du  Roy,  assavoir  Magdelaine  et  Marguerite ,et  leur  petit  frere . . . 
leqael  les  Suisses,  qui  en  avoyent  este"  parains  [l#r  mars  1522],  avoyent 
nomine  au  bapthesme  Abdenago,  et  depuis  fust  appelle  Charles,  qui  mourut 
de  peste  due  d'Orl&ins.  >  (Manuscrit  de  la  Bibl.  de  Geneve.  Vol.  n°  147.) 

*  Louis  de  Berquin.  Voyez  le  N°  173,  et  plus  loin*la  lettre  du  2  sep- 
tembre  1527. 

*  Voyez  la  lettre  d'£rasme  a  Francois  I  (N°  177). 

5  V.  le  N°  107,  n.  1  et  3,  et  leN°  147,  n.3.  Nous  croyons  qu'a  l'epoque 
du  second  proces  de  Berquin  (N°  173)  les  traductions  dont  parle  firasme 
avaicnt  deja  paru. 

Ct  II  veut  parler  de  son  Manuel  du  solicit  Chretien  (N°  4,  n.  3). 


T.    II. 
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6UILLAUME   FAREL  k  Ulric   Zwingli. 

D'Aigle,  9  juin  1527. 
Autographe.  Archives  de  Zurich.  Zuinglii  Opp.  Ed.  cit.  VIII.  72. 

Sommaire.  J'ai  lu  avec  empressement  V Explication  amicaU,  ou  vous  exposez  la  doctrine 
de  la  Ste.  Cene  d'one  maniere  si  claire  et  si  complete,  avec  des  arguments  excellent^ 
et  une  moderation  qui  doit  vous  gagner  bien  des  lecteurs.  Puisse  la  bienveillance 
de  Luther  vous  etre  entin  acquise !  Je  n'ose  trop  compter  pour  votre  ouvrage  sur 
celle  des  Franfais,  car  vous  avez  jete  quelque  trouble  dans  leurs  esprits  par  voire 
£pitrc  A  BiUicanu*.  ou  vous  montrez  Ies  inconsequences  de  Luthsr.  Votre  £pttre 
[a  Oynoreus]  devoile  avec  beaucoup  d'esprit,  d'un  cote,  les  impostures  des  Anabap- 
tistes,  et,  de  1'autro,  le  inoyen  facile  qu'avaient  imagine  Eccius et  Faber  pour  parlor 
hebreu  dans  la  dispute  de  Baden. 

Je  vous  remercie  des  temoignages  d'atTection  que  vous  me  donnez.  Je  recevrai  vos 
conscils  coiume  des  ordres,  pour  tout  ce  qui  eoncerne  la  propagation  dc  VfcvangiU. 
Jusqu'ici  j'ai  procede  avec  lenteur,  a  cause  de  l' ignorance  tant  dc  mon  troupcau  que 
des  populations  environnantes.  J'ai  du  toleror  beaucoup  de  superstitions  et  differer, 
non  sans  doulcur,  la  proclamation  complete  de  la  verite.  J'ai  neanmoins  entrepris  de 
mettre  a  bas  le  purgatoire.  et  je  ne  neeligerai  rien  pour  ruiner  1' invocation  des  Saints. 
Au  reste  Vautorite  du  Pape  tit  prtsquc  nulie  dans  ee  pays.  Le  credit  des  pretres 
s'en  va,  bien  qu'ils  s'efforcent  de  nous  opposer  l'autorite  de  la  tradition.  Adieu. 
Continuez  a  nous  servir  d'exemple,  et  priez  pour  nous.  Saluez  notre  ami  PeUican, 
Myconiu*,  Leon  Jude  et  les  professeurs  de  grec. 

Gratiam  et  pacem  a  Deo!  Exegesin  amicam perlegi avidius1,  quia 
profecta  a  chariss.[imo]  mihi,  quddque  docte  ac  luculenter  rem  ob 
oculos  ponit,  obfusas  propellis  (sic)  tenebras,  sancto  astu  ines- 
cans  peritiores,  dum  mira  varielate,  jucunda  suavitate,  polis  (sic) 
multijuga  eruditione  ornatum  opus.  Det  Dens  hoc  conciliari  opere 
Lutherum,  ac  se  ipsum  agnoscere,  ut  Christi  succussa  undique 

1  Ouvrage  dc  ZtcingU^ub\i6  &  Zurich  au  mois  de  mars  1527,  sous  le  titre 
8uivant :  «  Arnica  Exegesis,  id  est,  expositio  Eucharistise  negocii,  ad  Mar- 
tinum  Lutherum.  Huldrycho  Zuinglio  autore.  >  In-4°  de  177  pages.  II 
commence  par  une  lettre  de  Zwingli  &  Luther,  dat£e  «  Tiguri,  pridie  Ca- 
lendas  Martii  1527.  > 
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Ecclesia  pacis  nonnihil  sentiat.  ne  inflrmiores  sub  talibus  dissidiis 
periclilentur ! 

Gratissimum  est,  te,  ut  causd,  rationibus  ita,  modesti4  et  benigni- 
tate,  si  quid  tamen  hujus  adversarii  habent,  superiorem  esse*.  Mi- 
nim Dei  in  illis  judicium,  qu6d  sic  veritate  et  ratione  destituti  tam 
altum  vociferantur,  ita  tumultuantur,  ut  nihil  audire  sustineant,  non 
aliter  quJm  Demetrius  cum  suis  argentariis  •  Numen  grande  Dia- 
nam  1  •  intonantibus.  Spero  seditionem  hanc  sedandam* .  et  multos. 
lecta  expositions  tun,  veritati  adsensum  iri.  Nescio  an  Galli,  qui  non- 
nihil turbabantur  ob  dialecticam  qua  coactus  in  Belieanum  utebaris 4, 
arguta  de  fide  ratiocination e,  qua  apposite  doces  non  sibi  cotistare 
Martinum,  nonnihil  movebuntur:  ita  sunt  plurimorum  ingenia,  ut 
nil  non  causentur5.  Taceo  qu6d  taxatus  ab  ejusmodi  [ingeniis] 
fuit  Hennolam  iUe,  qudd  Herculem  jurasset  in  prophanis6,  a  qui- 
bus  vix  impetrabis  id  tibi  licere  in  sacris7.  Quae  malui  te  rescire, 
quamvis  nihili  sunt,  ut  omnem  illis  eripias  ansam,  si  tibi  ita  vi- 
deatur,  pro  gloria  Christi  latius  spargenda.  Compendium  longe 
facillimum  ad  stridendum  Hebraice  Eccii  et  Fahri*\  Mira  gratia 

*  Void  le  jugement  que  prononca  Luther  sur  ce  livre :  «  Ztcinglius  ad 
me  scripsit  Exegesin  quandam,  adjecta  epistola  manus  sua?  [Zuinglii  Opp. 
VHI,  39]  plena  superbia  et  teraeritate.  Nihil  est  scelerum  aut  crudelitatis 
cujus  non  me  reum  agat,  adeo.  ut  nee  PapisUe  me  sic  lacerent,  hostes  mei, 
nt  illi  amici  nostri,  qui  sine  nobis  et  ante  nos  nihil  erant,  ne  hiscere  quidem 
audebant,  nunc  nostra  victoria  inflati,  in  nos  vertunt  impetum.  »  (Lettre  a 
Michel  Stiefel ,  ecrite  en  mai  1527.  Luthers  Briefe,ed.  de  Wette,IlI,  p.  172.) 

3  II  veut  parler  du  dissentiment  relatif  a  la  Ste.  Cene. 

4  Theobaldtis  BUUcanus,  pasteur  a  Nordlingen,  auquel  Zwingli  avait 
adress£,  le  l*r  mars  152G,  un  ecrit  sur  la  Ste.  Cene,  intitule :  «  Ad  Theo- 
baldi  Billicani  et  Urbani  Rhegii  Epistolas  Responsio  Huldrici  Zuinglii.  > 

5  Voyez,  dans  le  1 1,  p.  484,  un  passage  relatif  a  Faccueil  peu  favorable 
que  recevait  en  France  la  doctrine  r6formee  sur  Peucharistie. 

6  Bermolaus  Barbarus,  savant  pr61at  italien,  qui  vivait  a  la  fin  du  quin- 
zieme  siecle,  est  surtout  connu  par  ses  travaux  critiques  sur  les  auteurs  la- 
tins. Nous  croyons  d'autant  plus  volontiers  au  fait  mentionnS  par  Farel, 
qu'Hermolaus  faisait  figurer  le  mot  hercJe  jusque  sur  les  titres  de  ses  livres. 
<  Voyez  Clement.  Bibl.  curieuse,  t.  II,  p.  413.) 

"  Dans  V Arnica  Exegesis  (Voyez  note  1)  Zwingli  emploie  assez  frlquem- 
ment  la  formule  d'affirmation  «  mehercle.  »  II  dit  meme  une  fois  :  «  Expec- 
tabamus,  Hercules!  ut  aliam  quoque  adderes  comparationem.  > 

*  Farel  fait  allusion  a  un  passage  de  YEpitre  de  Ztcingli  a  Petrus  Gyno- 
reus  (aout  1526),  ou  le  reTormateur  de  Zurich  raconte  de  quelle  maniere 
l1  erudition  d'empnint  etalee  par  Eck  et  Faber,  a  la  dispute  de  Baden,  avait 
*t6  demasqu£e.   Comme  ils  se  vantaient  de  pouvoir  citer  avec  connaissance 
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aperuisti  impostores  Catahap[tt]$tas ,    ut  sunt  crimine  ab  uno 
doc  ens9. 

Ob  quae,  quibus  testatus  es  tuum  in  me  atnorem,  habeo  gratiam, 
te  obtestans,$/  quid  tideris  opera  preciumfactu  in  sanctissimo  hoc 
negocio.  ad m one.  jube,  impera;  nam,  si  Domini  bona  voluntas  fue- 
rit,  ad  omnia  me  apponere  est  animus.  Lentius  perrexi,  ruditatis 
(ne  dixerim  stupid itatem)  populi  hujus  ac  vicinice  habita  ratione ,0, 
muita  pitpistiea  amarissimo  perferens  nnimo9  rogatus  nonnunquam 
rationem  reddens  involutain,  ne  veritati  mihi  poslhac  planiu> 
aperiendje  fraudi  sit.  aut  auditorem  profliget,  in  genere  tantiim,  et, 
ut  dicunt,  in  superlicie  attingens11.  Purgatorium  speciatim  detur- 
bare  sum  adgressus ,4.  Si  Christus  adspiraverit.  Sanctorum  adnitar 
profligare  invocationem.  Papa  aut  nullus  aut  modicus  hie  est13. 
Foe-tent  sacrificnli,  licet  plebem  obturbent  argumento  temporis,  et 

de  cause  le  grec  et  raeme  l'hebreu,  et  que  le  premier  de  ces  theologiens 
prononcait  quelques  mots  dans  cctte  derniere  langue  (<  stride*  quiddam  he- 
braicum  >  dit  Zwingli),  on  s'apercut  qu'ils  avaient  entre  les  mains  une  bible 
polyglotte  ou  les  textes  hebreux  et  grecs  etaient  places  en  regard  du  latin ! 
9  L'fipitre  de  Zwingli  &  Gynoreus  ^ Voyez  note  8)  renfermait  beaucoup  de 
details  stir  le  sejour  de  l'anabaptiste  Balthazar  Hubmeier  a  Zurich,  et  sur 
ses  conferences  avec  les  pasteurs  de  cette  ville. 

10  Dans  sa  lettre  du  23  juillet  1528,  Farel  donne  au  peuple  du  pays 
d' Aigle  lYpithete  de  «  barbara  gens.  > 

1 1  La  piece  stiivante  fera  voir  que  Farel  avait  promis  an  gouverneur  d' Aigle 
de  ne  pas  pr£cher  contre  « les  sacrements  de  l'£glise.  >  II  esp£rait  cepen- 
dant,  comme  il  le  dit  lui-meme,  qu'il  pourrait  plus  tard  annoncer  la  verite 
dans  toute  sa  plenitude.  Le  mandement  du  Conseil  de  Berne  du  27  mai, 
dont  Farel  iguorait  encore  l'existence,  mais  qui  fut  sans  doute  promulgu£  a 
Aigle  vers  le  milieu  de  juin,  allait  donner  raison  a  sa  prudence.  (Voyez  le 
N°  suivant,  notes  G  et  11.) 

11  Les  notes  que  Farel  dut  rassembler  &  cette  occasion  lui  servirent  pro- 
bablemcnt  pour  la  composition  de  son  «  Traicte  du  Purgatoire,  >  publie 
vers  la  riu  de  dtfeembre  1534. 

1S  MM.  de  Berne,  qui  conservaient  encore  les  antiques  formulcs  d'obeis- 
sancc  au  Saint-Siege  (Voyez  le  N°  192,  n.  1),  lui  t£moignaient  peu  de  res- 
pect dans  la  pratique.  II  suffira  de  rappeler  letir  mandement  du  22  no- 
vembre  1524  (Berner.  Mausoleum,  1, 378.  Ruchat,  1, 197),  et  la  conclusion 
de  leur  lettre  du  1"  fevrier  1525,  dans  laquelle  ils  avertissaient  le  pape,  que 
s'il  ne  mcttait  pas  un  terme  aux  intrigues  de  son  neveu,  le  cardinal  de 
Serviatis,  qui  avait  des  pretentions  sur  le  couvent  de  Romainmotier,  ils  re- 
prendraient  leurs  droits  sur  ce  couvent  et  ne  tiendraient  aucun  compte  des 
censures  ecclesiastiques  ou  des  excommunications  (Ruchat,  I,  264.)  Ces 
dispositions  des  magistrats  bernois  expliquent  en  partie  celles  de  leurs  sujets 
du  pays  romand.  (Voyez  aussi  la  1"  page  du  N°  195.) 
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iis  naeniis  quibus  Erasmus  oppugnare  satagit  veritatem :  «  lot  Pa- 
tres,  tot  Sancti, »  et  id  genus  u.  Veriun,  auspice  Christo,  omnia  hcec 
vanescent,  et  jam  vatiescunt. 

Vale,  strenuum  Christi  pectus,  et  perge  te  eum  prastare  quem 
imitari  pietate,  fide  ac  sancU  doctrina  non  pigeat,  qua)  nobis  pre- 
<:eris  adesse.  Saluta  Pelicanum  nostrum,  Myconium,  Leonem  !\  cum 
prselectoribus  graecis16.  Aquileiae,  in  die  quam  corporis  Christi  di- 
cunt,  paulo  ante  secundam  concionem,  9  Jun.17  i§27. 

Tuus  totus  Gul.  Ursinls. 

(lmcriptio:)  Insigni  christianae  plebis  apud  Tigurinos  episcopo 
Huldryco  Zynglio,  juxta  pio  et  docto.  Tiguri. 

14  Cette  reflexion,  qui  oppose  au  jugement  individual  l'autorit6  do  la  tra- 
dition, est  souvent  reproduite  dans  les  ouvrages  pol£miques  et  dans  la  cor- 
respondance  d'firasine.  C'est  ainsi  qa'il  disait  au  commencement  de  son 
livre  De  libcro  arbitrio,  dirigS  contre  Luther  (1524):  «  Si  lector  viderit  mea? 
disputationis  apparatum  ex  aequo  pugnarc  cum  parte  diversa,  turn  illud  se- 
cum  expendat,  utrum  plus  tribuendum  esse  judicet  tot  eruditorum,  tot  or- 
thodoxorum,  tot  sanctorum,  tot  martyrum,  tot  veterum  ac  recentium  theo- 
logoruni,  tot  Academiarum,  tot  conciliorum,  tot  episcoporum  et  summorum 
Pontificum  prejudices,  an  unius  aut  alterius  privato  judicio !  » 

15  Lton  Jude.  Voyez  le  N°  125,  note  10. 

16  Les  deux  professeurs  charges  d'enseiguer  le  grec  a  Zurich.  Zwingli 
8*exprimait  ainsi  a  leur  sujet,  en  terminant  son  fipltrc  a  Gynoreus  (Voyez 
note  8) :  <  CoUinus  ac  Joannes  Ammianus  lectioni  graecanicae  praefecti  sunt, 
optimi,  doctissimique  juvenes.  >  L' autobiographic  de  Bodolpte  am  Buhl 
(en  latin  Collinus  ou  Clivanus)  offre  tout  l'interet  d'un  roman.  Elle  a  6te" 
pubb'ee  dans  les  Miscellanea  Tigurina,  1 1.  —  Le  mSrite  de  Jean  Jacques 
Ammcum.  comme  heUeniste,  a  6t6  signal^  par  le  naturaliste  zuricois  Con- 
rad Gessner,  dans  une  d£dicace  qui  se  trouve  en  tete  de  son  «  Catalogus 
plantarum  »  en  quatre  langues,  publi6  a  Zurich  (1542). 

17  D  y  a  ici  un  Strange  lapsus  memorice.  Le  9  juin  1527,  on  c£16bra  la 
Pentec6te.  La  fete  du  St  Sacrement  (en  latin  dies  corporis  Christi)  n'eut  lieu 
que  le  jeudi  20  du  meme  mois. 
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guillaume  farel  au  Conseil  de  Berne. 
D'Aigle  (vers  la  fin  de  juin  1527  *). 

In6dite.  Traduction  allemande  contemporaine2.  Archives  de  Berne, 

(traduit  de  l'allemasd.) 

Sommaire.  Expose  tt  caraciire  de  la  predication  de  Farel,  depuis  qu'il  est  atiive  ck 
Aigle.  Manoeuvres  des  trois  Syndics  [d'Aigh,  d'OUon  et  de  Bex]  pour  lui  interdire 
la  chaire.  Ecoute  avec  bienveillance  par  une  bonne  partie  de  ses  auditeure,  accuse1 
par  l'autre  de  seiner  la  discorde  et  d'avoir  preche  sans  1'autorisation  du  gouverneur, 
Farel  demande  a  MM.  de  Berne  de  le  punir  s'll  est  coupable,  mais  de  l'autoriser 
a  ponrsuivre  sa  mission,  s'il  est  prouv6  qu'il  n'a  prech6  que  la  pure  Parole  de  Dieu. 

Magnitiques?  nobles  et  gracieux  Seigneurs, 
Guillaume  Farellus,  votre  tr6s-bumble  el  ob&ssant  serviteur,  est 
venu  s'6tablir  a  Aigle  avec  Tintention  d'y  ouvrir  une  £cole,  pour 
instruire  la  jeunesse  dans  la  vertu  et  la  doctrine,,  et  pour  se  pro- 
curer a  lui-m6me  les  ressources  n£cessaires  a  sa  subsistance s.  hn- 
m6diatement  accueilli  avec  une  fraternelle  bienveillance  par  quel- 
ques  bourgeois  de  Tendroit,  je  refus  d'eux  la  demande  de  leur 
annoncer  la  Parole  de  Dieu,  avant  que  le  seigneur  Gouverneur 4,  qui 

1  Le  manuscrit  original  porte  one  note  r£cente  qui  attribue  cette  piece 
a  Fannie  1528.  Cette  date  est  6videmment  fautive.  D  soffit  pour  s'en  con- 
vaincre  d'examiner  le  passage  ou  Farel  parle  des  engagements  qu'il  a  pris 
envers  le  gouverneur,  au  debut  de  ses  predications  (d£cembre  1526),  et  la 
maniere  dont  il  parle  du  mandement  ricent  des  magistrals  bernois.  Le  pre- 
mier de  ces  passages  (Voyez  note  6)  n'aurait  eu  aucun  sens  en  1528,  apres 
la  dispute  de  Berne,  qui  se  tint  cette  ann£e-la  au  mois  de  Janvier,  et  sur- . 
tout  apres  Vidit  de  reformation  du  7  f&vrier  suivant,  qui  en  flit  la  conse- 
quence. Voyez  les  deux  lettres  du  3  juillet  1527. 

9  On  lit  au  dos  du  manuscrit  allemand  la  note  suivante  du  secretaire 
d'Ltat  Pierre  Giron :  «  FareUi  excusatio.  Aquileia.  » 

5  Voyez  sur  1' arrive1  e  de  Farel  a  Aigle  le  N°  184,  note  15. 

*  Jacques  de  Roveria.  H  revint  a  Aigle  avant  le  10  dScembre  1526. 
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se  trouvait  pour  tors  k  Berne,  ffit  de  retour  a  Aigle.  J'obtemp^rai 
a  leur  requite 5.  Mais  d£s  que  le  dit  Sr  Gouverneur  fut  revenu,  je 
sollicitai  de  lui  la  permission  de  tenir  £cole,  comme  ses  subor- 
donnas  Fesp&raient  de  lui  et  Tavaient  r6clara6  de  moi,  en  m'auto- 
risant  aussi,  pour  ce  qui  les  concernait,  a  prGcher  la  Parole  de 
Dieu.  La-dessus  le  Sr  Gouverneur  se  montra  pr6t  a  octroyer  aux 
bourgeois  Tobjet  de  leur  demande,  toutefois  sous  la  reserve  que- 
je  ne  pr£cherais  que  la  pure,  claire  et  nette  parole  el  doctrine  de 
Dieu,  d  -apr£s  le  Nouveau  et  TAncien  Testament,  sans  y  rien  ajouter 
qui  flit  contraire  k  la  dite  Parole,  et  sans  rien  dire  contre  les  saints 
sacrements6.  Si  je  contrevenais  a  cet  ordre,  je  devais  m'attendre 
^i  un  chatiment  s6v£re.  Je  m'engageai,  moi  Farellm,  a  me  confor- 
mer  k  la  volont6  du  Sr  Gouverneur,  et,  dans  le  cas  ou  je  d6sob6irais 
a  ses  ordres  et  ou  j'agirais  d'une  manifcre  reconnue  contraire  a  la 
P  arole  de  Dieu,  je  me  dSclarais  pr£t  a  subir  le  ch&timent  qu'il  lui 
plairait  m'infliger. 

(Test  li-dessus.  gracieux  Seigneurs,  que  j'ai  r£gl6  ma  conduite 
et  que  j'ai  continue  a  instruire  les  enfants  en  y  mettant  conscien- 
cieusement  tous  mes  soins,  et  a  prtcher  le  saint  fevangile  de  la  ma- 
nure suivante :  J'ai  exhorts,  invito,  instruit,  engage  chacun  k  vivre 
fraternellement.  chr&iennement  et  pieusement ;  a  ne  faire  tort  k 
personne,  mais  a  respecter  les  interdts  d'autrui:  a  rendre  a  Dieu 
de  coeur  et  d'ame,  dans  le  sentiment  d'une  vraie  foi,  Thonneur, 
la  louange,  l'obtissance  qui  Lui  sonl  dus,  en  acquSrant  le  veritable 
amour  et  la  vraie  connaissance  de  Dieu  par  la  renonciation  k  leur 
£goisme  impie  et  mauvais.  En  outre,  je  leur  at  enseignt  que  nos 
ceuvres  sont  exclues  comme  n'ttant  pas  conformes  aux  commande- 

5  Farel  fit  sa  premiere  predication  a  Aigle,  le  vendredi  30  novembre  1526, 
jour  de  la  St  Andre. 

6  Ces  details  nous  aotorisent  a  croire  que  le  gouverneur  avait  apportS 
de  Berne  des  instructions  entitlement  opposees  aux  dispositions  du  mande- 
ment  qui  regissait  les  affaires  religieuses  depuis  le  21  mai  1526  (Voyez  le 
N°  176,  n.  14),  et  qu'il  avait  recu  Fordre  de  se  comporter  comrac  si  le  d6- 
cret  da  15  join  1523  n'avait  pas  et6  abroge.  Ce  dernier  document,  emane 
du  Grand  et  du  Petit  Conseil  de  Berne,  s'exprimait  ainsi :  «  Ordonn6  . .  . 
que  tous  les  prSdicateurs  pr£chent  publiquement  et  sans  dissimulation  le 
saint  £vangile  et  la  doctrine  de  Dieu,  n'avangant  que  ce  qu'ih  peuvent  eta- 
blir  par  la  veritable  et  sainte  J^criture  . . .  et  qu'ils  laissent  entierement  de 
c6t£,  sans  en  rien  dire  en  chair e,  toutes  les  autres  doctrines,  discussions  et 
questions  contraircs  au  saint  fivangile  . . .  qu'elles  aient  ete  professees  ou 
agitees  par  Luther  ou  d'autres  docteurs  ...» 
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ments  de  Dim,  et  je  me  suis  sp6cialement  eie\6  contre  ceux  qui 
transgressent  la  loi  divine,  qui  n'honorent  pas  Dieu.  mais  Le  d£s- 
honorent  par  leurs  mauvais  penchants,  qui  preferent  k  sa  volonte 
leurs  propres  inspirations  ou  celles  des  hommes,  en  plaf  ant  leurs 
d6sirs?  leurs  pen  s6es.  leurs  oeuvres,bien  au-dessus  de  Lui  et  de  Sa 
Parole.  Tai  egalement  lietri  les  faux  serments,  les  jurons  et  les 
blasphemes  qu'une  detestable  habitude  a  rendus  communs  et  in- 
di(T6rents  parmi  eux,  leur  remontrant  qu'ils  devaient  dans  leur 
conduite  et  leurs  discours  n'employer  que  des  paroles  simples,  a 
moins  que  Thonneur  de  Dieu  et  futility  generate  ou  le  bien  du 
prochain  n'exigeassent  fusage  depressions  solennelles.  Jnai  aussi 
preche  sur  Tobservation  religieuse  des  jours  de  fete,  qui  ne  sont 
pour  trop  de  gens  qu'une  occasion  de  debauche,  d'ivrognerie,  de 
querelles,  dlmpudicite,  et  autres  violations  des  commandements 
divins. 

Tai  condamne  le  manque  de  respect  envers  les  parents,  que 
leurs  flls  et  leurs  filles  ne  reconnaissentplus,  mais  qu'ils  meprisent, 
raillent,  contredisent  et  n'estiment  pas  plus  que  si  c'etaient  d'in- 
fimes  serviteurs  ou  de  simples  valets.  Cependanl  la  loi  divine  a 
solennellement  ordonne  d'aimer  et  d'honorer  son  p6re  et  sa  mere! 
n  r6sulte  de  cette  desobeissance  des  enfants  envers  leurs  parents 
toute  sorte  de  desordres,  et  une  disposition  a  se  soulever  egaleinent 
contre  Tautorite  des  magistrats,  envers  lesquels,  si  le  chatiment  n'in- 
tervient  pas,  on  se  montre  recalcitrant  et  rebelle,  en  sorte  qu'il  im- 
porte  de  suivre  ici  la  regie  que  Christ  notre  Sauveur  a  imposee  k 
chacun,  d'accomplir  ce  que  commande  la  justice,  en  rendant  le 
tribul,  PimpOt,  la  dime  et  le  cens  a  qui  ils  sont  dus,  comme  Christ 
lui-meme  en  a  donne  Texemple ;  sous  la  condition  toutefois  que 
Tautorite  n'exige  rien  qui  soit  contraire  aux  commandements  de 
Dieu 7. 

Je  me  suis  encore  61ev6  contre  la  haine  et  Tirritation  a  regard 
du  prochain,  car  celui  qui  hait  son  frere  est  un  meurtrier 
(I  Jean,  III,  15) ;  aussi,  tandis  que  chacun  doit  s'attacher  a  maudire 
et  a  fuir  le  p6che  et*  le  vice,  il  doit  en  meme  temps  ne  pas  repousser 
le  pauvre  pecheur,  tout  charge  qu'il  est  d'iniquite,  mais  au  con- 
traire Taimer,  prier  Dieu  pour  lui,  et  lui  faire  du  bien,  dtit-il  en 
retour  n'en  recevoir  que  du  mal,  car  c'est  \k  ce  que  Christ  nous  a 
enseigne. 

7  Nous  avons  abrege"  dans  la  traduction  le  texte  de  ce  paragraphe. 
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Puts  j^ai  vigoureusement  pr6ch6  contre  Tadult^re  public  et  6hont6, 
car  il  ne  manque  pas  de  gens  qui,  a  c6t6  de  leurs  pieuses  et  chastes 
femmes,entretiennenldes  courtisanes  dans  leurs  maisons,au  grand 
detriment  de  leur  fortune,  de  leur  sant6  et  de  leur  ame.  (Test  ce 
fl6au  de  la  soctete.  ce  crime,  objet  particulier  de  la  colore  divine, 
qui  a  provoqu£  la  catastrophe  du  deluge ;  d'ou  nous  apprenons 
que  c'est  une  chose  honteuse  et  hautement  criminelle  de  souiller 
et  de  dishonorer  les  membres  qui  forment  le  temple  de  Dieu  et 
les  corps  qui  ont  6t6  rachet&s  a  si  grand  prix  par  le  sang  de  Christ. 

Enfin,  j'ai  61ev6  ma  voix  pour  condamner  le  vol,  le  larcin, 
la  possession  injuste  du  hien  d'autrui;  car  Dieu  nous  commande 
de  subvenir  aux  besoins  de  notre  prochain.  et  non  de  le  dGpouiller 
de  ce  qui  lui  appartient.  de  lui  t£moigner  notre  sincere  affection, 
de  nous  rGjouir  de  son  bonheur  et  de  nous  affliger  de  ses  peines, 
de  nourrir  celui  qui  a  faim.  de  donner  a  boire  a  celui  qui  a  soif, 
de  v£tir  celui  qui  est  nu,  en  un  mot.  de  faire  aux  autres  ce  que 
nous  voudrions  qui  nous  filt  fait  a  nous-m6mes. 

(Test  pourquoi,  gracieux  Seigneurs,  les  exhortations  pressantes 
que  fai  fait  entendre,  comme  je  viens  de  le  dire,  pour  engager  le 
peuple  a  s'abstenir  de  toute  action  coupable  (car  la  colore  de  Dieu 
est  a  la  porte  si  nous  pers£v6rons  dans  le  mal).  ces  exhorUitiom  ont 
tellement  blesst  quelques  indiridus,  quils  ne  reulent  plus  tolerer  qu'on 
leur  /troche  la  vcrite  et  quon  fletrisse  leur  honteuse  conduite.  Anssi 
ont-ih  fait  torn  leurs  efforts  pour  obtenir  V expulsion  <f  ?w  predica- 
teur  qui.  comme  inoL  ne  leur  annonce  que  la  mite  de  Dieu.  Parmi 
eux  se  font  surtout  remarquer  les  trois  Syndics*,  qui.  ne  tenant 
aucun  compte  des  ordres  de  leurs  supGrieurs  et  des  lois  du  pays, 
sollicitent  de  ceux  qu'on  appelle  les  jures  du  Gouvemeur*  mon 
renvoi  et  Tinterdiction  de  me  laisser  pr^cher.  Mais  le  Lieutenant  du 
Gouverneur10  le  leur  a  positivement  refuse,  ce  qui  ne  les  a  pas  em- 
p6ch6s  d'insister,  et  de  pr6tendre  que  le  Gouverneur  leur  avait  de- 
clare que  telle  6tait  la  volont6  de  leurs  souverains  seigneurs.  Alors 
le  Lieutenant  a  r^pondu  que  d'apr£s  ce  que  leur  avail  dit  le  Gou- 
verneur, ils  pouvaient  bien  se  soumettre  a  lui,  car  il  y  avait  long- 

*  Les  syndics  de  Bex,  d'Ollon  et  d'Aigle. 

9  Les  membres  du  tribunal  de  premiere  instance,  que  nous  verrons  se 
reunir  dans  le  ch&teau  d'Aigle  pour  juger  une  affaire  conccrnant  Farel 
(Voyez  la  lettre  du  14  dScembre  1527).  On  pouvait  en  appeler  &  Berne  des 
decisions  de  ce  tribunal. 

10  Jean  de  Bex.  Voyez  le  N°  195,  note  1. 
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temps  qu'il  etait  au  service  tie  mes  seigneurs,  et  qu'il  tfagirait  jamais 
contre  leurs  ordres;  qu'ils  pouvaient  done  esp£rer  qu'on  leur 
donnerait  un  predicateur  qui  prGchera  selon  leurs  mauvais  d&irs 
et  qu'ils  pourront  entendre  volontiers. 

II  est  aussi  souvenl  arrive  que  quelques  personnes  sont  venues 
m^couter,  puis  se  sont  ensuite  retirees,  non  sans  Gtre  convaincues 
en  leur  coeur  que  je  disais  la  verity  et  que  ma  predication  6tait 
sincere,  pieuse  et  irr£prochable.  Mais  elles  ajoutent  que  Tun  ne 
la  comprend pas comme  l'autre.  en  sorte  quil  pourrait  en  rGsulter 
des  troubles  et  des  divisions  parmi  le  peuple;  e'est  pourquoi 
elles  demandenl  que  je  cesse  de  pr£cher.  La-dessus  je  leur  ai  r£- 
pliqu£.  gracieux  seigneurs,  que  par  la  grAce  de  Dieu,  je  ne  leur 
ai  enseign£  que  la  pure  et  simple  doctrine  divine,  et  que  tous  mes 
sermons  out  ete  tires  jusques  a  aujourd'hui  de  la  sainte  Eeriture. 
Et.  comme  ces  monies  personnes  connaissent  bien  ce  qui  en  est 
et  savent  que  je  pr£che  la  v£rit£,  je  m^tonne,  et  plusieurs  per- 
sonnes pieuses  pourraient  s*£tonner  avec  moi,  de  ce  qu'on  suppose 
ainsi  a  une  oeuvre  divine  et  de  ce  qu'on  cherche  a  repousser  loin 
de  soi  la  Parole  de  Dieu. 

Sur  ces  entrefaites  Vos  Seigneuries  (le  Petit  et  le  Grand  Conseil) 
leur  ont  envoye  un  Mandat  qui  a  ete  affichd  aux  portes  des  eglises, 
et  qui  declare  que  tout  predicateur  doit  annoncer  la  Parole  de  Dieu 
nettewent.  clairewent.  ourertement,  lihreinent  et  publiquement11; 

11  Fare!  vcut  parler  du  mandement  du  27  max  1527,  dont  r  acceptation 
par  les  Conseils  supremes  de  la  RSpublique  avait  ete  pr6c6d6e  d'un  preavis 
favorable  des  communes  bernoises.  Voici  les  passages  les  plus  significatifs 
de  cet  acte  important : 

«  Ordonne  .  .  .  que  Notre  premier  Mandat  [celui  de  1523,  voyez  note  6] 
soit  hi  du  haut  des  chaires  et  afiiche  aux  portes  des  egtises,  afin  que 
tous  les  prfrlicateurs  de  Notre  pays  et  territoire  prdchent  et  annoncent 
librement,  publiquement,  ouvertement  et  sans  reserve  la  Parole  et  la  doc- 
trine de  Dieu,  et  qu'ils  prechent  sans  aucun  empechement  ce  qui  leur  parait 
conforme  a  la  Parole  divine  de  l'A.  et  du  N.  T.,  lors  meme  que  bur  predi- 
cation se  trouverait  ainsi  en  contradiction  avec  les  decrets,  ordonnances  et 
enseignements  des  homines,  quels  qu'ils  soient;  Nous  declarant  prets  a  les  sou- 
tenir,  les  appuyer  et  les  proteger  dans  tout  ce  qu'ils  diront  de  conforme  a  la 
sainte  et  divine  Parole.  Nous  defendons  toutefois  que  personne  ne  precede  par 
force  contre  les  sept  sacremeuts,  les  ornements  d'tgbse,  les  images  ct  autres 
us  et  coutumes.  Nous  defendons  egalement  que  Ton  apporte  sans  Notre 
aveu  ct  consentement  aucun  changement  aux  jours  de  fete,  aux  jeunes,  a  la 
condition  des  pretres,  au  mariage. 

Et,  pour  que  les  predicateurs  mettent  plus  de  zele  et  d'obeissance  &  se 
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mais  ils  s'opposent  maintenant  a  Fexecution  du  dit  Mandat  et  re- 
sistent  a  Fordre  de  Vos  Seigneuries,  tandis  qu'ils  devraient  retie- 
chir  qu'ils  s'attireront  ainsi  le  deplaisir  de  leurs  superieurs,  et  sur- 
tout  qiTils  donneront  prise  aux  menaces  que  Christ  notre  Sauveur 
a  dirigees  contre  ceux  qui  rejettent  sa  Parole  et  qui  doivent  s'at- 
tendre  a  un  chatiment  et  a  des  peines  plus  terribles  que  Sodome 
et  Gomorrhe l2.  Aussi,  pour  detourner  de  dessus  eux-memes  et  de 
dessus  le  peuple  la  colore  de  Dieu,  devraient-ils  favoriser  de  tout 
leur  pouvoir  la  Parole  de  Dieu  et  la  v6rite,  et  si  je  disais  ou  faisais 
quelque  chose  qui  y  hit  contraire,  ils  devraient  me  punir  selon  ma 
faute  ou  me  denoncera  leurs  superieurs13.  Pour  moi,  dans  le 
cas  ou  j'aurais  agi  contre  la  Parole  de  Dieu,  je  me  declare  pret  a 
en  porter  la  peine,  et  mGme  a  subir  la  mort.  Mais  Tun  d'entre  euxM 
a  protests  qu'il  ferait  (ous  ses  efforts  pour  que  je  cesse  de  prdcher ; 
un  autre  a  dit  que  la  Parole  de  Dieu  leur  avail  ete  assez  longtemps 
annoncee  et  qu'il  fallait  aller  la  precher  ailleurs. 

La-dessus,  gracieux  Seigneurs,  j'ai  demands  au  Lieutenant  s'il 
elait  vrai,  comme  le  pretendaient  les  trois  Syndics^  qu'il  se  fiH  en- 
gage a  me  faire  des  remontrances  sur  ma  predication ;  mais  il  m'a 
repondu  qull  n  avait  rien  dit  de  semblable  et  qu'au  contraire,  lors- 
que  les  Irois  Syndics  etaient  venus  le  solliciter  de  m'interdire  la  pre- 
dication, il  s'y  etait  formellement  refuse,  sur  quoi  ils  avaient  jete 
les  hauls  oris  en  disant  que  le  Gouvemeur  ei\  avait  donn6  Fordre, 
et  que  lui.  de  son  cOte,  leur  avail  dit  qu'il  les  laissait  libres  de  faire 
ee  que  le  Gouvemeur  avait  present,  en  ajoutant :  •  Pour  moi,  je 

*  suis  depuis  cinquante  ans  au  service  de  mes  seigneurs,  et  si  leurs 

•  ordres  rencontrent  lant  de  desobeissance  et  qu'on  se  permette 
«  des  manoeuvres  el  des  assembles  secretes,  je  saurai  remplir  ma 
»  charge  et  reprimer  de  semblables  oppositions.  • 


conformer  a  Notre  premier  Mandat,  Nous  voiikms  que  Von  ait  Vcsil  sur  ewe, 
afin  de  constater  Jils  prechent  uniquement  la  pure  et  claire  Parole  de  Dieu, 
et  qu'on  les  signale,  dans  le  cas  contraire,  a  Nous  ou  a  Nos  officiers,  afin 
que  Nous  puissions  les  punir  par  la  suppression  de  leurs  benefices  et  de 
quelque  autre  maniere ;  mais  Nous  entendons  en  meme  temps  que  chacun 
temoigne  a  son  prochain  un  amour  fraternel,  et  que  nul  ne  soit  violemment 
prive  de  son  bien,  de  ses  proprietes  ou  de  ses  droits,  sans  legitime  raison.  » 
iTrad.  de  Stettler.  Schweitzer-Chronic.  Bern,  1627,  in-fol.  Bd.  I,S.  666.) 

13  Allusion  a  P6vangile  selon  St.  Matthieu,  chap.  X.  v.  15. 
i*  Vovez  la  fin  de  la  note  11. 

14  II  s'agit  probablement  du  syndic  d'Aigle  (V.  Ruchat,  I,  356). 
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C'est  pourquoi,  puissants  etgracieux  Seigneurs,  au  nom  el  pour 
Thonneur  de  Dieu,  je  vous  supplie  de  vous  enqu^rir  auprgs  du 
seigneur  Gouverneur,  s'il  a  donn6  de  tels  ordres,  et  s"il  pourrail 
articuler  contre  moi  des  molifs  d'accusation  suffisants  non-seule- 
ment  pour  me  priver  de  ma  charge,  mais  pour  me  frapper  d'un 
chdtiment  s6v£re.  Mais  si  fai  6t6  injustement  et  m6cliamment 
accuse  par  la  haine  de  ceux  qui,  par  leur  criminelle  conduile. 
provoquent  la  colore  divine  sur  ce  pauvre  peuple.  permettez 
que  je  poursuive  la  mission  que  j'ai  entrejnise  avec  I'aide  de 
Dieu,  et  qui  doit  tourner  a  Sa  gloire  et  au  salut  des  dines  de  vos 
sujets.  Un  grand  nombre  d'entre  eiuc  m'otit  prtf  de  m'adresser 
a  vous.  afin  d'obtenir  Valorisation  de  continuer  a  leur  prtclier  la 
Parole  de  Dieu,  comme  vous  Tapprendrez  de  la  bouche  du  present 
porteur,  qui  m'a  £t£  procure  par  ceux  qui  combattent  pour  cette 
sainle  cause. 


199 


les  conseils  de  berne  a  Jacques  de  Roverea. 

De  Berne,  3  juillet  1527. 

Minute  originate.  Archives  de  Berne.  MSmoire  de  Moriz  von  Stiirler. 
dans  Archiv  des  histor.  Vereins  das  Kantons  Bern,  HI,  194. 

Sommaire.  Nous  avona  ete  penibienient  surpris  en  apprenant  que  Farel  s'est  vu  inter- 
dire  la  predication  de  la  Parole  de  Dieu.  Bien  loin  de  lui  susciter  des  obstacles, 
accordez-lui  pleine  protection,  en  vertu  de  not  re  mandement  [du  27  maij. 

Consul,  uterque  Senatus,  Minor  Majorque,  Urbis  Bernensis,  no- 
bili,  strenuo,  fldeli,  dilecto  civi  nostro  Jacobo  de  Roverea l,  Domino 

1  Voyez  sur  Jacques  de  Roverea  le  N°  192,  n.4,  et  le  N"  198,  n.  4.  Peu 
de  temps  apres  la  reception  de  cette  lettre,  il  partit  pour  la  Lombardie,  ou 
il  devait  commander  les  troupes  bernoises  qui  6taient  au  service  de  Fran- 
cois I. 
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de  Cresto,  Gubernatori  Mandamenti  nostri  Alii,  caeterisque  Locum- 
tenentibus,  Sindicis,  Ofliciariisque  nostris  ibidem  constitutis  *, 
Salutem. 

Quum  totum  negotium  quod  causa  predicationis  docti  viri 
GuiUelmi  Farelli  obtigit8,  intellexerimus4,  mirum  in  modum  nos 
male  habet,  qu6d,  absque  legitima  accusatione,  repulsam  passus 
sit,  ac  illi  inhibita  Verbi  divini  propagatio*.  Ob  id  vobis  omnibus 
et  singulis,  pracipue  hiis€  mandamus,  ut  ilium  in  pMicis  concioni- 
frns  Yerbum  dominicum  prcedicare  sinatis,  absque  omni  obstaculo, 
eumque  ita  sincere  praedicantem,  juxta  mandatum  nostrum  hujus 
rei  causa  emanatum7,  manuteneatis. 

Haec  ita  fieri  volumus,  in  vim  pnesentium  sigillo  nostro  adpresso 
munitarum,  datarum  iij»  Julij  M.D.XXVir  *. 

2  L 'expression  de  « mandamentum  Alii »  doit  6tre  prise  ici  dans  son 
sens  general,  c'est-a-dire  qu'elle  d£signe  les  man  dements  d'OUon,  de  Bex 
et  d'Aigle,  qui  avaient  deja  6te  evang61is£s  par  Farel,  et  celui  des  Ormonts, 
ou  MM.  de  Berne  vonlaient  lui  preparer  les  voies. 

Olivier  Perrot  aftirme  (nous  ne  savons  sur  quelles  autorit6s)  que  Farel 
avait  alors  deux  collegues:  «  En  ce  temps-la  Dieu  lui  donna  pour  adjuteur 
et  soulageant  un  personnage  de  grand  savoir  nomm£  Jean  du  Meml  (Voy. 
le  N*  103,  p.  222,  et  le  N°  104,  n.  17),  venant  de  Paris,  et  un  autre  nomm£ 
Gnillaume  du  Moulin,  du  pays  de  Flandre,  avec  lesquelz  il  travailla  au 
bien  des  6glises  de  ce  lieu.  >  (BibL  des  pasteurs  de  Neuchatel.  Vie  manu- 
scrite  de  Farel  par  Olivier  Perrot,  p.  14.) 

5  —  *  Allusions  anx  menees  des  adversaires  de  Farel,  et  surtout  a  celles 
des  «  trois  syndics  »  ( V.  le  N°  pr6c§dent). 

4  Dans  la  missive  originale,  conservee  a  la  bibliotheque  des  pasteurs  de 
Xeuchatel,  on  lit  intelllvimus,  tandis  que  la  minute  du  chancelier  bernois 
porte  intellexerimus. 

6  Selon  Olivier  Perrot,  loc.  cit,  il  feut  lire  bits:  « surtout  a  ceux  de 
Bex.  >  SMI  s'agissait  des  gens  de  Bex,  il  y  aurait  dans  le  latin  Bactien- 
sibus. 

T  C'ltaitle  mandement  du  27  mai.  Voyez  le  N°  precedent,  n.  11. 
*  On  lit  a  cettc  date  dans  le  Manuel  du  Conseil  de  Berne :  «  Mercredi 
apres  Pierre  et  Paul  (3  juillet).  Mes  seigneurs  du  Conseil  et  des  Bourgeois 
ont  unanimement  resolp  et  decrete\  que  Varellus,  precheur  a  Aigle,  doit  an- 
noncer  et  enseigner  la  sainte  divine  Parole,  comme  prec£demment,  sans 
aucun  empechement,  et  cela  d'apres  le  contenu  du  Mandat  derniercment 
imprim6  [celui  du  15  join  1523].  .  . 

*  Nos  seigneurs  ont  de  nouveau  d£cid£  de  faire  imp  rimer  ensemble  le 
court  mandat,  deja  publie  par  l'impression,  et  le  Mandat  manuscrit  tout 
recent  [du  27  mai  1527],  et  de  les  envoyer  aux  paroisses  avec  ordre  de 
les  afficher  aux  portes  des  eglises.  »  (Voyez  M.  von  Stttrler.  Quellcn  zur 
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berthold  haller  a  Joachim  Vadian1,  a  St.-Gall. 

De  Heme,  3  juillet  1527. 

Aulographe.  Bihl.  de  la  \ille  de  St.-Gall. 
Manuscripta*  Epislola1. 1.  II.  p.  304. 

Sommaire.  Berne  t  ft  cUUvree  de  la  domination  papalc.  Farel  vient  d'etre  conrirme 
pasteur  et  nmitre  d'ecole  de  la  ville  d'Aigk.  Savant  ilnns  les  langues.  ii  est  aime  de 
tous  le*  Bernois  [partisans  de  l'Evangilc*.  l*ne  dispute  dc  religion  devient  de  plus  en 
plus  neeesMiire 

—  Accepisti  jamduduni  quo  numine  liberata  sit  Benin  capticitate 
sua  plus  qudm  papisticd* Gacteruin.  in  dominio  Bematum  lin- 

Gesch.  der  Kirchenreform  in  Bern.  Cc  travail  a  parti  dans  )e  rccucil  intituled 
«  Archiv  des  historischen  Vereins  des  Kantons  Bern. »  III.  Band,  1.  Heft, 
S.  56.) 

1  Joachim  row  Watt  (en  latin  Vadianu*),  ne  a  St-Gall  le  »»  decembre 
1484.  Ancien  professeur  de  Tuniversite  de  Vienne,  on  il  avait  fait  ses  etudes 
avec  Zwingli,  Glareanus,  Eccius  et  Jean  Faber,  Vadian  6tait  deja  eelebre 
par  de  nombreuses  productions  litt£raires.  L'etendue  de  ses  connaissances, 
qu'il  avait  completers  en  parcourant  la  Hongrie,  la  Pologne  et  Pltalie,  son 
esprit  a  la  fois  liberal,  prudent  et  ami  de  la  justice,  lui  concilierent  en  pen 
de  temps,  apres  son  retour  a  St.-Gall  (1519),  la  confiance  publique.  Jfilu  suc- 
cessivement  medeciu,  membre  du  Conseil  et  bourgmeistre  de  sa  ville  natale 
(1526),  il  contribua  beaucoup  a  y  implanter  la  Reforme.  Nous  aurons  plus 
tard  l'occasion  de  mentionner  ses  ouvrages  theologiques.  (Yoyez  Ruchat,  I, 
104.  —  Hottinger.  Zwingli  et  son  epoque,  p.  11  et  13.  —  Lettre  de  Myco- 
uius  a  Vadian,  22  juin  1519,  dans  la  Collection  Simler.  —  Jean  de  Muller. 
Hist,  de  la  Confederation  Suisse,  t.  X,  p.  226  —  227.) 

*  Quelques  mois  apres  la  Dispute  de  Baden,  le  peuple  bernois  avait 
commence  a  manifester  d'une  maniere  plus  generate  sa  sympathie  pour  la 
Reforme .  Cette  crise  des  esprits  fut  accele>6c  par  les  precedes  hautains 
des  cantons  catholiques,  et,  le  13  avril  1527,  les  Conseils  de  Berne  se  de- 
ciderent  a  soumettre  au  vote  des  communes  Toption  entre  le  mandement  de 
Panned  prec^dente  (N°  176,  n.  14)  et  celui  du  15  juin  1523  (X*  198,  u.  6). 
HaXUr  annoncait  en  ces  termes  a  Valerius  Anshelm,  le  chroniqucur  bernois, 
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guae  gallicae,  Aelen  scilicet,  hac  die,  Civium  decreto 5,  Guilielmus 
Farelltts,  Galim,  nuilis  sacris  prophanis  initiatus  *,  vir  tamen  Unguis 
omnibus  expeditissimus*,  verbo  Domini  enuntiando,  et  pueris  abc- 
dariis  instituendis,  prafectus  est6.  Hunc  velttti  Meccenatem  exoscula- 
mur  omnes 7.  Haec  noluimus  te  latere,  ut  vel  hac  parte  nobis  con- 
gauderes. 

Digladiantur  continuo  Rustici  cum  Pastoribus  super  negotio 
Verbi,  et  eo  res  omnis  mihi  vergere  videtur,  ut  tandem  communem 
omnium  Bernatum  pastorum  collationem,  Tigurinontm  more,  ob- 


le  resultat  dc  cette  votation  :  <  Samedi  dernier,  25  mai,  les  Conseils,  les 
Bourgeois  et  tons  les  gens  de  la  campagne  au-dessus  de  14  ans,  se  sont 
prononc6s  pour  le  maintien  da  Mandat  premierement  imprim6  [du  15  juin 
1523],  sous  la  reserve  toutefois  que  personne  ne  se  permit  d'op£rer  par 
force  aucun  changement,  sans  le  consentement  de  Pautorite\  D  en  r£sulte 
que  Ton  a  renonce*  &  tous  les  engagements  et  Mandate  post6rieurs  [entre 
autres  &  celui  du  21  mai  1526].  Tel  est  le  grand  stijet  de  joie  qui  nous  est 
maintenant  accorde  ....  Par  la  grace  de  Dieu  tout  va  bien  ici . .  .  .  nous 
parlous  librement  et  courageusement  sur  toutes  choses,  et  nous  n'avons 
plus  de  grandes  inquietudes  ....  Je  vais  kcrire  a  GuiUaume  Farel,  qui 
preche  a  Aigle,  ou  M.  de  Cri  est  bailli.  »  (Lettre  allemande,  datee  de 
Berne,  le  raardi  28  mai  1527,  imprimee  dans  Stettler,  op.  cit.  I,  668. 
Voyez  aussi  Jean  de  Muller,  op.  cit.  X,  324  —  327.  —  Hottinger. 
Zwingli  et  son  gpoque,  275  —  280.) 
5  Voyez  le  N°  pr6c6dent. 

4  Farel  n'avait  done  pas  re<;u  les  ordres  dans  1'eglise  romaine  (Voyez 
N°  195,  n.  6). 

5  Haller  vent  dire  sans  doute  que  Farel  s'exprimait  en  latin  avec  une 
grande  facilite,  et  qu'il  connaissait  bien  le  grec  et  Fhebreu.  Quant  a  la  langue 
allemande,  il  ne  fat  jamais  en  etatde  la  parler  couramment. 

6  Les  pasteurs  qui  succSderent  a  Farel  dans  la  paroisse  d'Aigle  furent 
dispenses  de  remplir  les  fonctions  de  maitre  d'ecole.  Dcs  l'annee  1532,  ces 
fonctions  furent  confines  a  un  regent,  et,  plus  tard,  au  diacre  de  la  paroisse. 

7  Farel,  le  M&cene  des  ministres  bernois!  Cette  expression  cause  une 
certaine  surprise.  Pour  nous,  elle  signifie  simplement  ceci :  Hatter ,  Fran- 
cois Kolb,  son  coUegue,  et  les  principaux  partisans  de  l'fivangile  a  Beme 
reconnaissaient  avec  plaisir  la  superiorite*  de  Farel  comme  theologien ;  ils 
recherchaient  ses  directions  et  ils  admiraient  son  caractere. 

On  lit  le  passage  suivant  dans  la  chronique  dej&  cit6e  (Bibl.  Publ.  de 
Geneve,  vol.  n°  147):  t  Environ  Tan  1526  et  1527  .  .  .  Berthold  Hatter  et 
quelgues  autres  de  Berne  escrivoyent  a  Farel,  l'exortant  a  persSverer  et  que 
Dieu  en  brief  donneroit  bon  issue  a  son  oeuvre,  cc  que  advint  bientost 
aprfcs  . .  .  .  »  Onn'a  conserve  aucune  de  ces  lettres  familieres  Scrites  de 
Berne  &  Farel. 
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sen  emus 8.  Bone  Deus,  quam  foeliciter  cederet  toti  Helvetiorum 
patriae,  uti  lucrifieri  possent!  — 
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jean  montaigne1  a  Boniface  Amerbach,  a  Bale. 
De  Noves,  pres  d'Avignon,  4  aofit  1527. 

In&lite.  Autographe.  Bild.  du  Museum  a  Bale. 

iSommaire.  Reflexions  tl'iin  catholique-romnin  sur  les  malheur*  de  la  ville  de  Rome  et 
8ii r  Viwmvralite'  du  clcrge"  d' Avignon. 

....  Scis,  credo,  quemadmodum  caput  muiulL  Roma  sancta,  ab 
Hispanic,  Judeis  et  Lutheran!*  tractata  fuerit*.  Si  historian  verila- 
tem  habes,  rogo,  ad  me  perscribe,  nam  apud  nos  multa  de  Ponti- 
fice,  Cardinalibus,  totoque  romano  clero.  admiratione  ac  stupore 
digna  narrantur,  qua>  vix  credenda  putem.  Judicia  tamen  Dei 
abissus  multa.  (Psal.  xxxv,  (5.)  Quee  si  ita  se  habent,  fuit  supplied 
tarditas  egregid  gravitate  compeusata*!  Presbiteri  nostri  adhuc 
non  cessant,  non  emendantur,  nihil  timent,  non  fiunt  aliorum 

s  II  y  avait  eu  a  Zurich  vu  ir>2H  deux  disputes  de  religion.  Vadian  etait 
Pun  des  presidents  de  la  seconde. 

1  Jean  Montaigne,  ancien  professeur  de  droit  &  l'universite  d' Avignon. 
Apres  avoir  rempli  pendant  quelques  mois  les  memes  fonctions  a  Aix  en 
Provence,  il  avait  du  fair  devant  la  peste  et  s'elait  refagie*  a  Noves,  bourg 
voisin  d' Avignon.  Boniface  Amerbach  avait  ete  son  pensionnaire  (Voyez  le 
N°  62,  n.  3),  et  il  lui  avait  inspire  une  grande  admiration  pour  £rasme. 

8  Rome  fut  prise  d'assaut,  le  6  mai  1527,  par  les  troupes  du  conn&able 
de  Bourbon,  et  saccag£e  plusicurs  jours  de  suite.  Les  Allemands  lutheriens 
et  les  Espagnols  y  commirent  d'horribles  violences. 

5  Un  catholique-romain  de  Geneve,  Jean  Balard,  faisait  a  la  meme 
epoque  des  reflexions  pareilles  but  le  sac  de  Rome :  «  Tout  est  jugement  et 
permission  divine,  a  cause  des  grans  pechSz  contre  nature,  6norme[8],  re- 
gnant a  Borne.  Le  comble  des  p6ch6z  regnoit,  tant  orgueil,  avarice,  que 
luxure  et  plusieurs  aultres,  etc.  >  (Journal  du  Syndic  Jean  Balard  par  le 
Docteur  J. -J.  Chaponniere.  Geneve,  1854,  in-6°,  p.  111.)  En  revanche, 
Peveque  Sadolet  jugeait  ainsi  la  ville  papale :  «  Incredibile  est  quantum 
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periculo  cautiores.  Nescio  an  remittet  illos  Deus  in  aliud  seculum. 
Mirabor  eerie  nut  vel  hie  mercedem  suam  recipiant 4,  etc.  Tu  caetera 
suppleas  .... 
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le  f£yre  d'£taples  au  chancelier  Antoine  du  Prat  • . 

(Aoftt  1527). 

Jacobi  Fabri  Stapulensis  Commentarii  in  Epistolas  catholicas. 
Basileae,  1527,  mense  Augusto 2.  In-folio. 

(traduit  do  latin,  extraits.) 

Sommadle.  Motifs  qui  ont  engage  Le  Fevre  a  dedier  au  Chancelier  son  Commentaire 
sur  les  £pitree  catholiques.  Cet  ouvrage  ne  bless  era  personne,  excepte  ceux  qu'offense 

calamitatis  et  damni  in  iUius  urbis  ruina  omni  humano  generi  invectum 
sit:  in  qua  etsi  vitia  quoque  nonnulla  inerant,  maxvmam  tamen  multo  par- 
tem dominabaiur  virtus.  >  (Lettre  a  ferasme,  20  novembre  1528.  Erasmi  Epp.) 

4  Jean  Montaigne  e"crivait  encore  de  Npves  a  8.  Amerbach,  le  5  Janvier 
1528 :  <  Apud  nos  fere  ubique  cessavit  pestis,  et  snpervenit  carisUa  omnium 
victualium  maxima ....  Nescio  quid  tandem  erit  nobis.  Nisi  Deus  educaverit 
nos,  periculum  est  fore  ut  multi  fame  pereant  Nee  tamen  presbiteri  nostri 
propterea  minus  scortantur,  ludunt,  populum  excoriant,  expillant,  animas 
perdunt,  injusticias  faciunt.  Quid  credis  futurura,  mi  Bonifaci?  Quid  agen- 
dum putas?  Dominus  doceat  nos  facere  voluntatem  suam!  > 

1  Antoine  du  Prat,  ne*  a  Issoire  en  Auvergne,  le  17  Janvier  1468,  6tait 
premier  president  au  Parlement  de  Paris  en  1507.  Ayant  perdu  sa  femme 
a  cette  epoque,  il  embrassa  l'6tat  ecclesiastique  et  rSussit  a  gagner  la  faveur 
de  FhSritier  pr£somptif  du  trdne,  et  celle  de  sa  mere,  Louise  de  Savoie, 
qui  le  nommerent  chancelier  de  France  (7  Janvier  1515).  Homme  habile, 
mais  sans  principes,  il  a  laisse"  un  nom  meprisS,  <  pour  n'avoir  jamais  ob- 
serve, dit  Mezeray,  d'autre  loi  que  son  int£ret  propre  ou  la  passion  du 
prince.  »  Pendant  vingt  ans  son  credit  ne  subit  aucune  diminution,  et,  au 
dire  dee  contemporains,  il  osait  tout,  il  pouvait  tout.  Bien  qu'il  eut  souleve" 
contre  lui  de  violentes  inimitie's  en  nSgociant  le  Concordat  (N°  15,  note  2, 
N*  16,  n.  2),  il  sut  tirer  parti  de  son  oeuvre  pour  augmenter  sa  fortune  : 
en  mars  1525,  il  se  fit  dormer  l'abbaye  de  St.-Benoit-sur-Loire  et  Parche- 
vech6  de  Sens,  et  il  rat  en  outre  cr66  cardinal,  le  3  mai  1527.  (Voyez  le 
Journal  d'un  bourgeois  de  Paris,  p.  252  et  460.  —  Biographie  universelle, 
art  Duprat.  —  Anselme.  Hist,  gengalogique,  VI,  452  et  454.) 

3  Le  titre  du  livre  porte:  «  Jacobi  Fabri  Stapulensis Commentarii  in 

t.  n.  3 
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ia  pure  doctrine  chretienne.  II  a  6t6  compose  pour  servir  la  cause  de  Jesus-Christ, 
unique  auteur  de  notre  salut.  Aussi  les  rois  et  les  princes  doivent-iis  non-seulement 
permettre  que  la  Parole  de  Dieu  ait  son  libre  cours,  mais  encore  en  favoriser  la 
diffusion,  ainsi  que  Francois  I  leur  en  a  donn6  l'exemple.  Puisse  le  Roi  ainbitionner 
nn  nouveau  titre  de  gloire  en  gtablissant  de  vrais  ministres  de  la  Parole  de  Dieu 
dans  tons  les  diocdses  de  France ! 

Jacques  Le  F6vre  au  tr&s-illustre  et  tr6s-6minent  seigneur  An- 
toine  du  Prat,  Chancelier  de  France,  Docteur  en  Th^ologie,  che- 
valier des  ordres  du  Roi,  —  Salut  en  Christ  J6sus?  qui  est  le  vrai 
salut  et  la  vie  de  tous. 

J'ai  appris  par  des  hommes  qui  occupent  a  la  cour  une  haute  po- 
sition, que  mes  commentaires  sur  les  Evangiles 9  avaient  trouv6  au- 
pr&  de  vous,  qui  jouissez  d'une  si  grande  influence  sur  le  Roi,  un 
favorable  accueil,  et  que  vous  aviez  m6me  daign6  prendre  leur  de- 
fense co litre  ceux  qui  en  attaquaient  malicieusement  le  contenu  *. 
Je  voudrais  reconnaitre  de  quelque  mantere  ce  service  que  vous 
m'avez  rendu,  ou,  pour  mieux  dire,  que  vous  avez  rendu  a  Christ 
et  a  sa  Parole.  Je  ne  puis  disposer  pour  cela  que  de  quelque  of- 
frande  litteraire,  et  j'ai  pens6  a  vous  d6dier  un  nouveau  commen- 
taire  sur  une  partie  de  Tfecriture  qui  a  6t6  rarement  expliqu6e.  Je 
veux  parler  des  Epitres  que  nous  appelons  canoniques,  et  que  les 
Grecs  nomment  catholiques,  pour  indiquer  qu'elles  s'adressent  a 
tout  Tensemble  des  fiddles,  car  catholique  signifie  en  leur  langue 
universal;  tandis  que  nous  les  appelons  canoniques,  parce  qu'elles 
renferment  le  canon  ou  la  rfcgle  qui  enseigne  &  vivre  selon  le  ve- 
ritable esprit  du  Christianisme.  Elles  se  rapprochent  done  tout  a  fait 
de  Tfivangile,  ou  plut6t  elles  en  font  partie  integrante.  Car  Pfevan- 
gile,  e'est  tout  ce  qui  est  contenu  dans  le  Nouveau  Testament,  le- 
quel  renferme  les  quatre  fivangiles  proprement  dits :  de  Matthieu, 
Marc,  Luc  et  Jean,  —  les  Actes  des  ApGtres,  attribute  a  Luc  qui  a 
^crit  PSvangile,  les  Spitres  de  Paul,  de  Jacques,  de  Pierre,  de  Jean 

Epistolas  catholicas  . . .  nuncpritnum  ab  autore  emissi  et  cediii.  Basilese,  apud 
And.  Cratandrum,  An.  M.D.XXVII.  Mense  Augusta.  Cum  gratia  et  privi- 
Jegio  Caesar  eo.  > 

8  Ce  comraentaire  avait  6t6  public  a  Meaux,  en  join  1522,  avec  privilege 
du  Roi  (N°  49,  n.  8). 

4  Allusion  aux  censures  que  la  Sorbonne  avait  prononcees  contre  Le 
Fevre  en  1523  (N°  49,  n.  4  et  N°  165,  n.  3).  A  cette  6poque  le  chancelier 
ne  risquait  pas  de  se  compromettre  en  prenant  sous  sa  protection  un  theo- 
logien  qui  ^tait  fort  estime"  de  la  famille  royale. 
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et  de  Jude.  —  avec  la  relation  sacr6e  qui  fut  faite  a  Jean  et  qui 
nous  est  transmise  sous  le  nom  plus  grec  que  latin  tf  Apocalypse. 

(Test  done  sur  ces  Epitres,  dites  canoniques,  ou  catholiques,  que 
fai  chercht,  avec  Tassistance  de  la  grAce  de  Christ,  (puisse-t-elle 
m^avoir  toujours  dirig£ !)  a  composer  un  commentaire  qui  f\Xt  utile 
a  tous  et  tie  put  blesser  personne,  sauf  ceux  qu' offense  la  pure  doc- 
trine chrttienne.  J'ai  os6  placer  cet  ouvrage  sous  le  patronage  de 
votre  nom  si  respects,  moins  toutefois  pour  plaire  a  ceux  qui  vous 
honorent  et  pour  acquitter  envers  vous  une  dette  de  gratitude, 
que  pour  servir  la  cause  de  Christ  et  de  son  fevangile.  Car  e'est  a 
Christ  que  non-seulement  les  courtisans,  mais  encore  le  Roi,  et 
vous-m6me,  et  tous  les  habitants  du  royaume,  que  dis-je,  les  habi- 
tants du  royaume?  que  tous  les  luilritants  de  la  terre  doivent  obtts- 
sance! 

Mais  qui  est-ce  qui  peut  lui  rendre  tout  le  service  qui  lui  est  dti, 
puisque  toutes  les  vertus  des  cieux  n'y  peuvent  suffire?  comme  le 
<lit  Paul  lui-m£me :  «  Christ  a  6t6  6tabli  a  la  droite  du  P6re  dans 
«  les  lieux  celestes,  au-dessus  de  toute  principautG,  de  toute  puis- 
«  sance,  de  toute  vertu,  de  toute  domination  et  de  tout  nom  qui 
«  est  nomm6  non-seulement  dans  ce  stecle,  mais  encore  dans  le 
«  stecle  a  venir.  et  toutes  choses  ont  6t£  mises  sous  ses  pieds. » 
Et  ailleurs :  « II  lui  a  6t6  donn6  un  nom  qui  est  au-dessus  de  toute 
«  esp£ce  de  nom,  afln  qu'au  nom  de  J6sus  tout  genou  fl6chisse,  au 
«  ciel,  sur  la  terre  el  sous  la  terre. »  Et  Pierre,  dans  les  Actes, 
s"6crie:  «  II  n'y  a  point  de  salut  par  aucun  autre ;  car  il  n'y  a  pas 

*  sous  le  ciel  d'autre  nom  donn£  aux  hommes  par  lequel  nous  de- 

•  vions  6tre  sauvGs.  •  0  paroles  pleines  de  puissance  pour  op6rer 
le  salut!  0  paroles  dignes  d'etre  gravies  par  le  doigt  m6me  de 
Dieu  dans  PAme  de  ceux  qui  sont  destines  au  salut!  0  v6rit6  qui 
jamais  ne  blessera  personne,  qui  jamais  ne  d6cevra  personnel 

Christ  est  Cetui  que  les  Epitres  catholiques  proclament  comme  le 
seui  auteur  du  salut.  C'est  Christ  que  pr£che  notre  commentaire, 
afin  que  tous  ceux  qui  en  prendront  connaissance  participent  a  ce 
salut  et  a  cette  grace,  qui  surpassent  toute  intelligence  mortelle  et 
qui  doivent  6tre  r6v616s  en  Christ  et  par  Christ  a  ceux  qui  ont  et  qui 
auront  cette  foi.  Ces  Epitres,  ce  commentaire  souhaitent  au  Roi 
lui-ni&ne  la  possession  de  ce  salut;  ils  le  souhaitent  a  vous,  aux 
grands  et  a  tous  les  habitants  du  royaume,  ou,  pour  parler  plus 
chrGtiennement,  a  tous  ceux  qui,  en  quelque  lieu  que  ce  soit,  ont 
donn6  leur  coeur  a  Christ  et  a  sa  sainte  Parole,  qui  est  PSvangile 
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eternel  de  la  paix.  Les  rois,  les  princes,  les  conseils  et  les  gouverne- 
ments  ne  doivent  point  hdsiter  &  permettre  que  la  Parole  de  Dieu 
circule  librement  et  de  toutes  parts  dans  leurs  royaumes,  posses- 
sions et  juridictions;  bien  plus  Us  doivent  en  favoriser  to  diffusion, 
car  ils  devront  4  cette  Parole  d'etre  d'autant  plus  honoris  et  d'au- 
tant  plus  respectes.  G'est  \k  ce  que  Christ  ordonne,  d'abord  dans 
lT&vangile,  puis  par  le  ministere  de  Paul,  puis  par  celui  de  Pierre  et 
des  autres  hommes  qu'a  6clair£s  le  souffle  dePEsprit-Saint.L,£van- 
gile  ne  dit-il  pas :  «  Rendez  a  C6sar  ce  qui  est  k  C6sar,  et  k  Dieu 
ce  qui  est  a  Dieu?»  EtPaul  aux  Romains:  «  Que  chacun  soit 
«  soumis  aux  puissances  sup6rieures,  car  nulle  puissance  n'existe 
«  que  par  la  volonte  de  Dieu  ? »  II  r£p£te  ailleurs  les  mGmes  ex- 
hortations, et  Pierre  y  joint  les  siennes.  Les  fepitres  catholiques 
sont  toutes  remplies  de  pr£ceptes  d'obeissance.  Elles  renferment 
la  Parole  de  Dieu,  qui  est  efftcace  et  plus  p6n6trante  qu'un  glaive 
a  deux  tranchants ;  les  saintes  Ventures  sont  pleines  de  ces  salu- 
taires  enseignements  de  vie  Gternelle.  Comment  done  tous  ceux 
qui  sont  constitute  en  dignity  ne  chercheraient-ils  pas  k  les  r£- 
pandre?  Et  certes  je  ne  dots  pas  taire  que  le  Roi  Tres-Chrttien 
Francois  (le  premier  qui  porte  ce  nom  de  bon  augure,  et  sur  la 
personne  et  le  royaume  duquel  veuille  Christ  verser  ses  bene- 
dictions) mtritera  aupris  de  la  posterity  une  Uernelle  louange, 
prtcis&ment  pour  avoir  voulu  que  la  Parole  de  Dieu  e\U  dans  son 
vaste  royaume  un  libre  cours,  et  que  I'Evangile  de  Christ  y  fdt 
prtcht  partout  avec  pureU,  mettant  ainsi  Tob&ssance  envers  Christ, 
le  roi  d'&ernite,  et  envers  sa  Parole,  au-dessus  de  celle  que  ses 
propres  sujets  doivent  a  sa  personne  et  ses  ordres5.  Oh!  quels 
tloges  ne  recueillera-t-il  pas  de  la  part  de  Dieu  et  de  celle  des  hom- 
mes, si,  selon  Tenseignement  que  Paul  adressait  a  Tite,  ilfait  tous 
ses  efforts  pour  placet*  dans  tous  les  dioceses  de  son  grand  empire  de 
fideles  ministres  de  la  Parole  de  Dieu,  qui  annoncent  avec  v6rit6  et 
purete  le  saint  6vangile  de  Dieu  destine  au  salut  de  tout  croyant, 
qui  prGchent  eux-m£mes  la  Parole,  qui  insistent  en  temps  et  hors 
de  temps,  qui  pressent,  conjurent,  reprennent  avec  toute  sorte  de 
patience  et  de  connaissance !  Et,  s'U  est  des  gens  qui  enseignent 
autrement  et  n'obtemperent  pas  aux  saintes  instructions  de  Notre 
Seigneur  Jesus-Christ  et  &  la  doctrine  qui  est  selon  la  piett,  que 
son  royal  pouvoir  les  chasse,  les  expulse  et  les  exile, 

s  Voyez  le  N°  103,  note  9. 
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Prenez  done  courage,  6  vous  qui  Gtes  le  Mercure,  l'interprtte,  le 
messager  du  Roi;  inspirez  au  souverain  de  tels  sentiments ;  excitez 
son  ardeur  naturelle  et  r&an  qu'il  a  d6ja  pris  pour  remporter  cette 
eouronne.  Pour  tout  dire  en  peu  de  mots :  e'est  la  Parole  de  Dieu 
qui  assure  la  dur6e,  la  stability  la  prosp6rit6  de  toutes  les  classes 
de  la  soctete  humaine.  Aussi  je  souhaite  que  les  livres  sacrGs  ne 
sortent  jamais  non-seulement  de  vos  mains,  mais  de  celles  de  vos 
deux  jmnes  fits,  Antoine  et  Guillaume  •,  chez  lesquels  on  voit  re- 
naitre  les  quality  morales  et  intellectuelles  de  leur  p6re.  G'est  h 
eux  que  j'offrirai  bientdt1,  avec  le  secours  de  Christ,  les  fipitres 
catholiques  et  un  commentaire,  si  vous  jugez  que  cet  outrage  soit 
digne  de  voir  le  jour 9. 

Je  termine  cette  Spitre  en  priant  J6sus-Christ,  qui  est  la  source 
de  tout  bien  et  avec  lequel  toutes  choses  nous  sont  donn^es  par  le 
P6re  celeste,  de  vous  conserver  longtemps  et  de  vous  diriger  dans 
la  conduite  des  grandes  el  difficiles  affaires  de  ce  royaume.  Je  le  sup- 
plie  d'accorder  a  notre  Roi . .  .,ainsi  qu'&  tous  sessujets  et  k  tout  ce 
qui  concerne  le  royaume  m6me,  une  prosp6rit6,  une  altegresse  et 
une  felicite  durables.  De  Meaux,  en  fafon  d'6trennes,  vers  le  com- 
mencement de  Tann£e  de  Penfantement  virginal  1525 ». 


8  Antoine  du  Prat  fut  pr£v6t  de  Paris  en  1547.  GhriUaume  du  Prat,  abbe 
de  Manzac,  fut  cree*  eveque  de  Clermont  le  1G  f&vrier  1528,  a  Page  de 
22  ans.  II  assista  an  Concile  de  Trente.  (Voyez  Anselme,  loc.  cit.) 

1  — H  Le  Fevre  espeYait  done  pouvoir  publier  « bientot »  son  commen- 
taire, s'il  obtenait  l'approbation  du  chancelier.  Mais  nous  avons  vu  (note  2) 
que  cet  ouvrage  ne  fut  imprime  qu'en  1527,.et  hors  de  France.  Aussi  la  pu- 
blication de  la  pr£sente  dedicace  est-elle  pour  nous  une  6nigme.  L'^loge  des 
<  qualit£s  morales  >  du  chancelier  ressemble  un  peu  a  une  ironie,  quand  on 
so  souvient  des  persecutions  reb'gieuses  dont  il  avait  ete*  l'instigateur,  dee 
les  premiers  mois  de  Pannee  1525. 

9  Nous  craignons  d'avoir  commis  une  erreur  en  affirmant  plus  haut  (t.  I, 
p.  221,  en  note),  que  le  commentaire  sur  les  £p.  catholiques  est  date*  du 
mois  d'avril  1525.  Pour  la  France  Pann6e  1525  commenca  reellement  le 
16  avril,  jour  de  Paques;  mais  il  nous  paralt  bien  difficile  de  soutenir  que 
la  pr£sente  d6dicace  ait  6t6  6crite  sept  semaines  apres  le  desastre  de  Pavie 
et  dans  les  premiers  mois  de  la  captivite  de  Francois  L  Le  ton  qui  y  regne  est 
«n  complet  disaccord  avec  cette  situation.  Le  €  partus  virgineus  >  du  texte 
latin  ne  pourrait-il  pas  se  rapporter  aux  environs  de  Noel,  e'est-a-dire  au 
mois  de  Janvier  1525,  plutot  qu'aux  environs  de  Paques?  Cette  hypothese 
leverait  toutes  les  difficult^,  mais,  dans  ce  cas,  on  serait  force"  d'admettre 
que  Le  Fevre  a  suivi  le  nouveau  style,  qui  faisait  commencer  Pann6e  & 
Noel,  et  qu'il  s'est  ainsi  e*cart6  de  l'usage  ggngralement  adopts  en  France. 
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£rasme  de  Rotterdam  k  Jean  Vergara1,  en  Espagne. 

De  BMe ,  2  septembre  1527. 

Erasmi  Epislolse.  Ed.  de  Bale.  1540.  p.  707.  Ed.  LeClerc.  p.  1014. 

Sommaire.  Dans  tou«  les  lieux  publics  A  Paris,  on  parle  lYJ^rasnu  eomiue  d'un  here- 
*ti«jue  plus  dangereux  quo  Luther.  C'est  le  resultat  June  conjuration  des  vioines  qui 
tremblaient  a  l'idee  de  voir  les  livres  d'Kra.sme  traduits  en  franyais.  On  pretend 
faussement  qu'ils  font  interdits  a  Paris  ;  c'cst  au  eontraire  la  vente  du  litre  de  Beda 
[contre  Eras-tnt  tt  Le  Ftvrc)  qui  a  et6  interdite  par  le  Roi.  L'un  des  proteg6s  dn 
nionarque  [Louis  de  Berquin\  a  extrait  de  ee  livre  XII  Propositions  qu'il  a  tra- 
duites  on  franyais,  ainsi  que  la  Response  d'fcrasvu  <i  £tda,  et  il  a  present*  ees  deux 
pieces  a  Franyois  I,  qui  en  a  tenioignti  sa  satisfaction,  (.-et  homme  courageux  vicnt 
d'intenter  un  proces  aux  docteurs  do  .Sorbonne,  ses  anoieus  jnges,  rnais  il  est  a 
craiudre  qu'il  n'tjohoue. 

Qui  libros  meos  islhic  Hispanic^  loqui  doctos  excudunt, 

utrum  studio  mei  faciant,  an  odio,  parum liquet;  mihi  eert&  movent 
gravem  invidiam.  Ex  lioc  fonte  natu  est  et  Lutethe  non  levis  tra- 
yoedut.  quam  ex  aliis  amicis  partim,  partim  ex  libro  quern  ad  te 
mitto  cognosces *.  Id  quur  tantopere  horreant  non  difticile  est  con- 
jectu.  In  concionibus,  in  conviviis,  in  colloquiis,  in  navibus,  in  ve- 
hiculis.  in  sutrinis  et  textrinis,  in  sacris  confessionibus  depraedicare 
solent  ErasTnum  esse  hcereticum  longe  pestilmtiorem  Luthero,  ac 
persuaserunt  multis  idiotis,  adolescentibus,  seniculis,  ac  muliercu- 
lis3.   His  prasidiis  promittebant  sibi  certam  victoriam.   Qu6d  si 

1  Jean  Vergara  (1494-1558),  docteuren  theologie,  chanoiuc  tie  Tolede, 
et  Pun  des  savants  qui  travaillerent  a  Tuition  de  la  Bible  polyglottc 
d'Alcala. 

2  II  est  probablement  question  du  memoire  impriinc  de  Berquin  (n.  7). 
*  firasme  a  surtout  en  vue,  dans  ce  passage,  le  docteur  de  Sorbonne 

Nicolas  Le  Clerc,  qui  Paccusait  souvent  dans  ses  predications,  a  Parisr 
d'avoir  6te  le  precurseur  de  Lutfier  (Erasmi  Epp.  fid.  Le  Clerc,  page  1113). 
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Erasmus  incipiat  loqui  populari  lingua,  detegetur  istorum  [scil. 
pseudomonachorum]  malitiosa  vanitas,  et  tales  habebuntur  quales 

sunt.  Hinc  nimirum  illae  lachrymae 

Quod  aiunt  meos  libros  Lutetice  publico  judicio  damnatos  aut 
legi  prohibitos,  impudens  est  mendacium,  quum  omnia  mea  pros- 
lent  Lutetice,  et  nuper  Colloquia  sint  illic  excusa  k  Colineo  typo- 
grapho,  quum  nulli  libro  sint  magis  infensi 4.  Sed  librum  quern 
scripsit  in  me  Bedda,  rex  edicto  publico  vetuit  distrahi :  tametsi  rege 
deluso  clam  distractus  est 5.  Et  ob  eandem  causam  quum  Bedda 
venisset  in  aulam  regiam  nescio  quid  agens  Almae  Facultatis  no- 
mine, jussus  est  illic  manere  donee  responderet  ad  ea  quae  scrip- 
sisset  •:  ille  multa  causans  ac  in  omnia  se  vertens  vix  postridie  di- 
missus  est,  sed  hac  lege,  ut  quandocunque  vocaretur  sisteret  sese. 
Ex  eo  libro  quidam  eruditus  acprobus,  regi  charissimtis'1,  decerpsit 
duodecim  propositiones,  easque  cum  mea  responsione  GallicGver- 
sas  exhibuit,  quae  qu&m  regi  placuerint,  declarabit  exemplar  epis- 
tolae  quam  mitto 8.  Is,  quern  pene  ad  ignem  udegerant,  quod  quae- 

A  Chambery,  un  orateur  tres-populaire,  nomme  Joannes  Gacchus,  se  don- 
nait  aussi  carriere  dans  le  m£me  sens.  (Voyez  Fechtius.  Supplem.  hist, 
eccles.  p.  854.  Lettre  datee  de  Chambery,  le  3  aout  1527.) 

4  Ce  dementi  d'£rasme  6tait  fonde\  Mais  il  n'en  est  pas  moins  vrai  que 
la  Faculte  de  Theologie  n'avait  rien  neglige  pour  faire  interdire  la  vente  de 
ses  ouv rages.  Deja  au  commencement  de  Tannic  1524,  et  sur  un  preavis 
defovorable  de  la  Sorbonne,  Conrad  Resch  s'^tait  vu  refuser  la  permission 
de  reimprimer  &  Paris  les  Paraphrases  d'£rasme  sur  St.  Luc  (D'Argentre, 
III,  P.  II,  67).  Le  20  mai  1525  et  le  12  mars  1526,  elle  s'etait  prononcSe 
tres-vivement  contre  les  trois  opuscules  du  meme  auteur  traduits  par  Ber- 
quin  (NM  107  et  147),  et,  le  16  mai  suivant,  elle  avait  interdit  la  lecture  des 
Colloquia  dans  les  Colleges.  Seulement  cette  interdiction  ne  fut  executoire 
qu'apres  avoir  6t&  sanctionn£e  par  toutes  les  Facult6s  r£unies,  vers  la  fin 
de  juin  ou  de  juillet  1528.  (D'Argentr6,  n,  47  et  52.  —  Bulaeus.  Historia 
Univ.  Paris.,  VI,  210.  —  De  Burigni.  Vie  d'jfirasme,  I,  507-514.)  Ces 
condamnations  successives  expliquent  parfaitement  rim'tation  que  manifes- 
tait  feasme  danssa  lettre  a  Francois  1  du  16  juin  1526  (N°  177). 

5  II  est  question  des  Annotations  de  Bcda,  ouvrage  dirige  contre  J&rasme 
et  Le  Fevre  (V.  le  N°  165,  n.  2,  le  N°  177,  n.  6,  et  le  N°  182,  n.  12). 

6  On  voit  par  la  phrase  suivante  que  ces  derniers  mots  se  rapportent  au 
livre  des  Annotations  (V.  n.  5). 

7  Louis  de  Berquin  (V.  le  N°  196  et  la  note  suivante). 

n  2tedaraconte,comme  il  suit,  l'origine  du  meraoire  de  Berqnin:  «  . .  Ad- 
dicti  Fabro  et  Erasmo  .  .  .  viri  inter  nos  commixti,  id  est  Lutherana  dili- 
gentes  dogmata...  vehementer  concitati  sunt  ac  indignati,  quod  tarn  apertfc 
et  nominatim  in  Fabrum  et  Erasmum . . .  Beda . . .  scribere  fuisset  ausus... 
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dam  mea  vertisset  Gallic^,  causam  agit  adtersus  Beddam  [et]  tret 
priores  monachos,  qui  in  innocentein,  ut  scribunt,  pronunciarant 
sententiam  haereseos  definitivam9.  Et  exustus  erat,  nisi  Senates, 
mater  regia,  et  rex  ipse  forte  turn  appellens  in  Gallium,  furoris  in- 
cursum  inhibuissent10!  h,  inquam,  quern  destinarant  mactatimi, 
nunc,  apud  judices  a  rege  delegates,  rem  peragit  Beddam  hujus 
sceleris  satellitem,  et  priores  ad  hoc  facinus  subornatos,  et  ip&am 
denique  mcratiasimam  Facultatem,  quae  clam,  ut  rumor,  inservivit 
huic  negocio11.  Actor  exreopromittitsibicertamvictoriam.  quam- 
vis  habet  gravem  adversariam  atque  immortalem,  ut  plan£  verear 
tandem  hominis  fortitudo  in  nervumerumpat12. 

Hoc  tamen  in  exemplum  putavi  referendum;  alioqui.  mihi  crede. 
si  tantum  istis  liceret  ad  laedenduni  bonos,  quantum  libet,  brevi 
futurum,  ut  in  ipsos  principes  et  episcopos  insiliant 13  .  .  .  . 

Articulos  triginta  hsereticos  (uti  dicebant)  calarao  acriptos,  et  de  Bedte  as- 
sertionibus  excerptos,  ad  communem  eorum  lsetitiam  de  superato  adversario, 
[suis]  communicant  Triginta  denique  propositiones  hujusmodi  ad  duodecim 
restringunt  Latino  sermone  compactas,  et  duodecim  gailico  vulgari. . .  Tra~ 
dunt  chalcographis  sua  arte  edendas :  premuntur  tandem,  press®  tamen  non 
prostant  . . .  Adeoque  brevi  temporis  decursu  ...  in  multis  regni  regioni- 
bus  apud  plurimos  inveniuntur,  ut  etiam  ad  aures  ....  nostri  Regis  res 
ipsa  fuerit  delata  >  (Apologia  N.  Bedae  adversus  clandestinos  Lutheranos. 
P'ArgentrS,  III,  P.  II,  p.  5). 

Quant  a  *  Ffyitre  >  dont  £rasme  envoyait  une  copie  a  Vergara,  nous  sup- 
posons  que  c'est  la  lettre  que  le  Roi  adressa  d'£couen  alTniversite,  le  6  juil- 
let  1527,  et  dont  Bulseus  (op.  cit  VI,  200)  donne  l'analyse  en  ces  termes : 
€  Bex  motus  Erasmi  Uteris,  quern  virum  semper  plurimi  fecerat  et  amabat, 
scripsit  ad  Bectorem  et  Universitatem,  significavitque  se  moleste  ferre  fieri 
iryuriam  Fabro  Staptdensi  et  Erasmo  . . .  .  > 

9  —  10  £rasme  rappelle  ici  des  6v6nements  qui  s'6taient  passes  en  1526 
(N°  173,  n.  3).  Selon  Beda,  Berquin  fut  condamng  par  les  «delegues  du 
Pape  >  le  23  mars  1526  (D'Arg.  HI,  P.  II,  80). 

11  On  lit,  au  sujet  de  Berquin,  dans  le  Journal  d'un  bourgeois  de  Paris, 
p.  380:  c  . .  .  Le  Roi  retournS  [mars  1526],  il  le  saulva,  et  le  print  ma- 
dame  iFAllancon,  royne  de  Navarre,  a  cause  de  son  mary,  en  son  service. 
Parquoy  Dieu  le  voulut  punir,  luy  fist  enfler  le  ccaur ;  car  luy  estant  a  pldtie 
d&ivrance,  dit  et  maintint  que  les  dictzjuges  [ceux  de  1526]  luy  avoient 
faict  tort  et  les  menassa.  Si  les  mist  en  proces  en  la  cour  de  Parlement,  di- 
sant  qu'il  en  vouloit  avoir  reparation  ...» 

12  Voyez  plus  loin  les  deux  lettres  qu'firasme  6crivit  a  Berquin  en  1528, 
et  cclle  du  l0r  juillet  1529  adressee  a  Charles  Utenhove. 

15  Voyez  la  fin  de  la  lettre  d'£rasme  au  comte  de  Neuenar  Scrite  au  mois 
d'aout  1528. 
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guillaume  farel  au  docteur  Noel  Gal6ot,  a  Lausanne. 

D'Aigle,  7  septembre  1527. 

In&iite.  Minute  autographe !.  Bibl.  des  pasteurs  de  Neucliatel. 

Sommaire.  Les  vrais  Chretiens  sont  toujours  prets  a  iniiter  la  charite  de  Christ.  Je 
puis  done  espwer  que  votre  atnitie  repondra  a  la  mienne,  et  que  vous  ecouterez  avec 
bienveillance  le  recit  des  evenenients  qui  in'ont  amene  dans  ce  pays. 

Aprds  avoir  obtenn  de  mes  parents  la  permission  d'etudier,  j'ai  fait  longtemps  de 
vains  efforts  pour  apaiser  la  soif  de  devotion  qui  me  consumait :  Legended  den 
Saints,  livrea  des  docteurs  les  plus  celebres,  pbilosophie  d'Aristote,  lecture  de  la 
Bible  menie,  j' essay ai  de  tout  sans  succes.  Eniin  Dieu  se  tit  connaitre  a  moi  comme 
l'unique  source  du  bonheur  et  du  salut,  et,  docile  aux  enseignements  de  Christ,  je 
commencai  a  me  detacher  d'nne  religion  tout  exterieure,  ou  le  onlte  en  esprit  et  en 
verite  n'existait  plus. 

J'ai  voulu  connaitre  la  cause  de  cette  disparition  de  la  piete.  L 'etude  de  la  bible 
m'a  appris,  qu'au  lieu  d'observer  scrupuleuseuient  la  loi  divine,  seule  parfaite  comme 
son  Auteur,  les  hommes  y  out  ajoute  leurs  inventions,  suivant  ainsi  l'exemple  du 
fils  de  perdition,  qui  veut  substituer  sa  loi  a  celle  de  Dieu.  ("est  a  l'aide  de  cet  au- 
dacieux  assemblage  de  preceptes  humains  qu'on  a  pretendu  nous  enseigner  une 
autre  voie  de  salut,  une  autre  justice  que  celle  de  Christ !  Et  voyant  ces  choses  de 
no«  propres  yeux  nous  les  ignorions  ! 

Affranchi  de  toute  superstition  mensongere,  et  aliermi  dans  la  foi,  j'ai  ete  force 
par  mes  convictions  de  venir  precher  a  ce  peuple  inculte,  et  de  lui  enseigner,  malgre 
des  persecutions  de  tout  genre,  non  ma  doctrine,  mais  celle  de  Dieu.  C'est  en  Dieu 
seul  que  je  place  toute  ma  confiance.  Pour  repondre  a  son  amour,  nous  devons  entrer 
dans  1'union  veritable  avec  Christ,  qui  fait  de  nous  des  creatures  nouvelles.  On 
ignore  trop  generalement,  helas!  ce  qu'exige  cette  qualite  de  Chretien.  On  ne  com- 
prend  pas  la  signification  du  bapteme  et  de  la  Ste.  Cene.   On  vit  comme  si  Dieu 

1  La  minute  de  cette  tongue  lettre  occupe  les  neuf  dixie  mes  d'une  page 
in-folio  de  moyenne  grandeur.  C'est  dire  que  Pecriture  en  est  excessive- 
ment  fine  et  serree;  aussi  beaucoup  de  mots  sont-ils  presque  illisibles.  On 
y  remarque  tres-peu  de  ratures. 


42        (itlLLALMK  FAHEL  AC  DOCTELR  NOEL  (jALEOT,  A  LAUSA>NE.     1527 

n'existait  pas.  N'y  a-t-il  pas  la  de  quoi  embraser  notre  zele?  Plus  de  retard'  Que 
Christ  devienne  le  but  et  la  regie  de  notre  vie  et  de  notre  predication ! 

Precedez-moi  dans  cette  sainte  carriere,  soyez  men  modele,  et,  s'il  est  quelque 
chose  en  quoi  voue  me  jugiez  utile  pour  la  cause  du  Seigneur,  ordonnez-moi  ce  que 
j'ai  a  faire.  Que  la  grace  de  Christ  votu«  soit  multipliee!  Priez  pour  moi. 

Ad  Natnlem  Galeotum.  doctorem  Parisinum 8,  apud 
Pontilicem  Lausannensem8. 

Gratia  et  pax  a  Deo  \mtre  nostro,  per  Dominum  Jesum,  qui,  in 
terris  agens,  peccatorum  turn  erubuit  consuetudinem,  —  peccatricetn, 
dum  vicinior  facta  pedibus  figeret  oscula,  non  ablegavit,  —  tanta  fuit 
Domini  humanitm'!  Cujus  imitatores  nimirum  sunt*  qtwtquot  huic 
sancto  adnecttmtur  capiti.  hujus  spirantes  spiritom,  ad  charitotem 
prowptissiwi,  Dominum  habentes  inhabitantem  sua  pectora,  qui 
charitas  est.  ab  odio  et  malevolentia  tarn  alieni  ut,  non  solum 
bene  meritis  de  se  quive  nullo  afTecere  incommodo  non  male  ve- 
lint  aut  malis  aflicianl,  verum  etiam  pessimfc  meritos,  quique 
mortem  intentant  non  solum  in  fortunas  et  nomen  grassati,  deme- 
reantur  ofiiciis,  anient,  bene  illis  precentur,  Patrem  pro  illorum 
salute  cum  geniitu  poscentes.  Quod,  ne  quis  vanum  putet,  testator 
Scriptura.  et  pins,  qnisque  in  sese  e.rperitur.  Proinde  audmtior 
/'actus,  non  reritus  fui  te.  quern  in  Cbristo  amplexor,  paratis- 
s[imus]  pro  virili  morem  gerere  tuo  in  Deum  aflectui ;  tantiim  abest, 
ut  tibi  aut  male  velim,  aut  unquam  male  voluerim;  speroque  futu- 
rum  ut  eum  ames  quern  prius,  ut  credo,  non  odisti*,  perspectum  ha- 
bens  animum  pectusque  meum.  nee  earius  charitatem  dispescere 
poterit  rumor.  Si  igitur  audis  (audies  conildo)  urbanus  paganum, 
doctus  indoctum,  magnus  parvulum.  consuetudine  doctorum 
oblectatus  non  dedigna[be]ris  hunc  inter  agrestiores  tantiim 
agentein. 

Prima  tibi  qwe  kite  me  pertraaerit  caussa :  Majore  pneditus 

-  Nous  n'avons  pas  do  renseignements  a  donner  sur  Noel  Galeot.  Natil 
de  Paris,  il  avait  peut-6tre  connu  Farel  a  Pe*poque  oft  celui-ci  etudiait  a 
PUnivorsit^  (Voyez  la  note  5).  Certains  details  de  cette  lettre  permettent  de 
croire  que  ce  thGologieu,  ilocteur  de  Sorbonne,  remplissait  des  fonctions 
importantcs  aupres  de  l'gvdque  de  Lausanne,  et  qu'il  etait  en  outre  pre- 
mier  pr£dicateur  de  la  ville  Spiscopale  (Voyez  la  fin  de  la  lettre). 

*  Stbastien  de  Montfaucon  (Voyez  le  N°  138,  notes  1  et2). 

1  Allusion  au  r6cit  de  l'evangile  selon  St.  Luc,  chap.  VII,  v.  37—50. 

5  Ce  passage  semble  indiquer  que  Farel  et  GaUot  avaient  eu  prdcedem- 
ment  des  rapports  personnels. 
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animo  quam  hoc  ferre  posset  pectus,  cum  a  parentibus  rix  impe- 
trassem  ad  literas  concerning  qud  plus  satisfacere  animo  studebam 
ed  remotior  eram;  pietatem  deperiens,  gravissima  premebar  super- 
stitione,  et  quo  plus  pergere  et  promovere  adnitebar,  eo  amplius  re- 
trocedebam6;  pejus  omnia  habebant;  pessimum  verd  quod  promo- 
visse  aliquid  persuadebar,  credulus  plus  aliis  quam  mihi.  Legebam 
multa  (Gcta  verave  sint,  alii  dijudicent)  quae  de  Sanctis  conscripki 
passim  offendebam,  venim  ex  stulto  insanum  faciebant;  prieterea, 
mn  obscuros  tunc  doctores,  qui  miserum  exceptum  reddebant  mi- 
serrimum.  Cum  Aristotele,  ut  plerique  omnes  fecere,  Christiunus 
esse  voluL  ab  arbore  mala  bonos  ex  se  edere  foetus  sperans.  Lecta 
[a]  me  nonnunquam  sacra,  qua)  cum  6  diametro  nostris  pugna- 
rent,  oculos  demiltens,  visis  non  credebam,  aliud  sacra  sonare  [exis- 
timans]  quam  mihi  viderentur,  et  long6  sensum  alium  esse  quam 
apertissimfc  quern  indicarent.  Sic  ipse  infelicissimus  omnium,  ne 
viderem,  oculos  a  luce  avertebam. 

At  quum  clementissimus  Me  pater  Deus,  —  nostrum  miseratus  er- 
rorem.  et  quod  iis  usu  venit  qui  via  relictd  errant  qu6  plus  pergunt 
in  nobis  amplius  nolens,  sua  lege  oculos  quae  illuminat  parvulis  sa- 
p  ientiam  pnestans, — agnosci  se  (subindicante  pio  fratre 7)  nobis  fecit, 
q  udd  solus  esset  solusque  colendus  ac  amandus  Deus,  nee  alium  esse 
qui  sercare  possit  aut  beatum  facere,  —  solum  hunc,  per  Christum 
mediatorem  et  advocatum,  peccatorum  propitiationera,  cum  omnia 
suo  sanguine  inundentur,p£mifa  delere  propter  seipsum, — huic  ani- 
mus per  varia  jactatus,  unum  nactus  portum.  soliluesit*.  Jam  rerum 

ri  Voyez  rfipitre  de  Farel  a  tous  Seigneurs,  etc.  (1530). 

"  On  peut  rapprocher  ce  passage  de  celui  ou  Farel,  parlant  de  sa  con- 
version, s'exprime  ainsi :  «  D'autant  qu'il  [Le  Fevre  d'Etoples]  avoit  du 
savoir  beaucop  plus  que  tous  les  docteiirs  de  Paris,  et  qu'il  estoit  persecute 
par  yceux,  je  commencay  par  cela  voir  la  laschete  des  th£ologiens,  et  ne  les 
ens  en  telle  estime  comme  paravant,  et  . .  comme  ce  povre  idolatre  par  sa 
vie  feit  que  Pestime  des  docteurs  fut  abbattue  en  mon  cueur,  aussi  par  sa 
parotic  [il]  me  retira  de  la  fausse  opinion  du  merite,  et  m'enseigna  que 
nous  n'avions  point  de  m£rites,  mais  que  tout  venoit  de  grace,  et  par  la 
senile  misericorde  de  Dieu,  sans  qu'aucun  l'ayt  me>ite.  Ce  que  je  creu,  si 
tost  qu'il  me 'fust  dit  .  .  Apres  ce,  par  un  [autre  frere],  a  qui  Dieu  face 
grice,  me  fut  proposed  la  pure  invocation  de  Dieu  .  .  »  (fepitre  de  Farel 
a  tous  Seigneurs.) 

H  Cette  crise  du  developpement  religieux  de  Farel  doit  avoir  eu  lieu  en 
1522  ou  en  1521  au  plus  tot.  Farel  nou3  apprend,  en  effet,  que  lors  de 
sa  premiere  visite  a  Zwingli,  en  mai  1524,  il  n'£tait  encore  qu'un  «  recent 
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wora  fades  visa,  notior  Scriptura,  apertiores  Propheta*,  lucidiores 
Apostoli.  agnita  pastoris,  magistri et  praeceptoris  Ghristi  vox:  «  Non 
esse  ad  Patrem  adcessum,  nisi  per  Jesum9; »  in  quern  quisquis  tolam 
collocasset  fiduciam,  cert  6  persuasus  ac  credens  hunc  sapientiam 
esse,  justitiarn,  sanctificationem  et  redemptionem,  vitam  haberet 
a*ternam,  —  tantum,  in  gratiarum  actionem  salutis  per  Christum 
exhibit*.  Deum  amet  propter  se  et  in  se,proximum  propter  Deum 
et  in  Deo. 

Ccepit  ficta  displicere  religio  exterior,  polluto  corde :  diei%um  ob- 
servation ciborum  delectus,  castus  ablegatus  lcctus,  incesta  et  mem- 
brorum  Ghristi  pollutrice  subintroducta  fornicalione.  Video  verce 
nulla  esse  restigia  pietatis,  vestes  tantum,  voces  ac  cibos,  ritusque, 
non  solum  a  Judaeis  qui  umbrae  deserviebant.  verum  ab  Ethnicis 
idolorumque  cultoribus  desumptos,  pro  pietate  veroque  Dei  cultu 
observari:  judicium  et  misericordiam  non  prostrata,  sed  prorsus 
protli^ata  et  extincta.  Lego  sacra,  nt  caussam  in  remain.  Video  cogi- 
tatus  hoininum,  studia  et  adinrentiones  permixta  religioni,qiwe  cum 
cultu  Dei  stare  nullo  pacto  possunt.  Emigravit  igilur  pietas,  Evan- 
gelium,  divina  lex,  qua*  charitas  est,  solum  relictum  est  humanum, 
quod  hypocrisis  est.  fermentum:  nihilque  excidit  eorum  qua» 
Christus  pradixit  horremUe  seductionis  qua}  suo  subitura  erat  no- 
mine10. Jam  videmus  eos  qui  Ghristi  et  pietatis  pratexunt  nomen, 
quam  sui  fuerinl  amantes,  qu&m  sibi  consuluerint,  omnibus  sepo- 
silis  qiue  pietatis  sunt:  clamores  multi,  cantiones  innumera\  sine 
mente  ivddita*  voces,  qua>  omnia  non  Domino  sed  ventri  serviunt! 

neophyte  »  (V.  le  N°  101,  n.  1),  ce  qui  ue  permet  pas  dc  reporter  sa  conver- 
sion an  dela  des  annees  mentionnecs  plus  haut  Cette  date  est  encore  con- 
firmee par  lc  passage  suivant:  «  Je  vous  asseure  (disait-il  en  1536)  que, 
estant  &  Paris,  quand  il  fut  faict  mention  de  rfivangile,  par  troys  am  et 
phis  ay  cstS  priant  a  Dieu,  qttil  me  donnast  grace  d'entendre  U  droict  che- 
min,  lisant,  avec  ce,  souvent  k  genoux  le  Nouveau  Testament,  conferant 
comme  m'cstoit  donne  lc  grec  avec  le  latin,  traictant  avec  grandz  et  petiz 
pour  estre  instruict,  sans  mespriser  personne.  Et  Dieu  seait  combien  par  les 
plus  contemptibles,  il  ni'a  aid6  a  congnoistre  la  vertu  et  efficace  de  la  pas- 
sion de  Jesus ...»  (Bihl.  de  la  ville  de  Berne.  Actes  manuscrits  de  la  Dis- 
pute dc  Lausanne,  f.  153  b).  Comme  il  n'a  pu  etre  fait  mention  a  Paris  de 
TEvangile  avant  Pannee  1518  (V.  le  N°  104,  n.  38),  il  est  impossible  de 
placer  avant  cette  6poque  le  moment  ou  Farel  entendit  parler  pour  la  pre- 
miere fois  de  la  doctrine  evangelique,  ce  qui  nous  ramene  a  fixer  eutre  1521 
et  1522  la  date  dc  sa  conversion. 
*  Jean,  chap.  XIV,  v.  6. 
10  Matthieu,  chap.  XXIV,  v.  5. 
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Haec  qui  videt,  num  [I.  nonnej  merito  dixeril :  Ver6  tu  solus  Deus, 
solus  sapiens,  solusque  bonus?  Experti  didiscere  p.  didicere] 
priores,  sentimus  et  posteriores,  quampurfc  tua  sit  lex  observanda, 
quam  nihil  subducendum  aut  superaddendum,  cum  enim  solus  sis 
Dominus,  solus  et  praecipere  vis  et  debes.  Quis  ade6  funis  agitur, 
qui  putet  qu&m  Optimum  aliquid  velle  omittere  quod  6  re  nostra 
sit  in  tua  sanctissima  lege,  aut  superaddidisse  quod  non  in  salutem 
sed  in  perniciem  [eorum]  faciat  quos,  supra  omnes  patres,  quanto 
melior  es  omnibus,  amas  filios?  Quis  omnia  priiis  quam  sinl  viden- 
tem,  nullius  inscium,  credet  aliquid  latuisse  quod  exprimendum 
erat,  aut  tacendum,  in  rem  eorum  quorum  salutem  optas?  Quis  de- 
nique  omnium  Potentissimum  prohibere  poluit,  ne  quod  sua  voluit 
bonitate,  agnovit  sapientiA  commodum  filiis  quam  charissimis  aut 
injunctum  aut  omissum,  ne  (sic)  injungeret  praecipiendum,  aut  ad- 
poneret  omittendum?  Si  solus,  utsoli  inserviatur  sibi,  prcecipit,  ne 
quenquam  suae  quicquam  subducere  aut  adponere  legi  patiatur, 
quandoquidem  suo  tilio.  licet  unico,  etiamnum  hujus  potestatem 
non  fecerit,  ut  Legem  Prophetasve  solvere  posset,  sed  adimpleret 
tantiim,  ade6quene  verbo  Domini  quicquam  aut  adderet  aut  deme- 
ret,  eaque  tantiim  faceret  quae  praeceperat  Dominus,  nullo  aut  ad- 
jecto  autrejecto,  idquesic  suos  doceret, — quid  malum  hoc  insanice, 
ut,  post  hunc  talem  et  tantum  Chiistum,  post  suos  testes  spiritu  Dei 
plenos,  Apostolos,  innovare  quicquam  aude[a]mus  aut  cogitamus 
[1.  cogitemus]?  Hoccine  estsapere  ad  sobrietatem?  Docebitne  homo 
Deum,  aut  lutum  a  quo  fingitur  figulum  inslruet,  arguel,  reforma- 
bit"? 

Cessent  tarn  impii  cogitatus,  valeat  haec  cogitans  impietas!  Longe 
alium  oportet  qui  Qmsto  nomen  dederit,  a  quo  discere  jubetur,  non 
in  sublime  ferri,  sed  mititatem  [1.  humililatem]  cordisque  dejectio- 
nem.  Fieri  enim  non  potest  ut,  mirabili  et  dono  et  gratia,  6  putido 
et  infelici  Satanae  et  peccati  membro,  attractu  Palris  per  sancti  ad- 
llatum  et  actionem  Spiritus,  membrum  hujus  factus  quis,  —  hujus, 
inquam;  qui,  cum  in  forma  Dei  esset,  non  rapinam  ratus  ut  esset 
Deo  aequalis,  veriim  seipsum  dejecit  inanivitque,  sumpt&  servi  for- 
ma,  Patri  per  omnia  obediens  factus  etiam  ad  mortem  usque ia, 
census  sub  Augusto13,  didrachmum  persolvi  jubens  Caesarianis  ex- 


11  Homains,  chap.  IX,  v.  20. 

12  Philippiens,  chap.  II,  v.  5 — 8. 
15  Luc,  chap,  n,  v.  1—7. 
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quaestoribus14. —  audeat  temerarius  quicquam  in  legem  Deiabsolu- 
tissimam  attentare,  aul  aliquid  supra  id  quod  talis  tantusque  et 
Pater  et  Dominus  instituit,  sapere.  Id  namque  sese  supra  Deum  at- 
tollere  esset,  quod  perditi  filii  munus  est.  Hoc  impudens  tile  rex, 
vastaturus  omnia  supra  quam  credi  potest:  hoc.  Leviathan  aurum 
sibi  gemmasque  sternens,  nihil  omnia  reputans.  qui  audet  in  sane- 
turn  sanctorum  insurgere*  seque  ut  Deum  ostentare.  dum  suam 
pro  lege  Dei  rult  observatam;  quales  non  paucos  esse  scribit  ille 
verax  testis15,  qui  Christum  negant  venisse.  dum  alia  praedicant  per 
quae  in  vitam  et  salutem  itur.  aliam  dum  viam  faciunl,  aliumque 
conciliatorem  et  justitiam  quam  Christum!  htius  officium  quoque 
est  in  lege  Domini  ludere,  nova  subinde  proferre  prcecepto,  non  so- 
lum praceptis  Domini  quam  sanctissimis  pugnantia.  sicut  tenebra* 
luci.  mala  et  vicia  virluti.  verun*  etiam  inter  sese.  ita  ut  pridem 
bona  pars  praceptorum  queer  ecens  nata  sunt  antiqua  sushderiL  quod 
videntes  non  ridebamm.  et  scientes  ignorabamus!  Ita  san6  caecitas 
obtigit  lege  Dei  destitutis  et  luce  vera  ac  veritate  Verbo  nimirum 
Domini  privatis,  ut  manifestissima  quanjue  rudissimo  cuique  plana 
non  caperemus.  non  sentiremus!  Tantum  valuil  obca»cans  super- 
stitio.  pot ius  passura  omnibus  fidem  abrogari  quam  vanissimos 
cult  us  non  haberi  sanctissimos! 

Din.  heu !  diu,  tali  pressus  impostrice  superstitions  ubi  lumen 
illud  udfubit  ctrleste,  fide  firmior.  Scriptura  instruction  super  qua 
cum  non  omnino  obscuris  contuli16..  coactus  in  medium  prodii.  sic 
tamen  ut  secessissemagis  rideri  possim.  dum  in  banc  me  demisi  val- 
lem ll,  in  genus  hoc  hominum,  —  nescio  an  doctiiis  aut  virtute 
cultius  doctums  non  mea.  nee  mihi  plebem.  sed  Erangelium,  Dei 
verbum.  ac  Domino  apud  quern  tota  esset  gloria  totusque  doctrinae 
fructus1*.  Prcedixere  multi  crucem  rariasque  persecutioties,  qtias 
non  ignorabam  venturas,  sed  obriis  expectabam  manihns.  consulens. 
secundum  concessam  a  Domino  gratiam.  multitudinis  ruditati1*. 
Non  defuere  crux,  persectitio  et  Satan(e  machinamenta.  eaque  majora 


14  Mattlueu,  chap.  XVII,  v.  24— 27. 

15  I  Jean,  chap,  n,  v.  18. 

16  Voyez  la  note  8,  les  N-  91,  92, 101,  n.  1.  N°105,  k  la  fin,'et  N*  151. 

17  Allusion  au  pays  d'Aigle,  situe"  dans  la  vallee  du  Rh6ne,  au  pied  de 
hautes  montagnes. 

18  Voyez  la  lettre  dans  laquelle  Farcl  fait  connaitre  le  caractere  de  ses 
predications  (N°  198). 

19  Voyez  le  N°  197,  renvois  de  note  10  et  11. 
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mult6  qu&m  ferendo  essem.  Pater  autem  filiorum  amantissimus 
vires  suppeditavit,  et  nunc  id  facit  et  faciei ;  verax  in  se  sperantibus, 
ut  promisit,  aderit.  Guniculis  latenter  primo  impetitus,  falsis  p6st 
fratribus  expositus,  criminibus  inauditis  passim  traductus,  minis, 
terroribus,  ut  coeptum  omitterem  Christi  opus,  supra  modum  hinc 
inde  exagitatus80,  —  et  quid  non  mendacii  pater,  juxta  concessam  a 
Patre  verace  facultatem,  per  sua  molitus  est  membra,  et  in  dies  mo- 
U'tor,  ut  me  pudeat  Christi  et  Evangelic  relict6que  rege  cujus  reg- 
num  de  hoc  mundo  non  est,  principem  hujus  mundi  sequar,  de- 
ficiens  a  Christo,  gloria)  principis  tenebrarum  sludeam? 

Venim  virtus  ilia  regis  Christi  et  Domini  et  Servatoris  mei,  cui 
nomen  dedi.  multd  potentior  est  quara  Satanae.  Hac  fretus  haud 
verebor  hostem  conculcare,  regnum  suum  invadere,  k  suaque  tyran- 
nide  Christo  quos  Pater  attraxerit,  Suo  Verbo  asserere,  Deum  meum  . 
magnifacere,  Sua  attollere  praecepta,  liominemdeprimere,  humana- 
que  prosternere  jussa,  proul  fide  doctus,  Scripture  teste,  fulcire  vale- 
bo,  ad  Christum  omnes  defatigatos  ac  divexatos  vocare,  adhortari 
ad  flagitandum  Paracletum  Christi,  spiritum  a  Patre  per  Jesum,  qu6 
charitas  [Dei]  diflundatur  in  pectoribus  omnium  per  datum  s[anctum] 
Spiritum;  sicque  lex  hac  [1.  haec]  in  nobis  divina  perficiatur ;  rejecto 
externo  cultu  quem  homo  et  non  Deus  statuit,  —  verus  et  quo  se 
coli  Dominus  jubet,  cultus,  qui  in  spiritu  et  veritate,  observetur;  — 
non  Hierosolymis  aut  in  monte  adorantes,  corde  Patri  serviamus : 
nos  ipsos  offerentes,  abnegatis  affectibus  nostris  nostraque  volun- 
tate  toti  in  gloriam  Dei  promovendam  feramur,  nihil  veriti,  non 
[eos]  qui  bona  rapiunt,  famam  obscurant,  vitamve  tollunt,  memores 
Patrem  prius  nos  maximo  prosecutura  fuisse  amore,  cui  nemo  res- 
pondere  unquam  poterit. 

Excessum  nannovit  noster  in  Deum  amor;  semper  raulto  minor 
est,  ob  carnis  infirmitatem,  qui  nullus  esset,  si  non  inflammaret  Dei 
spiritus.  Quo  etsi  aguntur  pii^tamen  minus  quod  volunt  perficiunt, 


20  La  requite  de  Farel  a  MM.  de  Berne  (N°  198)  et  sa  lettre  a  Galeot  ne 
parlent  pas  expressement  de  ropposition  des  pr&tres,  pendant  son  sejour  k 
Aigle.  Une  chronique  contemporaine  supplee  a  cette  lacune,  et  elle  s'exprime 
ainsi  dans  on  passage  qui  suit  immgdiatement  celui  que  nous  en  avons  cit6, 
1. 1,  p.  461,  n.  15 :  €  En  ceste  sorte,  de  petit  k  petit  il  [Farel]  print  avec  eux 
cognoissance  et  commen^a  a  prescher  l'Evangile,  mais  il  fust  bientost  des- 
couvert.  Par  quoy  lextrs  prestres  luy  risisibrent  de  toutes  leurs  forces,  faisants 
grands  efforts  pour  l'empescher  et  disoyent  que  s'il  preschoit,  tout  leur  cas 
seroit  gaste\ .. »  (Manuscrit  de  la  Bibl.  Publique  de  Geneve.  Vol.  N°  147.) 
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ob  carnem  pugnantem.  Sanfc  quicquid  nostrum  est  decedii  (?)  a  spi- 
rits Dei,  quo[d]  naturd  nostri  sumus  amantes,  ut  ille  inquit  non 
minus  ver&  quam  apposite,  sibi  omnes  melius  velle  quam  alter! 
Hie  fons  impietatis;  hinc  dimanat  fratris  odium;  hinc  injuria,  hinc 
proximi  laesio.  Si  hanc  nan  extirpaverit  alte  radicatam  in  hominum 
l>ectoribus  pestem  viva  ilia  charitas,  quae  non  quaerit  quae  sua  sunt, 
multis  potiiis  consulens  quam  sibi,  —  ut  ampl£  et  magnified  prae- 
stitit  Ille  qui  omnium  maximam  habuit  charitatem,  animam  pro 
amicis  suis  ponens,  ac  veluli  conviciorum,  quibus  ab  impiis  laces- 
sebatur,  ac  durissimae  immemor  mortis,  in  ipsis  conviciis  ipsaque 
morte.  pro  suis  precabatur  hostibus 21,  —  nulla  relicta  est  via,  quin 
homo  totus  pereat  sui  amans,  dumque  quserit  animam,  vitam,  ser- 
vare.  perdit **. 

Hoc  homo ,  non]  potest  non  Christo  insitus,  non  Christi  actus  spi- 
ritu.  Transplantetur  oportet  mala  hcec  arbor  per  agricolam  ilium,  tra- 
hentem  Patmn**,  perditus  ramus  et  surculus  impietatis  ferax,boni 
expers  fructus.  ac  inseratur  optimm  viti,  Christo ,4,  non  externe  ftm- 
tum  et  in  fuciem,  signis  et  obsewationibus  piis  atque  impiis  commu- 
nions:— ablatA  cuticula,  comeso  agno,  mactatis  pecudibus,  ut  olim, 
—  aqua»  inspersione.  aut  panis  Domini  esu,  ut  nunc,  — quibus  non 
pauci  (utinam  non  plurimi !)  quid  his  sibi  velint  nesciunt  Latet  enim 
quid  sit  dare  nomen  Qnisto,  velleque Christo  militare,  juxta  legem 
Domini  omnia  posthabere,  inqtie  vitce  proficisciet  durare  novitate, 
antiquata priori  et  reterejam  perSpiritus  infusionem,  quo  suos  tingit 
Christus,  hoc  in  animo  destinasse,hujusque  gratis,  coram  Christiand 
plebe  intingi  aqud  telle,  ut  palam  protestetnr  quod  corde  credit,  ut 
fratribus  charior  sit,  et  Christo  magis  hac  solemni  adstrictus  pro- 
fessione.  quod  mujusculis  ad  nos  ab  impiis  confugientibus  fieret, 
singula  si  recte  dispensarentur2*,  ut  magnus  ille  coepit  Joannes,  ac 
omnium  maximus  pnecepit  Christus :  non  abarcendo  parvulos  ut 
nonnulli  volusrunt".  Participes  foederis  Dei  per  Christum  icti  nobis- 

41  Jean,  chap.  XV,  v.  13;  I  Pierre,  II,  23;  Luc,  XXIII,  34. 
22  Jean,  chap.  XII,  v.  25. 
27  Jean,  chap.  VI,  v.  44. 

24  Allusion  a  la  parabole  du  vrai  cep  (Jean,  chap.  XV). 

25  Farel  etait  d'avis  que  les  nouveaux  convert-is  auraient  du  demander  le 
bapteme  et  faire  ainsi,  en  presence  dc  l'^glise  6vang61ique,  une  profession 
solennelle  et  publique  de  leur  foi.  Le  reformateur  ne  voulait  d'ailleurs  nul- 
lemeut  abolir  le  bapteme  des  petits  enfants  (Voyez  la  note  suivante). 

26  Allusion  a  la  doctrine  des  Anabaptwtes,  qui  6tait  reprouvee  par  Farel 
(Nn  197,  renvoi  de  note  9). 
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cum,  quis  non  suscipiat,  inque  piorum  coetum  admittat?  Sanctos 
ex  Sanctis  progenitos  quis  ne  tingantur  prohibebit  ? 

Sed  heuf  Indus  omnia  sunt,  occupent  cum  omnia  ventres.  Ubi  Ccena 
nunc  Christi?  0  electwn  r<w",  quis  te  nobis  reddat?  Exclamabas, 
Corinthios,  quos  non  in  paucis  commendas,  non  amplius  Gcenam 
edere  Domini,  quod  alter  alteram  praeveniret,  non  expectarent  po- 
tentiores  suSque  exciperent  debiliores  mensS;  haec  causa  transitus 
multoram  ac  aegritudinum 88.  Quid  nunc,  ubi  nulla  prorsus  chari- 
tas.  antecellere  unusquisque  studet  ac  fratrem  deprimere?  Quid 
aliufl  vtiitur  qudm  impium  et  a  Christo  alienum  ?  Quid  hoc  cum 
Domini  mensa?  Memoriam  sui  haberi  jubet  Christus,  suam  sane  ad- 
nunciari  mortem,  donee  venial.  Sic  vivitur  quasi  Mercurii,  fraudis  et 
furti  pnesulis,  agatur  memoria,  cujus  omnes  pessima  student  ope- 
rari  opera.  Veneris  acta  magis  imitanda  excipit  plebs  quae  falsd 
Christi  nomine  insignitur,  qu&m  Christi  charitatem29.  Nonne  sce- 
lerosos  quosque  magis  imitamur,  quam  vel  umbram  Christi,  cujus 
adventus  non  magis  remoratur  (sic)  a  malis,  quam  terreat  felem 
mus?  Si  nunquam  judicatums  veniret,  malis  nullse  infligerentur 
poenae,  justis  nulla  a  mundo  condito  praeparata  gaudia,  quid  amplius 
fieret  scelerum  ?  Nonne  athei  illi  Epicuri,  et  qui  cum  corporibus  ani- 
mos  interire  putarunt,  minus  infecti  sceleribusvixere  quam  nostra 
vivant  saecula?  Sicut  sola  vigent  hominum  prcecepta,  ita  solus  viget 
hominum  timor.  Nemo  videat  hujus  aetatis  fecem,  lateat,  solo  in- 
spectore  Deo,  scelus,  quid  non  fiet?  Pluris  faciunt  scelestae  men- 
tes  miserrimi  subulci  adspectum,  qnkm  omnipotentis  Dei.  Radix 
omnium  maiorum,  hcec  peperit  avaritia.  Dim  enim  cceci  duces y 
ventri  inservientes,  sun  qucerunt,  populo  quae  culinam  ornent  in- 
gerunt,  Mm  periit  et  cuitus  et  timor  Dei. 

Moveat  nos  Patris  honor  dejectus,  domus  diruta,  mnri  eversi, 
sanctuarium  prophanatum,  si  degeneres  non  sumus,  si  vere  credi- 
mus  pro  nobis  passum  Christum,  si  sanguinis  sui  instillantes  guttae 
cor  nostrum  attingunt,  si  sanctus  aliquid  nos  docuit  Spiritus  de  Dei 
bonitate.  si  qua  pertingunt  mentem  Palris  tarn  benigni,  tarn  propitii 
dona,  si  quam  post  hanc  speramus  vitam,  si  qua  talentorum  red- 
denda  est  ratio  concreditorum,  si  credimus  animam  impii  &  mani- 
bus  nostris  petendara,  sua  si  illi  non  denunciarimus  facinora,  si  viam 

27  fipith^te  donnee  h  Tapotre  Paul,  Actes,  chap.  IX,  v.  15. 

28  I  Corinthiens,  chap.  XI,  v.  17—22  et  v.  30. 

*9  Voyez  le  tableau  que  Farel  a  trace  de  Vital  moral  <les  2>opulations 
auxquelles  il  prechait  1'fivangile  (N°  198). 

T.    II.  4 
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non  aperuerimus !  Rumpantur  mora,  sonent  ora  laudem  Dei,  legant, 
inculcent  populis !  Terreamus  impiorum  mentes  super  suis  sceteribus, 
amicum  proponamus  in  solatium  afflktis  Evangeliumt  Christum 
nobis  proponamus  scopum,  regulam  ac  legem  benedicendi  et  bentffc 
ciendi!  Satis  super  que  satis  sit  nobis  ea  docuisse  qua  Chris  tus  ipse 
docuit,  quamque  docendam  prcecepit  Apostolis  doctrinam  t  Si  haec 
perfecta  non  est,  quid  perfectum  erit?  Si  haec  ad  vitam  viam  non 
paret,  quid  parabit?  Si  k  peccatis  non  avocet,  quid  avocabit?  Si 
ad  pietatem  non  animet,  quid  animabit?  Si  in  se  omnia  non 
habeat  quae  et  dicenda  et  agenda  sunt,  unde  capientur?  Quis  huic 
adsuet,  cum  purissima  sit  oportet  aut  nulla,  nee  majorem  aut 
aequalem,  aut  ministram  perferens  aliam  doctrinam?  Sola  sibi 
omnia  suppeditat  divina  philosophia,  nullius  egens.  Hanc  solam 
proponendi  [1.  proponere]  poptdo,  ex  hoc  arguere  et  hortari  est 
animus,  nee  aliud  aut  sapere  aut  docere. 

Sint  patres,  sint  matres,  magistri  sancti,  coelum  terra  misceatur 
(hoc  scio,  coelum,  terrain,  priusquam  apiculus  unus  verbi  Domini 
transeat,  transitura  *°),  propter  ea  non  gravabor  urn  heerere  Patri, 
et  multis  Hujus  autoritatem  objicere,  magistrum  unum  sequi  quern 
solum  agnosco,  sanctorum  sanctum  colere,  suoque  verbo  discernere 
in  quibm  David,  Petrus,  Paulus  recte  egerunl,  in  quibus  minus. 
Numerationem  populi,  —  quamvis  vir  quern  elegit  Dominus  jusse- 
rit 81, — subductionem  k  gentibus, — quamvis  illam  dilectus  Christo 
Apostolus  post  ingentia  pro  Christo  et  spiritu  Christi  facinora  si- 
mulaverit", — probare  non  possum,  im6  ex  verbo  Domini  damno. 
Sequar  sanctos,  sed  cum  clara  lampade  verbi  Domini,  aperte  id  ju- 
bente  mihi  Domino,  in  quo  sequi  illos  destinaro 8S.  Scio  enim  Do- 
minium non  obscure  injunxisse  quw  agenda  voluit,  nee  semel,  sed 
clarissime  et  frequenter,  ut  tedium  alteri  quim  pio  non  immeritd 
ingerere  videatur,  subinde  eadem  repetens,  ut  Ghristus  dilectio- 
nem  mutuam,  ne  excideret. 

Tu,  quaeso,  hoc  in  sanctafunctione  prcei,  sisque  mihi  quern  meritd 
imitari  debeam,  tantum  evincens  in  ista  Patris  nostri  promotione 
quantum  vales  talentis  a  Deo  datis,  utque  eruditione  et  divinorum 
cognitione  frequentiori  populo  anteis,  ila  fructu,  aedificatione,  per- 


10  Matthieu,  chap.  V,  v.  18 ;  chap.  XXIV,  v.  35, 

51  n  Samuel,  chap.  XXIV. 

52  Galates,  chap.  II,  v.  11—14. 

35  Voyez  la  p.  20,  douzieme  ligne  du  texte. 
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fectioneque  ac  consummatione  in  Ecclesia  Dei  clareas,  qu6  raaxiraus 
ille  coelestis  Pater,  discussis  tenebris ,  plurimis  adfulgeat,  quern 
ament,  colant  et  venerentur  omnes !  Et  si  quid  est  quod  in  rem 
ChrUtiani  negacii  perpenderis,  te,  per  Christum  Jesum  et  hunc  cru- 
ciGxum ,  rogo ,  admone ,  jube  et  impera,  et  agnosces  me  tui  in 
Christo  amantissimum,  in  cujus  gloriam  me  uti  poteris,  mancipio 
deditissimo. 

Yale  vera  valetudine  Christo,  cujus  gratia  tibi  adfulgeat  plenis- 
sime.  augeatur  affatim,  diffundatur  in  omnes  uberrime,  ut  hie  Jesu 
servatori  sancte  inserviens,  ipsum  possideas,  vitam  et  omnium  sa- 
lutem!  Aquileiae,  ut  per  alias  licuit  occupationes.  Septima  Septem- 
bris  M.D.XXVn. 

Boni  omnia  consule  ac  pro  nobis  Christum  pre  care. 

Tuus  ex  animo  Gul.  Farel[lus]  Ursinus  m. 
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martin  bucer  a  Guillaume  Farel,  k  Aigle. 
De  Strasbourg,  26  septembre  (1527). 

InGdite.  Autographe.  Archives  de  Zurich. 

Soumjoxe.  Mon  envoi  a  provoque  de  votre  part  nne  exhortation  a  laquelle  je  m'effor- 
cerai  de  deferer  a  l'avenir ;  je  reconnais  en  effet  que  le  style  [de  mes  deux  Rtpli- 
que*  f]  est  an  pea  mordant.  Je  soumets  a  votre  appreciation  mon  eommentaire  tur 
Vfyitre  aux  fyhdriens. 

Les  Francaii  agissent  comme  faisaient  les  Galates.  Dieu  veuille  leur  envoyer  on 
apotre  Paul,  et  voos  fortifier  dans  votre  penible  t&che !  Ici  nous  recommencons  la 
latte  a  propos  de  hi  messe.  Lea  Anobaptistes  oausent  de  grands  troubles  en  divers 
pays,  et  meme  a  Montbtliard,  ou  Ton  a  du  inter  dire  leurs  conventicules.  Notre 
petite  tXi&abeth  a  maintenant  one  soeur.  Ma  jtmmt  et  tons  les  freres  vous  saluent. 

Gratia  et  pax,  charissime  frater !  Grata  fuisse  tibi  quae  misi,  gra- 

34  On  apercoit  au-dessous  de  la  signature  les  traces  d'un  court  post-scrip- 
turn  a  moitte  efface  et  dont  les  mots  suivants  sont  seuls  coraprehensibles : 
«  Ne  graveris  tuis  incutere  Uteris  tuum  .  ...»  II  n'existe  pas  de  lettres 
adressees  par  Gdliot  a  Farel,  et  quant  a  celles  de  Farel  ou  Ton  a  cru 
trouver  des  repliques  au  docteur  lausannois,  elles  6taient  destinies  a  on 
autre  correspondant  (V.  N°  214,  n.  1). 
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tiam  tibi  habeo,  debeo  enim  longe  alia,  et  (quod  mones)  dabo  ope- 
ram,  ut  scripturis  pugnem  sine  affectibus.  Homines  sumus,  dutnque 
nos  peculiariter  petiti  sumus,  difficile  est  non  remordere.  Dentatiores 
eranL  Ja[cobo]  Sturmio,  exactissimi  juditii  senatori,  legendas  de- 
deram;  is  delevit  quanlam  *.  Ego  bis  praeterea  nonnulla  mitigavi; 
adhuc  dente  non  carent2.  Tam  difficile  est  sinceris  nobis  agere 
Domini  negotium ! 

Mitto  EpistolamadEphesios*.  Rescribequid  de  ilia  ju dices.  Domi- 
nus  donet  tibi  fortitudinem,  ut  per f eras  Mam  barbariem  * !  Insipient  - 
bus  debitor  es,  ut  modo  persolvis,  aliqmndo  et  sapientibus  serviturus. 
Galli  Galatas  agunt  quidem  *.  Dominus  donet  eis  Paulum  aliquem, 
et  animos,  ut  ei  obsecundent  1  Nos  cum  relictis  quatuor  excelsis 
nostris  bellum  redintegramus6.  Dominus  adsitl  Ora  pro  nobis,  ut 
nihil  nos  caussas  pnebeamus,  quo  minus  reformentur  omnia.  Gi- 
tabaptistce  ecclesias  passim  misere  perturbant,  ac  etiam  tuam  in 

1  Jacob  Sturm  von  Sturmeck,  ne  a  Strasbourg  en  1498,  etait  lc  magistrat 
le  plus  considerable  de  cctte  ville.  Form6  par  d'excellentes  Etudes  et  tres- 
ggneralement  estim6  en  Allemagne,  a  cause  de  la  noblesse  de  son  caractere 
et  de  1'appui  eclaire  qu'il  donnait  aux  amis  de  Instruction  publique,  Sturm 
avait  granderaent  contribu6  a  Petablissement  paisible  et  progressif  de  la  Re- 
forme  a  Strasbourg.  (Voyez  W.  Roehrich,  op.  cit.  1, 171 — 172.  —  C.  Schmidt. 
La  vie  et  les  travaux  de  Jean  Sturm,  p.  19,  22  et  34.) 

a  On  voit  bien  qu'il  est  ici  question  d'un  livre  que  Bucer  avait  envoye  a 
Farel;  mais  nous  ne  pouvons  lc  designer  avec  certitude.  Bucer  parle  peut- 
etre  de  ses  Reponses  a  Luther  et  a  Pomcranus,  pubises  le  25  mars  1527. 
(Voyez  dans  le  N*1S(>,  notes  1  et  3,  les  details  relatifs  a  ces  deux  opuscules.) 

5  «  Epistola  D.  Pauli  ad  Eplicsios,  qua  rationem  Christianismi  breviter 
juxta  et  locuplete,  ut  nulla  brcvius  simul  et  locupletius,  explicat,  versa  paulo 
liberius . . .  bona  tamen  fide,  sententiis  Apostoli  appensis.  In  eandem  Com- 
mentarius,  per  Martinum  Bucerum.  »  S.  1.  et  a.  (Argentina,  1527).  —  La 
dddicace  adrcssee  a  Frederic,  due  de  SilSsie  et  de  Liegnitz,  est  datee  de 
Strasbourg,  le  31  aout  1527.  (Voy.  rouvrage  de  M.  Baum  intitule :  «  Capito 
und  Butzer,  >  p.  592.) 

*  Voyez  la  lettre  de  Farel  du  23  juillet  1528. 

3  Bucer  veut  dire  que  les  itoangehques  de  France  mentaient  les  memes 
reproches  que  St  Paul  adressait  aux  Galates,  descendants  des  anciens  Gau- 
lois  (£p.  aux  Galates,  chap.  III). 

6  Les  «  quatre  hauts  lieux  epargne's  »  sont  une  allusion  aux  quatre  tem- 
ples de  Strasbourg  dans  lesquels  on  c616brait  encore  la  messe.  Caption  6cri- 
vait  a  Zwingli,  le  21  septembre  1527:  «  Postridie  3fissas  quatuor  qua  su~ 
pemmt  aggrediemur,  imo  cxpugnare  conabiraur  incursu  fortissimo . . . 
Agamus  igitur  jam  apud  Senatum,  non  sine  fiducia  successus  >  (Zuinglii 
Opp.  VIII,  95). 
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Monte  \  Si  quando  possis,  quaeso,  scribas  eis8.  Effecerunt  illi,  ut 
conventibus  domesticis  ipsis  interdictum  sit,  toti  siquidem  in  hoc 
incumbunt,  ut  usum  Verbi  externi  eliminent,  et  inauditos  errores 
serant.  Dominus  nos  liberet  ab  absurdis  istis  hominibus !  Impana- 
tio  negate  multos  nobis  abalienavit*.  Isti  omnia  confundunt.  Do- 
minus sit  tecum! 

Uxor10  te  impens6  salutat.  Donata  abs  te  Elysabeth  nostra11 
grandescit.  Habemus  etSaram  natam  hebdo[madas]  xvu.  Resa- 

lutant  te  et  fratres  alii  omnes.  Sy:[mon?]12  non  satis  durus 

male  inter  eos  convenit.  Stultitia  nos  vexat.  Dominus 

ea  liberet!  Iterum  vale.  Argent.  26  Septembr.  (1527.) ls 

M.  Bucerus  tuus. 
(Inscriptto :)  G.  Ursino  suo  fratri  carissirao,  Aquileia?. 

"  D  faat  sous-entendre  Belicardi  on  Bellcegarda.  Voyez,  sur  les  Anabap- 
tiste8,lesN~suivants:  128, n. 4 ;  137, n.  4;  139, n.  11;  186, n.  5,etl97,n.9. 

8  Xous  n'avons  presque  pas  de  details  sur  cette  peYiode  de  l'histoire 
€cdesiastique  du  comte*  de  Montbeliard;  mais  la  sollicitude  constante  que 
Farel  temoigna  dans  la  suite  aux  egUses  qu'il  ayait  fondles,  nous  autorise  a 
croire  qu'il  obtempera  au  conseil  de  Bucer. 

9  Cette  reflexion  de  Bucer  pouvait  s'appliquer  specialement  a  la  France 
<Voyez  le  1. 1,  p.  484,  note  finale). 

10  Elisabeth  Pallass,  ex-religieuse,  que  Bucer  avait  6pous6e  en  1522 
<Rcehrich,  op.  cit  I,  160).  • 

11  Fille  de  Bucer  (V.  la  lettre  de  Bucer  a  Farel  du  15  avril  1528). 

12  S'agit-il  ici  de  Simon  Robert  de  Tournay  (N°  182,  n.  6)?  On  peut 
lire  apres  durus:  «  Guil.  Gallias  petet,  >  et  la  phrase  suivante  permet  de 
-supposer  que  ces  mots  renferment  une  allusion  aux  diffSrends  de  Simon  et 
de  sa  femme  (V.  les  lettres  de  Bucer  a  Farel  du  15  avril  et  du  l*r  mai 
1528). 

11  Farel  a  e*crit  au-dessous  de  1'adresse  la  note  suivante  :  «  26  Septem- 
bris  1527. * 


OEeolatnpade  Gcrivit  a  Farel,  le  8  octobre  (1527),  une  lettre  qui 
*tant  exclusivement  relative  a  la  rSforme  de  Bale  ne  devait  pas 
trouver  place  ici.  Elle  a  616  publtee  dans  Touvrage  intitul6: 
«  GEcolampadii  et  Zuinglii  Epistolae.  Basileae,  1536, »  f.  184  a. 
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mm.  de  berne  k  tous  leurs  ressortissants. 
De  Berne,  17  novembre  1527. 

Minute  autographe  de  Farel.  Archives  de  Berne. 

(TRABUIT   DU   LATIN   PAB  FA&EL1.) 

Sommaiee.  Motifs  qui  ont  decide  le  gouvernement  de  Berne  A  decreter  one  Dispute 
de  Religion.  Garanties  donnees  a  tontes  les  personnes  qui  voudront  y  assister.  Prin- 
cipes  qui  serviront  de  regies  pendant  les  discussions.  Liste  des  Thdses  sur  lesqnelles 
on  disputera. 

Nous  l'Advoyer,  le  petit  et  le  grand  Conseil,  qu'on  dit  les  Deux. 
Cens  de  la  cit6  de  Berne,  a  tous  et  a  ung  chascun,  spirituelz  et  s6- 
culiers,  pr61atz,  abb6s,  prSvostz,  doyens,  chanoynes,  cur6s,  sacres- 
tains,  vicaires,  prescheurs  de  la  Parolle  de  Dieu,  et  k  tous  prebs- 
tres,  s^cuiiers  ou  rSguliers,  et  a  tous  Noz  advoyers*,  chastellains, 
pr^vostz,  lieutenans,  et  tous  aulres  ofliciers,  et  i  tous  Noz  chers, 
fcaulx  ets  aym6s  subjectz,  et  a  tous  manans  et  habitans  de  Nostra 
domaine  et  s^gnorie  *  aux  quelz  les  pr&entes  litres  viendront,  — 
Salut,  grace  et  b6nivolance! 

S^avoir  faisons,  combien  que  Nous  ayons  fait  beaucop  d'ordon- 
nances  et  mandemens  publiques,  pour  la  dissention  de  nostre  com- 


1  Voyez  plus  loin  la  lettre  du  8  decembre  1527.  La  copie  officielle  de  la 
traduction  de  Farel  se  trouve  aux  archives  bernoises  dans  le  registre  intitule : 
Weltsch-Missiven  Buch.  A.,fol.  55.  Nous  indiquerons  en  note  les  corrections 
faites  par  le  chancelier  bernois  sur  le  manuscrit  du  reTormateur,  et  les  va- 
riantes  qui  existent  dans  la  copie  officielle  sus-mentionnee. 

9  Ge  dernier  mot,  ecrit  de  la  main  de  Giron,  a  remplacS  ScbuUets,  repro- 
duction  imparfaite  du  mot  latin  Sctdtetis. 

5  Le  chancelier  bernois  a  introduit  dans  le  manuscrit  les  mots  «  chers, 
fiavXx  et.  » 

4  La  copie  officielle  (V.  note  1)  reproduit  ce  passage  en  Pabrlgeant 
ainsi:  «  a  tous  noz  . . .  lieutenans,  et  a  tous  autres  manans  et  habitans  de 
nostre  domaine  et  seignorie  auxquelz  ...» 
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mune  foy  Chrestienne,  a  ce  meuz  [1.  mus]  et  espoirans,  que  cela 
profiteroit  a  la  paix  et  Concorde  Chrestienne,  comme  chose  tr6s- 
utile, —  N6antmoins  il  n'en  est  pas  tant  venu  de  fruict,  ains  de  plus 
en  plus  discordes,  dissentions,  opinions  contraires,  sens  et  intel- 
ligences diverses  sont  survenues,  a  cause  que  les  prescheurs  de 
H&vangile  usent  en  leurs  sermons  de  d£cl a  i rations,  expositions  et 
doctrine  diff&rante,  commandment  en  toutes  les  villes  et  lieux  de 
Nostre  pays,  dont  vient  que  les  ungs  ttegnent  une  opinion  et  la 
suyvent,  les  autres  Tautre.  Et  ung  chascunprent,  croyt  et  de  toute 
puyssance  vent  deffendre  et  maintenir  ce  que  luy  plait  et  est  agrdable, 
sans  avoir  esgard  &  I9 intelligence  tres-simple  de  la  vtoritt  de  Dim 
et  au  sens  de  la  vraye  foy  catholique.  Laquelle  chose  engendre 
rextinction  de  la  charity  fraternelle  et  de  Tunion  chrestienne,  tr6s- 
grande  domnage  de  corps  et  d'dme,  de  Thonneur  acquests,  de  la 
liberty,  renommSe,  puyssance,  chose  publique,  du  tr6s-bon  et  tr6s- 
p  aisible  eslat  de  tout  le  pays.  Dont  aussy  vient  le  governement 
tyrannique. 

Pourtant,  affin  que  Nous  rtsistons 5,  par  Payde  et  grace  de  Dieu, 
a  ce  null  qui  survient,  et  que  charchons  le  chemin  de  la  vraye  cognois- 
sance  et  intelligence  de  la  tres-saincte  foy  et  vbriU,  et  selon  ycelle  vi- 
vons  et  gardons  les  services  de  Dieu  qui  sont  fundus  de  Dieu,  usant 
seulement  d'yceux,  —  toutes  institutions  des  hommes,  6s  quelles 
on  sert  Dieu  en  vain,  mises  au  darrtere,  —  par  tr£s-meur  conseil 
et  consentement  eu  entre  Nous,  avons  institut,  Mib&rt  et  ordonnt 
dissertation  et  disputation  publique  et  commune,  cMs  nous,  en 
nostre  citt  de  Berne,  le  dimenche  apr6s  la  feste  de  la  circuncision 
MCCCCCXXVIII e,  auquei  temps  ung  chascun  se  doit  trouver,  et, 
les  jours  suyvans,  aydant  Dieu,  sera  continue  la  disputation  jusques 
a  la  fin. 

A  laquelle  preincrement  avons  en  registre  quatre  evesques, 
c'est  assavoir  de  Constance,  Basle,  Valais  et  Lausane 7,  desquelz 
les  6vesch6es  s'extendent  en  Noz  domaines  et  sggnories,  affin 
qu'yceux  en  propre  personne 8,  avec  leurs  saiges  en  TexpGrience 

3  A  cette  gpoque  l'emploi  da  subjonctif  present  n'6tait  encore  sonxnis  & 
ancune  regie. 

6  C'est-a-dire,  le  5  Janvier  1528. 

7  Void  les  noms  de  ces  quatre  Sveques :  Hugues  de  Hohen-Landerberg, 
Philippe  de  Gundelsheim,  Philippe  de  Platea  et  S6bastien  de  Montfaucon. 

*  L'eveque  de  Lausanne  seul  parut  d'abord  dispose*  a  se  rendre  a  Berne 
(V.  ses  lettres  du  18  d^cembre  1527,  du  4  et  du  21  Janvier  1528). 
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de  la  saincte  Escripture,  se  trouvent  en  la  dicte  disputation,  dSbatans 
et  disputans  par  TEscriplure  et  doctrine  avec  les  autres,  et  qu'i([s\ 
preuvent9  et  dependent  aux  [1.  contre  les]  adversaires  la  cure  de  leurs 
brebis  par  la  doctrine  ds  Christ,  car  c'est  leur  office,  et  le  titre  de 
la  souveraine  pasture  envers  les  brebis  le  requiert  et  demande.  Mais 
si  yceux  n'obeissent  a  Nostre  deliberation  et  niesprisent  Nostre  or- 
donnance,  allors  voulons  qu'ilz  soient  advistz  et  admonesUz,  que  tout 
ce  qu'ilz  ont  de  droict,  auctoriU  et  proufit,  a  cause  de  ceste  cliarge  de 
souveraine  pasture,  chez  Nous  et  les  Nostres,  tout  leur  sera  ouste10. 
De  rechief  Nous  avons  envoys  par  litres  Nostre  present  statut  a 
tous  Noz  tr£s-aym£s  et  tr£s-fealz  amis  Noz  allies,  qu'il  leur  plaise 
d'envoyer  et  ordonner  a  cette  disputation  tous  leurs  sages,  de  quel- 
que  estat,  condition,  foy  ou  ordre  qu'ilz  soient,  —  si  paravanture, 
par  la  grace  de  Dieu,  Valliance  des  Suyszses,  la  quelle  paravant  a 
est6  faicte  par  serment,  pour  garder  d'une  part  et  d'autre  le  salut 
du  pays,  biens,  puyssances,  sGgnories  et  manans  d'ycelles,  niainte- 
nant,  par  L'accord  de  vraye  foy  et  par  samblable  observation  de 
services  agrSables  a  Dieu.  feut  unie11,  affln  qu'ensemble  le  com- 
mun  proufit  de  toute  la  ChresliantS  soit  sauf,  et  devant  tout  ho- 
nor6,  promeu  et  conserve,  —  N'ayans  point  esgard  a  la  disputation 
tenue  en  la  ville  de  Baden,  car  par  ycelle  on  n'a  point  satisfait  k  ung 
chascun  de  nous,  veu  que  maintes  foys  requerans  les  actes  et  ori- 
ginaux  d'ycelle,  jamais  ne  les  avons  peu  obtenir12,  etqueaussy 
Ton  pers6v[6]re  en  dissension  de  la  foy.  Toutesfoys  Nostre  voloir 
n'est  pas  a  ce,  que  Nous  veillons  [1.  voulions]  constraindre  Noz 

3  Le  copiste  bernois  a  hi  prennent,  ce  qui  de'truit  le  sens  naturel  de  cette 
phrase. 

10  Dans  une  lettre  dat6e  de  Spire,  le  28  d6cembre  1527,  l'empereur 
Charles-Quint  essaya  d'engager  MM.  de  Berne  a  ne  pas  donner  suite  a  cette 
disposition  comminatoire  (Ruchat  I,  368). 

11  C'est-a-dire,  pour  voir  si  Ton  ne  pourrait  pas  consolider  l'alliance  des 
Suisses  en  etablissant  entre  eux  l'unit6  de  religion. 

13  Ce  refus  incomprehensible  avait  irrite  au  plushaut  point  les  magistrats 
de  Berne.  lis  6crivaient  aux  cantons  catholiques,  le  27  d^cembre  1527 : 
«  Nous  ne  pouvons  pas  nier  que  cette  dispute  de  Baden  n'ait  6te*  faite  avec 
notre  consentement.  Mais  nous  ne  savons  point  au  juste  quel  est  le  parti  qui 
a  ete"  victorieux,  de  quelle  maniere  chacun  s'y  est  conduit,  et  quels  sont  les 
sujets  qu'on  y  a  trails,  a  moins  que  nous  ne  voulions  ajouter  foi  k  celui 
qui  a  imprime"  les  Actes  de  cette  dispute  [Thomas  Murner,  N°  189,  n.  10].... 
Mais  c'est  ce  que  nous  ne  pouvons  pas  faire,  puisqu'il  n'est  pas  homme 
d'honneur,  ni  digne  de  foi.  >  (Voyez  Ruchat,  I,  863—366.) 
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dessus  dictz  tr£s-ayni6s  allies,  de  tenir  tout  ce  qu'en  Nostre  dispu- 
tation sera  affermS,  prov6  ou  conclus,  et  par  cella  les  mainer  a  la 
foy.  Et  si  ne  les  tournerons  de  leurs  propos. 

Au  surplus,  par  meur  conseil  a  est6  ordonnS  et  conclus,  qu'en 
ceste  disputation,  autre  escripture  n'aye  n'autoritS  ne  foy,  fors  que 
le  Vieux  et  Noveau  Testament  qu'on  appelle  la  Bible  et  la  Parolle 
de  Dieu.  Cecy  ung  chascun  alteguera,  provant  de  la  son  sens  et 
intelligence,  confcrant  ce  qui  sera  obscur  avec  ce  qui  est  plus  clair, 
rejects  du  tout  fainctz  sens,  jugemens,  opinions,  fables  de  tous 
hommes  et  docteurs.  Si  [1.  Ainsi]  n'y  aura  autre  juge  en  la  presente 
disputation  que  la  Saincte  Escripture,  laquelle  sejugera  soy-mesmes, 
laquelle  seule  est  In  rigle,  le  filet,  le  juge  et  fundenient  de  la  saincte 
foy.  Car  il  faut  que  tout  fiddle  adresse,  m6te  et  6difie  sa  foy  et  es- 
poirance  sur  cecy,  rejects  tous  songes,  sophismes,  opinions  et  com- 
ments de  tous  hommes. 

Au  demourant,  affin  que  la  disputation  ordonn6e  plus  facilement 
viengne  en  avant  et  proc£de,  Nous  commendons  a  ung  chascun  de 
vous,  que  vous  recevSs  et  traictSs  amiablement  et  honestement 
ung  chescun  venant  k  ycelle,  sans  luy  faire  aucune  injure,  outraige, 
ne  molestie.  Car  a  tous  ceux  tant  estrangiers  comme  du  pays  Nous 
donnons sauf-conduict,j>aix  et  grace  pourvenir  ad  Nous  et  retour- 
ner  ch6s  soy,  lequel  sainctement  promis  volons,  ainsy  que  le  droit 
requiert,  estre  donnG  et  gard6  en  Noz  sSgnories  par  ferme  foy.  Et 
pourtant  que  la  pr&ente  disputation  est  institute  d'une  part  et 
d'autre,  tant  a  Nous  qu'a  vous,  pour  certitude,  enseignement  et 
proufit,  pour  ce  Nous  volons  et  commendons,  que  tous  curfo,  pres- 
cheurs  de  I'Evangile,  et  tous,  de  quelque  estat  qu'ils  soient,  qui  ont 
f  office  d3 enseignev  et  office  de  pasture,  oil  qu'il  soit,  sur  les  Nostres, 
et  qui  exercent  Toffice,  qu'ilz  viegnent  a  la  presents,  bataillent  de 
V Escripture  et  disputent  Autrement  ilz  seront  prices  de  leurs  btnt- 
fices.  Outre  plus,  affin  qu'ung  chascun  aye  cognoissance  des  articles 
descfhelz  principalement  on  disputera,  et  ce  pendant,  affin  qu'ilz 
se  puyssent  plus  facilement  et  oportunement  excerciter  (sic)  k 
d6clairer  et  prover  yceux,  la  copie  d'yceux  vous  est  envoy^e  avec 
les  pr&entes.  Si  donnons  a  tous  autres  Utrts,  ou  lays  ou  prebstres, 
qui  pouront  disputer,  franche  entrte. 

Mais,  affin  que  la  disputation  soit  commenc£[e]  et  finie  en  plus 
grand  fruict,  Nous  commendons  que  nul  de  quelque  estat  ou  pays 
qu'il  soit,  qu'il  ne  meve  [L  n'&neuve],  ne  tache  a  faire  tumulte,  ne 
sedition  ou  esmeute,  ou  faire  force  a  aucun,  injure  ou  d&honneur, 


58  MM.  DE  BERNE  A  TOUS  LEURS  RESSORTISSANTS.  1527 

ains  ung  chascun  se  monstre  et  se  porte  amiablement,  bSnigne- 
ment,  fraternellement,  ainsy  qu'[u]ng  chrestien  doit  Autrement, 
Nous  punirons  le  transgresseur  de  tr^s-griefve  peine  du  corps  et 
de  la  vie.  Si  [1.  Ainsi]  poura  ung  chascun  qui  disputera,  franche- 
ment,  sans  aucun  empeschement,  craingte  ou  dangier,  affermer 
ce  que  bon  luy  semblera  et  vray  semblable,  —  gardant  qu'en  dis- 
putant contre  aucun,  en  respondant  ou  proposant,  il  ne  jecte  bro- 
cards,  injures,  mocqueries,  estrivemens,  irrisions,  d6bas,  noyses. 
Car  en  ceste  mantere,  menant  grand'noyse 1S,  on  perl  la  v6rit6  et 
le  temp[s]14. 

Et,  apres  que  ceste  disputation  sera  parachevte,  tout  ce  qu'en  ycelle 
sera  provt,  diffini  et  conclus,  par  la  Saincte  Escripture,  ou  de  pren- 
dre ou  de  garder 15,  Nous  tiendrons  tres-fermemetU  qu'on  le  doit 
garder  &  jamais.  Et  si  tascherons  de  tout  Nostre  povoir  de  d6- 
fendre  ce  et  garder,  ne  permettant  point  aucun  de  vous  dire  le  ator 
traire  ou  faire,  ri*en  cotnmun,  n'en  particulier,  ains  de  toute  fermete, 
foy  et  puyssance,  pour  Nous  et  Noz  successeurs,  Ucherons  estre 
gard6  ferme  et  estable, — rejects  toutes  assaultz,  invasions,  trom- 
perie,  fraude,  secours  et  ayde  par  lesquelz  on  tacheroit  de  annul- 
ler  le  present.  Pourtant,  affin  que  le  present  mandement  soil  de 
perp&uelle  valeur,  avons  volu  yceluy  estre  s6616  du  s6el  de  Nostre 
cite  de  Berne.  Donn6  le  XVII*  jour  de  Novembre  MCCCCCXXVH le. 


13  Farel  avait  6crit  ti  la  marge,  comme  variante,  les  mots  *par  trop  di~ 
battre.  »  Giron  les  a  biff&s. 

14  Ces  trois  derniers  mots  ont  6t6  ajoutes  par  le  chancelier  bernois. 

1 5  Farel  avait  ecrit  <  et  de  garder.  >  Le  copiste  bernois  a  remplace  et  par 
ou.  II  a  modernist  dans  plusieurs  passages  l'orthographe  du  traducteur. 
Mais,  sauf  ces  legeres  differences  de  forme,  les  deux  documents  sont  iden- 
tiques. 

16  Les  ddcisions  annoncees  dans  le  Manifeste  avaient  ete  prises  par  le 
Petit  Coiiseil  de  Berne,  le  vendredi  15  novembre.  EJles  furent  confirmees, 
le  17,  par  les  deux  Conseils  r6unis.  Voyez,  dans  le  recueil  cite  plus  haut, 
le  Memoire  de  M.  Maurice  de  Sturler,  intitule :  «  Quellen  zur  Geschichte  der 
Kirchenreform  in  Bern,  »  p.  68  et  69. 

Au-dessous  de  la  date,  Farel  avait  ecrit  les  lignes  suivantes,  qui  ont  ete 
biffees : 

«  Pe.  Gironus  ^po^eO; 
UrbisBernen.  a  Secretis, 
Tou8  ceux  qui  sont  contraires  a  l'fivangile,  qu'ils  viegnent  & 
Berne,  et  aussy  ceux  qui  resistent  aux  adversaires  de  l'£van- 
gile,  et  a  un  chescung  est  donne  sauf-conduict.  » 
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Bertold  Holler  et  Francoys  Kolb ,  ministres  de  1  'Evangile  en  la 
cite  de  Berne,  avec  autres  qui  portent  Ffivangile,  respondront  des 
sentences  ou  conclusions  qui  s'ensuyvent,  a  tout  homme  qui  en 
demandera  raison  par  la  Saincte  Escripture,  c'est 17  de  la  Bible  du 
Vieux  et  Noveau  Testament,  au  jour  assign^  k  Berne,  qui  sera  ie 
Dimanche  prochain  aprfcs  la  circuncision  de  Fan  M.D.XXVI1I 18. 

I.  La  Saincte  fegiise  catholique  de  la  quelle  Christ  est  le  seul 
Chief,  est  n6e  de  la  Parolle  de  Dieu,  en  la  quelle  demeure,  sans 
ouyr  la  voix  d'aucun  estrange. 

II.  LT&giise  de  Christ  ne  fait  aucunes  loys  ne  statu[t]s  sans  la 
Parolle  de  Dieu.  Pourtant  toutes  les  ordonnances  humaines  qu'on 
appelle  les  commendemens  de  FEglise,  n'obligent  autrement  noz 
consciences,  sinon  d'autant  qu'elles  sont  fundges  en  la  Parolle  de 
Dieu,  ou  commendSes19  en  ycelle.    > 

III.  Christ  seul  est  nostre  sagesse,  justice,  redemption  et  pris 
[L  prix]  pour  les  p6ch&  de  tout  le  munde.  Pourtant  ceux  qui  la- 
tent ou  re^oivent  autre  merite  pour  avoir  salut,  ou  autre  satisfac- 
tion pour  les  p6ch6s,  ils  renoncent  Christ. 

Oil.  On  ne  pent  prover  par  aucune  escripture  de  la  Bible,  qu'on 
mange  le  corps  et  sang  de  Christ  par  essence  corporelle  au  Pain 
d'action  de  graces. 

V.  La  messe,  ainsy  qu'elle  est  de  present,  comme  si  Christ  estoit 
en  ycelle  offert  k  Dieu  le  P6re  pour  les  p6ch6s  des  vifz  et  des  mortz, 
est  contraire  a  la  Saincte  Escripture,  blaspheme  contre  la  tr6s- 
saincte  oblation,  c'est  assavoir  contre  la  passion  et  la  mort  de  Christ, 
et,  pour  ce  abus,  [elle  est]  abomination  devant  Dieu. 

VI.  Ainsy  que  seul  Christ  est  mort  pour  nous,  ainsy  il  est  seul 

17  Ce  dernier  mot  manque  dans  la  copie  officielle. 

IS  Berihold  Holier  6crivait  a  Zwingli,  le  19  novembre  :  «  Notre  Secretaire 
[Giron]  va  prier  par  lettre  vos  seigneurs  de  faire  imm£diatement  imprimer, 
dans  le  format  d'un  livre,  la  Missive  [1.  le  Manifesto]  de  la  Dispute,  et,  a 
la  suite  de  ce  document,  les  Articles,  auxquels  tu  feras  tons  les  changements 
que  tu  jugeras  convenables  . . .  puis,  environ  cent  exemplaires  a  part  des 
Theses,  sans  la  Missive  ...  Je  te  prie  en  outre  de  traduire  en  latin  nos 
Articles,  pour  que  nous  puissions  les  envoyer  a  Lausanne,  a  Aigle,  et  dans 
les  autres  lieux  ou  Ton  parle  le  francais  ...  On  peut  modifier  les  articles 
sans  inconvenient,  attendu  qu'ils  n'ont  pas  encore  6t6  lus  devant  le  S6nat  » 
(Trad,  de  Fallemand.  Zuinglii  Opp.  VIII,  119.)  Plus  tard,  le  Conseil  de 
Berne  de*cida  qu'il  y  aurait  aussi  une  traduction  francaise,  et  le  sous-secre- 
taire tfadressa  dans  ce  but  a  Farel  (V.  le  N°  209) 

19  Dans  la  copie  officielle,  commandemens. 
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mpyeneur  et  advocat  entre  Dieu  le  P6re  et  nous  fid&les  qui  doit 
estre  invoqu&  Et  pourtant  sont  rejects  tous  autres  moyeneurs  et 
advocatz  qu'on  invoque  estans  hors  de  ce  monde,  sans  aucun  fun- 
dement  de  la  saincte  escripture  de  la  Bible. 

VD.  n  n'est  trouvS  aucun  feu  de  correction  ou  de  purgatoire 
hors  de  ceste  vie,  en  toute  la  Bible,  a  cause  de  quoy  tous  services 
des  mor[t]s,  comme  vigiles,  messes  des  trespasses,  remfcdes  du  sep- 
tiesme,  trentiesme  anniversaire,  lampes,  torches  et  semblables, 
sont  choses  vaines. 

VIH.  Faire  aucuns  images  pour  estre  honnorGs  est  contre  la  Pa- 
rolle  du  Vieux  et  Noveau  Testament,  k  cause  de  quoy,  quant  ilz 
sont  en  lieu  qu'ii  y  a  dangier  d'estre  adores,  on  les  doit  ouster. 

IX.  Le  mariage  n'est  deffendu  par  la  Saincte  Escripture  a  aucun 
estat,  mais  paillardise  et  fornication  est  defendue  a  ung  chascun. 
de  quelque  estat  qu'il  soit. 

X.  Puys  que  le  fornicateur  publique,  par  vertu  de  la  Saincte  Es- 
cripture, est  vrayement  excommunte,  il  s'ensuyt  que  fornication 
et  paillardise  n'est  k  aucun  estat  plus  nuysable  qu'a  prestrise,  et 
cela  pour  le  scandale. 

Tout  a  la  gloire  de  Dieu  et  de  sa  tr&s-saincte 20  Parolle. 


207 

ckcolampade  h  Guillaume  Farel,  k  Aigle. 
De  B&le,  25  novembre  (1527). 

QEcolampadii  et  Zuinglii  Epistolae.  Ed.  cit.  fol.  201  a. 

Sommaire.  Vous  savez  sans  doute  qu'il  y  aura  une  Dispute  &  Berne.  Puisse-t-elle 
avoir  d'heureux  rfcsultats  pour  notre  cause!  Ici  l'Evangile  fait  bien  peu  de  progres. 
Si  j'obtiens  la  permission  de  me  rendre  a  Berne,  je  vous  servirai  volontiers  d'inter- 
prete.  La  peste  vient  de  nous  enlever  Michel  Ben  tin  et  toute  sa  f ami  lie. 

Joannes  QEcolampadius  Gulielmo  Farello,  Ecclesiastas  AquileiensL 

fratri  suo  in  Christo  charissimo.  S. 

Diiecte  frater!  Colloquium  adominis  tuts  Bernensibus  in  rebus 
20  Dans  la  copie  officielle,  trte-sacrte. 
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fidei  pie  decretum  non  potes  ignorare,  vel  improbare ;  addo,  non 
poles  etiam  non  orare,  ut  Dominus  prosperum  faciat  quod  coepit. 
Fortassis  dies  ilia  est  in  qua  respicere  nos  dignabitur  Dominus 
Jesus.  Certe  hie  in  perpetuo  conflictu  sumus,  et  est  sibi  Evangelii 
praedicatio  semper  similis,  hoc  est,  semper  crucis  comes,  et  adver- 
sus  pseudoprophetas  bellum  gerens. 

Spero  me  venturum  Bernam,  quamvis  incertum  sit  * ;  ibi  aflatim 
de  rebus  variis  colloquemur  quae  ad  Christi  gloriam  attinent.  Ibi  si 
me  iterum  in  interpreter*  delegeris  inter  disputandum*,  et  nondum 
satis  Germanic^  calles,  non  invitus  morem  tibi  geram.  Dominus 
interim  nos  in  gloriam  sui  nominis  servet  1  Bentinus  noster,  peste 
correptus.  superiore  hebdomada  ad  Christum  concessit8.  0  Deum! 
qu^m  suaviter  obdormivit,  uxore  prius  defuncta,  etpuero  quoque! 
Tu  vale.  Basileae,  25  Novembris  (1527). 
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le  conseil  de  berne  a  r£v6que  de  Lausanne. 
De  Berne,  27  novembre  1527. 

Minute  originate.  Archives  de  Berne.  Ruchat,  I,  568. 

Sommaire.  Berne  prie  l'Kveque  d'assister  avec  ses  theologiens  a  la  prochaine  Dispute 
de  Berne,  en  vertn  de  sa  charge  de  pasteur.  Autrement  il  en  portera  la  peine. 

Sese  lotos  dedunt,  Reverendissime  Pater,  Pastor  vigilantissimel 
Etsi,  elapsis  diebus.  saepiuscule  propter  praesentem  fidei  dissen- 
tionem,  mandata  in  publicum  ediderimus,  ea  spe  freti,  ut  nostra 
ditioni  subditos  eo  pacto  in  altam  pacem  et  tranquillitatem  repo- 

1  (Ecolampade  assista  a  la  dispute  de  Berne  avec  ses  collegues  Wissen- 
burger,  Bersius  et  Imeli. 

2  Allusion  a  la  dispute  de  Farel  a  Bale,  en  1524  (N°  95,  n.  G). 

5  De  Strasbourg,  ou  il  sejournait  en  octobre  1526  (N°  183,  n.  33),  Michel 
Beniin  etait  revenu  a  Bale,  pour  y  travailler  comme  correcteur  dans  Fim- 
primerie  de  Froben.  (Voyez  la  lettre  de  Bentin  a  Rhenanus,  dat£e  de  Bale, 
le  1CT  mars  (1527).  Bibl.  de  la  ville  de  Schelestadt.  —  Erasmi  Epp.  £d. 
Le  Gere,  p.  1064.) 
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neremus,  inque  verae  Christian®  fidei  unitatem  redactos,  Deo  Op- 
timo Maximo  obtemperantes  redderemus,  —  quod  non  tantum 
fructus  protulit,  quin  subinde  dispar  fidei  intelleclus  profluxerit, — 
ob  id  generalem  disputacianem  instituere  nobis  conducibile  visum 
est.  Quod  ex  Libello  quern  vobis  cum  hiis  transmittimus  ediscere 
poteritis1,  obnixfc  precantes,  ea  quae  Paternitatem  Vestram  concer- 
nunt  (ut  vestri  est  muneris)  adimplere  adnitemini  [1.  adnitamini]. 
Nam,  liercle,  si  quid  per  vos  omissum  fuerit,  certum  habeatis,  nos 
contra  vos  acturos  quae  necessitas  et  nostrum  decretum  exquirunt*. 
Ut  autem  Paternitati  Vestrce  suisque  doctisviris  nulla  occasio  detur 
ab  hac  dissertatione  se  absentandi,  omnibus  et  singulis,  per  prae- 
sentes.  s  air  urn  conduction  cotneatunique  damus  ad  nos  veniendi, 
patriosque  Lares  revisendi,  suis  tamen  sumptibus,  comeatuque  erga 
alios  servalo.  Haec  boni  consulite ',  hiisque  locum  date,  quum  Pa- 
ternitatis  Vestrce  officium  sit  non  solum  tondere,  verum  etiam  Christi 
ores  pascere.  Valete  Basilic^.  Datum  xxvn  Novembris  M.D.XXVII0. 

Consul,  Minor  majorque  Senatus 
Urbis  Bernensis. 

(Inscriptio :)  Reverendo  in  Christo  Patri  et  Domino,  D.  Sebastiano 
de  Montefalcone,  antistiti  et  principi  Lausanensi,  D.  nostro  singu- 
lariter  collendo  (sic). 
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guillaume  farel  k  Martin  Krumm,  sous-secr&aire 

de  Berne. 
D'Aigle,  8  d6cembre  1527. 

ln£dite.  Autograplie.  Archives  de  Berne. 

Sommaire.  Voici  le  Manifesto  [de  la  Dispute],  que  j'ai  traduit  &  la  hate  en  frr n^ais, 
lea  dispositions  hostile*  du  Lieutenant  d'Aigle  ajant  precipito  le  depart  da  porteur 

1  La  pr6sente  lettre  d'invitation  6tait  accompagn£e  du  Manifeste  et  des 
Theses  de  la  Dispute  (No  206). 
*  Voyez  le  N°  206,  renvoi  de  note  10. 
5  Voyez  au  18  decembre  la  r£ponse  de  Pfiveque. 
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J©  m'efforcerai  d'arriver  &  Berne  au  moment  opportun.  Tout  Ut  pritret  de  ce  pays 
atturent  qu'Us  vexdent  oMr  a  la  Parole  de  Dieu.  Saluez  Giron,  Mailer  et  JKalb. 

Gratia  Christi!  Chariss[ime]  frater,  habes  hie  versum  Mandatum1 
prout  tumultuarie  potui,  ut  relegendi  vl\  spacium  fuerit  conces- 
sum*;  nam  vice  gerens  graviss[im6]  huic  minabatur,  tantum 
potest  Verbi  odium  ut  ultrd  in  innocentiam  saevire  pergat8! 
Quare  ocyus  hinc  evolavit.  Boni  consules  tu  cum  aliis,  si  non  satis 
prastiterim  quod  optabam.  Adnotavi  +  duobus  aut  tribus  locis  quod 
plen£  non  caperem  in  ipso  cursu ;  cum  fratribus  qui  hie  [1.  isthic] 
Gallic^  norunt  poteris  resarcire  \  Dabo  operam  tempesliviiis  hue 
[1.  isthuc]  concedam. 

Sacrificuli  non  satis  norunt  qui  vocentur,  omnes  se  dicunt  Verbi 
sectatores,  et  neminem  esse  qui  Verbo  parere  nolit,  etc. 6  Plura  non 
possum.  Saluta  protographum*  plurimum,  Bertoldum,  Franciscum1 
et  quicquid  est  fratrum.  Plura  tibi  nee  aliis  scribere  non  licet  (sic). 
Yale.  Aquileiae,  8  Decembris  1527. 

Tuus  totus  Farellus. 

(Inscriptio :)  Solerti  viro  Martino  Crum,  subscribe  Civitatis 
Bernensis,  Bernae8. 


1  Voyez  ce  document  date"  du  17  novembre  (N°  206).  Nous  ne  saurions 
dire  si  la  traduction  de  Farel  a  6t6  faite  d'apres  le  texte  latin  envoye"  a 
Berthold  Haller  par  Zwingli  (N°  206,  n.  18),  ou  d'apres  celui  du  chance- 
lier  bernois  (Voy.  Zwinglii  Opp.  Vm,  121  et  123). 

*  Farel  6tait  sorti  de  prison  la  veille  meme  (V.  la  lettre  du  14  decern  - 
bre),  et  le  8  decembre  6tait  un  dimanche,  jour  dans  lequel  il  devait  pr6- 
cher  deux  fois.  II  s'est  contents  d'indiquer  la  principale  cause  de  sa  pre- 
cipitation. 

5Une  s'agit  pas  ici  de  Jean  de  Bex,  qui  s'6tait  montr6  plutdt  bienveil- 
lant  pour  Farel  (V.  le  N°  195,  n.  1,  et  le  N°  198,  avant-dernier  alinea),  mais 
du  second  lieutenant  d'Aigle,  Felix  de  Diesbach  (V.  la  lettre  de  Berne  du 
14  femer  1528). 

4  Nous  avons  relev6,  dans  les  notes  du  N°  206,  les  modifications  que 
subit  a  Berne  la  traduction  de  Farel. 

5  Comparez  ce  passage  avec  la  page  20,  derniere  ligne  du  texte.  Les 
cinq  pr&tres  du  pays  d'Aigle  et  des  Ormonts  qui  assisterent  a  la  Dispute  de 
Berne  refuserent  de  souscrire  les  theses  de  Haller  et  de  Kolb.  (V.  lesAddit.) 

6  Le  chancelier  bernois,  Pierre  Giron. 

7  Berthold  Haller  et  Francois  Kolb,  pasteurs  de  la  ville  de  Berne. 

8  Nous  devons  la  communication  de  ce  billet  a  l'obligeance  de  M.  Mau- 
rice de  Sturler,  Chancelier  d'fitat  du  gouvernement  de  Berne. 
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guillaume  farel  aux  Religieuses  de  Ste.  Claire, 

a  Vevey ' . 
D'Aigle,  14  d6cembre  1527. 

Minute  autngraphe9.  Bibliothfeque  ties  pasteurs  de  Neuch&tel. 

Sommaire.  Farel  les  exhorte  a  aller  au-devant  de  J6sus,  le  veritable  £ponx,  avec  les 
luinieres  de  la  foi  fortinee  par  la  Parole  de  Dien.  Prodicateur  de  l'£vangile,  Farel 
n'ienore  j>oint  les  accusations  caloinnieuses  dirigees  contre  sa  doctrine  par  ceux  qui 
ne  la  connaissent  pas.  C'est  pour  mettre  les  soeurs  Clarisses  en  garde  contre  cea 
faux  recits,  qn'il  veut  leur  raconter  la  conference  qu'il  a  cue  avec  un  rnoine  mendiant, 
ct  la  reparation  publiqne  que  celui-ci  vient  de  lui  faire.  II  prie  les  Sceurs  d'engager 
les  rcligienx  qui  desapprouveraient  sa  doctrine  a  venir  le  contredire  en  face,  et  il 
les  exhorte  elles-mOmes  a  juger  de  toutes  choses  d'apres  la  Parole  de  Dieu. 

Aux  Nonnains  de  Vivev. 

Tres-ch£res  seurs  en  nostre  Seigneur  J£sus,vray  espoux  et  seui 
chief  de  sa  saincte  Esglise,  laquelle  journellement  il  n&ie  [1.  net- 
toie]  de  son  propre  sang,  qu'il  a  espandu  en  s'offrant  une  toys  a 
son  Pere,  aflin  que  tous  les  tUUMes  et  vrays  Chrestiens  fussent  unys 
ensemble  comme  ung  corps  souhz  ce  sainct  chief  (cartons  les  vrays 
Chrestiens  sont  le  corps  de  J6sus  el  meml)res  Tung  de  I'autre,  par 
vraye  foy  unis  el  couime  joinctz  Tung  a  Fautre  par  le  S.  Esperit,  qui 
est  charitti  espandue  en  noz  cueurs.  seule  et  vraye  r£gle  et  loy  de  tous 
croyans). — La  grace,  paix  et  mis^ricorde  de  nostre  bonP^re  et  trfcs- 
misericordieux  Dieu.  par  nostre  vray  Sauveur  et  RSdeinpteur  J6sus, 

1  Lc  couvent  des  sceurs  Clarisses  de  Vevey  avait  e"t6  fonde*  en  1425.  (Voy. 
Ruchat.  Abrege  de  THist.  eccles.  du  Pays  de  Vaud.  Edition  de  C.  Du  Mont, 
p.  71  ct  1(»6.  —  E.  F.  von  Mttlinen.  Helvetia  sacra.  Bern,  1858,  II,  222. 
—  Jeanne  de  Jussie.  Levain  du  calvinisme.  fid.  Jullien.  Notes  sur  les 
sceurs  Clarisses.  —  Ste  Colette  de  Vevey,  par  l'abbe"  Gremaud.) 

2  Quelques  fragments  de  cette  lettre  ont  et£  pubtiGs  par  M.  Louis  Vul- 
liemin  dans  son  €  Chroniqueur  de  PHelvckie  romande.  >  Lausanne,  1836, 
p.  75  et  suivantes. 
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vous  soit  donn£e  et  en  vous  augments  tenement,  qu'en  toute 
sainctete.  pi&6  et  n6tet6  de  corps  et  d'ame,  viegnes  [1.  veniez]  au 
davant  du  vray  espousl  Non  pas  alant  [avec]  la  lampe  saincte 
faincte,  destitute  d'uyle  et  clairtS  de  la  vraye  [foy]  6vang61ique, 
mais  avec  la  saincte  lumiere  de  foy,  nourrie  non  pas  des  songes 
des  hommes,  n'aucunes  adinvenlions  controvees,  car  la  ne  peut 
vivre  ne  durer  [la  lumiere]  de  foy,  la  quelle  est  par  Touye  de  la 
saincte  Parolle  de  Dieu.  par  laquelle  durant  (comme  tesmoingne  S. 
Pierre)  eternellement,  nous  sommes  engendres  filz  de  Dieu  en  re- 
cevant  le  S.  fevangile.  Par  [la]  on  demeure  ferme  et  on  est  sauve, 
car  c-est  la  puyssance  et  vertu  de  Dieu  pour  sauver  tout  croyant. 
De  ce  sainct  liuyle,  de  ceste  gresse,  qui  sourt  de  la  bonne  olyve, 
J6sus,  auquel  seul  y  a  salut,  nourrie  [1.  nourrisse]  et  augmente 
vostre  foy,  aftin  qu'entres  aiLx  nopces  avec  le  S.  Espoux  J6sus ! 

Or  est  vray,  mes  Seurs,  qu'ay  est£  conlrainct  par  la  bonne  vo- 
luntas de  nostre  Pere  d'entrer  en  ouvra[ge  trop  plus  fort  que  tout 3] 
homme,  si  Celuy  qui  a  promis  d'assister  et  de  donner  bouche  et 
sagesse  a  laquelle  tous  les  adversaires  ne  pouront  register,  ne  don- 
noit  force  et  puyssance.  —  c'est  d'adnuncer  le  S.  fevangile  de  nostre 
Seigneur  J6sus,  lequel  luy-mesmes  preschant  en  est  mort,  luy  et 
ses  apostres,  et  autres  qui  semblablement  Font  presch£,  par  ceux 
qui  sembloient  estre  les  plus  sainclz  et  la  lumiere  du  monde,  en 
cuydant  fere  ung  grand  sacrifice  k  nostre  Seigneur,  mutant  k  mort 
ses  apostres.  Et  jamais  homme  sur  la  terre  ne  porta  purement  In 
S.  Parolle  de  nostre  Seigneur  qu'il  n'aye  este  persecute  et  repute  de 
tout  le  monde  comme  ung  mescliant  et  abuseur :  Ce  qu'on  peut  voir 
clairement  en  nostre  Seigneur  J6sus,  lequel  tout  le  peuple  avec  les 
grands  sages,  clercz  et  conducteurs  du  peuple  ont  demands  estre 
mis  en  croix,  et  ung  larron  et  meurdrier  estre  delyvr6,  —  se  moc- 
qnant  de  Luy,  apres  qu'il  estoit  pendu  entre  deux  meurdriers, 
comme  chief  de  leur  mal,  Luy  reprochant  ce  qu'on  luy  imposoit 
qu'il  avoit  dit,  comme  s'il  estoit  ung  menteur,  comme  de  la  des- 
truction du  temple,  et  qu'il  feut  filz  de  Dieu. 

[Cest]<ce  que  fay  attendu  et  experiments  davant  que  vinse  ycy,  et 
attens  cy-apres \  —  car  « le  valet  n'est  pas  plus  grand  que  le 
maistre, »  lequel  on  a  appelte  BSelzelml,  et,  par  plus  forle  raison, 
ceux  qui  sont  domestiques  de  J6sus,  edifies  en  luy  comme  la  vraye 

3  II  y  a  ici  plusieurs  mots  compl&ement  effaces. 

4  V.  la  lettre  de  Farel  du  7  septembre  k  Noel  Galoot,  au  bas  de  la  p.  46. 

T.   II.  5 
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pierre,  tenant  tout  ce  qui  est  6diti6  en  luy,  —  priant  nostre  Seigneur 
qu'U  pardonne  a  ceux  qui,  par  ignorance,  maudisent  le  S.  Evangile 
de  nostre  Seigneur  et  ceux  qui  fe  portent,  comme  en  ay  trouv£s  au- 
cuns  de  voz  fibres,  lesquelz,  ainsy  qu'ilz  ont  confess^,  ne  saviont 
pas  ce  que  je  dis  ne  presche,  et  cuydant  que  feusse  tout  autre, 
aviont  fort  crie  contre  mes  predications. 

Et,  entre  les  autres,  desja  y  a  unze  jours4  qu'ycy  en  vint  ung, 
pour  quester  du  vin 6.  lequei  avoit  fort  cri6,  comment  tous  ceux 
qui  nrouyent  estoi[e]nt  damn6s,  et  que  ma  doctrine  estoit  contre 
Dieu,  lequei  je  convins  [1.  j'abordai]  amiablement,  ainsy  que  nostre 
Seigneur  commende  de  corriger  son  frfcre  Tung  Pautre.  —  Je  luy 
demandis  s'il  avoit  preschG  k  Neurille '  ? —  II  respondit  qu'ouy,  desja 
effroyg.  —  Je  demandis  si  ie  diable  povoit  prescher  TEvangille  de 
nostre  Seigneur  Jteus,  et  si  ceux  qui  ouyent  Tfevangile  estoi[e]nt 
tous  damn£s? — Lequei  me  respondit  que  non. —  Je  luy  dis: 

*  Pourquoy  faves-vous  presche  publiquement?    Je  vous  prie, 

*  monstr^s-le,  ainsy  que  Paves  presche,  et,  si  sav£s  aucune  chose 
«  que  j'aye  maudie  [I.  mal  dite],  jevous  prie,  faites  fapparoir;  car  je 

*  veux  mourir  sij'ay  inal  enseigne  le  porre  peuple  radiate  du  sang 

*  precieux  de  nostre  Seigneur  Jesus,  et  nostre  Seigneur  ne  me  doint 
«  pas  tant  vivre*  que  j'enseigne  autre  doctrine  que  de  nostre 

*  Seigneur  J£sus ! » 

Allors  il  me  dit  a  I'oreille :  *  Say  ouy  dire  que  tu  es  ung  htreti- 
«  (pie,  et  que  tu  seduys  le  peuple. »  faissant  asses  Teffroy^. —  Je  luy 
respondis :  «  Ce  n'est  pas  asses,  j'ay  ouy  dire,  m  oust  re  coinineje  le 
«  suys,  et  maintiens  ce  que  tu  as  presche;  car  je  suysprest  de  main- 
«  tenir  jusques  au  feu  tout  re  que  fai  presche.  »  —  Allors  il  dit : 

5  Lc  mardi  3  decembre. 

fi  Lc  gouvernement  de  Berne  avait  interdit  les  quetes  des  Ordres  men- 
diants.  II  ecrivait  le  2G  mars  1527  a  M.  dela  Chambre :  «  Nous  avons  receu 
voz  lettres  en  faveur  des  religieux  de  Pabaye  St-Anthoine,  touchant  la  quest* 
en  nous  pays...  Et,  puis  bien  que  a  vous  faire  plaisir  summes  enclins,  ce 
n6sansmoings  avons  par  cy-devant  tieulles  questes  toutes  cassees,  reservi 
aulcunes.  »  Les  soeurs  xle  Ste.  Claire  a  Vevey  6taient  au  benefice  de  cette 
exception.  En  effet,  quelques  semaines  auparavant,  le  Conseil  de  Berne 
avait  averti  les  sujets  du  gouvernement  d'Aigle,  qu'il  autorisait  la  quete  des 
Clarisses  de  Vevey,  par  la  consideration  suivante :  «  Quura . . .  earum  ne- 
cessitate, vitamquc  austeram  pensitamus,  illis  hoc  denegare  nequimus. » 
<Lettre  du  2  mars  1527.  Archiv.  de  Berne.) 

7  Noville,  bourg  voisin  de  Villeneuve  et  dont  le  cure  6tait  Pierre  Lederii. 

*  Cest-a-dire,  ne  m'accorde  pas  meme  devivre,  sij'enseigne,  etc. 
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«  Quay-je  prescbS  de  toy?  Qui  Pa  ouy?  Je  ne  suys  pas  ycy  pour 

*  disputer  avec  toy,  mais  pour  fere  ma  queste.  Si  tu  as  bien  preschg 

*  tu  le  troveras,  et  si  mal,  aussy. »    Et  ainsy  commensoit  de 
se  tampester.  Lors  [je]  luy  respondis :  « II  n'est  ja  besoing  de  dis- 

*  puler ;  il  n'y  a  autre,  sinon  ce  que  vous  av6s  prescb£,  que  vous  le 

*  maintiegnSs  pour  fhonneur  de  Dieu,  pour  lequel  vous  dev6s 

*  laysser  tout  autre  aflfere,  car  Fhonneur  deDieu  nous  doit  estre 

*  plus  cher  que  toutes  choses. »  Et  [j'ajoutai]  qu'il  estoit  en  terre 
de  Justice,  la  ou  ung  chascun  estoit  ouy,et  s'il  estoit  pour  la  r trite. 
queje  n'y  pouroye  rieti  contre  luy,  car  quant  on  peut  dire  la  vtrite,  la 
mensonge  ne  peut  durer,  laquelle  ne  demande  que  Unebres  et  obscu- 
rite,  et  incontinent  qu'elle  vient  davant  la  lumi&re,  elle  est  reprinse 
et  perdue ;  car  riostre  Seigneur  a  promis  a  ceux  qui  porteront  la 
v6rit6  (c'est  sa  Saincte  Parolle)  de  leur  donner  une  bouche  et  sa- 
gesse  a  laquelle  tous  les  adversaires  ne  pouront  r^sister.  Et  pour- 
tant  que  vaillemment  il  mainteint  son  prescbe  et  ce  qu'il  avoit  dit; 
antrement,  s'il  avoit  mal  enseign6  le  peuple,  corame  la  cbose  de  soy 
monslre,  qu'il  eut  pilte  de  ceux  qu'il  avoit  trompS,  et  qu'il  les  re- 
mit au  cberain,  affin  que  [I.  puisque]  le  simple  peuple  qui  ne  re- 
garde  I'Escripture,  est  du  tout  dttourni  de  la  saincte  doctrine  de 
Dieu,  laquelle  ne  leur  a  point  este  preschte  jusques  a  maintenant9; 
car,  au  lieu  des  pasteurs,  n'ont  eu  que  des  loups;  au  lieu  d'estre 
repus  de  ffcvangile,  ont  est6s  menges  par  songes  et  tromperies  des 
hommes  qui  ont  servy  non  pas  a  Dieu,  mais  a  leurs  ventres. 

Ainsy  cbeminant  Tung  avec  fautre,  quant  je  le  pressoye  de 
maintenir  sa  parolle.  et  qu'il  tournoit  maintenant  de  ca,  maintenant 
de  la,  comme  fait  la  conscience  mal  asseur6e,  il  me  dit  a  foureiile : 
«  Tu  es  ung  heritique,  tu  tyres  les  gem  du  bon  chemin.  »  Aucuns 
<:ommencerent  de  venir  de  leur  ceuvre  apr£s  nous,  et  je  commen- 
cis  a  dire  :  «  Voycy  ce  beau  pere  qui  a  presche  que  tout  ce  que  je 

♦  presche  est  mentetie,  et  ceux  qui  m^ouyent  sonl  damnds ;  et  mesme- 

*  ment,  a  cesfbeure,  Urn' a  dit  que  j'estoye  ung herHique seduisant 
«  le  peuple! »  —  Lors  il  me  dit:  «  Qu'est-ce  que  je  fay  dit?  Qui 
Ta  ouy  ?  Tu  le  troves  de  ta  teste. »  —  Je  respondis :  *  Ne  l*as-tu 

-  pas  dit  davant  Dieu  ?  Dieu  n'en  est-il  pas  tesmoing  que  mainte- 
«  nant  tu  fas  dit  ?  Pourquoy  nyes-tu  ce  que  Dieu  sait  et  cognoit 
«  bien?  Si  je  suys  tel  comme  tu  dis,  maintiem-le;  on  ne  te  faira 
«  point  de  force;  tu  seras  ouy  ancore  mieux  que  moy.  » 

n  Voyez  lc  \°  197,  renvoi  de  note  10. 
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Puys  commen<ja  a  parler  des  offrandres  (sic),  comment  on  disoit 
que  j'avoye  presch6  qu'elles  sont  contre  Dieu,  la  ou  je  ne  disoye 
point  bien.  Je  luy  dis :  «  Je  l'ai  preschS,  et  par  la  Parolle  de  Dieu 
je  le  veux  maintenir,  car  il  n'appartient  a  personne  vivante  d'or- 
doner  aucun.  service  de  Dieu,  n  "autre  mantere  de  ie  servir  que 
celle  qu'il  a  comendS,  pourtant  qu'il  nous  comende  de  fere  tant 
seulement  ce  qu'il  nous  a  comend6  sans  y  rien  adjouster,  ni 
auster,  et  que  ne  devons  fere  ce  qu'il  nous  semble  bon,  mais  gar- 
der  ses  commendemens,  sans  tyrer  n'aladexlre,  n'alasSnestre10. 
Et,  si  ung  ange  du  ciel  venoit  nous  adnunceant  autre  chose  que 
ce  que  Dieu  a  comend6,  qull  sOitmauditt »  — n  respondit: 
L'oflrande  est  faite  pour  Thonneur  de  Dieu  en  recognoyssance. » 
Je  respondis :  «  L'honneur  de  Dieu  est  qu'on  secoure  aux  povres  et 
qu'on  garde  ses  commendemens;  la  recognoyssance  est  qu'on  Va- 
dore  luy  seul  en  esperit  et  vdriU,  sans  le  charcher  ne  s&  ne  l&>  luy 
off  rant  nostre  cueur  bris6  et  abbatu,  ayant  desplaisir  de  ce  que  ne 
Tavons  servy  selon  ces  saincts  commendemens  et  que  ne  vivons 
ainsy  que  vrays  chrestiens  doyvent  vivre ;  et  c'est  le  sacrifice 
et  offrandre  qu'on  doit  a  Dieu,  luy  demandant  mercy  de  ce  que 
n'avons  gardd  ce  qu'avons  promts  en  nostre  baptesme,  lequel  re- 
nonce  qui  en  prant  ung  autre;  car  autre  ne  y  a  qui  soit  d'aucune 
verctu  (sic)  et  efficace,  que  celuy  du  quel  nostre  Seigneur  J6sus 
baptise  les  siens,  c'est  du  S.  Esperit,  lequel  par  dehors  nous 
monstrons  en  prenant  Tablution  par  les  ministres  de  nostre 
Seigneur,  comme  il  avoit  commends  a  ses  Apostres,  ou  nous  pro- 
testons  de  voloir  \ivre  et  morir  en  la  loy  et  foy  de  nostre 
Seigneur,  laquelle  seule  est  la  loy  qu'ung  chascun  chrestien  doit 
tenir  et  garder,  sans  en  prandre  aucune  autre,  car  il  n'y  a 
me[i]lleur  que  Dieu  qui  en  donne  une  me[i]lleure  que  Luy, 
ne  plus  saige  qui  le  sache  fere,  ne  plus  puyssant  qui  le  puysse 
fere11.  • 

Lors  ce  fr£re,  comme  hofs  du  sens,  la  ou  il  tfy  avoit  aucune 
cause,  ainsy  comme  le  prince  des  sacrifices  qui  dessira  sa  roube, 
quant  [il]  ouyt  la  douce  parolle  de  JSsus  qu'il  ne  povoit  porter  ", 
signifianl  que  la  fin  de  leur  dignity  estoit  venue,  ainsy  ce  fr&re 


10  C'est-ii-dire,  ni  &  droite,  ni  k  gauche. 

11  Plusieurs  de  cesidGes  sont  dej&  longueraent  de>eIoppe*es  danslalettre 
de  Farel  du  7  septembre  1527. 

13  Voyez  StMatthieu,  chap.  XXVI,  v.  63—66. 
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tyra  son  bonel  de  sa  teste  hors  du  chaperon  et  le  rua  a  terre,  jec- 
tant  et  mutant  son  pied  sus,  disant :  «  Je  suis  esbahy  comme  la  terre 

•  ne  nous  abysmc  I »  Je  respondis  et  a  peyne,  car  ce  fr6re  crioit 
comme  hors  du  sens,  et,  quant  ung  des  presents  luy  touchant  la 
manche,  luy  dit :  «  Escout6s-le  comme  ii  vous  escoute,  »  il  dit : 
«  Ttt  es  exammuntt!  Metz-tu  la  main  stir  moy  ls? »  —  Lequel 
respondit:  «  Ceux  qui  touchent  vostre  roube  sont-ilz  excommunUs? 
«  Avez-vous  ung  autre  Dim  que  nous?  Estes-vous  baptists  d'ung 

•  autre  baptesme  que  nous,  qu'on  n'ouse  parler  a  vous1*?  »  Et 
aus[s]y  je  respondis:  «  En  estes-vous  esbahi?  II  y  a  long  temps 
«  que  je  m'esmerveille  de  la  grande  bonte  de  nostre  Seigneur, 
«  comment  nous  povons  ancore  vivre,  veu  qu'on  tient  si  peu 
«  d^extime  et  de  compte  de  ce  qu'on  a  promis  a  Dieu  au  baptesme, 
«  et  qu'on  craingt  plus  le  regard  d'ung  miserable  pScheur  que  de 
«  Dieu.  On  punist  fort  ceux  qui  font  contre  les  ordonnances  et  sta- 
« tus  des  hommes;  mais  qui  fait  ou  dit  contre  Dieu,  ce  n'est  rien. » 

Et  ce  pendant,  ung  des  officiers  tint,  et  nous  mena  tons  deux  en 
prison,  Tung  en  une  tour  et  Fautre  en  Fautre15.  Le  Samedy  au 
matin,  quant  on  me  tyra  de  prison.,  je  vis  le  fr6re  davant  la  Justice  u. 
Allors  je  commends  a  parler: « Messieurs,  aux  quelz  nostre  Seigneur 
«  commende  qu'on  ob^ysse,  sans  nul  exempter,  lesquez  il  a  esleu 
«  pour  porter  son  nom  (car  vous  ne  ten6s  pas  la  place  d'homme,  ne 
« jugement  d'homme,  mais  de  Dieu,  tenans  le  glayve,  non  pas  sans 
«  cause,  mais  pour  punir  les  mauvays,  pour  deflfendre  les  bons), 
« [vous]  qui  dev6s  sur  toutes  choses  procurer  et  advancer  la  gloire 

13  D  semblerait  d'apres  cette  parole,  que  les  voies  de  fait  contre  un  pretre 
avaient  pour  consequence  I'excommunication  de  celui  qui  s'en  rendait  cou- 
pable. 

14  L'autoritS  des  pretres  baissait  sensiblement,  et  Pexcommunication  ec- 
clesiastique,  falminee  &  tout  propos,  n'inspirait  plus  qu'une  mediocre  frayeur. 
On  connait  les  paroles  que  Bonivard  adressait  aux  deputes  genevois  qui  se 
rendaient  avec  lui  &  Berne,  au  printemps  de  1528.  II  s'agissait  d'une  buile 
d'excommunication  lancee  contre  Geneve  (2  avril)  parFarchcveque  de  Vienne  : 
«  Craindriez-vous  de  la  lire,  disait  le  prieur  de  St- Victor  &  ses  compagnons 
de  route?  Si  le  pape  vous  excommunie,  le  pape  Berthold  vous  absoudra.  > 
(Voyez  Ruchat  II,  33.) 

11  II  s'agit  ici  des  deux  grandes  tours  du  chateau  d'Aigle,  qui  servent 
encore  aujourd'hui  de  prisons. 

16  Cette  comparution  eut  lieu  le  saraedi  7  dScembre.  Le  tribunal  se  com- 
posait  des  jur6s  des  quatre  Mandements,  et  il  se  reunissait  au  chateau 
d'Aigle,  sous  la  presidence  du  Gouverneur  ou  de  son  Lieutenant. 
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de  Dieu,  comme  ont  fait  les  bons  roys  et  paravant  les  bons  Juges, 
sans  avoir  esgard  a  aucune  personne  de  quelque  estat  ne  condi- 
tion qu'elle  soit,  —  il  est  ainsy :  que  ce  frfcre  a  dit  que  la  doetrine 
que  je  presche  est  contre  Dieu,  et  que  ceux  qui  Touyent  sont 
damnes.  et  que  j'estoye  ung  h^nHique  s&iuysant  le  peuple.  Je 
vous  prie,  qu'il  mainttegne  sa  parolle,  monstrant  comment  j'ay  dit 
quelque  chose  qui  soit  contre  Dieu.  Et  s'il  est  ainsy,  je  ne  vous 
demande  point  de  mercy,  ains  vous  prie  qu'en  toute  rig[u]eur  de 
Justice  on  me  punisse,  affin  que  nui  n'ose  dire  chose  contre 
Dieu;  ou,  s'il  ne  peut  rien  trouver  &  dire  a  ce  que  fay  presche, 
comme  ii  ne  peut,  ne  creature  qui  soit  (car  n'y  a  personne  qui 
puysse  resister  a  Tfevangile,  quant  celuy  qui  le  porte  est  ouy). 
faictez  que  vostre  peuple  soit  tdifie,  et  ceux  qui  par  ses  paroUes 
out  estt  trompes,  qu'ilz  I'entendent,  affin  qu'il  n'y  aye  point  de  dis- 
sent ion  entre  le  peuple. » 
Lors  le  fr£re  se  jecta  a  genoux,  comme  paravant  il  avoit  fait, 
disant :  «  Messieurs,  je  demande  mercy  a  Dieu  et  a  vous.  J'avoye 

*  ouy  dire  tout  plain  de  choses  de  vous,  lesquelles  j'ay  trouvS  fau- 

*  ces.  et  ay  trouv£  plus  de  bieri  en  vous  que  ne  cuydoye  [1.  croyois]. 

*  Et  ausst  Maqister,  je  vous  crie  mercy,  car  ce  que  j'ay  prescht 
«  contre  vous,  sa  este  par  faux  raportz.  Je  vous  ay  trouve  homme 
«  de  bien,  et  vostre  doctrine  bontie.  Je  suys  prest  de  me  desdire  de  ce 

*  que  fay  (lit,  vous  criant  mercy  et  a  Messieurs  ycy. » 

Allors  je  dis :  «  Mon  frere,  mon  amy,  ne  me  demamtts  point  mercy; 
«  car  avant  que  je  vous  eusse  reu,  je  vous  avoye  \mrdonn6  tout  ce 
«  que  vous  n' autre  a  dit  contre  moyl\  priant  Dieu  pour  vous; 
t  ma  is  il  est  question  de  la  doctrine  que  je  presche,  Id  on  gist  f  Aon- 
«  neur  de  Dieu.  Quant  a  moy  je  suys  povre  pScheur  comme  les 
«  autres.  ayant  ma  fiance  non  pas  en  ma  justice,  ne  mes  bienfaitz, 
«  mais  a  la  mort  de  J6sus.  Pourtant,  Messieurs,  je  vous  requiers,  que 
«  s'il  suit  rien  que  f  aye  dit  contre  la  verite,  se  confiant  en  Celuy  qui 

*  a  dit :  Jevous  don[ne]ray  une  bouche  et  sagesse  a  qui  tous  vous 
«  [1.  vos]  adversaires  ne  pouront  resister, — qu'il  le  die  tout  franche- 

*  ment,  en  toutes  foys  que  ban  luy  semblera.  Seul,  ou  accompagnS 
«  de  ses  fr£res,  qu'il  vtegne  appertement,  garny  de  la  Ste.  Escripture, 
-  par  la  quelle  tous  les  sages  et  toute  puyssance  venant contre  nostre 
«  Seigneur  est  vaincue,  comme  mensonge.  par  v6rit£.  Etnonpaslutj 

17  Voyez  le  passage  du  N°  204,  p.  47,  oil  Farel  dit  qu'il  a  6te*  «  cri- 
minibus  inauditis  passim  traductus  > 
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settlement  et  les  freres,  mats  tons  autres,  lesquelz  ne  pouront  rien 
tantqueje  porteray  la  vtritefle  ne  demande  qu'on  leur  face  au- 
cun  mal,  nedomaige,n'en  corps,  n'en  biens,  mais  qu'ilz  puyssent 
dire  appertement  ce  quMlz  disent  darrtere,  ilz  le  dient  davant  moy, 
ainsy  que  je  suys  prest  de  randre  raison  davant  Lous  de  ce  que 
fay  preschG ! » 

Et  sur  ce  sunrint  ung  seigneur  du  Conseil  de  Berne,  davant  le- 
quel  le  frfcre  se  jecta  k  genoux,  demandant  mercy  a  luy  et  a  moy, 
lequel  luy  dit :  «  Messieurs  veulent  que  VEvangile  soit  prescht  par 
leur  terre.  Si  vous  savez  que  cestui/  ne  le  presche,  dites-le,  et  le  mons- 
tres,  etvous  fairis  plaisir  a  Messieurs.  Si  non,  pour  quoy  crtes-vous 
contre,  si  vous  ne  le  pov6s  monstrer  ?  *  Le  fr6re  se  jecta  de  rechief 
a  genoux,  demandant  mercy  au  [dit]  seigneur,  a  la  Justice  et  a  moy, 
de  quoy  j'avoye  honte,  le  priant  de  le  demander  a  nostre  Seigneur 
et  d'avancer  son  honneur.  Lors  le  seigneur  dit :  « Je  prens  de 
fere  envers  Messieurs 18.  Vous  promStres  de  vous  trouver  demain 
a  son  sermon,  et,  sHI  vous  semble  presclier  la  utritt,  vous  le  confes- 
seres  davant  tons.  Sinon,  vous  en  dirts  vostre  advis,  et  vous  en  yrts  A 
vostre  affere.  Et  ainsy  vous  le  prom&Ss  en  ma  main. »  Laquelle 
chose  le  fr6re  fit,  touchant  le  dit  seigneur  en  la  main19,  et  ancore 
de  plus  promGtant  par  la  foy  qu'il  devoit  k  sa  religion.  Et  ainsy  la 
Justice  partit,  et  demourames  le  fr6re  et  moy  en  la  court  du  chasteau, 
devisans  ensemble  de  beaucop  de  choses  lesquelles  seroit  trop 
long  racompter.  Puys,  quant  le  frfcre  feut  party,  despuys  ne  Tay 
veu,  et  nulles  promesses  ne  sermens  ne  Pont  peu  fere  demourer. 
Pourtant,  mes  tr6s-ch6res  Seurs,  vous  en  ay  volu  advertir,  affin 
qu^en  seusstesrta  v6rit6,  laquelle  (ainsi  que  nostre  Seigneur  sait)  ay 
tAche  vous  exprimer  ainsy  que  la  chose  a  est6  faite,  sans  m6tre 
rien  davantage,  ne  le  tourner  autrement  qu'ii  a  est£  fait,  ne  dit, 
ainsy  que  le  dit  fr£re  vous  poura  dire,  s'il  luy  plait  de  dire  la  v6- 
rit6,  ce  que  j'espoyre,  Vous  priant  pour  rhonneur  de  nostre  Sei- 
gneur Dieu,  et  pour  la  mort  de  nostre  Sauveur  et  R&lempteur  J6sus, 
qui  a  espandu  tout  son  sang  prScieux  pour  le  salut  des  povres 
ames.  que  s^il  y  a  aucun  de  voz  freres  qui  soit  mal  tdifit  de  mes  ser- 

,H  C'est-a-dire,  je  me  charge  d'interceder  pour  vous  aupres  de  nos  8up6- 
rieurs.  Le  «  seigneur  du  Conseil  de  Berne  >  qui  prononca  ces  paroles  6tait 
probablement  Nicolas  de  Grafenried.  A  cette  epoque  il  rdsidait  souvent  k 
Aigle  et  il  assistait  au  besoin  de  ses  conseils  les  deux  lieutenants  du  Gou- 
verneur  (Voyez  le  N°  209,  note  3,  et  le  N°  220,  note  12). 

19  C'6tait  la  forme  de  sermentusitee  a  cette  epoque  dans  les  pays  allemands. 
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mons,  ne  de  la  doctrine  que  j'enseigne.  twn  pas  appart  [L  a  part], 
mais  clairement,  non  pas  daniere,  mats  davant  moy,  il  conlredise, 
affinqu'ilz  ne  vieynent  contre  Dieupar  ignorance,ne  contre  charity, 
que  nostre  Seigneur  tant  nous  commende,  et  qxCilz  enten&enl  que 
la  vMte  vaincra,  et  que  la  Parolle  de  Diet*  triuniphera  et  viendra 
an  dessus.  Si  voz  fibres  vtenent,  on  leur  faira  ainsy  qu'on  voudroit 
qu'on  nous  fit,  sans  leur  fere  ne  tort  n'outrage,  et  entendSs  qu*# 
n'y  a  personne  ycy  qu' incontinent  ne  ciid[t\  contre  moy,  comme  sur 
le  hup,  si  I'on  trouvoit  la  moindre  cause  du  monde. 

Je  vous  prie  d'amonester  voz  fibres  de  n'oblier  pas  du  tout  la 
charitG  qu'on  doit  avoir  Tung  a  Pautre,  et  quMl  [y]  a  ung  Dieu  qui 
voit  tout  et  sait  tout,  davant  lequel  il  nous  faut  rendre  raison  de  tout 
Je  vous  prie  pour  l'honneur  du  tr&s-bening  et  amable  JGsus,  que 
vous  veultes  lyre  et  regarder  ce  qu'il  a  fait  et  dit  pour  nous,  et 
suyvre  sa  tr£s-saincte  doctrine,  ainsy  que  S.  Matthieu,  Marc,  Luc, 
Jelian,  Pierre,  Pol,  nous  ont  laiss6  par  escript,  comme  paravant 
Moyse  et  les  Proph£tes  Pavoient  predict,  et,  selon  celle  vie  du  vray 
Sauveur  Jesus  et  sa  saincte  doctrine,  veueiltts  vivre  et  prover  ou 
reprover  toutes  choses.  Et  le  P£re  tout  plain  de  mis6ricorde  vous 
veulie  toutes  tyrer  a  son  chair  [1.  cher]  Filz,  lequel  demeure  tous- 
jours  en  vostre  cueur  par  le  S.  Esperit!  Pri&s  nostre  Seigneur, 
qurll  magnifie  son  nom  et  qif il  r£gne  partout  en  tout  cueur 
d'homme  par  son  S.  Evangile! 

En  vertu  de  nostre  Seigneur  J£sus  et  de  la  foy  que  Luy  av6s 
promise,  je  vous  supplie  que  la  presente  soit  leue  davant  toutes  les 
seurs,  et  sMi  y  a  rien  [1.  queique  chose]  qui  ne  vous  sembie  bien, 
que  m'en  advertissGs  autant  qu'aymgs  nostre  Seigneur  et  tout  ce 
qui  est  de  Luy20.  La  grAce  de  nostre  Seigneur  JGsus  soit  avec  vous 
toutes  I  D'Aigle,  ce  xiiij  DScembre  m.vcxxvii. 

L'entterement  vostre  en  nostre  Seigneur  J6sus 
Guillal-me  Farel  Ursin,  serviteur  de  Dieu 
pour  adnuncer  son  S.  fevangile. 


20  II  ne  parait  pas  qu.j  Farel  ait  rec,u  une  r6ponse,  et  il  est  vraisemblable 
que  toutes  les  soeurs,  sans  exception,  pers6vererent  dans  leur  foi.  Le  2  juillet 
1536,  ellesse  retirerenta  Evian,  en  Chablais,  ou  elles  formerent  une  com- 
munaute'  religieuse  sous  le  nom  de  Ste.  Claire  de  Vevey.  (Voy.  lesMemoires 
de  Pierrefleur.  Lausanne,  185G,  p.  166-167.  —  Ruchat,  IV,  394.  —  Ste. 
Colette  a  Vevey,  par  Pabbe  J.  Gremaud.  Romont,  1865,  p.  12.) 
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LE  conseil  de  berne  aux  Ministraux  de  Neuchatel. 

De  Berne,  18  decembre  1527. 

InMite.  Minute  originale.  Arcliives  de  Berne. 

Sommadle.  Envoi  du  Manifeste  de  la  Dispute  de  Berne.  Invitation  a  y  deputer  des 
represent  ants  des  deux  partis,  et  surtout  des  cures  et  des  predicateurs. 

Nostre  amiable  salutation  devant  mise.  Nobles,  prudans,  tr6s- 
cbers  amys  et  combourgeoys l ! 

En  quelle  sourte  [1.  sorte]  avons  estably  une  Disputation,  pou- 
v6s  par  ce  present  nostre  mandeinent,  que  vous  envoyons,  en- 
tendre2. De  quoy  vous  avons  voulsuz,  comme  aultres  nous  soub- 
gectz,  alltez  et  bourgeoys,  advertir,  a  cause  que  iceulx  que  pr&en- 
dent  demaintenir  Tune  parthye  ouTaultre,  soy  transpourtent  ver[s] 
nous,  pour  fortiffier  ieur  cas  ou  renuncer  a  leur  propost,  —  Vous 
priant  iceulx  que  sont  pres  de  vous  enduisre  [1.  induire]  de  visiter  la 
dite  disputation,  principalement  les  curfe  et  prigeurs.  En  ce  nous 
fer6s  singulier  plaisir  et  service,  ensemble  vostre  debvoir.  Datum 
Mescerdi  avant  la  feste  Sainct  Thoma[s]  Apolstre.  Anno,  etc.,  xxvh°. 

(Suscription :)  Aux  nobles,  prudans,  bailiiff8,  Ministrals 4  et€on- 
seillieurs  de  Neufchastei,  nous  bons  amys  et  chers  combourgeoys. 

1  En  1406  Neuchatel  avait  conclu  un  traits  d'alh'ance  avec  Berne,  et 
plus  tard,  avec  Soleure,  Fribourg  et  Lucerne.  Berne v6tait  le  juge  reconnu 
de  tons  les  diff&rcnds  qui  s'elevaient  entre  ses  bourgeois  et  son  prince 
(L.  Vulliemin.  Le  Chroniqueur  de  FHelv£tie  romande,  p.  6). 

1  Voyez  le  N*  206. 

3  C'6  tait  le  fonctionnaire  qui  gouvernait  le  comte*  de  Neuchatel  au  nom 
des  Suisses  (V.  le  N°  159,  n.  4,  et  le  N°  216,  n.  4). 

4  Ces  magistrats  pr&idaient  &  Neuchatel  le  Conseil  des  Vingt-quatre  et 
celui  des  Quarante.  lis  6taient  anciennement  les  serviteurs  de  la  commu- 
naute"  (Ministri,  Ministrdles,  Mestrales) ;  mais  leurs  attributions  s'6taient 
augmented  sous  le  gouvernement  des  Suisses,  et  Ton  commencait  &  les  appe- 
ler  Messieurs  les  Maitres-Bourgeois  (Vulliemin,  op.  cit.  73  et  74). 
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l'£v£que  de  lausaxxe  au  Conseil  de  Berne. 
De  Lausanne,  18  d6cembre  (1527). 

In&lite.  Manuscril  original.  Archives  de  Zurich. 

Sou  ma  ire.  L'£veque  est  douloureusement  affects  de  la  decision  de  MM.  de  Berne 
relative  a  la  prochaine  Dispute.  De  pareilles  assemblies,  reunies  sans  l'autorisation 
du  Pape  et  des  autres  prelats,  sont  pins  propres  a  repandre  l'erreur  qu'a  l'extirper. 
Les  the'ologiens  qui  pourraient  reduire  an  silence  let  novateurs  n'anront  pas  le  temps 
de  relire  l'Ecriture  Sainte,  et  la  saison  d'hiver  sera  un  obstacle  pour  lea  plus  ages. 
L'£lvii[ue  ne  refuse  pas  son  concours,  mais  il  demande  instamment  que  la  Dispute 
soit  renvoyee  a  une  epoque  plus  propice. 

Magnifici  et  potentes  Protectores  nostri,  prestantissimique  Do- 
mini !  Premissa  salute. 

Ex  edibus  nostris  palernis  redeuntes1,  in  Civitate  Lausanensi, 
hesterno  die,  reddite  nobis  fuerunt  litere  Excellentiarum  Vestra- 
rum,  concernenles  fidei  catholice  disputationem  illic  futuram  pro- 
xima  dominica  post  festum  circoncisionis  dominice2. 

Quibus  mult&  mentis  amaritudine  concitamur,  et  gravi  doloris 
aculeo  perturbamw\  intelUgentes  exortam  fidei  dubitationem  qua 
[1.  exit]  simpliciter  et  firmiter  adherere  tenemwr.  non  autem,  actibus 
contensiosis,  in  verbis  habentium  contrarias  voluntates  circa  victo- 
riam  consisten.[tibus],coadunatis  iuvbis,  presumptuose  disceptare, — 
presertim  absque  auctoritate  successoris  ejus  cui  Christus  dixisse 
perhibetur :  «  Quodcunque  ligaveris,  etc. s,  *  aliorumque  prelato- 
rum,  principum  et  christianorum  evocatione.  —  ne  forte  nobis  as- 

1  Sebastien  de  Montfaucon  gtait  natif  du  Bugey.  C'est  dans  un  boiurg  de 
ce  pays,  a  Virieux-le-Petit,  qu'il  passa  les  dernteres  ann6es  de  sa  vie  et 
qu'il  mourut  en  1560. 

2  C'est-a-dire  le  5  Janvier  1528.  Voyez  la  lettre  de  Berne  du  27  novembre 
(N°  208). 

3  Matthieu,  chap.  XVI,  v.  19. 
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scribatur  temeritas  vel  arrogantia,  si  noslro  judicio  tractare  lente- 
mus  quod  universalem  fidelium  concernit  congregationem,  pre- 
cipe cum  jam  ab  ipsa  diffinilum  sir. 

Non  tamen  recusamus  labores  suscipere,  prout  nostre  diligencie 
incombunt  officio.  Sed  veremur  quod  imminet  periculum,  ne,  in 
hujusmodi  disceptatione,  illorum  vepres  et  spine  qui  proprie  pru- 
dentie  inituntur  ade6  invalescant,  qudd  [1.  ut]  speratam  fructuo- 
sitatem  nostram  impediant,  quum  faciliter  deleri  nequeunt  qui  mul- 
torum  cordibus,  sic  publice  contenden.\do\  diffusim  et  damnabiliUs 
imprimuntur  errores.  Cetenim,  ad  tarn  arduum  negocium,  viros  in 
sacra  pagina  eruditos  impossibile  evil  infra  tarn  breve  tempus  fore 
paratos,  quibus  biblicas  Veteris  et  Novi  Testamenti  scripturas  jna- 
tura  deliberatione  sparsim  revolvere,  et  recenti  memorie  commen- 
dare,  opereprecium  est*,  ad  facilius  confutandum  opiniones  eorum 
qui  non  sobrte,  sed  forte  plus  quam  oportet,  saperent,  et  sacris 
doctrinis  presumptuosam  horum  audaciam  prompts  et  evidenter 
refirenandum. 

Unde,  attenta  yemis  [1.  hiemis]  intemperie,  quae  admodum  in- 
congrua  videtur  viris  longo  labore  attritis  et  debili  senectute  ca- 
ducis,  in  hoc  Magnificentias  Vestras  benigne  innixeque  exoratas  esse 
columns,  quathenus  diem  predicte  disputationis  saltern  prorogare 
dignentur,  el  in  aliud  tempus  conveniencius  diflerre  \  Nos  inte- 
rim, juxta  pastorale  suscepti  regiminis  officium,  curabimus,  circa 
id  intend[entes],  ferventibus  votis  instanciiisque  vacare,  ac  ope- 
rose  studium  solliciludinis  impertiri,  ut  gregis  nobis  crediti  ani- 
marum  saluti  consulatur,  ne  in  perniciem  misera  cecitate  labantur6, 


4  Cette  objection  est  singuliere.  L'6v6que  de  Lausanne  avait  alors  aupres 
de  sa  personne  plusieurs  docteurs  en  th6ologie,  dont  Pun  6tait  prSdicateur 
k  Paris  (V.les  lettresdu  5  Janvier,  du  12  et  du  21  Janvier  1528).  Mais  il  est 
joste  d'ajouter  que  ce  prelat  avait  6te*  averti  dix  jours  plus  tard  que  les 
deques  de  Constance,  de  Bale  et  du  Valais,  auxquels  Berne  avait  adresse 
lalettre  de  convocation  sous  la  date  du  17  novembre. 

5  Les  Conseils  de  Berne  estimaient  que  la  Dispute  ne  pouvait  plus  Gtre 
difieree  (Voyez  les  considerants  du  Manifeste  du  17  novembre,  et  la  r£- 
ponse  de  Berne  du  23  d£cembre). 

6  Seb.  de  Montfaucon  avait  eu  des  annees  pour  preserver  son  troupeau 
des  c  erreurs  »  dont  il  d6plorait  maintenant  P invasion.  A  PSpoque  ou  il  vou- 
lait  visiter  les  paroisses  allemandes  de  son  diocese,  MM.  de  Berne  lui 
avaient  gcrit,  le  28  avril  1523 :  <  Intelligimus  R.  Paternitatem  vestram...  an- 
tiquitus  observatam  consuetudinem  renovare  velle.  Quod  profecto  animo 
bene  libenti  sufferre  possemus,  nisi  doctrina  et  documenta  Lutheri  aliquid 
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—  >ed.  destruens  errorihus  universis.  sincera  Altissimo  mente  de- 
seniant.  gui  prosperitatein  Magnificentiarum  Vestrarum  ad-  vota 
conserve! ! 
E\  nutate   Lausanensi.   decimo  quinto   Kallendas  JanuariL 

deditissimus  Sebastianus.  Emscopls  Laczanexsis7. 

'  iHtcriptia :  t  Mafrnificis  et  potentibus  Dominis  Sculteto  et  Con- 
suUbus  I'rbis  Bernensis.  protectoribus  noslris  singularissimis. 
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le  coxseil  r>E  berne  a  Pfiveque  de  Lausanne. 
De  Berne.  23  decembre  1527. 

Minute  oruinale.  Archives  de  Berne.  Ruchal,  1. 569. 
Moriz  von  Sturler.  op.  cit.  p.  219. 

S.'MMAinr    Ihvi.i  iijiiu*  le>  .iicuiiu'Ms  ijno  rKvi-.jue  lie  Lausanne  avait  involute  en 

lawr.r  iI'kiu*  prorL'iraT'.on  «ie  la  Dispute. 

Humili  recommendatione  premissa.  Reverendissime  Pater, 
Pastur  virilantissime! 

Vidimus,  perlednnis  el  intelleximus  ea  quibus  super  instituta 
disputatione  R.  Paternitas  Veslra  Uteris  nostris  respondet  *,  —  im- 

erroris  sou  gravitatis  promittant » \M.  von  Stiirler,  op.  cit.  p.  100.)  Mais  il  ne 
parut  pas  coniprendre  la  gravity  dcs  circonstances,  et,  saiif  le  serment  qu'il 
imposa  a  tous  les  nouveaux  ecclesiastiques  de  se  preserver  de  «  l'her&ie  > 
(N*  138,  n.  2)  et  quelques  reglements  disciplinaires  qu'il  publia  &  la  m&me 
(poquc,  il  se  montra  habituellement  plus  pr^occupe*  de  ses  interets  temporels 
que  de  l'etat  religieux  de  son  diocese  (Voyez  Ruchat,  I,  196,  264,  265,  289 
et  352.  —  Le  P.  Martin  Schmitt.  M6m.  hist,  sur  le  Diocese  de  Lausanne, 
II,  273-275). 

7  La  signature  seule  est  de  la  main  du  pr&at.  Le  style  et  l'orthographe 
denotent  ou  beaucoup  de  precipitation  ou  une  grande  negligence  de  la  part 
du  secretaire.  On  lit,  par  exemple,  dans  l'original  :  <  fidelium  fiddiunL.. 
congrcgationem,  >  —  c  yemis  intemperie  quae  admodum  incongra  videtor,  > 
—  <vaccarc  hoc  operose,  etc.  » 

1  Voyez  le  N*  precedent. 
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primis  menlionem  faciendo,  R.  Paternitatem  Vest  ram  egro  acerbo- 
que  animo  suscepisse  fidei  dubitationem  exortam,  eo  quod  coa- 
cenratis  turbis  ventilari  debeat,  absque  auctoritate  illius  qui  Petri 
vicem  implere  fals6  asseritur,  quum  nee  vita  nee  doctrina  illi  ad- 
similari  possit,  nee  quantum  culex  elephanto.  Ceteros  prelatos  et 
principes  christianos  obmitlimus,  qui  quantum  reipublice  christiane 
prosint  aut  eonsulant,  omnibus  quibus  Veritas  eordi  est,  judican- 
dum  reiinquimus9. 

Quod  autem  divini  cultus  veraeque  fidei  doctrina  sint  in  vulgus 
prodendi,  vel  illud  evangelicum  demonstral,  quod  mundi  Servator, 
Christus  Jesus,  diseipulis  suis,  in  universum  orbem  missis,  omni 
creature  evangelium  predicare  commisit8.  Ceterum,  qudd  ad  tarn 
arduum  negotium  tiros  Sacre  Scripture  peritos  in  promptu  non 
habeatis,  non  satis  mirari  possumus,  quum  et  pasture  vestre  offi- 
cium  requirat  pastorale  pedum,  ad  oves  retinendas,  semper  para- 
tum  habere,  et  verse  fidei  pabulum  illis  omni  momento  manduea- 
tum  prebere,  —  quo  fit,  ut  nee  brume  intemperies,  nee  maris  pro- 
cellosa  tempestas  Paternitatem  Vestram  ab  invitatione  hac  avertere 
debeat,  nee  in  aliud  tempus  id  prorogare  possimus. 

Quocirca  R.  Paternitatem  Vestram  iterum  atque  iterum  admone- 
mus,  precamur  et  instantissimfc  requirimus,  primis  nostris  Uteris, 
ob  banc  causam  Illi  destinatis,  satisfaciat,  locumque  det,  ut  non  so- 
lum pasture  vestre  efficatia,  veritm  etiam  commissi  gregis  amor  in 
publicum  prodeat  *.  Gratia  et  pax  Dei  sit  vobiscum !  Amen.  Datum 
lune  [die],  xxiu  Decembris  M.D.XXVH. 

Consul  Senatusque  Urbis  Bernensis. 

8  C'est  une  allusion  aux  guerres  continuelles  des  rois  de  France  et 
d'Angleterre,  da  pape  et  de  1'empereur.  Les  malheurs  que  venaient 
d'eprouver  en  Italie  les  troupes  suisses  au  service  de  Francois  Ier  avaient 
rendu  odieux  aux  Bernois  le  service  Stranger,  et  coutribue"  pour  une 
large  part  aux  progres  de  la  Reformation,  car  les  chefs  mercenaires  deien- 
daient  tout  ensemble  les  pensions  et  l'ancienne  foi  (Voy.  Jean  de  M idler, 
X,  507). 

3  Marc,  chap.  XVI,  v.  15. 

4  Voyezle  X*  212,  renvoi  de  note  6. 
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guillaume  farel  a  Martin  Hanoier  V 
D'Aigle  (dans  le  couraut  de  l'annee  1528)*. 

Ineclite.  Minute  autograplie.  Bibl.  des  pasteurs  de  Xeuchatel. 

Sommairk  .Je  me  ]«rnitith  de  vous  cuimmmiquer  mes  reflexions  sur  voire  lettre  a 
Jlnguts  [dt  Lofxf .  f>uisqu'il  est  notre  ami  commun,  et  que  vous  croyez,  comme 
nous,  niusiilut  grn^rit  _  pajjafoi.  Vous  etes  dom-  notre  frere,  quoiqne  vous  restiez 
tres-nttaili**  a  la  tradition.  Mais  examine/  Men  si  votre  z£le  est  eelaire  |vw  la  Pa- 
role «le  Dieu  et  inspire  de  Christ.  Ainsi  row*  accustz  Hugues  dcs'Urt  laisse  entraintr 
dans  fa  «  maudiU  scctt  luthericnne.  *  Plut  u  Dieu  que  vous  en  iussiez  nussi  eloign* 

1  La  premiere  partie  de  cette  lettre  est  ecrite  stir  les  deux  faces  d'un 
feuillct  in-folio  portaiit  au  Iws  la  signature  a  i.  La  tin  avee  la  signature  a  u 
(V.  note  .*((>)  se  trouve  a  la  troisieme  page  d'uue  feuille  de  plus  grande  di- 
mension ,  dout  le  premier  feuillct  preseutc  d'abord  1'epitre  a  Galeot  du 
7  septembrc  1527  (N°  204),  puis  celle  du  14  decembre,  meme  annec,  in- 
tituk'e  «  Aux  Nonnaius  de  Vivey  »  (N°  210).  Cette  circonstance  a  induit  en 
erreur  I'houpard,  Kirchofer,  et  tous  les  biographes  subsequents  de  Farel. 
lis  out  cru  que  nou-setilemcnt  le  fragment  ecrit  a  la  troisieme  page  de  la 
feuille  en  question,  mais  encore  les  deux  autrcs  lettres  qui  achevent  de  la 
remplir,  fonnaient  la  continuation  de  la  correspondence  de  Farel  adressee 
a  Galeot.  Or  le  contenu  meme  de  ces  trois  pieces  prouve  evidemment 
qu'elles  n'ont  pu  etre  destinees  qu'a  Martin  Hanoier.  On  trouvera  les  deux 
autres  lettres  plus  loin. 

2  II  est  difficile  de  determiner  tin  peu  exactement  la  date  des  trois 
lettres  de  Farel  a  Martin  Hanoier.  Nous  nous  sommes  decide,  pour  fixer 
celle  de  la  premiere,  d'aprcs  les  indices  suivants:  La  fin  de  cette  piece 
etant  ecrite,  comme  nous  l'avons  dit  (note  1),  sur  la  meme  feuille  que  les 
epitrcs  de  Farel  du  7  septembre  et  du  14  decembre  1527,  doit  etre  posted 
rieure  a  res  deux  lettres.  Les  details  relatifs  au  personnage  nomm£  Hugues 
(V.  note  4)  conduiseiit  a  penscr  que  Farel  vivait  depuis  assez  longtemps 
aupres  de  lui.  De  plus,  l'expose  des  convictions  dc  Farel  et  de  son  ami 
Hugues  semble  montrer  qu'elles  etaient  profess6es  ouvertcment  par  eux  et 
par  d'autres  dans  tin  culte  ptiblic  rifornti.  Or  ce  culte  ne  fut  autorise"  k  Aigle 
qu'apres  l'edit  de  Reformation  du  7  fevricr  1528.  (Test  pourquoi  nous 
croyons  que  cette  lettre  doit  etre  rapportee  a  l'ann6e  1528,  et  non  au  mois 
de  decembre  1527,  comme  nous  Tavions  dit,  t.  I,  p.  179. 


1  528  Gl'ILLAUME  FAREL  A  MARTIN  HANOIER.  79 

que  loi'J  Nous  repoussons  les  interpretations  charnelles  de  Luther,  et  nous  ne  I'ap- 
prouvons  que  lorsque  ses  opinions  sont  conformes  a  l'Kcriture  Sainte,  car  c'est  la,  d 
U  source  meme  de  la  clarte  celeste,  que  nous  puisons  notre  foi.  [Cette  foi  pure  et 
incontestable  ne  le  cede  a  aucune  autre  pour  l'anciennete.  Souvent  eclipsee  des  le 
temps  d'Abel,  profondement  alteree  par  les  innovations  du  souverain  de  Rome,  elle 
reprend  aujourd'hui  sa  vraie  nature,  grace  a  la  predication  de  l'Evangile,  dans  lequel 
elle  chercbe  sa  regie  et  sa  nourriture.  En  depit  des  clameurs  du  monde,  nous  reste- 
rons  invariablement  attaches  A  la  Parole  de  Dieu. 

Instruits  par  elle,  voici  ce  que  nous  professons  en  celebrant  la  sainU  Eucharistie  : 
le  denouement  au  prochain,  l'union  spirituelle  avec  Clirist,  l'ezpiation  de  nos  peches 
par  son  sans  et  la  certitude  de  posseder  en  Lui  la  vie  eternelle.  Nous  rejetons  la 
vustt,  parce  que  dans  cette  ceremonie  on  pretend  renouveler  chaque  jour  lo  sacrifice 
qull  a  consomme  une  seule  fois.  Nuus  ne  proscrivons  pastes  chants d'eglise,  pourvu 
qu'ils  soient  tires  de  l'Ecrirure  Sainte  et  en  langue  vulgaire.  Quant  aux  priires  pour 
les  morU,  nous  les  repoussons,  parce  qu'elles  sont  contraires  a  la  Parole  de  Dieu. 
Nous  reprouvons  l'indigne  trauc  des  indulgences  et  des  messes  que  les  pretres  ro- 
mains  celebrent  pour  les  trepasses.  Nous  rejetons  egalement  les  j&Anes  a  temps 
nxe,  Us  images,  et  toute  autre  intercession  quo  celle  de  Christ.  C'est  Christ  seul 
que  nous  voulons  suivre,  en  lui  sacritiant,  s'il  le  faut,  tous  les  biens  perissables  et 
meme  ce  que  nous  avons  de  plus  cher.  Aussi  exigeons-nous  du  Chretien  une  vie 
sobre  et  pure,  un  grand  respect  pour  le  saint  mariage,  et  le  renoncement  a  toutes  les 
affections  mauvaises. 

, .  Vous  voyez  done  que  ce  West  pas  la  doctrine  de  Luther,  mais  la  ve'rite'  de  Dieu 
qu'a  embrasset  notre  ami  Hugues,  et  vous  devez  reconnaitre  que  vous  lui  faisiez  tort 
en  lui  attribuant  une  vie  dereglee.  Croissez  comme  lui  dans  la  connaissance  do 
Dieu,  sondez  les  Ecritures,  cherchez  Christ  avec  sincerity,  et  ne  vous  laissez  pas  de- 
toorner  de  l'Evangile  par  les  passions  avengles  du  peuple  qui  vous  cntoure.  Que  la 
consolation  du  Saint- Esprit  soit  avec  vous !  Priez  Dieu  de  m'assister  dans  mes  fonc- 
tions  sacrees ! 

Martino  Hanoierio  Augustano3.  Ad  Augustanum. 

Flagrans  Christi  ardentissimo  sanguine  in  unumquemque  cha- 
ritas,  qua  nemo  pius  non  tangitur,  me  adegit  tecum  iiberius  agere, 
agnito  tua*  mentis  propositi)  Uteris  ad  commumm  amicum  et  /7a- 

5  Le  nom  de  Martin  Hanoier,  natif  d'Augsbourg,  ne  se  retrouve  pas 
dans  les  correspondances  de  l'Spoque.  Rien  n'annonce  qu'il  fut  pr&re, 
mais  on  voit  qu'il  avait  e*tudie  la  theologie  et  subi  jusqu'a  un  certain  point 
Pinfluence  des  doctrines  reTormees.  Ce  que  Farel  dit  des  passions  religieuses 
da  pays  habite*  par  son  correspondant,  nous  fait  supposer  qu'il  r£sidait  a 
Sion,  ou  a  Fribourg,  villes  dont  les  magistrats  avaient  pris  des  mesures 
tres-energiques  contre  Pinvasion  de  «  Ph6r68ie.  >  (Voyez  le  passage  suivant, 
dans  la  troisieme  lettre  de  Farel  a  Martin  Hanoier :  «  Nisi  frater  ita  cxpe- 
tiisset  ....  non  amplius  te  cohvenissemus,  quod  causeris  graviores  pamas, 
si  nostra  legem.  >) 
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trem  datis.  Quid  enim  non  dixero  nostrum  utrique  communemami- 
cum  Hugonem*  cum  non  minus  chains  tibi  sit  quam  mihi,  ad  quern 
tarn  anxi£,  tarn  e\  animo  scribis4  ?  Fratres  nemo  neget  qui  eundem 
agnoscunt  patrem,  qui  ad  eandem  contendunt  fidm,  etsi  non  eadetn 
luce,  non  eodem  gradu;  video  enim  te  Christi,  in  calce  tuarum  li- 
terarum,  efferre  fid  em,  qua  vel  sola  gratissimi  credentes  Patrifiunt, 
nimirum  hac  et  facti  et  geniti  lllii  Dei.  Quare  in  hac  cum  facias 
nobiscum,  quis  vetabit  ne  te  agnoscamus  fratrem  ?  Quamvis  cum 
Paulo,  ^emulator  paternarum  traditionum,  in  fronte  nonnihil  tergi- 
yerseris,  zelum  luum  baud  improbaverim.  modti  scientia  adsit,  non 
ea  quidem  quae  inflat,  sed  in  qua  vitam  Veritas  ait  aeternam  esse, 
vera  scilicet  agnitione  Dei  solius  veri  vivique,  ac  hujus  quern  in 
mundum  misit  Christi  Jesu. 

Cujus  dnctu  tuns  an  feratur  zelns,  quceso,  pacatiore  perpendas  ani- 
mo, —  sicut  quae  scripsisti  amic&  relegimus,  nihil  tibi  succensentes, 
sed  impostori  quern  revelatum  spiritu  oris  sui  pergit  potentiiis 
Cliristus  occidere5,  a  quo  te  non  nihil  affectum  non  est  quod  mi- 
reinur.  edocti  a  Servatore  Christo  tantam  istius  perditi  fdii  vim  ad 
seducendos  innumeros  variis  sed  faisis  signis  et  portentis,  ita  ut  in 


4  Au  nombre  des  amis  de  Farcl  portant  le  prenom  dc  Hugues,  on  peut 
citer  d'nbord  Hugues  Turtaz  (en  latin  Hugo  Turterus),  natif  d'Orbe,  pasteur 
des  1530  dc  1'egUse  franc,  aise  reformee  de  Morat.  Mais  il  n'existe  aucun 
indice  propre  &  constater  qu'il  ait  connu  Farel  avant  cette  epoque  ou  qu'il  ait 
vecu  pres  dc  lui  a  Aiglc.  Farel,  qui  le  nomme  habituellement  <  Turterus, » 
dans  ses  lcttres  posterieures  a  1531,  ne  fait  jamais  mention  de  lui  dans 
celles  dc  1528  et  de  1521)  que  nous  possedons. 

Nous  croyons  par  consequent  qu'il  faut  plutot  songer  &  Hugues  de  Loex, 
citoyen  d'Aigle,  qui  s'appelle  lui-meme  dans  un  acte  qu'il  r£digea  en  1524 
«  Hugon  de  Locs,  de  Allio,  Sedunensis  Diocesis,  auctoritatc  imperiali  notarios 
publicus.  9  Ce  persoiinage  6tait  secretaire  du  Conseil  de  sa  ville  uatale,  ou  de- 
puis  plus  de  deux  siecles  divers  membres  de  la  meme  famille  avaient  exercS 
le  notariat.  Dans  ce  temps-la  les  notaircs  devaient  poss£der  presque  autant 
dc  science  que  les  jurisconsultes,  car  ils  etaient  souvent  employes  comme 
avocats  et  appeles  a  rediger  les  proces-verbaux  des  « journeys  de  marche,  » 
ou  se  rcglaicnt  les  difficult^  pendantes  entre  les  r£publiques  suisses.  Leur 
profession  exigcait  des  etudes  solides.  On  est  done  autorise  a  supposer  que 
Hugues  de  Ijoex  avait  fait  la  connaissance  de  Martin  Hanoier  dans  quelque 
universite  allcmande  ou  il  avait  pris  ses  degrees.  Quant  a  ses  rapports  avec 
Farcl,  ils  sont  attested  par  une  tradition  qui  s'est  conserved  a  Aigle  et 
d'apres  laquelle  Farel,  assailli  un  jour,  au  sortir  du  temple,  ne  dut  la  vie 
qu'a  Tarrivee  subite  et  providentielle  de  Hugues  de  Loex. 

5  II  Thessaloniciens,  chap,  n,  v.  8. 
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errorem  si  fieri  possit  abducendi  sint  etiam  electi6.  Est  tamen  quod 
gratias  quam  optimo  agamus  Patri,  quod  semen  nobis  reliquit  sui 
Verbi,  sacras  sanfc  Scripturas,  quae  de  Christo  locupletius  testantur, 
ne  skut  Sodoma  simus  relicti,  aut  Gomorrae  assimilati 7. 

Primum,  causaris  fratrem  nostrum  in  iUam  spurcam,  reprobam 
et  damnatissimam  sectam  lut[h]eranam  incidisse.  Bene  facis  quod 
01am  vocas  remotiorem  ab  utroque,  quae  utinam  tarn  k  te  procul 
absit,  quam  k  fratre  I  Id  porr6  sctas,  Luterum  carnakm  prorsiis  nos 
refugere,  sed  veram  ccelestem  toto  pectore  suscipere  claritatem,  quae 
malis  spiirca  falso  reputatur,  probis  purissima,  casta  prorsiis  a 
purissima  prodiens  luce ;  nee  quicquam  nos  movet  reprobatam  esse 
et  damnatam  ab  hujus  mundi  sapientia  et  justitia,  im6  avidius  earn 
excipimus,  quod  sic  de  ea  sentit  mundus,  patre  coelesti  hanc  ap- 
probante  ac  justificante,  qui  damnationem  in  condemnantium  ca- 
pita ferL 

Ad  hanc  venit  amicus  noster,  lucidam  piis,  ignotam  reprobis, 
veram  et  indubitatam  /idem,  quam  non  tempore  metimur.  Licet  an- 
tiquissima  Abellum  habuerit  professorem  primum 8,  sic  tamen  la- 
tuit  aliquando,  ut  nihil  hujus  superesse  videretur,  grassante  passim 
ignorantia  veri  Dei  et  sui  cultus,  ut  sub  patribus  Abrahami,  taceo 
quid  sub  Noemo9.  Nee  minorem  hujus  defectionem  subindicat 
Ghristus  noster,  dum,  ut  ait,  abominatio  in  templo  Dei,  quod  sunt 
piorum  corda,  sedem  ponet,  ac  sedebit10.  Ne  quis  putet  tantiim 
transituram,  et  contradictionem  sensuram,  ideo  ait :  «  Putas,  cum 
venerit  Filius  hominis,  inveniet  fideni  in  terra11?*  —  tantam 
praedicens,  ante  hanc  quae  jam  ccepit  Evangelii  praedicationem,  a 
fide  defectionem,  quam  vel  crassissimus  quisque  deprehenderit  sub 
Romanensi  infulato  supra  omnes  monarclias  coronato,  si  signa  quae 
apertiiis  et  crassiiis  indubitate  praedixit  Spiritus  attendat :  connu- 
bii  prohibitionem,  ac  ciborum  quos  Deus  creavit  percipiendos  fide- 
libus  cum  gratiarum  actione,  eo  quod  creatura  omnis  bona  sit  et 
nihil  rejiciendum  quod  cum  gratiarum  actione  sumitur 12. 

Vigilato  itaque,  ne  quis  tibi  imponat  annorum  numero,  portento- 

6  fivangile  selon  St.  Marc,  chap.  XIII,  v.  22. 
'  Romains,  chap.  IX,  v.  29. 

8  St  Matthieu,  chap.  XXIII,  v.  35;  Hebreux,  chap.  XI,  v.  4. 

9  Genese,  chap.  VI;  Hebreux,  chap.  XI,  v.  7. 

10  St  Matthieu,  chap.  XXIV,  v.  15. 

11  St.  Luc?  chap.  XVIII,  v.  8. 

12  I  Timothee,  chap.  IV,  v.  1-4. 

T.  II.  6 
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ram  multitudine  vel  etiam  magiiitadine.  Scitofidem  ex  auditu  esse, 
auditu,  inquam,  Yerbi  Dei,  de  quo  lex  et  prophetae  testantur.  Ipsa 
namque  Scriptura  quce  et  nos  Deus  audire  vult  et  credere  plene  ha- 
bet:  Moses  et  Prophets,  paul6  obscurius;  Apostoli  Jesu,  quam  cla- 
rissime,  dum  ipsa  nobis  pingunt  Christi  verba,  et,  ex  spiritu  Christi, 
latentes  in  Prophetis  et  Mose  sensus  in  lucem  producunL  Prater 
quae  si  qnis  aliud  evangelizaverit.  etiam  si  angelus  £  coelo,  ana- 
thema esto'M 

Nostrum  non  est  Luterum  hominem  nut  sua  dogmata  ttieri:  judi- 
cem  habet.  cui  cadit  aut  stat.  Sua  legimus  cum  judicio,  spiritus  pro- 
bantes,  an  ex  Deo  sint.  Ubi  gloriam  Dei  et  exaltatum  ad  dexteram 
Patris  Christum,  pro  nobis  crucillxura,  docet,  plenamque  in  Patrem 
per  Filium  fiduciam  collocandam,  pro  Spiritus  illapsu  precandum, 
cujus  motione  nostra,  agantur  pectora  in  Deum,  nostrum  aman- 
dum  parem  et  proximum  propter  Deum,  admonet,  —  audimus  et 
recipimus.  Si  quid  coutrarium.  rejicimus,  nihil  temere  aut  preeci- 
pitanter  probantes  aut  reprobantes,  ciim  in  propria  etiam  harena  pa- 
rum  feliciter  nonnunquam  judicent  homines,  nisi  accuratius 
singula  expendantur.  Pa  rum  cordatus  is  fuerit,  qui  tarn  gravi  in  re 
judicium  non  suspenderit.  Ilagitato  Patre  ardentioribus  precibus 
pro  sancto  discretore  Spiritu,  sine  quo  pessima  qua?que  semper 
degerit  homo. 

Indulges  plus  aequo  tuis  affectibus  (sed  benevolentiae  id  demus 
consulium  quam  nptime  cupienti),  dum  fratrem  scribis  doctrines 
adhcerere  falsce  ac  danmabili.  Die,  quceso,  falsa  tibidoctrina  putatur 
quam  Veritas  docuit,  Christus?  Jam  damnationi  addictum  putas 
quod  Senator  dixit,  spiritum  et  vitam  esse  sua  san£  verba l4 ?  Estne 
haec  charitatis  expers  doctrina  quae  tradit  animam  pro  invicem  po- 
nere15,  sicuti  hujus  autor  Christus  et  suam  pro  nobis  posuit. — 
quae  docet  sua  non  quierere  commoda,  sed  aliorum,  quaeque  aliis 
utilia  sunt,  ut  salvi  tiant l6?  Huic  noster  adhserel  filter,  quam  non 
potes  non  agnoscere  admodum  veram,  supraque  omnes  doctrinas 
veritati  innixam. 

Eucharistiam  agnoscimus  sacrosanctam,  de  qua  nulli  sine  gra- 
vissima  noxa  edere  licet,  nisi  6  corpore  Christi  sit  invicem  mem- 
brum  alterius.  Perpendere  unumquemque  hortamur.  s£que  pro- 

15  Romains, chap.  X,  v.  17;  Galates,  chap.  I,  v.*. 

14  St.  Jean,  chap.  VI,  v.  63. 

15  St.  Jean,  chap.  XV,  v.  18. 

16  Philippiens,  chap.  II,  v.  4  et  5. 
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bare,  ut  inquil  electum  vas,  an  in  fide  sit  qui  sumil17;  verfc  se  ag- 
xioscat  corpore  Christi  redemptum  semel  oblato,  sanguine  itidem 
semel  effuso,  k  peccato  purgatam,  per  quern  in  sancta  non  manu 
facta,  sed  ipsum  coelum  introivit  summus  noster  pontifex  et  sacer- 
dos,  in  aeternum  semper  vivens  ad  interpellandum  pro  nobis,  non 
at  priores,  qui  morte  prohibebantur  diutius  hie  agere;  ideo  vita 
functissuccedebat  mortalis l8.  Huic  niliilo  istorum  opus,  cum  aeter- 
nam  habeat  sacerdotium,  quare  in  perpetuum  salutem  praestare 
potest.  In  memoriam  Hujus,  tarn  propensi  in  nostri  ainorem,  et 
mortis  suae  quam  pertulit  pro  peccatis  nostris,  et  sanguinis  quern 
effudit  inpeccatorum  remissionem, — Hujus,  inquam,  adnunciantes 
mortem,  qui  regnat  ad  dexteram  Patris  sedens,  donee  veniat, — hor- 
tamur  pattern  sumere  et  edere,  ac  poculum  bibere ,9.  Non  quod  viati- 
cum alteram  esse  hominum  possit;  nihil  enim  Iransiens,  bonis 
malisque  commune,  salutis  aeternae  viaticum  peregrin  is  esse  potest : 
quamvis  hie  agentes  a  Domino  peregrinemur,  sumus  tamen  non 
hospites  peregrinive  aut  advenae,  sed  cives  sanctorum  et  domes- 
tici  Dei 20.  Verum  autem  viaticum  /idem  agnoscimus,  qua  justum 
testatur  Scriptura  victurum21.  Hac  enim  juslificamur,  servamur, 
in  filios  adoptamur,  quam  vel  solam  inter  dona  quae  nobis  largitur 
Deus,  magnifacit  Scriptura,  dum  hac  ad  Filium  Pater  trail  it,  ad  quern 
tracti,  ad  Patrem  per  ipsum  venimus. 

Hujus  tantiim  sunt  capaces  a  Deo  praeordinati,  qui  non  gloriam 
ab  imicem  quaerunt.  sed  Patris  tantiim,  quern  timent  sanclo  timore, 
qui  sapiential  in  it  him  est.  Quare,  utcunque  errarint  qmlescunque 
fuerint,  quibus  fides  datur,  necesse  est  ut  vitam  rivant  ceternam. 
Veniunt  enim  ad  Christum  hac  fide,  in  quern  credentes  vitam  ha- 
bent  aeternam ;  ideo  non  ajsurient  in  aeternum,  et?  credentes  in 
Ipsum,  non  sitient  in  asternum22.  Sic  editur  panis  virus  qui  e  ccelo 
descendit ",  dum  credit  pius,  Dei  filium  pro  nobis  hominem  factum 
carnem  induisse,  cujus  corpus  et  sanguinem  nemo  descendisse 
dixerit  fc  ccelo,  sed  fc  virgine  sumpta.  Sic  manducatur  Christi  caro 
mnguisque  bibitur.  dum  utraque  pro  salute  agnoscuntur  fide  ob- 

17  I  Corinthiens,  chap.  XI,  v.  28;  II  Corinthiens,  chap.  XIII,  v.  5. 

18  H6breux,  chap.  VII,  v.  23. 

19  I  Corinthiens,  chap.  XI,  v.  28. 

20  £ph£siens,  chap.  II,  v.  19. 

sl  Romains,  chap.  I,  v.  17;  Galates,  chap.  Ill,  v.  11. 
**  St.  Jean,  chap.  VI,  v.  35. 
97  St  Jean,  chap.  VI.  v.  33. 
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lata.  Una  namque  via  tantum  ad  salutem  patet,  per  fidem  sanfc; 
quod  si  quis  aliud  pularit  credere  in  Christum,  et  carnem  edere  ac 
sanguinem  bibere,  jam  duas  nobis  fecerit  vias. 

Porrd,  quantum  faciat  ad  corporalem  panis  in  mensa  Domini 
sumptionem  id  «  qui  manducat  meam  carnem  et  bibit  meum  san- 
guinem habet  vitam  a»ternam24,  >  ut  inde  quis  carnem,  sive  corpus 
Christi,  in  pane  opmetur.  et  omnes  panem  edentes  Christi  carnem 
edere,  —  satis  perviuni,  quoniam  non  omnes  panem  edentes  vitoe 
sunt  participes,  cujus  necesse  est,  juxta  Christi  verbum,  omnes  car- 
nem edentes  participes  esse.  Nee  quemquam  turbet  panem  & 
Christo  corpus. poculnm,  sanguinem,  vel  novum  testamentum  vocari n, 
nam  id  familiare  admodum  est  Scripture?.  Agnum  enim  vocat  tran- 
silitionem**,  quod,  corrupto  ex  Hebneis  vocabulo,  nos  post  Gracos 
Pascha  vocamus,  quod  illi  Pesali:  non  quod  agnus  transilitio  sit  aut 
pascha.  sed,  ut  vivacius  transilitionis  refricaret  memoriam,  hujus 
nomen  retinuit.  Sic  panis  [1.  panem]  Domini,  qu6  majore  energia 
nos  memores  facerel,  dum  ipsum  edimus,  Christi  pro  nobis  mortui, 
nomine  corporis  pro  nobis  traditi  libuit  Servatori  vocare,  poculum- 
que,  sanguinis  aut  novi  testamenti  et  foederis  per  sanguinem  icti. 

Qu<e  sententia,  cum  sit  Scriptural  conformis,  fidem  non  infirmat 
qua  Christum  qucerere  sursum  monemur.  in  dextera  Patris*  non  in 
pane  aut  in  terra,  confitentes  ascendisse  in  coelum  sedereque  ad 
Patris  dexteram.  unde  venturus  sit  ad  judicandum  vivos  et  mortuos 
sicut  ascendit.  Nee  credemus  pseudochristis  pseudoqueprophetis, 
si  dixerint:  •  Ecee  hie  Glirishis  aut  illic27. »  Nam  corpore.  qui  no- 
biscum  agit  spiritu  suo,  aliter  non  veniet  quam  patentissim£,  ut 
fulgur2*.  Hunc  expectantes.  sua)  mortis  memores,  panem  sumi- 
raus  et  poeulum,  nos  unuin  corpus  in  Christo  agnoscentes,  mera- 
braque  invicein:  ideo  nihil  discriininis  est  inter  nos,  ut  unussuam 
praoceupet  coenam,  fratremque  prceveniat29,  sed  invicem  expec- 
tare  unumquemque  volumus  allerum,  quti  coalescat  vera  inter  nos 
cliaritas.  dum  magnam,  im6  maximam,  Christi  recolimus  charita- 
tern,  qua  se  pro  nobis  in  mortem  tradidit.  Aliam  prater  hanc  k 
Christo  et  ab  Apostolis  wow  agnoscimus  nee  recipimus  missam. 

24  St.  Jean,  chap.  VI,  v.  54. 

25  St.  Luc,  chap.  XXII,  v.  20. 

20  Exodo,  chap.  XII,  v.  11  et  12,  20  et  27. 
27  St.  Matthicu,  chap.  XXIV,  v.  23. 
2S  St.  Matthicu,  chap.  XXIV,  v.  27. 
i0  I  Corinthiens,  chap.  XI,  v.  21  et  33. 
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Laudes  cani  in  Ecclesia  sanctoque  ccetu  Deo  dignas,  ad  populi 
utdificatumem,  nemo  phis  prohibuerit;  sed  honorari  Do  [minum] 
labiis,  corde  procul  absente,  doctrinisque  coli  et  mandatis  homi- 
num,  cum  Do.[mino]  displiceat,  quid  nos  probaremus 80  ?  Efferat 
unusquisque  Dei  nomen,  laudet  omnis  terra  Dominum !  Quod  fiet 
si  quw  in  Dei  gloriam  canuntur  ex  sacris  deprompta  fuerint  Ute- 
ris, ac  lingua  omnibus  familiari  decantentur.  Alias,  scis  aposto- 
licam  tubam,  jussu  Dei,  vetare  Unguis  loquentes  in  ccetu  loqui, 
jubereque  ut  taceanl,  nisi  populo  quis  interpretetur31;  aedifica- 
tioni  Ecdesiae  danda  omnis  opera,  quod  non  (It,  nisi  iis  quae  omnes 
capiont.  Precarialiternon  possumus  nisi  a  Pastore  ut  sumtis  edocti, 
scientes  quod  ex  fide  non  est  peccatum  esse  **.  Proinde,  non  va- 
lemus  ex  fide  orare,  ubi  deficit  nos  Verbum  Dei,  sanctumque  prae- 
ceptum.  Jubet  nos  Verbum  Domini  super  vitd  functis  anxios  non 
esse,  nobiscum  agentibus  nihil  non  praestare;  horum  soliciti,  illo- 
rum  curam  Domino  committimus,  credentes  pios  qui  in  fide  rai- 
grarunt  cum  Christo  esse,  quiescere,  ac  sanguine  Christi  plenfc 
purgatos;  nullum  ignem,  nullum  remedium  posse  Christi  sanguine 
prasentius  et  polentius  purgare. 

Revelet  Pater  pientissimus  mundo  vim  sanguinis  unigeniti  Filii 
sui.  ne  ita  floc[c]ifiat  per  Lstas  Romanensium  rasorum  nundinatio- 
nes  pro  emundatione  vivorum  et  mortuorum,  ne  amplius  totus  sic 
ludatur  mundus  praestigiis  immundorum  spirituum,  quibus  persua- 
detur  miseris  impietatem  defunctis  prodesse.  Venim,  si  vel  scin- 
tilulla  superesset  fidei,  et  vel  aliqua  Scriptures  non  ignava  meditatio, 
facile,  collatis  spiritibus  verikitis,  impostores  isti  agnosce[r]entur, 
quantum  distent  ab  amicis  benignfc  alloquentibus,  suaque  ex  Scrip- 
turis  fulcientibus,  ac  quae  in  Dei  gloriam  et  proximi  salutem  sunt 
adnunciantibus,  isti  tarn  saevi,  tarn  horrende  [1.  horrendum]  sonum 
edentes,  a  Scriptura  semoti,  quae  impietatem  alunt,  proximo  ob- 
sunt,  dicentes.  Sed  oportuit  ista  fieri  propter  eos  qui  Christi  san- 
guinem  conptemtibilem  [1.  contemptibilem]  duxerunt,  magis  men- 
dacii  quam  veritatis  amantes. 

Videris  mihi  idem  moliri  quod  idolorum  pdntifices,  portentis  Evan- 
gelium  adnunciantibus  os  obturare  volentes,  dum  suos  Joves  me- 
snorant,  suos  Neptunos  tarn  varia,  tarn  magna  hominibus  prcesti- 


10  St  Matthieu,  chap.  XV,  v.  8  et  9. 
,l  I  Corinthiens,  chap.  XIV,  v.  27  et  28. 
**  Remains,  chap.  XIV,  v.  23. 
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tisse  auxilia,  qua»,  si  quis  satis  duxerit,  coli  ut  deos  oportebiL  At 
Qtristianum  huge  aliiun  esse  oportet:  Verbo  inniti,  ex  prmcripto 
Verbi  ayere,  idque  tantiun  quod  prceceptum  est,  nihil  aut  addendo 
nut  subducendo.  etiam  si  ccelum  terrce  tnisceatur.  Coelum  namque, 
lerra  itidein,  transibunt;  verba  autem  Domini  non  transibunt". 
Proinde.  ununi  conciliatorem,  advocation,  pontificem,  sacerdotem 
agnoscimus  sternum,  per  quern  nobis  ad  Patrem  patet  adcessus. 
Si  totus  aliud  clamet  mundus,  Verbo  Domini  baerebimus.  Quid 
Luterus,  caro  moliatur*  occupatis  in  Lege,  Prophetis  et  qwB  ApostoU 
praedicarunt,  non  satis  constat  nobis ;  ex  iis  qua;  legimus  ante  bien- 
nium.  talem  omnia  sancta  dissipandi  non  agnovimus  in  eo,  quem 
Komanus  pontifex  dirls  devovit.  affectum  *4. 

Nobis  non  licet  nisi  Sanctis  uti  cibis  vera  tide  perceptis;  crapu- 
lam  detestamur,  ebrietatem  excommunicamus,  scortationem  qua 
Christi  membra  propbanantur,  teinpluinque  Dei  polluitur,  abomi- 
namur3*:  sanctum  honorandum  duximus  connubium;  violare  id, 
piaculum  non  contemnendum:  dainnanles  vagam  rasorum  et  om- 
nium scortationem.  per  quam  infra  bruta  istos  esse  constat,  suain 
unumquemque,  nisi  pun>  et  sancte  a  Patre  datum  fuerit  extra  con- 
nubium vivere.  uxorem  bortamur  habere,  ac  unamquamque  suum 
uiaritum,  ne  sancta  Christi  membra  magnoque  empta  Dei  templar 
polluantur. 

Suadenles  [1.  Suademus]  non  lantum  a  placidis  abstinere  bonis, 
imo  seipsos  unumquemque  abnegare,  suam  immolare  carnem, 
morti  traditis  affectibus  et  concuplscentiis  omnibus;  non  solum  ci- 
bos,  voluptates.  opes,  honores3*  et  id  genus  alia,  quie  lloc[c]ifecerunt 
olim  philosophi.  oh  Christum  et  Evangelium  niliili  facienda,  sed  et 
amicos  etiam  charissimos,  parentes  aliis  jussu  Dei  honorandos, 
amalam  conjugem,  chara  pignora,  Christo  posthabenda,  propter 
quern  sunt  omnia  relinquenda.  yttlla  quantunicunque gravis  jactura 
refugienda,  nulla  crux,  nulla  afflictio  non  ferenda  ob  Qnisti  nomen; 
sequendum  per  omnia  Christum  quocunque  vocarit,  quam  vis  totus 
reluctetur  mundus,  ccelum  terraque  avocet  —  nulla  vi,  nullo  gladio, 

55  St.  Matthieu,  chap.  XXIV,  v.  35. 

54  Allusion  a  la  bulle  du  15  juin  1520,  qui  excommuniait  Luther. 

7,5  I  Corinthiens,  chap.  VI.  v.  15—20. 

36  Ici  commence  le  morceau  qui  a  6te*  considfre*  jusqu'a  present  comme 
un  fragment  de  la  seconde  epitre  de  Farel  &  GaUot  (Voyez  la  note  1).  Au 
bas  de  la  page  on  trouve  la  signature  a  ii,  destined  a  rappeler  que  e'est  la 
suite  de  la  premiere  partie,  ecrite  sur  le  feuillet  signe*  a  i. 
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fame,  siti.  nuditate.  morte  aut  creatura  abduci  (sic)  a  gloria  Dei 
propaganda,  a  sancta  Evangelii  professione ST. 

Cujus  gratid  db  omni  carnium  esu9  qui  consensus  est  carnis  spi- 
ritui  repugnans,  quern  semper  prohibet  Christus,  abstinetulum  dies 
quadraginta?  Totam  quam  hie  vivimus  vitam,  sive  in  quatuor,  sive 
in  quinque  diviseris  tempora,  vigiliae  et  praecationes  sanctorum 
nobis  observandae,  ne  sopitos  dies  apprehendat  Domini,  aut  praeda 
simus  rugienti  leoni,  sed  magis  fortes  in  fide  resistamus,  -  id  que, 
non  ut  sancta  sancivit  Ecclesia,  Christi  sponsa",  quae  nihil  tale 
sibi  arrogat,  sed  sponso  paret,  sponsum  audit,  verum,  ut  Sponsus 
jussit  vigilandum  et  precandum,  sobrieque  cibis  utendum  ",  cujus 
acti  spiritu  norunt  fideles  qtiando  suo  subducere  debent  cibum  cor- 
pori.  Ideo  alter  alteri  legem  ponere  non  debet  super  jejuniis  : 
Montanum  haereticum  legimus  id  factitasse  primum40.  A  Christo 
non  jubemur  discere  ut  dies  quadraginta  jejuneraus,  aquas  inam- 
bulemus,  et  id  genus,  sed  ut  mites  simus,  animtique  dejecto  et  de- 
misso,  non  arroganti  aut  praefracto,  pie  vivamus. 

Quosita  Christo  parentes,  sicut  omnes  qui  in  Christo  pie  vivere 
volunt,  persecutio  sequetur41,  multo  carni  molestior  quacunqiie  abs- 
tinentia  et  cibario  jejunio.  Crucem  nostram  recte  tulerimus,  si 
quam  immittit  Pater  patienter  exceperimus,  non  quam  nobis  de- 
ligimus.  Christus,  et  vera  in  hunc  fides,  nostrum  est  anlidotum, 
non  ciborum  ratio.  Cujus  qui  excepere  Evangelium  in  luxu  sua 
non  prodigunt,  non  pontificias  habent  ccenas,  non  portentosam 
vivunt  Romanensium  vitam,  a  pio  piisque  auribus  non  audiendam. 
Quid  tibi  in  inentem  veneris  qudd  papistarum  vitam  fratri  ascribis, 
quisancte  ac  pie,  secundum  Christi  praeceptum,  unumquemque  vi- 
rere  cupit  et  optat,  nee  aliter  Christianam  putat  constare  vitam  ? 
Non  est  ergo,  mi  frater,  quod  dubites  de  fide  quam  noster  amplexa- 
tur  frater'*. 


37  Romaics,  chap.  VHJ,  v.  34. 

**  Ephesiens,  chap.  V,  v.  22—27  et  32. 

50  St.  Matthieu,  chap.  XXVI,  v.  41 ;  Luc,  chap.  XXI,  v.  34. 

40  Montanus,  pr£tre  phrygien ,  n£  vers  la  fin  du  second  siecle,  pretendait 
avoir  recu  one  revelation  qui  devait  completer  l'ceuvre  de  Jesus-Christ.  II 
recommandait  le  martyre  et  de9  jeunes  tres-severes ;  il  proscrivait  le  manage 
des  pretres  et  les  seconde9  noces. 

41  II  Timothee,  chap.  HI,  v.  12. 

"  Martin  Hanoier  avait  ecrit  a  Hugues  [de  Low?],  pour  le  detourner  de 
«  la  maudite  secte  Iuth&rienne. » 
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Cresce  tu  quoque  in  cognitione  Dei,  scrutare  Scripturas  Mem 
efferentes.  Fortior  igitur  in  ea  esto,  adi  Christum  ferventioribos 
precibus,  utcunque  te  videatur  a  se  amandare.  Pulsare,  vociferari 
perge,  nee  prius  cessa,  quam  id  animo  perceperis :  «  Magna  est 
fides  tua,  fiat  tibi  sicut  petis 4\  >  Non  quaras  Christi  corpoream  prce- 
sentinm,  aut  alterim  cujitsvis,  sed  tantum  Dei  verbum,  divinam 
virtuteui  et  potentiam,  qui  Verbo  suo  per  fldem  omnes  animi  mor- 
bos  sanat.  sanctificat,  et  beatura  facit;  sic  tua  major  Israelitarum 
fides  praedicabitur.  Agnosces  planfc  Christum  verum  Dei  mentis 
fllium,  per  quern  vitam  habebis  aeternam ;  petrse  superedificatus 
quae  Christus  est,  ecclesia3  corporis  Christi  membrum  eris.  Hie  in- 
ferorum  porta)  ac  potestas  dominari  non  poterunt.  aut  jpraevalere  **. 
Vide,  ne  sanctum  hunc  refugias  coetum,  qui  pastoris  Christi  vocem 
tantum  audit :  quod,  non  multum  in  Scripturis  promotus,  Christum 
tamen  et  hunc  crucifixum  edoctus,  non  paucis  Scriptures  locis  at- 
testari  possem,  imo  attestatus  jam  sum,  si  Scripturam  expendas  a 
qua  haec  fluxerunt,  solidam  docenlia  pietatem  quae  ex  fide  est, 
sanctum  jejunium  quod  elegit  Dominus,  mutuam  charitatem  et  of- 
tlciosam  in  omnes  benevolentiam,  veram  a  peccatis  et  noxiis  affec- 
tibus  abstinentiam. 

Cum  igitur  nobis  astipuletur  verbum  Dei,  hoc  amplexare,  firmi- 
ter  crede,  fide  stabilitum  habens  cor,  ne  variis  hominum  opinatio- 
nibus  abducaris,  istius  aut  illius  secutus  persuasionem.  Proinde, 
per  immensam  Patris  in  nos  charitatem,  qua  charissimum  et  uni- 
<jum  nobis  elargitus  est  Filium,  per  hunc  Servatorem  nostrum,  qui 
sese  pro  nobis  redimendis  Patri  immaculatam  semel  obtulit  hos- 
tiam,  corpus  tradens  in  mortem  pro  nobis  ac  preciosum  fundens 
sanguinem,  te  rogo  et  obtestor,  mi  charissime  frater,  nihil  hmsites 
sanctissimum  amplexari  Christi  Evangelium,  idque  firmiter  credere, 
sumptoque  fidei  scuto,  ignea  hostis  omnia  extinguas  tela  *5 ;  homi- 
num ambages  ac  anfractus,  rectissimo  verbi  Dei  actus  itinere,  vites. 
Nihil  te  movent  temporis  ratio,  cujus  diuturnitas  crucifixo  etiam 
Christo  cedat  oportet ;  non  sapientum  moveat  autoritas,  quam  idio- 
tis  piscatoribus  Christum  crucifixum  praedicantibus  Gratis  sapien- 
tibus  stultitiam,  locum  dare  expedit*6;  non  pharisaica  tardet  sanc- 


45  St.  Matthieu,  chap.  XV,  v.  28. 

44  St.  Matthieu,  chap.  XVI,  v.  18. 

45  fiphesiens,  chap.  VI,  v.  16. 
48  I  Corinthiens,  chap.  I,  v.  23. 
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titas,  quam  praevertunt  publicani  et  meretrices  Evangelio  cre- 
dentes  *7. 

Tanta  sit  Scripturae  iibi  autoritas,  quae  spiritu  Dei  nobis  tradita 
est,  at  nulla  via  apud  te  hanc  obscurari  patiaris.  Non  orbis  con- 
sensus, non  Principum  conspiratio  in  Christum  Dominum,  non  po- 
puli  furor,  nonpkbis  sententia  in  aijus  agis  medio,  quamvis  non  du- 
bitem  in  ea  nan  paucos  esse  qui  genu  Baal  non  curvarunt ",  —  nihil, 
inquam,  te  a  Christo  abducat,  a  suscipiendo  remoretur  Evangelio  f 
Christi  sanctam  et  solam  tene  doctrinam,  cui  pro  nobis  mortuo, 
qoiqne  pro  nobis  resurrexit,  det  summaB  uiisericordiae  Pater,  suo 
actus  spiritu,  vera  donatus  et  roboratus  fide,  et  inoriaris  et  vivas, 
jugi  memoria  recolens  immensam  Christi  in  nos  charitatem,  qua 
regnom  suum  quam  latissime  propagatum  omnibus  adnitaris  vi- 
ribus! 

Gratia,  pax  et  consolatio  sancti  Spiritus  libi  perpetuo  adsit,  mi 
frater !  Precare  Dominum  Deum,  ut  sancte  sanctisnma  fungar  func- 
tione,  in  suam  gloriam  et  animorum  salutem !  Vale  christianissimfc 
et  felicissim£.  Aquileiae. 
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s£bastien  DE  montfaucon  au  Conseil  de  Berne. 
DeLucens1,  4  Janvier  1528. 

Manuscrit  original  Archives  de  Berne.  Moriz  von  Sturler.  Op.  cit., 

p.  535. 

SoMMAUtE.  Empeche  de  se  rendre  a  la  Dispute  par  une  chute  de  cheval,  qui  l'a  oblig6 
de  s'arreter  &  Lucent,  l'lSveque  de  Lausanne  communique  a  MM.  de  Berne  ses  re- 
flexions sur  les  inconvenient*  des  discussions  publiques  en  mattire  de  joi.  Condamnees 

47  St  Matthieu,  chap.  XXI,  v.  31. 

48  On  lit  le  passage  suivant  dans  la  seconde  lettre  de  Farel  &  Martin 
Hanoier :  «  Memor  nostri  esto  in  tuis  precibas,  ac  pii  qui  tecum  sunt,  quos 
sahere  in  Domino  Jesu  opto.  » 

1  Le  village  de  Lueens,  sitae1  entre  Moudon  et  Payerne,  faisait  partie  du 
patrimoine  de  l'eveque  de  Lausanne. 
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(tar  I'Kcnture  sainte,  ees  diacussions  ne  pourraient  itre  legitimes  et  salutaires  que 
dans  un  Concile  nniversel,  L'Ecriture  n'est  pan  asset  claire  poor  qa'on  paisse  par 
elle  seule  resoudre  tuutes  les  questions.  Entin  la  convocation  s'est  faite  trop  tard. 
Lors  meine  qu'on  arriverait  a  de  bons  resultats,  les  decisions  prises  ne  seraient  pas 
f  ibservecH  par  la  multitude.  L'fcvtque.  veut  rester  soumis  an  St.  Siege  dans  tonte*  les 
chosen  ijni  ne  sont  j»as  contraires  a  la  Parole  de  Dieu.  De  lev  cote,  Us  Tkdologient 
dc  Lausanm  convenient  a  disputer  par  ecrit  on  de  vive  vols,  main  en  dehors  da  ter- 
ritoire  de  MM.  de  F*erne 


Magnitkis  dominis  ac  prepotentissimis.  indissolubili  fidelitatis 
vinculo  federatis,  Sebastianus  de  Montefalcone,  Episcopus  Lau- 
sannensis.  —  Salutem  in  eo  qui  «  est  pax  nostra  et  fecit  utraque 
unum2!  • 

Etsi  suscepli  regiminis  cura.  nostris  humeris  imposita,  undique 
gravius  premat.  eo  magis  tamen  animum  angit  quod  audiamus, 
([uosdam  [esse]  minus  rectfc  tractantes  verbum  veritatis.  qui  a  ve- 
ritate  e\[c]iderunt  et  subverterunt  quorundam  fidem*.  Vndeqiwt- 
quot  sunt  hujus  farine  proftigantur  a  Cesare,  regtbus  Galliarum, 
Britannorum.  Ih/spanorwn,  Hungarorum,  ceterisque  principibus  et 
magistratibm.  et  totipeneorbi  reddvntur  invisi*.  Nunc  verd.  ut  ?i- 
dere  est,  nonnulli  ( ollatis  nenis  accinguntur,  ut  zizaniadisseminent 
inter  tantopere  probatum  triticum  intemerate  fidei  christianissi- 
ninrum  Helretiorutn.  in  restra  inclita  Bernenxiurbestatuente&sacre 
fidei  mister ia  mfowre  sicut  triticum 5. 

Quo  factum  est.  ut  bujusmodi  tain  exitiali  animarum  periculo 
ex  adverso  occurrere  decreverimus  cum  nonnullis  doctis  nostre 
lidei  juratissimk  Et  Lausannam  egressi,  permittente  Deo  repenti- 
num  casum  e\  animali  quo  vebebamur  incurriraus,  et  graviterlesi 
(nobis  omnibus  dissuadentibus)  vcbiculo  deportati,  ad  locum  Lu- 
cini  tandem  perrenimus.  Veriim,  intumescente  crure,  renibus- 
que  graviter  demolitis.  non  videmus  nos  ulterhis  posse  progredi. 


,J  fiphesiens,  chap.  II,  v.  14. 
*  II  Timoth6e,  chap.  II,  v.  18. 

4  Cettc  assertion  n'ltait  pas  exacte  relativement  a  la  France.  Depuis 
lc  retour  du  roi,  la  persecution  s'etait  sensibleraent  ralentie.  Les  principaux 
partisans  de  l'tivangile  (Le  Fevre,  Berquin,  Roussel,  Michel  d'Arande  et 
Toussain)  jouissaient  alors  de  la  bienveillance  de  Francois  I  et  de  sa  gceur 
(Noa  100,  190  et  203).  II  parait  meme  que  pendant  toute  Pannee  1527  il  n'y 
avait  pas  eu  une  seule  condamnation  &  mort  pour  «  crime  d'he'resie.  » 

5  St.  Luc,  chap.  XXII,  v.  31. 
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Quocirca  visum  est,  vos  esse  litteris  nostris  premonendos  de  non- 
nullis  quce  sperabamus  are  tenus  coramque  vobis  proponere. 

Scitis,  spectatissimi  domini,  qu&m  sepius  contingit  cum  re  mu- 
tare  consilium ;  ideo,  si  nobis  creditis,  cavendum  erit  ne,  ex  con- 
gressione  litt'eraria  intentata,  ansa  multis  detur  propensioris  erroris, 
et  nos  in  Scripturam  temer6  officiamus,  qui  in  Proverbiis  XXmo  ca- 
pite  legimus :  « Honor  est  homini  qui  separat  se  a  contenlionibus, 
et  II  Thim.  2 :  «  Noli  verbis  contendere;  ad  nihil  enim  utile  est,  nisi 
ad  subversionem  audientium, »  et  ad  Titum  3 :  <  Contentiones  et 
pugnas  legis  devita,  sunt  enim  in  utiles  et  vane.  »  Satius  esset  igi- 
tur  cum  multis  et  vite  sanctimonia  et  signorum  claritate  probatis 
stabiliri,  quam  cum  paucis  et  recensioribus  [1.  recentioribus]  ab- 
duci.  Qudd  si  sunt  qui  Sedem  Apostolicam  et  Caput  Ecclesie  minute- 
rtale  aspertientur,  nm  Mi  deferre  humUiter  volumus  in  hiis  quce  non 
militant  adversus  verbum  Dei.  Indignum  est  preterea,  ut,  quod  uni- 
versalem  tangere  sciraus  Ecclesiam  paucorum  judicio  subjaceat, 
et  nostra  firmetur  sentential  quod  totius  christianissmi  (sic)  censu- 
ram  requirit. 

Ceterum  non  videmus  (juo  fructu  tractentur  liec  axiomata  apud 
plebem  vulgaresque  personas,  apud  quas  plerique  statuunt  lem- 
mata quibus  possint  ingerere  aut  excusare  quodlibet.  Eo  potissi- 
mum  hec  disputatio  nobis  minatur  finem  confusum*  cum,  ut  cavetur 
edicto6,  nullus  sit  ibi  judex  aut  arbiter  futurus,  Scriptura  se  sola 
judicante;  quo  futurum  est,  ut  vix  intentus  finis  habeatur,  —  cum 
utraque  pars  citare  valeat  senlentias  qu»  videantur  inter  se  pug- 
nantes.  in  quibus  pars  quelibet  illud  Apostoli  sibi  arrogandum  pu- 
tabit:  « Puto,  inquit,  quod  sensum  Christi  habeam7. »  Scriptura 
autem  quomodo  mt  judex,  cum  abditissima  passim  habeat  occulatis- 
simis  viris  impervia,  in  (jua  abissus  abissum  invocatg,  presertim 
cum  non  omnibus  omnia  largiatur  spiritus,  sed  dividal  singulis  pro 
sua  voluntate?  Sunt  in  Paulinis  epistolis,  si  Petro  credimus 
(2.  ep.  3°),  quaedam  difficilia  intellectu,  quae  indocti  et  instabiles 
depravant.  Quod  si  quis  contendit,  nichil  prorsus  caliginis  esse  in 
sacris  litteris,  audiat  ort[h]odoxos,  quorum  nullus  est  hoc  non  pre- 
dicans,  quorum  bona  pars  asseverat  nonnulla  excedere  captum 
humanum.  Et  tamen  horum  area  in  sublimi  ferebatur  secura,  re- 


6  II  s'agit  ici  du  Manifeste  de  la  Dispute  (X°  206,  p.  57). 

7  I  Corinthiens,  chap.  VII,  v.  40. 
*  Vulgate.  Psaume  XLI,  v.  8. 
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centiorum  scapha  heret  in  sirtibus.  Si  autera  geneialis  Ecclesie 
daretur  Conrentus,  quod  aliis  esset  obscurum,  aliis  spiritus  aperiret; 
sic  ex  collatione  singulorum  nihil  remaneret  cecutientiae,  ubi  suam 
quisque  apocalipsim  afferret. 

Quod  aatem  nichil  recipialur,  nisi  nierus  cortex  Scripture,  hoc 
esset  atramentalium  Theologorum,  cum  Apostolus  dicat :  «  Littera 
occidit,  spirilus  vivilicat*. »  ibique  precluditur  via  spiritus  sancti, 
ubi  non  spiritus  sed  littera  habet  auctoritatem.  Esset  item  in  lldei 
negotio  morosius  agendum ;  neque  enim  de  lana,  ut  aiunt,  caprina 
est  digladiatio,  nee  agitur  de  corrigia  calciamenti,  ut  temporis  pos- 
sit  claudi  angustia  (juod  est  dicendum  in  re  tarn  suhlimi  et  ardua. 
Edictum  siquidem  dominationum  vestrarum  non  cito  post  ipsius 
datam  accepimus  ,0.  unde  merito  causainur  deliberandi  terminum 
assignatum.  qui  non  sufliciat  pro  tante  rei  magestate. 

Quantum  spec-tat  ad  locum.  licet  inclita  Bernensis  urbs  nobis  in 
suspicionem  aliquam  non  veniat.  in  qua  lam  multas  insignes  gra- 
vesque  personas  degere  compertum  habemus,  et  de  quarum  fe- 
dere  multum  nobis  [ribmmus11, nullo  pucto  tamen  doctos  nostros  il- 
iac pertrahere  potuimus,  cum  audiant  plebeios  alteri  parti  affici, 
neque,  ut  aiunt.  libera  quod  spiritus  suggerit,  audere  prosequi. 
Fieri  autem  minimi  potest  ut,  in  negocio  fidei  christiane  asseve- 
rando.  quis  aliquoties  non  incandeat,  et  non  inconditius  aliqua  ela- 
bantur  eis  qui  cum  multis,  eisque  pugnacissimis,  rem  habe[n]t;  sal 
enim,  nisi  remordeat,  insulsum  est,  quo  contra  edictum,  pro  minirno 
scommate,  minitatur  periculum  rite12.  Quantum  autem  negocium 
nos  et  debitum  cure  pasloralis  contingit,  non  facimus  animam  nos- 
trum preciosiorem  ceteris;  quin  Mam  exponeremus  periculo  pro  ovi- 
bus  recommissis,  si  id  necessarium  foret,  modd  ores  non  degenerent, 
modd  non  shit  de  alieno  ovili.  modd  non  audiant  vocem  alienorvm  ". 
Nichil  trepidatur,  nichil  hesitatur,  ubi  est  spes  fraterne  salulis  et 
resipiscentie. 

Deinus  ver6  quod  in  unam  sententiam  conveniat  disputatio. 


9  II  Corinthiens,  chap.  Ill,  v.  G. 

10  Voyez  le  K°  212,  note  4. 

11  Sebastien  de  Montfaucon  etait  alli6  &  plusieurs  des  families  nobles  de 
Berne :  sa  soeur  avait  6pous§  un  Diesbach.  (V°y-  les  M6m.  hist,  du  P.  Martin 
Schmitt  8ur  le  Diocese  de  Lausanne,  publics  par  l'abb£  J.  Gremaud.  Fri- 
bourg,  1859,  t.  II,  p.  258.) 

18  Voycz  le  Manifesto  de  la  Dispute  (N°  200,  an  haut  de  la  page  58). 
13  Allusion  a  l'evangile  selon  St.  Jean,  chap.  X,  v.  5. 
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Quomodo  hoc  in  posterum  stabunt  decreto  qui  sanctarum  omnium 
sinodornm  quamlibet  veterum  placita,  qui  tot  orbis  columpnarum 
censuras,  qui  totius  populi  christiani  consensum  pro  nichillo  du- 
cunt  ?  Qui  fulilibus  commentis  venantur  locos  ex  Scripturis,  qui- 
bus  evertant  sacra  pariter  et  prophana?  Qui  Scripture  sensum  vo- 
lant pro  suo  arbitrio  temperandum,  et  quod  sentiunt,  volunt  haberi 
pro  oraculo,  ceterorum  sententiis  umbrarum  instar  volitantibus  ? 
Sed,  hiis  non  obstantibus,  sperabamus  omnia  optimo  fine  claudi,  si 
quo  ceperamus  pervenire  potuissemus,  ubi  audissent  precelse  do- 
minationes  vestre  mentem  nostram  sincere  vobis  semper  addi[c]- 
tissimam ;  sed  gravi  lapsu  acerrimaque  jactura  prohibemur.  Con- 
fidimus  tamen  in  Domino,  qudd  equo  moderamine  sic  cuncta  libra- 
bitis,  ut  sacra  fides  nostra  integra  et  perfecta  more  patrum  nostro- 
rum  observanda  judicetur.  Unum  tamen  docti  quos  accitos  voluimus 
vobis  esse  significandum  voluerunt,  ut,  si  velint  illi  cum  quibus  est 
digladiatio  secum  manus  conserere,  modd  conveniant  ad  limistro- 
phum  locum,  invenient  promptissimos ;  qu6d  si  placet  scriptis  con- 
gredi,  mittant  probationes  axiomatum  ipsi;  nostri  pari  scripture 
testimonio  confligent. 

Egr&  ferimus,  invictissimi  domini,  ad  hos  fines  devenisse  rem 
christianam,  ut  scandalum  tante  divisionis  patiatur.  Vos  ver6  ro- 
gamus  et  obsecramus  in  domino  Jhesu,  state  firmi  in  fide  in  qua 
antehac  clarissimi  Helvetiorum  proceres  et  optimates  sua  integri- 
tate  Domino  militarunt.  Sic  futurum  est,  ut  a  Domino  semper  tuea- 
tur  publica  res  vestra,  et  vestrum  augeatur  imperium  et  nomen 
vestrum,  simul  et  laudem  enarret  omnis  Ecclesia  sanctorum.  Nos 
ver6  semper  futuri  sumus  prefatarum  Dominationum  vestrarum 
invictissimarum  zelantissimi  ac  promptissimi  obsecutores  et  orato- 
res  apud  Dominum,  cujus  gratia  semper  vestris  felicibus  votis  ob- 
secundet!  Lucini,  pridie  nonas  Januarii  M°.D.XXVIII. 

SEBASTIANUS  DE  MONTEFALCONE,  EPISCOPUS  LaUSANNENSFS. 

(Inscriptio :)  Magnificis  ac  potentissimis  dominis,  d[ominis]  scul- 
tetis,  senatoribus  et  consulibus  insignis  urbis  Bernensis,  protecto- 
ribus  et  amicis  nostris  precipuis. 
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le  cokseil  DE  berne  a  l'fiveque  de  Lausanne  \ 
De  Borne,  5  Janvier  1 528. 

Minute  orifrinale.   Arch,  de  Berne.  Moriz  von  Stiirler.  Op.  ciu 

"     p.  23(5. 

Sommaikf,  Apres  avoir  deplore  I'nceident  qui  les  prive  do  la  presence  de  l'Eveque, 
MM.  do  Heme  lui  deniandeut  de  pernietlre  a  ses  theologiens  les  plus  savants  d'as- 
sister  a  In  Dispute.  Vn  lii-riuit  a  ronlre  de  les  nccoinpiunier  jiwqn'A  Berne  et  de 
les  reconduire  cliez  eiu 

Ea  devotione  qua  in  Christum,  servatorem  nostrum,  nos  totos 
dedere  debemus,  quantum  vos  concernit  premissa,  reverendissime 
Pater!  Hcddite  nobis  sunt  liters  vestra?2,  quibus  itispemtum  casum 
minim  intclleximus,  miruni  innnodum  [1.  in  moduin]  ex  hoc  tris- 
ticia  alTecti :  nam  certo  scimus  vestram,  juratissimorumque  vestro- 
rum  doctorum  virorum  presentiam  luiic  nostro  negotio  maxime 
profuisse  (sic). 

Quo  autem  spe  nostra  non  frustremur,  quura  Reverende  Pater- 
nitati  Vestre  per  valetudinem  adversam  non  liceat,  nee  fieri  possit 
propriA  persona  nobis  adesse.  saltern  doctos  restros,  quos  paratos 
scimns'\  hue  transmittal;  nam  ex  predictis  literis  vestris  satis  per- 
eopimus,  illas  ex  viri  Sacra;  Seriptune  periti  officina  prodiisse.  Hum 
suosyue  similes  ad  nos  mitt  at  is.  quum  aliis  promptissimi  sint  in 
limistropho  loeo  aut  seriptis  contendere4.  Ft  autem  illi  de  salvo 


1  On  lit  en  tete  do  la  minute  du  Chancellor :  «  Losen.  Doctores.  > 
*  Vovoz  lc  Np  215. 

3  Los  Bcrnois  so  referent  a  ce  que  l'ftveque  disait  dans  sa  lettre  du 
4  Janvier,  p   03,  lig.  15-20. 

4  MM.  do  Borne  devaiont  tenir  a  ce  que  les  partisans  de  l'ancienne  £glise 
fussont  presents  a  la  Dispute :  mais  ils  trouvaient  les  theologiens  catholi- 
ques  dos  pays  romands  du  voisinage  fort  peu  disposes  a  y  assister.  La  res- 
ponse do  NeucMtel  no  pouvait  pas  etre  favorable,  Jean  Gugelberg  de  Fri- 
bourg,  qui  gouvcraait  alors  le  comte  pour  les  cantons  suisses,  6tant  hostile 
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conductu  et  commeatu  certisint,  hunc  presentem  caduceatorem  ad 
eos  transmittimus,  qui  illos  hue  conducat,  et  absoluta  disputatione 
salvos  omnique  molestti  liberos  reducat.  Hiis  assentite,  Deique 
glorias  consulate,  nostreque  instanti  petitioni  locum  detis.  Quod 
si  non  fiat,  certum  habeatis,  [nos]  omnia  quae  jure  pastorali  in  ditio- 
nibus  nostris  habere  pretenditis,  vobis  denegaturos 5. 
Valete  pontificaUler.  V  JanuariL  M.D.XXVIIR 

[Consul  Senatusque  Urbis  Bernensis.] 

an  dessein  des  Bernois.  (Toy.  la  lettre  allem.  de  Jean  Landoz  &  MM.  de 
Berne,  datee  de  Neuchatel,  Ie  4  Janvier  1528.  Arch,  bernoises.)  L'appel 
adresse"  aux  pretres  de  Morat,  ftltchaUens  et  de  Grandson  fut  infructueux, 
k  cause  de  l'opposition  de  Fribourg,  qui  partageait  la  souverainete  avec 
Berne  dans  les  bailliages  mixtes.  (Voy.  la  lettre  de  Fribourg  a  Berne  du 
28  decembre  1527,  et  celle  de  Jean  Studer,  avoyer  de  Morat,  du  3  Janvier 
1528.  Arch,  bernoises.)  A  Grandson,  l'eccl&iastique  le  mieux  qualify  pour 
prendre  part  a  la  Dispute  e"tait  Nicolas  de  Diesbach,  cure  titulaire  d'Aigle 
et  de  Bex,  et  ancien  coadjuteur  de  Peveque  de  Bale.  II  refusa  Pinvitation 
de  Berne.  Un  appel  fut  encore  adressg,  le  6  Janvier,  a  Jacques  de  Marche- 
paMu,  cordelier  de  Grandson,  et  les  magistrals  bernois  lui  envoyerent  un 
messager  qui  devait  Paccompagner  et  le  defrayer  pendant  Ie  voyage.  La  res- 
ponse du  vieux  cordelier,  ecrite  a  Lucens,  ou  se  trouvait  alors  Peveque  de 
Lausanne,  est  conserved  dans  les  Archives  de  Berne.  Elle  est  datee  du  7  Jan- 
vier et  renferme  les  passages  suivants : 

€  Gratias  immortalles,  heroyci  viri,  habeo  super  impenso  michi  honore 
immodico,  tristicia  vallatus,  meroris  gladio  confossus  qu6d  tantis  dominatdo- 
nibus  . . . ,  temporis  infelicitate  minitante,  valeam  haudquaquam  mandatis 
adesse.  Proximus,  hercU,  vobis  fui,  jecore  toto  iliac  cursitans.  At  quia  pe- 
ricula glaciei.. . me  edocuerunt,  compulsus  fui . . .  pedem  revocare . . .  Haud 
dedignemini  diem  vel  arduissimum  negocium  protellare . . .  etiam  senio  in 
me  spectato.  Bonum  minus  est  Deum  temptare.  Valete  in  dies  prosperos ! 
Ex  Lucino,  7  Januarii. 

Filius  vester,  Frater  Ja.  de  Marchepallu.  > 

D'un  autre  cote,  MM.  de  Berne  avaient  imite  les  villes  evang&iques  de 
Suisse  et  d'Allemagne  a  leur  envoyer  des  reprSsentants  des  nouvelles  opi- 
nions. Parmi  ces  derniers  se  trouverent  re*unis,  a  Berne,  Capiton,  Bucer, 
Augsburger  (V.  le  N°  183),  GCcolampade  (V.  le  N°  207),  Marcus  Bersius, 
Wissenburger,  Imeli,  S§b.  Hofmeister  (V.  le  N°  142),  Ambroise  Blaarer 
(Voyez  le  N*  123),  Zwingli  et  Pellican,  tous  anciens  amis  de  Farel,  qui  put 
ainsi  renouer  avec  eux  ses  relations  personnelles.  (Voyez  Stcttler,  op.  cit. 
II,  3  et  suiv.  —  Hottinger.  Helv.  Kirchengesch.  HI,  400  et  suiv.  —  Ruchat, 
I,  368  et  suiv.  — J.  de  Mailer.  Trad,  de  C.  Monnard  et  de  L.  Vulliemin, 
X,  329  et  33a) 

5  Voyez  le  Manifeste  de  la  Dispute,  au  haut  de  la  p.  56. 
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le  conseil  de  berne  a  l'fivfique  de  Lausanne  * . 
De  Berne,  12  Janvier  1528. 

Minute  originate.  Archives  de  Berne.  M.  von  Stiirler,  op.  cit.,  p.  239. 

(coxpos£e  pab  guillaume  fakel*.) 

Sommaire.  Nous  esperions  que  Votre  Paternite  s'inspirant  des  obligations  de  sa  charge 
ct  du  souvenir  de  nos  services  ne  refuserait  pas  d'assister  a  la  Dispute  et  d'en  par- 
tag  er  avec  nons  la  direction.  Le  premier  devoir  d'vn  tvique  n'est-il  pas,  en  offet,  de 
procurer  ti  son  troupeau  la  Parole  du  salut  ?  Et  puisqne  cette  Parole  a  ete  obscur- 
cie  dans  presque  tous  les  pays  du  monde,  comme  le  prouve  evidemment  la  conduite 
des  chefs  de  l'Eglise,  pouvions-nous  faire  une  chose  plus  louable  que  de  comparer 
avoc  les  Ventures  l'£vangile  qu'on  nous  a  preche  ? 

De$ns  dans  l'espoir  que  nous  avions  fonde  sur  votre  presence,  nous  comption? 
d'autant  plus  sur  le  concours  empress^  de  vos  th£ologiens.  L'assemblee  avait  soif  de 
verity  ;  mais  ces  docteurs,  oubliant  leurs  devoirs,  se  sont  eloignes  subitement,  sans 
nous  donner  aucnne  explication !  Nous  en  eprouvons  un  tres-vif  dlplaisir,  et  nous 
voils  prions  de  les  avertir  que  s'ils  se  pennettaient  de  diffamer  notre  sainte  en- 
treprise,  nous  agirions  de  man  i ere  a  les  en  faire  repentir,  ainsi  que  ccux  qui  les 
approuveraient  en  cela.  Apres  la  conclusion  de  la  Dispute,  nous  en  ferons  connaltre 
les  resultats  ;i  Votre  Paternite. 

Reverendissime  Praesul,  pracvia  commendatione  debita!  Spes 
nobis  erat  Paternitatem  Vestram  disputationetn  nastram,  ad  illustran- 
dum  gloriam  Dei  et  sinceritatem  fidei  nostrotrum  promovendam 
duntaxat  institutam,  stw  consilio  et  autoritate,  nan  honestaturam 

1  La  minute  porte  en  t6te  les  mots  «  Losen  BischofF  >  ecrits  de  la  main 
du  chancelier  Giron. 

*  Cettc  piece  a  ete  copiee  avec  soin  par  Farel  dans  le  registre  des  Missi- 
ves Latincs  dc  Berne.  Vol.  J,  fol.  272  b.  II  nous  est  done  permis  de  con- 
jecture r  que  e'est  lui  qui  fut  Pauteur  de  la  lettre  originale ;  car  le  chancelier 
n'aurait  pu  convenablement  confier  a  son  ancien  professeur  le  rdle  d'un 
simple  copiste  (V.  N°  192,  n.  1). 
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tantum,  sed  et  nolnscum  moderaturam*,  qud  et  decentiiis  et  majori 
cum  fructu  veritatis  absolveretur. 

Considerabamus  enim  hie  cum  officium  Patemitatis  Vestrae,  turn 
nostra  in  earn  merita.  Quid  namque  magis  ex  officio  episcopi, 
quam  summam  impendere  curam,  qud  suas  fidei  commissi  in  tem- 
pore cibum  vitae  percipiant,  hoc  est,  Verbum  salutis  agnoscant? 
Quod  quam  fuerit  non  nobis  solum,  sed  toti  ferh  orbi  obscuratum, 
ne  dicam  (sic)  prorsus  sublatum,  clamat  in  primis  vel  primorwn 
in  ecclesiastico  ordine  vita.  Ut  igitur  nihil  aequfc  pium  instituere 
nos  potuimus,  quam  exemplo  Beroeen.[sis]  ecclesiae  (Acto.  17)  scru- 
tari  in  Scripturis  de  pradicato  nobis  Evangelio,  ita  jure  sane  optima 
de  Paternitate  Vestrd  sperabamus  adjumento  nobis,  si  non  per  se 
ipsam,  saltern  per  doctos  suos,  futuram  studiosissime,  id  quod 
certfc  et  nostra  in  illam  studia  atque  ofllcia  meruerant *. 

His  perpensis,  non  potuit  nobis  non  molestissimum  esse,  non  solum 
P.  ipsam  non  advenisse,  sed  etiam  quos  miserat  doctos,  insalutatis 
nobis,  nondum  ad  finem  disputatione  perductd,  hinc  abiisseh.  Erant 
et  sitientes  veritatis  aures,  et  indubie  inter  nos  Dominus,  qui  se  vel 
tribus  in  nomine  suo  congregatis  adfuturum  promisit.  Jam  cum 
iUi,  et  sui  (nam  esse  doctores  theologos  inteileximus  •)  et  Patemi- 
tatis Vestrce  (quae  praecipuum  curare  hoc  quod  Earn  oravimus  ex 
officio  debet)  officii  immemores  sese  declararunt,  turn  expertes  adeo 
omnis  humanitatis,  ut  nobis  significare  abitus  sui  caussas  non  sus- 

5  Farel  attribue  ici  a  ses  supeneurs  unc  intention  qui  nous  parait  tres-con- 
testable.  Si  MM.  de  Berne  avaient  r6ellement  voulu  partager  avec  l'£veque 
de  Lausanne  la  direction  de  la  Dispute,  ils  lui  auraient  communique  leur 
dessein  plus  tot  et  sur  uri  ton  different  (V.  les  NM  208,  212  et  2)3). 

4  Berne  avait  rendu  quelques  services  a  Sebastien  de  Montfaucon,  lors 
de  ses  demelesavec  le  due  de  Savoie  (1518)  et  avec  les  Lausannois  (1525). 

5  Un  pr&re  de  Soleure,  qui  avait  assists  a  la  Dispute  de  Berne,  ecrivait 
le  29  Janvier  1528 :  «  Gatlos  quosdam  misit  Lausanensis  [Episcopus].  Sed 
antequam  congrederentur,  revocavit  eos. »  (Ruchat,  I,  573.)  Cette  assertion 
est  confirmee  par  le  passage  suivant  du  Manuel  du  Conseil  de  Berne  :  «  Sa- 
medi  matin  11  Janvier  (1528).  Un  officier  de  l'tiveque  de  Lausanne  a  fait 
savoir  que  les  quatre  savants  qui  sont  ici  pour  assister,  au  nom  de  son  dit 
mattre,  a  la  Dispute,  ne  sont  pas  autoris6s  a  y  prendre  part,  et  quMls  doi- 
vent  en  consequence  retourner  chez  eux.  On  t£moignera  a  l'fiveqne  de 
Lausanne,  comme  il  convient,  le  grand  m6contentement  de  mes  seigneurs, 
qui  auraient  attendu  tout  autre  chose  d'un  premier  pasteur.  >  (Voyez  Mom 
von  Sturler,  op.  tit.  p.  77.) 

6  Trois  de  ces  docteurs  etaient  etrangers  au  pays  (V.  le  N°  218).  L'five- 
que  les  avait  sans  doute  appeles  pour  les  predications  de  Y  A  vent. 

T.  ii.  7 
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tinuerunt,  —  verendimi  nobis  est,  at  sanctum  institutum  nostrum, 
quod  illis  tarn  displicuit,  ut  ab  eo,  prater  ullam  rationem  el  contra 
suam  et  Paternitatis  Yestrae  dignitatem,  furtim  [sese]  subduxe- 
rint,  iniquis  suis  praejudiciis  sint  infamaturi.  A  quo  ut  absterreat 
eos  Paternitatem  Vestram  petimus  et  jure  nostro  requirimus.  Si 
namque  hujus  quippiam  auderent,  pradicimus  id  nos  ita  accep- 
turos,  ut  procul  dubio,  favente  Domino,  futurum  sit  quod  tarn  eos 
quam  alios  qui  ea  in  re  ipsis  consenserint,  poeniteat  Monemus 
ergo  in  tempore. 

Reliqua,  quae  hac  de  re  Paternitatem  Vestram  scire  volemus, 
perscribemus,  ubi  absoluta,  favente  Christo,  fuerit  nostra  disputatio. 
Servatori  nostro  Jesu  Christo  P.  V.  commendamus 7.  Datum  xii  die 
Januarii,  anno  XXVIII0. 

Consul  Senatusque  Urbis  Bernensis. 
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l'£v£que  de  lausanne  au  Conseil  de  Berne. 
De  Lausanne,  21  Janvier  1528. 

Manuscrit  original.  Arch,  de  Berne.  M.  von  Stiirler,  op.  ciL,  p.  554. 

Sommaiee.  Je  desirais  me  rendre  a  la  Dispute ;  un  evenement  m&lheurenx  m'en  a  em- 
peche.  Le  depart  subit  des  savants  que  je  vous  avais  envoyes  se  Justine  par  l'ex- 
plication  suivante  qu'ils  m'en  ont  donnee  et  que  je  vous  transmets  :  «  Pendant  six 

*  jours,  disent-ils,  nous  avons  attendu  le  moment  ou  les  auteurs  des  Theses  diraient 
«  enfin  quelque  chose  en  langue  latino ;  mais  tout  se  traite  en  allemand  et  Ton  discute 
«  devant  le  vulgaire  des  questions  que  l'ApCtre  des  Gentils  reserve  pour  les  savants, 

*  les  forts  et  les  parfaits.  Les  auditeurs  avaient  soif  de  verite,  nous  le  reconnaissons ; 
«  mais  pourquoi  nous  laissait-on  la  tout  decontenances,  sans  nous  fournir  l'occasion 
«  d'exprimer  notre  pensee  ?  D'ailleurs,  sur  la  reception  d'une  lettre  de  S.  M.  Imperiale, 
«  qui  interdisait  la  Dispute,  les  Avoyers  nous  ont  fait  dire  que  nous  etions  libres 
«  de  faire  ce  que  nous  voudrions.  N'avant  pas  de  temps  A  perdre,  nous  sommes  re- 
«  partis.  »  Ces  memes  doctours  m'ont  promis  de  ne  parler  qu'avec  reserve  de  voire 
Dispute.  Au  reste,  ils  vont  quitter  le  pays,  pour  retourner  d  leurs  predications. 

Vous  me  rap  pel  ez  ma  charge  d'eveque.  En  vertu  de  cette  charge,  jc  vous  conjure 

7  Ce  qui  suit  est  d'une  autre  main  que  celle  de  Farel. 
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de  oonserver  l'anite  de  l'esprit  dans  le  lien  de  la  paix,  et  j'exige  de  vous,  au  nom 
da  Seigneur,  de  ne  rien  determiner  en  matiere  de  foi  avant  le  futur  Concile,  ou  du 
moins  avant  la  prochaine  Diete  imperiale.  Dans  le  cas  on  vous  decideriez  quelque 
chose  de  contraire  aux  decrets  des  saints  Peres  et  des  Conciles,  je  vous  prie  d'avance 
de  vous  dispenser  de  toute  communication  que  vous  voudriez  me  faire,  a  ce  sujet. 

Magnifici  et  potentissimi  domini,  amici  et  protectores  nostri  sin- 
gularissimi ! 

Accepimus  litteras  vestras ",  quibus  pro  voto  nostro  per  singula 
respondere  non  epistolam  sed  justum  prope  volumen  exigeret. 
Veriim,  ne  non  nichil  respondeamus,  qudd  sperabitis  [1.  sperabatis] 
presentiam  nostram  disputationi  vestre  conducere,  sperabamus  et 
ipsi  simul  et  cupiebamus  pro  viribus  exequi,  nisi  adversa  fortuna 
vetuisset 

Causamini  de  resessu  [1.  recessu]  doctorum  quos  hujus  ret  gratid 
ipsi  miseramus,  qudd  immemores  officii  et  totius  humanitatis  ex- 
pertes,  non  absolute  disputatione,  preter  rationem,  clanculo  et  vo- 
bis  insalutatis  habierint  p.  abierint].  Hanc  vestram  queremoniam 
cum  illis  efficacius  ingere[re]mus,  tali  extemporaneo  responso  vobis 
nobisque  satisfaciendum  putarunt :  «  Nichil,  inquiunt,  incivile  et 

<  [in]humanum  erga  spectandos  Consules  Bernenses  k  nobis  ex- 

<  [hjibitum  est,  qui  sustinuimus  sex  dierum  spacio*  si  quid  latini 
« sermonis  ab  auctoribus  abxiomatum  (quae  vocant)  in  verbi  Dei 
-« gratiam  depromerentur  [1.  deproraeretur]8;  sed  spectrum  nobis 

1  C'est-a-dire  la  lettre  du  12  Janvier  (N°  217). 

*  Les  docteurs  de  Lausanne  avaient  du  arriver  a  Berne  le  6  Janvier 
<V.  le  N°  216).  lis  en  repartirent  dans  la  matinSe  du  11  (V.  le  N°  217,  n.  5). 

5  La  Dispute  latine  n'eut  lieu  que  le  saraedi  25  Janvier,  MM.  de  Berne 
ayant  pris,  le  6,  la  decision  suivante,  qui  fut  sans  doute  communique^  a 
-cenx  qu'elle  concernait :  «  Les  Welches  disputeront  en  latin,  a  la  fin.  > 
(V.  M.  von  Sturler,  op.  cit  74.)  —  «  Lorsque  la  Dispute  des  Welches  s'est 
ouverte,  dit  la  relation  officielle,  un  docteur  welche  s'est  avance'  avec  quel- 
ques  prfctres  parlant  la  meme  langue  que  lui.  II  a  attaque"  les  dix  Theses, 
et  Chrilielmus  Pharellus,  prSdicateur  a  Aigle,  lui  a  repondu.  Cette  Dispute 
sera  aussi  imprimee,  plus  tard,  en  latin.  >  (Voy.  la  relation  officielle  inti- 
tuled :  «  Handlung  odcr  Acta  gehaltner  Disputation  zu  Bernn...  >  Zurich. 
Froschover,  am  23  tag  Mertz,  1528.  In-4°,  fol.  biiij.)  Les  Actes  de  la 
Dispute  latine  sont  d'une  telle  rarete  que  Ruchat  a  mis  en  doute  leur  pu- 
blication. Elle  est  cependant  affirmSe  par  Conrad  Gessner :  «  Extat  FarelU 
-disputatio  Bema  habita  Latine,  anno  1528.  »  D'apres  Bullinger,  cite"  par 
Hottinger,  Helvet.  Kirchengeschichte,  III,  405,  Fadversaire  de  Farel  6tait 
an  Docteur  de  Paris,  et  ses  arguments  n'auraient  nullement  fait  honueur  a 
la  th£ologie  scolastique. 
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visum  est,  quo  ydiomate  nobis  incognito  res  agatur,  cum  tamen 
ipsa  axiomata  latinG  acceperimus4.  Videmus  insuper  rem  chri- 
stianam  pen6  exulceratam,  quia  non  traditur  doctis  ventilanda,. 
sed  vernacui&  Germanorum  ling[u]a  vulgd  proditur  apud  pro- 
miscuam  multitudinem,  magno  christiane  concordie  detrimento. 
Doctor  gentium  habet  lac,  quo  fovet  imbeciles;  habet  cibum  so- 
lidum,  quo  vegetet  [1.  vegetal]  fortes,  et  habet  sapientiam,  quam 
non  apud  quoslibet  nee  in  propatulo,  sed  apud  perfectos  in  oc- 
culta profert5.  Erant  sitientes  veritatis  aures,  fatemur e.  Cur  ergo 
non  imitabantur  latices  latino  fluentes  alveo,  cum  ibidem  stare- 
mus  tanquam  multa  spectantes  sidera?  Saltern  probassent  ora- 
tionis  diluvio  quid  lateret  in  nobis,  aut  saltern  nos  monuissent 
ad  sustinentiam.  Cetenim,  lectis  in  Senatu  litteris  inhibitor  i is 
Cesaree  Magestatis 7,  relatum  est  nobis,  ex  Consilium  decrcto,  ut, 
quod  bonum  in  occtdis  noslris  videretur  faceremus,  quod  licentie 
nedum  equivalet,  sed  prestat8.  Satius  igitur  duximus  parare  re- 
gression quam  illic  tempus  terere,  alioqui  nobis  non  ocio  absumen- 
dum.  >  Hec  illi. 

Cetenim,  ubi  scribitis,  verendum  vobis  esse,  ne  hii  docti  nos- 
tra[tes]  institutum  vestrum,  quod  sanctum  profitemini,  sint  infa- 
maturi,  et  id  a  nobis  jure  vestro  requiritis  illis  inhibendum,  ne 
perperam  hoc  interpretentur,  —  dedimus  operam,  ut  sobrietati 
verborum  consulant,  quod  et  spoponderunL  Venim  quia  et  ipsi 

4  Voyez  le  N°  206,  note  18. 

5  Romains,  chap.  XI,  v.  13 ;  I  Corinthiens,  chap.  II,  v.  6;  chap.  ID,  v.  2. 
*  Voyez  la  lettre  prec^dente,  p.  97,  ligne  18. 

7  Ce  fut  le  6  Janvier  que  MM.  de  Berne  re^urent  la  lettre  de  Charles- 
Quint,  dat6e  de  Spire,  le  28  dScembre,  qui  les  engageait  a  renvoyer  la  Dis- 
pute jusqu'apres  la  Diete  impSriale  (V.  note  16).  Leur  reponse,  Scrite  le- 
jour  m6me,  repoussait  poliment  cette  invitation.  (V.  Ruchat,  1, 367 — 868.  — 
M.  von  Sttirler,  op.  cit.  p.  239  et  523.) 

8  Le  Manuel  du  Conscil  de  Berne  ne  (lit  mot  de  cette  automation  de  se 
retirer  donnee  par  les  Avoyers  aux  theologiens  de  Lausanne.  Nous  avons- 
vu,  au  contraire,  que  le  Conscil  fut  fort  irrite'  de  cc  qu'ils  etaient  repartis, 
sur  Vordre  de  VEveque  (N°  217,  note  5).  Cet  ordre  nous  semble  devoir  Stre 
attribue  a  des  causes  politiques.  Prince  de  l'Empire,  S6b.  de  Montfaucon 
dependait  de  FEmpereur.  Or  ce  monarque  venait  de  lui  envoyer  une  lettre 
dans  laquelle  il  l'engageait  a  faire  tous  ses  efforts  pour  empgeher  la  Dispute 
de  Berne  (Voy.  Ruchat,  loc.  cit.).  Cette  lettre,  datee  de  Spire,  le  28  d6- 
cembre,  6tait  naturellement  adress6c  a  Lausanne,  et  ne  put  etre  remise  k 
S6b.  de  Montfaucon,  a  Lucens,  que  le  7  ou  le  8  Janvier,  alors  que  ses  theo- 
logiens 6taient  deja  partis  pour  Berne. 
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ministri  verbi  Dei  sunt,  et  quadragesimale  teriipua  est  in  januis  % 
omnes  ad  Evangelium  se  accingunt,  quorum  alter  Vbtii  Lutheciam ,0, 
alius  ad  Sequanosl\  alius  ver6  profi[ci]scitur  ad  AI&Gnqos12,  reli- 
qui  suos  quisque  penates  repedarunt u.  '"**•••. 

Quantum  verd  negotium  nos  contingit,  ne  invisam  ecUpshdsacra 
fides  patiatur,  ex  jure  cure  nostre  lioc  apostolico  pliarmate  [i-jJAar- 
maco]  tnedeti  visum  est :  t  Obsecro  vos  per  nomen  Domini  nostri- " 

Jhesu  Christi,  ut  non  sint  in  vobis  scismata,  et  digne  ambuietis  vo-  ..* . 

•  •  • 

catione  qua  vocati  estis,  cum  omni  humilitate  et  mansuetudine  so-*  *;";-v. 
liciti  servare  unitatem  spiritus  in  vinculo  pacis  u. •  Ego  quidem,  ab-  •'/  •' 
sens  corpore,  presens  autem  spiritu,  ethoc  vobis  opto,  utinam 
abs[c]indantur  qui  vos  conturbant15!  Hoc  suflecerit  viris  evange- 
licis,  quales  vos  et  speramus  et  confidimus.  Rogamus  autem,  mo- 
nemus,  et  id  in  nomine  Domini  exigimus,  ut  nichil  in  fidei  caussa 
definiatis  absque  censura  futuri  Consilii,  aut  saltern  noticia  Conven- 
tus  imperials,  prope  diem  in  imperiali  civitate  Regenspurg  cele- 
brandi16,  —  ne  forte  orbis  totus,  cujus  negotium  sicut  et  nostrum 
agitur,  nobis  succenseat,  et  ut  accuratius  probetis,  quae  sit  voluntas 
Dei,  placens  et  perfecta,  quaB  debet  esse  scopus  et  perpendiculum 
omnium  actuum  nostrorum. 

Preterea,  in  ipso  mox  calce  litterarum,  pollicemini  nobis  per- 
scribere  ea  qua),  disputatione  vestra  absolute,  nos  scire  voietis. 
Qua  in  re  rogatos  volumus,  nisi  quid  conclusum  fuerit  sanctionibus 
sanctorum  Patrum  et  generalium  Consiliontm  orthodoxorum  dero- 
gans  (quod  non  arbitramur),  nee  significetis,  nee  nos  huic  negocio 
implicetis,  quoniam  nunquam  fufcurum  est,  ut  aliter  sentiamus 

9  Le  grand  careme  dc  1528  commenc,a  le  ler  mars. 

10  D  est  peut-Stre  question  de  Noel  Galeot  (V.  le  N°  204,  n.  2). 

11  C6tait  probablement  un  thSologien  de  Besanc,on. 

12  Par  les  mots  ad  AUobrogos  il  faut  entendre  la  Savoie  et  non  pas  Ge- 
neve, dont  les  magistrats  auraient  selon  L6ti  (Hist.  Genevrina,  1G8G,  II  P., 
p.  461)  envoye*  a  leurs  allies  de  Berne,  sur  la  demande  de  ces  derniers, 
trois  de  leurs  theologiens  charges  de  les  repr6senter  a  la  Dispute.  Mais  les 
Actes  de  celle-ci  n'en  font  aucune  mention. 

15  L'un  de  ces  theologiens  e'tait  official  de  Sion,  chanoine  de  la  cath6drale 
de  Lausanne,  et  cure*  titulaire  des  Ormonts.  II  se  nommoit  Joannes  Orandis 
<V.  la  lettre  que  Berne  lui  adressa  le  27  mai  1528). 

14  I  Corinthiens,  chap.  I,  v.  10;  £ph6siens,  chap.  IV,  v.  1— 3, 

15  I  Corinthiens,  chap.  V,  v.  3 ;  Galates,  chap.  V,  ?.  12. 

16  La  Diete  de  l'Empire  devait  se  reunir  a  Ratisbonne,  le  2  mars  1528 
<Y.  la  lettre  de  Charles-Quint  mentionn6e  dans  la  note  7). 


»  • 
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juiiu  priores  Eccl^sle  Dei  columpne.  sanctimonia  et  signis  corrus- 
rantes 1T.  Valval  prestantissime  domminattones  vestre,  quibus  sem- 
per futurt'&ifhus  adi[c]tissimi.  Gratia  Domini  JhesiLCliristi  vo- 
biscuipt  Xnien.  Lausanne.  XII.  Kalendas  Februarii  M.D.XXV1U. 

SEBASTIANUS,  EPISCOPUS  LAUZANENSR. 


..••V 


\  (Inscriptio:)  Magnilkis  et  potentissimis  dominis  sculteto  et  con- 
•\  Atdibus  urbis  Bernensis.  ainicis  et  protectoribus  noslris  singula- 
'V  rissimis. 
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boniface  wolfiiard  !  a  Guillaume  Farel,  h  Aigle. 
De  Strasbourg,  7  fevrier  1528. 

In&lite.  Auto/rraphe.  Biblioth£que  des  pasteurs  de  Neuchatel. 

Sommaire.  Buccr  in 'ay  ant  dit,  a  son  retour  de  Berne,  qu'il  n'uvait  pas  reyu  les  deux 
lettres  qui  vous  rtaient  destinies,  jo  vous  ecris  de  nouveau  pour  vous  recommander 
notro  ami  fctuiw  SUer,  dont  l'honnelete  et  le  z«le  vous  sont  bien  connus.  Ne 
pourriez-vous  jras  Ini  procurer  une  place  de  pasteur  dans  quelque  paruisse  bernoise? 
Quoi«jue  sun  m.nistcie  en  Scuct  porte  ties  fruits,  il  s'afdi<;e  d'etre  ^ontraint  a  ce.16- 
brer  la  JSte  -Cene  ave«*  des  formes  qui  ne  riqundeut  pas  a  ses  convictions.   Je  suis 

17  La  cloture  de  la  Dispute  cut  lieu  le  26  Janvier,  et  Berne  publia  son 
fidit  de  Reformation  le  7  fevrier.  L 'article  2  de  cet  £dit  depouillait  quatre 
eveques  (cntre  autres  eclui  de  Lausanne)  de  toutc  juridiction  spirituelJe 
sur  les  sujets  de  Berne,  —  ccs  prelats  ayant  prouve,  en  n'assistant  pas  a  la 
Dispute,  qu'ils  se  sentaicnt  incapablcs  de  raainteuir  leur  doctrine  et  leur 
puissance  par  la  Parole  de  Dieu.  (Voy.  Ruchar,  I,  479.  —  M.  von  Stttrler, 
p.  255.)  Dans  la  relation  officielle  citee  plus  haut  (note  3),  Berne  insiste 
encore  sur  le  peu  de  zele  de  Pfiveque  de  Lausanne  et  de  ses  th£ologiens  : 
«  Quoiqu'un  certain  nombre  de  ses  doctcurs  aient  assiste  a  la  Dispute,  ils 
n'y  ont  pris  aucune  espece  de  part ;  mais,  plus  muets  que  des  poissons,  ils 
sont  retournes  chez  eux :  d'ou  Ton  peut  conclure  a  quel  point  de  tels  ber- 
gers  ont  a  cxeur  de  paitre  le  troupcau  Chretien.  >  (Edition  cit.  fol.  biij.) 

1  Ancien  collegue  de  Farel  a  Montbeliard  (V.  le  N°  151,  n.  15,  le  N°  170, 
n.  8,  et  le  N°  183,  n.  13).  En  juillct  1527,  Bucer  avait  essaye,  mais  en 
vain,  de  procurer  a  Wolfhard  une  place  de  professeur  en  Sil6sie  (Zuinglii 
Opp.  VIII,  70  et  97). 
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pen  rejoai  du  resultat  de  mes  travaux.  Le  peuple  de  Strasbourg  serable  las  dn  grand 
nombre  des  predications,  et,  comme  professeur  d'hebreu,  je  me  sens  au-dessous  de 
ma  tache.  Anssi  accepterais-je  avec  joie  un  changement  de  position,  si  Dieu  m'ap- 
pelait  a  prdcher  l'£vangile  &  des  auditeurs  plus  zeles.  Jusqu'ici  je  n'ai  pn  voiis  ren- 
dre  la  somme  que  vons  m'avez  genereusement  pretee,  mais  j'espere  vous  prouver 
qne  Boniface  n'oublie  pas  les  bUnfaiU. 

Salutem  a  Domino !  Superioribus  diebus,  Bucero,  Bernam  pe- 
tenti*,  daturus  eram  ad  te  literas,  quas  ille,  caussatus  itineris  pe- 
riculum*.  ferre  recusabat.  Misi  deinde  binas  ad  eundem  dum 
Bernee  ageret4,  ut  tibi  Mas  exhiberet;  at  ipse  rediens  nullas  se  re- 
cepisse  affirmat. 

Proinde  jam  rursus  scribo,  sed  idem  argunientum :  ut  videlicet 
memor  sis  Stephani  nostri5  nunc  apud  Saxones  agenlis,  foelici  qui- 
dem  rerum  successu,  si  temporaria  spectes,  sed  conscienlia  plane 
adflicta.  Cogitur  enim  novo  quodam  missandi  genere  panem  Do- 
mini ostentare  °,  id  quod  supra  quam  dici  potest  hominem  discru- 
ciat.  Age  igitur,  Farelle  charissime,  dato  operam^  sicubi  conditio- 
nem  magis  piam  Mi  apud  Bernates  quwrere  possis.  Neque  verd 
opus  fuerit  multis  tibi  ilium  commendare,  qui  nosti  quantum  pro 
gloria  Dei  zelet7,  adeoque  esse  hominem  qui  vitae  ac  morum  inte- 
grate Evangelio  quod  profitetur  respondeat ;  nee  infoeliciter  fidei 
ac  salutis  Verbo  aletur  ecclesia  cui  ipse  episcopus  prasideat. 

Porr6,  quod  ad  me  attinet,  adhuc  in  pristina  oonditione  versor, 
sed  parvo  fortasse  fructu8.  Nam  plerique  jam  safari  sunU  quosdam 

*  Bucer  etait  parti  de  Strasbourg  vers  le  2  Janvier  1528,  et  il  6tait  ar- 
rive* a  Berne  avec  Caption,  le  dimanche  5  Janvier. 

5  Ce  pe>il  n'Stait  pas  imaginaire.  Haller  6crivait  a  Vadian,  le  15  fevrier 
1528 :  «  Argentinenses  fratres  fcelicissime  ad  suos  rediere,  a  Berna  ad  Ar- 
gentinam  usque  sex  horis  et  tribus  diebus,  etiam  per  medios  hostes  et  hos- 
tium  castra  transeuntes.  >  (Bibl.  de  la  ville  de  St. -Gall.)  (Ecolampade  di- 
sait  aussi,  en  annoncant  Fheureux  retour  de  Caption  et  de  Bucer :  «  Delusa 
adversariorum  expectatione  domum  pervenerunt.*  (Zuinglii,  Opp. VIE,  142.) 

4  Bucer  n'avait  quitte*  Berne  que  le  26  ou  le  27  Janvier. 

5  Eiienne  Stosr,  ancien  pasteur  de  Liestal,  dans  le  canton  de  Bale  (Voy. 
le  N°  181,  n.  20,  et  Zuinglii,  Opp.  VII,  465,  480  et  489).  Capiton  disafc  de 
lui :  «  Vir  pius  et  integer,  innocentft  praesertim  morum  et  scientia  pietatis 
magnus.  > 

8  C'est-a-dire  que  Steer  devait  ce16brer  la  Ste.-Cene  selon  le  rite  luthg- 
rien,  qui  6tait  different  de  celui  de  Bale  et  de  Strasbourg. 

7  Farel  avait  entretenu  des  relations  d'amitfe*  avec  Steer  a  Bale  et  a 
Strasbourg. 

8  Voyez  la  note  11. 
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ob  contionum  frequentiam  capit  fastidium  Verbi*;  quare  si  alio,  ubi 
major  audiendi  Verbi  fames,  vocatus  fuero,  vocantem  Dominum 
promptus  sequar,  neque  tamen  meipsum  ingeram,  videns  quam 
van6  currant  multi  non  vocati 10,  quamvis  vocatio  mihi  satis  firma 
atque  certa  \idebitur5  ubiubi  dicendi  ostium  patebit,  enintque  au- 
res  audiendi  (sic). 

Caetenini,  qua>  christiano  ac  liberali  pectore  credidisti  hactenus 
reddendi  facultate  destitutus  fui.  At  brevi,  volente  Domino,  vel  cum 
foenore  reddam.  ut  intelligas  Bomfacium  non  ingraturo  neque 
porr6  betieficti  immemorem.  Bene  vale,  precorque  Deum  ut  te  ad 
pascendam  Ecclesiam  suam  pastorem  quam  diutissime  vegetet  atque 
conserve!!  Argentorati,  ex  tugurio  nostro  aniis  Aurelianae n.  sep- 
timo  Idus  Febr.  Anno  a  nalo  Chrislo  supra  sesquimillesimum  vige- 
simo  octavo. 

Praterea  nuper  a  Capitone  ac  Bucero  in  locum  demortui  Casellii1* 
sum  sulTectus  ac  velut  succenturitatus  lectioni  hebraicce,  sed  cui  ego 
neque  praeesse,  neque,  tametsi  maximopere  cupiam,  diutius  pro 
dignitate  forsitan  respondere  queam 1S.  Iterum  vale.  Salutat  te  soror 
nostra  u  cum  fratribus. 

Tuus  ex  animo  Bomfacius  Volfhardus. 

(Inscriptio :)  Pio  ac  juxta  erudito  viro  Guile[l]mo  Farello,  fratri 
suo  charissimo. 

9  Voyez,  dans  les  NM  167  et  168,  les  details  donnes  par  Roussel  sur  les 
predications  qui  se  faisaient  a  Strasbourg.  Jacques  Bcdrot  cxprimait  deja 
les  memos  plaintes  que  Wolfhard,  dans  sa  lettre  du  26  octobre  1527  adres- 
s6e  a  Ambroise  Blaarer :  «  Evangelion,  anteaquam  novitatis  gratiam  exueret, 
a  plurimis  magno  excipiebatur  plausu,  at  nunc  plerisque  tanquam  crambe 
recocta  vere  mors  est.  »  (Bibl.  de  la  ville  de  St-Gall.) 

10  En  1524,  Wolfhard  n'avait  consent)'  a  servir  l'eglise  allemande  de 
Montbeliard  qu'apres  en  avoir  recu  un  appel  en  regie  (t.  I,  p.  256). 

11  Wolfhard  etant  logo  dans  les  dlpendances  de  Viglise  de  Ste.-AureUe, 
on  peut  en  conclure  qu'il  etait  diacre  de  la  paroisse  de  ce  nom  a  Strasbourg. 

12  Qregorius  Caselius.  Voy.  le  N°  168,  n.  2,  et  le  N°  176,  n.  11  et  12. 
"  Capiton   ecrivait  a   (Ecolampade,   le    19  avril   1529:   *  Bomfacius 

[  Wolfhardus]  legit  Hebraice  perquam  docte,  et  concionatur  tanto  populi 
assensu,  ut  nihil  dubitassem  illi  quamiibet  arduum  committere.  >  (Collection 
Simler,  a  Zurich.) 

14  La  femme  de  Wolfhard. 
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LE  conseil  de  berne  h  Felix  de  Diesbach,   a  Aigle. 

De  Berne,  14  fevrier  1528. 

In&Iite.  Minule  originate.  Archives  de  Berne. 

Sommaule.  MM.  de  Berne  expriment  leur  mecontentement  du  mepris  que  la  popula- 
tion d'AigU  vient  de  montrer  pour  leurs  ordres,  et  des  menees  auxquelles  ont  re- 
cours  les  adversaires  de  la  Reformation.  II  faut  que  Fartl  Boit  protege  partout  dans 
les  IV  Mandements  et  pourvu  des  choses  neoessaires  a  son  entretien .  Hicolas  de 
Orafenried  recevra  communication  de  la  presente;  il  en  aidera  l'execution  et  assis- 
tera  de  ses  conseils  Fdix  de  Diesbach.  Une  punition  severe  est  r&servee  d  tous  les 
sujets  du  Gouvernement  d'Aiglo  qui  auraient  dorenavant  la  pretention  de  gouverner 
leurs  supeneurs. 

Nous  rAdvoy6  et  Conseil  de  la  ville  de  Bernne,  k  Noble  nostre 
chier  et  fcalz  bourgeoy  F6iix  de  Diesbach,  Lieutenant  en  Alie1, 
nostre  salut! 

Puis  bien  que  nous  nous  avons  tenuz  pour  asseurS  que  tu,  en- 
semble nostre  conseilieur  Nicolas  de  Grafenried *.  eussiez  acom- 
pli,  donn6  lieuz  et  mis  en  ex6quiction  nostre  expr6s  mandement 
lequell  avuns  donn6  a  maistre  Guilltaume  Fraell  [1.  Farel],  precheur 
en  Alie  *,  —  ce  non  obstant,  avons  par  rumeiir  entenduz,  a  celluy 

1  Avant  le  depart  du  gouverneur  Jacques  de  Boverea  (V.  le  N°  199, 
note  1),  MM.  de  Berne  avaient  institue"  a  Aigle  (3  juillet  1527)  deux  lieute- 
nants :  Jean  de  Bex  et  Felir  de  Diesbach.  Ce  dernier,  frere  du  cure  d' Aigle 
et  de  Bex  [N°  216,  n.  4],  6tait  par  cela  meme  tres-mal  dispose  pour  la 
Refbrme. 

*  Voyez  note  12. 

*  Apres  la  conclusion  de  la  Dispute,  Farel  passa  eucore  cinq  jours  a 
Berne.  D  en  repartit,  le  samedi  1"  fevrier,  avec  une  patente  dont  le  Ma- 
nuel de  Berne  fournit  le  r6sum6  suivant :  «  Grand  et  Petit  Conseil,  lw  fe- 
Trier  1528.  On  donne  a  Farel  un  he>aut  pour  le  proteger,  et  une  lettre 
ouverte  renfermant  Pordre  de  le  laisser  precher  en  liberty  et  de  lui  prater 
assistance  dans  tous  les  lieux  des  IV  Mandements  ou  l'on  desirera  sa  pre- 
sence. » 

Outre  cette  lettre  patente,  Farel  dut  emporter  le  Mandement  adresse  le 
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nostre  mandement  non  estre  sattisfaict,  de  quoy  avons  tr&-hault 
regrecl.  principalement  que  sumraes  adverty[s]  que  le  diet  prtcheur 
jmr  aulcum  des  nostres  en  Alie  est  esU  receuz  en  decision  *,  et,  que 
plus  est,  nostre  mandement  mes/mse  et  dtshonort,  et  daventaige,  que 
aulcuns  de  noz  subjectz  d'Alie,  lesqueulx  par  cy-devant*  et  pr6- 
sentement  soy  sont  opos6  contre  nous  et  [contre  le]  faict  de  la  vray 
foy  christtene,  en  faissant  secretes  assemblies,  conseil  et  machina- 
tions contre  nous,  servantes  a  tumulte,  et  aussy  soy  monstre[nt] 
d6sob6issant  a  nous,  en  d&ourbant  le  simple  peuple  par  dolz  et 
menasses6.  Par  quoy  [ils]  les  ont  d6vi6  de  soy  faire  ob&ssans  et 
semblables  a  nous  en  ouyant  la  Parolle  de  Dieu,  en  desposant  la 
messe  et  les  idoles 7.  ieur  remonstrant  le  grand  dangier  qu'en  po- 

27  Janvier  par  MM.  dc  Berne  a  tous  leurs  sujets,  et  dans  lequel  ils  annon- 
caient  qu'ils  avaient  decide  d'etablir  la  Reformation  dans  leurs  territoires, 
ajoutant  que  la  liberte  de  chacun  devait  etre  provisoirement  rcspecte>  jus- 
qu'a  rarriv6e  prochainc  des  deputes  charges  d'exfcuter  la  decision  prise 
par  les  Conseils.  (Voy.  M.  von  Sturler,  op.  cit.,  p.  81,  82  et  242.)  C'est 
ce  document  qui  est  appele  <  Pexpres  mandement  donne  a  Farel, »  et  au- 
quel  font  allusion  ces  paroles  du  Manuel  du  l^fdvrier:  «  ficrire  a  Grafen- 
ried  de  faire  connaitre  aux  gens  d'Aigle  cr  qui  a  ete  decide,  et  qu'on  n'a 
pas  besoin  de  tant  de  pretres.  » 

4  Cela  vcut  dire  qu'a  son  retour  de  Berne,  Farel  avait  rencontre*  k 
Aigle  une  opposition  violentc,  qui  se  manifesta  encore  le  Dimanche  16  f£- 
vrier.  Les  catholiqucs  s'attrouperent,  ce  jour-la,  devant  P6glise  des  r£- 
formes,  et  la  voix  du  predicateur  nit  couvertc  par  le  roulement  du  tambour 
(V.  liuchat,  1,  487). 

3  Cette  phrase  fait  peut-etre  allusion  a  tin  rapport  non  signe"  dont  la  tra- 
duction allcmande  existe  aux  archives  bernoises.  Ce  document,  qui  nous 
parait  avoir  ete  redige  vers  la  tin  de  Janvier  1528,  renferme  les  passages 
suivants :  «  Le  Mandat  dc  mes  seigneurs  [du  27  mai  1527],  relatif  a  la  libre 
predication  de  Ffivangile,  n'est  point  observe  ...  car  les  pr6tres  s'efforcent 
d'arreter  le  cours  de  la  Parole  dc  Dieu  et  agitent  le  peuple.  [L'instrument 
de  cette  truvre  est]  particulierement  le  Syndic,  qui,  malgre*  le  lieutenant 
[Jean  do  Bex] . . .  a  use  de  toute  son  autorite  pour  ameuter  le  peuple  & 
Aigle  et  dans  les  IV  Mandemcnts,  apres  la  fete  de  St.  Jacques  (25  juillet 
1527),  atin  de  chasser  le  predicateur  que  mes  seigneurs  ont  6tabli  a  Aigle. 
Et  peu  s'en  est  fallu  qu'il  n'y  ait  eu  [alors]  une  grande  effusion  de  sang; 
car  le  parti  du  Syndic  voulait  assaillir  ceux  qui  tenaient  pour  le  Mandat  de 
mes  seigneurs.  > 

6  Allusion  aux  meuees  des  syndics  du  Gouvernement  d'Aigle  (V.  le 
N°  198). 

7  Farel  avait  6t6  temoin  de  la  suppression  de  la  messe  et  de  la  destruc- 
tion des  images  qui  avaient  eu  lieu  a  Berne,  dans  la  journ6e  du  27  Janvier, 
par  l'ordre  du  gouvernement.  II  avait  done  pu  exhorter  les  rtformta  d'Aigle 
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voyt  a  nous  et  a  eulx  survenir,  disant,  le  Pape,  TEmpereur,  Roy 
de  France,  les  allies 8,  et  auitres  Seigneurs  et  Princes  avoir  cl£iib6r6 
de  faire  guer[r]e  contre  nous,  a  cause  du  dit  affaire,  et  par  cestuy 
moyen  les  admonestans  de  demourer  de  couste  [1.  du  c0t6  de]  la 
foy  du  pape,  etc.  Laquelle  chose  exorse  [1.  provient]  du  raauivais 
fundement. 

Touttesfoys  espoirons  que  tu  n'en  saiches  rien,  et  en  says  [1.  sois] 
innocent  A  ceste  cause  k  toy  tr£s  k  certes  comandons  le  dit  pr6- 
cheur  tenir  en  seurte  et  bonne  guarde,  que  ne  luy  soyt  faict  oui- 
traige  quelconque  de  faict  ne  de  parolles.  Car  voullons  que  [ii] 
prGche  la  Parrolle  deDieu  en  nous  quatre  mandements  d'Alie  Ub6- 
ralement,  quant  ilz  sera  requis  et  [que]  n6cessit6  le  requGra,  sans 
empaichede  niilly*.  Aussy  voulons  que  lu  luy  fasse  provissions 
de  biens  de  Tesglise,  qu'il  ait  sa  chevance  en  boire  et  mang6,  acou- 
trement  de  son  corps  et  auitres  choses  n£cessaires.  Car  cy-apr£s 
n'est  mestier  [L  besoin]  d'avoir  autant  de  prebstres 10.  Touttesfoys, 
se  pr£sentement  n'est  possible  de  le  pourvoir  des  biens  de  Pes- 
glise,  voulons  que,  ce  nonobstant,  soyt  par  toy  entertenuz  en  home 
de  bien,  jusqu'autant  que  nous  luy  ordonons  honeste  pourvision. 
Sur  ce  est  nostre  vouloir,  que  au  [I.  le]  mandement  que  k  luy  puis 
nagu£re  avons  donnS11  soyt  valide  et  ceiiuy  ex6quut6,  aussy  le 
present,  et  que  nully  soyt  si  pr^sumptueulx  de  faire  allencontre,  ne 
permectre  de  faire,  soubz  peina  de  nostre  male  grace  et  indigna- 
tion. Car,  a  peuz  parolles,  ne  voulons  souffrir,  que  en  cestuy  en- 
droit  contre  nous,  ne  nostres  mandements,  soyt  diet,  faict,  ne  ma- 
chine en  sortte  que  soyt,  publicqueinent  ne  secrettaiment.  Cecy 
doy6s  a  yceulx  explicquer  et  doner  galiardement  entendre,  sur  ce 
se  saichant  entretenir. 

Et  pource  que  cestuy  nostre  vouloir  soyt  alTectuessement  mis 
en  ex£quuction,  voulons  que  nostre  conseillieur  Nicolas  de  Grafen- 
tied  ayt  notice  de  cestes,  pour  faire  acomplir  et  observer  nostre 


&  « se  rendre  serablables  a  leurs  superieurs  en  deposant  la  messe  et  les 
idoles.  > 

8  Cest-a-dire,  les  cantons  catholiques. 

9  U  resulte  de  ce  passage  que  Farel  etait  encore  Tunique  prSdicateur 
du  pays,  ce  qui  dement  ^assertion  d'OHvier  Perrot  mentionnee  plus  haut 
(N0  199,  note  2).  Ce  fut  seulement  le  12  mars  1528  que  MM.  de  Berne  or- 
donnerent  au  reformateur  de  «  rechercher  ties  predicateurs  fran^ais. » ( Voy. 
M.  von  Stiirler,  op.  cit.,  p.  91.) 

io  _  ii  Voyez  la  note  3. 
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vouloir  et  a  toy  baillier  conseil  et  assistance  ",  pour  mettre  en  ef- 
fect ceste  nostre  ordonance,  et  lous  ceulx  que  pr&endrons  de  faire 
k  Tencontre  chatoier  selon  le  d6m6ritte,  ou  les  nous  envoyer,  pour 
les  traict6s  selon  que  nGcessite  et  le  cas  requira 1S.  Car  certes  [il] 
notts  semble  dcraisonahle  (comme  ilz  est)  que  nous  soubjectz  des 
quattre  mandaments,  prestres  et  laves,  homes  et  femes,  petis  et 
grand[s],  soy  doyent  oposer  a  nous  et  nous  ordonances  et  estre  sy  ]we- 
sumptueulx  de  nous  govemer1'.  ce  que  nullement  souffrirons.  Sur 
ce  se  saichans  entretenir.  Tesmoing  nostre  s6el.  Donn6[e]s  xun 
Februarii,  Anno.  etc..  xxvin°. 


12  Nicolas  de  Orafenricd  (n6  en  1440,  mort  en  1557)  avait  d'abord  ete 
chanoine,  puis  il  avait  obtenu  a  Rome  d'etre  delie  de  ses  vceux.  n  exerca 
trois  fois  (1501),  1519  et  1525)  lesfonctions  degouverneur  a  AigU.  Depuis 
quclques  ann£es  il  faisait  dc  frequents  sejours  dans  cette  contree,  ou  il  etait 
riche  proprietairc.  Sou  grand  age  et  son  experience  lui  assuraient  beau- 
coup  d'infiuence  sur  la  population  et  devaient  par  consequent  rendre  efficace 
Fappui  qu'on  1'invitait  a  preter  au  jeiuic  lieutenant.  Grafenricd  partageait 
d'aillcurs  les  opinions  nouvelles,  puisqu'il  fut  choisi,  le  2  mars  1528,  pour 
faire  exeaiter  dans  le  pays  d'Aigle  Fedit  de  Reformation.  (Voyez  les  «  Ge- 
nealogia?  Bernenscs  »  de  Gruncr,  manuscrit  de  laBibl.  de  Berne,  le  Manuel 
du  Conseil,  passim,  et  notre  N°  222,  note  1.) 

15  Le  proces-verbal  de  la  stance  du  Conseil  du  14  fevrier  renferme  ce 
d6tail,  qui  aurait  du  trouver  place  dans  la  presente  lettre :  «  Envoyer  k 
Berne  7c  jyretrc.  Mcs  seigneurs  lui  montreront  quel  notairc  a  signe  les 
fivangiles.  »  (Voyez  Fouvrage  pr4cit6  de  M.  de  Stftrler,  p.  87.)  C'etait  une 
r£ponse  au  passage  suivant  du  rapport  sus-mentionne  (V.  note  5) :  «  Un 
nomm6  Olaudo  Maillc  a  dit  qu'on  devrait  bien  lui  montrer  le  notaire  qui  a 
sign6  et  continue  l'£vangilc.  » 

14  Le  document  cite  dans  la  note  5  denonc,ait  aux  magistrats  bernois  les 
faits  suivants :  « lis  [les  recalcitrants]  veulent  continuer  a  chomer  les  fetes 
suppriraees  par  nos  seigneurs  et  faire  dire  les  messes  pour  les  morts  selon 
la  coutume  recue.  Quand  on  parle  du  Maiidat  de  mes  seigneurs,  quelques 
gens  discnt  que  c'ost  une  affaire  qui  n'est  pas  du  rcssort  dc  mes  seigneurs, 
mais  de  eclui  des  IV  Mandemcnts.  lis  ont  d6chir£  le  Mandat  qui  avait  ete 
affiche  aux  portes  des  egliscs  et  qui  ordonnait  qu'on  prechat  FJfevangile. 
D'autres  sc  vantent  que  dans  les  choses  ou  ils  ont  le  droit  pour  eux,  ils 
sauront  bien  se  faire  justice. » 
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Wolfgang  capiton  h  Guillaume  Farel,  h  Aigle. 
De  Strasbourg  (vers  la  fin  de  fevrier  1528  '). 

In&lite.  Autographe.  Biblioth£que  des  pasteurs  de  Neuch&tel. 

"SoyMATKK.  Je  vous  envoie  an  frdre  que  j'ai  releve  de  ses  vceux  monastiques.  Le  tein- 
tnrier,  le  tailleur  et  le  barbier  ont  successivement  concouru  a  cette  metamorphose, 
et  yoild  notre  ancicn  moinc  habill6,  comme  vous,  d'une  robe  noire.  Mais  parlons 
serieusement.  Je  crois  qne  ce  frere  pourra  vous  aider  comme  evangeliste,  car  il 
est  Francais ;  il  est  simple,  mais  pieux  et  plein  de  bonne  volonte.  Faitez  en  sorte 
que  par  son  travail  il  puisse  gagner  sa  vie  prds  de  vous ;  sinon,  envoyez-le  en  Savoie. 
Je  vons  adresse  ce  qui  est  imprime  d'Osde;  je  dedierai  ce  travail  a  la  Heine  de  Na- 
varre. JSueer  publie  son  commentaire  sur  St.  Jean;  mais  je  doute  que  le  mien  soit 
pre!  pour  la  foire  [de  mars]. 

Gratiam  et  pacem!  Fratrem  hunc  simplicem,  sed  amantem  Chrisli, 
nuper  excepi  hospicio,  quern  convictu  octo  aut  decern  dierura  ex- 
ploratum  de  sacramento  monachismi  exautaravi,  autoritate  sacro- 
sanctae  sedis  romanae  fultus,  qua  fungor  in  liac  parte,  ut  scis.  Nam 
erat  qui,  accepto  precio,  cucullara  cinericeam 2  nigrore  inficeret, 
et  sarctor  qui  nobis  Gallicum  sacerdotem  prolinus  reddidit;  sic 
enim  nobis  apparet:  est  in  toga  ejus  (sic)  tuae  similimti.  Praeterea 
contubernalem  habeo,  qui  tonsoris  partibus  perfunctus  est,  et,  raso 
capite,  nobis  mulitem  [1.  militem]  ex  monacho  praestitit :  verticem 
enim  attonsum  puto  militiac  notam. 

Exiguo  itaque  viatieo  instructum  ad  te,  mi  Farelle,  ut  serid  lo- 
quar,  propterea  abmandavi,  qudd  Galliis  est  lingua,  moribus  non 
impiis,  animo  ad  quemvis  laborem  subeundum  paratus,  nisi  me,  ut 
saepe  fit,  conjecture©  fallunt  (sic).  Praeterea,  non  inidoneus  Evan- 
gelio  Christi  prcedicando,  quod  mihi  videatur  serid  Christianus.  Tu 
fac,  ut  alicubi  istius  viciniae  victum  opificio  aliquo  quaeritet,  aut  si 

1  Voyez  lea  notes  6  et  9. 

3  Ce  moine  appartenait  probablement  k  l'ordre  des  Freres-Mineurs. 
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commode  nescis.  jube  ul  Sabaudis  se  inserat1.  Scribe,  queso,  sae- 
pius,  etsi  nihil  scribendum,  quidnam  Dominus  tecum  et  cum  hoc 
fratre  designarit. 

Fama  est  Galium*  mortuum,  quod  Hispano*  foecundum  argu- 
mentum  erit  durioris  tragedian  Sed  haec  quid  ad  nos?  De  Hosea 
mitto  quantum  impressum  est6;  reliqua  propediem  es  liabiturus. 
Inscribam  Reginw  Navarrce,  nam  Cornelio1  promiseram.  Bucerus 
Joan.[nem]  cedit*;  sed  vereor  ne,  perfidia  impressoris,  meus  labor 
ad  nundinas  non  absolvatur9.  Vale,  charissime  frater,  el  ora  Do- 
minum  pro  me:  mutuiim  facies.  Argen.[tinae.] 

Capito  tuus. 

(lmcriptio :)  Wilhelmo  Farello,  cbarissimo  fratri  meo,  ministro 
Cliristi  in  Elen. 
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le  conseil  de  berne  a  Mix  de  Diesbach,  k  Aigle. 

De  Berne,  5  mars  1528. 

InMite.  Minute  originale.  Arcliives  de  Berne. 

Sommaire.  A  la  reqnete  des  paroit$icn$  de  Bex.  MM.  de  Berne  ordonnent  a  Diesbach 
d'abolir  la  messe  et  les  images  dans  cette  paroisse;  ils  lui  enjoignent  d'en  faire  autant 
partout  ou  la  majority  »e  prononccrait  aussi  en  faveur  dc  la  Reformation.  Dans  les 

5  Le  mot  «  Sabaudi  »  designait  alors  les  habitants  du  pays  de  Vaud  aussi 
bien  que  ceux  de  la  Savoie  proprement  dite. 

4  Francois  I. 

5  Charles-Quint 

6  II  veut  parler  de  son  commentaire  sur  le  prqphete  Ose*e  (V.  le  N°  227). 
'  Pseudonyme  de  Michel  d'Arande  (V.  le  N°  182,  n.  8). 

8  Vovez  la  lettre  de  Bucer  a  Farel  du  15  avril  1528. 

9  La  crainte  qu'exprirae  ici  Capiton  6tait  fondle.  La  foire  de  Francfort 
conimen^ant  le  19  mars,  cette  ann6e-la,  4'impression  du  commentaire  sur 
Osee  aurait  du  etre  terminer  par  Jean  Bervag  avant  le  10  mars;  mais  cet 
ouvrage  ne  fut  public  qu'au  mois  d'avril. ' 
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communes  ou  les  Itvang&iques  sont  en  minority,  ils  doivent  attendre  la  venue  des 
depute  bernois.  Cependant  Fartl  continuera  ses  predications,  sans  que  personne  ait 
le  droit  d'y  mettre  obstacle. 

L,Advoy6  et  Conseil  de  la  ville  de  Berne  a  Noble  nostre  cher  et 
Wal  bourgeoys  F61ix  de  Diesbach,  lieutenant  en  Allie,  nostre  salut  t 

Non  obstant  que  ces  jours  passes  aviens  faict  ordonnances,  tou- 
chant  P  abolition  des  (doles  et  messes  es  nostres  quatre  mandaments 
d'Altie,  de  remettre  celluy  affaire  sur  nous  ambassadeurs  que  en 
brieff  envoyerons  par  dela  *,  ce  n6sanmoings,  depuis  qu'entendons 
que  la  plus  part  de  nous  chers  et  ftalx  soubgectz  de  nostre  dicte  Set- 
gneurie  sont  de  bon  vouloir  de  se  conformer  &  nous,  express&ment 
Us  paroichiens  de  Bex,  ainsi  que  leur  supplication  a  nous  proposSe 
devise1,  —  voulons  et  commandons  expressSment  que  les  idoles, 
messes  et  aulters  [1.  autels]  en  icelle  6glise  et  paroicbe  de  Bex 
soient  incontinant  oustees,  et  aussy  6saultres  Gglises  (TAlie*,  Olon, 
Ormont  et  Noville,  se  la  plus  part  des  parroichens  des  diets  lieuz 
sont  en  vouloir  de  nous  ob6yr  et  nous  ensuivre  en  cestuy  endroit  : 
ce  que  une  chescune  des  dictes  parroiches  peult  faire  de  se-mesme 
[1.  soi-m6me\  sans  contrediction  ne  inhibition  des  aultres,  ne  de 
nulli4. 

1  Le  2  mars,  le  Conseil  de  Berne  avait  pris  la  decision  suivante :  «  On 
enverra  une  ambassade  a  Aigle,  a  cause  de  la  Reformation.  >  Nicolas  de 
Grafenried,  Antoine  Butschelbach  et  Jean-Rodolphe  Hetzel  de  Lindnach 
furent  d£sign6s  a  cet  effet.  Ces  deux  derniers  recurent  leurs  instructions  le 
12  mars,  et  ils  durent  arriver  le  14  a  Aigle,  ou  se  trouvait  leur  collegue 
Grafenried.  Us  avaient  pleins  pouvoirs  pour  assigner  un  traitement  a  FareL 
(Voyez  le  registre  intitule' :  clnstructions-Buch  der  StattBern.*  A,  fol.  96-102, 
aux  archives  bernoises,  et  M.  von  Sturler,  op.  cit.  p.  90  et  91.) 

8  Cette  piece  n'existe  pas  aux  Archives  de  Berne. 

3  Le  2  mars  deja,  le  Conseil  avait  d£cid£  qu'on  ne  dirait  plus  la  messe 
au  chateau  &' Aigle,  residence  du  gouverneur.  Le  proces-verbal  du  Conseil 
du  5  mars  est  r6dig6  de  maniere  a  laisser  supposer  que  Fabolition  de  la 
messe  dans  la  ville  meme  devait  s'opSrer  imme'diatement :  «  On  e"  crira  au 
seigneur  Felix  [de  Diesbach]  de  supprimer  la  messe  [a  Aigle?]  et  de  faire 
emporter  les  images  au  prieur£,  —  de  faire  de  meme  a  Bex,  puisque  la  ma- 
joritt  a  6t6  pour  l'£vangile,  —  et,  la  ou  la  majority  se  prononcerait  dans 
le  meme  sens,  d'oter  egalement  les  autels  et  de  se  conformer  a  notre  Re- 
formation. *  (Voyez  M.  von  Sturler,  op,  cit.  p.  90.) 

4  Ruchat  pretend  (op.  cit.  I,  487)  que  ce  fut  en  presence  de  deputes  ber- 
nois envoyes  a  Aigle  avant  l'ambassade  d6cr&6e  le  2  mars  (V.  note  1),  que 
les  paroisses  de  Bex,  d' Aigle  et  d'Olhn  prirent  la  decision  d'embrasser  la 
Rtforme.  Cette  premiere  deputation  est  entierement  imaginaire,  puisque 
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Mais  les  parrochiens  que  ne  pourroint  fere  ne  trouver  le  plus 
en  leur  parroiche  d'oust6  [L  pour  6ter]  les  images,  messes  et  aul- 
ters,  iceulx  peulvent  attendre  la  venue  de  nous  diets  ambassadeurs*, 
—  tousjours  r£servans  que  maistre  Guillaume  Farel  puisse  et  doije 
pr6ch6  la  Parolle  et  saincts  fevangiles  de  Dieuz  en  nous  diets 
quatres  mandaments  d'Alie,  sans  contrediction  de  nulli.  Et  pour  ce 
que  eestuy  nostre  mandement  soit  mis  en  effect  et  a  celluy  ob6y, 
voulons  que  soit  public  et  ex6quut6  comme  ilz  s'apartient.  Tes- 
moings  nostre  s6el  icy  plaque*. 

Datum  v.  Martii8,  Anno,  etc.,  xxvnr*. 
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martin  bucer  a  Guillaume  Farel,  h  Aigle. 
De  Strasbourg,  7  mars  (1528 f). 

ln&lite.  Autographe.  13iblioth6que  des  pasteurs  de  Neuchatel. 

Somvaire.  Jc  desirerais  prendre  connaissance  de  voire  eerit;  venillez  en  faire  one 
copie  pour  moi  et  me  communiquer  vos  observations  snr  le  travail  quo  je  vous  adreese. 
Les  AnabaptisUs  font  beauconp  de  mal  d  notre  eglise  et  ils  reproduisent  d'nne  ma- 
la presente  lettre,  dat6e  du  5  mars,  laisse  les  paroisses  libres  de  se  pronon- 
cer  €  de  soi-meme,  *  et  que  ce  n'est  que  pour  le  cas  ou  les  re*forraes  s'jf 
trouveraient  en  minorite  qu'ils  doivent  attendre  «  la  venue  de  nos  ambassa- 
deurs. >  Ces  dcrniers  n'eurent  a  intervenir  que  dans  les  paroisses  de  NoviQe 
et  des  Ormonts,  ou  la  majority  restait  attached  &  l'ancienne  eglise,  tandis 
que  dans  les  a  litres  paroisses  ils  purent  se  borner  a  exlcuter  les  instructions 
qui  leur  avaicnt  6te  donn£es  le  12  mars  et  qui  gtaient  ainsi  con^ues :  «  Mes 
seigneurs  ayant  appris  que  ceux  cPAigle,  d'Otton  et  de  Bex  ont  rejeti  la 
me8se  . . .  vous  devez  leur  exprimer  le  contentement  que  mes  seigneurs  en 
ont  ressenti,  les  exhorter  a  perse>6rer  dans  leur  entreprise,  a  supprimer  les 
autels  et  a  bruler  les  images,  sans  les  vendre  ni  les  laisser  emporter  da  pays. » 
(V.  Fouvrage  de  M.  de  Sturler,  p.  273.) 

5  Voyez  la  note  1. 

6  Le  lendemain,  Berne  fit  Icrire  a  Diesbach  une  lettre  dont  la  minute 
n'a  pas  ete  conserved,  mais  dont  le  Manuel  fournit  le  resume  suivant :  «  On 
ecrira  an  lieutenant  d'Aigle  d'instruire  le  procesdeceux  qui  ont  faitdutu- 
multc.  > 

1  Le  miltesime  est  fa&  par  le  fait  mentionne*  dans  la  note  10. 
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nitre  frappante  ce  qne  St.  Paul  appelle  Vhtresie.  Nous  vous  envoyons  un  JVanpoi*, 
dont  notre  ami  [Caption]  a  bon  espoir,  mais  qui,  en  realite,  s'est  montre  tres-incon- 
stant  et  tres-faible.  Studies  bien  son  caractdre ;  soyez  ferme  et  severe  avec  lui.  Adieu. 
J'esptre  que  le  Seigneur  me  permettra  une  fois  de  m'entretenir  avec  vous  plus  lon- 
gnement  qu'a  Berne.  Louis  n'a  pu  se  decider  a  vous  rejoindre,  bien  qu'il  soit  on 
rentable  enfant  de  Dieu.  II  vous  salue,  ainsi  qne  ma  Jcmmt  et  mes  en/ants. 

P.  S.  Nous  vous  envoyons  encore  un  Francais,  excellent  jenne  homme  et  dont 
tous  pourrez  utiliser  l'eloquence. 

Salve  in  Domino !  Litter®  per  Be[r]chtoldutn *  satis  tut6  et  com- 
modfc  ad  nos  perferri  possunt ;  illi  posthac  credes  qu»  ad  nos  scrip- 
seris.  Valde  optarem  ilia  videre  qua  scripsisti,  et  oro  eadem  iterum 
scribas*.  Nostram  ecclesiam  mire  vastant  CatabaptisUB4,  in  quibus 
ipsissimum  ilium  morbum  videas  quern  Paulus  Hceresim  vocat5: 
tantum  id  quaerunt,  ut  ecclesias  scindant  et  vastent.  Id  mali,  multi, 
offensi  eorum  hypocrisi,  noiunt  satis  agnoscere.  Dabit  tibi  hie  fra- 
ter  quod  legas  etjudices,  et  indices  illi  quid  putes  meo  consilio  pro- 
futurum,  quid  etiam  in  posterioribus  queatrectius  tractari*. 

Galium  quern  mittimus  e  more  ipse  explora.  Valde  apud  [nos] 
variavit ;  valde  infirmum  sese  exhibuit,  et  haec  cpyarixu;  intelligas ; 

quare  vide,  vigila,  attende,  torma.  Noster  ille  HftTl 7  scis  ut  scepe 
facilior  est  qudm  par  sit,  et  nimium  sibi  spei  saepe,  sine  caussa,  de 
hominibus  pollicetur.  Meum  consilium  est,  ut  Christum  illi8  for- 
titer  commendes,  et  non  nimis  molliter  initio  hominem  trades 9; 
sic  tamen,  ut  in  loco  nihil  candoris  desideret:  quod  tu  praestare 
melius  poteris  per  Dominum  quam  ego  Qonsulere. 

8  Berthold  Holler,  pasteur  a  Berae. 

3  Nous  ne  possSdons  pas  P6crit  de  Farel  auquel  Bucer  fait  allusion ; 
mais  nous  supposons  qu'il  s'agissait  d'une  lettre  theologique  relative  au 
Kbre  arbitre  et  adressee  a  B.  Haller  (Voyez  la  lettre  de  Farel  a  Bucer  du 
10  mai  1529). 

4  Voyez  le  N°  205,  renvoi  de  note  7. 

5  I  Corinthiens,  chap.  XI,  v.  19. 

5  II  ne  peut  £tre  question  ici  du  comraentaire  sur  St.  Jean  que  Bucer 
achevait  de  publier  dans  ce  moment  \Y.  le  N°  221,  renvoi  de  note  8  et 
n.  9).  II  s'agit  de  son  commentaire  sur  les  Psauraes,  qui  parut  au  mois  de 
septembre  1529  (V.  la  lettre  de  Farel  a  Bucer  du  10  mai  1529). 

7  Le  mot  h£breu  rosch  signifie  en  latin  caput  C'est  une  allusion  au 
nom  de  Caption. 

8  n  faut  sous- entendre  Gallo. 

9  On  peut  conclure  de  ce  passage  que  le  Franc,ais  recoramande  par  Ca- 
piton  se  proposait  de  resider  aupres  de  Farel  et  de  se  vouer  a  la  carriere 
pastorale. 

T.   II.  8 
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Vale.  Spero  Dominum  daturum  aliquando  at  prolixius  tecum 
colloquar,  quam  cam  nuper  tibi  adessem10,  etiamsi  hoc  anno  id  vii 
sperem  futurum.  Vale  interim  7  Martii.  Argen.[tinae.]  Salutat  te 
uxor,  liberi  (sed  me  interprete),  Ludovicusl\  qui,  cam  sit  ipsissi- 

mus  Dei  Alius,  non  potuit  tamen perpelli  ut  ad  te  iret 

Bu :  tuus. 

(P.  S.)  Mittimus  juvenem  Aegidium,  mire  innocentem  et  optimo 
judicio  praditum,  quem  puto  et  facundid  tibi  profuturum  ".  Utere 
eo  si  potes;  si  non,  cura  ut  discat  Berna,  vel  alibi,  artem  mecha- 
nicam. 

(Inscriptio :)  Suo  Farello  chariss. 
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le  conseil  de  berne  h.  Ufivftque  de  Lausanne. 
De  Berne,  9  mars  1528. 

InSdite.  Minute  originale.  Archives  de  Berne. 

So  MM  aire.  MM.  de  Berne  se  plaignent  de  ce  qn'tm  moine  franfois  converti  a  la  doc- 
trine evangiligue  a  £te  saisi  a  Fribourg  et  conduit  dans  les  prisons  de  Lausanne.  Us 
demandent  sa  liberation. 

Reverendissime  Presul,  humili  Cliristianaque  devotione  pre- 
missa  t 

Absoluta  disputatione  apud  nns1,  cunctisque  audiloribus  soluto 
cetu  difluentibus,  certiores  redditi  sumus.  momchulum  quendam, 
Galium,  Franciscan®  hereseos,  hinc  solvisse f.  Qui,  dum  Fribur- 

10  Allusion  au  sejour  de  trois  semaines  que  Bucer  avait  fait  a  Berne  pen- 
dant la  Dispute. 

11  Jeune  Fran^ais,  qui  etudiait  a  Strasbourg  (Voyez  la  lettre  de  Wolfhard 
a  Farel  du  7  mars  1529). 

12  Nous  ignorons  1c  nom  de  famille  de  ce  jeune  homme.  H  ne  parait  pas 
que  Farel  Tait  employ^  comme  Svangeliste. 

1  La  Dispute  de  Berne  s'etait  terminle  le  samedi  25  Janvier. 

8  Ce  moine  s'appelait  Jean  Clerc  ou  Le  Clerc.  A  la  nouvelle  de  sa 
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gum  adpulit,  fucata  ilia  religione  in  Christianam  converse,  nos 
christian^  egisse  in  Coena  predicabat.  niic6  a  Friburgensibus  capi- 
tur1,  vincitur,  Paternitati  Vestrae,  inauditus,  vinctus  adducitur,  acsi 
falsae  hereseos  reus  essel  accusatur.  Hec  est  ilia  cum  pientissimo 
tragoediat  Quae  res  nos  tnirum  immodum  [1.  in  modum]  angit,  qudd 
cum  Mis  qui  pre  fata  disputationi  adfuerunt,  veraeque  fidei  divinitus 
-adflati  adstipulantur,  ita  inhumaniler  agatur,  nostro  salvoconducto 
infracto4. 

Ob  id  R.  Patera  itat  em  Vest  ram  instantissimeprecamur,  christiano- 
<jue  affectu  admonemus  [ut]  prefatum  monachum  incolumem  abire 
sinat,  nostri  publicati  salviconductAs  contemplatione.  Quod  si  aliter 
quam  speramus  eveniat,  cert6  sciatis  nos  egro  animo  laturos. 
Quocirca,  ut  in  hoc  honori  nostro  consulamus,  vestram  benignam 
responsionem  per  presentium  latorem  postulamus6.  Gratia  Do- 
mini nostri  Jesu  Christi  sit  cum  nobis  omnibus  t  Datum  vim  Martii, 
Anno  M.D.XXVffl. 

Consul  Senatusque  urbis  Bernensis. 


4»ptivit6,  Farel  envoya  aussitftt  on  expres  a  Lausanne,  pour  s'informer  de 
son  sort  (Voyez  la  lettre  de  Berne  du  3  avril  au  capitaine  de  Chillon). 

*  Le  gouvernement  de  Fribourg  avait  deja  interdit,  quelquee  armies  aupa- 
ravant,  toute  conversation  relative  au  lutheranisme,  et  il  avait  meme  menace 
de  l'exil  les  pretres  qui  feraient  de  la  nouvelle  doctrine  un  sujet  de  con- 
troverse.  Les  Strangers  gtaient  devenus  l'objet  dHine  surveillance  particu- 
liere;  le  moindre  propos  suspect  etait  denonce1  aux  magistrats.  L'historien 
auquel  nous  empruntons  ces  details  ne  cite  pas  moins  de  trente-deux  per- 
sonnes  du  canton  de  Fribourg  punies  par  des  amendes  ou  par  la  prison, 
pour  avoir  lu  des  livres  «  her6tiques  >  ou  critique  la  doctrine  recue.  Jean 
Gossonens  de  Port-Alban  dut  payer  100  6cus,  parce  qu'il  avait  parte  contre 
la  messe.  Le  premissaire  de  Guin,  Barthelemi  Schmid,  ayant  dit  qu'on  ne 
devait  pas  adorer  la  Ste.  Vierge,  fut  saisi,  garrotte  et  conduit  dans  les  pri- 
sons de  l'£veque  de  Lausanne.  Trois  autres  pr&res,  Jean  Kymo,  chapelain 
de  St. -Nicolas,  Thomas  Oeyerfalk  (N°  50,  note  2)  et  le  chanoine  Felix  Leu 
avaient  deja  pris  le  chemin  de  l'exil.  En  1528,  un  «  apostat  >  futcondamn§ 
au  feu,  mais  gracie  sous  condition.  (Voyez  Berchtold.  Hist,  de  Fribourg, 
1845,  t.  II,  p.  155  et  suiv.) 

*  Voyez  le  N°  206,  p.  57,  deuxieme  alin§a. 

5  La  reponse  de  PlSveque  n'existe  pas  aux  Archives  de  Berne.  Nous  Sa- 
vons seulement  que  le  gouvernement  bernois  n'en  fut  pas  satisfait  (Voyez  la 
lettre  suivante,  note  2). 
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le  conseil  de  berne  au  Conseil  de  Lausanne. 
De  Berne,  15  mars  1528. 

In&lite.  Minute  originate.  Archives  de  Berne. 

Sommaike.  Berne  prie  ses  coraboorgeois  de  Lausanne  d'interceder  auprds  de  1'Evdque* 

en  faveur  du  moine  prisonnier  Jean  CUrc. 

Nostre  amiable  salutation  devant  mise.  Noubles,  prudans,  tr&s- 
chers  et  grand[s]  amis,  et  combourgeoys  tr£s-agr£ables l ! 

Nous  avons  par  deux  fois  escript  a  R6v£rend  p£re  en  Dieu 
Monsieur  de  Lausanne,  touchant  ting  pouvre  moine  qu'tiz  dttient*, 
pource  qu'ilz  az  change  Vhabit  de  Sainct  Francois,  comme  ilz  disent, 
en  habit  de  lay,  et  aussy  qu'ilz  az  love  [1.  lou6]  nostre  Disputation, 
en  laquelle  ilz  est  est6.  A  ceste  cause,  vous  prions  de  tenir  pro- 
post  au  diet  Evesque,  que  se  le  diet  moine  n'ast  coramis  aultre  d6- 
lictz,que  le  laissez  aliersans  luy  faire  aultre  oultraige.  Aultrement 
y  adviserons  en  sorte,  que  a  ceuix  que  enfraindrons  nostre  saulff- 
conduit,  sera  remonstre  que  cella  avons  a  grand  regraict. 

1  A  la  suite  des  differends  qui  s'etaient  eleves  entre  Sebasticn  de  Mont- 
faucon  et  la  ville  dc  Lausanne,  celle-ci  avait  reussi,  malgr6  Imposition  de 
rfivequo,  a  conclure  un  traite  de  corabourgeoisie  avec  Berne  et  Fribourg 
(27  decern brc  1525). 

8  La  secoude  lettre  e>rite  par  MM.  dc  Berne  a  Pfivdque  en  faveur  du 
moine  prisonnier  est  datee  du  15  mars.  Kile  renferme  les  passages  suivantsr 
<  Certo  sciatis  responsione  vestra,  super  dctento  monachulo  nobis  facta,  nulla 
modo  nobis  satisfactum.  Ob  id  denuo  P.  V.  admonemus,  ilium  ipsum  mona- 
chum,  Joliannem  Ckricum,  Galium,  abire  sinat . . .  petentes  ut  illius  frater- 

culi  facinora sigoificetis,  illumque  interim  omni  tortura  viteque  peri- 

culo  mlcum  8crvet[i8].  »  L'Eveque  repondit  le  17  mars:  «  Depuis  long- 
temps  nous  aurions  relache  le  moine,  afin  de  vous  tlmoigner  notre  Men- 
veillance,  s'il  n'eut  ete  accuse  du  double  crime  de  perfidie  et  d'apostasie. 
Mais,  comme  il  est  venu  spontanement  a  resipiscence,  nous  Pavons  laiss& 
aUer,  sans  lui  faire  subir  la  torture.  >  (Lettre  datee  :  <  Lausanne,  XVI  Gal. 
Aprilis  1528. »  Arch,  de  Berne). 
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En  ce  veilltes  faire  vostre  debvoir,  que  le  diet  moine  soil  Iib6r6 
de  la  prison,  et  relax6  sans  aulcuns  domaige*.  Ce  fesant,  nous  fe- 
r6s  singulier  plaisir  a  d&ervir,  aidant  Dieu,  auquel  prions  vous 
donner  prosp6rit6.  Datum  Dimanche  Oculi,  Anno  etc.  xxvin0. 

L'advoy^  et  Conseil  de  la  ville  de  Berne. 

(Suscription :)  Aux  Nobles,  magniffiques,  prudans  Seigneurs, 
Gouverneurs  et  Conseilz  de  Lausanne,  nous  singuliers  amis  et  tr&s- 
chers  combourgeoys. 


226 

gecolampade  k  Guillaume  Farel,  k  Aigle. 
De  B&le,  22  mars  (1528). 

OEcolampadii  et  Zuinglii  Epistolae.  fid.  ciL  fol.  184  b. 

SoMKAiftX.  J'ai  engage  le  porteur  a  se  rendre  auprts  de  vous  pour  se  former  a  1'cBnvTe 
dn  ministere.  II  est  Franyiis  et  natif  de  Mttz.  Je  viens  d'epouser  une  veuve  pauvre, 
mais  d'honnete  famille  et  assez  avancee  dans  la  piete.  L'etat  religieux  de  BdU  est 
toujours  lc  meme,  car  nous  avons  encore  pour  adversaires  ceux  qui  vous  ont  expulse 
de  la  ville.  Cependant  le  peuple  est  bien  dispose,  et  la  plupart  des  AnabaptisUs  ba- 
lois  ont  renonce  a  leurs  erreurs. 

Joannes  GEcolampadius  Gulielmo  Farello,  apud  Aquileiam  Ber- 
nensium  Christum  docenti,  suo  charissimo  fratri. 

Gratia  et  pax  k  Christo  t  Hunc,  mi  Farelle,  hominem  quidem  igno- 
tum  mihi,  sed,  ut  apparet,  utilem  aliquando  in  ministerio  Christi, 
ad  te  transire  jussi,  et  tuo  consilio  rationem  vitae  ingredi.  GaUus 
est  Metensis1,  et  cupivit  hie  servire;  at  ego  non  video  qua  ratione 

*  Le  Prince-lSveque  de  Lausanne  n'etait  pas  an  souverain  absolu.  H  ne 
pour&it  promolgner  aucune  loi  sans  le  consentement  des  trois  fitats  de  la  ville. 
Lorsqu'un  prisonnier  devait  etre  soomis  a  la  torture  dans  les  prisons  episco- 
pates, le  Conseil  de  Lausanne  avait  le  droit  de  s'assurer  que  les  formes  ju- 
dickires  dtaient  observers.  (Voyez  Ruchat,  I,  265,  et  la  note  2.) 

1  Ce  Lorrain  de  Metz  ne  serait-il  point  le  personnage  que  Guillaume 
Farel  nomine  le  ministre  Deodatus,  dans  sa  lettre  du  23  juillet  1528, 
«t  qu'il  appelle  aOleurs  Claudius  (Lettre  du  10  mai  1529)?  Cette  premiere 


118  CJECOLAMPADE  A  GUILLAUME  FAREL,  A  AIGLE.  152$ 

ilii  providerem.  Placuit  igitur  id  consilii,  ut  te  accederet,  et  num- 
mos  quos  hie  insumpturus  erat,  tecum  insumeret,  donee  Evangelii 
rationem  uberius  cognosceret,  tametsi  ignorem  quantum  ipse  pro- 
feeerit 

Porrd,  si  ignoras,  notum  tibiesto:  Dominum  mihi,  pro  defuncta 
matre1,  sororem  uxorem  dedisse,  satis  Christianam,  pauperem  qui- 
dem,  sed  honesto  loco  natam,  viduamque',  et  expertara  crucem 
aliquot  annis.  Quam  vellem  equidem  natu  majorem,  sed  nihil  ju- 
venilis petulantue  hactenus  in  ea  apparuit  Tu  ora  Dominum,  ut 
felix  ae  diuturnum  sit  conjugium.  Caeterum  res  nostras  hie  semper 
in  eodem  statu  sunt,  impedientibm  nos  his  qui  te>  vi  et  factione  suay 
olim  hinc  exegerunt  *.  Plebs  bene  habet.  Caeteros  indignos  tanta 
coena,  quid  mirum  si  non  habeamus  fratres?  Non  multi  divites, 
non  multi  sapientes  Christum  sequuntur.  Anabaptist^  hie  pleri- 
que  resipuerunt.  Ezechiel  propheta  me  nunc  exercet*.  Vale,  Basi- 
lea?,  22  Martii  (1528«). 


conjecture  en  fait  naltre  one  seconde,  e'est  qu'il  pourrait  bien  fttre  question 
ici  du  Pere  CeMestin  Claudius  Deodatus,  qui  habitait  Metz  en  1519  et  que 
nous  avons  rencontre*  plus  tard  a  Chamblry  (Voyez  le  N°  40,  note  2). 

■  A  son  retour  de  la  Dispute  de  Berne,  (Ecolampade  avait  trouve*  sa  mere 
dangereusement  malade.  II  la  perdit  six  jours  plus  tard,  e'est-a-dire,  en- 
viron le  3  ftvrier.  Voyez  la  lettre  qu'il  adressait  le  11  mars  (1528)  h  Conrad 
Somius  ((Ecolampadii  et  Zuinglii  Epp.  £d.  cit.  fol.  189  b.). 

5  La  femme  d'CEcolampade  s'appelait  Wibrcmdis  Rosenblatt;  elle  6tait 
fille  du  chevalier  Rosenblatt,  colonel  au  service  de  Fempereur  MaximiHen, 
et  veuve  de  maitre  Louis  Keller.  Son  manage  avec  (Ecolampade  doit  s'6tre 
c616br£  entre  le  12  et  le  15  mars  1528.  A  cette  demiere  date,  le  reformateur 
de  Bale  Icrivait  a  Zwingli :  *  Te  ignorare  nolim  obvenisse  mihi  tandem  uxo- 
rem . . .  Res  ita  postulabat,  defuncta  matre.  Nostri  pseudoadelphi  inde  non- 
nihil  offensi  sunt ...»  On  connatt  les  plaisanteries  d'firasme  sur  ce  manage : 
«  Kuper  (Ecolampadius  duxit  uxorem ,  puellam  non  inelegantem.  Vult, 
opinor,  affligere  carnem.  Quidam  appellant  Lutheranam  tragoediam;  mihi 
videtur  esse  comoedia.  Semper  enim  in  nuptias  exeunt  tumultus. »  (Voyes 
Roehrich.  Gesch.  der  Ref.  in  Elsass,  II,  79.  —  J.  J.  Henog.  Vie  d'CEeolam- 
pade,  U.  cit.  p.  233-235.  —  Zuinglii  Opp.  VIE,  149  et  153.  —  Erasmi 
Epp.  id.  de  1540,  p.  632.  Lettre  du  21  mars  1528.) 

4  Voyez  la  lettre  ou  Farel  raconte  de  quelle  maniere  il  fat  expulse*  de 
Bale  (N°  151). 

5  (Ecolampade  6crivait  deja  a  Zwingli  le  18  aout  1527 :  «  Mitto  hlc  tiM, 
frater,  quae  in  primum  caput  EzechieUs  ad  Hessorum  principem  scrips! » 
(Zuinglii  Opp.  VIII,  84).  Le  commentaire  d'CEcolampade  sur  fistchiel  pa- 
rut,  apres  sa  mort,  a  Strasbourg,  en  1534,  in-4°. 

6  On  lit  le  millta'me  de  1527,  ecrit  de  la  main  de  Fare!,  *  la  marge  de 
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w.  f.  capiton  k  Marguerite  de  Navarre. 
De  Strasbourg,  22  mars  1528. 

In  Hoseam  prophetam  V.  F.  Capitonis  Commentarius.  Argentorati, 

M.D.XXVm,  in-8°. 

((TEADUTT  DD  LATIN.  EXTBAIT8.) 

Sqkmaibx.  Capiton  felicite  la  Beine  de  Navarre  de  ce  qu'apres  avoir  mis  sa  confiance 
tour  A  tour  dans  de  vaines  pratiques  et  dans  one  fausse  phUosophie  religieuse,  elle 
est  enfin  arrivee  A  l&pleine  possession  de  la  fox  en  Jesus-Christ.  II  l'encourage  a 
profiter  dee  seoonro  qui  sont  &  sa  portee,  pour  perseverer  dans  cette  voie,  et  il  la 
remercie  de  la  protection  qn'elle  aocorde  aux  tglises  de  France  persientees. 

A  tr6s-illustre,  trte-religieuse  et  trfcs-vertueuse  Dame  Marguerite, 
Heine  de  Navarre,  Duchesse  cPAlenfon,  etc.,  soeur  du  Roi  de  France, 
—  W.  Fabricius  Capiton  souhaite  prosp6rit6 ! 

. . .  Tr6s-illustre  reine,  trfcs-ch6re  soeur,  et  fiancee  de  Christ !  En 
vous  d&iiant  mes  commentaires  sur  0s6e l  je  ne  me  propose  point 
de  vous  rien  apprendre;  car  Fesprit  de  Christ  qui  vous  dirige  vous 
am&ne  chaque  jour  a  la  connaissance  de  la  v£rit6.  Je  n'ai  point, 

Fexemplaire  des  Lettres  imprimees  d'CEcolampade  et  de  Zwingli  dont  il  fut 
possesseur.  L'inexactitude  de  cette  date  est  6vidente  (V.  les  notes  2  et  3). 

1  Capiton  avait  donn6  des  lemons  publiques  sur  le  prophete  Oste,  pendant 
Phiver  de  1526  a  1527  (Voy.  Zuinglii  Opp.  VDI,  95).  D  les  pablia  sous  le 
litre  suivant:  *  In  Hoseam  prophetam  V.  F.  Capitonis  Commentarius.  Ex 
quo  pecoliaria  prophetis,  et  hactenns  fortassis  nusquam  sic  tractata,  si  ver- 
8am  pagellam  et  indicem  percurris,  cognoscere  potes.  Argentorati,  apud 
Ioannem  Hervagium,  mense  Aprili.  Anno  M.D.XXVLH.>  Petit  in-8°  de  284 
femllets,  non  compris  les  pieces  liminaires  et  l'lndex.  On  lit  au  verso  du 
litre :  «  Quam  pie  sentiam  de  Deo,  de  Christo  Deo  et  homine,  de  sacramento 
mcarnationis,  de  regno  cselorum  et  officio  Christi,  de  mysticis  signis  fidei, 
de  praedestinatione,  de  servatione  totius  Israelis,  de  plenitudine  gentium,  et 
quo  pacto  inter  electos  concordia  constare  posait,  pie  lector,  legendo  haec, 
quam  facile  deprehendes ...» 
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d'ailleurs,  regu  le  mandat  de  vous  inviter  a  pers6v6rer  courageu- 
sement  dans  la  carrtere  ou  vous  6tes  entree,  ni  m6me  celui  de  vous 
mettre  en  garde  contre  les  tentalions  qui  viennent  gbranler,  comme 
un  belier,  les  murailles  de  votre  foi,  entour6e  que  vous  &es  de 
ventres  paresseux,  simulant  la  ptete  par  amour  du  gain*,  et  dont 
Hnfluence  pourrait  alTaiblir  et  pervertir  peu  k  peu  ceux  qui  doi- 
vent  demeurer  les  fiddles  serviteurs  de  Christ.  Ce  qui  m'emptehe 
surtout  d'usurper  cette  mission,  c'est  que  je  sais  que  prfcs  de  vous 
se  trouvent  bien  des  hommes  plus  capables  que  moi  de  la  remplir. 
Faut-il  vous  nommer  Michel  (TArande  d'une  si  s&ieuse  Eloquence, 
d'une  ptete  si  remarquable,  d'une  fid&ite  si  scrupuleuse  k  mettre 
d'accord  son  litre  et  ses  devoirs  d'fivGque 8?  S'il  le  fallait,  Gtrard 
Roussel  n'ouvrirait-il  point  la  bouche  en  temps  utile,  lui  cbez  qui 
le  discernemenl  le  plus  juste  s'allie  au  z&le  le  plus  vif  pour  la  gloire 
de  Dieu*?  L'un  et  Tautre  occupent,  en  effet,  ainsi  que  je  Fai  ap- 
pris,  la  place  de  pr6dicateurs  dans  cette  cour  de  France 5,  ou  vous 
lenez  votre  rang  a  c6t6  de  TH^roine  votre  m6re,  que  sa  prudence, 
sa  vertu,  sa  grandeur  d'ame  rendent  6gale  aux  hommes  les  plus 
illustres6.  Vous  pouvez,  en  outre,  toutes  les  fois  que  vous  le  d6- 
sirez,  et  vous  le  d6sirez  tr£s-souvent,  je  le  sais,  vous  entretenir 
avec  cet  aimabie,  savant  et  pieux  vieillard,  Le  Fevre  (TE tuples1, 
dont  Tesprit  s^rieux,  temp6r6  par  une  sorte  d'enjouement  qui  sied 
a  son  age 8,  traite  avec  une  grace  pleine  de  charmes,  quand  on  Ty 

2  I  Timoth6e,  chap.  VI,  v.  5.  Voyez  ce  que  Toussain  6crivait  en  1526 
(N°  181,  p.  446),  apres  avoir  sejourne*  &  la  cour  de  France. 

3  Michel  (TArande  Stait  6veque  de  Samt-Paul-Trois-Ch&teaux,  en  Dan- 
phin§  (V.  le  N°  164,  n.  4,  et  le  N°  178,  n.  7). 

4  Voyez  la  fin  du  N°  102. 

8  Nous  avons  dit  plus  haut  que  Roussel  et  Tomsam  6taient  aumonien 
de  Marguerite  de  Navarre  (N°  190,  n.  2).  Cette  assertion  peut  se  concilier 
avec  les  paroles  de  Gapiton,  si  Ton  admet  que  Micliel  cTArande  Staitrentre" 
comme  pr6dicateur  au  service  de  la  reine-mere  (V.  les  N"  42,  47  et  55). 

6  Le  philosophe  Agrippa,  qui  donnait  le  surnom  d'  t  impie  et  perfide  Jh- 
sdbel »  a  la  reine-mere,  reconnaissait  en  meme  temps  qu'apres  le  d6sastre 
de  Pavie  cette  princesse  avait  sauve*  le  royaume  h  force  d'6nergie  et  de  pru- 
dence. (Voyez  Agrippse  Opp.  Pars  II,  Lib.  IV,  ep*.  62*,  Lib.  V,  ep*.  52», 
p.  882,  884  et  932.) 

7  Le  Fevre  6tait  prgcepteur  des  enfants  de  France,  qui  rSsidaient  alors 
k  Blois  (V.  le  N°  196,  n.  2,  et  le  Journal  d'un  bourgeois  de  Paris,  p.  341). 
On  peut  done  inferer  des  paroles  de  Capiton,  que  la  reine  de  Navarre  avait 
passe*  une  partie  de  Phiver  &  Blois,  pres  de  son  neveu  et  de  ses  nieces. 

8  Voyez  le  N°  6,  fin  de  la  note  3. 
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invite,  les  myst&res  de  noire  foi.  Je  me  tais  sur  tons  ceux  qui,  dans 
la  France  entiere,  places  sous  voire  protection  (car  ce  ne  sont  pas 
settlement  des  fr&Lons  qui  volent  vers  cette  ruche)  sont  mis  a  I'abri 
de  la  eruauU  et  des  violences  de  leurs  perstcuteurs.  (Test  a  eux, 
mieux  qu'i  moi.  qu'il  convient,  ne  Wt-ce  que  pour  vous  t&noigner 
leur  reconnaissance,  de  vous  suggSrer  la  prudence  quand  vous 
bravez  le  danger,  la  mesure  quand  vous  voulez  faire  le  bien,  les 
conseils  quand  vous  cherchez  a  vous  instruire,  el  les  encourage- 
ments, quand,  au  milieu  de  la  carrtere  6vang61ique,  vous  vous  . 
sentez  peut-Gtre  d^faillir. 

Si  done  je  vous  d6die  cet  ouvrage,  e'est  simplement  pour  d6ga- 
ger  ma  parole  et  la  promesse  que  j'avais  faite,  il  y  a  quelques  an- 
n6es,  k  des  amis  qui  jouissent  du  privilege  de  vous  appartenir*. 
J'ai  choisi  dans  ce  but  Toffrande  d'un  tr&or  qui  ne  renferme  point 
mes  richesses,  mais  celles  de  la  science  de  Dieu.  Aussi  j'ose  esp6-  * 
rer,  que  si  vous  daignez  lire  Tinterpr&ation  que  j'ai  donn6e  de  ce 
prophtte,  le  plus  difficile  de  tous,  mais  aussi  le  plus  vers6  dans  les 
choses  divines,  vous  y  trouverez  quelque  instruction.  Et  vous  1a  li- 
rez,  fen  suis  certain,  car  personne  rCest  pins  assidu  que  vous  &  la 

9 

lecture  de  CEcriture  Sainte.  TGprouve  une  sorte  de  joie  a  pouvoir, 
en  vous  d6diant  ce  Commentaire,  le  placer,  pour  ainsi  dire,  dans 
un  Edifice  consacr6  a  la  pi6t6  publique.  Voire  foi  est,  en  effet,  pour 
le  vaste  royaume  de  France,  un  exemple  d'autant  plus  frappant, 
qu'il  est  aujourd'hui  plus  rare,  et  que  les  stecles  passes  en  ont  a 
peine  montrg  un  pareil.  £lev6e  au  sein  des  d&ices  des  cours,  vous 
avez  cependant  toujours  tourng  vos  pens6es  vers  les  choses  de 
Dieu,  en  vous  laissant  conduire  par  la  crainte  du  Seigneur,  qui  est 
h  pgpintere  des  enfants  du  royaume  etle  commencement  de  la  di- 
vine sagesse10.  (Test  sous  cette  influence  que  d'abord  vous  avez 
traverst  toute  la  varUU  des  superstitions,  comme  je  Tai  appris  de 
tGmoins  oculaires11.  Ensuite  vous  vous  toes  adonnte,  selon  les  idtes 
du  temps,  &  ce  qu'on  appelle  t  la  contemplation  de  Dieu 19, »  et  vous 
en  avez  heureusement  profits,  si  toutefois  cette  m&hode  peut  por- 
ter d'heureux  fruits.  J'ai  lu  moi-m6me  deux  lettres  en  franfais 

9  Voyez  le  N°  221,  renvoi  de  note  7. 

10  Proverbes,  chap.  IX,  v.  10. 

11  Capiton  veut  parler  des  Franfais  r6fugi6s  a  Strasbourg  et  qu'il  avait 
accueillis  dans  sa  maison  pendant  l'hiver  de  1525  a  1526  (V.  le  N°  168, 
n.  1). 

11  C'est-a-dire  la  theologie  mystique. 
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qui  vous  gtaient  adressGes18,  et  dans  lesquelles,  k  Hmitation  de 
Nicolas  de  Cusa  ",  on  philosophait  sur  Tessence  et  la  puissance  de 
Dieu.  Enfin  ('experience  vous  a  appris  la  vanity  de  toutes  ces  otu- 
vres  et  de  toutes  ces  pratiques  auxquelles  vous  vous  6tiez  livr6e,le 
plus  souvent  sans  y  mettre  votre  coeur.  Vous  avez  Sgalement 
6prouv6  combien  cette  philosophic  de  haute  voUe  apporte  avec 
elle  de  fatigue  et  combien  elle  procure  peu  de  satisfaction.  Je  vois 
d'ici  les  crises  interieures  par  lesquelles  vous  avez  dA  passer,  quand 
vous  avez  senti  disparaitre  successivement  votre  pleine  confianceen 
vos  bonnes  oeuvres,  et  en  cette  lumineuse  philosophic  sacr6e 1 *,  que 
vous  vous  repr&entiez  comme  la  v6rit6  chrgtienne  elle-mdme  et 
comme  le  gage  assure  de  l'6ternit6  future.  Mais  vous  avez  fini  par 
voir resplendir  au  milieu  de  toutes  ces  Mnebres  la  vraie  lumiere  et 
Celui  qui  est  la  vie  du  monde :  Jtsus-Christ.  (Test  Jteus  seul,  c'est 
J6sus  crucifix  qui  est  devenu  Pobjet  de  votre  choix;  c'est  lui  qui 
seul  peut  vous  rendre  par  son  esprit • capable  d'accomplir  toute 
bonne  ceuvre » le.  Vous  e*tes  ainsi  parvenue  A  ce  degre*  de  pUU  qu'on 
nomme  vulgairement  le  chemin  de  la  croix.  Croix  bienheureuse,  qui 
a  seule  le  pouvoir  de  nous  inspirer  le  pur  amour  de  Dieu!  C'est 
pourquoi,  je  ne  crains  pas  de  le  redire :  cette  croix,  que  portent  les 
tglises  secretement  diss&mirtfes  sur  le  sol  de  la  France,  est  le  chemin 
qui  les  conduit  vers  une  gloire  dyautantplus  assurte  que  les  tpreuves 
dont  elles  souffrent  maintenant  sont  plus  redoutables.  Telle  doit 
6tre  la  nourriture  d'unefiglise  naissante,  car  l'exp&ience  d&nontre 
que  les  plus  cruelles  persecutions  sont,  pour  les  plus  faibles  chr6- 
tieus,  le  plus  stir  des  encouragements. 

13  C'6taient  probablement  deux  lettres  de  l'6veque  de  Meaux,  OwUaume 
Briconnet. 

14  Nicolas  de  Cusa  (1401-1464),  ne*  a  Cues,  bourg  sitae*  sur  la  Moselle, 
devint  cardinal  et  e>eque  de  Brixen  dans  le  Tyrol.  H  a  compose  plusieurs  trai- 
tes  de  thlologie  mystique  (De  dato  Patris  luminum,  De  qwerendo  Deo,  De 
Deo  dbscondito,  etc.)  qui  etaient  fortappr6ci£s  an  commencement  do  seizieme 
siecle.  En  1509,  B.  Rhenanus  6crivait  h  BeuchUn:  €  Quoniam  Guam,  om- 
nium Germanorum  doctissimi,  opera  a  se  recognita  impressioni  tradere 
[Faber  Stapulensis]  in  animo  habet,  elapso  jam  tempore  per  literas  a  me 
rogavit,  at  si  quae  superessent  ejus  viri  opuscula,  prasertim  Directorkan 
speculanHs  . . .  excribi  curarem  ...»  (Voyez  d'autres  fragments  de  la  meme 
lettre  dans  la  note  2  dn  N°  2.)  Les  (Euvres  completes  de  Cusa,  3  vol.  in- 
fol.,  fdrent  pubises  &  Paris,  en  1514,  par  les  soins  de  Le  Fevre  tflttaples. 

15  Voyez  les  notes  12  et  14. 

16  II  Timothge,  chap.  II,  v.  21,  chap.  Ill,  v.  17;  He*breux,  chap.  XIII, 
v.  21. 


1528  LE  CONSEIL  DE  BERNE  AU  CAPITAINE  DE  CHILLON.  123 

Je  ne  terminerai  point  cette  Preface  sans  adresser  a  Dieu  cTar- 
dentes  prices  pour  qu'Il  vous  enflamme  toujours  davantage  de 
ramour  de  sa  gloire,  et  pour  quTl  continue  a  vous  combler  de  ses 
dons,  k  la  louange  de  sa  misgricorde  t  De  Strasbourg,  le  22  mars 

issa 
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le  conseil  de  berne  au  Capitaine  de  Chillon. 
De  Berne,  3  avril  1528. 

In6dite.  Minute  originate.  Archives  de  Berne. 

SnanfATRB.  MM.  de  Berne  se  plaignent  de  l'arrestation  illegale  d'un  coUigue  de  Ford 
cmpritowtf  &  CMUon,  gar  les  terree  du  duo  de  Savoie.  lis  demandent  sa  liberation 
immediate. 

Nostre  amiable  salutation  devant  mise.  Noble,  singulier  et  grand 
amysi 

Hier  vous  aviens  [1.  avions]  rescript  a  cause  d'ung  nostre  servi- 
teur  que  dttents  en  prison1,  lequel  estoit  envoi/6  par  maistre  Guil- 

1  H  est  probable  que  c'est  au  meme  fait  que  se  rapporte  le  passage 
suivant  du  Manuel  du  Conseil  de  Berne  du  15  mai  1528 :  «  Farellus  doit 
s'infonner  de  Phuissier  qui  a  conduit  tin  certain  *  *  *  a  CMUon  et  qui  Pa 
trahi.  >  (Extraits  du  Manuel  communiques  par  M.  le  chancelier  diktat 
Maurice  de  Sturler.)  Le  lieutenant  d'Aigle  avait  eu  connaissance  de  cette 
arrestation  par  une  lettre  deM.de  Beaufort,  capitaine  tie  Chillon  pour  le 
doc  de  Savoie.  II  en  instruisit  MM.  de  Berne,  qui  lui  envoyerent,  le  2  avril, 
l'ordre  de  se  rendre  imm§diatement  k  Chillon  et  de  remettre  au  Capitaine 
la  lettre  a  laquelle  Lis  font  ici  allusion.  Cette  piece  renfermait  les  passages 
8uivants:  «  Nous  avons  grand  regraict,  que  ainsy  iceux  que  nous  ou  les 
nostres  envoyons  pour  nous  affaires,  sans  cause  doyent  estre  prins  et  d6- 
tenuz,  et  soaffrir  torture  crueUe  ....  Vous  admonestons  que  icelluy  preson- 
nier  incontinant  d£lax6s  et  remett£s  a  nostre  Lieutenant  d'Alio  present,  en- 
semble son  proces,  que  dictes  avoir  envoye*  a  Monsr  de  Savoye . . .  Et  davan- 
taige,  vous  prions  que  veilltes  entretenir  ceulx  que  sont  en  la  jurisdictions 
de  Chdbli  et  aultres  sub  Monsr  de  Savoye,  que  ne  faisont  [1  de  telle  sorte 
qtrlls  ne  fassent]  reproche  es  nostres  touchant  ces  prisentes  affaires.  > 
(Voyez  le  Weltsche  Missiven-Buch.  A.  f.  78  b.  Archives  de  Berne.) 
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laume  Farel,  prGcheur  en  nostre  Seigniorie  d'Alie./xwr  aller  sercher 
et  faire  enqueste  (Tung  aultre  religieux  francois*  que  Monsieur  de 
Lausanne  a  dttenuz,  et,  sur  nostre  instante  requeste,  promis  de 
lax£ B.  De  quoy  nous  men  illions  [1.  nous  nous  6men eillons]  que 
iceulx  que  sont  en  nostre  sen  ice,  sans  cause  debris  ainsy  fravai- 
leusement  emprisonner  sur  chemin  franc. 

A  ceste  cause,  comme  par  ci-devant,  vous  admonestons  que 
icelluy  dttenuz  remettds  en  nostre Seignioiie<TAttie*ensemble  les  lee- 
tres  qtiilz  pourtoit,  sans  aulcune  dilation.  Car  pouv£s  consid£r£ 
que  ne  pourriens  souffrir  que  te  nostres  feust  faict  tieul  oultraige' 
et  violence.  Seroit  aussy  contre  les  alliances  qu'avons  avecq  Mon- 
sieur de  Savoye  *.  Pour  autant  y  advises  et  consid£r6s  les  dangier[s] 
que  pourroit  exorsir,  se  le  diet  presonnier,  ensemble  les  lectres 
que  pourtez  [1.  portoit],  ne  sont  incontinant  lib£r£s. 

Nous  summes  certains  que  Ton  luy  faict  tourt,  et  que  l'avfo  pris 
sans  informations  justes  et  raisonables.  S'ih  estoit  malfaicteur 
(ainsy  que  vous  dictes),  le  dit  nostre  amis,  maistre  Guillaume  Farel 
ne  reust  pas  receuz  pour  coadjuteur  en  la  Parolle  de  Dieu  \  Vous 
derrecbieff  requirons  de  le  lib£r£,  et  cy-apr£s  vous  d6pourteur 
[1.  dSporter]  de  tieulles  violences,  car  ne  les  sauriens  souffrir  en 
sourte  que  ce  soit.  Pour  autant,  veilltes  satisfaire  a  cestuy  admones- 
temans  et  celiuy  de  bier.  Aultrement,  sariens  [1.  serions]  cons- 
trainct  (Ten  faire  plaintiff  a  Illustrissime  Seigneur  Monsr  de  Savoye 
nostre  allte,  et  apr£s  tout  cella  y  mettre  ordre  et  remade  nGcessaire, 
pour  conservation  et  seurte  des  nostres  que  sont  nous  soubgects 
et  serviteurs.  Sur  ce,  vostre  response  par  present  nostre  b£raulx. 
Datum  iij  Aprilis,  Anno  etc.  xxvin0. 

(Suscription :)  A  noble  nostre  singulier  amy  Monsieur  le  Capi- 
taine  de  Chillion. 

*  II  r£sulte  de  ces  paroles  et  d'un  passage  subsequent,  que  le  prisonnier 
de  Chillon  etait  un  religieux  /ratifow,  colUgue  de  Farel  dans  le  ministere 
(V.  le  renvoi  de  note  5).  Ces  deux  circonstanccs  semblent  designer  Pancien 
moine  envoy6  par  Capiton  a  Farel  (N4  221),  on  le  personnage  qui  fut  recom- 
mande  a  celui-ci  par  (Ecolampade,  le  22  mars,  et  dans  lequel  nous  avons  cm 
reconnaltre  le  P.  Claude  Dieudonne  (N°  226,  note  1). 

5  Voyez  le  N°  225,  fin  de  la  note  2. 

4  Un  traite*  d'alliance  entre  le  due  de  Savoie  et  les  Bernois  avait  6te* 
eigne"  le  19  mars  1509,  et  renouvel6  a  Berne  par  le  Due  lui-meme,au  mois 
de  8eptcmbre  1517. 

8  reinstallation  de  ce  premier  colUguc  de  Farel  derait  etre  toute  recente 
(V.  le  N°  220,  note  9). 
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le  conseil  de  berne  k  F61ix  de  Diesbach,  a  Aigle. 

De  Berne,  3  avril  1528. 

Incite.  Minute  originale.  Archives  de  Berne. 

SoiniATlF.  Berne  ordonne  an  Lieutenant  d'Aigle  de  punir  les  homines  et  les  femmes 
qui  ont  maltraite  JParel  &  OUon,  et  de  prendre  sons  sa  protection  speciale  ce  predi- 
cmtenr  et  see  collegues.  La  requete  des  IV  Mandements  relative  au  maintien  des 
Saints  Sacrements  et  de  la  Messe  n'a  pas  et6  agreee.  Tout  pretre  dont  l'enseigne- 
ment  sera  oppose  anx  X  Thdses  de  la  Dispute  perdra  sa  place.  Aucun  precheur  etran- 
ger  ne  sera  admis  sans  l'autorisation  de  Fartl. 

L'AdvoyG  et  Conseil  de  la  ville  de  Berne,  a  noble  nostre  cher  et 
feal  bourgeoy  F61ix  de  Diesbach,  lieutenant  d'Allie,  nostre  saiut ! 

Puis  biens  que  par  cy-devant  pluseurs  toys  avons  envoys  man- 
dement,  a  cause  de  maistre  Guillaume  Farel,  de  le  tenir  et  con- 
server  en  seurt6 !,  et  le  laiss6  prScher  la  Parolle  de  Dieu  sans  obs- 
tacle quelconque,  ce  non  obstanl  summes  advertis  des  aullraiges 
et  violences  que  Guillaume  Jajod  et  certains  hommes  et  femmes 
A'Olon  ont  faict  au  diet  Farel2,  de  quoy  summes  tr£s-d6plaisant. 
Dont  en  avons  hier  ordonnS,  scelonn  le  contenuz  du  mandement 
que  a  toy  avons  envoys 3.  Icelluy  doys  ensuivre. 

1  Voyez  les  NM  199,  220  et  222. 

*  On  voit  par  la  lettre  de  Berne  a  Diesbach  du  2  avril,  £crite  en  alle- 
mand,  que  le  dit  Jajod  (appele*  ailleurs  Gayo  ou  Giro)  et  d'autres  avaient 
maltraite1  Farel  uo  jour  qu'il  prdchait  a  Ollon,  et  que  certaines  femmes  du 
meme  village  s'etaient  associe'es  a  ces  violences. 

3  Ce  passage  de  la  lettre  adress6e  le  2  avril  par  MM.  de  Berne  au 
Lieutenant  est  resume  comme  il  suit  dans  le  Manuel  ^du  Conseil :  <  £crire 
au  Gouverneur  de  saisir,  sous  peine  de  la  male  grace  de  mes  seigneurs, 
ceux  qui  ont  assailli  Farel,  entre  autres  Giro  qui  Pa  frappe,  —  et  de  ne 
pas  le  libgrer  avant  qu'il  ait  donne  caution  pour  l'amende  que  mes  sei- 
gneurs lui  imposeront.  Si  les  coupables  ne  trouvent  pas  de  caution,  les  exiler 
du  pay 8. * 
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Au  sourplus,  toy  mandons  et  commandons,  que  le  diet  Farel  el 
aultres  prtcheurs  par  luy  ordonnts *  ttenes  en  nostre  saulvaguarde, 
et  iceulx  homnies  au  [1.  ou]  femmes,  petils  et  grands,  que  k  eulx 
feront  aultraiges,  ennuys,  violence,  de  faict  au  de  parolles,  en  sourte 
que  soit,  —  en  corp,  biens  et  honneur  les  chastoygs  [1.  charter], 
que  ung  chescung  y  prunes  exemple ;  car  ainsi  les  [1.  le]  voulons 
et  express&nent  commandons. 

En  oultre,  avoir  hier  ouy  la  supplication  des  quatres  tnandeinens ', 
et  aujourd'huy  particulterement  icelle  de  ceulx  de  Norille  et 
Chess?  [1.  Chessel*]  6s  quelles  y  requterent  de  leur  concgdir  de 
grace  spGciale  les  Saincts  Sacrement[s]  et  la  Messe,  sur  quoy  hier 
avons  faict  ordonance  et  voulons  qu'ilz  ensuivent  icelle,  et  mes[me]- 
ment  iceulx  deNoville  et  Chess?  amandent  [1.  abolissent]  la  messe7. 
Aussy  avons  pourveuz  que nul prficheur,  curt  au  aultre  prestre,  au 
moine,  preche  en  nostre  Seigniorie  d'Allie  contre  nostre  nutndement 
et  les  dix  conclusions  disputes*,  soub  poine  de  perdition  de  leur 
l)6n£fices,  et  aussy  que  aultres  prtcheurs  estrainges  ne  soyent  admis, 
sinon  iceulx  que  maistre  Guillaume  Farel,  soub  nostre  comission, 
ordontiera.  C'est  nostre  vouloir;  sur  ce  ung  chescung  soy  saiches 
entretenir.  Et  pour  ce  que  a  ung  chescung  nostre  vouloir  et  man- 
dement  soit  notoire.  voulons  que  soit  public  par  toutes  parroiches 
des  quatres  mandamens*,  et  soit  observe,  sans  craincte  de  nulli.  Car 

4  Voyez  le  K°  220,  note  9.  On  lit  dans  la  lettre  prtcitee  (V.  la  note  2) : 
«  Nous  avons  emt  a  Farel  [le  12  mars]  d'installer  des  predicants  qui  en- 
seignent  la  Parole  de  Dieu  a  ceux  d'Ormont  et  des  autres  Mandemente.* 

8  Cette  piece  et  celle  qui  est  mentionnee  plus  loin  n' existent  pas  aux 
Archives  de  Berne. 

6  Chessel,  village  situe"  pres  du  Rhone,  a  une  lieue  et  demie  de  Vflleneoxe. 

7  L'ordonnance  a  laquelle  MM.  de  Berne  font  allusion  est  r£dig6e  en 
ces  termes  dans  le  Manuel  du  2  avril :  <  Les  trois  Mandements  [Aigle, 
Ollon  ct  Bex]  doivent  perse\e>er  dans  la  reformation  et  n'avoir  aucune 
c  rain  to.  Mes  seigneurs  les  sou  tiend  rout,  et  ils  ccrivent  aux  fonctionnaires 
des  pays  voisins  qu'ils  ne  doivent  pas  permettre  qu'on  injurie  nos  sujets. 
Mes  seigneurs  ne  tolereront  pas  cela  .  .  .  ficrire  encore  a  ceux  d'Ormont, 
qu'on  aura  patience  jusqu'a  la  Pentecdte  [31  mai],  mais  qu'il  [Farel]  doit  leur 
donner  un  predicant  qui  prechera  d'apres  les  X  Conclusions,  et,  si  leurs 
cures  ou  d'autrcs  s'y  opposent,  on  doit  les  destituer. » 

8  II  est  probablcmont  question  ici  de  l'£dit  de  Reformation  da  7  ferricr 
(Ruchat,  I,  479-482).  «  Les  X  Conclusions  disputees  »  ont  6t6  reproduites 
a  la  tin  de  notre  N°  206. 

9  On  lit  dans  le  Manuel  du  3  avril:  «  C'est  a  Farel  qu'il  appartient  de 
destituer  les  predicants  qui  prdchent  contre  les  Conclusions  de  la  Dispute, 
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ung  chescung  que  soy  fera  conforme  k  la  Parolle  de  Dieu,  voulons 
k  Taide  de  Dieu  maintenir.  Tesmoins  nostre  s6aulx  mis  en  icestes. 
Donn6es  iij  Aprilis,  Anno  etc.  xxvra°. 
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martin  bucer  &  Guillaume  Farel,  &  Aigle. 
De  Strasbourg,  15  avril  (1528) '. 

Inddite.  Autographe.  Bibliothfcque  des  pasteurs  de  Neuch&tel. 


E.  Voici  man  eommentaire  $ur  I'fivangUe  eelon  St.  Jean ;  faites-en  la  critique. 
Simon  [Robert]  et  ta  femme  disent  tout  le  mal  possible  de  l'hospitalite  allemande ; 
nous  les  presserons  de  vous  rejoindre.  Lambert  jette  feu  et  flammes  contre  nous. 
Vau$  $eul,  Farel,  vous  restez  pour  nous  la  perle  des  Francois.  Encore  un  livre  de 
Luther  but  l'Eucharistie !  II  est  mofns  eloigne  de  nous  gu'il  ne  l'afnrme. 

Salve!  Mitto  lohannem*;  indica  si  quid  displicebit.  Uxor  Symonis* 
graviter  laboravit  ex  corpore ;  sed,  si  verum  narrant  qui  cohabitant, 
nimium  ipsa  et  maritus  laborant  ex  animo,  egregte  nos  traducentes 
apud  Gallos,  cum  non  optaremus  nos  tractari  aliter  atque  ipsi 
traclati  sunt  apud  nos,  si  quando  in  Galliam  veniendum  esset 
Lampertus  totus  contra  nos  furit 4.  Sed  sic  debet  fieri.  Tu  unus  es 

* 

et  11  doit  [le  Gouveraeur]  en  informer  mes  seigneurs. »  (Extraits  du  Manuel 
communique's  par  M.  Maurice  de  Sturler.) 

1  L'ann6e  est  d&erminee  par  les  d&ails  mentionngs  aux  renvois  de 
note  2,  3  et  6. 

*  Enarratio  in  Evangelion  Johannis.  Praefatio,  suramam  Disputationis  et 
Beformationis  Bernensis  complectens.  Per  M.  Bucerum.  Argentorati,  1528 
(apud  Joannem  Hervagium,  mense  aprili),  petit  in-8°.  La  de*dicace  aux  ma- 
gistrate  et  aux  ministres  bernois  est  dat6e  du  18  mars  (xv  Calend.  Aprilis). 

5  Simon  Robert  de  Tournay  (N°  182,  note  6)  quitta  Strasbourg  dans 
les  premiers  jours  de  mai,  pour  se  rendre  aupres  de  Farel.  (Voyez  la 
lettre  de  Bucer  du  1"  mai  et  celle  d'CEcolampade  du  11  mai.) 

4  Pendant  Pautomne  de  1526,  Francois  Lambert  d1  Avignon,  r6pondant 
a  l'appel  du  landgrave  de  Hesse,  6tait  parti  pour  Hombourg.  II  prit  part  a 
la  Dispute  de  Religion  qui  se  tint  dans  cette  ville  le  26  octobre  de  la  meme 
ann6e,  et,  apres  avoir  r£sid6  quelque  temps  a  Cassel,  il  fut  nomm6  profes- 
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nobis  corona  GaUice.  Dominus  te  serve t!  Salutat  te  uxor  et  ambm 
filicB 5,  venim  risu,  non  verbis.  Urgebimus  Symonem  et  ux.[orem] 
ut  te  adea[n]t,  ut  meliores  apud  te  reddantur.  Yale.  Argen.  15 
Apriiis. 

M.  Bucerus  tuus. 

(P.  S.)  Lutherus  iterum  furiit 6,  et  fatetur  tamen,  cum  dicitur 
« panis  est  corpus  Christi,  »  non  esse  praedicationem  identicam, 
neque  inter  panem  et  corpus  Christi  esse  unitatem  naturarum,  ne- 
que  persona?,  neque  operationis,  sed  tantum  sacramentalem T. 

(Inscriptio :)  Guilhelmo  Farello  suo  fratri  chariss. 

scur  de  th£ologie  a  l'unwersite*  de  Marbourg,  inauguree  le  1"  juillet  1527. 
II  se  montrait  encore  tres-attach6  aux  sentiments  de  Luther  stir  Peucha- 
ristie,  et  il  n'y  renonca  qu'apres  avoir  entendu  les  arguments  presenter  par 
Bucer,  Zwingli  et  (Ecolampade  dans  le  colloque  de  Marbourg  (premiers 
jours  d'octobre  1529).  (Voyez  Hassencamp.  Franciscus  Lambert  von  Avi- 
gnon. Elberfeld,  I860,  p.  25,  36  et  suiv.) 

5  Voyez  la  fin  du  N°  205. 

6  Luther  avait  d6ja  public,  vers  la  fin  de  Panned  1526,  un  livre  dirige> 
contre  Bucer  et  ses  adherents.  (V.  le  N°  186,  notes  1  et  3.) 

7  Ce  nouvel  ouvrage  de  Luther  6tait  intitule :  «  Vom  Abendtmal  Christi, 
Bekendtnis  M.  Luther.  Wittemberg,  1528  >  in-4°.  —  Dans  une  lettre  a  Va- 
dian,  du  15  avril,  Bucer  de>eloppe  la  m&ne  appreciation  en  ces  termes: 
«  Et  fatetur  tamen  cum  dicitur :  «  Panis  hie  est  corpus  Christi, »  non  esse 
praedicationem  identicam,  neque  esse  inter  panem  et  Christi  corpus  unita- 
tem naturarum,  sicut  inter  Patrem  et  Filium,  neque  personam,  sicut  divini- 
tatis  et  humanitatis  in  Christo,  neque  operationis,  sicut  inter  columbae  spe- 
ciem  et  Spiritum  Sanctum,  cum  in  specie  columbae  aparuit,  sed  sacramen- 
talem. Qua?  quid  aliud  est  quam  unitas  signi  et  signati?  An  non  idem  et  noe 
docuimus?  »  —  Capiton  ecrivait  a  (Ecolampade  le  9  avril,  au  sujet  tlu  meme 
livre  :  «  Convenit  in  plerisque  [Lutherus]  et  tamen  pugnare  videri  vult. 
Subdit  pugnantia  prioribus.  Optarem  illi  mentem  meliorem.  Deploranda 
tanta  animi  malignitas.  Cur  non  aperte  dicit  quod  res  est,  postquam  iecie 
consentit,  ct  quo  aninio  nos  impugnat?*  (Collection  Simler.)  Bucer  repondit 
au  reformateur  saxon  par  iin  ecrit  date  <  zu  Strassburg,  21  Junii  1528, » 
et  intitule  :  <  Vergleichung  D.  Luthers  und  seins  gegentheyls,  vom  Abend- 
mal  Christi.  Dialogus. » 
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le  conseil  de  berne  a  Felix  de  Diesbach,  a  Aigle. 

De  Berne,  25  avril  1528. 

Minute  originate.  Archives  de  Berne  *.  Ruchat,  n,  498. 

Sommaibe.  Berne  ordonne  a  son  Lieutenant  de  pnnir  lessujets  dn  Gouvernement  d' Aigle 
qui,  de  fait  et  de  parole,  s'opposent  &  la  Reformation.  La  calibration  du  BapUme,  de 
la  Ste.  Cene  et  dee  manages  aura  lieu  conformement  a  «  l'instruction  scell6e  »  que 
Berne  envoie  auz  paroisses.  II  faut  que  Us  pricheure  soient  assures  de  la  protection 
efficace  du  Lieutenant  et  recoivent  une  pension  sufdsante. 

I/Advoyer  et  Conseil  de  la  viiie  de  Berne  k  Noble  nostfe  chier  et 
teal  F61ix  de  Diesbach,  Lieutenant  d'Allie,  nostre  salut! 

Nous  summes  certainement  advertis,  comme  certains  homtnes  et 
femmes,  now  p.  nos]  saubgectz  de  nostre  jurisdiction  d'Alie,  tousjours 
fravaileusement  p.  impudemment]  parlent  et  de  faict  soy  mons- 
trent  contre  nous,  a  cause  qu'avons  ousts  les  idoles  et  abbatus  les 
ault6s,  et  touttellement  ambrassG  la  Parolle  de  Dieu  et  sainct  Evan- 
giles *.  Et  davantaige,  que  molestent  et  fechent  iceulx  que  veulent 
vivre  comme  nous8.  Dont  avons  grand  regraict  que  sont  ainsi  d6s- 
ob&ssans. 

A  ceste  cause  toy  expressSment  mandons  et  commandons,  que 
iceulx  rebelles,  soyent  hommes  au  [1.  ou]  femmes,  petits  au  grands, 

1  Nous  avons  complete,  a  Paide  de  la  minute  du  chancelier  bernois,  la 
missive  envoyee  a  Diesbach  et  qui  est  conserved  dans  la  Bibliotheque  des 
paste  urs  de  Neuchatel. 

2  Voyez  le  N°  229  et  lalettre  de  Berne  du  15  mai. 

5  Ce  n'etait  pas  seulement  dans  le  pays  d' Aigle  que  les  partisans  de  la 
Ileibrme  6taient  injuries.  Voyez,  dans  le  registre  des  archives  bernoises  in- 
titule :  «  Teutsche  Missiven-Buch,  Q, »  f.  363  b.  la  lettre  que  MM.  de 
Berne  adresserent,  le  3  avril  1528,  au  bailli  de  St-Maurice  (Valais),  au 
bailli  de  Gessenay  et  a  celui  de  Chateau-d'Oex.  Ces  deux  derniers  pays  ap- 
partenaient  au  comte  de  Gruyere. 

T.   II.  9 
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prestres  au  lays,  les  chastoyes  et  punies  scelonn  leur  d6m6rite.  Et 
se  ne  veulent  d&istir  de  leur  propost,  les  nous  envoyejs].  Voulons 
aussy  que  en  tout  et  partout  soy  faissenl  conforms  A  nous  mande- 
ments,  sous  poine  de  nostre  male  grace,  et  toutelletnent  vivent  comme 
nous,  touehant  la  foy  tvangtlique.  et  obtissant  aux  prescheurs  que 
leur  monstrent  les  vrays  chemins  de  la  vie  gternelle.  Touehant  les 
haptesmes,  sacrament  de  la  table  de  nostre  Seigneur  et  confirmation 
des  manages,  voulons  qu'ilz  Tobservent  comme  nous '.  Des  quelles 
choses  leur  envoyons  instruction  s6£l6e5. 

Item  est  entterement  nostre  vouloir  que  les  prescheurs  queMaistre 
Guillaume  Farel  ordonnera,  soyent  en  seurtg  et  bien  tractiGz,  et  Ik 
out  [1.  oii]  ilz  administreroient  les  Cures,  que  d'icelles  ayent  leur 
vivrez  compliant6.  C'est  nostre  vouloir;  a  toy  commandons  de 
l'accomplir.  Tesmoing  nostre  S6el  mis  a  icelles.  Datum  xxv*  Apri- 
lis  Anno  etc.  xxvui0. 


4  La  liturgic  adoptee  par  le  clerge"  bernois  et  par  le  Conseil  de  Berne  ne 
fut  imprimee  ct  publiee  qu'au  commencement  de  l'annee  snivante.  Elle  for- 
mait  une  petite  brochure  in-8§,  date*e  du  8  mars  1529  et  qui  fut  envoyee  le 
16  k  tous  les  pasteurs  du  territoire  allemand.  (Mandaten-Buch,  I,  f.  18  a. 
Teutsche  Missiven-Buch,  R,  f.  209  b.  Arch,  de  Berne.)  Quant  k  ceux  du 
territoire  romand,  Us  demeurerent  (k  ce  que  dit  Ruchat,  IV,  490)  libres  de 
suivre  dans  le  culte  la  liturgie  qui  leur  convenait  Ce  fut  seulement  en 
1552  que  MM.  de  Berne  leur  envoyerent  un  Formulaire  de  prieres  et  un 
Cat6chisme  dont  I'emploi  fut  declare  obligatoire. 

5  Cette  c  instruction  »  n'existe  ni  dans  les  Archives  de  Berne,  ni  dans 
celles  d' Aigle.  Lc  Manuel  du  Conseil  du  25  avril  1528  s'exprime  ainsi  an 
sujet  de  ce  document:  «  Envoyer  k  Aigle  une  ordonnance  du  bapteme.  > 

6  On  lit  dans  les  instructions  donnees  au  gouverneur  d' Aigle,  vers  la  fin 
de  juillet  1528:  «  II  faut  savoir  que  mes  seigneurs  ont  fixe  aux  prGdicateurs 
Farel  et  Simon,  pour  leur  pr£bende,  une  maison  avec  cour  et  jardin  po- 
tager,  plus  un  traitement  annuel  de  200  florins  de  Savoie.  Mais  s'ils  pr6- 
fercnt  conserver  les  revenus  des  cures,  tels  que  cens  et  dimes,  champs, 
vignes  ct  prairies,  mes  seigneurs  y  consentent.  Si,  au  contraire,  ils  prennent 
les  200  florins,  vous  mettrez  en  vente  les  biens  des  cures,  vous  ferez  per- 
cevoir  les  cens  et  les  dimes,  et  du  produit  d'icelles  vous  leur  paierez  les 
200  florins  annuels.  »  (Archives  de  Berne.  Instructions-Buch,  A,  fol.  194b.) 
Les  predicateurs  preferment  la  seconde  des  alternatives  qui  leur  etaient 
proposees.  (Voyez  Melchior  Kirchhofer.  Das  Leben  Wilhelm  Farels.  Zu- 
rich, 1831, 1,  94.) 
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[martin  bucer]  h  Guillaume  Farel,  &  Aigle. 
De  Strasbourg,  1<*  mai  (1528 '). 

In6dite.  Autographe.  Biblioth&jue  des  pasteurs  de  Neuchatel. 

•SoMHAntR.  Siinon  Robert  et  ta  femme  vont  se  mettre  en  route  [pour  la  Suisse].  D'a- 
prts  le  rapport  d'un  jewu  itudiant  de  Noyon,  que  la  persecution  a  force  de  s'enfuir 
d'OrUans,  il  y  aurait  dans  cette  ville-la  une  personne  propre  a  ezercer  le  ministere. 
Nous  en  ecrirons  a  Le  Fevre,  qui  reside  maintenant  a  Bt.-Oermain,  et  nous  le  prie- 
rons  d'exhorter  Toussain  [a  quitter  Paris  pour  vous  rejoindre]. 

Dites-moi  ce  que  vous  pensez  des  ckapitres  de  mon  commentaire  sur  St.  Jean  ou 
je  parle  du  Bapteme  et  de  la  Trinite.  Nous  sommos  fort  maltraites,  Zwingli,  CEco- 
Umpade  et  moi,  dans  le  recent  ouvrage  de  Luther.  Aux  levees  d'hommes  faites  par 
VEmpereur  succddent  aujourd'hui  celles  qu'a  ordonnees  le  Landgrave  de  Hesse; 
msis  nous  esperons  que  ce  prince  n'a  pas  le  dessein  de  propager  l'fivangile  par  les 
armes.  Capiion  vous  ecrira  sans  donte,  s'il  revient  d'Offenbowg  avant  le  depart  du 
S*  Conrad  Joham 

Gratia  etpax!  Simon  morbum  uxoris  hactenus  caussatus  est,  et 
certe  gravius  ilia  laborabat  quam  ut  ille  deserere  earn  potuerit8. 
Nujic  [quando]  jamdudum  revaluit,  tentabit  si  vecturam  queat  [to- 
lerare]  *.  Habeo  hie  Noviodunensem  juvenem,  qui,  oborta  persecu- 
tione  Aurelice,  ubi  Uteris  operam  dabat.  hue  migrant 4.  Is  AureHw 

1  L'aunee  est  fix6e  par  la  publication  du  commentaire  de  Bucer  sur 
St.  Jean  (V.  le  renvoi  de  note  10). 

8  Voyez,  dans  le  N°  230,  les  details  relatifs  a  Simon  Robert  et  a  sa  femme. 

5  Robert  sc  proposal t  de  se  rendre  en  Suisse  aupres  de  Farel  (V.  le  com- 
mencement du  N°  233). 

4  Nous  ne  possesions  aucun  detail  sur  la  persecution  qui  s^vissait  alors 
&  Orleans.  Quant  au  jeune  itudiant  de  Noyon  mentionn£  par  Bucer,  nous  ne 
saurions  dire  de  qui  il  est  question.  Parmi  les  concitoyens  de  Calvin  qui 
embrasserent  corame  lui  les  doctrines  r^formees  et  se  retirerent  plus  tard 
en  Suisse,  on  peut  titer  son  frere  Antoine,  Laurent  de  Normandie,  Henri 
dcCollemont,  Pierre  Bobeu  et  Nicolas  Picot. 
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esse  narrat qui idoneusesset*.  Deeoscribemus/Vr^rino*.  Tosanus 
Parisiis  agit\  et  de  eo  Peregrino,  nunc  agenti  in  Sancto  Germano 
enLaye*,  scribemus.  Castenim  scito  hie  nihil  esse  Gattorum.  No- 
riodunensis  linguas  statuit  discere,  pnesertim  Graecam  et  Ebraicam, 
in  quibus  nondum  plan£  eruditus  est9. 

Johannem  meum  tibi  puto  allatum10,  in  quo  de  baptismo  disputavi. 
Quaeso,  lecta  ea  disputatione,  rescribas  tuam  sententiam.  Ut  etiam 
prolusionem (?)  ubi  tractatum  mysterium T^ft/t&n  "  ab  initio. 
Valla12  mallet  qualitates  dicere  quam  personas;  ego,  dumrecte  per- 
pendo  persamrum  vocabu[lu]m,  aptum  agnosco,  quia  idem  alia  et 
alia  persona  describitur.  Disputationem  item  de  figuris  et  typicis 
expositionibus  lepras,  et  judicium  tuum  de  ea  scribas.  Lutherus  ite- 
rum  furiit.  Librum  30  quaternionum  in  nos  scripsit ",  in  quo  omnia 
Zvinglii  et  ipsuin  anathematisavit.  UEcolampadium  tardum,  stultum 
et  indoctura.  actumque  a  Satana  calumniatus  esse  (sic)  satis  habet, 
nisi  quod  indicibilibus  sannis  hominem  jactat.  Mei  per  periphrasim, 
ineque  Schtrermerlin1*,  non  proprio  nomine,  meminit. 

Non  autem  libris  solum  pugnatur.  sed  et  armis.  Exercitus  Justus, 
nomine  Cessans  conscriptus,  Italiam  petit.  Interea,  Hessi15  nomine, 

3  Faut-il  dans  ce  personnage  «  capable  »  voir  Jean  Calvin,  qui  suivait 
alors  a  Orleans  les  logons  du  jurisconsulte  Pierre  de  FEstoile,  tout  eu  cou- 
sacrant  <  ses  meilleures  heures  a  l'cstude  dc  la  Theologie  »  (Beze.  Hist, 
eccl.,  I,  9;?  Nous  ne  le  pensons  pas;  nous  croyons  qu'il  s'agirait  plutdt  d'An- 
toinc  Fromcnt,  qui  etait  en  relation  avec  Le  Fevre  (FJJtapks  et  dont  nous 
etablirons  la  presence  a  Aigle  en  152!)  au  plus  tard. 

u  Pseudonym?  de  Le  Were  d'Etaples. 

7  II  s'agit  de  Pierre  Toussain  (Voyez  la  lettre  qu'firasmc  lui  eerivit  1c 
3  septcmbre  ir>2S). 

H  Cos  cinq  derniers  mots  out  ete  ecrits  en  caracteres  mi-gothiques  r6- 
velant  une  main  franc, aise.  r/assertion  dc  Bucer  relative  a  Le  JE^vre  est  con- 
firmee par  le  passage  suivant  du  Journal  d'un  Bourgeois  dc  Paris  (p.  341)  : 
«  Au  commencement  d'avril,  apres  Pasqucs  1528,  messieurs  Us  enfana  de 
France,  e'est  asscavoir  le  petit  due  d'Angoulcmo  et  une  tille  vindrent  de 
liloys  a  Sainct'Germain  en  Laxje,  par  mandement  de  Roy. »  (Voyez  le  N°  196, 
fin  de  la  note  2.) 

Bucer  avait  d'abord  ecrit  au  lieu  des  six  derniers  mots :  €  quorum  ad- 
hue  .  . .  prorata  rudis  est.  » 
Voyez  le  N°  230,  note  2. 

L'ecrivain  se  sert  de  ce  mot  h6breu  pour  designer  la  Trinite. 
12  Laurentius  Valla,  savant  i taken  da  quinzieme  siecle. 
"  Voyez  le  X°  230,  note  7. 
C'est-u-dire  « le  petit  fanatique.  » 
Le  landgrave  Philippe  de  Hesse. 
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alius  et  major  coactus  dicitur ;  timetur  ingens  rerum  permutatio. 
Yulgus  sperat  sacrificis  malum  intentari ;  ideo  turmatim  Hessi  cas- 
tra  petunt.  Ego,  si  pugnare  velit  pro  Evangelio,  male  spero18;  sin 
aliquid  est  quo,  ex  officio  boni  principis,  ad  arma  vocetur,  melius 
puto.  Patientid  scis  pi%opagariEvangeMon  et  legitimis  populorum  Prin- 
cipibus  ad  Dominum  converses ,7,  non  armis  subactis,  aut  ditione 
pubis.  Sed  Dominus  viderit  cujus  haec  referant. 

Capito  abest  Offenburgi,  ubi  de  concordia  agitur  cum  canonicis 
exuiibus*.  Si  redierit  antequam  D.  Chunradus  Ioham19  abierit, 
tibi  et  ipse  scribet.  Commode  tamen  ille  valet,  et  gravida  uxor  est. 
Bene  vale.  Calendis  Maii.  Argent. 20 

(Inscriptw:)  G.  Farello,  Christi  praeconi  ferventissimo. 
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cecolampade  k  Guillaume  Farel,  a  Aigle. 
DeB&le,  11  mai  1528. 

OEcolampadii  et  Zuinglii  Epistolae.  Ed.  cit.  fol.  181  a. 

Sovkai&E.  L'insucces  de  nos  demarches  aupres  de  Pierre  Toussain  est  compense  par 
1' acquisition  que  vous  allez  faire  du  present  porteur,  Simon  Robert.  Sans  regarder 
aux  obstacles  qui  s'opposaient  a  ce  long  voyage,  ni  aux  offres  plus  avantageuses  qu'on 
lni  faisait  ailleurs,  il  a  voulu  vous  rejoindre.  Puisse  votre  ardeur  lui  servir  de  mo- 
dele  !  Vous  savez  sans  doute  que  la  tnesse,  Us  autels  et  let  idoUs  ont  disparu  de  la 

16  Bucer  6crivait  k  Zwingli  le  30  avril  (1528) :  «  Gesaris  nomine  con- 
ecripti  vii  abierunt,  et  nomine  Hessi  mult6  plures  colliguntur.  Donet  Chri- 
-stus  ne  quid  nimis  callidum !  »  Cette  lettre  a  et£  plac6e  par  erreur  a  l'annde 
1527  dans  les  Zuinglii  Opp.  VIII,  57. 

17  Allusion  a  ce  qui  venait  de  se  passer  dans  les  pays  sujets  de  Berne. 

18  n  s'agit  des  chanoines  de  Strasbourg. 

19  Ce  personnage  6tait  probablement  un  membre  du  Conseil  de  Strasbourg. 
{Voyez  la  lettre  de  Francois  Lambert  du  14  mars  1530  et  celle  d'CEcolam- 
pade  a  Zwingli  du  22  mai,  meme  ann^e.  Zuinglii  Opp.  VIII,  456.) 

90  La  lettre  manque  de  signature,  mais  l'gcriture  est  de  la  main  de  Bucer. 
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plupart  de  nos  temples.  Dieu  veuille  nous  aider  &  bannir  6galement  les  idoles  qui 
8ont  dans  les  coeurs!  Majtmme  vous  salue;  j'ai  trouve  en  elle  une  compagne  telle- 
que  je  la  d6sirais. 

Joannes  OEcolampadius  Gulielmo  Farello,  Ghristum  annuncianti 
Aquileiae  Bernensium,  suo  charissimo  fratri. 

Salutem  in  Christo  I  Quantum  mihi  doluit,  Farelle  charissime, 
qu6d  Petrum  nostrum  ex  Galliis  evocare  non  potuimus1,  tantiim 
nunc  laetor,  Simonem  hunc*9  et  ipsum  crraupoJcJaxTov*,  socium  tibi 
obtigisse,  qui  nihil  vel  uxoris  morbum,  vel  sumptus,  vel  itinerum 
difficultates  moratus,  ad  te  contendere  voluit,  licet  laetiores  offer- 
rentur  aliunde  conditiones.  Fortasse  Petrum  Dominus  alibi  ad 
majora  destinabit  praelia.  Tu  illo  *  fruitor,  et  vide,  ut  commode  apud 
te  vivere  possit,  ne  queratur  frustra  se  tanto  itinere  fatigatunu 
Mihi  bona  spes,  quod  Antichristum  fortius  oppugnaturus  sis,  et  plan- 
tations a  Patre  non  plantatas  stirpitus  eradicabis5.  Perges  igitur, 
ut  soles,  in  Christo  imperterritus,  et  hunc  quoque  ne  tepescere  si- 
nas.  Longo  enim  jam  tempore  ab  opere  Evangelico  abfuisse  pu- 
tatur 6. 

De  rebus  nostris  pridem,  opinor,  intellexisti :  quomodo  ex  tern- 
plo  meo7,  et  S.  Augustini,  Francisci,  Leonardi.  et  Xenodochii,  ar» 
cum  idolis  ac  missis  migrarunt 8.  Papistae  interim  non  agnoscunt 
se  errare.  Utinara  nostra  plebs  et  mentis  idola  abjiciat  aliquando, 
ne  semper  nomen  Dei  male  propter  nos  audiat!  Uxor  mea*  te  sa- 

1  II  s'agit  de  Pierre  Toussain,  qui  r&idait  a  Paris  (N°  232,  renvoi  de 
note  7). 

*  —  s  Simon  Robert  (V.  les  N"  230  et  232).  «  Lui  aussi  a  6t6  instruit 
par  les  Spreuves,  »  tel  est  le  sens  le  plus  naturel  des  paroles  d'CEcolam- 
pade.  Nous  ne  saurions  voir  dans  le  mot  cTaupc$$<xxTGv  Pindice  que  Simon 
6tait  «  un  juif  convert!,  »  comme  on  l'a  cru.  (Voyez  la  note  6.) 

4  C'est-a-dire,  Simon. 

5  Allusion  a  l'fivangile  selon  St.  Matthieu,  chap.  XV,  v.  13. 

6  Cette  phrase  montre  que  Simon  avait  deja  exerce*  des  fonctions  dans 
une  6g1ise  chrdtienne.  (Voyez,  dans  la  lettre  de  Francois  Lambert  du  14  mare 
1580,  le  passage  relatif  a  «  Simon  Robert,  l'ancien  cure*  de  Tournay. ») 

7  L'eglise  de  St. -Martin,  a  Bale,  dont  (Ecolampade  6tait  le  pasteur 
(N°  139,  n.  4). 

8  La  raesse  avait  deja  et£  abolie,  le  13  septembre  1527,  dans  trois 
eglises  de  Bale  (Voyez  (Ecolampadii  et  Zuinglii  Epp.  6d.  cit.  f.  184  a).  Le 
fait  special  dont  parle  ici  (Ecolampade  eut  lieu  en  vertu  d'un  arr£t6  da 
Conseil  qui  fut  publie"  le  15  avril  1528.  (Voyez  J.  J.  Herzog,  op.  cit,  p.  230, 
et  Zuinglii  Opp.  VIII,  162  et  165.) 

9  Voyez  le  N"  226,  note  3. 
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lutat  Christum  aliquantulum  edocta  est,  et  rem  domesticam  sedulo 
curat:  qualem  scilicet  optavi10.  Bene  habe  in  Christo.  Undecimo 
Maii,  Anno  millesimo  quingentesimo  vigesimo  octavo. 
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le  conseil  de  berne  [aux  Lieutenants  d'Aigle] 

De  Berne,  15  mai  1528. 

In6dite.  Minute  originale.  Archives  de  Berne. 

SomtAiRK.  MM.  de  Berne  s'etonnent  de  ce  que  le  prieheur  de  Bex  s'est  vu  interdire  la 
chaire.  lis  ordonnent  aux  lieutenants  de  destituer  I'aneien  vicaire  de  cette  paroisse 
et  d'installer  &  sa  place  le  precheur  nomme  par  Farel.  On  doit  faire  une  enqueue  au 
sujet  des  allegations  dufils  de  VeiUon  et  l'envoyer  a  Berne,  s'il  est  trouve  coupable. 
Quant  aux  paroles  seditiemes  de  certaines  gens  des  Ormonts,  il  faut  s'en  informer  se- 
crttement.  * 

I/Advoy6  et  Conseil  de  la  ville  de  Berne,  noslre  salut!  Nobles, 
chers  et  feaulx,  nous  summes  adverti  comme  le  chastellain  de  Bex 
est  fait  [1.  a  fait]  inhibition  au  prescheur  que  maistre  Guillaume 
Farel  az  envoy 6  A  Bex1,  de  non  prescher,  —  de  quoy  nous  mervii- 
lions,  veuz  qu'avons  expressGment  donn6  charge  et  commission  au 
diet  Farel  de  cr66  et  ordonnS  prescheurs  idonSes  [1.  capables]  en 
nous  quatres  mandemens  d'Alie,pour  public  la  Parolle  deDieuz*. 
Davantaige,  entendons  que  Colwnbi  est  constituy  prescheur  k 

10  (Ecolampade  avait  done  vu  se  rSaliser  le  voeu  qu'il  exprimait  a  son  ami 
Capiton,  le  29  Janvier  (1527) :  €  Vel  christianam  sororem,  hoc  est  phoenicera, 
qoseram,  vel  coelebs  (mod5  velit  Dominus)  manebo.  Kara  ilia  avis  est,  et 
proinde  paucis  cognita,  fierique  potest  ut  in  rete  nostrum  involet  alia  quam 
vellem. » 

1  Nous  supposons  que  ce  prScheur  envoy 6  a  Bex  etait  le  moinefran- 
gate  dont  il  est  question  dans  la  lettre  du  3  avril  1528  (N°  228).  Sea  fonc- 
tions  a  Bex  furent  de  tres-courte  dur6e,  puisqu'il  y  fut  remplacS  vers  la  fin 
de  mai  par  Simon  Robert  (V.  le  N°  239).  II  est  probable  qu'il  fut  alors  en* 
voy£  par  Farel  a  Ollon  (Voyez  le  N°  238,  n.  2). 

8  Voyez  le  N°  229,  n.  4,  et  la  fin  du  N°  231. 
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Bex,  luy  non  estant  souffisant,  ne  conforme  a  nostre  inandement 
et  X  articles ». 

Voulons  que  icelluy  cesse  et  soy  dGpourte,  et  celluy  que  maistre 
Guillaume  Farel  a  ordonn6  a  Bex  soit  en  son  lieuz,  et  qu'ilz  ayt 
commission  et  plaine  puissance  de  pourvoir  la  cure,  en  preschant 
et  administrant  les  Sacremenl[s],  tout  a  la  conduite  du  diet  Farel. 
Aussy  voulons  que  a  luy  soit  faicte  pourvision  de  vivre  et  aultres 
choses  nGcessaires,  des  biens  de  la  cure,  ce  que  vous  deux  debvfes 
ordonnG,  et  aussy  tous  aultres  prescheurs  que  le  diet  Farel  ordo- 
nera  et  apostera4.  maintenir  et  pour\roir,  et  les  tenir  en  tuition,  et 
les  deflfendre  de  tous  mals,  oultraiges  et  ennuys  que  les  maulvei- 
liant  de  la  Parolle  de  Dieu  leur  pourroint  faire,  —  mesment  le  diet 
Farel,  comme  par  cy-devant  d£ja  plus[i]eurs  fois  en  avons  ordonng. 
—  et  singulterement  tout  ceulx  que  contredisent  et  s'opposent  de 
faict  ou  de  parolles  a  nouz  mandemens  a  cause  de  la  foy  esmangs, 
[las]  chastoier  selonn  leur  demerite. 

Plus  summes  adverti  que  le  filz  de  Vellion  ayt  minassgz  le  pre- 
scheur  de  Bex,  et  diet,  en  plain  marchte,  les  artickles  en  nostre 
ville  disputes  estre  fauls,  et  iceulx  que  les  ont  voulsuz  impungner 
non  estre  ouys,  et  aultres  parolles,  en  quoy  ilz  a  esparmg  la  v6rit£. 
Touttefloys,  pour  ce  que  ne  luy  soit  faict  tort,  vous  commandons 
(Pen  prendre  informations,  et  se  les  trouvGs  souffizantes,  les  nous 
envoyer,  ensemble  le  diet  filz  de  Vellwn.  et  ce  ne  vouloit  venir, 
les  fl.  le]  nous  tramettre  prisonnier.  Car  nullement  voulons  cy- 
aprte  souflrir  lieulles  rebellions  et  d6sob6issances. 


*  Jacques  Cohmbi  avait  6t6  jusqu'alors  le  vicaire  de  Nicolas  de  Dies-, 
bach,  cur6  de  Bex.  A  la  Dispute  de  Berne,  il  avait  refcs6  de  souscrire  les 
X  theses. 

4  U  n'y  avait  encore  que  deux  pasteurs  pour  tout  le  pays  d'Aigle :  Farel 
et  Vancien  moine  mentionnl  dans  le  N°  228.  Simon  Robert  fut  le  troisieme 
pasteur.  Parti  de  Bale  vers  le  12  mai  (N°  233),  il  a'arreta  quelques  jours  & 
Benic,  ou  il  obtint  sa  nomination,  sans  l'intermgdiaire  de  Farel.  On  lit,  en 
effet,  dans  le  Manuel  du  Conseil  du  18  mai:  <  Simon  Robert  est  nomm£ 
predicant  a  Aigle  [1.  dans  le  gouvcrnement  d'Aigle.  Voyez  les  N~  238  et 
239].  Jean  de  Bex  doit  le  pourvoir  et  Madame  de  CrS  [la  femme  ou  la  mere 
dc  Jacques  de  Ro\ereaj  doit  lui  donner  G  couronnes  et  lui  accorder  sa 
protection,  jusqu'a  ce  que  nous  sachions  s'il  a  accepte  sa  nomination.  D 
recevra  aussi  une  patente  destinee  a  lui  servir  de  sauvegarde  (einen  offiaen 
Schirmbrieff),  et  Ton  doit  lui  fournir  un  messager  pour  1'accompagner. 
Coux  qui  lui  feraient  du  dommage  seraient  punis  en  corps  et  en  biens.  > 
(Extraits  du  Manuel  communiques  par  M.  le  chancelier  de  Sturler.) 
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Item,  nous  est  par  incertes  noveiles  veniiz  a  notice,  comme  aul- 
cuns  d'Ormtmt  debvent  avoir  diet  t  devant  que  prennent  la  foy  que 
nous  avons,  plustost  prendrent-ilz  p.  prendront-ils]  ung  aultre  sei- 
gnieur. »  Les  quelles  parolles,  s'elles  sont  vrays,  sont  tr&s-maul- 
vaises.  Dont  vous  commandons  de  vous  en  informer  secr&ement, 
et,  selonn  que  les  trouverSs,  nous  en  advertir6.  G'est  noustre  vou- 
loir.  A  yous  appartient  le  accomplir.  Datum  xv  Maii,  anno,  etc. 
xxvni*. 
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le  conseil  de  berne  a  la  paroisse  d'Aigle. 
De  Berne,  22  mai  1528. 

InMite.  Minute  originate.  Archives  de  Berne. 

Sommai&e.  MM.  de  Berne  annoncent  aux  paroissiens  d'Aigle  qu'ils  ont  destitue  Van- 
eien  curt  d'Aigle  et  son  vieaire,  et  ils  ordonnent  que  Farel,  nomme  pasteur  d  leur 
place,  soit  mis  en  possession  de  tous  les  biens  de  la  cure. 

L\Avoy6  et  Conseil  de  la  ville  de  Berne,  a  nous  chers  et  feaulx 
Chastellain,  Sindicque,  jur6s  et  tous  les  parroichiens  de  la  parroiche 
dJAllie,  nostre  salut ! 

Chers  et  fealz,  ilz  vous  az  maistre  Guillaume  Farel  j usque  a  pre- 
sent pr6ch6  la  Parolle  de  Dieu  a  nostre  gr6  et  scelonn  nostre  com- 
mandement,  sans  avoir  estre  [1.  6t6]  pourveuz  de  salaire  compl- 
iant, —  ce  que  cy-apr6s  ne  veult  estre  raisonable,  que  le  pasteur 
ne  doije  avoir  part  £s  fruicts  et  preventions  des  berbis.  A  ceste 
cause,  y  avons  pourveuz  et  mis  ordre  raisonable,  assavoir,  que  pre- 
increment avons  privSz  le  Cure  de  Diesbach  de  la  dicte  cure  d'Allie, 
et  aussy  son  vieaire1.  Etvoulonsque  le  diet  maistre  Guillaume 

5  Ce  qui  donnait  une  gravity  particuliere  aux  propos  s6ditieux  des  gens 
des  Ormonts,  e'est  qu'au  meme  moment  une  partie  des  communes  bernoises 
6taient  en  pleine  re>olte.  (V.  Ruchat,  II,  6-11  et  46-58.  —  Jean  de  Muller, 
X,  362  et  suiv.) 

1  Le  vieaire  d'Aigle  s'appelait  Guillaume  Orsinkri  (ou  Orsiniet).  Voyez 
le  N°  237,  note  8. 
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Farel  soil  mis  en  possession  tTicelle  cure,  et  que  la  ttene  et  pos- 
sfcde,  ensemble  les  fruicts,  maisons.  obventions  [L  revenus],  prts, 
champs,  \  ignies  et  toutes  aultres  apartenances  d'icelle  cure,  sans 
contrediction  que  soil  *.  Et  voulons  que  le  vicaire  incontinant  vuide, 
et  ne  soy  mesle  de  Tadministration  d'icelle  en  sorte  que  soit,soub 
p£ne  de  nostre  male  grace. 

Voulons  aussy  et  roiis  commandons  expressement,  que  le  diet  mais- 
tre  Guillaume  Farel  recepvts  pour  rostre  cure  et  pasteur9  et  Fentrete- 
n6s  honorablement,  sans  contrediction  quelconque;  car  se  aulcun 
dSplaisir,  en[n]uys,  oultraige,  ou  voulunt£,  luy  deust  estre  faicte, 
vous  advertissons  que  punition  rigoureuse  ensuivroit.  Pour  autant, 
vous  gardes  de  faire  a  rencontre  de  ceste  nostre  ordonnance,  tant 
que  aim£s  de  6viter  nostre  male  grAce  et  griefTe  punition.  Sur  ce 
vous  saich&  entretenir.  DonnSz  desoub  nostre  s6el,  xxn*  de  May, 
Tan,  etc.  xxvnr. 
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le  conseil  de  berne  &  l'£v6que  de  Lausanne. 
De  Berne,  26  mai  1528. 

In&lite.  Minute  originate.  Archives  de  Berne. 

Somuaikk.  MM.  ilc  Berne  temuignent  le  punible  etonnement  qu'ils  out  eprouve  A  U 
nouvelle  que  I'atvienmoine  Jean  tltrc  avait  ete  oonduit  prisonnier  &  RipailU,  m&l- 
yre  la  prumeswe  «le  liberation  faitc  par  l'Kveque. 

Sacratissime  Antistes . . .  intelleximus  Paternitatem  Vestram  mo- 
nachulum  ilium  quern  diu  carceribus  Lamauensihus  mancipatum 
detinuit1,  Rt)>aliam*  misisse,  ac  ibi  adhuc  captivnm  esse,  quae  res 

*  V.leN°231,  n.  <J. 

1  Voyez  le  N°  224. 

2  Ripaille,  prieurc  situe  dans  lc  Chablais,  au  bord  du  lac  L6man,  et 
dont  Sebastien  de  Montfaucon  avait  6t6  mis  en  possession  (les  1509,  par  la 
resignation  qac  lui  en  avait  faite  son  oncle  Aymon  de  Montfaucon. 
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nos  angit,  presertim  ob  id  quod  Paternitas  Vestra  pollicita  sit  eum 
absque  omni  incommoditate  relaxaturum  (sic),  liberumque  abitu- 
rum8.  Quam  juste  cum  illo  agatur  novit  Altissimus,  quern  spera- 
mus  causam  suam  acturum.  Nihilominus  expetimus  ilium  liberari, 
aut  saltern  certiores  per  vos  reddi,  si  pollicitis  satisfacere,  fidemque 
datam  prestare  velitis.  Responsum  vestrum  super  hiis  per  presen- 
tem  nuncium  prestolamur  \  Haec  summa  rei.  Gratia  Dei  sit  cum 
vobis  t  Datum  xxvi  Maii  M.D.XXVIII. 

Consul  Senatusque  urbis  Bernensis. 

(Inscriptio :)  Sacratissimo  Antistiti  Domino  Sebastiano  de  Monte- 
alcone,  Pastori  Lausanensi,  Domino  nostro  colendo. 
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le  conseil  de  berne  a  Jean  Grandis,  cure  des  Ormonts. 

De  Berne,  27  mai  1528. 

InSdite.  Minute  originate.  Archives  de  Berne. 

Sommaibe.  Apres  avoir  rappele  au  chanoino  Jean  Grandis  le  triste  rdle  qu'il  a  joue  a 
la  Dispute  de  Berne,  les  magistrals  bernois  lui  annoncent  qu'ils  veulent  le  rem  placer 
a  la  tdte  de  saparoisse  dts  Ormonts  par  un  pasteur  evangelique. 

Gratia  Dei  sit  tecum !  Non  ignoras  quae  apud  nos  gesta  sint  super 
eversione  regni  papistici,  cujus  expugnationi  aliquot  diebus  inter- 
ftiisti1;  sed  quam  pennatis  pedibus  profugus  factussis*,  norunt 
omnes.  Quum  igitur  in  ditione  nostra  Aquileiensi  omnes  pairochiani 
in  nostram  sententiam,  prceter  Aurimontanos s,  descenderint,  Evan- 

5  Voyez  le  N°  225,  note  2. 

4  Nous  n'avons  pas  trouve  dans  les  archives  dc  Berne  la  reponse  de 
r£v6que. 

1  Jean  Grandis  avait  assist^  a  la  Dispute  de  Berne  avec  les  th£ologiens 
envoyes  par  Tfiv6que  de  Lausanne  (N°  218,  n.  2). 

2  Yojet  leN<>  217,  note  5. 

5  Voyez  le  N°  229,  note  7. 
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(jelicamque  doctrinnm  ampie.rati  sint.  consultum  est  et  illos,  subdi- 
tos  nostros,  Christiano  jxistori  committere,  qui  divini  Verbi  pabulo 
eos  foveat \ 

Ob  id  pasturam  quam  liucusquc/i^ric'flnVwillicadniinistrastiS 
tibi  hiis  interdicimus.  Nam  nun  convenit  ut  tu  pastor  dormitans 
oves  impastas  tondeas.  et  ilia?,  pastore  destituta?.  vagabundae  crrent. 
Oh  id  alium  pastorem  Mis  prefecimus  *,  cujus  vocem  Evangelico  gut- 
tare  profluentem  audiant,  illique  obediant.  Quare  te  admonitum 
volumus,  Curii  ilia  desistas,  vicariumque  tuumT  revoces.  Haec  boni 
consule.  Vale  fausliler*.  Datum  xxvii  Maii,  Anno  M.D.XXYHI0. 

Consul  Senatusque  Urbis  Bernensis. 

(Inscviptio :)  Magna)  estimations  et  religionis  viro  Dno  Johanni 
Grandis.  canonico  Lausanensi.  amico  nostro. 
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le  CONSEIL  de  berne  h  Jean  de  Bex,  a  Aigle. 
De  Berne,  27  mai  1528. 

Inedile.  Minute  originate.  Archives  de  Berne. 

Sommaike    MM.  de  Uerne  onlunnont  que,  nonobstnnt  l'opposition  du  vicaire  de  Bex, 
Simon  Jiofxrt  soit  in  is  on  possession  de  la  cure  de  cette  paruisse.  lis  communiquent 

4  —  (i  Co  fut  seulement  dans  le  courant  de  Tanned  1529  que  les  pa- 
re issiens  des  Ormonts  re^urent  un  pasteur.  On  lour  envoya  Jacques  Control. 

5  Gfrandis  residait  a  Lausanne  et  faisait  remplir  ses  fonctions  par  des 
vicaires. 

"  II  est  probable  qu'il  est  ici  question  de  Pierre  Goliosi  (ou  Gollioux), 
que  Grandis  avait  nommc  vicaire  en  1525,  sur  la  demande  de  MM.  de 
Berne,  mais  qui  s'etait  refusd  a  souscrire  les  X  Theses  de  la  Dispute.  (Voy. 
dans  les  Missives  Latines  de  Berne,  registrc  J,  la  lettre  de  Berne  a  Jean 
Grandis  du  25  aout  1525.) 

B  Ce  fut  dans  les  memes  termes,  mutatis  mutandis,  que  MM.  de  Berne 
signifierent  au  cure  d Aigle  sa  destitution.  On  lit,  en  effet,  au-dessous  de  la 
minute  de  la  presente  lettre,  les  mots  suivants,qui  sont  de  la  main  du  chan- 
celier  Giron:  <  Simili  modo  [scribendum  est]  Nicolao  de  Diesbach,  super 
dins  Aquileiensi  etBaticnsi.  Disputation*  vocatus  rum  interfuit.  Pervicarioe 
tenet  dictas  parrochias.  Commune  edictum,  etc.  » 
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A  leur  Lieutenant  les  decisions  qu'ils  ont  prises  au  sujet  des  cures  du  gouvernemcnt 
(TAigU,  et  le  dessein  qu'ils  ont  form 6  d'envoyer  prochainement  dans  ce  pays-la  une 
ftmbassade  pour  punir  les  adversaires  de  la  Reformation.  Un  nouveau  Gouver- 
neur  sera  61a,  et  il  administrera  «  bonne  et  bridve  justice.  » 

L'AdvoyG  et  Conseil  de  la  ville  de  Berne,  nostre  salut! 

Noble,  cher  et  fealz,  nous  avons  entenduz  cella  que  nostre  mes- 
sagier  nous  az  touchant  les  prScheurs  tnaistres  Farel  et  Simon  Ro- 
bert rapourte,  ensemble  ce  que  tu  nous  az  rescript1.  De  quoy  nous 
mervillions  et  en  avons  grand  regraictz  que  ung  las  de  gem  s^oppo- 
sent  et  contredisent  a  nous  commandement[s]9  principalement  fe  vi- 
caire  de  Bex  et  ceulx  que  sont  en  cause  que  le  susdict  maistre  Si- 
mon n'est  receuz  en  Tadministration  de  la  Cure  de  Bex.  Pour  au- 
tant  y  avons  advisG,  et  voulons  entterement  que  soit  mis  en  posses- 
sion de  la  dicte  cure.  [Nous]  avons  aussy  mis  ordre  k  la  cure  de 
AUie,  Olon  et  Ormont,  comme  lu  pourra  voire  par  les  mandaments 
que  k  cause  de  ce  e[n]voyons  6s  diets  quatres  lieuz2,  lesquels  doys 
ex&juuter  et  mettre  en  effaict,  car  ainsy  le  vQulons. 

Le  surplus  qu'est  a  ordonner  commanderons  a  nous  ambassa- 
deurs  qu'envoyerons  en  briefl  par  dela 8,  cella  soit  pour  punir  les 
d6sob6issans  et  usans  [de]  parolles  infames  contre  nous,  que  ceulx 
que  ouvrent  [1.  travaillent]  de  faict  contre  ceulx  que  sont  d'apart 
p.  de  la  part  de]  Pfivangiie.  Car  nullement  voulons  souflrir  que 
tieulle  rebellion  et  d6sob6fssance  soit  entre  nous  soubgectz,  ains 
voulons  [que]  les  prGcheurs  qu'avons  ordonnS  sayons  [1.  soient]  en 
seurtG4,  tov  mandans  et  commandans  de  les  maintenir  et  defTendre 
contre  toutes  injures  de  faict  et  de  parolles. 

1  Voyez  le  N°  suivant.  Les  lettres  de  Jean  de  Bex  a  ses  superieurs  n'ont 
pas  ete  conserves. 

2  Voyez  les  K0'  235,  239  et  240.  On  trouve  au  bas  de  la  prSsente  lettre 
Papostille  suivante:  «  Olon.  Nous  summes  aussy  advertis  comme  maistre 
Gvillaume  Farel  ayt  envoy 6  ung  precheur  a  Olon,  lequel  n'est  ancore  pour- 
veuz,  etc.  S'ilz  est  que  le  cure  ou  vicaire  [Jean  Quiquot]  ne  soyent  souffi- 
sans  pour  pr&cher  selon  la  teneur  de  nostre  Reformation,  ou  que  le  cur6  ne 
faict  residence  sur  le  lieuz,  voulons  que  y  soit  pourveuz  comme  es  cures  de 
Bex  et  [d'JAigle.  Datum  ut  supra.  »  Le  precheur  envoy6  par  Farel  a  Ollon 
6tait  probablement  celui  que  nous  y  trouvcrons  en  1532,  e'est-a-dire  Clau- 
dius [Deodatus?]. 

5  Le  Conseil  d^cida,  le  16  juin,  que  cette  ambassade  se  composerait  de 
Jean-Rodolpbe  Nagueli,  J.  J.  de  Watteville  et  Jacques  Wagner.  Elle  recut 
ses  instructions  le  1"  juillet. 

4  On  lit  dans  le  Manuel  du  Conseil  du  27  mai :  «  Leur  6crire  [aux  lieu- 
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Et  pour  ce  que  puissons  tenir  les  diets  nous  soubgectz  en  deu€ 
ob&ssance  et  leur  administrer  bonne  et  brieffve  justice,  avons  arte 
ung  aultre  noveau  Gouverneur,  assavoir  nostre  Conseillieur  Hanns 
RMollff  Nageli,  lequel  commencera  Tadministration  sur  le  jour 
Sainct  Jaquejs]  prochain B.  Touteffoys  [il]  yra  par  cy-devant  par 
dela  avecque  nous  ambassadeurs.  En  ce  toy  doys  employer  comme 
en  toy  avons  nostre  confiance e,  affin  que  noustre  voutoir  soit  ac- 
comply.  Datum  xxvn  Maii,  Anno,  etc.  xxvm0. 

(Stiscriptton :)  A  nostre  cher  et  fcal  bourgeoy  Jehan  de  Bex, 
lieutenant  d'Aigle. 
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le  conseil  de  berne  a  la  paroisse  de  Bex. 
De  Berne,  27  mai  1528. 

In6dite.  Minute  originate.  Archives  de  Berne. 

SoMMaire.  Le  Conseil  de  Berne  annonce  aui  gens  de  Bex  qu'il  est  tres-m6content  dn 
mauvais  accueil  qu'ils  ont  fait  a  Simon  Robert  et  a  son  guide.  Lc  vieaire  doit  etre 
destitue,  attendu  qne  son  superieur,  Nicolas  de  Diesbach,  vient  d'etre  depouille  de  la 
cure  de  Bex,  dont  il  percevait  les  rovenus  nans  y  remplir  aucune  fonction.  Les  ha- 
bitants de  cette  paroisse  sont  invites  d  recevoir  Simon  Robert  comme  leur  pasteur  et 
a  se  comporter  honn6tement  avec  lni. 

L'Advoyer  et  Conseil  de  la  ville  de  Berne  a  nous  chers  et  feaulx 
Chastellain,  Sindicque.  Jur6s  et  tous  les  parroichiens  de  Bex,  nostre 
salut ! 

tenants  d'Aigle]  d'installcr  des  predicants  a  OUon  et  k  Ormont  et  de  les  pro- 
teger.  Le  Conseil  enverra  une  deputation.  » 

5  C'est-a-dire  le  25  juillet  1528.  Le  Manuel  du  27  mai  nous  apprend 
que  l'ancien  gouverneur,  Jacques  de  Roverea,  devait  etre  appele*  a  Berne 
pour  rendre  ses  comptes  avant  l'installation  de  son  successeur. 

0  Des  ce  moment  les  lettres  du  Conseil  sont  adress£es  a  Jean  de  Bex, 
et  non  plus  a  Felix  de  Diesbach,  son  collegue.  Ce  detail  prouverait,  &  led 
soul,  que  Ruchat  s'est  trompg  (op.  cit.  I,  356  et  486)  en  affirmant  que  les 
prfctres  et  le  syndic  d'Aigle  6taient  appuy£s  par  «  le  gouverneur  Jean  de 
Bex.» 
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Chers  et  feaulx,  ilz  nous  a  nostre  messaigier,  lequel  puis  naguaire 
a  este  par  dever[s]  vous,  sur  nostre  commission,  conduisant  maistre 
Simon  Robert  pour  le  mettre  en  possession  de  la  cure  de  Bex1,  ra- 
pourte  et  donner  entendre  le  traicteiement  [I.  le  traitement]  que  a 
luy  et  au  diet  prGcheur  av6s  d&nonstr6,  et  la  bonne  et  deue  obeHs- 
sance  que  nous  pourUs  !  De  quoy  comme  en  avons  grand  regraict, 
ainsy  le  revoirons  [1.  rScompenserons]. 

Sur  quoy  avons  ordonnG,  et  est  nostre  entier  vouloir,  que  le  diet 
maistre  Simon  Robert  soil  mis  en  possession  de  la  dicte  cure,  et  qu'ii 
administrez  icelle  en  mantere  et  sorte  comme  nostre  reformation 
le  pourte,  et  que  gaudisse  de  tous  les  biens,  fruicts,  Emoluments 
et  apartenances  d'icelle  cure,  sans  contredi[c]tion  de  nulli,  et  que 
le  present  vicaire*  en  soit  incontinant  d£git6,  sans  attendre  le  com- 
mandement  de  VEvesque  de  Basle,  comme  ilz  diet  son  maistre  *,  et 
que  vuide  la  maison,  el  ne  soy  mesle  d'icelle  cure  plus  avant,  sub 
p£ne  de  nostre  grajide  indignation  et  male  grace.  Car  avons  fina- 
lement  6rdonn6  et  concluz  de  non  plus  souflrir  que  le  diet  coad- 
juteur  de  Diesbach  ttene  ne  poss6de  tieuls  benefices,  par  luy  ne  son 
vicaires  *,  ains  soy  contente  d'ung  b6n6fice  en  nostre  pays  et  rtere 
nous,  et  que  ne  nous  faisse  empaiche  quelconque  6s  collations  des 
benefices.  Car  ainsy  Tavons  par  cy-devant  en  tous  nous  pays  pour- 
veuz,  que  ung  prestre  soy  contente  d?ung  btntfice,  et  que  toutes  pen- 
sions des  benefices  soymt  casses  et  nulles,  comme  chose  contre  Dieuz, 
controuv6e  par  les  hommes  contre  raison  et  6quit6,  pour  assour- 
tir  leur  avarice. 

A  ceste  cause,  vous  tnandons  et  express^ment  commandons,  que 
[vous]  vous  faisstes  conformes  a  nous  et  6s  aultres  nous  soubgectz, 
et  ainsy  le  diet  Simon  Robert,  sans  aulcuns  reffus  et  contrediction 
recepvis  pour  vostre  pasteur  et  curt,  et  Ventreten&s  Mnignement.  Car 
se  aulcun  dGplaisir  ou  oultraige  a  luy  ou  son  menage  deust  estre 
faict,  saichejz]  que  le  punirons  ruidement,  en  corps  et  biens,  et  y 
mettrons  tieul  remade  que  ung  chescung  luy  prendra  exemple. 


1  Nous  avons  vu  (N°  234,  n.  4)  que,  le  18  mai,  MM.  de  Berne  avaient 
elu  Simon  Robert,  pasteur  dans  le  gouverneraent  d'Aigle.  Le  passage  actnel 
montre  qu'on  lui  avait  destine  la  cure  de  Bex. 

8  Jacques  Columbi. 

5  Le  r£dacteur  de  cette  piece  a  voulu  parler  de  Nicolas  de  Diesbach, 
curi  de  Bex,  qui  avait  6te  coadjuixur  de  YivSque  de  Bale  et  auquel  la  lettre 
donne  en  effet  ce  titre  quelques  lignes  plus  bas. 

4  Vbyez  la  note  3,  et  le  N°  237,  note  8.  » 


144  LE  CONSEII.  UE  BERNE  A  LA  PaROISSE  DE8  ORMONTS.  1528 

(Test  nostre  vouloir;  a  vous  apartient  de  luy  donner  lieuz  et  Tao- 
complir.  Tesmoing  nostre  s£el  plaqu^  a  icestes,  donnges  xxvn*  de 
May,  Tan,  etc.  xxvui*. 
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le  conseil  de  berne  &  la  paroisse  des  Ormonts. 

De  Berne,  27  mai  1528. 

Inedite.  Minute  originate.  Archives  de  Berne. 

•Sommairk.  MM.  de  heme  rappellom  aux  paroissiens  des  Ormonts  que  le  delai  qui  lour 
a  ete  atrcorde  j>uur  akdir  hi  messe  ct  les  images  va  expircr,  et  ils  lour  annoncent  que 
l'aiioien  cure  et  son  vieaire  duivent  coder  la  place  an  pre-chcur  qne  Farel  enrerra 
dans  la  paroisse. 

L'Avoye  et  Conseil  de  la  ville  de  Berne  k  nous  cliers  et  feaulx 
Chastellain,  Sindicques,  Jur£s  et  tous  les  parroicliiens  d'Ormont, 
nostre  salut ! 

Chers  et  feaulx,  nous  croyons  qu'aves  en  frtehe  m£moire,  comme 
jusqued  present  rom avons  lafssela  messe\  en  espoir  que  pendant 
le  terme  [vous]  la  deussiefz]  amander  et  vous  fere  conformes  k 
nous  et  tous  aultres  nous  soubgectz.  A  ceste  cause  vous  avons 
pr&sentement  voulsuz  advert ir  que.  estre  passe  le  terme  estably, 
vous  faissies  comme  nous  et  vous  abolvte  la  messe,  idoles  et  aul- 
tres  ceremonies.  Et  pour  ce  que  puisses  estre  instruy  en  la  Parolte 
de  Dieu,  rontons  que  sages  pourreuz  d'nny  aultre  cure  que  soyt  r£- 
sidant  sur  le  lieuz. 

Et  sur  ce  avons  prive  Jehan  Grand  is  iKicelle  cure2,  et  voulons 
(pie  son  ricaire  *  incontinant  vuide  et  soy  d^pourte  de  Fadminis- 
tration  d'icelle,  sans  contradiction  quelconque,  —  rous  mundans'et 
commandans  que  celluy  que  rous  sera  de  iwstrc,  part  et  par  maistre 
Guillawne  Fareh  cure  d'Allie,  cnrot/tK  que  icelluy  recepvte  et  a  luy 
obtisses*,  le  entretenant  honorablement,  sans  l'ennuyre  ne  oul- 

1  Voyoz  lc  X°  229,  note  7. 
*  —  *  —  *  Voyez  lc  N°  237. 
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traigg  en  sorte  que  soit,  et  le  laiss&>  pacifiquement  jouyr  et  user 
de  tous  les  biens  qiTaparttenent  a  la  dicte  cure,  sans  obstacle  quel- 
conque;  car  ainsi  le  voulons,  et  le  contredisant  ou  opposant  chas- 
loyer  en  sorte  que  soy  dSpourteront  de  faire  a  Pencontre  de  nous 
commandemens.  Car  nullement  souffrirons  cy-apr6s  tieules  d6s- 
ob&ssances,  comme  par  cy-devant  avons  bSnignement  laiss6z  pas- 
ser. Sur  ce  vous  saichS  entretenir.  Donn£  desoub  nostre  s6el, 
xxvn*  de  May,  Fan,  etc.  xxvm#. 


241 


chkistophe  arbaleste1  a  Ulric  Zwingli,  h  Zurich. 
De  Zurich  (vers  le  printemps  de  Fannee  1528). 

Autographe.  Archives  de  Zurich.  Zuinglii  Opp.  VIII,  205. 

SoMMAlRE.  Je  desire  vivement  vous  voir  et  recourir  a  vos  conseils  pour  un  projet  que 
je  medite.  Veuillez  m'accorder  une  entrevne ;  vous  trouverez  en  moi  tin  lioinme  sin- 
cere et  san*  detours. 

Ardens  summumque  desiderium  me  rapit  videndi  tui,  doctissime 
Uldrice,  ciim  ob  publicam  famara  qua  jampritlem  edoctiis  sum  esse 

1  Natif  de  Paris  et  medecin,  Christophe  Arbaleste  (en  latin  Ballista) 
paralt  s'etre  retire,  pour  cause  de  religion,  d'abord  a  Strasbourg  ou  il  forma 
des  relations  avec  Bucer.  Capiton  et  Simon  Robert,  puis  dans  la  Suisse  ro- 
mande  ou  il  exerca  pendant  quelque  temps  la  mcdecine.  Au  mois  de  fe- 
vrier  1528,  il  fut  appele  a  donner  ses  soins  a  VSveque  de  Sion.  II  sc  rendit 
ensuite  k  Zurich  pour  y  pratiquer  son  art.  et  il  y  publia  Touvrage  suivant : 
«  Christophori  Ballistae  Parhisiensis  in  Podagram  concertatio,  ad  Reveren- 
dissimum  in  Christo  Patrem  . . .  Domiuum  Philippum  de  Platea,  Sedunen- 
sem  Episcopum.  Adiectus  est  Dialogus  inter  Podagram  et  Christophorum 
Ballistam.  Ad  tria  tendo.  >  (Christ.  Froschover.  22  pages  petit  in-8°.)  Ces 
deux  poemes  donnent  une  idee  avantageusc  de  la  culture  litteraire  de  l'au- 
teur.  On  lit  dans  la  Dedicace :  «  De  philosophicis  divinisque  rebus  multa 
Lnvicem  commentati  sumus,  cum  incredibili  profecto  mei  animi  voluptate. 
Sensi  ex  ca  nostra  confabulatione  . . .  longe  plus  te  habere  abstruse  recon- 
ditsRque  eruditionis,  quam  esse  in  Episcopo  unquam  autumassem :  rarum 

T.  II.  10 
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tt  mirificum  evangelic®  veritatis  propagatorem,  turn  quod  too  mihi 
consilio  opus  est  ad  rem  quampiara  quam  paro.  Tui  candoris  erit 
germanique  animi  me,  quantumvis  Galium  et  barbarum,  in  tuum 
colloquium  admittere,  tempusque  prafigere  quo,  citra  ullam  tuo- 
rum  vel  stud i crura  vel  domesticorum  negociorum  jacturam,  conve- 
nire  te  possim.  Id  ut  facias  etiam  atque  etiam  hortor.  Hominem 
me  agnosces  absque  ullo  fuco  niveum  et  aperti  fenestratique  pec- 
toris. Vale,  et  vive  fielix. 
Tiguri,  tumultuarie  scriptum  in  diversorio  Pedis  Bovis. 

Tuus  ex  aniino  Christoforls  Ballista,  parrhisiensis. 

(Inscriptio :)  Ornatissimo  clarissimoque  viro  Dmo  Uldrico  Zuinglio, 
Tiguri. 
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le  conseil  de  berne  aux  communes  des  Mandements 

d'Aigle,  de  Bex  et  d'Ollon. 
De  Berne,   17  juillet  1528. 

Incite.  Minute  originate.  Archives  de  Berne. 

Sommai&e.  Nous  vous  felicitous  des  sentiments  de  ndelite  et  d'obeissance  que  voni 
venez  de  temoigner  e nvers  nous.  Envoyex  de*  deputes  aux  communes  des  Ormonte, 
atin  de  les  engager  A  suirrc  votre  exeiuple,  et  persuadez-leur  de  consentir  au  moini  A 
ce  que  la  Parole  de  Dieu  leur  soit  prechee. 

L'Advoye  et  Conseil  de  la  villi;  de  Berne,  nostre  salut ! 
Chiers  et  feaulx.  nous  ambassadeurs  que  sont  deruierement  estez 
ver[s]  vous,  nous  out  donn6  entendre  romme  roiis  estes  monstri 

adeo  hoc  infwlicissimo  nostro  sa?culo  est  animal  ct  corvo  rarius  albo  doctui 
Episcopus,  »  —  ct  vers  la  fin  du  second  poeme  : 

«  P.  Muneris  hand  nostri  est  ventres  invadere.  C.  Ventres 
Hos  voco  qui  sese  pinguius  enutriunt, 
Commissis  ovibus  verbi  sed  pabula  non  dant, 

Extremamque  sinunt  has  cruciarc  famem.  > 
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obtissant  de  faire  le  serement  accoustumt,  et  aussy  (Taccepter  tout 
cclla  que  vous  ont  (T  apart  nous  diet  et  propost1.  En  quoy  nous  av6s 
faicl  grands  plaisirs  et  services,  vous  admonestans  depers6v6rer 
en  celluy  propost,  vouloir  et  ob&ssance.  Et  nous  vous  maintien- 
drons,  a  Taide  de  Dieu,  de  toute  nostre  puissance,  contre  tout  le 
monde  que  vous  vouldra  oultraiger  ou  trouble  en  sorte  que  soit. 
Et  davantaige  vous  entretiendrons  et  soubtegerons  b&iignement, 
que  aurigs  occasion  de  vous  contenter  et  pers6v£rer  en  debug 
ob&ssance,  etc. 

Touchant  ceulx  d'Ormont  que  soy  sont  monstrt  rebelles*,  est 
noustre  vouloir  que  vous  eslissGs  certains  honestes  personnaiges 
entre  vous,  lesqueulx,  ensemble  nostre  moderne  Gouverneur  *, 
soy  transpourtent  en  Ormont,  et  les  admonestoint  de  bien  consi- 
der la  chose  que  leur  pourroit  advenir,  a  cause  de  la  dicte  re- 
bellion et  d^sob&ssance,  et  ainsy  les  admonester  de  soy  fayres  con- 
formes  k  nous  et  k  vous,  faisant  le  serement  de  nous  obtir  en  tout 
et  par  tout,  sans  rtseivation  que  soit.  En  ce  vous  veilliGs  employer 
en  bonne  sourte  et  sercher  tous  moyans  de  les  convertir.  Toutte- 
flfoys,  sy  tie  veulent  laisser  la  messe  pour  le  present,  que  ausmoings  y 
souffrent  que  la  Saincte  Parolle  de  Dieu  leur  soit  prtgte  jusque  atant 
que  Dieu  par  sa  grdce  les  iUuminez.  Et  nous  les  pourvoirons  dez 
bons  prescheurs,  que  leur  monstreront  les^vrais  chemins  de  la 
gloire  etvie  6tern61e.  Car  autant  d6sirrons  le  salut  de  leurs  ames 
comme  des  noustres.  Apr£s  leur  avoir  tenuz  cestuy  propost,  vou- 
lons  que  [ils]  nous  rescripvent  leur  responce 4.  Datum  xvii  Julii, 
Anno,  etc.  xxvm°. 

(Suscription:)  A  nous  chiers  et  feauix  Sindicques,  Ghastellains, 
Jur6s  et  tous  les  Communaultes  des  troys  Mandements  d'Alie,Bex 
et  Oulon. 

1  Voyez  le  N°  238,  note  3. 

*  Voyez  la  fin  duN°  234. 

5  Jean  Rodolphe  Niigueli,  le  nouveau  gouverneur  d'Aigle. 

4  La  reponse  des  Ormonts  n'existe  pas  aux  Archives  de  Berne. 
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le  conseil  de  berne  aux  communes  des  Ormonts. 

De  Berne,  1 7  juillet  1528. 

In&lite.  Minute  originale.  Archives  de  Berne. 

Sommaire.  Berne  invite  les  communes  des  Ormonts  A  refleohir  aux  consequences  que- 

pourrait  avoir  leur  rebellion. 

L'Advoy6  et  Conseil  de  la  ville  de  Berne,  nostre  salut ! 

Ghiers  et  feaulx,  nous  ambassadeurs  que  sont  est&s  par  dever[s] 
vous  nous  ont  rapourtS  comme  vous  avts  faict  reffus  de  faire  le 
serement  accoustumt,  et  aussy  ne  vous  souffitez  [1.  contentez]  de 
cella,  ains  leur  av6s  donn6  trufTeries  et  grosses  parolles,  mespri- 
sant  nostre  auctorite,  et,  que  plus  est,  pr6sentement  et  derrechielT, 
surla  requeste  de  vous  bons  fr&res  des  trois  Mandements,desmour6 
en  obstination !  De  quoy  avons  grand  regraict,  vous  certiffiant  que 
tieul  affaire  jamais  tie  mettrom  en  obly.  Que  vous  en  pourra  suivre 
debv6s  bien  considers.  Datum  xvn  Julii,  Anno,  etc.  xxvui01. 

(Suscription :)  A  nous  chiers  et  feaulx  Sindicques,  Cliastellains, 
Jur6s  et  CommunaullGs  de  la  vaulx  d'Ormont-desoub  et  dessus  la 
Jour2. 

1  Le  Manuel  du  Conseil  renfermc,  a  la  date  du  29  "juillet  1528,  les  de- 
tails suivants,  qui  ne  figurent  pas  tons  dans  les  lettres  du  gouvernementber- 
nois :  «  Ordre  au  Gouverneur  de  delivrer  au  precheur  mendiant  (Pfaffeli) 
ce  qui  hii  revenait  jusqu'au  jour  du  Mandat  lance  contre  les  diseurs  de  messes 
(Messpfaffen),  de  le  bannir  et  de  ne  jamais  le  laisser  rentrer.  iScrire  a  Or- 
inont,  qu'ils  so  rendent  conformes  a  nous,  et  que,  s'ils  veulent  absolument 
avoir  la  messe,  ils  doivent  pourtant,  a  cote  de  la  messe,  laisser  pricher  la 
Parole  de  Dieu  d'apres  notre  Mandat  [V.  le  N*  242].  Celui  qui  s'y  op- 
poserait  doit  etre  rcnvoy6  du  pays.  Le  Gouverneur  doit  proceder  contre 
ceux  qui  ne  paient  pas  les  dimes  et  censes  aux  predicants.  II  doit  charger 
quelqu'un  de  les  percevoir  pour  eux.  »  (Extraits  du  Manuel  de  Berne  com- 
muniques par  M.  le  Chancelier  Maurice  de  Stiirler.) 

*  La  jour  ou  la  jotix  signitie  line  montagne  boisGe. 
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GU1LLAUME  FAREL  a  Ulric  Zwingli. 
D'Aigle,  23  juillet  1528. 

Autograplie.  Archives  de  Zurich.  Zuinglii  Opp.  VIII,  206. 

* 

Sommajble.  II  serait  a  desirer,  vu  la  penurie  de  pasteurs  dont  nous  souffrons  ici,  que  le 
Francais  Chriatophe  [ArbdUste],  actuellement  medecin  a  Zurich,  put  venir  a  notre 
aide.  Ses  defauts  disparaftraient  assez  vite  dans  la  penible  carriere  qui  l'attend ;  c'est 
du  moms  l'opinion  de  Simon  [Robert),  mon  collegue.  Veuillez  done  l'encourager  a 
nous  rejoindre,  apres  que  vous  lui  anrez  represente  vivement  ses  futurs  devoirs. 
Faites  que  Bcrihold  JHdller  lui  donne  aussi  ses  instructions  et  envoyez-nous  de 
nouveaux  ministres,  afin  que  nos  frires  de  Fiance soient  provoqu6s  &  la  piete  en 
voyant  le  fruit  de  nos  travaux  dans  ce  pays  barbare.  Les  partisans  de  l'fivangile 
seraient  bien  plus  nombreux,  si  la  predication  dc  la  croiz  pouvait  s'allier  avec  une 
liberte  charnelle.  Redoublez  vos  efforts  pour  delivrer  l'feglise  des  vaines  disputes 
et  lui  procurer  la  pleine  liberte  fondee  nniqnement  sur  J^sus-Christ.  Les  pasteurs 
Simon  et  Diodat  vous  saluent. 

Gratiam  et  Pacem  a  Deo!  Christophorus  Gallus1  isticagit,  quan- 
tum audio,  cui  tu  adfuisti,  ut  medicinam  profiteretur.  Alid  Domi- 
nus,  ut  spero,  virum  vocat,  curationi  animorum  ut  sit  intentus*. 
Simon,  qui  nuper  in  ministerium  fuit  cooptatus8,  istum  non  inep- 
turn  promts  ad  Verbum  judicat*,  quamvis  naevos  non  inficietur,  qui 
vel  facite  in  his  saxis  rescindi  possint 5 :  nee  potest  talis  esse,  qui 
multo  nobis  commodior  non  sit  lupis,  quos  hie  ferre  cogimur*, 
penuria  pastonim. 

1  Le  mSdecin  Christopke  Arbalestc,  natif  de  Paris  (N°  241,  n.  1). 

*  Voyez  la  lettre  suivante. 

5  Simon  Robert,  pasteur  a  Bex. 

4  Ce  passage  semble  indiquer  que  Robert  avait  connu  Arbaleste  a  Stras- 
bourg. 

5  Voyez  les  deux  lettres  de  Farel  du  10  mai  1529,  oil  il  releve  les  d6- 
faut8  de  son  collegue  Christophe. 

6  Nous  ne  saurions  dire  quels  sont  les  anciens  pretres  auxquels  Farel 
fait  allusion. 
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Promt*.  Chrbti  aniens  -iuriam.  pro  qua  in  horas  mortem  per- 
feix  animatnm  Utum  mi  no*  releriits  ad  volar e  des  operant,  ubi  prol>6 
comnionefe*  eris  «»fii«;ii  et  eorum  qua*  Ministro  aJe>se  oportel,  qui- 
bu>  te  Cliri-tu-  in  iuultomm  frditicationem  ornavit.  Pol  eris  et  hu- 
jus  aituion^re  B*rtoldmn.  ut  a  multis  instructus  aptior  venial 7,  quo 
nnanimes  >ic  disseminemus  Vert»um  a«t  multorum  salutem,  ut  bar- 
burn  bar  yente  *{\iod  snperest  ndtiori*  Gallia  ad  pietatem  provoce- 
(«r\  —  quandoquidem  sic  assolet  mairnus  orbis  Rector  a  despera- 
ti>>imi>  exunlia  sumere.  Alii>  opus  esset  Ministris:  seil  extrudet 
eos  Dominu<:  in  qua  re  >i  no>  juvare  pote>.  labora.  quieso.  Eran- 
gelium  recifierent  ma/to  plnres.  ni  comes  cru.r  esset*  ar  spiritns  liber- 
tatem  rami*  anterertereL  ant  saltern  sequrretur.  Quain  cum  non 
doceainus,  minim  quain  nt*  oderit  mundus.  qui  ulcunque  in>aniat, 
>uos  non  deserit  Dominus. 

Vale.  \ir  Dei.  et  semper  clariureni.  irratia'  Dei  quae  tibi  adesl, 
redde  Errlesiam.  quain  cum  omnibus  Christus  ab  omni  aqua*  et 
«arnis  uliaque  prorsus  liberel  contentione.  ut  plen£  libera  uni 
innitatur  rjnislo!  Salutato  f nitres  eooperarios  in  Verbo  ac  pios 
bonarum  literarum  professores.  Salutant  te  Simon  ac  Deodatu*9, 
ministri.  Aquileiu*.  i3  Julii  1328. 

Tuus  ex  amino  (\.  Farellis. 

(Inscription  Sapieuliet  lido  ditpensatori  Verbi  HuldricoZynglio. 
ecclesiastaj  Ti^rurino.  Tiguri. 

1  II  est  probable  que  le  mederin  franeais  s'arreta  quelques  jours  a  Berne 
aupres  do  lkrthobl  1  latter  y  et  quo  celui-ci  le  recomraanda  a  ses  superieurs. 
Nous  litems,  on  effet,  dans  los  instructions  envoyees  au  gouvernour  d'Aigle 
vers  lo  12  aout  suivant :  *  Maintenir  maitre  Cliristophe  a  (7tf&*'ijusqu'fcce 
que  vous  puisbiez  Tavancer,  en  vortu  de  sa  patente.  *.  («  Meistcr  Christo- 
feh  halb,  ist  tich  bevolchcn,  das  ir  in  zu  Chesse  enthalton  sollen,  bissir  in 
wyter  fiirderu  mogend,  hit  sins  Briefs.  »  In  s  tractions- Buch,  A,  f.  104  b.) 

H  Farol  exprimait  deja  le  memo  espoir,  a  l'epoque  ou  il  avait  forme1  le 
dossein  d'introduire  hNeueluUcl  un  predicateur  de  l'fivangile  (V.  letomel, 
p.  882,  lig.  1—0). 

y  (.'est  la  premiere  mention  a  nous  connue  d'un  collegue  de  Farel 
nomm6  Dcodatu*.  Nous  croyons  que  ce  Deodatus  £tait  le  pasteur  d1  Oil  on, 
appele  ailleurs  (.laudiua,  et  ancien  moine  a  Metz  (V.  le  \°  228,  n.  2,  le 
N°  234,  n.  4,  et  le  N°  2:18,  n.  2). 
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CHRISTOPHE  ARBALESTE  a  Ulric  Zwingli. 

De  Zurich  (vers  la  fin  de  juillet  1528). 
Autograplie.  Archives  de  Zurich.  Zuinglii  Opp.  VIII,  205. 

SoJOf  aiee.  A  son  retour  de  Sion,  mon  [serviteur]  Claude  m'a  remis  une  Iettre  de  Farel, 
qui  m'exhorte  d  me  consacrer  au  ministdre  do  la  Parole.  L'enseignement  des  scien- 
ces m'offrirait  ici  bien  peu  de  ressources,  et  je  ne  dois  pas  enfouir  le  petit  talent 
que  Dien  m'a  conne;  en  consequence,  je  me  dispose  &  me  rendre  a  AigU.  Je  par- 
tirai  aussitot  que  j'aurai  recu  pour  Hatter  et  ses  colldgueM  les  lettres  de  recomman- 
daiion  que  je  reclame  de  votre  bonte.  Veuillez  anssi  avoir  egard  A  mon  indigence 
et  solliciter  de  votre  Senat  qnelques  seconrs  en  rna  faveur. 

S.  P.  Reversus  k  Seduno  meus  Claudius  literas  abs  Farelh  ad  me 
dedit,  quibus  me  hortatur  operarium  ut  agam  et  gnavum  et  sedu- 
lum  in  messe  Domini,  seque  daturum  operam  pollicetur  ut  tritu- 
rantis  bovisos  minimi  adligetur1.  Ego,  quamquam  inanimum  in- 
duxeram  meum  hie  venari  quampiam  vivendi  eonditionem,  videns 
tamen  frigere  hie  philosophicum  studium  quod  desumpseram  hac  in 
(lorentissima  urbe  disseminandum 2,  nolens  prajterea  sacrarum  li- 
terarum  quantulumcunque  talentum  mihi  abs  Domino  creditum  in 
terram  fodere,  jam  abscessum  in  Aquileiamadorno,  ubiFarellus  agit. 
Scripsit  is  ad  te  literas*  in  quibus  si  quid  est  quod  mea  scire  refe- 
rat,  id  mihi  communicatum  velim.  Des,  precor,  literas  mihi  ad 
Bertoldum,  meumque  illi  negocium  eo  animo  commendes  quern 
hactenus  erga  me  gessisti  et  facilem  et  propiciura,  itemque  ad  alios 
qui  Bernw  sunt  Evangelii  praecones.  Si  tuae  literae  brevi  confectae 
essent,  veilem  quam  ocissime  ad  viam  me  procingere,  ob  summam 
qua  laboro  penuriam,  majorem  profeeto  quim  hactenus  expresse- 

1  Allusion  a  I  Corinthien8,  chap.  IX,  v.  9 — 11. 
8  Les  Archives  zuricoises  ne  fournissent  aucun  renseignement  sur  les 
lemons  pabfiqaes  donnees  a  Zurich  par  Christophe  Arbaleste. 
*  Voyez  la  Iettre  de  Farel  a  Zwingli  dn  23  juillet  (N°  244). 
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rim.  Si  ex  restri  Senatus  eleemosinis  viaticum  miht,  te  procuranle, 
conferretur,  opus  faceres  cum  pium  imprimis,  turn  christianissima 
tua  mente  dignum.  Id  ut  facias  etiam  atque  etiam  hortor.  Facias, 
quasso,  quam  citissimfc  oonveniendi  tui  milii  copiam,  ne  cogar  hie 
diuthis  manere.  Vale  in  Christo.  Scriptum  raptim  in  tua  biblio- 
theca. 

Tuus  amicus,  fraler  et  humillimus  discipulus 
Christophorus  Ballista. 
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£rasme  de  Rotterdam  au  Comte  de  Neuenar. 
De  Bale  (vers  la  fin  d'aoftt1)  1528. 

Erasmi  Epistolat.  Basilea*.  -1540,  p.  746.  Ed.  Le  Clerc,  p.  1136. 

Sommaire.  Le  parti  mouasiitjuc  et  intolerant  est  en  favour  aupres  du  Chaneelier  de 
France  et  de  la  Rtine-initc.  Krasme  exprinie  sea  craintes  a  ce  sujet,  et  il  cite  des 
fa  its  qui  inontrent  qu'on  doit  K'attendre  a  de  nouveUes  pcradcutiont. 

Erasmus  Roterodamus  Hermanno  Comiti  a  Nova  Aquila  S.  D. 

....  Si  inclinat  factio  Lutherana,  quod  ut  fiat  ipsi  sedulo  dant 
pperam.cfwritfur  intolerahilis  pseudomonaclwrum  tyranms. . .  Vice- 
runt2,  ut  audio,  et  in  Gallia  facore  mutris  regia  et  Cancellarii,  nunc 

1  La  date  de  la  prl sentc  lettre  est  determined  par  certains  details  qn'on 
retrouvc  dans  celle  qu'firasmc  ecrivit  le  26  aout  1528  &  PevGque  de  Plock 
(Krasmi  Epp.  1540.  p.  754). 

2  £rasnie  voyait  sans  doute  les  syraptomes  d'une  reaction  religieuse  dans 
les  decrets  prononces  contre  les  heretiques  par  les  conciles  provinciaux  de 
Sens  (f&vrier  1528),  de  Bourges  (mars,  meme  ann£e)  et  de  Lyon,  decrets 
qui  curcnt  pour  consequence  immediate  les  persecutions  exercees  en  Pro- 
vence pendant  le  carGme.  (Labbe  et  Coissart.  Sacrosancta  Concilia.  Lutetise, 
1C72,  t.  XIV,  p.  42C-465.) 

Vers  la  meme  Ipoque  (dans  la  nuit  du  1"  au  2  juin  1528),  one  image  de 
la  Vierge  ayant  ot6  mutilee,  cet  evenement  changea  complement  lea  dis- 
positions tole>antes  du  Roi  et  souleva  l'indignatiou  du  peuple  de  Paris.  Le 
12  juin,  rUniversit^  ecrivait  au  Parlement:  «  Quand  de  tels  griefs  et  6nor- 
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Cardina/is s.  In  Provincid  duo  capti  sunt,  ac  de  vila  periclitantur, 
qudd  coacti  morbo  duobus  diebus  ederint  carnes  in  quadragesima. 
Tertius  erat  exurendus,  ni  Rex  eum  sublevasset,  cujus  causa  rejecta 
est  Lutetiam.  Dixerat,  sumptus  qui  illic  iuipenduntur  immodici  in 
structuram  monasterii  cujusdam,  rectius  fortassis  insumi  potuisse 
in  subsidium  orphanorum,  viduarum  et  egenorum 4.  Hcec  sunt 
prcrludia;  tu  divina  caetera.  Bene  vale 
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£rasme  de  Rotterdam  k  Pierre  Toussaiu,  a  Paris. 
De  B&le,  3  septembre  1528. 

Erasmi  Epistolae.  Basiiea!.  1540..  p.  758.  Ed.  Le  Clerc,  p.  1106. 

^«jimAlRE.  Vos  excuses  *»ont  superfiues  et  vos  eraintes  sans  objet.  Je  connais  l'hon- 
netete  de  vos  sentiments,  et  votre  lettre  ue  court  nulleinent  le  risque  d'etre  divulguee. 
Mem  amitie  pour  vous  ne  jKJUvait  pas  non  plus  snbir  de  diminution  pur  le  fait  que 

*Des  cas  notoires  n'est  faite  publique  et  solemnelle  reparation,  Dieu  a  ac- 
Ooostume'  envoyer  sur  soiipeuple  grandc  persecution.  II  vous  plaise  donner 
telle  provision  au  dit  cas  que  vous  verrez  bon  estre  ...»  (Journal  d'un 
bourgeois,  p.  347.  Bulaeus,  VI,  209—210.)  Lc  3  juillet  suivant,  Denis  de 
Himx  etait  brule  vif  a  Meaux,  pour  avoir  dit  que  la  messe  etait  un  vrai  re- 
noncement  de  la  mort  et  passion  dc  Jesus-Christ.  Guillaume  Bri^onnet  avait 
essaye  en  vain  de  Famener  a  une  abjuration  (Beze.  Hist.  eccl.  I,  7.  —  Cres- 
pin.  Hist,  des  Martyrs,  1582,  fol.  95  b). 

1  Antoine  du  Prat  (Voyez  le  N°  202,  note  1). 

4  Ce  r€cit  est  reproduit  presque  identiqueinent  dans  la  lettre  d'Erasme 
adressle  «  Joanni  Episcopo  »  (Jean  Fisher,  eveque  de  Rochester)  et  datee 
da  1**  septembre  1528;  mais  onytrouve  de  plus  les  details  suivants  relatifs 
an  troisieme  prisonnier :  «  Hoc  dicto  monachorum  laesa  majestas  depo- 
poecit  hominem  probnm  ac  doctum  ad  incendium.  Jam  faces  erant  in  ma- 
nibus,  jam  extructus  rogus,  jam  sententia  definitiva  prouunciata . . .  Hcfc 
sunt  preeludia  monastics  tyrannidis,  quae  nisi  cohibeatur,  quid  tandem  fu- 
taram  esse  divinandam  est?  . .  Erumpet  populi  dolor  in  atrociorem  tern- 
pestatem. »  (Erasmi  Epp.  1540,  p.  856.  Le  Clerc,  p.  1102.)  On  ignore  de 
quel  evangelique  il  est  ici  question. 
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vous  Hurie/  eritietenu  des  relations  aveo  le  docte  Berquin.  Si  qaelqne  choet  me 
grine,  c'est  de  penser  que  sa  temerite,  sourde  a  tous  mes  conseils,  I'entraine  vers  le 
plus  grand  des  peril*. 

J'entends  dire  que  Ir.  pape  est  en  Savoie  et  que  le  cardinal  de  France  temoigne  U 
meilleure  volonte  en  vers  les  moines  ct  les  Theologiens  [tie  U  Sorboane].  A  quelle  ty- 
rannic ne  doit-on  pas  s'attendro!  Je  vcux  garder  le  silence  snr  le  decret  [del*  Fa- 
cility], car  je  n'ai  que  trop  souvent  repondu  aux  calonraies  des  Sutor  et  des  Mtda. 
reusez-voiis  reellement  a  quitter  la  France?  Recommandez-moi  a  VtUntirc  rein* 
[Marguerite,  dunt  je  cheris  les  emincntes  vertus. 

Erasmus  Roterodamus  Petro  Tossano  S.  D. 

Nihil  est,  Petre  charissime,  quod  vel  temeritatis.  vel  literamm 
neglect  his  scriptarum  apologiam  apud  me  facias1.  Scio  quicquid 
scrihis  ah  amnio  purissimo  proficisci,  nee  est  quod  hinc  metuas 
quicquam  imidia1.  Epistola  tun  bona  fide  reddita  est,  nee  per  me 
vulgahitur*.  El  si  vulgaretur.  nihil  hahet  indignum  homine  pio.  Nee 
pilo  mihi  futunts  sis  injucundior,  si  tibi  mm  Berquino  fuisset  ali- 
qua  ronsuettklo.  quern  virum  doctum  et  erudituip  judico;  tantiim 
hoc  in  ill  i  dolet,  quod  suo  fretus  animo  semet  in  summum  conjicit 
discrimen.  Si  a  prima  victoria u  conquievisset,  jam  securus  ac  tran- 
(piillus  ageret.  Sed  maluit  suo  animo  quam  meo  consilio  obsequi. 
Si  quod  mihi  contlavit  invidiam  ipsi  prodesset,  meum  incommo- 
dumamici  commodo  solarer.  Nunc  utrique  altero  gravamur,  nee 
ullis  auscultat  monitis4. 

Audio  Pontificem  e$$v  in  Sabaudia*,  et  audio  quanto  zelo  sit 
Franciw  Oird.[iwtlis]  erga  Ecclesiam*  quantiimque  tribwit  Theologis 
uv  woiMchis*.  Et  suspicor  istliic  adesse  Albertum  Pium.  Carporum 
principem7.  Aleandro*  mire  addictum,  qui,  libro  ad  me  misso,  hoc 
conatur  persnadere,  me  totius  hujus  tumult  us  autorem  esse.  Pro- 

1  Voyez,  sur  les  rotations  anteneures  tiErasme  et  de  Pierre  Tous8ainy 
le  N°  121  et  le  N°  12G,  notes  4  etf>. 

2  A  notre  connaissance,  on  n'a  conserve  aucune  lettre  de  Toossain  a 
ftrasmc. 

3  Allusion  a  rhcureuse  issue  du  premier  et  du  second  proces  de  Berquin 
(1523  et  152(5). 

4  Voyez  la  lettre  suivantc. 

•"'  On  lit  dans  la*  lettre  d'firasme  au  com  to  de  Neuenar  reproduite  plus 
haut  en  partie  (N°  246):  *  'Otm*  Usiwv  as-yiirc;  dicitur  esse  Niceay  moliens 
eoncordiam  inter  duos  monarchas;  at  vereor  ne  £ixr.v  potius.  » 

''•  Voyez  le  N°  24(>,  note  2. 

7  Voyez  De  Burigni.  Vie  d'tirasme,  II,  179—189. 

s  Voyez,  dans  le  tome  I,  le  N°  84,  note  4. 
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spicio  quae  tyrannis  sit  exorituraf  Vereor  ne  vincat  mundus.  De- 
betur  hoc  sceleribus  nostris.  Adhuc  in  ea  sum  sententia,  ut  satius 
existimem  silere,  si  nihil  addant  edicto9.  Toties  respondi,  tarn  evi- 
denler  ingessi  Sutoribus  et  Beddis  sua  mendacia,  calumnias,  deli- 
rationes,  inscitias!  Perfricuerunt  faciem.  In  ciamoribus,  convitiis, 
bullis  et  ampullis,  in  syncretismo  et  favore  Principum  tota  illis  vie- 
toriae  spes  est. 

Quid  ver6  paras,  vir  optime?  Avo^wpciv10;  In  teipsum  secedas 
oportet,  si  quaeris  Tr,v  cvOu^cav.  Illustrissimoe  Regince  quceso  ut  me 
facias  commendation11,  cujus  piam  prudentiam  et  prudentera  pie- 
tatem  animo  exosculor.  Si  rariiis  scribes,  minus  eris  jucundus,  mi- 
nus charus  non  eris.  Dominus  te  servet,  amice  in  Domino  charis- 
sime !  Basileae,  III  Nonas  Septemb.  Anno  M.D.XXVM. 
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Erasme  de  Rotterdam  h  Louis  de  Berquin,  a  Paris. 
De  B&le  (vers  le  milieu  de  septembre')  1528. 

Erasmi  Epistol&\  Basilea1,  1540,  p.  756.  Ed.  LeClerc,p.  1134. 

Sommaire.  Je  ne  pense  pas  <pie  vos  adversaires  puissent  fonder  des  griefs  bien  serieux 
snr  les  traductions  que  vous  sivez  faites  de  mes  ouvrages.   J'admire  votre  tenacity, 

9 

9  H  vent  parler  de  Pinter  diction  de  ses  Colloques,  decret6e  par  TUniver- 
sit£  le  23  juin  et  communiquee  vers  la  fin  de  juillet  aux  regents  des  col- 
leges de  Paris.  (Voyez  le  N°  203,  note  4,  et  d'Argentre,  t  I,  Index,  p.  yj, 
t.  II,  47  et  52.)  firasrae  ecrivait  deja  a  Jean  Faber  le  21  juillet  1528: 
«  Lutetice,  rectoris  sedicto,  vetiti  sunt  magistri  mea  Colloquia  prselegere 
pueris  in  collegiis,  quum  null  us  adhuc  ostenderit  ullam  sententiam  minus 
piam.  » 

10  II  parait  que  Tomsain  avait  e*crit  a  Erasme  qu'il  d£sirait  retourner  a 
Bale. 

11  D'apres  Duvernoy  (6phem6rides  du  comte  de  Montbeliard,  p.  305), 
Toussain  reraplissait  en  1528  les  fonctions  d'aumonier  de  la  reine  Margue- 
rite de  Navarre. 

1  La  date  r£sulte  du  rapprochement  de  cette  lettre  avec  les  autres  let- 
tres  d'£rasme  du  mois  de  septembre  1528. 
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tout  en  in,jiltliL'»,;iiit  m-  cequ'clle  n'abuntit  d  rien.  Ja  }><tf*,  en  eflet,  a  n»irouve  sa 
puishuucc,  U*  vioifirs  soiit  ploins  d'ardenr.  el  von  ancient  jvges  ont  recouvre  lent 
ftutoritv.  lV'iir  moi,  je  no  vui<  pas  troji  a  quoi  me  sorvirau  de  prolonger  tine  hxtte 
iuutilo.  Li*  Theologian  de  Farts  n'unt-ilg  pa?  apprutive  le*  deux  derniers  livrei 
de  co  £^<fa  «p»o  j'ai  tant  tU*  fois  convaincu  dc  mensunge  et  d' ignorance?  Je  row 
renieirie  des  details  quo  vuu»  mo  donnez  sur  les  oliefs  de  cctie  cabale.  Je  refle- 
ct irai  ;i  l'opjHjrt unite  dune  KvpuiiFe.  Ku  attendant,  abstenez-vous  d'uw  de  mon 
nom  cumnio  d'uii  ritouvanUil,  oar  runs  we  faites  ainyi  le  plus  grand  tort. 

Erasmus  Koterodamus  Lodovico  Berquino  S.  D. 
....  Video  prorsus  in  studiis  ejusmodi s  tempeslatem  exorituram, 
qualom  \idenms  inter  mouarcbas  et  religion  is  professores.  De  ver- 
tendo  facile  responderint.  ininore  nnxa  lihros  meos  legi  a  doctis, 
quam  at)  idiotis3.  Et  hand  scio.  an  alia  qmepiam  objiciant  tibi*. 
Appluudo  istitiaede  rictoria  fidueite.sed  illud  male  me  babet.quod 
toties  dal  nobis  verba.  Pontife.r  reririt;  habet  suos  Givd.[inales]  et 
potentes  et  addictos'".  Doiuinicani  et  Franciscan!  passim  incipiunt 
rem  strenue  yerere*.  et  audio  judicibus  qui  in  te  pronunciarunt  re- 
stitutum  jus1.  Multa  inoliri  le.  neque  quicquam  eflieere.  scripsi, 
faleor.  sud  non  absque  do  lore,  mi  Berquine.  Hinam  res  supped  itaret 
aliud  nrationis  jrenus!  De  epistold  edenddn  ne  somniavi  quidem 


-  Tout  lt>  commencement  de  la  prescnte  epitrc  est  relatif  a  l'irritatiou 
que  Ben/tun  et  les  autrcs  amis  de  Guillaumc  Bude  resseutaient  contre 
firaMiir,  parce  que  celui-ci  avail  ose,  dans  son  Civewnicn  (ouvrage  publie  en 
mars  l.vjS),  mettre  au  nombre  desbons  lat in istes  rimpriniew  Josse Badius, 
en  le  citant  tout  de  suite  apres  Bade. 

1  Voyez  sur  les  ourrages  (r£raame  traduits  par  Berquin  le  X*  107, 
notes  1  et  3,  les  NM  147,  203  et  2"»0,  notes  2S  et  30. 

4  (ettc  phrase  scmble  indiquer  que  les  auciens  juges  de  Berquin 
avaient  rcus.>i  a  echangcr  le  role  d'accuses  (V.  p.  40,  ligne  1 — 11)  contre 
celui  d'accusateurs,  et  qu'ils  etaient  alors  occupes  a  lui  intenter  un  troisieme 
proces. 

5  Clement  VII  s'etait  echappe  le  7  decembre  1327  du  chateau  St-Ange, 
dans  lequel  il  avait  du  se  renfermer  apres  la  prise  de  Rome  (N*201,  n.  2). 
II  rentra  dans  sa  capitale  vers  la  tin  d'avril  1528  (Journal  d'tiu  bourgeois, 
p.  388  et  340).  Kn  parlant  des  cardinaux  puissants  qui  se  montraieut  de- 
vours au  Saint-Siege,  Erasme  pensait  sans  doute  au  choncelier  du  Prat 
(Voyez  le  V  24G,  note  3,  et  le  N°  247,  renvoi  de  note  0). 

6  Voyez  le  N°  240  et  la  lettre  d*j£rasme  au  docteur  Alphonse  Valdez  du 
21  mars  l.r»2J>  (Erasmi  Epp.  i:>40,  p.  018). 

"  Voyez  le  N°  203,  note  11. 

M  11  s'agit  probablement  d'une  lettre  adressee  a  Berquin  par  £rasme. 
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unquam.  Brixio9  misi,  ut  esset  instructior  ad  patrocinium,  si  quis 
quid  oblatraret  Quo  frtictu  sim  Theologu  responsurus  nescio,  qui 
mea  non  legunt,  et  prorsus  Beddaici  quidam  animis  gladiatoriis  ad 
me  aflectant  viam.  In  Principibus  quid  speisit  nescio10,  quisima- 
xime  faverent,  obruerentur  ab  improbissimis  plialangibus.  Si  tantum 
posset  mea  responsio,  ut  nemo  posthac-crederet  judicio  TJieologo- 
rum!  Jam  tot  mendacia,  tot  manifestas  calumnias,  tot  indoctas  de- 
lirationes  Beddce  impegi  in  os,  cujus  librum  utruraque11  appro- 
basse  dicitur  sacratissima  Facultas.  MalimFacultatemsictemperare. 
sua  judicia,  ut  omnes  illis  credant,  potius  quam  efficere  ne  quis 
illis  credat,  etiamsi  id  possem.  Qulpotero  docere  quid  sit  Facultas, 
quid  Universitas,  cum  utrumque  pariter  ignorem?  Jam  me  pudet 
tot  apologiarum.  Malim  edendis  bonis  libris  el  apud  posteros  vic- 
turis  istam  excetram  vincere.  Gratum  est  quod  scribis  de  ducibus 
istius  intemperiae.  De  respondendo  deliberabo 12 Quidam  ami- 
cus ad  me  scribit,  te  jactare  voces  quasdam,  quasi  Theologos  meo 
nomine  territare  velles.  Quocunque  tu  hoc  animo  facis,  si  tamen 
facis,  me  gravas  non  mediocri  invidia.  Remedia  morbi  nihil  moror. 
Vixi  satis,  ne  dicam  plus  satis.  Tantum  licuit  ad  tuas  literas.  Vale. 
Basileae.  Anno  M.D.XXVIII. 


9  Germain  Brice,  natif  d'Auxerre,  savant  helteniste  et  aumdnier  du  roi 

10  Allusion  au  changement  d'attitude  de  Francois  I  dans  les  questions  re- 
ligieuses.  Ce  prince  s'Stait  refroidi  &  regard  d'firasme,  depuis  qu'on  lui 
avait  fait  croire  que  celui-ci  etait  jalonx  du  grand  Bude. 

11  L'un  des  deux  ouvrages  de  Beda  qui  sont  mentionn^s  doit  etre  celui 
des  Annotations  sur  firasme  et  Le  Fevre  (N°  182,  note  12).  Nous  ne  pou- 
vons  indiquer  Pautre  avec  certitude,  a  moins  que  ce  ne  soit  V Apologia  contra 
clandestine*  Luiheranos,  qui  parut,  il  est  vrai,  le  ler  fevrier  1529  avec  une 
preface  dat6e  du  15  octobre  1528,  mais  dont  le  corps  de  Pouvrage  put 
fitre  examine  et  approuve  par  la  Sorbonne  ante>ieurement  au  mois  de  sep- 
tembre  1528. 

12  firasme  repondit  plus  tard  a  la  censure  magistrale  en  32  articles  que 
la  Sorbonne  avait  prononcSe  contre  lui  le  10  ddcembre  1527  (D'Argentre, 
op.  cit.  II,  53 — 77).  II  le  fit  avec  beaucoup  de  prudence  et  de  modestie, 
mais  en  affaiblissant  ce  qu'il  avait  d'abord  affirme  quant  aux  devoirs  qu'im- 
pose  la  charitd  en  vers  «  les  herStiques.  »  Ce  manque  de  courage  etait 
d'autant  plus  reprehensible,  que  la  Faculte  s'exprimait  de  la  mauiere  sui- 
vante :  «  La  proposition  qui  enseigne  qu'il  n'est  pas  permfs  aux  eveques  et 
aux  pretres  de  conseillcr  .  .  .  d'extirper  les  Mritiqnes  qui  ne  sont  qu'here- 
tiques  opiniatres  et  non  seditieux,  est  contraire  au  droit  naturel,  divin  et 
humain.  »  (Voyez  De  Burigni,  op.  cit.  II,  247—250.) 
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le  conseil  de  BERNE  aux  Paroissiens  des  Ormonts. 
De  Berne,  5  decembre  1528. 

Min.  originate.  Arch,  de  Heme.  L.  Yulliemin.  Le  Chroniq.,  p.  66. 

Sommairk.   Le  Coiusei]  de  Lenie  reuouvelle  80s  admonestations  et  ses  ordres  pour  de- 
cider lea  paroissiens  des  OrmonU  u  accepter  la  II* formation. 

L'Advoy6  el  Conseil  de  la  ville  de  Berne,  nostre  salut! 

Chiers  et  feaulx,  nous  vous  avons  par  cy-devant  plus[i]eurs  foys, 
par  lectres  et  nous  ainbassadeurs,  admoneste  et  command^  que 
deussi&s  accepter  nostre  reformation1,  comme  tous  aultres  nous 
soubgectz.  et  sur  ce  d61ais[s]£  la  messe  et  les  idoles.  ce  que  ancore 
n'avtfs  faicl,  de  quoy  nous  mervillions.  A  ceste  cause  vous  res- 
cripvons  ces  pr£sentes.  vous  niandans  et  commandans  que  vous 
[vous]  faissies  confovmes  a  nous  et  tous  aultres  nous  soubgectz,  en 
acceptant  VEvmujile  et  delaissant  les  cerhnonies  des  homines  que 
trout  point  de  fundement  en  la  snincte  Eseripture.  ains  controuvges 
pour  accoinplir  Tavarice  des  prestres,  a  grande  perdition  des 
anies. 

Pour  aulant  considers  vostre  honneur  et  salut  de  vous  Ames, 
el  que  nous  ne  vous  vouldriens  commander  chose  que  feust  contre 
Dieuz.  Yeilli£s  [1.  veuillez]  aussy  avoir  regard  sur  tous  aultres  nous 
soubgeclz,  que  soy  sont  unis  el  accords  en  la  Parolle  de  Dieu,  et 
queseroit  chose  bien  estrange  se  vous  deusstes  desmourG  en  d&- 
ol)6issance.  El  estre  rehelles  a  Dieu  premierement  et  a  nous,  vous 
[I.  vos]  suptVrieurs.  quel  proufllt  ensuivroit  pouv^s  consid£r&  Pour 
autanl  revent'»s-vous  el  say£s  oboissans.  Faiclefs]  honneur  k  Dieu 
el  a  sa  saincte  Parolle.  Et  pource  que  vous  envoyons  [des]  pres- 

1  Voyoz  le  N°  22i>,  note  7,  et  le  N°  240. 
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cheurs,  comme  fcs  aultres  nous  soubgectz  (TAlio2,  desmandons  sur 
ce  vostre  responce s.  Datum  v.  Decembris,  Anno.  etc.  xxvin°. 

(Suscription :)  A  nous  chiers  et  feaulx,  aux  Sindicques  et  tous 
les  paysans  d'Orinont-dessus  et  desoub  la  Jour4. 
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fiBASME  D£  Rotterdam  a  Louis  de  Berquin,  a  Paris. 

De  Bftle,  23  d&embre  1528. 

Erasmi  Epislolae.  Basileae,  1540,  p.  760.  Ed.  Le  Clerc,  p.  1132. 

SoMMATRE.  Mon  cher  Berquin,  je  ne  pais  m'empecher  de  repondre  a  votre  ami  tie,  mais 
je  dois  reconnaitre  qu'elle  me  coute  cher.  En  donnant  a  lire  an  public  mes  lettrea 
fanulidres,  yous  ne  faites  qu'irriter  mes  ennemis.  J'applaudirais  a  votre  courage  in* 
trepide,  ai  vous  en  faisiez  un  meilleur  emploi.  A  quoi  bon  proclamer  si  haut  votre 
premiere  victoire?  Votre  Jtpitre,  vos  versions  et  vos  XII  Proposition*  n'ont  eu  d'autre 
rteultat  que  d'exciter  davantage  les  adversaires.  Tout  m'annonce  que  Us  partisans 
de  Beda  meditent  un  horrible  projet.  Je  prends  pour  ce  qu'elle  vaut  la  mention 
honorable  qu'il  aurait  faite  de  Luther,  d'&asme  et  de  Le  Ftvre,  dans  un  acte 
public.  C'est  a  tort  que  vous  critiquez  mon  commentaire  sur  le  Psaume  [IV] ;  car  je 
sais  tres-bien  que  si  Intercession  des  Saints  est  bonne  a  queique  chose,  c'est  pour- 
tant  a  Dieu  et  non  aux  homines  que  nous  devons  nous  adresser  pour  obtenir  notre  salut. 

Erasmus  Roterodamus  Lodovico  Berquino  S.  D. 

Te,  mi  Berquine,  non  possum  sic  amantem  non  redamare,  sed 

tuus  iste  amor,  utcunque  excusas,  me  non  ferendd  gravat  invidid. 
Ostentas  literas  raeas,  quibus  tecum  in  aurem  far*  %*\  aopn-ca  com- 

*  Ce  n'£tait  pas  la  premiere  fois  que  Berne  songeait  a  envoyer  des  pre- 
cheurs  aux  Ormonts ;  mais  il  semble  que  ce  projet  ne  fut  mis  a  execution 
qu'en  1529  (Voyez  le  N°  237,  notes  4  et  6,  et  la  note  suivante). 

5  La  r6ponse  demanded  ne  Se  trouve  pas  aux  Archives  de  Berne ;  mais 
on  voit  par  le  paragraphe  suivant  du  Manuel  de  Berne  du  2  Janvier  1529 
que  les  habitants  d'Ormont-dessous  repondirent  affirmativement :  «Ceux 
d'Ormont-dessous  out  demande  un  predicant  qui  leur  preche  l'fivangile 
d'apres  notre  Reformation.  II  leur  a  ete  donne,  et  les  predicants  d'Aigle 
doivent  les  (sic)  examiner.  > 

4  On  lit  dans  d'autres  pieces  officielles  <suset  soub  le  boys.  > 
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raunico.  Pnedicas  me  non  fore  mutum1.  Istis  irritamentis,  mihi 
credo,  non  erat  opus  suapte  sponte  plus  satis  accensis.  Animi  tui 
fiduciam  amarern,  nisi  riderem  tarn  infelicem.  Hactenus  omnia  lua 
cesserunt  in  diversum.  Edidisti  •victoriam,  me  dissuadente;  vide  ut 
cesserit.  Versi[un]culis  Mis  tuis2,  quamexistimabasunicam  esseviam 
placandae  invidiam,  quasso,  quid  profectum  est  ?  Unicus  episcopus 
ccBpit  meliuscule  de  me  sentire.  Quid  actum  Epistold*?  Quid  ex- 
hibits duodecim  Propositionibus  *  f  Ista  nihil  aliud  sunt  quam  irri- 
taraenta  crnbronum.  Habes  ad  omnia  bonas  ac  fortes  rationes,  sed 
utrique  nostrum  parum  prosperas.  Maluisti  victoriam  speciosam 
quam  celerem.  Faveo  Iujb  fiduciae,  sed  aut  ista  te  fallet,  aut  me  fallet 
augurium.  Satis  odoror  ex  amicorum  Uteris,  Beddaicos  aliquid 
atro.r  moliri*.  Argumento  est,  quod  tile  pridem  amicus,  minis 
reram  conterritus,  non  audet  quicquam  ad  me  scrihere*. 

Apud  Lovaniemes  nunquam  exiit  edictum  adversus  mea  ColUh 
quia.  Vanus  igitur  fuit  is  rumor.  Jaradudum  hoc  privatim  agunt, 
ne  pralegantur  in  collegiis  solenniter.  idque  in  gratiam  monacho- 
rum.  Accipio  Beddaw,  in  actu  publico  quam  remmptam  vocant, 
honorificam  fecisse  mentionem,  primo  loco  Luther  i,  secundo 
Erasmi.  tertio  Fabri.  Ut  niliil  pudet!  Sic  ornatus  incedit,  et  trium- 
phat  resumptis,  quasi  mundus  non  liabeat  nisi  fungos!  Audio 
Fabntm  clam  subduxisse  sese,  sed  arbitror  ruraorem  esse  vanumT. 

Quod  te  offendit  in  Psalmo*  nihil  est  Neque  etiim  aternam  sa- 

lutem  petimm  a  quoquam  hominum,  sed  a  solo  Deo,  utcunque  Sane- 

torum  suffragiis  adjuvamur Bene  vale.  Datum  Basileae,  decimo 

Galend.  Januarii.  Anno  M.D.XXVIII. 

1  Vovez  la  tin  du  N°  248 

-  V.  la  lettre  d'Erasme  a  Utenhovc  du  1"  juillet  152U,  note  2H. 

r'  C'est  probablement  u  cetto  EpUrc  tie  Berquin  qu'trasme  fait  allusion 
dans  lc  passage  suivant  de  sa  lettre  a  Alphonse  Valdez  du  21  mars  1529 : 
«  Quidam  LutcU<£  ernisit  Epistolam  ivwrjuov  tw  mei  patrocininm.  Ea  res  ex- 
citavit  Beddam  simpliciter  furiosum,  ut  in  me  bilem  suam  rursus  evomeret.» 

*  Voyez  le  N°  203,  note  8. 

5  Le  pressentiment  d'firasme  n'ctait  malheureusement  que  trop  juste 
(Voyez  la  lettre  du  1"  juillet  1529). 

6  On  lit  dans  Tun  des  fragments  de  la  presente  lettre  que  nous  n'avons 
pas  reproduits :  «  Amici  anonymi  nee  libellum,  nee  epistolam  ullara  accept. 
Simon  Ryrhuinm,  quern  opinor  tibi  notum,  retulit  de  quodam  Gandavo, 
qui  strenuum  virum  pra»stiterit  hi  boc  tumultu  Beddaicorum.  An  is  sit  nescio.* 

7  Erasme  ecrivait  deja  a  Germain  Brice  le  21  septembre  1528 :  «  D<* 
Jacobo  Fabro  demiror  niliil  audiri  certi.  » 

8  Erasme  publia  en  152H  une  homelie  et  un  rommentaire  sur  deux 
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guillaume  farel  a  [Martin  Hanoier1]. 
D'Aigle  (1528  ou  1529). 

In6dite.  Minute  autographe.  BibliothfcquedespasteursdeNeucMtel. 

Sommaire.  Je  me  demande  souvent  quel  a  ete  l'accueil  que  vous  avez  fait  d  ma  lettre, 
et  si  vous  aimez  Christ  au  point  de  lui  sacrifier  meme  votre  vie?  I/amour  duPere 
envers  nous,  nos  privileges  d'enfants  adoptifs  et  d'heritiers  ne  doivent-ils  pas  nous 
exciter  d  l'aimer  par-dessus  toutes  choses?  Hester  indifferents  d  ses  appels,  refuser 
de  nous  abandonuer  entitlement  d  Lui,  pour  nous  attach er  de  preference  au  monde 
et  d  ses  faux  biens,  ne  serai t-ce  pas  le  comble  de  l'ingratitude  et  de  la  folie?  Ayons 
d'autres  sentiments !  Dispensateurs  fideles,  faisons  tout  servir  d  la  gloire  de  Dieu, 
en  nous  conformant  non  aux  ordonnances  des  hommes,  mais  d  la  loi  divine,  dont 
Christ  est  raccomplis8ement  pour  justifier  ceux  qui  croient. 

Si  vous  aimez  Christ,  vous  me  ripondrez  avee  franchise;  car  le  chretien  aime  la 
verite  et  la  simplicity.  D'ailleurs,  c'est  avec  un  ami  que  vous  avez  affaire,  et  je  vous 
ai  6crit  non  pour  disputer,  mais  pour  vous  ediner.  Dites  librement  tout  ce  que  votre 
conviction  vous  inspirera.  Si  je  suis  un  dejenseurpeu  habile  de  la  verite',  eUe  n'est 
pas,  pour  tela,  en  pe'ril.  Bien  loin  de  me  dedaigner,  examinez  au  contraire  mes  rai- 
sons  avec  le  meme  soin  que  j'ai  mis  d  peser  les  votres.  Adieu,  frere  trds-chcr. 
N'oubliez  pas  de  prier  pour  moi.  Je  salue  dans  le  Seigneur  les  frdres  qui  sont  avec 
vous. 

S.  Nostras  ut  exceperis  Uterus2,  anxii  pro  servatoris  nostri  Jesu 
gloria,  tuaque  et  omnium  salute,  pernoscere  cupimus  si  sanctus 

psaumes  differents :  «  Dedimus  conciunculam  in  psalmum  85.  »  (Lettre  sans 
indication  de  mois  ni  de  jour,  adressee  a  Joachim,  m6decin  de  Gand. 
Erasmi  Epp.  1540,  p.  744.)  II  Gcrivait  le  22  octobre  1528  a  l'e>Gque  d'Augs- 
bourg:  «  Demiror  patientiam  tuara,  qui  psalmum  quern  obiter  tractavi . . . 
potueris  evolvere . .  .  Aliquanto  minus  infeliciter  tractasse  videor  psalmum 
quartum.  >   (Erasmi  Epp.  1540,  p.  760.) 

1  Les  biographes  de  Farel  qui  ont  suivi  Choupard  et  Kirchhofer  conside- 
rent  cette  piece  comme  etant  la  troisieme  lettre  de  ce  reTormateur  a  Noel 
Galeot.  Cette  opinion  ne  nous  parait  pas  d'accord  avec  les  faits.  (Voyez  la 
note  12  et  le  N°  214,  note  1.) 

2  Voyez  la  premiere  lettre  de  Farel  a  Martin  Hanoier  ;N°  214). 

T.   II.  11 
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ignis  quern  Christus  immissurus  venit s  in  luo  flagrel  pectore.  si  te 
tantus  tenet  Evangelii  amor,  ut  non  pigeat,  omnibus  abnegatis, 
hujus  gratis  vita'  discrimen  subire,  quod  merito  in  patris  gratiam 
quisque  verus  pra*stiterit  filius.  Digitus  est  enim  ccelestis  jxiter  (qui, 
per  (ilium  suum  unigenitum  nostra  causA  tradilum,  in  Alios,  atioqui 
nature  miserrimos.  [nos]  adoptavit.  haeredes  nominaviLregnicaeles- 
tis  quod  internum  durat  una  cum  charissimo  Alio  participes  voluit, 
emundans  nos  sordibus  et  peccalis  omnibus  per  praeciosum  fllii 
sanguinem')  supra  omnia  amari.  collet  veneraru  idque  cum  fortu- 
narum  turn  corporis  et  vita1  jactura,  si  res  ila  poslulaverit,  etiam 
si  pra'ter  damna  nihil  nos  nianeret :  nam  vera?  id  exposcunt  jura 
amicitiaj. 

Alias,  quis  mm  merito  damnet  ingratitndinis  non  adnitentetn  ma- 
nihus  et  pedibus  tarn  amico,  tarn  pio.  tarn  benefico  Patri  morem  ge- 
rere?  Quis  nunc  non  exeereiur.  imo  potius  amarissime  defleal  mi- 
seros,  ingratitudinem  ipsain  potius  quam  ingratos,  «|ui.  supra  quim 
dici  ({ileal  amioissime  provocati.  amantem  ardentissime  non  reda- 
mant?  Patri.  tain  (iliorum  studioso.  tarn  potenti,  adeo  sapienti  et 
provido,  sese  totos  tradere  non  sustinent,  veraci  non  se  credunt, 
reporlaturi  captum  et  ajstimationem  excedentia,  quaj  Deus  diligen- 
tibus  se,  vita1  el  boni  fontem.  praparavit5?  Quis  ialem  non  dam- 
narit  amentiam.  sanguinem  pro  lacbrymis  (lens  emiserit:  pro  Patre 
mundum.  suorum  vastatorem.  amplexari,  evanidis  hominum  viri- 
bus  nili.  stultam  et  im])rovidam  ingenii  sequi  prudentiam.  falsas 
sequi  divitias.  qua1  omnia  propter  Christum  perdidisse  maximus 
est  quastus0? 

Sit  ergo  nobis  mens  alia !  Veris  innitainur  bonis,  propositam  se- 
quamur  spem.  in  Patrem  tarn  benigne  vocantem  feramur  toti,  nihil 
nos  ahducat,  nihil  moretur!  Quorum  hie  usus  est,  sancti  simus 
dispensatores T.  gloria*  Patris  omnia  inservire  facientes8.  non  ut 
homo  pnescripserit  (sed  neque  ut  angelus  e  roelo")  verum  juxta 

5  St.  Luc,  chap.  XII,  v.  49. 

4  Ephesiens,  chap.  I,  v.  5;  Galatcs,  chap.  IV,  v.  7;  H6breux,  chap.  EI, 
v.  1 ;  Romains,  chap.  VIII,  v.  17;  I  Jeaii,  chap.  I,  v.  7;  I  Pierre,  chap.  I, 
v.  19. 

5  I  Corinthiens,  chap.  II,  v.  9. 

6  Philippiens,  chap.  Ill,  v.  7  et  8. 
1  I  Pierre,  chap.  IV,  v.  10. 

8  I  Corinthiens,  chap.  X,  v.  31. 

9  Galates,  chap.  I,  v.  a 
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solam,  puram,  sanctamque  legem  Dei,  cujus  finis  Cliristus  ad  justi- 
tiam  omni  credenti10.  Quern  si  amas,  notigraveris  respondere  inge- 
nue. Si  quid  est  remordens.  prome.  Christiani  cum  siraus,  veraces 
et  simplices  addecet  talis  et  veritatis  oratio,  qua?  lucem  amat,  te- 
nebras  fugit.  Apertius  igitur  age  mecum;  non  enim  cum  hoste, 
sed  cum  amico  et  fratre  tibi  negotium  est.  Non  contentions  gratid 
prim  scripsi,  sed  cedificationis,  sed  in  gloriam  Patris,  cujus  et  tu 
studiosus  nihil  omiseris,  sed  libera  et  syncer£  quicquid  habes  pro- 
fer,  quod  in  gloriam  Cliristi  agnoveris  et  veritatis  lucem  facere. 

Si  minus  apposite  ceritatis  partes  tueor,  non  propterea  succumbit : 
verax  est  Cliristus;  os  et  sapientiam  promisit  se  daturum n,  id  pr<es- 
tabit  Non  ideo  nos  flocci  feceris ;  sed,  ut  tun  serid  et  diligenter  expen- 
dimusu,  et,  juxta  datama  Domino gratiam,  respondents,  fatentes 
tecum  quae  vera  agnoscimus,  alia  subinde  ad  tuam  aedificationem, 
nusquam  te  contemnentes,  tua)  cedificationis  soliciti,  —  ita  et  tu 
nobiscum  age.  Sic  enim  addecet  unumquemque  Christianum  sancto 
actum  spiritu,  qui  pectus  tuum  inspiretet  regat,  ut  Christo  dignam 
vivas  vitam!  Edoctus  dejectionem  animi  et  mititatem18quai  Chris- 
tianum decet,  fortior  factus,  nihil  verearis  quominus  Christum 
agnoscere  et  profiteri  cesses. 

Vale,  frater  in  Christo  charissime.  Memor  nostri  esto  in  tuts 
precibus,  ac  pii  qui  tecum  sunt,  quos  salvere  in  Domino  Jesu  opto. 
Gratia  Domini  Jesu  cum  omnibus !  Amen.  Aquileiae. 

10  Romains,  chap.  X,  v.  4. 

11  St.  Matthien,  chap.  X,  v.  19-20.  St.  Luc,  chap.  XII,  v.  11-12. 

"  Farel  fait  ici  allusion  a  1'epitre  que  Martin  Hanoier  avait  adress6e  & 
Hugues  [de  Loex?]  pour  le  d^tourner  dc  «  la  maudite  secte  de  Luther, » 
et  qui  fut  Poccasion  dc  la  premiere  lettre  du  reformateur  au  susdit  Hanoier. 
(Voyez  le  N°  214,  p.  79,  dcrniere  ligne  du  texte,  p.  80,  lignes  1,  2  et  15, 
et  p.  81,  lignes  5 — (5.)  D'apres  l'opinion  mentionnde  plus  haut  (note  1),  il 
faudrait,  au  contraire,  rapporter  les  mots  tua  serio  ....  expendimus  a  une 
reponse  que  Noel  GaUot  aurait  faite  a  la  missive  de  Farel  du  7  scptembre 
1527  (N°  204).  Mais  il  y  a  entre  la  present  e  epitre  et  les  deux  lettres  qui 
furent  certainement  adressees  a  Martin  Hanoier  par  Farel  (NM  214  et276), 
des  rapports  si  6troits,  qu'il  nous  parait  impossible  d'admettre  qu'elle  ait 
M  Scrite  a  Noel  Galeot. 

"  Farel  se  sert  hahituellement  du  mot  mitita*,  qui  n'est  pas  latin,  k  la 
place  du  mot  mansuetudo. 
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[emile  perrot  '  a  Guillaume  Farel ,  a  Aigle.J 
De  Turin,  6  Janvier  (1529 f). 

Ingdite.  Copie  ancienne.   Bibliothfeque  Imp6riale.  Coll.  Dupuy, 

1. 103—105. 

Sommaire.  Voire  lettre,  pleine  de  charitt  et  depie'te,  est  la  vivante  image  de  votre  ecmr. 
J'y  retrouve  ce  devouement  absolu  a  la  religion  qui  t6inoigne  qn'elle  est  a  vos  yeux 
le  bien  supreme.  Qu'ils  sunt  rares  les  honimes  animes  de  pareils  sentiments!  Pour 
moi,  je  dois  avouer  que  mon  entourage  et  mes  etudes  me  rendent  trop  peu  docile' 
aux  enseignements  de  la  Parole  de  Dieu  ;  mais  si  Ton  voulait  me  contraindre  a  imiter 
lesimpies,  j'abandonnerais  plutot  la  carrie"re  que  j'ai  embrassee. 

Nicolas,  dont  vous  vons  informez,  a  reyu  le  titre  de  docteur  en  droit,  a  Toulouse  > 
moi  present.  .Ses  dispositions  religieuses  ine  semblaient  avoir  un  peu  change,  et 

1  ilmile  Perrot,  auquel  nous  devons  attribuer  cette  lettre  (V.  le  X°  267, 
note  1),  se  nommait  en  latin  JEmilius  ou  Mileus  Perrotus.  II  naquit  a  Paris 
dans  les  premieres  annees  du  seizieme  siecle  et  fit  ses  Etudes  au  college 
Le  Moine,  ou  il  compta  parmi  ses  professcurs  Guillaume  Farel  et  peut- 
etre  aussi  Jean  Lange  (V.  la  lettre  du  3  fevrier  1530  et  le  N°  38,  note  10). 
En  1524  il  dirigeait  une  classc  de  grammaire  dans  cette  institution  (N°98, 
notes  10  et  11)  II  se  rendit  ensuite  a  Toulouse  pour  y  etudier  le  droit.  C'est 
dans  cette  ville  qu'il  se  lia  d'une  tendre  amitie  avec  plusieurs  jeunes  hommes 
qu'il  devait  retrouver  plus  tard  a  Padoue.  Citons  entre  autres  le  celebre 
humaniste  Pierre  Bwiel,  qui  lui  ecrivait  de  Venice  le  30  septembre  1531: 
<  Nihil  dico  de  moribus  horum  hominum  corruptissimis,  quae  una  causa 
hominem  Christianissimum  commovere  debet . .  Mihi  oculi  dolent  quoties  in 
eos  incurro,  et  siraul  sunctissimorum  amicorum  sermones  require,  quibus 
alter  alterum  TJtolostc  ad  pieiatem  hortabatur.  »  Voyez  l'ouvrage  intitule : 
«  Petri  Bunelli . . .  et  Pauli  Manutii . . .  Epistoke  Ciceroniano  stylo  scriptae ...» 
(Geneva?.  II.  Stephanus),  1581,  in-8°,  p.  10,  et  la  nouvelle  edition  de  cet 
ouvrage  par  le  Dr  F.  A.  C.  Grauff,  Kerne,  1837,  p.  10.  II  ne  renfermepas 
moins  de  21  lettres  adress6es  par  Bund  l\  Perrot,  de  1530  a  1532. 

2  L'annee  resulte  du  rapprochement  de  cette  lettre  ot  du  billet  que 
Perrot  ccrivit  a  Farel,  le  27  noverabre  1521)  (N°  267).  Ce  billet  implique  n6- 
cessairement  qu'a  cette  derniere  epoque  Emile  Perrot  avait  deja  mis  Farel 
au  courant  de  ses  circonstances,  tandis  qu'il  parait  n'avoir  ecrit  cette  lettre- 
ci  qu'aprcs  etre  reste  longtemps  sans  lui  donner  de  ses  nouvelles. 
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je  ne  saurais  dire  s'il  est  encore  des  notres.  Depuis  six  mois,  nous  ne  savons  rien  de 
1'etat  religieux  de  notre  patrie.  Canaye  est  a  Turin,  ou  nous  etudions  tous  deux  la 
jurisprudence,  en  attendant  de  pouvoir  nous  rendre  a  Padoiie.  Ici  Ton  n'est  pas  sin- 
cere, et  je  ne  trouve  quo  bien  peu  de  gens  qui  mettent  du  prix  a  la  piete ;  aussi  notre 
ancienne  ferveur  s'est-elle  refroidie  par  le  manque  d'exbortations  chretiennes.  Ce 
que  vous  me  dites  des  Anabaptistts  diminue  considerablement  la  gravite  des  rap- 
ports qu'on  m'avait  faits  sur  eux ;  ruais  vos  dissentiments  sur  la  Sainte  Cine  nous 
afflig.nt  d'autant  plus,  que  l'rJcriture  Sainte,  invoquee  par  les  deux  partis,  laisse  la 
question  indecise.  L'accord  est  du  moins  complet  sur  la  doctrine  capitale,  je  veux 
dire  la  redemption  par  Jitus- Christ. 

Salus  tibi  sit  a  Domino  nostro  Jesu  Christo!  Redditcemichi  sunt 
te  litterce*  eo  die  quo  apud  nos  (it  memoria  apparitionis  Christi 
JUagis  gentilibus  facta) s.  Qualemcumque  tuum  animum  esse  et  pu- 
ts vi  semper  et  cognovi.  tales  profecto  sensi  litteras,  charitatis  reli- 
^anonisque  plenas,  in  quibtts  nihil  scribas  quod  non  totum  pietatem 
redolent,  cui  te  uni  imudare,  in  qua  versuri,  cut  denique  te  totum 
*dedere  summi  boniloco  ducas,  —  in  hoc  a  multo  majore  hominum 
j>arte  diversus,  in  quorum  mentem  ut  in  petras  cadit  Dei  verbum 
»ec  radicem  ullam  sumit 4.  E  quorum  numero  etiam  me  esse  cogit 
^lum  hominum  quibuscum  liabitandum  est  consueludo 5,  \mnscien- 
Jdia  multum  a  sacris  eloquiis  distans  *,  cui  ut  me  adigerem  fecit  ea  fer& 
mecessitas,  quae  ad  alias  artes  quresluarias  omnes  solet  impellere,  ne 
inter  suos  nichil  sibi  aliisque  utilitatis  adferant;  nam  quid  in  com- 
mune commodi  a  me  esse  meis  potuisset,  si  non  artem  aliquam, 
qualis  ista  est,  essem  amplexatus  ?  Quantumcumque  autem  ei  ex 
propositi  insudem,  ut  cert£  facio  diligenter,  non  est  quin  earn  potius 
velim  pessundari,  quam  ejus  gratia  minus  pium  aliquid  moliri,  in  qua 
me  sententia  ut  firmum  conservet,  Patrem  sanctorum  votorum  et 
largitorem  et  consuramatorem7  pracor. 

Ad  litteras  tuas  venio.  Nicolaus  de  quo  audire  aliquid  te  optasse 
dicis8,  ante  annos  duos,  Tholosce,  me  presente*  doctor  legum  decla- 
ratus,  post  semestre  a  doctoratu,  Parisios  reversus  est,  atque,  post 

s  C'est  la  fete  des  Rois  ou  de  lEpiphanie,  qui  se  celebre  le  6  Janvier. 

4  fivangile  selon  St.  Marc,  chap.  IV,  v.  16-17. 

5  Perrot  logeait  chcz  Tarchipretre  de  Carmagnole,  dans  le  couvent  de 
St. -Jean,  a  Turin  (Voyez  la  lettre  du  27  novembre  1529  a  Pierre  Giron). 

6  Perrot  s'6tait  voue  a  la  jurisprudence,  comme  il  nous  Tapprend  lui- 
xneme  plus  bas  (renvoi  de  note  11). 

7  Philippiens,  chap.  II,  v.  13. 

8  Nous  ignorons  le  nom  de  famille  de  cet  ancieu  eleve  de  Farel. 
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aliquot  dies,  defuncto  patri  in.  magistrate  prafecturae  ratiocinio- 
rum9,  apud  Parisios  successit;  ex  eo  post  discessum  ipsius  a  Tho- 
losd  nihil  intellexi.  Tholosce  dissimilis  aliquantum  miehi  visas  ab  eo 
qui,dum in  sodalilio  simul  essemus,  fuerat;  nunc quam  sectetur  par- 
tem non  satis  scio.  Canaius10  mecurn  est  Taurini,  datque  earndem 
quam  ego  legibus  operant11.  Hue  veneramus  non  ut  subsisleremus, 
scilicet  Patavium  profecturi12;  sed  nos  totum  semestre  majoris 
tranquillitatis  spes  hie  delinuit. 

Taurini  out  nulla  est,  ant  vara  religio;  nam  qua)  per  totam 
Italiam  disseminata)  sunt  sectiones,  haB  quam  maxima  hie  vigent1*; 
scis  autem  non  posse  illis  cum  Evangelio  convenire.  Sunt  tatnen 
pauei  michi  noli  quibus  sacra  euros  sunt,  scilicet,  sive  libris,  concio- 
nibus,  doctoribus.  Cum  inter  id  genus  hominum  verseris  in  quibus 
nichil  sinceri  est  aut  integri,  difficile  est  non  valde,  vel  quantumvis 
intentum,  affectum  remilli;  nam  quantum  semel  imbuto  prosint  ad- 
hortationes  continues  satis  monstrant  et  Pauli  et  aliorum  apostolo- 
rum  scripla,  quibus  jubent  frequentes  fieri  inter  Christianosadmo- 
nitiones14.  Expectamus  igitur  a  Christo  feliciora  his  tempora,  qui- 
bus sola  ejus  voluntas  et  cognoscatur  et  Hat,  valeatque  super  om- 
nes  mundi  principatus  ejus  Imperium.  Quod  ut  brevi  contingat, 
nullis  non  horis  at(jue  id  ex  animo  postularaus,  earn  continuam 
orationem  pios  omnes  decere  existimantes. 

Gaudeo  non  parum,  vana  esse  qua?  [m^\  rfc]  avorSairr«r[ew?  au]die- 
ram,  quae  profecto  nova  et  mira  admotlum  mihi  contige[runt],qu6d 
nihil  in  divinis  eloquiis  tale  contineri  putarem15.  Sed  tuab  Iiac 
quwstione  adaliam.  panis  et  vini,  transits19;  de  qua  non  inter  om- 


9  II  veut  parlor  de  la  Cour  des  Comptes. 

10  Jean  Canaye,  ancien  disciple  de  Farel  au  college  Le  Moine  (Voyez  la 
fin  du  X°  83  et  la  lettre  de  Canaye  a  Farel  du  13  juillet  1524). 

1  *  Petrol  devint  plus  tard  conseiller  au  parlement  de  Paris.  Quant  a 
Jean  Canaye,  sa  destinee  ultfricure  est  tres-peu  connue. 

14  Perrot  ne  put  realiser  ce  projet  qu'en  1530 ;  mais  il  parait  qu'avant  de 
se  rendre  a  Padoue,  il  fit  un  voyage  a  Borne  avec  Jean  de  Rangest,  le  jeune 
eveque  de  Xoyon  (V.  les  Lettres  de  Bund,  edit,  de  1837,  p.  9). 

13  Nous  pensons  que  Perrot  veut  par  le  mot  sectiones  rappeler  les  dis- 
cordes  intestines  qui  deehiraient  alors  fltalie. 

14  I  Thessaloniciens,  chap.  V,  v.  11. 

15  Voyez  le  N°  204,  p.  48,  oil  Farel  exprime  son  opinion  au  sujet  du 
baptemc  des  adultes. 

16  Les  id£es  de  Farel  sur  la  Ste.  Cene  sont  exposees  dans  les  N"  168  et 
214. 
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nes  pietatis  sectatores  convenire  plerique  cruciamur,  qudd  Scrip- 
turarum  quae  penes  utramque  partem17  summa  cognitio  est,  nos 
in  suspenso  teneat.  Homines  nil  inspicimus,  Scripturam  quibusvis 
prcrferre  semper  parati;  sc.[ilicet]  eS  utraque  pars  se  raunire  vi- 
detur.  In  summa  totius  rei  quae  est  de  redemptione  per  unum 
Christum,  nee  ipsi18,  nee  nos  dubitamus.  Si  et  tempus  §t  libri  ad 
manum  de  hae  re  nobis  essent,  excutereraus  earn  diligentius,  quod 
aliis  forte  commodius  dabitur;  nam  libris  adjuvari  Scripturarum 
studiosos  nee  te  quoque  dubitare  arbitror. 

De  piis  rebus,  quo  in  statu  sint  apud  nostrates,  nichil  intellexi  ex 
quo  hue  veni,  id  est  ante  semestre.  Lugduno  ad  vos  omnia  faciliiis 
perferri  arbitror.  Festinus  nuncii  discessus  cogit  me  ad  brevitatem. 
Vale,  et  nos  frequenter  tuarum  return  scientes  efficito.  Taurini, 
eodem  Regaliorum  die  quo  tuas  litteras  recepi. 
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LE  CONSEIL  DE  berne  au  Bailli  d'Aigle  ' . 
De  Berne,  7  fevrier  1529. 

In£dite.  Minute  originate.  Archives  de  Berne. 

(traduit  de  l'allemand.) 

SoMMAIRE.  MM.  de  Berne  dependent  aux  sujets  d'Aigle  d'aller  sans  leiirs  ordres  au 
secours  de  Oenive.  lis  rccommaiideiit  au  Gouverneur  un  savant  a  qui  Farel  pourra 
Conner  un  emploi.  lis  interdisent  aux  gens  de  Moreles  la  frequentation  du  culte  catho- 
lique  A  St.- Maurice. 

L'Avoyer  et  Conseil  de  Berne,  salut ! 

Cher  Bailli,  il  y  a  eu  ces  jours  derniers  du  tumulte  a  Geneve*,  ce 
que  nous  avons  appris  avec  deplaisir.  Nous  vous  invitons  en  con- 
sequence k  veiller  soigneusement  a  ce  que  nos  gens  d'Aigle  ne  re- 
muent  pas,  mais  demeurent  paisibles  et  attendent  de  connaitre  notre 

17  C'est-k-dire,  les  Lutheriens  et  les  Zwingliens. 

18  Les  partisans  de  Luther. 
1  Jean  Rodolphe  Ndgueli. 

9  Ce  tumulte  avait  eu  lieu  a  l'occasion  des  hostility  commises  par  les 
gentilshommes  de  Savoie  formant  «  la  Confrene  de  la  duller. » 
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volonte Nous  avons  de  plus  a  vous  faire  savoir, 

que  le$  prHicateurs  de  Strasbourg,  sur  la  demande  de  maitre  Guil- 
laume  Farel,  predicateur  de  votre  ressort,  nous  ont  expedie  le  docte 
personnage  que  nous  vous  envoyons*  sous  la  conduite  du  messager 
qui  vous  porte  cette  lettre.  Vous  seconderez  le  susdit  Farel  dans 
ce  qu'il  decidera  relativenient  a  Temploi  du  dit  personnage  et  vous 
ferez  pour  le  niieux. 

Nous  avons  encore  ete  informes  que  nos  gens  de  Mortelle 
[1.  Morcles*]  continuent  k  aller  entendre  la  messe  a  St.-Maurice*, 
ce  que  nous  desapprouvons  compietenient.  Nous  vous  enjoignons 
par  consequent  de  leur  ordonner  qu'ils  aient  a  s'abstenir  de  fre- 
quenter la  dite  eglise  et  quails  aillent  k  Bex  pour  entendre  prGcher 
la  Parole  de  Dieu,  faire  baptiser  leurs  enfants  et  recevoir  le  sacre- 
ment  de  la  Cene.  Si  Tun  d'entre  eux  enfreignait  cet  ordre,  vous  lui 
feriez  payer  chaque  fois  une  amende  d'une  couronne.  Que  ceci 
vous  serve  de  regie  de  conduite.  Donn6  Diraanche,  7  fevrier  1529. 
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MARGUERITE  DE  NAVARRE  a  Francois  I. 

(De  Blois?  en  1529,  avant  le  7  mars  \) 

F.  Genin.  Nouv.  Lettres  de  la  Reine  de  Navarre,  1842,  p.  96.  BibL 
Imperiale.  Supplement  francais,  N°  2722,  lettre  93*. 

Somhaike.  La  reine  de  Navarre  implore  l'appui  de  son  frdre  en  faveur  de  Berquin, 
qui  est  perdu,  si  le  Roi  no  «  fait  semblant »  de  prendre  son  parti  contre  «  les  for- 
geurs  d'heretiques. » 

Monseigneur,  le  pourre  Berquin,  qui  par  vostre  bonte  tient  que 

5  Ce  personnage  6tait  vraisemblablement  Guillaume  Du  MouUn,  qui 
avait  habits  Strasbourg.  Farel  le  mentionne  comme  6tant  son  collegue  dans 
ses  deux  lettres  du  10  mai  1529. 

4  Morcles,  village  situ6  a  une  grande  hauteur  sur  la  montagne  de  ce 
nom,  qui.domine  Lavey,  en  face  de  St. -Maurice. 

5  Petite  ville  du  Valais,  a  une  lieue  de  Bex. 

1  La  date  nous  semble  determined  par  le  passage  suivant  du  Journal 
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Dieu  luy  a  saulv6  la  vie  par  deux  foys 2,  s'en  va  devers  vous \  n'ayant 
plus  personne  a  qui  il  puisse  avoir  adresse,  pour  vous  donner  a  con- 
noistre  son  innocence*.  El  pour  ce,  Monseigneur,  que  je  say  res- 
time  en  quoy  vous  le  tenez  et  le  desir  qu'il  a  et  a  tousjours  eu  de 
vous  fere  service,  je  ne  crains  vous  supplier  par  lectre,  en  lieu  de 
la  parole,  qu'il  vous  pl6se  en  avoir  pitte.  Et,  s'il  vous  plest  faire 
semblant  de  prendre  [1.  de  montrer  que  vous  prenez]  son  affaire  a 
cueur,  j'esp&re  que  la  v6rit6  qu'il  fera  apparoistre  rendra 5  les  for- 
geurs  (Fhtritiques  plus  maldisans  et  desob&ssans  a  vous  que  z61a- 
teurs  de  la  foy.  Et  pour  ce,  Monseigneur,*  que  je  say  que  vous 
entendez  toutes  les  raisons  qui  s\r  peuvent  dire,  et  voulez  sous- 
tenir  le  droit  a  qui  il  appartient,  sans  que  le  juste  ait  besoing 
d'avocat  davant  les  yeux  de  voslre  doulceur,  par  quoy 6  m'en  tairay 
suppliant  Celuy  qui  vous  a  tant  donn6  de  graces  el  vertus  vous  don- 
ner bonne  et  longue  vie  pour  longueraent  en  ce  monde,  et  ester- 
nellementen  Taultre,  estre  en  vous  loue7. 

Voslre  tr&s-humble  et  tr£s-ob6issante  subjecte  et  seur 

Marguerite. 

d'un  bourgeois  de  Paris,  p.  378  :  «  Lays  Berquin  escuier  ....  avoit  este" 
constitue  prisonnier  a  la  Concicrgerie  du  Palays  [a  Paris],  environ  trois  sep- 
maines  dcvant  Pasques  [1529],  parce  qu'il  estoit  lutherien.  »  Or  la  fete  de 
Paques  fut  le  28  mars  en  1529,  et  Berquin  £tait  encore  libre  lorsque  Mar- 
guerite Scrivit  la  prSsente  lettre. 

2  En  1523  et  en  1526.  Voyez  le  N°  147,  note  5,  le  N°  173,  note  3,  et  le 
N°  203,  renvoi  de  note  10. 

5  Nous  ne  savons  quelle  6tait  alors  la  residence  de  Francois  I.  On  Ut 
dans  la  seconde  lettre  que  Marguerite  lui  adressa,  vers  la  m&me  epoque, 
en  faveur  de  Berquin :  «  Vous  suppliant,  que  les  deux  qu'il  vous  a  plu 
mettre  ensemble  pour  vostre  service  soient  advertis  de  vos  bonnes  nou- 
velles,  et  conside>er  que  plus  le  chemin  est  long,  et  plus  est  bref  le  desir  de 
savoir  comme  vous  vous  portez.  »  (F.  Genin,  op.  cit.  p.  98.) 

4  Au  mois  de  septembre  1528,  les  anciens  juges  de  Berquin  6taient  re- 
devenus  comp6tents  pour  examiner  les  questions  d'hSr^sie  (N°  248,  renvoi 
de  note  7).  La  lettre  du  23  dScembre  suivant  (N°  250,  renvoi  de  note  5), 
permet  de  supposer  qu'ils  lui  intenterent  un  troisieme  proces  a  la  fin  de 
1528  ou  des  le  commencement  de  1529. 

5  C'est-a-dire,  convaincra  les  forgeurs  d'hSr&iques  d'etre,  etc.  (Ge*nin). 

6  H  suffit  de  supprimer  pdr  quoy  pour  rendre  la  phrase  correcte. 

7  Marguerite  termine,  comme  il  suit,  la  seconde  lettre  qu'elle  Scrivit  a 
son  frere  en  faveur  de  Berquin :  •  Vous  faisant  ....  une  tres-humble  re- 
queste :  e'est  qu'il  vous  plese  avoir  pitie*  dnpouvre  Berquin,  lequel  je  connois 
ne  souffrir  que  pour  aimer  la  parole  de  Dieu  et  obHr  a  la  vostre.  Par  quoy 
ceux  qui  en  vostre  tribulacion  ont  fait  le  contraire,  Pont  pris  en  haine,  en 
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boniface  wolfhard  a  Guillaume  Farel,  k  Aigle. 
De  Strasbourg,  7  mars  (1529). 

Manuscril  autographe.  Biblioth&jue  des  pasteurs  de  Neuchatel. 
Ruchat,  Hist,  de  la  Reformation  dela  Suisse,  nouv.  &L,  II,  501. 

iSoMMAiRE  Nous  rendons  grAces  an  .Seigneur  <le  ce  qu'il  a  beni  vos  travaux  si  richement, 
que  voiw  dovez  appeler  de  toutes  parts  do  nouveaui  ouvriere  pour  la  moisson.  Sa 
bonte  s'est  aussi  deployee  envers  nous :  la  messt  a  ete  abolie  dans  notre  ville  par 
une  decision  des  magistrate.  Dieu  vcuille  egalement  bannir  les  idolts  int6rie\urtt, 
qui  nous  empechent  d'aller  d  Christ  de  tout  notre  cceur! 

Lovis,  ce  jemie  hoinrne  excellent  et  pieux,  estime  que  la  charge  de  predicateur 
est  encore  au-dessus  do  ses  forces.  II  promet  cependant  d'aller  a  votre  aide  poor 
instruire  los  eufaute,  aussitot  qu'il  aura  fait  des  etudes  sufiisantes,  et  plus  tard,  si 
vous  le  jugez  capable,  il  ne  refusera  point  d'etre  ministre  dela  Parole.  C'est  ainsi 
quo  Ton  so  preoccupe  trop  generalement  des  forces  humaines,  quand  il  s'agit  de 
l'ceuvre  de  Dieu.  S'il  fallait  olioisir  entre  1'iguorance  et  lo  savoir,  je  prefererais  la 
premiere,  pourvn  qu'elle  flit  associee  a  la  piete.  Est-ce  par  modestie  que  Louis 
refuse  de  precher,  ou  bien  a-t-il  reellement  (comme  il  le  dit)  de  la  difficult^ 
;i  s'exprimer?  Je  ne  puis  me  prononcer  la-dessus,  vu  mon  ignorance  de  la  langae 
francaise.  »Si  Dieu  l'a  predestine  au  ministere,  sa  resistance  sera  vaincue,  comme  le 
fut  jadis  la  votre. 

Caption  et  Bucer  vous  ferout  connaitre  l'etat  de  nos  affaires.  Bucei-  vient  d'etre 
appele  par  Us  Bdlois;  mais  j'espere  que  l'eglise  de  Strasbourg  ne  conscntira  pas  a 
etre  privee  de  ses  services. 

Salutem  a  Domino,  Farelle  charissime !  Quod  Dominus  per  te 
Evangelii  sui  pomeria  tarn  late  protendit,  ut  widique  operarios  in 

sorte  que  lent  malice,  par  hypocrisie,  a  trouve  advocate  davant  vous  pour 
vous  fere  oblier  sa  droite  foy  a  IHeu  et  amour  a  vous;  en  sorte  que  s'U  ne 
vous  plest  entendre  par  luy-mesmes  comme  il  en  va,  il  est  au  cUscspoir.  U 
vous  plera,  Monseignenr,  faire  en  sorte  que  Ton  ne  die  point  que  l'eslongne- 
ment  vous  ait  fait  oblier 

Vostre  tres-humble,  etc. » 
Voyez  F.  Genin,  Nouv.  Lettres  de  la  reine  de  Navarre,  p.  99. 
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hanc  messem  disquiras1,  est  unde  merito  suramas  Deo  Optimo 
Maximo  gracias  agimus.  Non  enim  in  hoc  te  (quamquam  ceu  electum 
Dei  organon  te  quoque),  sed  coelestis  Patris  exuberanlem  bonitatem 
unicfc  veneramur  atque  suspicimus,  qui  nisi  incrementum  det,  nihil 
est,  ut  nosti,  plantans  et  rigans 2.  fnvisit  ille  et  nos  virtute  Verbi 
sui,  ut  Majoris  Senatus  communibus  suflragiis  papistical  abomina- 
tionis  basis,  missa,  apud  nos  sit  missa 8.  Faxit  Deus  ut  quemadmo- 
dum  externa  idwlolatria  est  abrogata,  ita  cordium  quoque  nostro- 
rum  idwla,  ycXonma  x»<  yeXovcexta,  ceu  nocentissimae  pesles  tollanlur, 
ut  toto  aliquando  pectore  ad  Christum  concedamus,  et,  augescente 
interim  pietate,  plus  fidei  per  charitatem  sese  in  nobis  exeral! 
De  his  ad  te  satis. 

Caeteniin  Ludovicus,  hoc  est  N£^3  \  ille  adolescens*  praler  ve- 
hementem  in  pias  litteras  ardorem,  summa  pietate  et  innocentia 
praditus,  concionandi  munus,  ceu  viribus  suis  impar,  subire  modd 
detrectat*,  sive  qua  subinde  uti  solet  modestia,  sive  quam  ipse 
caussatur  linguae  tarditate6.  Viderentur  planfc  hujusceraodi  homi- 
nes mihi  quidem  ad  messem  Evangelicam  aptissimi,  nee  tamen 
puto  invitos  ac  repugnantes  ad  id  muneris  pertrahendos,  ne  quid, 
invito  (quod  aiunt)  Minerva,  forte  sine  ductu  spiritus  hie  geratur. 
Novit  enim  Dominus,  objecta  oportunitate,  relextrudere  quos  ad  Iwc 
ministerium  sibi  delegit,  cujus  quidem  specimen  cum  in  te1,  turn 
plerisque  aliis,  prodidit.  Hoc  tamen  ille  pollicetur,  mox  atque  litteris 
et  linguarum  cognitione  pauld  fuerit  instructior,  se  tibi  libenter 

1  II  resulte  de  ce  passage  que  Farel  avait  sollicite  tous  ses  amis  de  lui 
envoyer  des  predicateurs  de  l'fivaugile.  Xous  savons  deja  que  plusieurs  pa- 
roisses  du  pays  d'Aigle  manquaient  encore  de  vrais  pasteurs  (V.  la  p.  149, 
au  bas  du  texte,  et  la  p.  150,  ligne  9). 

2  I  Corinthiens,  chap.  Ill,  v.  7. 

3  Capiton  ecrivait  de  Strasbourg  a  Blaarer,  le  21  fevrier:  «  Heri,  missa 
nobiscum  abrogata  est,  frequentissimis  suffrages  Tricosiorum.  Gratiae  Do- 
mino qui  nobis  tandem  dedit  contemnere  inanes  minas  tyrannorum !  » 

4  Kephd.  Ce  mot  syriaque  signific  pierre,  rocher  (Evangile  selon  St  Jean, 
I,  42).  II  parait  que  le  jeune  Louis  6tait  aussi  connu  a  Strasbourg  sous  le 
nom  de  Pierre,  nom  que  Farel  lui  donne  dans  sa  lettre  a  Bucer  (N°  256). 

5  II  y  avait  deja  une  annee  que  Louis  refusait  de  se  rendre  aupres  de 
Farel  (V.  le  N°  223,  renvoi  de  note  11). 

6  Ces  paroles  sont  d'accord  avec  le  tSmoignage  de  Du  Moulin,  qui  avait 
connu  Louis  a  Strasbourg :  <  Gulielmus  Molanus  .  . .  retulit  [Petrum]  voce 
parum  oalere. »  Voyez  la  note  4  et  la  lettre  de  Farel  a  Bucer  (N°  256). 

7  Voyez  les  details  relatifs  a  PentrSe  de  Farel  dans  la  carriere  pastorale 
(N#  107,  n.  4). 
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inserviturum  in  docendis  pueris,  et  si  lu  ipsum  deinde  Verbi  mi- 
nisterio  idoneum  censueris,  sese  liic  quoque  libi  haud  gravatim 
obsecundaturum 8. 

Ita,  mi  Farelle,  plerique  vires  nostras  metimur,  neque  opus  Do- 
mini, nisi  humanis  viribus  instruct],  adire  sustinemus,  quasi  qui 
finxit  os  daturus  non  sit  abundG  quae  loquaris.  Nolim  san&  ego 
prorsus  rudes  et  omni  eruditione  expertes,  quos  fer6  praefracta  in- 
solentia  ac  temeritas  comitatur ;  neque  tamen  interim  absolutam 
adeo  eruditionem  in  pietatis  negocio  muitum  moror,  quod  fer£  se- 
cum  trahat  nimiam  sui  admirationem,  nisi  judicio  spiritus  qu&m 
diligentissime  caveris.  Tarn  enim  natura  corrupti  sumus,  ut  Dei 
in  nobis  dona  numquam  non  conspurcemus,  nedum  illis  abutamur. 
Quod  si  hue  quoque  eruditio  faciat,  satius  ducerem  ilia  quani  pie- 
tate  carere.  Solet  namque  Deus  saepe  per  indoclos  etiam  sajculi 
hujus  prudentes  pudefacere,  id  quod  nostra  aetate  in  plerisque  fra- 
tribus  experimento  discimus9.  Hinc  non  puto  Ludovicum  hie  igno- 
rantiam  praetexere  posse,  cum  Deus  subinde  per  stultos  pudefaciat 
sapienles,  et  ex  ore  infantium  perficiat  laudem  suam10,  ne  glorie- 
tur  omnis  caro;sed  qu6d  impedilioris  linguae  sit,  nequeo  dijudi- 
care,  ut  qui  gallice  nesciam11.  Quod  si  Dominus  ilium  ad  hoc 
munus  sibi  paravit,  extrudet  aliquando  vel  nolentem,  qui  vocantem 
jam  sequi  renuit.  Haec,  ne  nihil  scribprem,  hie  tecum  commentari 
libuit. 

Reliqua  quae  apud  nos  gerantur  satis  prolix^  a  Capitone  ac  Bu- 
cero  intelliges12.  Bucerum  Basilienses  precibus  ambiverunt1*,  sed 
non  video  quomodo  Argentinensium  ecclesia  hoc  eximio  Dei  or- 
gano  adhuc  carere  possit ;  retinendum  igitur  spero.  Ad  haec  coro- 
natum  quern  mihi  olim  egenti u  commodato  dedisti,  mox  alque  aere 

8  D'apres  Louis  Vulliemin  (Chroniqueur,  p.  87),  le  jeune  Fran$ais 
Louis  fut  le  premier  regent  de  P6cole  reformed  de  Neuchdtel  (1531).  En 
1532  il  prdchait  Pfivangile  a  Payerne,  sous  la  direction  de  Pierre  Virei 
(V.  la  lettre  adress6e  de  Bale  a  Farel  le  9  decembre  1532). 

9  Gfrard  Eoussel  exprimait  la  m&me  opinion  en  1524  (Tome  I,  p.  233). 

10  Psaume  VIII,  v.  2.  St  Matthieu,  chap.  XXI,  v.  16. 

11  Ce  passage  prouve  que  e'est  en  quality  de  pasteur  de  PSglise  aUe- 
mande  de  MontbeUiard,  que  Wolf  liar  d  avait  ete"  le  collegue  de  Farel  (1524). 

12  Nous  ne  poss6dons  pas  les  lettres  de  Caption  et  de  Bucer  a  Farel  qui 
sont  annonc6es  ici  par  Wolfhard. 

15  La  ville  de  Bale  avait  aboli  le  culte  catholique  le  9  f6?rier  pr6c£dent. 
(Voyez  J.  J.  Herzog.  (Ecolampade,  le  rGformateur  de  Bale,  p.  268-272.) 
14  Allusion  a  l'epoque  ou  Wolfhard,  exile  de  Bale,  n'avait  pas  encore 
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alieno,  quo  in  hunc  usque  diem  detineor,  explicatus  fuero,  tibi 
persolvam,  ut  eum  vel  pauperioribus  imperlias,  si  illius  forte  tu 
non  egueris. 

Bene  vale  in  Domino.  Salutat  te  swor  nostra.  Saluta  nostro  no- 
mine Simonem1*  cum  uxore  $M.  Iterum  vale.  Argentorati,  7  Martii 
anno  29. 

BONIFACIUS  WOLFHARDUS  TUUS. 

(Inscriptio:)  Guillielmo  Farello,  QdoCIiristi  ministro,  suo  fratri 
charissimo,  Aquileiae. 
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guillaume  farel  a  Martin  Bucer,  a  Strasbourg. 

D'Aigle,  10  mai  1529. 

Manuscrit  autographe.  Biblioth£que  des  pasteurs  de  Neuchatel. 

Ruchat,  op.  cit.  n,  504. 

Sommaire.  Nous  avons  dans  la  personne  de  Christophe  [Arbaleste]  un  precheur  agreable 
a  la  multitude,  mais  un  pauvre  collegue,  trop  habitue  an  repos.  Votre  lettre  qu'il 

i 

a  lue  chez  inoi,  par  hasard,  l'a  rendu  furieux  et  lui  a  fait  proferer  raille  menaces. 
II  prfeche  Christ  neanmoins,  et,  quoique  mercenaire,  il  ecarte  les  loups.  Mais  j'at- 
tendais  mieux  de  lui,  et  c'est  pour  cela  que  j'ai  tarde  si  longtemps  a  vous  ecrire. 

Hatter  m'a  fait  savoir  que  vous  etes  i'auteur  de  l'ouvrage  manuscrit  dont  il  m'avait 
communique  la  premiere  partie.  Je  l'ai  lue  en  toute  hate,  parce  qu'il  me  la  rede- 
mandait.  Je  soumettrais  volontiers  a  votre  jugement  mon  travail  sur  le  litre  arbitre, 
mais  je  ne  l'ai  pas  sous  la  main.  En  l'adressant  a  Berthold  Hatter,  je  lui  disais  que 
ce  n'est  pas  settlement  la  lot  ce'remoniclle  qui  a  ete  remplacee  par  cette  «  nouvelle 
loi  ecrite  dans  nos  coeurs,  »  mais  que  les  Dix  Commandements  eux-memes  ne  doivent 
plus  etre  consideres  comme  une  loi  tyrnnniquc  vouant  a  la  malediction  tout  homme 
pecheur ;  car  l'teuvre  glorieuse  de  Christ  consiste  precisement  en  ceci,  qu'en  nous 
inspimnt  un  amour  tilial  cnvers  Dieu  le  Pere,  il  nous  a  delivres  completement  de  la 

trouve  d'emploi  a  Strasbourg.  (V.  le  tf°  170,  n.  8,  le  N°  219,  p.  104,  se- 
cond alin£a,  et  la  lettre  de  rappel  adressee  a  Wolfhard  par  (Ecolampade, 
le  25  avril  1529,  dans  Herzog,  op.  cit.,  edit,  allemande,  II,  297.) 
15  Simon  Robert,  pasteur  de  Bex. 
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servitude  de  la  Lot.  Les  Analaptisies  essaieront  en  vain  de  nous  y  raxnener,  si  nous 
sommes  pleins  de  cette  charite  fervente  qui  est  l'accomplisgcment  de  la  loi  divine. 

Dieu  veuille  inspirer  Pierre,  qui  montre  tant  de  repugnance  a  nous  rejoindre!  Je 
renonce  a  solliciter  Je  concours  de  nouveaux  evangelistes,  puisque  tons  mes  appels 
onieu  un  resultat  si  decourageant. 

Salutem,  gratiam  et  pacem  a  Deo,  qui  nos  agit  pro  sua  bona  vo- 
luntale,  [boni]que  nos  omnia  consulere  convenit,acgratias  semper 
agere!  Christophorus1  eum  se  nobis  praestitit,  ut  referre  sit  super- 
vacaneum.  Tuns  forte  fortune  legit  litems9,  cum  omnia  exposita 
habeam,  sineque  aliquo  secessu  omnia  omnibus  pateant.  Bone 
Deus,  quam  beatus  hie  venter  incanduit!  Quot  minarum  plaustra! 
Solent  ita  tales  bel[l]ua3  in  ocio  et  quiete  educate  ferri,  dum  non 
omnia  arrident.  Utimur  non  satis  grato  operario,  licet  mtdlitudini 
sit  gratissimus* :  quod  quantum  sit  proband  urn,  nosti.  Utcunque 
tamen  res  sese  habeat,  accedit  nonnihil  gloriae  Christi ;  etsi  non 
prorsus  contingat  quod  volumus,  tamen  lupi  abarcentur  per  mer- 
cenaries \  Hinc  factum  est,  mi  Bucere,  quod  tamdiu  scribere  su- 
percesserim  ad  te  et  fratres 5 ;  non  enim  potui  per  liaec  animum 
pen£  dejicienlia.  Imd  quce  miseras  tua  esse  non  putari,  sed  (nescio) 
per  Bertoldum  hue  missa;  a  quo  admonitus  [sum]  ut,  lectis,  mox 
remilterem  ad  eum,  quod  et  feci  nimis  tumultuarte6.   Dominus 

1  Christophe  Arbaleste,  colleguc  de  Farel  (V.  le  N°  244). 

*  Nous  ne  possedons  pas  la  lettre  de  Bucer  a  laquelle  Farel  fait  allusion. 
Ce  ne  peut  6tre  celle  du  7  mars  1528  (N°  223),  ou  Bucer  parle  d'un  Fran- 
cois «  tres-inconstant  et  tres-faible  *  qu'il  envoie  a  Farel ;  car  nous  avons  vu 
(N°  241,  n.  1)  qu'avant  cette  date  Christophe  Arbaleste  dtait  deja  arrive"  en 
Suisse. 

5  Arbaleste  exercuit  le  ministere  a  Chessel,  dans  le  gouvernement  d'Aigle 
(N°  244,  n.  7). 

4  Les  loups  designent  ici  les  anciens  pretres  que  Berne  avait  du  tole>er 
dans  certaines  paroisses  qui  manquaient  encore  de  pasteurs  (N°  244,  ren- 
voi de  note  G). 

5  II  r£sulte  de  ces  paroles  que  Farel  n 'avait  pas  repondu  aux  trois  let-, 
tres  de  Bucer  dat6es  du  7  mars,  du  15  avril  et  du  1"  mai  1528  (V.  la  note  6). 

6  Farel  fait  allusion  a  un  manuscrit  que  Bucer  lui  avait  envoye"  le  7  mars 
1528  et  qui  renfermait  la  premiere  partie  de  sou  commentaire  sur  le  PsauUer 
(N°  223,  note  6).  On  lit,  en  efFet,  dans  la  lettre  de  Berthokl  Haller  a  Bucer 
du  17  mai  1529  :  «  Psalter ium  tuum  Farellus  remisit,  quod  cum  nulli  morta- 
lium  displicere  possit,  velim  addi  reliqua,  ubi  prelo  absoluta  fuerint.  Re- 
morantur  quosdam  annotations  tiue  prolixiores  et  fusiores,  quod  scilicet 
aliquando  paucioribus  absolvere  posses.  Sed  dum  cogito  in  quem  finera  et 
quibus  scribas,  Gallis  scilicet,  pluribus  agi  oportet.  »  (Collection  Simler.) 
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adaugeat  tibi  gratiam,  teque  dirigat,  ut  sanctissima  sancte  tractes, 
finisque  principio  non  inferior  sit,  iuio  potior 7 ! 

Scripseram  ad  Bertholdum  id 8  de  libero  arbitrio,  quod  nihil  est, 
si  recte  expendatur,  quo  tollitur  figmentum  illud  virium  humana- 
rum  magis  quJm  inferatur9,  —  ansam  futuram  caecutienlibus  sui 
erroris  tuendi.  Praeterea  Legis  abrogatio  super  cereraoniis  lantum, 
quo  modo  slet  cum  iis  quae  dicuntur  de  lege  nova  cordibus  inscri- 
benda,  cordeque  novando,  ubi  effecturum  se,  inquit  Dominus,  ut 
ambulent  pii  in  suo  timore10?  Ac  rursus,  cum  Paulus  de  concu- 
piscentia  loquitur  quae  Lege  adaugetur11,  rursusque  dicat,  juslo 
non  esse  legem  positam 12,  —  non  agit  de  ceremoniis,  sed  de  ipsis 
Decern  Verbis,  cum  servitutis  spiritu  proposilis,  terrore  et  mi- 
nis18, quibus  omnes  ad  unum  rei  peragunlur,  ut  ne  unus  quidem 
sit  non  obnoxius  maledicto14,  cum  nemo  Decern  Verba  adimpleat, 
nee  jugum  hoc  ferre  possit,  imo  infirmior  fit  Legis  onere,  minus- 
que  amat,  Legem  habens  exactricem,  dum  toto  corde  amare  jube- 
tur15.  Quare  minor  fieri  Christus  suaque  gloria  videtur,  ceremoniis 
tantiim  harumque  onere  el  maledicto  solum  sublato  [I.  sublalis],  si 
atotd  nan  eximat  Legis  servitule,  in  plenum  asserens  libertatem, 
impetrato  nobis  a  Patre  spiritu,  quo,  ut  lllii,  in  Patris  gloriam  fera- 
mur,  per  omnia  Patri  gratias  agentes16.  Utra  sententia  plus  tribuat 
Christo,  et  Scriptures  sit  conformior,judicabis.  Quae  scripseram  mihi 
ad  manum  non  sunt17,  nee  ea  sunt  quae  vel  parvulus  non  depre- 
hendat.  Vellem  in  promptu  habere,  quo  insipientiae  nostrae  mede- 


7  Voyez  la  note  G  et  le  N°  2(i(). 

8  C'etait  Pecrit  dont  Bucer  avait  demande  a  Farel  une  copie,  le  7  mare 
1528  (N°  223,  renvoi  de  note  3). 

9  Voyez  au  commencement  du  N°  183  quelques  reflexions  de  Farel  sur 
ies  forces  du  libre  arbitre. 

10  Je>eraie,  chap.  XXXI,  v.  33.  Ezdchiel,  chap.  XI,  v.  19—20;  chap. 
XXXVI,  v.  26—27. 

11  Romains,  chap.  VII,  v.  5. 

12  I  Timothee,  chap.  I,  v.  9. 
15  Exode,  chap.  XIX,  v.  16. 

14  Romains,  chap.  Ill,  v.  10 — 12.  Galates,  chap.  Ill,  v.  10. 

15  Deuteronome,  chap.  VI,  v.  5.  St.  Matthieu,  chap.  XXII,  v.  37. 

16  Romains,  chap.  VIII,  v.  15. 

17  Farel  revient  a  ce  qu'il  a  dit  plus  haut :  <Scripseram  ad  Bertholdum... ,» 
et  il  repond  a  la  demande  que  Bucer  lui  adressait  en  ces  termes  le  7  mars 
1528 :  «  Valde  optarem  ilia  videre  quae  scripsisti,  et  oro  eadem  iterum 
scribas.  > 
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reris,  et  quam  simpliciter  agam  agnosceres;  quamvis  tibi  notissi- 
mum  [sit]. 

Secta  Catabaptistarum  facile  aim  sud  exsiccabitur  aqud1*,  sifer- 
vens  viguerit  charitas.  Fortissimus  aries  est  quo  omnes  nos  adni- 
tentes  in  aqueam  et  elementarem  redigere  servitutem,  dissipabun- 
tur,  ut  subsistere  non  valeant :  Deum  charitatem  esse  i99  ac  legis 
et  praecepti  finem  esse  charitatem,  cui  omnia  servire  necesse  est. 
Quam  qui  tenuerit  regulam.  omnibus  omnia  factus20,  non  aber- 
rabit. 

De  Petro  adeo  refugiente  hwc  ingredi  antra*1,  quid  scribam  nes- 
cio.  Gulielmus  Molanus,  nunc  hie  agens22,  retulit  voce  parum  va- 
lere28,  quod  his  surdastris  valde  pernecessarium.  Dominus  suum 
agat  ad  optima  1  Tam  repugnantem  provocare  amplius  non  puto, 
ne  sentiam  quae  ad  defectionem  spiritus  sensi,  dum  supra  modum 
flagitans  invitos  pertrahere  conor24.  Interea  te  in  Christo  bene  va- 
lere  opto  cum  conjuge  et  liberis,  Bonifacio26  et  Petro,  quibus  salu- 
tem  imprecamur.  Salutant  te  fratres  cooperarii**  et  noster  Clau- 
dius*1. Aquileia?,  10  maii  1529. 

Tuus  Farellus. 

(Inscriptio :)  Evangelii  praconi  Martino  Bucero,  suo  fratri  cha- 
rissimo,  Argentina^. 

18  C'est  une  allusion  au  passage  de  la  lettre  de  Bucer  dn  7  mars  152B 
qui  est  relatif  aux  Anabaptistes. 

19  I  Jean,  chap.  IV,  v.  10. 

20  Romains,  chap.  XIII,  v.  10.  I  Corinthiens,  chap.  IX,  v.  22. 

*l  Farel  vcut  parler  non  ere  Pierre  Toussain,  qui  residait  a  Paris  (N°  232, 
n.  7,  et  N°  233,  n.  1),  mais  du  jeune  Pierre  mentionne  dans  la  lettre  de 
Wolfhard  (N°  255)  et  qu'il  fait  saluer  en  terminant  cette  lettre-ci. 

22  Voyez  le  N°  253,  u.  3,  et  la  lettre  suivantc,  note  13. 

25  Ge  detail  ue  peut  se  rapporter  a  Pierre  Toussain  qui  6tait  parfaitement 
connu  de  Farel,  mais  il  s'explique  tres-bien  par  les  passages  suivants  de  la 
lettre  de  Wolfhard  du  7  mars :  «  Ludovicus  . . .  concionandi  munus  . . .  de- 
trectat,  sive  .  .  .  modestia,  sive  . . .  linguec  tarditate.  >  —  «  Quod  Ludovicus 
impeditioris  lingua  sit .  . .  nequeo  dijudicare  ...»  (N°  255,  renvois  de  note 
<>  et  11.) 

**  Voyez  plus  haut  le  passage  ou  Farel  explique  son  silence  prolonge*  : 
«  Scribere  . . .  non  potui  per  ha?c  animum  penu  dejicientia.  » 

25  Boniface  Wolfhard. 

26  Simon  Robert,  Guillaume  Du  Moulin,  et  peut-6tre  aussi  Jacques 
Camrol  (Voyez  la  lettre  du  2S  juin  suivant). 

27  Kst-cc  1'ancien  moine  Clawle  Dieudonne  (Voyez  le  N°22G,  note  1)? 
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guillaume  farel  k  W.  F.  Capiton,  h  Strasbourg. 

D'Aigle,  10  mai  1529. 

Manuscrit  autographe.  Biblioth&que  des  pasteurs  de  NeuchateL 

Ruchat,  op.  cit.,  II,  506. 

Sommajre.  Je  vous  remercie,  soit  de  votrc  travail  sur  les  c&rtmonies  mortuaires  des 
Juifs,  soit  de  voire  livre  [sur  Osie].  J'ai  devine  piutdt  que  saisi,  dans  ce  dernier 
ouvrage,  le  sens  des  passages  qne  vous  m'aviez  signales ;  mais  [l'ecrit  de]  CeUarius 
m'a  fourni  1'explication  du  probleme. 

Qne  vous  dirai-je  de  Christophe  [Arbaleste]7  C'est  un  personnage  paresseux,  dif- 
ficile a  con  tenter,  et  dont  le  cceur  n'est  pas  sincere.  II  nous  menace  de  nous  quitter 
bientdt  et  d'aller  reprendre  sa  robe  de  moine.  Dieu  veuille  qu'il  se  consacre  de  tout 
son  cceur  a  l'fivangile !  Ouillaume  [Du  Moulin]  est  maihtenant  pres  de  nous,  et  il 
preche  Christ  avec  ardeur.  On  dit  que  nos  voisins  de  si  rent  des  ministres  de  la 
Parole,  mais,  apres  tant  de  refus,  je  n'ose  engager  persona e  a  nous  aider.  Nous 
avons  appris  que  les  habitants  de  Mttz  ont  appele  Pierre  Toussain.  Ce  serait  pour 
nous  un  grand  sujet  de  joie,  s'il  prechait  Christ  en  Lorraine.  Quel  succes  pourrait- 
il  se  promettre  de  son  ministere  en  France,  sous  le  regne  d'un  insense  qui  a  permis 
qu'on  interdlt  an  peuple  la  lecture  du  Nouveau  Testament  t 

Adieu,  cher  Capiton.  Continuez  a  nous  recommander  la  paix  et  la  concorde.  Son- 
gez  a  ces  nombreux  Chretiens  qui  sont  moins  preoccupes  de  la  loi  divine  que  des  cho- 
ses  ezterieures.  Tontes  ces  disputes  sur  le  Bapteme  et  la  Ste.  Cene,  quelle  importance 
conserveront-elles  quand  le  Seigneur  nous  ouvrira  le  ciel  ? 

Salutem,  gratiam  et  pacem  a  Deo,  qui  suara  lucem  pleniorem 
et  illustriorem  immittat  mundo,  ne  in  digitos,  manus,  pedes,  ocu- 
los,  nares,  aures,  brachia,  cor  quod  unum  est,  discindatur ',  et 
quce  in  rebus  est  varietas  principium  nonfaciat  multiplex/ 

Legi  quce  tanto  labore  collegisti  de  Judeorum  sepultura2.  Digna 

1  Ce  passage  renferme  une  vague  allusion  a  I  Corinthiens,  chap.  XII, 
v.  4—27. 

2  «  Capitonis  Epistola  ad  N.  N.  de  ratione  sepeliendi  Germanis  Jwkeis 
observata.  »  L'auteur  donne  les  details  suivants  sur  l'origine  et  le  plan  de 
cet  opuscule :  <  Ante  annos  viginti  panni  istius  ominosi  antitypon  Friburgi 

T.  II.  12 


< 
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san£  tarn  a  veritate  aberranlibus  superstitio,  quae,  cum  vana  sit, 
vanitatem  ct  impietatem  idololatrarum  damnat!  Est  qu6d  tibi  gra- 
liam  habeam  pro  isto  labore,  queni  scio  tedii  plenissimum  fuisse, 
ac  de  libello,  in  quo  legi  quod  jubebas*,  subolfeci  magis  quam  per- 
cepi  quae  tractas 4.  Mirum  de  argutis  sectoribus  qudd  amplius  non 
sunt  progressi \  Cellarius  uoster  nodum  nobis  dissolvit  et  pianis- 
simo6. Quantum  orbi  tenebrarum  irrepsit  contemptu  Scripturarum, 
imd  pietatis  et  Dei !  Quae  lux  adfulgeret,  si  glorias  Dei  omnes  stu- 
derent,  et  charitati  erga  fratres!  Venim  conculcantes  pascuaT  et 
aquas  turbantes  male  fratres  impetunt.  Omnes  componat  Do- 
minus! 

De  Christophoro  *  quid  scribam,  non  novi.  Magnus  et  mollis  ven- 
ter paucis  et  duris  facite  placari  non  potest.  Ad  menses  tantum 
duos  se  hie  acturum  recepit  •,  suam  deplorans  cucullam 10.  lubens 

Brisgaudiae,  apud  Carthusianum  vidi . . .  Describam  igitur  rationem  sepe- 
liendi  obscrvatara  Germanis  Judacis,  dciiide  quatenus  cum  setate  Christ!  ac 
superiorum  seculorum  quadrct,  postremo  quid  affinitatis  nugamento  illi  su- 
perstitionis  sit  cum  Evangelistis  ...»  (Collection  Simler,  a  Zurich.) 

3  II  vcut  parler  du  commentaire  de  Caption  sur  OsSe  (N°  221,  renvoi 
dc  note  fi).  Les  mots  « legi  quod  jubebas  >  se  rapportent  a  une  lettre  de  Ca- 
piton  h  Farel  qui  n'a  pas  6t6  conserved. 

4  Voyez  la  fin  de  la  note  1  du  N°  227. 

3  L'allusion  cachee  sous  ces  mots  nous  echappe.  En  tout  cas,  Farel  n'a 
pas  ici  en  vue  les  Anabaptistes,  dont  Caption  parle  avec  beaucoup  de  charity 
dans  son  commentaire  sur  Osee  (fol.  177  b). 

0  Martinus  Cellarius  (en  allemand  Borrhai).  Voyez  le  N°  130,  n.  16,  et 
le  N°  186,  n.  4.  II  nous  semble  que  Farel  fait  allusion  &  Fouvrage  intitule"  : 
«  De  OperibusDei,  Martino  Cellario  authore.  Argentorati,  anno  Af.D.XXVH  » 
in-8°.  La  preface,  datec  de  Strasbourg  le  12  juillet  1527,  etsignSe  par  Ca~ 
pitony  exprime  a  Pegard  des  opinions  de  Tauteur  une  sympathie  que 
Bucer  nc  partageait  nullement.  <  Xiniia  consuetudine  imposuit  Caption* 
nostro  Cellarius,  homo  vere  spiritu  Catabaptistico  correptus.  De  Baptismo 
et  aliis  rebus  omnibus  suas  illi  nugas  persuasit . . .  Adduci  se  Capito  passus 
est,  ut  paedobaptismum  et  alia  contra  nos  oppugnaret,  in  Rosea  sua  ver- 
batim mca,  presso  licet  nomine,  confutans .  . .  Cellariis  et  aliis  Catabap- 
tistis . . .  jam  se  adjungit,  praetexens  se  eos  ita  veUe  lucrari. »  (Bucer  k 
Zwingli,  15  avril  (1528).  Zuinglii  Opp.  VIII,  161—162.)  Voyez  aussi  le  com- 
mentaire de  Capiton  sur  Os6e,  ff.  74  a  et  284. 

7  I/image  dont  Farel  se  sert  ici  n'est  pas  emprunte*e  a  l'ficriture  Ste. 

M  Voyez  le  N°  precedent,  notes  1  et  2. 

9  Nous  n'avons  aucun  renseignement  sur  la  carriere  ulterieure  d'Ar- 
baleste. 

10  C'est  le  seul  et  unique  passage  qui  nous  rSvele  qu'Arbaleste  avait  em- 
brasse  jadis  la  vie  monastique. 
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{ut  ait)  repetiturus,  forte  fortunl  ut  arctius  eura  observantes  no- 
bis devinciamus,  aut  re  vera  illam  appetit.  Nulla  invenio  signa  can- 
didi  pectoris.  Amandatus  fuit  in  pagum  nobis  vicinum11.  Literis 
tantiim  convenire  hominem  possumus,  rar6  coram  loqui.  Pater  qui 
omnia  potest  cor  et  mentem  ita  agat,  ut  totus  Evangelio  serviat! 
Si  aliud  commodi  non  reportamus,  sallem  hoc.  quod  lupum  hac 
via  profligatum  cernimus 12.  Gulielmus,  Margarita  martins,  hue  se 
contulit13,  pro  Christo  solicitus,  strennue  Verbum  pradicans.  La- 
borant  et  alii  fratres,  et  audio  vicinos  appetentes  esse  ministrorum 
Verbi14,  sed  varte  adflictus  non  audeo  invitare  quemquam1*.  Tan- 
tum  precor  Patrem  ac  messis  Dominum,  ut  operarios  extrudat16, 
quod  facile  faciet,  ubi  [quis]  ad  mortem  usque  laborans  nihil  pro- 
movere  posset. 

Audwimus  Petrum  Tossanum  evocalum  esse  a  Metensibus11 . 
Gauderemus  si  fructus  aliquid  proferret  illic,  Christum  praedicans. 
Nam  apud  Francos  quid  promovere  possti  non  satis  video,  sub  tarn 
insano  capite1*.  qui  passus  est  interdici  plebi  Novo  Testamento19,  ut 

11  Chessel  Voyez  le  N°  precedent,  note  3. 

12  On  nc  connait  pas  le  nom  de  l'ancien  cure  de  Chessel, 

1?  Guillaumc  Du  Moulin,  pasteur  a  Noville  (Voyez  le  N°  256,  n.  22, 
et  la  lettre  de  Farel  du  15  d£cembre  1529).  Marguerite,  sa  femme,  6tait 
.peat-etre  la  personne  de  ce  nom  au  sujet  de  laquelle  Bucer  6crivait  a  Farel, 
le  13  d6ccmbre  (1526) :  «  Marguerite  vient  d'epouser  un  moine  qui  est  arrive 
de  Wittembergp  (X°  186,  a  la  fin).  Si  cette  supposition  se  confirmait,  on 
serait  autoris6  a  rcconnaitre  dans  G.  Du  Moulin  Tun  des  deux  personnages 
que  Luther  recommandait  en  ces  termes  a  l'filecteur  de  Saxe,  le  14  avril 
1526  :  «  Dieu  nous  a  envoye  de  France  deux  religieux,  Tun  et  Pautre  peres- 
gardiens.  lis  sont  venus  ici  pour  la  Parole  de  Dieu...  Nous  avons  provi- 
soirement  pourvu  a  leurs  besoins,  esperant  que  Votre  Altesse  leur  accor- 
4era  quelques  florins.  »  (Luthers  Briefe,  ed.  de  Wette,  III,  102.) 

14  Les  «  voisins  *  mentionnes  par  Farel  etaient  les  habitants  du  pays  de 
Vaud  (N°  148,  n.  1). 

15  Voyez  le  N°  precedent,  renvoi  de  note  24. 
18  Voyez  le  N°  255,  renvoi  de  note  1. 

17  Pierre  Toussain,  natif  de  Saint-Laurent  sur  la  frontiere  de  la  Lorraine 
{Duvernoy,  op.  cit.  p.  305),  avait  ete  Sieve  a  Metz,  et  il  y  avait  passe  une 
bonne  partie  de  sa  jeunesse.  Nous  avons  eu  l'occasion  de  rappeler  le  voyage 
qu'il  fit  en  juin  1525  pour  evangeliser  ses  compatriotes  (N°  140,  n.  5,  et 
N°  149).  En  Tappelant  au  milieu  d'eux,  ils  esperaient  sans  doute  que  la  reine 
de  Navarre  continuerait  a  le  proteger  contre  les  persecutions  du  due  de 
Lorraine  et  de  Tabbe  de  St.-Antoine  (Voyez  le  t.  I,  p.  463,  lig.  4 — 8). 

18  Francois  I. 

19  Cette  interdiction  du  Nouveau  Testament  en  langue  vulgaire  n'eiait 
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nulla  supnsit  via  rm'tatis  agnoseend*.  neqne  libris.  neque  aliis 
commonstrantibus.  Pater  novit  quae  in  sua  h'abet  potestate  mo- 
menta. Huic  nemo  resistere  potent,  quin  sua  perficiatur  voluntas, 
quam  pleniiis  cognoscere  det  suis.  eamque  perpetno  seqoi! 

Vale,  mi  Capito,  et  qaod  semper  facis.  paci  et  concordis  stude,0r 
ut  amico  Christi  spiritu  singula  suo  tempore  in  lucem  prodeanL 
Vides  quam  multi  sint  zelatores  non  leeis.  sed  extemarum  rerum 
ac  traditionum,  qui  Christo  credunt.  quorum  habendam  esse  ratio- 
nem  satis  scis.  Cum  Dominus  rarhtm  aperuerit  non  tanta  erii  super 
aqud  et  pane  contentio*1.  nee  super  gramine  (sic),  solutaque  obsi- 
dione  viliora  erunt  alimenta.  Faxit  cito  Dominus  ut  sod  scientiA 
totum  inundet  orbem" !  Saluta  CeUarium  cam  operariis;  jube  et 
conjugem  tuam** cum familid  salvere.  Aquileiae,  10»maii  1529.  Sa- 
lutant  te  fratres  et  no$ter  Claudius**  non  postremum. 

Tuns  Farellus. 

(Inscription  Christianas  pietatis  Professori  Capitoni  Fabricio, 
fratri  charissimo.  Argentina?. 

pas  recente.  «  Le  cinquesme  jour  de  femer  (1526).  il  y  eust  on  arrest  donneV 
par  la  cour  de  Parlement . . .  que  doresnayant  oulz  imprimeurs  n'eussent 
plus  a  imprimer  aucuns  livres  de  Luther . . .  Et  defences  a  toutes  personnes 
de  non  plus  partir,  exposer  ne  translater  de  latin  en  francois  Us  Spitres  de 
sainct  Paul,  TApocalipse,  ne  autre*  livres  ...  Et  fat  dit  par  la  dicte  cour 
qu'il  seroit  envois  par  tons  les  bailliages . . .  et  terres  de  ce  royaume  le 
diet  arrest,  pour  le  faire  publier ...»  (Journal  d'un  bourgeois  de  Paris, 
p.  276.  Voyez  aussi  le  X°  165,  n.  1  et  2.)  C'est  pour  cela  que  le  N.T.  de 
Le  Fetre  ne  fut  plus  reimprime  en  France  des  1526,  et  que  sa  traduction 
de  VA.  T.  parut  a  Anvers  en  1528  (X#  168,  n.  20). 

20  Voyez,  dansle  X*  227,  la  fin  de  la  note  1. 

21  Capiton  ecrivait  a  Ambroise  Blaarer,  le  22  novembre  1525 :  «  Eucha- 
ristia  recordanda?  mortis  obita?  pro  nobis  argumentum  est.  In  eum  nos  usum 
utimur,  nihil  solliciti  quid  includatur  pani,  quandoquidem  verba  nobis,  non 
pani,  dicta  novimus.  Ridebit  posteritas  nostri  saeculi  rixandi  amoreni,  qui, 
ob  signum  concordiae,  tantas  turbas  concitamus.  >  (Collection  Simler.) 

22  fisaie,  chap.  XI,  v.  9. 

"  Capiton  avait  epousl,  le  l*r  aout  1524,  Agnes  Battel,  tille  d'un  con* 
seiller  de  Strasbourg.  (Baum.  Capito  und  Butzer,  p.  264.) 
24  Voyez  le  X°  226,  n.  1. 
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Jacques  camrol  1  k  Guillaume  Farel ,  k  Aigle. 
Des  Ormonts,  28  juin  1529. 

Hanuscrit  autographe.   Bibltoth^que  des  pasteurs  de  Neuchatel. 

Ruchat,  op.  cit.,  II.  508. 

£  OHM  aire.  Notre  frere  Claude  [Dieudonnef.  a  prononee  jeudi  un  sermon  qui  m£ritait 
certainement  d'etre  entendu  ;  mais  nos  adversaires  out  reussi  a  couvrir  sa  voix.  Hier, 
ma  predication  a  ete  pareillement  interrompue  par  le  son  de  la  cloche.  S'agit-il  de 
la  mettre  en  branle  a  l'heure  fixue,  persomie  n'obeit  au  Gouverneur.  On  ne  fait  pas 
le  momdre  eas,  dans  ee  pays-ci,  des  ordres  de  MM.  de  Berne.  Si  cet  etat  de  choses 
continue,  je  n'ai  plus  qu  a  m'en  allcr.  Le.s  autels  de  l'Antechrist  viennent  d'etre 
presque  enti6rcment  mis  a  bas ;  mais  certaines  gens  ont  menace  de  mort  le  demo- 
lisseur.  Je  leur  ai  dit  que  ce  malheurenx  meritait  sans  doute  les  plus  era  els  suppliers, 
puisqu'il  avait  ose  obeir  a  Dieu  et  a  ses  superieurs.  Le  porteur  vous  fera  connaitre 
beaucoup  de  choses  qui  me  sont  arrivees. 

G.  P.  Claudius  f rater  noster*  die  Jovis3  habuit  concionem  coram 
populo,  qua3,  meo  juditio  et  aliorum  piorum,  digna  fuit  audilu;  sed 
Sathan,  qui  semper  nititur  vineam  Domini  sabbaoth 4  ac  ejus  sepes 
dissipare,  per  ejus  servos  voluit  aures  audilorum  sono  cimbali5 
implere.  Heri  etiam,  antequam  explevissem  concionem,  etiam  si- 
militer operatus  est  per  unum  illorum  qui  semper,  a  die  quo  coepi 

1  Nous  n'avons  aucun  renseignement  sur  la  patrie  de  Camrol  et  sur  F6- 
poque  precise  de  son  installation  aux  Ormonts.  Les  contemporains  l'appel- 
lent  Carmel  ou  Camerle,  et  jamais  Cameral  ou  Cameralism  noms  sous  lesquels 
il  est  mentionne  par  les  historiens  modernes  de  laReforme. 

2  Claudius  [Dcodatus?],  pasteur  du  village  d'Ollon  (N°  238,  n.  2). 

3  Le  jeudi  24  juin,  jour  de  la  St.  Jean-Baptiste. 

4  L'fiternel  des  armdes. 

5  Les  catholiques  d'Aigle  avaient  us6  precSdemment  d'un  moyen  analo- 
gue (N#  220,  n.  4) . 
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hie  concionari,  Verbo  restiterunt.  Non  est  qui  suo  tempore  et  ut 
Dominus  Gubernator  jussil,  vellit  [I.  velit]  cimbalum  sonare,  sed 
bene  6  contrario,  adducentes  se  velle  facere  quemadmodum  in- 
feriores e.  Pro  nihilo  hie  habetur  gladius  Dominorum 7.  Ni  alius 
ponatur  modus,  faciam  quod  tibi  alias  scripsi 8.  Non  possum  plura 
sufferre.  Alid  me  Dominus  vocabit,  ubi  major  Verbi  fructus  erit. 

Altaria  Baal,  sive  Antichristi,  noviter  fere  destructa  sunt,  sicuti 
ab  horum  latore  audies,  de  quo  fuit  maximus  [I.  maximum]  populi 
murmur9.  Minabantur  enim  aiiqui  mortem  ilii  qui  hoc  ausus  est 
attentare,  quibus  ita  respondebam:  opportere  castellanum  hunc 
inquirere,  quo  invenlo,  suspenderetur  priinum,  deinde  dignus 
comburi,  ulteriiis  capitis  obtruncatione,  novissim^  in  aquis  mer- 
geretur,  viso  qudd  ausus  fuerit  Deo  obedire,  nee  non  mandato 
Dominorum  Bernensium.  Videas  tu  reliqua.  Hie  de  multis  quae  mihi 
evenerunt  te  cerium  reddet.  Gratia  Christi  tecum !  Amen.  Urs- 
montis.  28  Junii  1529. 

Jacobus  Camrolus  semper  tuus. 

(Inseriptio :)  Gulielmo  Farello,  suo  in  Christo  fratri  ac  amico- 
rum  suorum  praecipuo,  Aquileiae. 


6  Ce  doit  Gtre  une  allusion  a  ceux  des  paroissiens  tfOiinont-dessous  qui 
n'avaient  pas  accept^  la  Reform e. 

7  Voyez  la  fin  du  N°  234. 

8  Cette  lettre  de  Control  n'a  pas  6t6  conserved. 

9  Des  sentiments  pareils  s'6taient  manifestos  dans  la  ville  de  Bex,  quand 
on  y  abolit  le  culte  catholique.  MM.  de  Berne  6crivaient  a  leurs  lieutenants, 
le  15  mai  1528:  <  Aulcuns  de  nous  soubgectz  de  Bex  improperent  et  vitu- 
perent  nostre  officier  de  Bex,  Pierre  Chapellet,  pource  que,  suivant  nostre 
mandement,  [il]  az  aide*  roumpre  et  aboly  les  idoles,  ault6s  et  aultres  ex6- 
crables  idolatries.  A  ceste  cause  vous  mandons . . .  que  le  diet  ChapeUet  ay6s 
en  tuition,  et  faissie*  inhibition  que  nulli  luy  reproche  le  diet  affaire,  car  en 
cella  [il]  nous  a  bien  servi  et  accompli  nostre  commandement.  >  (Weltsche 
Missiven-Buch,  A,  f.  87.  Arch,  de  Berne.) 
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fiRASME  de  Rotterdam  h  Charles  Utenhove  ',  a  Padoue. 
De  Fribourg  en  Brisgau,  ler  juillet  1529. 

Erasmi  Epistolae.  Basileae,  1540,  p.  916.  Le  Clerc,  p.  1206. 

Sommaire.  Circonstances  du  dernier  proces  et  du  snpplice  de  Berquin.  Details  ro- 
cueillis  sur  lui  par  Erasme,  et  souvenirs  de  leurs  rapports  personnels. 

Erasmus  Rot.  Carolo  Utenhovio  S. 

....  Lodovicus  Berquinus,  proximis  ipsius  ad  me  Uteris,  promi- 
serat  alias  ad  te  scripturum9.  Eas  literas  ne  frustra  expectes :  nam 
decimo  Calend.  Maias  vitam  tnorte  commutavit,  exustus  Luteti(B  in 
Gravia*.  De  causa  nihil  certi  hactenus  potui  cognoscere.  Tantum 
audivi  judicibus  duodecim  delegatam  pronunciandi  autoritatem \ 
Qnum  instaret  dies,  hominem  fuisse  traditum  carceri5.  Hoc  parum 

1  —  *  Voyez  sur  Charles  Utenhove,  natif  de  Gaud,  le  N°  161,  note  10. 
Ce  jeune  homme  avait  connu  Berquin  a  Paris,  firasme  6crivait,  en  effet,  aa 
savant  franc,ais,  le  23  dScembre  1528 :  «  Carolus  Utenhovius,  re  vera  talis 
qualempradicas,  mihi  suo  convictu  magno  solatio  est.  »  Le  22  f&vrier  1529 
Utenhove  avait  quitte  Bale  pour  se  rendre  a  Padoue  (Erasrai  Epp.  Le  Clerc,. 
p.  1158). 

5  A  Pexemple  d'firasme,  la  plupart  des  auteurs  modernes  fixent  le  mar- 
tyre  de  Berquin  au  jeudi  22  avril  1529.  D'apres  le  Journal  d'un  bourgeois  de 
Paris  (p.  383),  qui  devait  6tre  bien  renseigne,  cet  6v6nement  aurait  eu  lieu 
le  samedi  17  avril.  II  fautdonc  ^carter  absolument  la  date  du  lOnovembre 
donnee  par  Theodore  de  Beze  (Hist.  eccl6s.  1, 8). 

4  —  *  Apres  avoir  dit  que  Berquin  lit  un  proces  a  ses  anciens  juges 
(V.  le  N°  203,  n.  11),  le  Journal  cite"  ajoute:  «  Et  depuis  [il]  sollicita  tres- 
asprement  en  la  dicte  cour  de  Parlement  contre  culx.  Tcllement  qu'il  fut 
ordonne  par  le  pape  et  le  Roy  dotize  juges,  dont  il  en  print  six  telz  qu'il 
voulut  .  .  .  Et  se  joignit  TuniversitS  contre  luy,  et  monsieur  Bedla  [1.  Beda], 
docteur,  sollicitoit  pour  l'universite\  Et  un  jour  en  sollicitant  le  proces  .  . . 
le  diet  Barquin  mena^a  l'un  des  dictz  juges . .  lequel,  apres  ce  faict,en  parla 
&  la  cour.  Parquoy  il  fut  constitue  prisonnier  en  la  Conciergerie  [environ 
le  7  mars  1529],  et  neantmoins  il  alloit  et  venoit  par  le  pr6au  d'icelle  ...» 
Dans  le  courant  du  mois  de  mars  (avant  le  28),  on  intercepta  <  quelques- 
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fela  aogunuiiL  Pronuncutom  est  at  exustis  libellis  el  abjuratis 
artkulis.  lingua  illl  ferro  perfoderetur,  mox  perpetuo  carceri  de- 
deretur*.  U,  audita  preeter  expectatiomem  atroci  semtentia,  regem 
appellant  et  pontifuem.  Judicts  indigne  ferenle*  appelhmdi  cerbum  : 
<  Si  nam  recipu,  inquhtnt,  hone  sententiam,  eficiemus  me  postkae 
quoquam  appellts. »  et  postridie  pronandarunt  ilium  flammk  tra- 
dendum  \ 

Aiont  primum  articuloin  fuisse.  quod  scripsisset  in  rem  esse 
pietatis,  ut  sarri  libri  in  linguam  culgarem  tnmdati  legerentur  a  po- 


lettres  missires  »  que  Berqmn  faisait  porter  pax  son  serritear  «  a  on  sien  amy 
fimtflHfT  »  et  dans  lesquelles  il  le  priait  de  bruler  les  livres  qu'fl  avaitlaiaBtig 
a  son  ancien  domicile.  Ces  lettres  rarent  anssitot  livrees  kBeda,  qui  les  com- 
nmniqaa  an  Parlement.  <  La  coar  aiant  Tea  les  lettres,  pea  de  temps  apres 
rat  le  diet  Barquin  reserre  et  mis  en  one  toar.»  (Op.  cit.  p.  380-381. 

•  «  Et  depnis  par  grande  diligence  rat  procede  par  les  dktz  commis- 
&aires  a.  son  proces.  TeDement  que  .  . .  le  vendredy,  seiziesme  anil  1529, 
apres  Pasqoes,  la  sentence  lay  rat  prononcee . . .  par  laqaelle  fl  rat  condazan6 
a  mire  amende  honnorable . . .  criant  a  Dien  mercy,  an  Boy  et  a  justice,  de 
1'offence  par  lay  commise  davoir  tenn  la  secte  de  Luther,  et  des  maoHais 
fores  par  lay  faictz  contre  la  majeste  de  Dien  et  de  sa  glorieose  mere . . . 
Pais  apres  d'estre  mene.. .  en  la  place  de  Greet,  aoqnel  hen,  en  sa  presence, 
rarent  [1.  seroient]  ses  livres  broslez,  .  . .  pais  . . .  devant  la  grande  eghse 
Kostre-Dame ...  et  de  la  . . .  es  prison  de  monsieor  de  Paris,  et  estre  tnfa-mti 
entre  deux  mars  de  pierre,  poor  y  estre  toutc  sa  vie.  Et  defence  de  non 
jamais  lay  baffler  lirre  poor  lire,  ne  ancre  ne  plume  .  .  .  Et  HUco  fl  en  ap- 
peHa*.»  (Op.  cit.,  p.  381-382.)  D'apres  on  antre  document  contemporam, 
la  sentence  da  16  avril  portait  que  Berqum  devait  etre  «  mene  dedans  ung 
tomberean  au  pillory  . . .  et  avoir  la  langae  percee  et  la  fleur  de  lys  an 
front. »  (Genin,  op.  cit.  I,  219.) 

7  Le  vendredi  soir  16  avril  le  premier  president  Jean  de  Sekt  s'etait 
rendu  a  la  Conciergerie,  poor  demander  a  Berqoin  <  s'il  vooloh  persister 
en  son  appel.  >  D  repondh  affirmativement  et  signa  le  dit  appel.  Le  lende- 
main  matin  J.  de  Selve  retourna  anpres  de  Berqoin  et  recut  de  lui  la  meme 
reponse  que  la  veille  (Journal  cite,  p.  383).  <  Parquoy  la  dicte  coor  s'as- 
sembla  et  ...  rat  par  icelle  conclud  et  arreste  qu'il  moorroit  Parquoy  ce 
diet  jour  de  samedy  matin,  dix-septiesme  avril  1529,  heure  de  neuf  a  dix 
heores,  rat  condamne  a  moorir  et  estre  brosle  vif  en  la  place  de  Greet,  a 
Paris,  et.avant  sa  mort,  en  sa  presence,  seroient  ses  livres  broslez  an  diet 


*  On  lit  dans  les  Iconu  de  Beze :  «  Qnum  delecti  judices  .  .  .  perpetois  c&rceribos, 
txeeptd  Regis  vtnid,  ipstun  [Berquinum]  coercendum  pronuntiassent :  —  i  At  ego,  in- 
quit  ille,  mortem  subire  quam  ventatis  damnationem  vel  tacitns  approbate  malim. 
Seqnnta  igitur  at  in  contamacem  severiore  sententia,  etc.  » 
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pulo8,  id  quod  Senatus  fieri  vetuerat9.  Adhibiti  sunt  satellites  ar- 
mati  sexcenti,  qui  cohiberent  si  quid  oriretur  turaultus.  Hiec  qui 
retulit,  praeterea  nihil  certi  potuit  adferre,  nisi  quod  aiebat  Guil- 
hebnum  Budceum,  unum,  opinor,  £  judicum  nuinero,  triduo  prius- 
quam  damnaretur,  privatim  egisse  cum  Berquino,  ut  ab  insanis, 
lit  aiebat,  erroribus  resipisceret.  Venim  hcec  audivi  tantiun,  et  qui- 
dem  ab  eo  qui  multa  narrabat  audita.  Montius  noster 10,  cujus  reli- 
giosam  nosti  fidem,  nihil  aliud  ausus  est  scribere,  nisi  (juod  oculu 
suis  cominits  vidit.  Aderat  enim  valde  vicinus,  quum  curru  vehe- 
retur  ad  suppiicii  locum.  Nee  vullu,  nee  ullo  corporis  gestu  dedit 
ullum  animi  perturbati  specimen.  Dixisses  ilium  in  museo  de  stu- 
diis,  aut  in  templo  de  rebus  coeleslibus  cogitare.  Ne  turn  quidem, 
quum  carnifex  truculenta  voce  crimen  ac  supplicium  pronuncia- 
ret,  quicquam  de  vultus  conslantia  mutare  visus  est.  Jussus  de 
curru  descendere,  nihil  contatus  descendit  alacriter.  Nee  erat  tale 
qoicquam  in  eo  vel  audacia\  vel  ferocise,  quale  in  maleficis  non- 
nunquam  gignit  immanilas.  Relucebat  in  eo  mentis  sibi  bene  conscice 
tranqtiillitas. 

Ante  mortem  verba  fecit  ad  populum,  sed  unde  nemo  quisquam 
potuit  aliquid  percipere.  Tantus  erat  satellilum  fremitus,  quern  data 
opera  putanl  excitatum  fuisse11.  Quum  ad  palum  prafocaretur, 
nullus  6  turba  aeclamavit  nomen  Jesu,  quod  parricidis  etiam  ac  sa- 
crilegis  acclamari  solet.  Sic  omnium  amnios  in  ilium  excitarant 
qui  nusquam  non  adsunl,  et  nihil  non  possunt  apud  simplices  et 
imperitos.  Eat  nunc  qui  volet,  et  Phormiones  istos  lacessito!  Ade- 
rat illi  Franciscanus  quidam,  quern  adiit  Montius,  rem  expiscatu- 
rus  nuin  vel  moriens  agnovisset  errorem.  Is  aiebat  agnovisse,  as- 
severans  se  nihil  oranino  dubilare,  quin  anima  illius  transient  in 
quietem.  At  ego  Franciscani  diclis  nihil  liabeo  lidei,  prasertim  quum 
hoc  sit  istis  solenne,  post  extinctum  hominem  spargere  rumores, 
qu6d  in  incendio  cecinerit  palinodiam,  quo  simul  et  vindicate  re- 
ligionis  laudem  auferant,  et  multitudinis  invidiam  calumniaeque 

lieu:  ce  quifutfaict,  cterpedie'  cemesmejour  engrande  diligence,  affinqtSil 
ne  fut  recount  du  Ray  ne  de  madame  la  Regentc,  qui  estoit  lots  a  Bloys.  » 
(Voyez  le  Journal  d'un  bourgeois,  p.  883,  et  Crespin,  op.  cit.  fol.  96b.) 

8  Voyez  le  N°  173,  note  3. 

9  Voyez  le  N°  257,  note  19. 

10  Philippe  du  Mont,  ancien  procureur  de  la  cour  d'Henri  VIII  a  Bru- 
xelles  (V.  Erasmi  Epp.  Le  Clerc,  p.  273  et  288). 

11  On  se  souvenait  encore  de  Timpression  qu'avaient  produite  surlamul- 
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suspicionem  eiTugiant.  Nam  quum  Bruxellce  primilias  immolassent 
exustis  duobus  monachis  Augustinensibus12,  tertio  in  carcerem  re- 
ducto,  et  clam  interfecto18,  qaum  mira  constantia  mortem  oppe- 
tissent,  quae  res  judicibus  gravem  movebat  invidiam,  sparserunt 
ridiculam  fabulam,  unum  ex  illis  apparuisse  cuidam  Auguslinensi, 
qui  nunciaret  animas  illorum  esse  incolumes,  qu6d  in  extremis 
resipuissent,  videlicet  jam  in  ipso  incendio.  Idque  factum  precibus 
Virginis  matris.  Nam  et  pridie  Visitationis  exusti  sunt14,  et  Nico- 
laus15  Carmelita  magno  studio  sacrificium  hoc  procurarat.  Roga- 
tus  carnifex,  ecquam  pceniteniiie  vocem  edidissent  in  rogo,  nega- 
vit,  sed  quum  ducerentur  ad  palum  ciara  voce  testati  sunt  se  mori 
Christianos,  et  alligati  palo,  admoto  igni,  canere  coeperunt  sym- 
bolum  fidei,  mox  doxologiam,  Te  Deum  laudamus,  donee  flamma 
vocem  interciuderet.  Habes  Berquini  conterranei  tui16  fatum,  cui 
mi  hi  natus  fuisse  videtur. 

De  causa,  quoniam  niihi  prorsus  ignota  est,  non  habeo  quod  pro- 
nuncietn.  Si  non  commeruit  supplicium,  doko ;  si  commeruit,  bis  do- 
leo.  Satius  est  enim  innocentem  mori  quam  nocentem.  Illud  non 
dubito  quin  sibi  persuaserit  esse  pia  quae  defendebat.  Hinc  ilia  vul- 
tus  tranquillitas.  Verum,  utscis,  hominem  de  facie  nunquam  novi. 
Ex  his  qui  propiorem  cum  Mo  habuerunt  consuetudinem  diligenter 
sciscitatus  sum  de  singulis.  Erant  autem  alioqui,  quod  ad  causam 
attinet,  Berquino  parum  aequi;  qui  aiebant  ilium  annos  natum  plus 
minus  quadraginta I7,  Berquinii  regionis.18  dominum,  censu  mo- 
dico,  ferm6  sexcentorum  quotannis  coronatorum19,  la i cum  ac 

titudeles  dernieres  paroles  de  Jacques  Pauvan  (N°  124,  note  12),  lejeune 
cure  de  la  paroisse  de  Tronchain  (D'Argentr^,  op.  cit.  t.  ID,  P.  II,  10-11). 
12  _  is  Voyezle  N°  75,  note  2. 

14  C'est-a-dire,  le  ler  juillet  1523. 

15  Nicolas  d'Egmond,  ennemi  d'Erasme  et  Tun  des  plus  violente  adver- 
saires  de  la  doctrine  evangelique  dans  les  Pays-Bas. 

16  Cette  designation  n'est  pas  tres-exacte,  puisque  Berquin  etait  natif  de 
l'Artois  (Voy.  la  note  18),  et  Utenhove  de  la  ville  de  Gand,  dans  la  Flandre. 

17  «Le  diet  Bar  quin  avoit  environ  cinquante  ans  .  .  .  et  estoit  de  noble 
lignee  et  moult  grand  clerc,  expert  en  science  et  subtil ;  mais  neantmoins  il 
faillit  en  son  sens.  Touteffois  il  mourut  repentant »  (Journal  cit6,  p.  384). 

18  Une  note  de  M.  Ludovic  Lalanne,  6diteur  du  Journal  d'un  bourgeois 
de  Paris,  nous  apprend  que  la  seigneurie  de  Berquin  etait  situ£e  dans  le 
territoire  de  Bamburesj  a  12  kilometres  d'Abbeville.  D'apres  l'auteur  du 
dit  Journal  (p.  378),  Louis  de  Berquin  etait  «  natif  de  Passy,  pres  Paris.  > 

19  «Ses  terres  et  possessions  estoient  d'environ  cinq  cens  livres  par  an, 
comme  on  dit*  (Journal  cite,  p.  378). 
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ocelibem20,  sed  vita?  adeo  purae,  ut  ne  rumusculus  quidem  impudi- 
citiae  sit  unquam  in  ilium  exortus :  mire  benignus  in  amicos  et 
egenos,  constitutionum  ac  rituum  ecclesiasticorum  observantissi- 
mus,  puta  praescriptorum  jejuniorum,  dierum  sacrorum,  ciborum, 
missarum,  concionum  et  si  qua  sunt  alia  qua}  cum  pietatis  fructu 
recepta  sunt21.  Alienissimus  ab  omni  fuco, ingenio libero  ac  recto, 
quod  injuriam  nee  cuiquam  facere  veilet,  neque  a  quoquam  per- 
peti  posset,  duntaxat  insignem.  Ab  institute  Lutheri  plurimum  ab- 
horrebat**.  Quid  multis?  Negabant  quicquam  esse  in  vita  quod 
non  deceret  Christianam  pietatem. 

Hoc  aiebant,  in  eo  crimen  esse  gravissimum,  quod  ingenue  prie  se 
ferebat  odium  in  morosos  quosdam  Tlwologos,  tic  monachos  non  mi- 
nus feroces  quam  stolidos.  In  hos  palam  debacchabatur,  nee  stoma- 
chum  suum  dissimulare  poterat.  Fuerat  illi  pridem  nescio  quid 
conflictatiuncuUe  cum  Guilhelmo  Querno2*  Theologo.  Hinc  aptf  toO 
icokifxw.  Mox  ex  libello  quern,  opinor,  ediderat,  decerpUe  sunt  ali- 
quot sentential,  quae  viderentur  ad  fidei  negocium  ac  perinde  ad 
Theologorum  cognitionem  pertinere.  Erant  (quantum  memini) 
hujus  fer6  generis :  in  concionibus  incongru6  beatam  Virginem 
invocari  pro  Spiritu  Sanclo.  nee  apte  vocari  fontem  oranis  gratia*, 
et  in  cantico  vespertino,  prater  Scripturarum  consuetudinem,  ap- 
pellari  spem  et  vitam  nostram,  quum  haec  magis  quadrent  in  Fi- 
lium24.  Ob  hujusmodi  naenias  ductus  est  in  carcerem,  reus  baere- 
seos  periclitatus  est.  At  judices,  ubi  viderunt  causam  esse  nullius 
momenti,  absolverunt  hominem25.  Qui  detulerant,  jactabant  eum 


20  «I1  n'estoit  marie,  »  (lit  lo  bourgeois  de  Paris.  Cette  observation,  faite 
par  un  catholique-romain,  s'applique  evidemment  a  un  laique. 

21  Le  recit  de  Crespin,  compose  au  moyen  des  attestations  de  «  ceux  qui 
estoyent  lors  en  la  ville  de  Paris,  prSsens  a  la  cause,  »  et  des  «  fipistres 
d'firasme,  »  s'exprime  ainsi  sur  ce  point:  «  Devant  que  le  Seigneur  Peust 
attire*  a  la  cognoissance  de  son  £)vangile,  il  [Berquin]  estoit  sans  fard  grand 
sectateur  des  constitutions  papistiques,  grand  auditeur  des  messes  et  ser- 
mons . .  .  des  sa  jeunesse. »  (Actes  des  Martyrs,  1582,  f.  95b.) 

22  Crespin  (loc.  cit.)  dit  Sgalement:  «  La  doctrine  de  Martin  Luther, 
lors  bien  nouvelle  en  France,  luy  estoit  en  souveraine  abomination.  »  En 
revanche,  Beze  s'cxprime  ainsi  dans  ses  Icones:  «  In  Ludovico  Berquino. . . 
Gallia  fortassis  alterum  esset  Luterwn  nacta,  si  qualem  iste  Saxonum  Du- 
cem,  talem  hie  Franciscum  primum  .  .  .  esset  expertus. » 

"  Voyez  le  N°  34,  n.  2,  et  le  X°  162,  renvoi  de  note  5. 
34  —  2r>  —  2G  II  s'agit  ici  du  premier  proces  de  Berquin.  Voyez  le  N°  147, 
notes  5  et  6. 


188      ERASME  I)E  ROTTERDAM  A  CHARLES  ITENHOVE,  A  PADOL'E.        15t9 

elapsum  favore  Regis26 :  ipse  praedicabat  se  jure  victorem,  et  ap- 
parabat  lilwllum  ttiumphalem. 

In  hoc  articulo  rerum  mihi  primum  coepit  innotescere.  Scripsil 
ad  me  de  causa  sua.  deque  judicio  parum  »quo  quod  Quercus  et 
Bedda  tulissent  de  quibusdam  scriptis  meis.  Ex  epislola  visus  est 
mihi  vir  bonus.  Admonui  tamen  amanter  ac  libere,  si  saperel,  pre- 
meret  suum  encomium,  sineret  crabrones,  et  suis  se  studiis  obleo 
taret27 ;  deinde,  ne  me  involveret  suae  causae,  quod  utrique  no- 
strum foret  incommodum.  7/fe,  ut  habebat  quiddam  cttm  palma  com- 
mune, advprsus  detenentem  toltebat  animos.  Earn  cantionem  semel 
atque  iterum  occinui,  sed  surdo,  vaticinans  illi  futurum  quicquid 
evenil  postea.  Tametsi  lam  atrocem  exitum  non  expectabam,  mag- 
num tamen  omnino  malum  expectabam.  Prorepsemnt  interim  /*- 
belli  clam  excitsi,  quibus  ex  meis  versis  interjecerat  sua  qticedam**. 
Id  ubi  sensi,  acrius  expostulavi  cum  homine:  qudd  nee  prudenter 
ageret,  sibi  pariler  ac  mihi  versiunculis  ejusmodi  conllans  gravem 
invidiam,  nullo  fructu  pietatis5!y:  nee  satis  amic£  faceret,  qui  me  plus 
satis  gravatum  pergeret  magis  etiam  aggravare.  Si  juvaret  ipsum 
ejusmodi  connictatiunculis  exerceri,  mihi  nihil  minus  esse  cordi; 
proinde  suam  eausam  sic  ageret,  ne  me  admisceret.  Hie,  sui  si- 
milis,  respondil  me  tota  errare  via,  quum  diceret  non  alia  ratione 
magis  conflatam  invidiam  posse  opprimi,quam  si  vulgus  mea  lege- 

27  V.  la  lettre  d'tfrasme  aBerquin  du  25  aout  1525  (N°  156). 

*&  Les  opuscules  dont  parle  firasme  ayant  6t6  condamntfs  par  la  Sor- 
bonue  (d'Argentre,  op.  cit.  II,  42-4G),  sont  devenus  d'une  excessive  raret6. 
Nous  en  connaissons  un  exemplaire  qui  renferme  les  Merits  suivants :  «  De- 
clamation des  louenges  de  mariage :  par  Erasmc  de  Roterdam  docteur  en 
tlieologie  reduict  dc  latin  en  francois. »  28  feuillets,  petit  in-8°.  —  «  Brefue 
admonition  de  la  maniere  de  prier :  selon  la  doctrine  de  Jesuchrist  Auec 
vne  brefue  explanation  du  Pater  noster.  Extraict  des  paraphrases  de 
Erasme  :  sur  sainct  Matthieu  et  sur  saint  Luc.  »  7  feuillets,  meine  format.  — 
«  Le  symbole  des  apostres  (quon  diet  vulgairement  le  Credo)  contcnant  les 
articles  de  la  foy :  par  maniere  de  dialogue:  par  demande  et  par  response. 
La  pluspart  extraict  dung  traicte  de  Erasme  de  Roterdam  intitule  Denises 
familieres. »  14  feuillets,  nicme  format. 

Ces  traites  sans  date  ni  lieu  d'impression  sont  en  caracteres  gothiques 
tout  a  fait  semblables  de  forme  &  ceux  du  X.  T.  de  Le  Fevre  public  & 
Paris  par  Simon  du  Boys  en  octobre  1525,  mais  de  plus  grandc  dimension, 
et  les  titres  qu'ils  portent  re*pondent  a  ceux  que  donnc  en  abr6g6  la  sen- 
x  tence  de  la  Sorbonne.  Yoyez  le  N°  107,  n.  3,  le  N°  147,  n.  3,  et  d'ArgentrS 
loc.  cit. 

29  Ces  paroles  nous  out  autorise  a  substituer,  dans  le  N°  250  (p.  160, 
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ret  Turn  enim  deprehensum  iri  monachorum  quorundani  impro- 
bissimam  vanitatem,  qui  suis  sycophantiis,  fucis,  susurris,  et  malis 
artibus,  plurimorum  animos  in  me  concitassent.  Addebat  exem- 
plum  episcopi  cujusdam,  viri  non  mali  quidem  sed  illiterate  quern 
isti  sic  inflammarant  in  me,  ut  ne  nomen  quidem  Erasmi  ferre  pos- 
set Huic  tradidisse  se  Pacts  Querimoniam,  Gallic^  loquentem80. 
Ea  delectatum  episcopum  coepisse  in  nos  amico  esse  animo,  et  illos 
delatores  vebementer  detestari. 

Interim  Beddaici  quidam,  collectis  pluribus  articulis,  cuvurunt 
hominem  mrsus  pertrahendum  in  carcerem.  Horum  aliquot  ad  me 
misit,  simul  cum  censuris  judicum81.  Erant,  ni  failor,  Monachi 
tres:  Prior  Cartusianorum,  Prior  Celestinorum,  tertius  nescio  quis. 
Responsionem  ad  ilium  remisi,  declarans  quSm  illic  nihil  videretur 
impium.  Quum  subinde  mitteret  nova  capita,  ad  quaedam  respondi, 
quaB  decerpserat  6  meis  libellis ;  ad  ea  quae  ex  se  proposuerat  nun- 
quam  respondi.  Quid  mullis?  Monachi  pronunciarunt  in  carcere 
sententiam  deQnitivam M,  jamque  nihil  supererat,  nisi  ut  exustis 
libellis,  ac  peracta  palinodia,  reciperet  praescriptam  satisfactionem, 
quae  nunquam  non  immitis  est  a  monachis,  aut,  si  id  recusaret, 
iret  ad  ignem.  Hie  vir  fortis  ne  in  uno  quidem  illis  cessit85,  ac  pe- 
rierat,  nisi  quidam  e  Senatu  cordatiores,  perspicientes  rem  calidis 


lig.  5),  le  mot  versiuneidis  a  versiculis,  qu'on  trouve  dans  toutes  les  edi- 
tions des  fipitres  d'feasme. 

30  «  Querela  pacis  undique  gentium  ejectae  profligataeque, »  ouvrage 
qu'£rasme  dedia  en  1517  a  Philippe  de  Bourgogne,  6veque  d'Utrecht.  (De 
Burigni,  op.  cit.  I,  98.)  La  traduction  francaise  publiee  par  Berquin  6tait 
intitulee :  «  Declamation  de  la  Paix,  se  complaignant  de  ce  qu'elle  est  de 
chacun  dSboutee  et  chassee. »  Elle  encourut  avec  les  autres  traductions 
cities  plus  haut  (note  28),  et  pour  la  scconde  fois  (12  mars  1526,  nouv. 
style),  une  censure  de  la  Faculte  de  Theologie,  qui  se  terminait  ainsi : 
<  Hae  . . .  sunt  propositiones  propter  quas  prcescriptos  Ubros  daranavimus, 
quos  dictus  Ludovicus  de  Berquin  in  vernaculum  sermonem  transferre  non 
debuit,  nequeper  impressionem  promulgare,  cum  sint  libri  illi  pleni  errorum 
et  scandalorum  ...»  (Voyez  d'ArgentrS,  II,  45-46.) 

51  Voyez  lalcttre  de  Berquin  a  firasme  du  17  avril  1526  (N°  173). 

58  II  est  ici  question  du  second  proces  de  Berquin.  On  lit  dans  une  lettre 
de  Beda  a  firasme  datee  du  college  de  Montaigu  a  Paris,  le  29  mars  1526  : 
c  Quid  sit  de  persona  Berquin  futurum,  nescimus.  Nempe  xxiii  hujus  mensis 
gravissimo  Ecclesiae  judicio  dictus  est  Juereticus  relapsus,  et  Supremi  Senatus 
potestati,  seu  laiae  manui  redditus. »  (Voyez  D\Argentr6,  op.  cit.,  tome  HI, 
Pars  II,  p.  80.) 

55  V.  le  tome  I,  p.  424,  lig.  6-8,  et  p.  425,  lig.  21-29. 
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monachorum  ac  Beddaicorum  odiis  geri,  respondissenl  se  totam 
causam  a  capite  usque  ad  calcem  denuo  velle  cognoscere,  idque 
non  sine  fremitu  eorum  quipronunciarant".  Hoc  enim  nihil  aliud 
videbatur.  quam  illorum  sententiam  rescindere.  Id  favore  regia 
matris  procuratura  autumant.  Bum  hwc  aguntur,  rex  commodhm  re- 
versus  est  ex  Hispnnia 85.  Is  admonitus  Berquinum  mum  inter  mo- 
nachos  ac  Beddaicos  periclitari,  primum  per  caduceatorem,  mox 
per  literas  denunciavil  Senatui,  ne  quid  temere  paterentur  fieri  in 
suum  consiliarium ;  se  brevi  adfuturum,  ac  diligentius  de  toto  ne- 
gocio  velle  cognoscere86.  Aliquanto  post  exemptus  6  carcere,  ser- 
vatus  est  in  aula  satis  commode,  nihilominus  sub  custodia  *7.  Tan- 
dem  suae  libertati  reddilus  est36,  quo  posset  faciUhs sum  causce  con- 
sulere. 

Ibi,  dictu  mirum,  quantum  fiducia?  conceperit  animo.  Non  enim 
solum  promittebat  sibi  absolutionem,  verumetiam  victoriam  et  qui- 
dem  speciosam.  Aiebat  victoriam  esse  in  manibus,  sed  nialle  serins 
aliquanto  finiri  causam,  quo  magnificentius  triumpbaret.  Jamque, 
mutatis  vicibus.  ipsam  Facultatem  sacratissimam,  monachos  et  Bed- 
daicos  reos  peragebat  impietatis™ .  Nam  qua)dam  arcana  deprehen- 
derat  in  illorum  aclis.  Quo  magis  sibi  placebat,  eo  magis  timebam 
homini.  Proinde  crebris  epistolis  *°  hortatus  sum,  ut  vel  arte  qua- 
piam  semet  extricaret  a  causa,  pula,  curarent  amici  ut,  pralextu 
regiie  legationis,  longius  proficiscerelur :  fortassis  Tbeologos  pas- 
suros,  ut  causa  tempore  evanesceret :  nunquam  passuros,  ut  im- 
pietatis  crimen  quod  illis  objiciebat  agnoscerent.  Etiam  atque 
etiam  cogitaret,  qualis  excetra  esset  Bedda,  quotque  capitibus  efflaret 
venenum.  Turn  expenderet  sibi  cum  immorlali  adversaria  rem 
esse :  Faculkis  enim  non  moritur".  Simul  illud  cogitaret,  qui  cum 
tribus  monachis  belligeratur,  eum  cum  multis  phalangibus  habere 
rem,  non  solum  opulentis  ac  potentibus,  veriim  etiam  improbissi- 
mis  et  in  orani  malarum  artium  genere  inslruclis ;  illos  non  con- 
quieturos.  donee  ei  procurassent  exitium,  etiamsi  causam  haberet 


34  V.  le  1. 1,  p.  42G,  lig.  3-7. 

55  —  3,!  V.  let.  I,  p.  426,  lig.  8-12. 

57  V.  le  No  190,  n.  4. 

»  _  %9  y  je  No  203,  note  1 1 . 


*°  La  plupart  des  lettres  qu'firasmc  ecrivit  a  Berquin  de  152G  k  1529 
n'ont  pas  (He*  conserves.  Nous  n'en  possedous  que  deux  (NM  248  et  250). 

41  On  trouve  dej'^  une  expression  analogue  dans  la  lettre  d'Erasme  du 
2  septembre  1527,  relative  au  proces  dc  Berquin  (p.  40,  lig.  10). 
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meliorem  quam  habuit  Christus :  neque  plus  satis  fideret  Regis 
prasidio",  principum  enim  favores  esse  temporaries,  ac  delalo- 
rum  artibus  facile  in  diversum  train  illorura  alTectus.  Postremo, 
at  nihil  horura  accidat.  magnos  etiara  principes,  vel  delassari  ta- 
lium  improbitate,  vel  metu  nonnunquara  cogi,  ut  cedant,  praser- 
tim  cum  Franciscus  rex,  ipse  quidem  humanissimus,  parum  secun- 
dis  fortume  flatibus  uleretur.  Non  esse  tutum  quamvis  imbecillem 
hostem'contemnere,  nedum  tarn  multos  ac  tarn  potentes.  Obtesta- 
tus  sura,  ut  si  suam  incolumitatem  pro  nihilo  duceret,  vir  doctus 
ac  bonus,  certe  se  servaret  studiis  et  amicis,  quibus  intolerabilem 
excitaret  invidiam,  si  quid  seens  quam  vellemus  accidisset.  Qu6d 
si  nihil  horum  moveret  illius  animum,  certe  suam  causam  ageret 
seorsum,  me  neque  cum  monachorum  agminibus,  neque  cum 
Theologica  facultate  velle  habere  dissidium,  si  modo  liceat.  Quaeris 
quid  profecerim?  Tot  modis  deterrens,  addidi  animum. 

Interim  veteris  comoedice  licentia  ferebatur  in  monachos  ac  Theo- 
logos,  prasertim  in  Syndicum  Beddam,  ac  propemodura  irpb  ttk 
vexu;  eyxw/uKov  peragebat.  Mox  impetratum  est  a  Rege  ut  Beddw  libros 
inFabrum  ac  me  scriptos  distrain  ceUiret**.  Adhajc  impetratie  sunt 
Regis  ad  Theologicam  Facultatem  litene 44,  ut  duodecim  articulos'*, 
qui  in  Beddce  libris  viderenlur  habere  manifestam  impietatem  at- 
que  adeo  blaspheraiam,  aut  damnarent  omnium  suflragiis,  aut  Sa- 
crarum  Scripturarum  testimoniis  comprobarent.  Hojc  quum  illi 
pollicerentur  certam  victoriam,  ego  respondi  nihil  aliud  esse  quam 
irritamenta  hostium..  qui  sua'sponte  plus  satis  insanirent.  Nara/W- 
gidum  Regis  ediclum  obfuil  etiam  Fabri  meceque  causae**.  Eo  siqui- 
dem  factum  est.  ut  liber 47.  clam  distraclus,  non  nisi  in  hostium 
manibus  versarelur,  ac,  no  quid  haberet  detrimenti  typographus48, 
in  Germaniam  et  Angliam  deportaretur.  Ipsum  autem  vehementer 
errare,  si  crederet  talibus  nugis  adversarios  opprimi  posse.  Nihil 
profeci  monitor,  nisi  quod  illi  magis  ac  magis  accrevit  fiducia. 

Interea  prodiit  edictum  Gt/mnasiarclue.  ne  maqistri  collegiorum 


4*  Voyez  le  N°24^,  renvoi  de  note  10. 

45  V.  le  N°  203,  renvoi  de  note  r>. 
44  —  4S  V.  leN°203,  n.  8. 

46  V.  le  N°  203,  renvoi  de  note  r>. 

47  Annotalionum  Natalis  Beda? ...  in  Jacobum  Fabrum  Stapulensem  libri 
duo  et  in  Desiderium  Erasmum  Roterod.  liber  unus.  Parisiis,  apud  Jodo- 
cum  Badium,  5  Cal.  Jun.  [28  mai]  1520.  In-folio. 

48  L'imprimeur  Jnsse  Badlus. 
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disciptdis  prcelegerenl  mea  Colloquia ".  Hie  sibi  pollicebatur  futu- 
rum,  lit  tanta  contumelia  provocatus,  causam  opera  communi  ca- 
pesserem ;  ac  subornavit  quendam,  qui  me  vehemenlibus  Uteris 
eodem  provocaret 50,  *  victoriam  esse  in  manibusj  nee  defutura  mag- 
natum  auxilia ;  nunc  esse  tempus,  ut  Theologis  in  posterum  omnis 
detraheretur  autoritas. »  Ambobus  respondi,  me  demirari  illorum 
animos,  qui  crederent  me  reliclis  omnibus  negociis,  per  omnem 
vitam  velle  cum  Theologica  Facultate  contendere ;  imd  sic  potius 
animatum  esse,  ut  citius  passurus  sim  meos  libros  prater  aequum 
ab  illis  damnari,  quim  hac  aetate  quae  flagitaret  quietem,  sine  fine 
belligerari.  Et,  si  meac  potestatis  esset,  malle  efficere,  ut  omnes 
plurimum  tribuerent  Ttieologorum  autoritati,  quam  ut  nemo  quic- 
quain  illis  crederet.  Omnibus  epistolis  inculcavi  meum  animum 
mihi  nihil  labium  prasagire;  utcunque  illesibi  plauderet,  animad- 
vertere  spes  illi  adesse  mir6  pertinaces,  sed  miser6  timere  ne  fal- 
lacissimas:  fiduciam  adesse  strenuam,  sed  mendacissimam.  Obtesta- 
bar  ut  sibi  conmlerel,  si  sibi  charus  esset:  prof tyeret potius  aliqud, 
vel  in  Germaniaw,  ubi  nulli  facessitur  negocium  6b  hujusmodi  arH- 
ados,  ne  apud  orthodoxos*1  quidern,  nisi  si  quis  paldm  profiteatur 
populumque  commoreaL  Addebam,  me  jam  dudum  pigere  nostra 
amicitiae52,  qua*,  mihi  plus  mali  conciliasset,  qu&m  multorum  capi- 
tals inimiciliae.  Hajc  toties  occinens  nihil  profeci. 

Posthaec  tamen  rarius  ac  frigidius  ad  me  scripsit,  praesentiens, 
opinor,  non  omnia  praclaris  istis  spebus  responsura.  Equidem 
dolebam  hominis  fatum,  quern  arbitror,  si  quid  erravit  (causam  enim, 
ut  dixi,  non  novi),  pei%suasione  errasse,  non  malicia.  Sed  quid  facias 
homini  ultrd  morti  devoto,  et  suo  jumento,  quod  aiunt,  sibi  exi- 
tium  accersenti?  Imposuit  illi  sua  fiducia,  nocuit  ingenuitas,  neque 
minus  nocuerunt  quorundam  inepti  tuinultus68,  qui  ad  quamvis 
occasionem  gestiunt  ac  triumphant,  lit  igitur  his  cohercendis  pro- 
fuerit  mors  Berquini,  ita  periculum  est  ne  Beddis,  sua  sponte  plus 

*l>  Voyez  le  N°  247,  note  1),  et  la  lettre  d'firasme  a  Jean  Fisher  du 
du  1"  septembre  1528  (Erasmi  Epp.  1540,  p.  855.  fid.  Le  Clerc,  p.  1101). 

50  firasme  ecrivait  le  21  septembre  1528  a  Nicolas  Vesuvius,  qui  r6si- 
dait  a  Paris :  «  Hortantur  quidam  ut  apcrto  Marte  Faadtatem  adoriar,  nihil 
parcens.  Mihi  non  videtur  consult um,  et,  si  videretur,  non  est  ocium.  > 

,l  firasme  vcut  parler  des  catholiqucs-romains  de  FAllemagne. 

32  Voyez  le  commencement  du  N°  250. 

53  II  semble  qu'firasme  fasse  allusion  a  une  agitation  qu'auraient  suscitee 
les  partisans  des  doctrines  evangeliques. 
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satis  insanientibus.  niniium  accedat  animovum.  Inter  errores  et 
harese&rarw  sunt  discrimiwu  neque  parum  interest,  inter  eum  qui 
persuasione  seductus  est.  et  eum  qui  maliciosa  pertinacia  tuetur 
impium  dogma.  Rursus  referL  siinplicilerne  quis  erret.  an  colli- 
genda  factione  turbet  publicam  tranquillitatem.  Ob  quemlibet  erro- 
rem  emri  liominem,  novum  e.vemplum  est.  ac  miror  unde  petitum. 
Gallorum  tamen  religiosam  mentem  rehementer  approbarem,  si  quan- 
tum nunc  propendet  ad  superstition-em,  tanthm  mleret  jwlicio  spiri- 
tuali.  Certe  hactenus  se  prcestiterunt  Romano  Pontifici  frugi  man- 
cipia.  Digni  principibus  optimis.  qui  qnalescunque  contigerunt.  bom 
fide  serriunt.  Et  tamen  fortassis  in  banc  partem  peccare  pr&'stat, 
quim  effrenem  licentiam  inoliri,  quam  in  aliquot  Germaniw  civi- 
tatibus  exoriri  \idemus.... 

Tantum  habui  quod  de  Berquino  scriberem,  qui  si  decesstt 
cum  bona  conscientia,  quod  admodum  spero.  quid  eo  felicius64? 
Damnari.  dissecari,  suspendi,  exuri.  decollari,  piis  cum  impiis  sunt 
communia.  Damnare.  dissecare,  in  crucem  agere,  exurere,  decol- 
lare,  bonis  judicibus  cum  piratis  ac  tyrannis  communia  sunt. 
Varia  sunt  hominum  judicia.  We  felir  qui  judice  Deo  absolvitor. 
Bene  vale.  Datum  apud  Friburgum  Brisgoie"5.  Calend.  Juliis. 
Anno  1529. 


54  £rasme  s'exprimc  ailleurs  sur  hcrqnin  de  la  mauierc  suivaute :  «  Dqiii 
nimiura  bonas  spcs  animo  conccptas  ponere  nescit  .  .  .  sibi  conciliavit  txi~ 
turn,  certe  quod  ad  corporis  incolumitatem  attinet,  magno  omnium  nurrore 
qui  facent  rectioribw*  studiis.  Qui  propius  norunt  homincni,  predicant  eo 
nihil  fuisse  integrius.  Nee  alia  res  quam  Ubertas,  bonce,  conscientia  comes, 
suique  fiducia  perdidit  virum.  »  (Lettre  au  chanoine  Jean  de  Botzheim  du 
13  aoiit  1524.)  —  «  Ante  romplures  menses  exusserunt  quendam  Lodovi- 
cum  Berquinum,  virum  optimum,  ut  pnedicant,  nee  erat  Lutheranus.  Odium 
theologorum  ac  monacliorum,  libera  lingua,  simplicitas  et  hujus  comes 
fiducia  perdidit  hominem.  >  (Lettre  a  l'eveque  d'Augsbourg  du  11  aout 
1530.)Erasmi  Epp.  1540, p.  041  et  9%.  Le  Clerc,  p.  1228  et  1302.  Voycz 
aussi  la  lettre  non  signoe  adressee  de  Fribourg,  le  21  avril  1533,  a  Henri- 
Cornelius  Agrippa,  et  qui  etait  PuMivre  d'ftrasme.  Agripse  Opp.  Pars  II, 
lib.  VII,  ep»  40*,  p.  105U. 

55  La  ville  do  Bale  ayant  acceptc  la  Reforme  le  \)  fevrier  1529,  Era&me 
s'etait  retire  vers  le  milieu  d'avril  a  Fribourg  en  Brisgau,  oil  Glareanu* 
l'avait  precede. 


t.  n.  13 
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martin  bucer  au  Dauphin  Francois  de  Valois. 
De  Strasbourg,  13  juillet  1529. 

Psalmorum  libri  quinque  ad  hebraicam  veritatem  versi  et  Tamilian 
explanatione  elucidati  per  Aretium  Felinum.  (Argentorati.  Mense 

Septemb.  Anno  M.D.XXIX.)  In-4°. 

(bxtkaits  de  la  dedicace,  traduits  du  latin.) 

Sommaire.  Esp6rances  que  la  pifctG  dn  Dauphin  fait  concevoir  pour  Yavenir  de  la  re- 
ligion dans  U  Royaumt  de  France. 

A  tr6s-illustre  et  trfcs-pieux  Prince  Francois  de  Valois1,  fils  pre- 
mier-n6  du  Roi  de  France  Tr£s-Chr6tien  .  .  .  Aretius  Felinus f, 
saint  t 

. . .  Comme  j'estime  qu'il  convient  de  d6dier  anx  Princes  les 
livres  consacr6s  a  rinterpr&ation  des  Saintes  fecritures,  j'ai  r&olu 
de  ie  faire  pour  ce  travail,  relatif  a  Texpfication  desPsaumes  sacrds. 
Mais,  apr£s  avoir  longtemps  U6sit6,  avant  de  savoir  a  quel  Prince 
je  devais  l'offrir,  c'est  vous  qui,  malgr6  votre  grande  jeunesse,  vous 
6tes  pr&ente  le  premier  a  ma  pensGe  et  qui  y  6tes  demeurG  le  der- 

1  Ne*  le  28  fevrier  1518,  a  Amboise,  mort  a  Tournon  le  12  aout  1536. 

*  Bucer  expliquait  de  la  maniere  suivante  le  motif  qui  l'engageait  a  dis- 
8imuler  son  nom  :  <  [Psalmorum]  enarrationem,  impulsus  a  fratribus  Gal- 
lia et  inferioris  Germanue,  statui  edere  sub  alieno  nomine,  qu6  a  Biblio- 
polis  illorum  libri  emantur.  Capitale  enim  est  nostris  nominibus  praenotatos 
libros  regionibus  Mis  inferre.  Simulo  itaque  me  Galium., .  AretiiFelii  it  (quod 
meum  nomen  et  cognomen  est,  sed  illud  Grsece,  hoc  Latine)  librum,  nisi 
consilium  mutavero,  faciam.  Tria  specto  hac  impostura.  Primum,  si  quo 
modo  captwis  Mis  frairibm  sincerior  tractandi  Scripturas  ratio  commen- 
dari  possit..  Tertium,  ut  tutius  hinc  sacris  possent  consolationibus  in  per- 
8€cuUone  quam  ferunt,  confirmari.  »  (Lettre  du  commencement  de  juillet 
1529.  Zuinglii  Opp.  VIII,  316,  319  et  340-341.) 
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nier.  Le  monde  fait  chaque  jour  k  ses  d£pens  Texp6rience  du  peu 
detention  que  les  Princes  daignent  accorder  k  T6tude  des  Sain- 
tes  Lettres;  les  guerres  incessantes,  la  corruption  du  clergk  les 
querelles  des  docteurs  sont  la  pour  ie  prouver.  Stranger  jusques 
a  present,  non-seulement  aux  troubles  des  combats,  mais  aux  agi- 
tations plus  grandes  encore  des  cours,  vous  6tes  61ev6  sous  la  di- 
rection de  votre  pieux  et  savant  gouverneur  et  avec  le  secours 
d'autres  homines  non  moins  remarquables  par  leur  jugement  que 
par  leur  saintet£;  et  vous  apprenez  ainsi  k  connaitre  les  v6rit6s  de 
la  religion  et  Tart  de  r£gner  avec  justice.  Torn  les  gens  de  bien  at- 
Undent  de  votis,  comme  d'un  autre  David,  comme  d'un  autre  Sa- 
lomon, que  votis  rdtablirez  en  son  lien  Varclie  de  I 'alliance*,  et  que 
vous  restaurerez  de  fond  en  comble  les  affaires  du  Royaume,  ce  que  ie 
malheur  des  temps  ne  permet  plus  au  Roi  votre  P£re  d'entrepren- 
dre  et  d'accomplir4.  Votre  zele  religieux,  dont  on  voit  aujourd'hui 
si  peu  d'exemples,  fait  esperer  que  les  pressentiments  de  tant  tfVwro- 
mes  pieux  ne  seront  pas  dfyus.  Toutes  les  fois  que  Dieu  a  vouiu 
rendre  a  son  peuple  la  foi,  et  avec  elle  la  prosp6rit6,  n  lui  a  donn6 
des  Princes  qui  s'en  sont  montrSs  les  ardents  dSfenseurs.  Puis 
done  que  vous  6t&s  anim6  envers  Dieu  d'un  tel  sentiment  de  fer- 
veur,  que  vos  amis  ne  craignent  pas  de  vous  appeler  en  plaisantant 
•  le  petit  devot  •  et  qu'ils  annoncent  a  la  France  que,  de  m£me  que 
votre  noblesse  extGrieure,  votre  Eloquence,  votre  esprit,  votre  gran- 
deur d'ame  vous  font  ressembler  a  voire  P6re,  de  m&ne,  par  votre 
vie  exemplaire  et  voire  z&le  ardent  pour  la  religion,  vous  ressem- 
blez  a  votre  M6re 6,  cette  femme  qui  fut  pour  la  France  et  l'univers 
un  miracle  de  pi£t6  et  de  vertu,  —  nous  pouvons  attendre  de  vous 
tout  ie  bonheur  qu'on  se  promet  a  bon  droit  d'un  Prince  vrai- 
ment  pieux. 

Voila  ce  qui  justitie  celle  d£dicace.  Puissiez-vous  raccueillir  avec 
autant  de  bienveillance,  que  j'ose  vous  la  presenter  avec  d6tfoue- 
ment  I  J'esp6re  que  eel  ouvrage  me  vaudra  aussi  la  faveur  de 
votre  illustre  fr£re  Abdtnago B,  due  d'AngoulGme,  pour  Instruction 

5  Allusion  au  second  livre  de  Samuel,  chap.  VI.  et  au  premier  livre  des 
Row,  chap.  VIII. 

4  Cela  veut  dire  au  fond  qu'on  ne  pouvait  plus  espe>er  que  Francois  I 
reTormerait  l'figlise  de  France. 

5  La  reine  Claude,  fille  de  Louis  XII,  que  Francois  I  avait  6pousee  le 
18  mai  1514.  Nee  le  13  octobre  1499.  elle  mourut  a  Blois  le  28  juillet  1524. 

6  Xom  de  Pun  des  jeunes  Helireux  jet6s  dans  la  fournaise  (Daniel,  1, 7), 
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duquel  le  tr&s-pieux  et  tr&s-savant  vieillard  Jacques  Le  Fevre  s'est 
tout  r£cemment  servi  de  ces  chants  sacr6s7. 

Que  Christ,  Roi  des  rois,  conserve  S.  M.  le  Roi  votre  P6re,  votre 
tr£s-illustre  aieule  la  Reine  Louise,  votre  tante  Marguerite,  reine 
de  Navarre.,  vous  et  vos  fr£res 8,  pour  Tavancement  de  sa  gloire  et 
le  salut  de  la  rSpublique  chr6tienne!  Lyon9  [c'est-4-dire  Stras- 
bourg], le  3  das  Ides  de  Juillet  1529. 
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le  conseil  de  berne  au  Gouverneur  et  aux  sujets  de  la 

Seignetirie  d'Aigle. 
De  Berne,  6  septembre  1529. 

In&lite.  Minute  originale.  Archives  de  Berne. 

Sommaire.  MM.  de  Biii'ue  ordonuent  que  ceux  <le  lenrs  sujets  d'Aigle  qui  s'obstine- 
raient  a  porter  des  chaptlett  soient  punis  par  une  amende,  ot  ils  leur  interdisent  Us 

et  que  les  deputes  des  Suisses  avaicnt  donne*  au  troisierae  tils  de  Francois  I , 
le  ler  mars  1522,  en  le  presentant  au  bapteme.  Ce  jeune  prince,  ne"  a 
St.-Germain  en  Laye  le  22  Janvier  1522,  fut  confie  en  152(»  aux  soins  de  Le 
Fevrc  (PEtaples  ( Voyez  le  X°  1915,  fin  de  la  note  2,  et  le  X°  232,  note  8).  II 
portait  alors  le  titre  de  due  (VAngouleme,  et  il  ne  fut  appele  diaries,  due 
d'Orlians,  que  depuis  la  mort  du  Dauphin  (V.  la  note  1  et  le  Journal  d'un 
bourgeois,  p.  118). 

7  Nous  croyons  quo  Buccr  fait  iei  allusion  a  l'ouvrage  suivant,  qui  n'est 
indique  nulle  part  dans  le  catalogue  des  eerits  de  Le  Fecre  d'Etaples :  «  Vo- 
cabulairc  du  pseautier  expose  en  Francois.  Avec  les  declinaisons  et  coniu- 
guaisons  des  noms  et  verbes  conteuus  au  dit  pseautier  pour  l'institution  en 
Gramraaire  de  mouseigneur  d'Angoulesme  et  Madame  Magdeleine  sa  scaur, 
enfans  de  France.  (Paris,  de  Colines),  152!).  »  In-8°?  (Voyez  Maittaire, 
II,  717.  —  Du  Verdicr,  p.  1190.) 

8  Henri,  deuxieme  fils  du  Roi,  ne  a  St.-Germain  en  Laye,  le  31  mars 
1519,  et  Abdenago,  mcntionnG  ci-dcssus(note6).  Francois  et  Henri  etaient 
retenus  captifs  en  Espagne,  depuis  le  17  mars  1526,  comme  otages  du  Roi 
(V.  le  N°  173,  n.  13,  et  le  N°  179,  n.  2). 

9  Voyez  la  note  2,  et  YEpistola  Erasmi  in  Pseudevangelicos,  ed.  de  1529, 
fol.  B  8,  verso. 
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disputes  t  d  Vcncontre  de  la  verite  e'vangdique.  •   Le  Couverncur  devra  envoyer  a 
Berne  les  adversaires  de  la  Parole  de  Dieu  «  pour  les  instruire  de  la  verite.  » 

I/AdvoyS  et  Conseil  de  la  ville  de  Berne  noslre  salut! 

Nobles,  driers  el  fealz,  nous  sumraes  advertis  conime  aulcuns  de 
vous  pourt-enl  des  cliapelles  [1.  chapelets],  en  despit  de  ceulx  que  ob- 
servent  nous  mandemens  et  que  ayment  la  Parolle  de  Dieuz  et  de- 
sirrent  vivre  selonn  icelle,  comme  vrays  bons  Cliristiens.  En  apr6s, 
comme  anlcuns  d'entre  vous  soy  meslent  de  disputer  avecque  les 
estraingiers  et  aussy  les  simples  paysans,  a  rencontre  de  la  vtriU 
teangMique,  et  contre  nous  mandemens  consonans  a  icelle:  ce 
qu'avons  a  grand  regraict. 

A  ceste  cause,  vous  mandons  et  commandons  expressGment  de 
vous  d6pourter  de  tieulles  choses,  et  a  toy.  nostre  Gouverneur,  et 
[a]  aultres  officiers,  qiie  ay£s  esgard  sur  ceulx  que  pourtent  ies 
chapellGs  aux  paters  nostres,  et  d'iceulx  recouvrer  dix  florin[s]  de 
bancs  *,  soyent  bommes  au  femmes.  En  apr6s,  tout  ceulx  que  par- 
lent,  disputent  et  devisent  contre  la  Parolle  de  Dieu  nous  envoyer 
et  remettre,  pour  les  instruir[e]  de  la  verite  et  leur  monstrer  leur 
faulce,  maulvaise  intension.  Sur  ce  vous  saich^s  enlretenir.  Datum 
vi  Septembrisl529. 

(Snscription :)  A  nobles  nous  cbiers  et  tealx  Gouverneur,  offi- 
ciers et  soubgeelz  de  nostre  Seigneurie  d'Alie. 
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le  conseil  de  berne  au  Conseil  de  Lausanne. 
De  Berne,  3  octobre  1529. 

In6dite.  Minute  originate.  Archives  de  Berne. 

So  MM  aire.  MM.  de  Berne  annoncent  &  leurs  combourgeois  de  Lausanne  que  Farel  se 
propose  de  les  visiter,  afin  de  leur  prouver  que  sa  doctrine  n'est  point  heretique, 

1  Lisez  bam,  expression  de  la  langue  juridique,  qui  signifiait  amende. 
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et  lis  lea  prient  d'accorder  leur  protection  a  ce  predicateur,  ainsi  qu'a  tous  autres 
sujets  et  serviteurs  de  Berne. 

Nostre  amiable  salutation  et  cordiale  recommandation  devant 
mises,  Nobles,  magnifficques  Seigneurs,  singuliers  amys  et  trfcs- 
chiers  combourgeoys ! 

Vous  s$av6s  comme  par  le  pass6  et  aussy  pr&enlement  Ton  a 
parte  en  vostre  ville  de  Lausanne,  comme  nous  prescheurs  (TAlUe 
preschent  choses  et  opinions  h6r6ticques,  et  aussy,  [que]  sur  nostre 
disputation  ne  soyent  admis  pour  disputer  que  les  Alamnns1,  etc., 
lesquelles  parolles  pourtent  prejudice  a  la  vraye  Parolle  de  Dieu. 
A  quoy  k  obvier,  maistre  Guillaume  Farel,  prescheur  de  la  paroicke 
et  fylise  d'Alie,  a  propose  de  vous  visiter  et  soy  excuser  de  ce  que 
I' on  az  diet  de  luy  et  aussy  de  nostre  disputation9. 

A  ceste  cause,  singuliers  amys  et  tr£s-chiers  combourgeoys,  vous 
prions  que  pour  Pavancement  de  TEvangile,  veiiltes  avoir  par 
[L  pour]  recommand6  ie  diet  maistre  Guillaume  Farelet  tous  autres 
nous  soubgectz  et  serviteurs,  et  garder  que  force,  violence,  enuys, 
desplaisirs  et  trouble  leur  soit  faict,  ains  le  preserver  de  tous 
inconv£niaris,  et  maintenir  a  raison,  6quit6,  droit  et  justice,  a  la- 
quelle  ilz  soy  soubmettent  et  ouflrent  de  respondre  k  tout  le  monde 
contre  eulx  quer&ant  Vous  supplions  derrechieflz,  pour  Fhon- 
neur  de  Dieu  et  amour  de  nous,  les  avoir  en  bGnigne  et  christtene 
recommandation.  En  ce  nous  fer6s  plaisirs  agr6ables  a  dSservir, 
aydant  Dieu  tout-puissant,  lequelz  vous  doint  sa  paix  et  grace 
de  vivre  selonn  ses  commandemente!  Datum  in*  Octobris, 
Anno,  etc.,  xxix°. 

L'AUVOYE  ET  CoNSEILZ  DE  BERNE. 


1  On  peut  attribuer  l'origine  de  ccs  plaintes  aux  rapports  des  theolo- 
giens  lau8annois  quiavaient  assiste  a  la  Dispute  de  Berne  (Voyez  le  N°218). 

2  La  lettre  suivante  nous  apprend  quel  fut  le  r&ultat  de  cette  premiere 
visite  de  Farcl  a  Lausanne. 
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[le  conseil  de  berne  a  l'fiveque  et  au  Chapitre 

de  Lausanne. 
De  Berne,  20  octobre  1529. 

In&Iite.  Minute  originale.  Archives  de  Berne. 

Sommatbk.  Nous  sommes  vivement  affliggs  du  mauvais  vouloir  que  vous  avez  mani- 
festo a  I'egard  de  Far  el  et  de  son  hdte.  Des  hommes  irreprochables  et  qui  se  decla- 
raient  prets  a  plaider  leor  cause  meritaient  un  tout  autre  aocueil.  Dans  le  cas  ou 
TOU8  persist&iez  a  leur  refuser  l'acces  du  tribunal,  sacbez  que  la  moindre  injustice 
dont  ils  auraient  a  se  plaindre  de  votre  part,  nous  1'estimerions  faite  a  nous-memes. 

Reverendissime  Pater  I  Quae  nuper  contra  Magistrum  Guillelmum 
Farellum  subditum  et  servitorem  nostrum,  Aquilensem  [L  Aqui- 
lensis]  Ecclesiae  ministrum,  ac  Stephanum l  hospitem  suum,  con- 
civem  nostrum,  acta  sint*  maximo  animi  dolore  percepimus.  Sub- 
ticemus  ea  quae  monetarius  Secretariusque  vester3  nuncio  Farelli, 
literas  ad  Secretarium  nostrum*  deferenti,  irrogarunt,  nee  satis 
mirari  possumus  Reverendam  Paternitatem  Vestram,  ejusque  sa- 
cratam  cohortem,  ita  in  nostros  innoxios  quidem  saevisse,  quando- 
quidem  non  putaramus  eos  qui  evangelicam  veritatem  propagare 
ejusque  precones  fovere  meritd  debeant,  illos  tanta  injuria  incul- 
pates viros  affectum  iri,  praesertim  in  tarn  libera  Civitate,  praeterea 
se  jure  sisti  causamque  dicturos  ofTerentes 5 1 

1  Nous  ignorons  le  nom  de  famille  de  ce  personnage.  Ruchat  (H,  177) 
dit  qu'il  etait  bernois ;  nous  sommes  dispose  a  croire  qu'il  etait  de  Lau- 
sanne, puisque  MM.  de  Berne  disent  de  lui,  non  pas  civem  nostrum,  mais 
concivem. 

2  On  peut  inferer  de  la  lettre  suivante  que  l'fiveque  avait  donne  l'ordre 
d'expulser  immediatement  de  la  ville  Farel  et  son  kdte,  fitietme. 

3  Le  maltre  de  la  monnaie  episcopal e,  et  Jean  Gigniliat,  secretaire  du 
tribunal  de  l'fivGque. 

4  Pierre  Griron,  secretaire  du  gouvernement  de  Berne  (N°  192,  note  1). 

5  Voyez  le  N°  precedent.  II  est  probable  que  Farel  s'Stait  pr&ente*  de- 
vant  le  tribunal  de  l'fiveque,  en  demandant  qu'il  lui  fut  permis  de  justifier 
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Quocirca.  KeterendLsMrne  Pater,  vosque  Viri  sacralL  per  Chris- 
tiana; chahlati*  vinculum  vos  admonemus.  etan'jctiae  rtritati  to- 
rum  dttix.  ejufpi*  irrofe&ore*  iuriolato  ho$pitio  suscipiatis.  praeser- 
tim  piufaluin  (inHMnmm  FareUum  causam  nostram  soamque 
dicturuin,  repurtfaturunique  ea  quae  veritatis  hastes  invidique  oblo- 
quutores  contra  no»  oblatrarunt.  Quod  si  praeter  sententiam  nos- 
tram  aliud  accident,  aut  la^arn  quenquam  injuriave  quantalacnn- 
que  adfectnm  resciverimu-.  id  j^rinde]  acsi  personis  corporibusque 
nostra  propriis  irrotratum  sit.  acceptum  referemus,  talioneque  re- 
coropen*abimus.  Cavete  uritur  ne  capillus  quidem  eoram  attinga- 
tur,  memores  tocationis  qua  Paternilatem  Vestram  suosque  doctos 
ad  disputationera  nostram  iniitaramus  *.  Gratia  Domini  nostri 
Jesti  Christi  >it  cum  nobis  omnibus!  Amen.  Datum  xx*  Octobris 
M.D.XXVIIII. 

Co.ysil  Senatvsuie  L'rbis  Bermlnsis. 

(Inxcriptio  :j  Keverendi>>imo  in  Christo  Patri.  Sacratisque  viris 
DomiriLs  Episcopo,  Vicario.  OfficialL  Preposito  totique  Capitulo  et 
Clero  Lausanensi.  amicis  nostris  charissimis. 
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le  conseil  de  berne  au  Conseil  de  Lausanne. 
De  Berne,  20  octobre  1529. 

In^dite.  Minute  originale.  Archives  de  Berne. 

«S  OM MAIBE.  Nous  vous  remercions  du  bon  accueil  que  voub  avez  fait  a  OuiUavme  FatrtL 
Bien  que  l'£v4quc  ait  donne  l'ordre  d'expulser  ce  predicateur,  nous  esperons  que 
votre  affection  |>our  l'Evangile  vous  disposers  a  lui  pennettre  de  precher  au  milieu 
de  von». 

Nostre  amiable  salutation  et  cordiale  recommandation  premises. 

sa  doctrine  et  les  mesures  prises  en  Janvier  1528  par  MM.  de  Berne  poor 
l'organisation  de  la  Dispute. 

tt  Voyez  les  N-  208, 213  et  2KJ. 


1529       LK  GONSEIL  l)K  BKRNK  AC  CONSEIL  UE  LAUSANNE.       201 

Nobles,  magnifficques,  saiges  et  pourv6ables  Seigneurs,  singu- 
liere amys  et  tr6s-chiers  combourgeoys ! 

Grandement  vous  mercions  de  ce  que  ne  cess&s  de  monstrer 
vostre  bonne  affection  et  amitte  singuliere  envers  nous  en  tous 
nous  affaires  que  nous  sontsurvenu,  et  dernterement  en  ce  qu'avGs 
b&tignement,  amiablement  et  en  bonne  sorte  receu  et  traictte 
maistre  Guillaume  Farel,  nostre  bien-aim6,  pour  Tamour  de  nous 
etsur  tout  de  la  Parolle  de  Dieu  qu'ilz  adnunce1.  Lesquelz  servi- 
ces, amitte  et  grande  affection  qu'av6s  envers  nous,  et  que  si  noble- 
ment  et  franchement  av6s  monstr^z,  jamais  ne  mettrons  en  obly, 
ains,  aidant  Dieu,  de  tout  nostre  pouvoir  tacherons  le  d&ervir  et 
revoir  en  tous  plaisirs  et  gratuites  (jue  vous  pourrons  faire. 

Et  a  cause  que  le  diet  maistre  Guillaume  Farel  par  cy-devant* 
n*a  peu  accomplyr  son  desit\  et  produisre  son  et  nostre  innocence, 
Aevant  vans  et  tous  vostre  peuple,  aim,  a  Vappttit  de  celluy  que  deust 
[JL  qui  aurait  du]  araiicer  la  rerite*,  et  aussy  de  ses  adherans4,  a 
&st6  constraint  vuider  le  lieu  (de  quoy  grandement  nous  mervil- 


1  Cette  derniere  assertion  de  MM.  de  Berne  nous  parait  uu  peu  hasardee. 
i'fiveque  ne  vivait  pas,  il  est  vrai,  en  fort  bous  termes  avec  les  magistrats 
lausannois,  et  ceux-ci  avaient  du  mainte  fois  supplier  a  la  negligence  de  l'au- 
"torite"  ecclesiastique  et  rGprimer  les  d£sordres  des  Chanoines,  des  Corde- 
liers et  des  Dominicains.  (Voyez  les  Registres  du  Conseil  de  Lausanne, 
22  octobre  et  19  novembre  1527;  14  d^cembre  1528.)  Mais  le  peuple  et 
les  Conseils  se  montraient  encore  tres-attach6s  a  la  religion  catholique. 
La  bourgeoisie,  assembled  le  8  mars  1528,  pour  entendre  les  exhortations 
que  PlSveque  lui  fit  adresser  au  sujet  du  Lutheranisme,  r£pondit :  <  Nous 
8ommes  tous  bons  Chretiens.  >  (Reg.  du  10  mars  1528.)  Reunie  de  nouveau 
le  13  decembre,  merae  annee,  elle  dSclara  partager  Popinion  des  Conseils : 
«  Quae  opinio  fait  velle  beneviverc  atque  Jwneste,  sicut  prcedecessoresnostri... 
non  se  tamen  astrmgendo  ad  aliquod  statutum  fiendum...  et  si  aliquis  con- 
travenerit  et  trahatur  in  causa[m],  non  debeat  habere  auxilium  neque  favo- 
rem  a  communi.  »  (Reg-  du  Conseil,  13  et  20  d6cembre  1528.) 

2  C'est-a-dire  au  commencement  d'octobre  (V.  le  N°  262). 
8  L'lSveque  de  Lausanne. 

4  MM.  du  Chapitre,  qui  commencaient  a  s'inqui6ter  et  qui  avaient  ecrit 
aux  magistrats  de  Fribourg,  le  17  septembre  precedent  :  «  Messeigneurs, 
nous  avons  charge  notre  frere  chanoyne  messire  Pierre  Perrin  vous  dire 
aulcunes  choses  de  notre  part.  Si  vous  supplions  qu'il  vous  plaise  le  croire 
pour  ceste  fois  comme  nous-mesmes,  et  nous  avoir  pour  recommand£s,  a 
ce  que  en  notre  bon  droit  ne  puiss[i]ons  demourer  follez  [1.  foules]  ny  inter- 
ressez,  ainsi  que  tousjours  avons  heu  et  avons  en  vos  seigueuries  notre 
singuliere  fiance.  >  (Arch,  de  Fribourg.) 
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lions,  que  en  une  tieulle  franche  Cit6,  ceulx  que  soy  soubmetlent 
de  sistir  [1.  de  se  presenter]  et  respondre  k  ung  chescung  en  droit 
p.  devant  la  Justice]  ne  peulvent  avoir  lieu  ne  seurtede  le  faire), — 
ce  non  obstant,  depuis  que  avons  experiments  vostre  bon  vouloir, 
affection  et  desir  qu'av6s  de  nous  faire  services,  plaisirs  et  gratuitfe, 
et  aussy  qu'avons  trfcs-grand  desir  d'avancer  la  Parolie  de  Dieu,  en 
laquelle  seule  est  consolation,  paix,salut  et  soubstentation,  et  da- 
van  taige,  que  entendons  vous  estre  affect  ion  6s  de  ouyr  le  Sainct 
fevangile  et  vivre  selonn  icelluy5,  —  comme  paravant,  [nous]  vous 
avons  bien  voulsuz  renvoyer  le  diet  maistre  Guillaume  Farel,  que 
[1.  qui]  nous  a  faict  tr£s-bon  rapourtde  vostre  singultereet  amiable 
affection  qu'av^s  d£clair6  vers  luy.  Vous  tres-affectueusement  priant 
qu'il  vous  plaise  icelluy  paisiblement  ouyr  et  escottter  adnunceani  et 
prescheant  la  pure  Parolie  de  Nostre  Seigneur9,  et  selonn  icelle  mon- 
strant  ce  que  par  avant  vous  avons  escript  \  affin  que,  par  la  grace  de 
Dieu,  ramitte,  Tunion  et  bourgeoysye  qu'avons  ensemble,  comme 
elle  est  faicte  pour  maintenir  nous  corps,  biens,  honneurs,  fran- 
chises et  libertes,  que  icelle  cy-aprGs  soit  soubstentation  de  frater- 
nelle  et  christi^ne  dilection  et  avancement  de  la  saincte  Parolie  de 
Dieu  et  £vang£licque  v£rit6.  Priant  Dieu  que  vous  veilliez  [L  qull 
vous  veuille]  donner  grace  de  vivre  en  sa  saincte  loy  et  commande- 
ment.  Datum  xx*  Octobris,  Anno,  etc.,  xxix°. 

L'Advoy£  et  Conseil  de  la  ville  de  Berne. 

(Suscription :)  Aux  nobles,  etc.,  gouverneurs,  Conseil  et  rifcre- 
Conseil  de  la  Ville  et  Cite  de  Lausanne,  nous  singuliers  amis,  trfes- 
chiers  et  loyaulx  combourgeoys. 

3  C'6tait  une  illusion  de  MM.  de  Berne  (Voyez  les  notes  1  et  6). 

6  On  lit  dans  le  Registre  du  Conseil  de  Lausanne  a  la  date  du  31  oc- 
tobre  1529 :  «  Fuerunt  congregati  Consilium  et  Retro-Consibum...  super  eo 
qu&d  quidam  Gmllelmus  Faret,  pradicator,  apportavit  certas  literas  parte 
Daminorum  Bernensium,  ut  ipsum  admitteremus  ad  pradicationem  facien- 
dam.  Cui  fuit  responsum  quod  nostra  non  intererat  dare  locum  prtecftcatiom, 
sed  Reverendo  Domino  nostro  Lausannensi  et  venerabiJibiis  Dominis  de  Ca- 
pitulo.  Quare  ftiit  remissus  ad  eos  qui  potestatem  habent  dare  locum.  >  On 
voit  par  la  lettre  de  Berne  du  18  novembre  suivant  que  Farel  fut  repousse 
une  seconde  fois  par  l'autorite  ecctesiastique. 

7  Allusion  a  la  lettre  que  Berne  avait  ecrite  au  Conseil  le  8  octobre 
(N°  262). 
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le  conseil  de  berne  au  Conseil  de  Lausanne, 
De  Berne,  13  novembre  1529. 

ln&lite.  Minute  originate.  Archives  de  Berne. 

Sommaire.  Votre  eviquc  n'ayant  teuu  aucun  compte  de  notru  juste  deinande  du  20 
octobre,  nous  nous  atwtenons  do  la  renouveler.  Mais  nous  devons  vous  prier  de  re- 
chercher  et  de  citer  (levant  la  Justice  ceux  qui  out  dit  que  noire  secretaire  a  conduit 
Farel  d  Lausanne  et  vous  l'a  recommande  de  son  propre  chef. 

Nobles,  roagnifiques  Seigneurs,  singuliers  amys;  et  tr£s-chiers 
combourgeoys,  a  vous  tr£s-affectueusement  nous  recommandons! 

Ces  jours  passes,  vous  avons  envoys  deux  lectres  en  faveur  de 
Maistre  Guittiaume  Farel,  prescheur  d'Alie,  Tune  date  du  iii%  Taultre 
du  xx*  jour  du  moys  Octobre  dernterement  passG1:  le  contenuz 
d'icelles  croyons  que  ten£s  en  fresche  m£moire.  Semblablement 
avons  dernterement  escript  une  lectre  a  Monseigneur  vostre  Eves- 
qtie  et  toute  la  clergte  de  Lausanne a,  pour  le  mesrae  affaire,  — 
lesquelles  lectres  espSroint  [1.  nous  esp£rions]  estre  sy  honestes 
et  raisonables,  que  personne  ne  peuz,  ne  deuz  disre  ne  faire  a 
Tencontre,  ains  a  icelles  dormer  lieuz,  et  PalTection  et  desir  qu'avons 
de  promover  l'honneur  de  Dieu  plus  cordialement  consid£r6s8 
[1.  considerer].  ToutelToys.  puisque  Dieu  ainsy  le  veult,  if  y  scavons 
faire  aultre. 

Or  Toccasion  pourquoy  a  present  vous  envoyons  icestes  est 
tieulle,  [c'est]  qu'ilz  est  venuz  a  notice  a  nostre  tr6s-aim6  et  feaulz 
Secretaire 4,  comrae  certains  personnaiges,  habitans  en  vostre  ville 
de  Lausanne,  soy  soyent  6vent6s.  [1.  vant£s]  et  diet,  le  diet  nostre 
Secretaire  estre  seul  en  cause  que  le  sus-nomme  maistre  Farel  est 


1  Voyez  les  NM  202  et  2G4. 

2  Voyez  le  N°  263. 

z  Allusion  aux  procedes  de  Tlfiveque  a  Tegard  de  Farel. 
*  Pierre  Giron. 
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entrG  en  Lausanne,  et  mes[rae]ment  est  le  bruict  publique  en 
vostre  ville  el  aultre  pari,  que  le  Secretaire  de  Berne  a  rnenez  le 
Luter  a  Lausanne;  plus  oultre,  que  le  diet  nostre  Secretaire  ayt 
faict  et  donn6  les  lectres  de  recommandation  susmentionnSes  au 
diet  Farel,  sans  nostre  sceuz,  consentement,  vouloir  et  deliberation; 
et  davantaige,  [qu'il  ayt]  icelles  sc616z  d'ung  seaulxde  nous  armes 
qu'ilz  a  rtereluy,  semblable  au  nostre6.  Lesquelles  parolles  le  diet 
nostre  Secr6taire*ne  peult  laisser  ainsy  eslre,  car  y  luy  touchent  a  son 
lionneur  et  vie.  A  ceste  cause,  nous  az  humbleinent  prte  et  requests 
luy  donner  aide,  faveur  et  conseilz  pour  recovrir  son  lionneur. 

Dont  vous  prions  et  admonestons  tr£s-acertes  de  faire  diligente 
enqueste,  lesquels  personnaiges  soy  soyent  6vent6s  des  dites  pa- 
rolles. Et  apr&s  les  avoir  trouvSs,  iceulx  sister  en  droit  et  justice, 
a  Tinstance  du  (lit  nostre  Secretaire.  Cella  faict,  [il]  ira  lespoursui- 
vre  par  justice,  accompaignie  de  nostre  embassade,  et  ensuivra  le 
droit  selon  la  bourgeoysie  qu'avons  avecque  vous.  Pour  autant  vous 
derechiefT  prions  cesluy  alTaire  avoir  par  [1.  pour]  recommandg, 
comme  en  vous  avons  nostre  parfaicte  fiance.  Autant  priant  Dieu, 
tres-cbiers  combourgeoys,  que  par  sa  saincte  grace  vous  veilliez 
[1.  II  vous  veuille]  coramuniquer  sa  saincte  Parolle.  Datum  xin  No- 
vembris,  anno,  etc.,  xxix. 

I/Advoye  et  Conseil  de  la  ville  de  Berne. 
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le  conseil  de  berne  au  Conseil  de  Lausanne. 
De  Beme,  18  novembre  1529. 

Inedite.  Minute  originale.  Archives  de  Berne. 

Sommaire.  MM.  de  Berne  reinercient  cordialement  les  inagistrats  lausannois  de  ce 
qu'ils  ont  si  bien  accueilli  Fartl,  pour  la  seconde  fois,  et  lui  out  en  outre  permis  de 
precher  dans  leur  ville.   Cette  permission  n'ayant  pas  eu  son  effet,  a  cause  de  la 

5  En  1528  un  Bernois  nomme  Adrien  de  Boubenberg  avait  pareillement 
repandu,  dans  le  pays  d'Aigle,  le  bruit  que  les  mandements  relatife  &  la 
Reformation  n'emanaient  point  des  seigneurs  de  Berne,  mais  d'une  mino- 
rity du  Conseil  dont  Pierre  Giron  etait  Instrument.  (Instructions  du  l" juil- 
let  1528.  Instructions-Buch,  A,  f.  158  b.  Arch,  de  Berne.) 
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« tyrannic  duelerge,  »  MM.  ilo  Berne  esp«Jrent  que  Farel  sera  plus  heureux  danssa 
il^nnte,  et  ils  enconragent  leurs  combourgeoi*  X  «  no  lai**ser,  par  aucnnes  menace". 
Vaffairt  de  Celni  qui  est  phi*  fort  que  ton*.  » 

Nostre  amiable  salutation  et  cordiale  recommandation  premises, 
bbles,  Magnifficques,  saiges  et  pourv6ables  Seigneurs,  singuliers 
rays  et  tr£s-chiers  combourgeoys! 
L'amytte  et  affection  que  d6clair&s  avoir  en  vers  la  saincte  Pa- 
Ue  de  Nostre  Seigneur,  son  sainct  Kvangile,  et  envers  nous,  ind- 
ent [1.  Gmeuvent]  nous  cueurs  envers  vous  d'avoir  plus  grande 
^affection  et  desir  de  vous  faire  plaisir  et  service.  Pourtant,  tres- 
jrandement  vous  reniertions  de  ce  que  si  beniynement  aves  receuz 
et  traictt  nostre  bien-aymti  GuUliaume  Farel*  annuntiateur  du  sainct 
Ecangile,  et  missy  quares  concluz  de  luy  donner  nudiance  en  faveur 
de  la  Parolle  de  Nostre  Seigneur1.  Laquelle  ordonnance  saincte  et 
juste  n'a  peu  estre  ex6cut£e  par  la  hrannye  de  ceulx  qui  sont  tenus 
et  doivent  sur  tous  avancer  et  garder  ce  qu'ilz  veulent  p^culer  el 
destruvre*. 

Pourtant,  noz  tr£s-chiers  amys,  ne  voulantz  point  que  soy6s  pri- 
v£s  de vostre tant sainclz  desir,  [apres]  avoir  ouy  le raportque le diet 
Farel  a  faict  en  bonne  sorte  de  vous  et  de  rostre  sintftilitre  amitti  et 
affection9,  aeons  rouluquil retourne  rers  vous4,  ainsy qu'avons  (lit a 

1  Ges  paroles  prouvent  qu'a  la  reception  de  la  lettrc  de  Berne  du  i:-5  no- 
vembre  (X°  205),  le  Conseil  des  XXIV  avait  reellement  autorwe  Farel  a 
precher.  Cette  decision,  qui  eontrastait  singulicremcnt  avec  celle  du  31  octobre 
(N°  204,  ii.  6),  avait  £te  prise  par  le  Conseil  en  vertu  des  pleins-pouvoirs 
que  la  communaut£  venait  de  lui  conticr.  On  lit  en  oflfet  dans  le  Rcgistre  du 
Conseil  de  Lausanne :  «  Die  Dominica  14  novembris  1525>,  fuerunt  evocati 
Consilium,  Retro-Consilium  (V'est-a-dire  les  LX]  et  Ducentum,  et  propter 
hoc  congregati  in  domo  Communitatis,  bora  septima  de  mane. . .  Primo  super 
pradicatore  Lutheran** :  super  quo  eoneluserunt  nullum  pnedicatoreni  de- 
bere  admitterc  ad  prredicaudum,  nisi  fuerit  de  voluntate  et  consensu  vene- 
rabilis  Consilii  Communitatis.  Cut  quidem  vencruhili  Consilio  pratfati  retro- 
consiliarii  numero  Scxaginta  homiuuni  et  Ducentum  homines  Burgcnses  de- 
derunt  polestatem  tractandi  dicta  negotia.  et  promiserunt  eorum  bona  fide, 
levando  manum,  habere  ratum  et  gratum.  > 

2  C'est-a-dire  que  le  clergu  institue  pour  avancer  l'Evangile  ne  songeait 
qu'a  le  detruire  et  se  rendait  ainsi  coupable  de  peculat. 

5  Cost  une  allusion  a  la  secondc  risite  que  Farel  avait  faite  a  la  ville  de 
Lausanne,  trois  semaines  auparavant,  quand  il  avait  apporte  la  lettrc  de 
Berne  du  20  octobre  (V.  le  N°  204,  note  0). 

*  Farel  dut  par  consequent  arriver  a  Lausanne,  pour  la  troisieme  fou, 
le  111  on  le  20  novembrc. 
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voz  ambassadeurs  qui  dernterement  ont  este  ycy,  leur  declarant  ce 
que  paravant  avions  concluz,  pour  satisfaire  a  vostre  bon  desir, 
espSrans  que  ceulx  qui  ont  mys  I'empSchement  soy  desporteront*, 
ainsy  comme  leur  avons  escript  *.  Car  ne  voulons  que  soy6s  tyran- 
nises, ne  vous  ordonnances  sainctes  et  justes  soyent  anganties  et 
mises  bas,  ains  [qu'elles]  sortent  leur  effect,  comme  droit  et  raison 
le  requterent,  et  surtout  en  vostre  cite  Tranche,  ou  justice  et  6quit6 
doyvent  r^gner. 

A  cause  de  quoy  grandement  vous  prions  et  requ6rons  vouloir 
pers6v6rer  en  vostre  bon  propos,  arrest  et  convension,  et  faire 
Tex6cution  de  vostre  juste  et  saincte  ordonnance, — donant  et  fai- 
sant  donner,  comme  [de]  raison,  lieu  au  diet  Farel  de  monstrer, 
par  la  Parolle  de  Nostre  Seigneur,  ce  pour  quoi  preincrement 
Favons  envoys,  comme  par  nous  pr6c6dentes  vous  avons  escript7. 
Et  k  tant,  noz  tr£s-chiers  amys  et  teauix  combourgeoys,  vous  re-, 
commandons  I'lionneur  et  gloire  de  Dieu,  et  V advancement  de  son 
sainct  Evangile,  et  que  par  aulcunes  menasses  ne  laissis  V affaire  de 
CeUuy  qui  est  plus  fort  que  tous,  lequel,  comme  savte,  ne  laisse  ja- 
mais les  siens.  Vous  recommandons  aussy  le  diet  Farel,  que  per- 
sonne  ne  luy  face  injure  ne  oultraige,  priant  Nostre  Seigneur,  nous 
tr^s-bons  combourgeoys  etamys,  nous  donner  a  tous  de  vivre  se- 
lon  ses  saincls  commandements. 

Datum  xvui*  Novembris.  Anno,  etc.,  xxix0. 

I/AnVOYE  ET  CONSEIL  DE  LA  VILLE  DE  BERNE. 

(Suscription :)  Aux  nobles  et  Magnifficques,  saiges  et  pourv6ables 
Seigneurs,  Gouverneurs,  Conseil,  ri&re-Conseil  et  les  Deux  Cens 
de  la  Ville  et  Cite  de  Lausanne,  nous  singuliers  amys,  trfcs-chiers  et 
loyaulx  combourgeoys. 

5  L'Evequc  de  Lausanne  et  son  clerge  persisterent  dans  leur  hostility  k 
regard  de  Farel,  car  peu  de  jours  apres  le  20  novembre  nous  voyons  le 
Rgformateur  evang61iser  deja  une  autre  contr6e  (N°  269,  note  9). 

6  MM.  de  Berne  veulent  parler  de  la  lettre  du  20  octobre  qu'ils  avaient 
adress£e  a  Pfiveque  et  au  Chapitre  (N°  263). 

7  Voyez  la  lettre  du  3  octobre  (N°  262). 
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[ftMTLK  perrot4]  a  Guillaurae  Farel,  a  Aigle. 
(De  Turin,  27  novembre  1529 '.) 

ite.  Copie  ancienne.  Bibliothfcque  ImpGriale.  Collection  Dupuy, 

tome  103. 


.  Au  moment  meme  oil  je  venais  de  vous  expedier  ma  precedents  lettre, 

uelqu'un  m'apporte  l'epttre  ci-incluse,  adressee  au  secretaire  de  Berne  et  contenant 

choses  de  la  plus  haute  importance.  Veuillez  la  faire  parvenir  surement  entre 

mes  mains  et  me  mettre  au  courant  de  l'etat  de  vos  affaires.  Est-il  vrai  que  vout 

<*oyt*  devenu  mddecinf  Si  j'avaisdes  ressources,  j'irais  vous  faire  une  visite,  afin  de 

m'instruire  a  votre  ecole,  car  ici  nous  manquons  absolument  de  bons  livres.  Posse- 

dez-vous  ceux  qui  se  publient  en  Allemagne? 

Guillelmo  Farello  S.[alutem]  in  Christol 
Jam  ad  te  scripseram  et  obsignates  tabellario  litteras 8  dederam, 
<ium  quidam*  michi  epistolam  Vuinc6  obtulit  ad  Secretarium  Urbis 

1  Non-8eulement  la  presente  lettre,  mais  de  plus  celle  du  m&me  cor- 
x*espondant  qui  estdatSe  du  6  Janvier  (1529),  raanquent  dc  signature.  C'est 
une  note  probableraent  tracee  de  la  main  de  Farel  sur  la  lettre  originate  qui 
nous  r£vele  le  nom  de  la  pcrsonne  qui  l'a  ecrite.  Gette  note  est  ainsi  con- 
quer «  JEmylii  PerrotH  animus  pietatis  amantissimus  et  seeculi  sui  que- 
rela. » 

2  D'apres  le  copiste  de  Dupuy,  l'ann6e  1550seraitla  date  approximative 
de  cette  lettre.  II  suffit  de  la  comparer  avec  la  suivante  pour  se  convaincre 
qu'elles  durent  £tre  Scrites  toutes  deux  le  m6me  jour,  e'est-a-dire  le  27  no- 
vembre 1529. 

*  Cette  lettre  de  Perrot  n'a  pas  ete*  conserved. 

4  Ce  personnage  est  appele  communis  amicus  a  la  fin  de  la  lettre  de 
Perrot  du  3  ffcvrier  1530.  fitait-ce  Jean  Canaye,  Pami  et  le  condisciple  de 
Perrot  (N°  252,  note  10)? 

5  Voyez  le  N°  268.  Par  une  erreur  bien  naturelle  le  copiste  de  Dupuy  a 
era  que  les  mots  epistolam  banc  designaient  l'epttre  datee  du  jour  des  Rois 
(N°  252),  que  nous  avons  attribute  a  Perrot,  et  il  l'a  transcrite  a  la  suite 
de  la  presente  lettre,  qui  lui  est  posterieure  de  onze  mois  (V.  le  N°  252,  n.  2). 
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Berntmsis,  arnica  m  et  familiarem  (ut  aiebat)  tuum*;  rogavit  at 
sunnna  ope  id  a  te  contenderem  ut  Secretario  ipsi  redderetur. 
Quare,  si  me  dignum  amore  tuo  judicas,  si  gratum,  si  honestarum 
rerum  appetentem,  cura  ul  ad  emn  perferatur  tantA  diligentia, 
quanta  a  tein  rebus  gravissimisadbiberi  solel.  Inea  awlio  contineri 
aliqua  quce  ad  Christ  ianismum  pertinent,  quwque  scire  et  Secretarii 
ipsius  et  totius  urbis  intersit.  Tu,  pro  beneficiis  qua*  illi  urbi  ac- 
cepta  referre  debes7.  fac  ut  sine  ulla  fraud  e  reddatur  hacc  epistola. 
Pneter  line  quid  scribam  non  babeo,  praterquam  quod  supra 
modum  te  royo  ut  tnichi  rescribas  tie  tuis  ritibus  (sic)  et  negotiis; 
nam  et  medicum  te  effectum  audio*,  nee  satis  credo.  Si  ita  est,  fieri 
id  a  te  puto  ex  Pauli  consilio,  ut  habeas  unde  tribuas  necessitatem 
patienti,J.  Si  suppeterent  iniclii  pecuniae,  visitarem  te,  ut  doctior  a 
te  tierem.  inagnaque  ejus  rei  cupiditale  teneor10;  sed  contra  eges- 
tatein  conari  non  possum.  Tu  supple  litteris  colloquium,  et  ut 
pnesens  per  eas  ineciim  loquere.  Ex  te  etiam  scire  velim  an  istic 
sit  bonorum  et  Gemianorum  librorum  copia,  nam  hie  nullos  repe- 
rimus.  ideoque  nee  habemus11.  Plura  scribam  cum  responderis. 
Det  tibi  Christus  perstare  in  proposito  et  viriliter  agere! 

"  Pierre  Giron.  Voyez  le  N°  192,  n.  1,  ct  le  commencement  de  la  lettre 
de  Perrot  dn  8  fevrier  1 5550. 

7  Cos  mots  indiquent  a  enx  seals  que  Perrot  etait  deja  instrnit  des  rap- 
ports  de  Farel  avec  le  gouveracment  de  Berne.  On  pourrait  en  conclure 
que  la  correspondance  entre  le  Reformatcur  et  son  ancicn  61  eve  avait  repris 
son  cours  depuis  quolque  temps. 

8  Quclquc  voyageur  venant  de  Suisse  avait  sans  doutc  parle  a  Turin 
d'un  precheur  du  pays  d'Aiglo  qui  exen;ait  la  medecine.  Cc  detail  concer- 
nait  Christoplw.  Arbalextc,  paxtenr  a  CIigwI  (X°  241.  n.  1,  et  N°244,  n.  7); 
mais  Perrot  crut  qu'il  s'agissait  de  Farel. 

0  L'apotre  St.  Paul  gagnait  sa  vie  en  fahriqiiant  des  tentes  (Actes  des 
Apotrcs,  chap.  XVIII,  v.  '6  ;  chap.  XX,  v.  :U). 

10  Le  vuju  do  Perrot  n'aurait  pas  pu  so  rcaliser.  Farcl  venait  de  r«- 
prendre  depuis  pen  la  vie  errante  d'un  missionnaire,  etil  s'etait  dirige  vera 
le  comte  de  Neuchatel. 

11  Voycz  la  pajre  1U7,  lignes  f>  —  *. 
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[UN  FRANgAis?]1  a  Pierre  Giron,  a  Berne. 
(De  Turin,  27  noveinbre  1529). 

In^dite.  Manuscrit  original.  Archives  de  Berne. 

8ommairb.  La  charity  me  pousse  a  vous  comrauniquer  un  fait  qui  interesse  au  plus  haut 
point  votre  prosperity  et  les  progres  de  la  doctrine  evang&ique  dans  ma  patrie.  Bien 
que  je  taise  mon  nom,  soyez  certain  de  ce  que  je  vais  vous  dire.  Le  14  novembre, 
un  depute  des  Cinq  Cantons  catholiques  a  passe  par  Turin.  II  se  rendait  a  Bologne 
aupres  de  VEmpereur,  aim  de  l'engager  a  entreprendre  une  expedition  contre  Us 
Cantons  e'oangeliques.  Dieu  a  permis  que  cette  intrigue,  conduite  trds-secretement, 
nous  futTevelee.  Vous  serez  done  en  mesure  de  prevenir  le  peril. 

Salus  tibi  sit  a  D.  N.  JESU  CHRISTO I 

Charitas  diffusa  a  spiritu  sancto  in  corda  nostra  impellit,  ut  te  ea- 
rum  [I.  eorum]  admoneamus,  quae  scire  et  tu3,  et  luorum  maxima, 
interesse  pulamus :  nee  vestra  solum,  sed  et  nostra  etiam,  quibus  ni- 
chil  tarn  cordi  est,  quam  ut  in  dies  et  consolidetur,  et  propagetur 
magis  doctrina  evangelica,  quam  apud  nos  *  plurimum  valere  et  cres- 
cere  audinius,  licet  invidente  et  contranitente  Satana,  cujus  consi- 
lium fraudesque  ut  aperirem,haectibi  scripsi,quae  perindfe  habebis, 
ut  a  certissimo  ejusce  rei  homine  et  (ut  dicam  verius)  oculato  teste 

1  II  nous  parait  impossible  de  designer  avec  certitude  le  veritable  auteur 
de  cette  lettre.  Perrol  annoncait  a  Farel  (N°  267)  qu'elle  lui  avait  6t6  re- 
mise par  qitelqu'im;  Pecriture  de  cette  piece  atteste  cependant  qu'il  en  fat 
lui-meme  le  redacteur  ou  tout  au  moins  le  copiste. 

2  Comme  Pon  ignore  si  Pauteur  de  cette  lettre  appartenait  a  la  France 
ou  a  Fltalie,  on  ne  peut  savoir  auquel  de  ces  deux  pays  il  faut  rapporter  les 
mots  apud  nos.  La  doctrine  evangelique  faisait  alors  de  grands  progres  au 
dela  des  Alpes,  comme  nous  Papprenons  par  le  t6moignage  d'Hortensius 
Landus,  medecin  de  Milan :  <  Scito  rem  Christianam  in  tola  ferme  Italia 
maximeflorere,  quanquam  Antichristus  hac  atque  iliac  circumcurset,  hostem 
suum  ut  opprimat.  Ego  frustra  conaturum  existimo.  >  (Lettre  ecrite  a  Va- 
dian  vers  la  fin  de  novembre  1529.  Bibl.  de  la  ville  de  St. -Gall.  Manuscript® 
Epp.  t.  XI,  p.  1.) 

r.  ii.  14 
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conscripta.  Nomen*  tacebo,  rem  tibi  indicasse  contentus,  si  quid, 
hac  praemonitione,  prudentia  et  tua.  et  vestratiurti 4,  caveri  potent 
Die  mensis  hujus  Novembris  14,  anni  1529,  Taurino  transiit  & 
quinque  Payis  restris  (vulgus  cantones  appellat)  adhuc  papalibus* 
legatus  ad  Carolum Impemtorem Bononice  agentetn*,  Aman  &e Zug1, 
cum  mandatis  ab  iisdem  Pagis  acceplis,  qui  bus  ei  mandaiur  ut  Ca- 
rolum ipsum  adversits  reliquos  pagos  Evangelio  adhcerentes  incitet 
ad  suscipiettdam  in  eos  expeditionem,  promittens  ei  auxilium,  eo- 
rundem  quinque  Pagoruui  nomine,  conlra  reliquos8.  Vos  quid 
periculi  inde  sequi  possit  satis  cognoscitis.  Res  obscure  et  quantum 
potest  occultissime  agitur;  lioc  tamen  nobis,  quantum  puto,  reve- 
latum  Deus  voluit,  ut  vos  quoque  participes  essetis.  Nee  tuhocut 
tmlgi  rumorem  accipito;  ea  re  certius  nichil  est9.  Monilis  non  adeo 
difficile  erit  periculum  vilare.  Jactatur  vulgd,  tela  pnevisa  minus 
ferire.  CHRISTUS  indicium  fortunet,  vosque  diu  incolumes  in  ea- 
dem  fide  servet ! 

(P.  S.)  Communis  amicus10  dat  huicnuntio  unum  aureum  sola- 
rem11  ad  viaticum  itineris12. 

(Imcriptio :)  A  monsieur  le  secretaire  de  la  ville  de  Berne 

A  Berne1*. 


5  La  conjecture  que  nous  avons  emise  plus  haut  relativement  k  Jean 
Canaye  (N°  207,  u.  4)  ne  passerait  a  l'etat  de  vraisemblance,  que  si  Pan 
pouvait  identifier  son  Venture  avec  celle  de  Vadresse  du  present  billet 
(V.  note  13).  Mais  nous  n'avons  pas  reussi  a  rencontrer  un  seul  autographe 
de  ce  personnage. 

4  Les  Beniois. 

5  Les  cantons  de  Lucerne,  Uri,  Schwitz,  Unterwald  et  Zug. 

0  Tranquille  du  cotG  de  la  France,  avec  laquelle  il  avait  conclu  la  paix 
de  Cambrai  (5  aout  1529),  et  delivre  de  Pinvasion  des  Turcs,  qui  venaient 
de  lever  le  si£ge  de  Vieune  (10  octobre),  l'erapereur  Charles-Quint  s'&ait 
rendu  en  Italic  pour  se  faire  couronner  par  le  pape.  II  etait  arrive*  le  5  no- 
vembre  &  Bofogne.  ou  Clement  VII  Fattendait  depuis  le  25  octobre. 

7  Oswald  Dooss,  landaminan  du  canton  de  Zug  depuis  1527  (Leu, 
Schweizerisches  Lexicon.  Supplement). 

8  —  9  Les  historiens  suisses,  sauf  Ruchat,  se  taisent  sur  cette  demarche 
des  cantons  catholiques.  L'assertion  du  correspondant  anonyme  est  cepen- 
dant  confirmee  parle  passage  suivant  de  lalettre  de  Berthold  Holler  k  Zwin- 
gli  datee  de  Berne,  le  21  Janvier  1530 :  «  Adfuere  duo  nuntii :  ex  Lucerna, 
Golder,  ex  Suicio  [Schwitz],  Josue  am  Berg.  Vix  omnibus  Unguis  effari  possem 
quibus  blanditiis...  nostrates  in  suam  partem  trahere  conati  sint.. .  Interim 
a  Taurino  accepimus,  LegaUm  adhuc  esse  apud  Casarem.  et  nostri  quoque 
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Jacob  wildermuth4  au  Conseil  de  Berne. 
(De  Neuch&tel),  3  decerabre  1529. 

In&iite.  Autographe.  Archives  de  Berne. 

(traj>uit  de  l'allemand.) 

SomcAiRE.  Arrivee  de  Farel  d  Neuchdtel;  hx  chaire  lui  etant  interdite,  il  preche  dans 
les  maisons.  Plainte  adressee  nu  Gouverneur  de  cette  ville  contre  un  moine  qui  a  in- 
juria MM.  de  Berne. 

Mes  ob&ssants  et  devours  services,  tres-gracieux  Seigneurs! 
Vous  m'avez  encore  6crit  ces  jours  passes 2,  au  sujet  de  cet  in- 
dfgne  moine  qui  a  pr6ch6  publiquement,  en  chaire,  contre  Vos  Sei- 

exploratores  habuerc  in  Italia.  >  (Zuinglii  Opp.  VIII,  400.  Voy.  la  lettre 
adress£e  a  P.  Giron,  ecrite  de  Turin  vers  le  milieu  de  Janvier  1530.) 

10  C'6tait  sans  doute  l'auteur  de  la  lettre.  Voyez  le  N°  267,  renvoi  de 
note  4. 

11  C'est-a-dire,  un  ecu  d'or  au  soleil,  monnaie  de  France. 

11  Ce  post-scriptum  a  £te  trace  par  Perrot  en  caracteres  cursifs  sur  un 
petit  carre*  de  papier  coll6  au  bas  de  la  lettre. 

Au-dessous  du  P.-S.  on  lit  la  note  suivante,  qui  est  de  la  main  du  chanoe- 
lier  Giron :  «  Heap  literal  fuerunt  inclusa*  literis  Milei  Perrotti,  Galli,  e 
Taurino  5°  Cal.  Decemb.  1529,  habitantis  in  domo  archipresbyteri  de  Car- 
mignole  in  claustero  [1.  claustro]  S.  Joannis  Taurincnsis,  ad  Farellwn 
missis.  >  La  lettre  a  Farel  sus-mcntionnee  par  Giron  est  6videmment  celle 
qui  precede  (N°  267). 

13  L'adresse  n'est  pas  de  la  main  de  Perrot.  Elle  est  Scrite  en  grosses 
lettres  rondes  mi-gothiques. 

1  Jacob  Wildermuth,  surnomme  Glaser  (en  francais  le  Verrier),  6tait 
fils  de  ce  Jean  Wildermuth,  bourgeois  de  Bienne  et  de  Neuchatel,  quiassista 
aux  batailles  de  Grandson  et  de  Morat,  et  il  s'etait  distingue  lui -me  me  dans 
les  campagnes  d'ltalie  (1512,  1513  et  1515.  Leu,  op.  cit.).  II  entra  en  re- 
lation avec  Farel  a  la  fin  du  mois  de  novcmbre  1529.  L'intrepidite*  du  Reibr- 
mateur  devait  plaire  au  brave  capitaine  qui,  six  ans  plus  tard,  command* 
les  Neuchatelois  a  la  bataille  de  Gingius.  (Voy.  Ruchat,  III,  414  et  suiv.) 
*  La  minute  de  cette  lettre  ne  parait  pas  avoir  H6  conserved. 
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gneuries  et  la  foi  chr&ienne s ;  apr6s  s'Gtre  longtemps  absents, 
il  est  revenu  ici,  afin  d'y  reprendre  ses  predications 4.  De  son  c6t6, 
le  pauvre  pieux  Farel  est  aussi  arrivt,  et  il  a  prtsentc  une  lettre  qui 
invitait  a  F  entendre  prtcher  la  Parole  de  Christ*,  ce  qu'il  aurait  vo- 
lontiers  fait  de  tout  son  coeur.  mais  les  autorites  le  lui  ont  interdit 
Li-dessus  je  me  suis  adressG  au  Gouverneur,  Georges  de  Rive*,  et  je 
Tai  invito  k  titer  en  justice  Pindigne  moine,  et  fai  aussi  remis  la 
missive  de  Vos  Seigneuries  aux  IV  Ministraux  et  Conseil 7. 

J'informe  de  toutes  ces  clioses  Vos  Seigneuries,  afin  qu'elles 
sachent  quelle  conduite  elles  ont  a  tenir;  on  me  donne,  il  est  vrai, 
de  bonnes  paroles,  mais  elles  ne  viennent  pas  du  coeur,  je  Tai  bien 
vu.  Je  retiens  ici  Farel  et  je  le  fais  prfaher  dans  les  maisons,  parce 
que  je  sais  qu'il  peut  ainsi  faire  du  bien,  quoique  cela  m 'attire  des 
menaces;  mais  je  puis  bien  apprendre  a  les  braver,  sachant  que 
Dieu  est  plus  fort  que  Phomme  ou  le  diable. 

Messieurs,  ce  qui  est  le  vouloir  de  Vos  Seigneuries,  en  ceci  ou 
autre  chose,  je  suis  pr£t  a  Tex£cuter  de  bonne  volonte8.  On  vous 
donnera  beaucoup  de  bonnes  paroles,  puis  viendra  une  ambassade. 
Croyez-les  autant  qu'il  vous  semblera  bon.  Dieu  veuille  proteger 
Vos  Seigneuries ! 

Du  Vendredi  avant  le  jour  de  Ste.  Barbe,  Tan  xxix. 

Votre  ob£issant  serviteur  Jacob  Wildermutt. 

(Subscription:)  Aux  nobles,  puissants,  pieux,  prSvoyants  et  sages,* 
PAvoyer  et  Conseil  de  Berne,  mes  tr6s-gracieux  Seigneurs  9. 

5  II  6tait  cordelier  a  Grandson  et  se  noraraait  frere  Guy  Regis.  Voy.  la 
lettre  de  Berne  k  J.-J.  de  Watteville  du  20  decembre  1529. 

4  Voyez  la  lettre  de  Berne  du  12  decembre  adressee  aux  magistrats 
de  Neuchatel. 

5  On  lit  dans  le  manuscrit  original :  <  Also  ist  der  arm  from  VercUlus 
komen.  >  Mais  il  s'agit  bien  de  Farel,  quoique  son  nom  soit  defigur6  (Voy. 
la  note  9). 

6  Georges  de  Rive,  seigneur  de  Prangins  et  de  Grandcour,  dans  le 
Pays  de  Vaud.  II  etait  gouverneur  du  comte  de  Neuchatel,  depuis  Tepoque 
oules  Cantons  suisses  l'avaient  restitue  (aout  1529)  a  Jeanne  de  Hochberg, 
veuve  de  Louis  d'0rl6ans,  due  de  Longueville.  Voyez  le  N°  159,  n.  4,  et 
Ruchat,II,  180. 

7  Voyez,  sur  la  ville  de  Neuchatel,  les  notes  du  N°  211. 

*  Nous  ne  savons  si  Wildermuth  avait  recu  de  MM.  de  Berne  une  mis- 
sion officielle.  Son  zele  ardent  pour  laReforme  expliquerait,  a  lui  seul,  le  r61e 
qu'il  joua  dans  cette  occasion  a  Neuchatel,  et  plus  tard  a  Valangin  et  a 
Payerne  (Voyez  sa  lettre  du  18  juin  1531). 

9  L'adresse  porte  une  note  allemande  ecrite  par  l'un  des  chanceliers 
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le  conseil  de  berne  au  Chatelain  et  aux  Bourgeois 

de  Vevey  f. 
De  Berne,  6  ctecembre  1529. 

In&iite.  Minute  originale.  Archives  de  Berne. 

Somvaire.  Berne  se  plaint  des  injures  que  certains  habitants  de  Vevey  ont  proforeen 

contre  les  prichcurs  et  les  gens  d'AigU. 

Nostre  amiable  salutation  devant  mise.  Nobles,  prudans,  singu- 
liers  amis  et  bons  voisins! 

Hz  nous  est  venuz  a  notice,  comme  certains  vous  bourgeoys,  ces 
jours  passes,  ayent  diet  parolles  injurieuses  et  infames  conlre  nous 
[1.  nos]  prescheurs  de  nostre  maiidement  d'Alie,  les  apellans  mes- 
chans  gens,  larrons  et  diables,  aussy  nous  soubgeelz :  ce  qu'avons 
h  grant  regraict,  et  ne  le  saurient  [1.  saurions]  souffrir. 

Pour  aulant,  y  mette[z]  rem&de  et  ordre,  que  vous  et  vous  bour- 
geoys soy  d£pourtent  de  tieuls  affaires.  Et  pour  ce  que  iceulx  qui 
sont  en  cause  puiss6s  puriir,  les  vous  avons  bien  voulsuz  notiffier, 
que  sont,  assavoir:  Seigneur  Jehun  Sinevey,  le  filz  de  Jo/freyry,  et 
Jelian  Girqitaniole,  que  soy  sont  6vent6s  [I.  vant&>]  de  tieulles  pa- 
rolles, en  la  presence  de  nostre  sergent  iYAlie  et  aultres.  A  ceste 
cause,  y  advise  en  sourle  qu'ayons  occasion  de  nous  conlenter, 
consid^rant  la  consequence  que  pourroit  ensuivre,  se  vous  n'y  met- 
te[z]  remade,  que  cella  pourroit  ennuyre  la  bonne  voisinance  et 

bcrnois,  successeurs  de  Giron,  au  seizieme  siecle,  et  dont  le  sens  est  le  sui- 
vant :  «  Jacob  Wildermutt  6crit  a  Berne  en  faveur  de  Farel  (Farello  zu 
gunst),  pour  que  celui-ci  puisse  precher  en  securite  a  Neuchatel.  > 

1  La  ville  de  Vevey  appartenait  au  due  Charles  III.  L'6veque  de  Lausanne 
et  plusieurs  autres  seigneurs  y  possedaient  des  droits  sous  la  suzerainete 
de  la  Savoie.  (Voy.  le  N°  148,  n.  1,  et  Louis  Vulliemin.  Le  Cbroniqueur, 
p.  241.) 
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amiti6  que  vous  pourlons.  Oe  cc  voslre  responce*.  Datum  viDe- 
ceiubris,  Anno,  etc.,  xxix0. 

(Suscription:)  Aux  nobles,  prudaiis  Chastellain  etbourgeoys  de 
Vivey,  nous  singulier[s]  ainys  et  bons  voysins. 
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l'ev£que  de  bale  au  Conseil  de  Berne. 
De  Porentruy  ',  10  decembre  152U. 

In&lile.  Manuscrit  original.   Archives  de  Berne. 

(TKADUIT   DE   L'ALLEMASD.) 

>  

Sommaikk.  L'Evo'jue  de  Bale  se  plaint  des  predications  faiUs  par  Far  el  a  la  NeuTe- 

ville  et  aux  environs. 

Philippe2,  par  la  grace  de  Dieu,  Evgque  de  Bale.  Nous  vous 
pr6sentons  not  re  amicale  salutalion,  prudents,  lionorables,  sages  et 
tr^s-particulierement  bons  amis  I 

Nous  avons  appris  qu'w*  pvedicateur  frangais  vient  dans  iwtre 
citt  de  la  Neuc-cviUe*,  el  lieux  circoncoisins4,  et  que  la,  contraire- 
ment  a  la  voloutg  de  nos  sujets  des  dits  lieux,  il  s'arroge  le  droit 

2  La  repnuse  des  Veveysans  n'existe  pas  aux  Archives  de  Berne. 

1  Porentruy,  ville  situee  daus  le  Jura,  a  20  lieues  environ  de  Berne, 
etait  la  residence  du  Princc-Evequo  de  Bale,  depuis  que  les  Balois  avaient 
embrassc  la  lieforme. 

9  Philippe  de  Gundelsheiin,  natif  de  Frauconie,  elu  evequc  de  Bale  le 
28  fevrier  1527. 

5  La  Ncuuevillc,  que  Ton  appelait  aussi  la  Bonneville  (en  latin  Agatho- 
polis),  taisait  partie  du  patrimoinc  des  oveques  de  Bale.  Elle  est  situce  au 
bord  du  lac  de  Bienne,  a  peu  de  distance  de  la  frontiere  ncuchateloise. 
Les  citoyeus  de  la  Xeuve ville  etaient  allies  de  Berne  depuis  Tan  1388. 

4  II  est  probablcment  question  ici  des  villages  de  Cttavannes,  de  Diesse 
(N°  298,  renvoi  do  note  1)  et  de  Gleresse.  Daus  cette  derniere  localite  la 
langue  frantjaise  etait  alors  plus  generaleinent  usitee  qu'aujourd'hui. 
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deprScher5  et  se  vante  d'avoir  ol6  envoys  par  vous,  etmSme  d'avoir 
refu  de  vous  une  missive  sp^ciale  *.  Non  content  de  cette  intru- 
sion arbitraire,  il  attaque  notre  honneur,  nous  traite  de  malhonn&e 
horame  et  nous  adresse  beaucoup  d'autres  injures,  ([ui,  Dieu  soit 
lou6,  ne  peuvent  nous  atteindre  et  qui  sont  bien  mal  plac6es  dans  la 
bouche  d\in  prSdicateur  chr6tien,  puisque  celui-ci  se  donne  pour  tel. 

Bien  que  les  insultes  d'un  semblable  personnage  ne  puissent 
nuire  a  notre  reputation,  car  nous  avons  jusques  ici  v6cu  (sans 
nous  vanter)  d'une  manure  honorable,  comnie  le  savent  tous  ceux 
qui  nous  connaissent,  et  bien  que  nous  soyons  certain  que  vous 
ne  donnez  pas  votre  approbation  a  la  conduite  du  dit  predicant,  — 
nSanmoins  nous  vous  prions  amicalement  de  lenir  la  main  a  ce 
qu'il  cesse  de  porter  le  trouble  dans  notre  terriloire  et  parmi  nos 
sujets  et  d'offenser  notre  honneur.  Autrement  il  serait  k  craindre 
que  nos  sujets,  qui  doivent  proteger  notre  reputation  et  nos  inte- 
nts, ne  prennent  contre  lui  des  mesures  qu'il  vaudrait  mieux  6viler 
et  qui  pourraient  donner  lieu  k  de  graves  diflerends. 
•  (Test  par  un  sentiment  d'amitte  et  dans  un  esprit  de  bon  voisi- 
nage  que  nous  n'avons  pas  voulu  vous  laisser  ignorer  ce  qui  se 
passe,  £tant  prtH  de  notre  cdt£  k  vous  temoigner,  en  tout  ce  qui 
nous  sera  possible,  notre  atlachement  et  notre  bonne  volonte.  De 
Porentruy,  le  x*  Wcembre,  Tan,  etc.,  xxvnu0. 

(Suscription :)  Aux  prudents,  honorables,  sages,  TAvoyer  et  Con- 
seil  de  la  Ville  de  Berne,  nos  particulterement  bons  amis. 

5  La  paix  de  Steinhausen,  conclue  le  25  juin  1521),  entre  les  cantons 
catholiques  et  les  cantons  evangeliques,  stipulait  que,  soit  dans  les  terres 
mediates  (dependant  de  deux  ou  de  plusieurs  cantons),  soit  dans  le  terri- 
toire  de  leurs  allies,  on  ne  pourrait  desonnais  abolir  la  messe,  ou  etablir 
aucun  pasteur  du  nouveau  culte,  qu'apres  une  decision  prise  dans  chaque 
localite  i  la  pluralite  des  voix.  (Voyez  Ruchat,  II,  483.) 

6  D'apres  rouvrage  intitule  «  Apologia  einer  Statt  Bern,  1615,  >  ou  se 
trouvent  de  nombreux  extraits  de  pieces  officielles,  MM.  de  Berne  avaient 
reniis  a  Farel,  comnie  a  leur  predicateur,  une  lettre  scellee  de  lour  sceau 
et  datee  du  20  octobre  1529,  lettre  dans  laquelle  *  ils  Tautorisaient  a  an- 
noncer  la  Parole  de  Dieu  k  ceux  de  leurs  sujets  ou  combourgeois  qui  desi- 
reraient  Pcntendre,  mais  pas  a  d'autres*  (Page  04  du  dit  ouvrage).  Nous 
n'avons  pu  decouvrir  aucun  document  officiel  qui  permette  de  croire,  comme 
l'affirme  Ruchat,  II,  175,  que  Farel  aurait  rec,u  «  vers  le  commencement  de 
P6te  >  une  autorisation  de  ce  genre,  dont  il  aurait  fait  immediatement  usage 
pour  aller  precher  a  Morat.  Mais  le  fait  que  cette  ville  recut  de  lui  en  1529 
les  premieres  semences  de  l'£vangile  n'en  reste  pas  moins  incontestable 
(Voyez  la  lettre  de  Berne  a  Farel  du  22  Janvier  1530). 
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le  coxseil  de  bekxe  an  Hair*  et  an  Ceased  de 

la  NenrenDe. 
De  Berne.  12  decembre  1529. 

Incite.  Minute  original*.  Aixhires  4e  Berne. 
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Salut  arnical  et  no*  ineiUeurs  soahaks! 

Digne*.  honorable*.  -a::es  el  parti>;uli?rement  bons.  aimes,  fide- 
lea  et  ehers  coinbour/eois ! 

Noils  avoas  appris  que  Maitre  Guillaume  Farei.  prArkfnr  a  Aigle. 
ayant  ces  jour>  derniers.  piv*i;h£  panni  \ou>*.  ro/rf  aire*  loi  a 
rh\Ab  publiquement.  ce  qui  a  contraint  le  dit  Farel  a  demander 
justice  pour  riidintenir  l'honneur  de  Dieu  et  de  la  verite  £vang£li- 
que.  Vous  avez  dans  ce  but  arrete  de  tenir.  le  15  de  ce  mois,  des 
arises  judiciaires.  dans  lesquelles  il  doit  se  presenter.  Mais,  comme 
il  e*t  de  notre  devoir  de  lui  prater  assistance,  puisqu'il  n'a  pr£ch6 
autre  chose  que  ce  donl  il  peut  repondre  en  se  fondant  sur  Tauto- 

0 

r\Ut  de  TEcriture.  nous  lui  enverrons  pour  auxiliaires  des  deputes 
qui  ne  peuvent  se  trouver  chez  vous  au  jour  fixe.  Nous  vous  prions 
en  consequence  de  renvoyervos  assises  d*un  jour  et  de  lesmettre 
a  jeudi  prochain  *.  Ce  jour-l&  Farel  et  notre  deputation  coniparai- 
tront  devant  vous  et  poursuivront  la  cause  contre  rotre  cure.  Nous 
somrnes  assures  que  vous  tiendrez  la  main  a  ce  que.  dans  cette  af- 
faire, tout  se  passe  de  maniere  a  servir  l'honneur  de  Dieu  et  sa 
sainte  Parole,  ce  qui  ne  laissera  pas  que  de  vous  £tre  particuliere- 

1  Voyez  le  N*  pr£c£dent. 

*  II  se  nommait  Jean  de  Mett. 

*  Cest-a-dirc  le  16  decembre. 
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ment  utile  a  vous-ra&nes,  car  vous  en  recevrez  la  recompense  de 
Dieu  preincrement,  puis  de  nous.  Que  la  paix  et  la  grace  de  Dieu 
soient  avec  vous  et  avec  nous  tous!  Dimanche,  xu  D6cembre, 
Pan,  etc.,  xxix. 

L'AvOYER  ET  LE  CONSE1L  DE  BERNE. 
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le  conseil  de  berne  aux  IV  Ministraux  et  au  Conseil 

de  Neuch&tel. 
De  Berne,  12  dScembre  1529. 

lnfrlite.  Minute  originate.  Archives  de  Berne. 

iTRADrii  i>r.  i/allemaxd.) 

4S0MMAIRK.  Berne  remercio  les  magistrals  dn  Xeurnatcl  'pour  lours  offres  de  service. 
Elle  leiir  annonce  que  s<>s  deputes  iront  prochaincmcnt  poursuivre  en  justice  un 
moine  cmprisonne  pour  injures. 

Salut!  Voire  premiere  amhassade1,  qui  s'esl  pr£sent6e  a  nous 
ces  jours  derniers.  nous  a  exprim£  (Pune  maniere  amicale  vos  dis- 
positions bienveillantes  a  noire  egard,  et  sp6cialement  Poffre  que 
vous  nous  faites  de  nous  tfrnoigner  votre  alTection  et  de  nous 
rendre  service  dans  tout  ce  qui  nous  tient  a  coeur:  ce  que  nous 
n'oublierons  jamais  pour  vous  rendre  la  pareille. 

Quant  au  moine  que,  sur  notre  demande,  vous  avez  emprisonn^2, 
vous  devez  le  retenir  pour  le  juger.  et  agir  en  cela  selon  Texigence 
du  cas.  A  cet  elTet,  nous  vous  envoyons  des  deputes  qui  se  feront 
partie  conlre  le  moine,  en  noire  nom;  ils  arriveront  chez  vous 
vendredi  prochain s.  Relenez  done  le  moine  jusqu'i  leur  arriv^e, 
et  ensuite  faites  bonne  et  breve  justice.  Nous  attendons  que  vous 

1  Cctte  ambassade  avait   ete  annoncee  a  MM.  de  Berne  par  Jacob 
Wildermuth,  dans  sa  lettre  dn  3  decembre  (N°  2K9). 
1  Voycz  le  N°  269,  n.  3. 
5  C'ost-a-dire  le  17  decembre. 
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agirez  dans  cette  affaire  selon  vos  protestations  d'amitte  et  notre 
propre  dSsir,  en  sorte  que  Ton  puisse  voir  que  Thonneur  de  Dieu 
el  sa  sainte  Parole  r£gnent  parmi  vous,  et  qifainsi  satisfaction  soit 
donnGe  a  notre  honneur,  que  le  ditmoine  a  publiquement  outrage. 
Nous  le  demandons  beaucoup  moins  pour  ce  qui  nous  concerne, 
que  pour  la  gloire  de  Dieu.  Si  vous  agissez  dans  cette  affaire  con- 
form&nent  a  notre  attente,  vous  en  recevrez  la  recompense  de  Dieu 
d'abord,  puis  de  nous,  par  sa  grace.  Que  ce  m&ne  Dieu  Gternel 
nous  accorde  a  tous  sa  protection!  Dimanche,  xn  D6cembre, 
Tan,  etc.,  xxix. 

L'AVOYER  ET  LE  CONSEIL  DE  BERNE. 

(Suscription :)  Aux  dign&s,  honorables  et  sages,  les  IV  Minis- 
traux  et  Conseil  a  NeuchAtel,  nos  particulterement  bons  amis, 
fiddles  et  chers  combourgeois. 
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guillaume  farel  a  Guillaume  Du  Moulin  \  a  Noville. 
De  NeucMtel,  15  decembre  1529. 

Fn6dite.  Manuscrit  autographe.  Uibliotlieque  des  pasteurs  de 

Neuchdtel. 

Sommaikk.  ('outre  touto  esperunee,  et  inalgre  ties  erreurs  profondeuient  enracinees, 
Us  populations  ont  aecueilli  I'fleangile  avec  une  admirable  ardcnr.  J'ai  preche  dans 
lea  rues,  aux  portes  des  villes  etdans  les  maisous,  en  depit  de  l'opposition  des  pr&tres. 
Rcndez  graces  A  Dieu  pour  de  si  grands  bienfaits,  et  prenoz  en  bonne  part  mon 
absence.  La  gloire  de  Christ  et  le  devoir  d'annoncer  la  Parole  a  ses  brebis  op- 
primees  m'imposent  de  rudes  t'preuves ;  niais  Christ  ine  les  rend  logeres.  fojrivez- 
moi  ee  qui  a  t«te  decide  an  sujet  <le   Vincent.   Que  le  Seigneur  vous  assi9tc  ! 

Salutem,  Gratiam  et  Pacem !  Fratres  charissimi,  vos  nolim  latere 
quid  Cliristus  in  suis  egerit;  nam,  prater  omnem  spem,  mullorum 
hie  movit  corda  ut,  contra  ti/rannica  pracepta  el  rasornm  remora- 

1  Voyez  sur  Guillaume  Du  Moulin  le  N°  191),  n.  2,  le  N°  258,  n.  3,  et 
le  N"  257,  n.  13. 
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menta2,  ad  Verbum  festinarint,  quod  in  portis  opidorum,  in  vicis, 
areis  et  domibus  adnunciavimus3,  a  vide  audientes  et  (dictu  mirum) 
petie  omnes  awlita  credenles,  etiam  pugnantissima  altnm  impressis 
erroribus!  Gratias  ergo,  fratres,  mecum  agite  Patri  misericordia- 
rum,  qu6d  sic  propitius  gravi  pressis  tyrannide  adfuteit,  et  nostrum 
interea  absentiam  boni  consulite  *.  Nam  mihi  testis  Dominus,  non 
crucis  vobiscuin  non  perferendae  gratis,  cum  quibus  et  mori  et 
vivere  opto,  absum,  sed  cogit  me  Christ!  gloria  et  ovium  in  Ver- 
bum  aflectus  duriora  pati,qu.*£  quis  non  facilfc  expresseril;  at  levia 
facit  omnia  Christus,  cujus  causa  vobis  cliara  cum  sit,  opto  quam 
chariss.[ima]. 

De  Vincentio*  scire  velim  quid  actum  sit,  ne  quis  vos  lurbet; 
facite,  quaeso,  ut  resciam,  precati  Dominum  ut  coeptum  perficiat 
opus.  Do.[minus]  Jesus  vobls  per  omnia  adsit,  vosque  sibi  servet 
mente  sana  sano  incorpore!  Vale[te]  felices,  m[e]i  fratres.  Ex 
Neocomo,  xv  Decembris e  M.D.XXIX. 

V  ester  servus  in  D.[omino]  Gul.  Farelli;s. 

(Inscriptio:)  Christum  adnuncianti  Gulielmo  Molano  in  Ditione 
Aquileien[si],  Noville 7. 

*  Allusion  aux  pretres  et  particulierement  aux  chanoines  du  Chapilre  de 
Neuchatel.  Olivier  de  Hochberg,  leur  pr£vot,  et  deux  autres  de  leurs  col- 
legues  faisaient  partie  du  conseil  prive  du  Gouverneur.  On  sait  qu'ils  avaient 
fort  peu  a  coeur  l'edification  du  pcuple  (Voy.  le  X°  150,  n.  4,  et  L.  Vullie- 
min.  Le  Chroniqueur,  p.  78<— 79). 

*  Voyez  la  lettre  de  Jacob  Wilderrauth  (S°  209).  Choupard  (Vie  manus- 
crite  de  Farel)  pense  que  les  villes  auxquelles  fait  allusion  le  Reformateur 
sont  la  Ncuveville  et  peut-etre  le  Lamleron,  qui  en  est  voisin,  puis  Valangin 
et  Boiulri.  Nous  croyons,  au  contraire,  qu'il  faut  restreindre  les  mots  in 
portis  opidorum  a  Nemlvatel  et  a  la  Neuvecille,  et  que  vicis  doit  s'entendre 
des  villages  voisins  de  cette  derniere  localite  (N°  271,  n.  4),  et  probable- 
meut  aussi  de  Scrriere,  qui  est  situe  a  une  demi-lieue  de  Neuchatel,  sur  la 
route  de  Lausanne. 

4  Nous  avons  quolques  raisons  de  croire  que  Farel  n'etait  pas  rentre  dans 
la  ville  d'Aigle  deptiis  sa  premiere  visite  a  Lausanne  (commencement  d'oc- 
tobre  1529). 

5  Lenom  de  famille  de  cepersonnagen'estpasconnu.  C'etait  peut-etre 
Vincent  Hortin,  qui  fut  plus  tard  pasteur  dans  le  comte  de  Montbeliard  et 
dans  le  Pays  de  Vaud. 

6  Farel  dut  quitter  Neuchatel  le  jour  mGme,  pour  assister  le  lenderaain 
aux  dSbats  du  tribunal  de  la  Neuveville  (Voyez  le  N°  272,  renvoi  de 
note  3). 

1  Farel  ne  s'est  pas  servi,  pour  cacbeter,  de  son  sceau  habituel,  qui  re- 
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le  conseil  de  berne  a  Jean-Jacques  de  Watteville  • , 

k  Colombier. 
De  Berne,  20  decembre  1529. 

In£dite.  Minute  originate.  Archives  de  Berne. 

(TBAPUIT   DK    l'aLLKMAKD.) 

Romwairk.   licrne  ordomic  a  Watteville  de  lui  adrcsser  un  rapport  sur  les  predications 

que  fait  a  Keuchdtil  un  cordelier  de  Grandson 

Salut  amical  el  bons  soubails! 

Noble,  pieux.  ferme,  fiddle  et  cher  coltegue! 

Maitre  Guillaume  Farel,  pr£cheur  a  Aigle.  nous  a  fait  savoir  quMl 
y  a  dans  la  ville  de  Neuchdtel  un  moine  dGchaux  venu  de  Grandson 
et  nomra6  frere  G[u}y,  lequel  se  dit  6lre  notre  ressortissant  et  celui 
de  nos  confed£r£s  de  Fribourg*.  11  pr6che maintenant  a  Neucluitel 
du  haut  de  la  chairc  contre  la  Parole  de  Dieu  et  noire  propre  foi, 
et  il  incrimine  noire  lionneur  de  telle  raaniere,  que  nous  devons 
intervenir3.  Nous  vous  ordonnons  en  consequence  de  faire  a  ce 
sujet  une  exacte  enqu&e  et  de  nous  adresser  ensuite  un  rapport, 
afin  que  nous  puissions  defendre  Vbonneur  de  Dieu  premtere- 

pr6sente  un  glaive  au  milieu  des  flammes,  entoure  de  cettc  devise :  «  Quid 
volo  nisi  ut  ardeat. »  Ha  fait  usage  du  sceau  de  Jacob  Wildermuth. 

1  Jean-Jacques  de  Watteville,  ne  en  1504,  6tait  fils  d'un  ancien  avoyer 
de  Berne  qui  s'etait  prononce  de  bonne  brure,  avee  toute  sa  famille,  pour 
la  Reformation.  Apres  avoir  servi  le  due  de  Savoie,  puis  Francois  I,  il  ren- 
tra  en  Suisse  apres  la  bataille  de  Pavie,  et  il  devint  membre  des  Conseils  de 
Berne.  Son  mariage  avec  Rose  de  Chcviray  l'avait  mis  en  possession  de  la 
seigneurie  de  Colombier,  dans  le  comte*  de  Neuchatel.  f\royez  Leu,Schwei- 
zerisches  Lexicon.) 

1  Berne  et  Fribourg  possedaient  en  commun  le  bailliage  de  Grandson 
(N°  148,  n.  1). 

3  Nous  supposons  que  le  frdre  Guy  avait  6te"  libere"  le  17  decembre 
(Voy.  le  N°  273,  renvoi  de  note  3),  et  qu'aussitdt  apres  il  avait  de  nouveau 
d£clam£  en  chaire  contre  MM.  de  Berne  et  leur  reformation. 
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ment,  puis  Ie  n6tre,  selon  ce  que  demandent  notre  dignity  et  l'exi- 
gence  du  cas. 
Ce  xx  DScembre,  Tan,  etc.,  xxix. 

L'AVOYER  ET  LE  COXSEIL  DE*BERNE. 

(Swcription :)  A  noble,  pieux  et  ferrae,  notre  cher  et  fiddle  col- 
tegue  Jean-Jacques  de  Watteville,  seigneur  de  Colombier. 
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1  guillaume  farel  a  [Martin  Hanoier]. 
(D'Aigle  ou  de  Morat,  en  1529  ou   1530.) 

Ingdite.  Minute  autographe.  Biblioth6que  des  pasteurs  de 

NeuchAtel. 

Somiiaire.  Pareil  d  ces  mediants  qui  rendent  le  mal  pour  le  bien,  votre  impie  secre- 
taire m'envoie  uno  epitre  remplio  d'injures.  Sans  les  instances  du  frere  [Sugnes], 
je  me  t>erais  abstenu  d'y  repondro,  puisque  la  lecture  de  mes  lettres  risque  de  voua 
exposer  a  de  rigoureuses  punitions.  Mais  sachez  qu'un  chatiraent  plus  rigoureux 
encore  vous  atteindra,  si  vons  rejetez  la  Parole  de  Dieu  que  je  vous  annonce. 

Votre  secretaire  pretend  que  nous  defendons  de  jeuner  et  de  mortifier  la  chair; 
c'est  une  assertion  que  dement  dejd  ma  premiere  leltre.  Vousavcz  beau  alleguer  en 
faveur  du  cuVe  des  images  I'Empereur,  lo  Pape  et  tons  ceux  qui,  avant  et  apres  Jesus* 
Christ,  I'ont  intfoduit  et  favorise. — votre  these  n'en  est  pas  moins  aneantie  par  cette 
seule  parole  :  «  Tu  ne  te  feras  point  d'images  taillees  et  tu  ne  te  prosterneras  point 
devant  elles.  »  Je  vous  avais  invite  d  une  discussion  franche  et  ainicale;  mais  au  lieu 
de  raisons  vous  m'adressez  des  injures.  Montr tz  done,  par  la  Parole  de  Dieu,  en 
quoi  je  jalsifie  V  facangile  tt  je  se'duis  le peuple.  Vous  pretendez  encore  sanspreuves 
que  le  pretre  peut  a  volonte  faire  d'un  morceau  de  pain  le  corps  memo  de  Christ. 
Ce  que  vous  nou.s  donnez  pour  l'Eglise  est  une  Babylone  chargee  de  crimes.  Vous 
imposez  a  notre  adoration  « la  bete  orgucilieuse  qui  blaspheme  le  nom  de  Dieu. » 
Vous  recommandez  l'observation  de  rites  diametralement  opposes  d  I'Ecriture.  Vous 
soutenez  que  nous  avons  recu  l'Evangile  de  1' Eg  Use  et  non  de  Dieu  seul.  Hors  de 
Id,  ditas-vous,  nulle  foi,  nulle  connaissauce  de  Christ ! 

Renoncez  a  de  pareilles  pretentions,  et,  apres  avoir  compare  avec  l'Evangile, 
regie  de  la  virite,  votre  doctrine  et  la  notre,  conservez  ce  qui  est  con  forme  aux  livres 
canon iques  de  I'Ecriture,  et  rejetez  le  reste.  Que  Dieu  vous  ouvre  le  ccaur,  ann  que 
la  verite  vous  affranchisse ! 

Servator  noster  Ctiristus  jubet  benelicium  reponere  pro  illatis  in- 
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juriis,  gratiam  ac  benevolentiam  pro  damno  et  malevolentia1.  Ta- 
les qui  Christi  sunt  seipsos  praestant.  Contra,  quos  nequam  agit 
spiritus,  officiis  irritanlur,  lenitate  exacerbantur :  qualem  agnosco 
impium  tuarum  Uterarum  pictorqm,  qui  namiis  tolas  et  convitiis 
implevit,  adserens  sibi  gravissimum  esse  vel  meum  nominare  no- 
men2.  Christus  diabolum  non  gravatus  nominat,  ac  Pharisseos,  in 
quibus  Patris  gloriam  scit  illuslrandara,  dum  sua  illos  vincet  morle, 
quod  et  perfectum  est;  nee  ita  grave  Apostolis  quiequam  nominare 
fuit,  cum  omnium  victores  se  scirent  per  Christum*.  Sola  fren- 
dens  iniquilas4  justitiam  audire  non  potest,  a  qua  saepius  oppug- 
nata  se  expugnari  et  perdi  discruciatur.  Nisi  f rater 5  ita  expetiisset 
pro  Christi  gloria,  Uteris  non  amplius  te  convenissemus,  qudd  cau- 
seris  graviores  pcenas,  si  nostra  legeris*.  Verum  hoc  scito,  nisi  ver- 
bum  Domini  quod  tibi  adferimus,  et  Scripturara  quam  adduci- 
mus,  plena  suscipias  fide,  morte  morieris  et  non  vivas.  Nobis  nihil 
tribuas,  sed  verbo  Dei. 

Qudd  mentiatur  tuns  pictor  Uterarum  nos  jejunia  proliibere  ac 
carnis  mortificationem,  satis  primce  ad  te  testantur  literce1.  Vetat 
Dominus  quemquam  sibi  humanis  servire  praceptis8,  et  tanlum  id 
fieri  quod  pra?cepit;  nihil  addendo  aut  subducendo*;  quare  doce- 
mus  non  ex  jussu  hominum  jejunia  observari,  verum  ut  sanctus 
suggerit  Spiritus  ad  carnis  morlilicationem 10,  sanctissimum  prae- 
cipue  urgentes  jejunium  quod  Hesaia3  58  a  Domino  praecipitur11. 
Litem  luce,  nescio  an  per  febrim  procuraUe,  Machometos  quosdam 


1  St.  Matthieu,  chap.  V,  v.  44.  St.  Luc,  chap.  VI,  v.  27—28. 

2  Cette  reponse  de  Martin  Hanoier  aux  deux  premieres  lettres  de  Farel 
(NM214  et  251)  n'a  pas  £te  conserved. 

5  Roniains,  chap.  VIII,  v.  36. 

4  Farel  avait  commenc6  cette  phrase  par  le  mot  «  Erasmus ,»  qu'il  a  biff§. 

5  Hugo  [de  Loex?]  corrcspondant  de  Martin  Hanoier  (N°  214,  n.  4V 
«  Voyez  le  N«  214,  n.  3. 

7  Cette  phrase  prouve  que  Farel  s'adresse  a  Martin  Hanoier,  a  qui  il 
avait  en  effet  parte  dans  sa  premiere  lettre  des  jeunes  que  le  Chretien  doit 
s'imposer  volontairement  (N°  214,  renvoi  de  note  39).  Son  6pltre  a  Noel 
Galeol  (N°  201)  ne  touche  pas  meme  a  la  question  du jeune.  II  est  done  im- 
possible d'admettre  avec  certains  auteurs  que  Farel  ait  adressS  cette  lettre- 
ci  au  theologien  lausannois. 

*  St.  Matthieu,  chap.  XV,  v.  J).  St.  Marc,  chap.  VII,  v.  7. 

9  DeutSronome,  chap.  IV,  v.  2.  Apocalypse,  chap.  XXII,  v.  18—19. 

10  Romaius,  chap.  VIII,  v.  13. 

11  foale,  chap.  LVIII,  v.  3—7. 
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nobis  objiciunt.  Si  sua  perpendat  unusquisque,  non  sic  in  melio- 
res  nobis  insaniemus,  quod  non  rard  iit,  dum  trabem  in  nostris 
dissimulamus  oculis,  festucam  amoliri  a  fratris  oculo  magis  opina- 
tam  quim  existentem  adnitimur1*. 

Cmarem1*,  et  qui  hunc  sibi  subjecit  suis  imposturis  adducis 
Ponttficem14,  ut  jevertas  praeceptum  Dei  ac  suaui  sanctam  legem, 
contra  quam  vis  plures  coli  et  adorari  in  se  suisque  iinaginibus.  Coge 
simul  orbem  totuin,  quantus  quantus  est,  quotquot  ante  Christum 
apparentem  in  carne  fuerunt  imayinum  tutores,  et  post  Christum 
hactenus;  at  scito  non  esse  potentiam  contra  Dominum,  neque* 
Qesarem  sua  occlusa  corona  l5,  neque  Pontificem,  si  novem  etiam 
sibi  imposuerit 16,  nee  totum  posse  mundum  irritare  hoc  praecep- 
tum :  •  Non  facies  similitudinem  aliquam.  non  veneraberis  nee  in- 
clinaberis  illi,  seu  adorabis  aut  coles.  Ne  sitis  simulachris  servientes, 
sed  cav[ete]  a  simulachris17.  » 

Si  mica  in  te  estcltaritatis,  pro  convitiis  tjuibus  impolens  fereris, 
commonstra  ubi  false  sanctissimum  tnterpretati  sumus  Evangelium, 
in  quo  pojmlum  seduchnus,  idqne  ex  Script  um.  — Christ  us  clamat: 
t  Quis  ex  vobis  arguet  me  de  peccalo?  Si  veritatem  dico  vobis, 
quare  non  creditismibi1*?*  Petit,  commonstrent  in  quopecceL— 
Pharisaei :  a  Daemonem  hahes,  Samaritanus.  haereticus  es,  seducis 
plebem,  non  esex  Deo,  quia  sabbatum  non  custodis,  planus  es19.» 
Et  nihQ  horum  commonstrabant.—  Nos,exemplo  Christi9petmmus 
[ut]  proferres,  si  quid  haberes,  candide,  nt  decet  Christianum  pec- 
tus*°. 

Tua  tetigimus  incredulilatis  vulnera  lege  divina;  medicamen 
omni  lenitate  admovimus  ex  Evangelio.  Tu  remsas  sanari  cum 


11  St.  Matthieu,  chap.  VII,  v.  8. 
15  L'Empereur  Charles-Quint. 

14  Le  pape  Clement  VII. 

15  U  y  a  peut-etre  ici  une  allusion  au  couronneraent  de  rEmpereur  par  le 
Pape,  cer£monie  qui  eut  lieu  a  Bologne  lc  24fevricr  1530. 

16  II  faut  sous-entendre  coronas, 

11  Ex  ode,  chap.  XX,  v.  4—5.  I  Jean,  chap.  V,  v.  21. 

18  St.  Jean,  chap.  VIII,  v.  46. 

19  St.  Jean,  chap.  VIII,  v.  48;  chap.  VII,  v.  12;  chap.  V,  v.  18.  St.  Mat- 
thieu, chap.  XXVII,  v.  63. 

,0  On  trouve  en  effet  cette  exhortation  dans  la  lettre  de  Farei  que  nous 
avons  designee  comme  6tant  la  seconde  qu'il  adressa  a  Martin  Hanoier 
(N*  251,  au  haut  de  la  page  163). 
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Babglme*1,  et  amarior  factor,  qnicqnid  potes  contametiarum  cogis, 
nihil  adferen*.  nihil  probans.  Tanimm  aU,  toerifieuhtm.  rerbomm 
/la  J*,  coyer e  druti  corpus  ex  pane  fieri,  debita  materia,  recta  intea- 
lione  manenlibos  **.  Proba  ex  rerbo  Domini.  Babylonem.  flagitio- 
rnm  lernam,  nobis  pro  Ecelesia  obtrndis.  et  bestiam  sublimia  el 
contumeliosa  loqaentem  contra  Deom.  contra  agni  mortem  **,  coli 
vfc;  antichristianos  ritus  qoi  e  diametro  Evangelic  repugnant,  ob- 
servari;  Verbam  et  Evangelium  ab  Ecclesia.  et  non  a  solo  Deo 
stteripi :  quod  si  quts  non  feceriL,  e&c&catus  fuerit.  a  Ode  alienus, 
ut  ais,  et  Christi  expers. 

Si  sapis,  istam  amandabis  arrogantiam.  te  tuaque  ac  tuorum  com 
no>tri> conferes  et  compones.  admovens  reriVUU  regulam^Ecange- 
Uwn,  non  fennentoni  Phar&eorum  ant  Herodis**:  non  quae  ho- 
mines probant,  at  quae  cum  Verbo  facere.  spiritn  doctore,  agno- 
yens,  lene  et  sequere.  alia  rejice.  Solumu*  ut  no*  out  nostra  reci- 
pias.  sed  Dei  rerbum.  at  non  nobis,  sed  nomini  Domini  gloria  sit 
Sed  perpende  prius  indubitntos  Scripture  libros**.  qui  satis  se 
proddnt  autoritate  et  majestate.  aliis  collatL  facile  siquidem  caasa 
reddi  potest  quare  inter  Apocryphos  numerentur  quos  rejicit 
Hieronymus  libros,  in  prologo  Regum**. 

Dominos  Deus  tibi  mentem  aperiat  at  veritatem  puram  agnos- 
cas,  mendacium  fogias,  omnia  in  luce  Verbi  et  dicas  et  facias,  ne 
te  haerere  in  errore  patiatur,  aut  in  ilium  incidere.  sed  ver£  per 
veritatem  te  liberet".  ac  servet  veritatis  fidum  servum.  cui  omnia 
postponas,  et  senire facias**! 

41  Jeremie,  chap.  LI,  t.  9. 

"  Cetait  one  reponse  a  la  premiere  lettre  adress**  par  Ford  a  Martin 
Haiuyier,  et  tians  laqoelle  il  avait  developpe  les  arguments  qoi  renversaient, 
selon  lui,  le  dogme  caiholique  de  rEocharistie  rX#  214.  p.  82—84). 

*5  Apocalypse,  chap.  XIII.  v.  5—8.  v.  15—16:  chap.  XIV.  v.  9. 

tA  St.  Marc,  chap.  VIII,  v.  15. 

ts  Ccst-a-dire  les  livres  canoniquex  de  FA.  et  du  X.  T. 

f 6  St.  Jerome  met  les  livres  saivants  an  norabre  des  apocryphes :  la  Sa- 
pience de  Salomon,  le  livre  de  Jesus  tils  de  Sirach,  Jadith  et  Tobie  (Hiero- 
nymi  Prologus  Galeatas).  Lie  concile  de  Trente,  au  contraire,  les  a  places 
an  rang  des  livres  canoniqnes,  par  nn  decret  date  dn  8  avril  1546. 

17  St.  Jean,  chap.  VIII,  v.  32. 

**  Selon  toutes  les  probabilites  cette  lettre  mit  fin  a  la  correspondance  de 
Martin  Ilanoier  et  de  Farel. 
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le  conseil  de  berne  au  Comte  de  Gruyere  4 . 
De  Heme,  5  Janvier  1530. 

Minute  originate.  Archives  tie  Berne.  J.-J.  Hiselv.  Hist,  du  comte 
de  Gruyftre.  Lausanne,  1851—4857.  t.  II,  p.  304. 

Sommairk.  Ay  Ant  appris  que  lo  ouiute  «le  (iniyure  a  iait  puMier  dans  la  scigneurie 
il'Oron  \v.\e  ordonnancc  contrt  Us  partisan*  tie  «  la  Joy  lutherienne,  »  MM.  de  Berne 
le  prient  <le  renoncer  ;i  perst'out^r  «  la  l'arulle  do  Dien.  » 

Illustre,  magnitique  Seigneur,  tr£s-lionore  combourgeoy*! 

Nous  sunies  estds  ailvertis  com  me,  ces  jours  passes,  les  gentilz- 
homines  du  Pays  de  Yaul.r  soyent  estes  assambtes  a  Lausanna3,  et 
ce  a  cause  de  la  foy4.  au  [I.  ou]  par  avanture  d'aultres  pratiques5. 
Et  pour  ce  que  Ton  diet  que  vous  y  esttes  en  icelle  assambtee8,  et 

1  Jean  II,  qui  regna  de  1  r>  1 4  a  1539. 

*  Le  traite  de  combourgeoisie  conclu  entre  Louis,  comte  de  Gruyere,  et 
Berne  (14!)2)  avaitete  rcnouvele  en  1529. 

*  D'apres  Pouvrage  intitule  *  Documents  relatifs  a  Tllistoire  du  Pays  de 
Vaud,  Geneve,  1817,*  p.  174,  les  Etats  de  Vaud  furent  convoques  pour  le 
dimanche  11)  decembre  1529,  non  pas  a  Lausanne,  mais  a  Moudon.  La  lettre 
de  convocation  porte  qu'il  s'agit  de  «  choses  qui  concernent  grandement  Pau- 
torite  de  notre  tres-redoute  seigneur  pe  Due  de  Savoie]  et  leslibertes  et  statuts 
du  pays. » 

4  Les  tentatives  de  Farelii  Lausanne  (NM  262 — 2<>G)  et  la  peine  que  le 
gouvemement  de  Berne  s'etait  donnee  pour  les  taire  reussir  peuvent  expli- 
quer  en  partie  la  convocation  sus-mentionnee  (note  :-J). 

'  Allusion  a  Tappui  eftectif  que  plusieurs  gentilshomraes  du  Pays  de 
Vaud  pretaient  a  toutes  les  entrcprises  dingoes  par  le  due  de  Savoie  contre 

la  ville  de  Geneve. 

* 

,J  Souverain  du  comte  de  Gruyere,  du  Pays  d'Euhaut  ^cours  superieur 
de  la  Sarins)  et  du  Gessenay,  Jean  II  devait  hommagc  au  due  de  Savoie  pour 
labaronnie  (rAubonne,  la  seigneurie  d'Oron  et  d'autres  terres  (Vuarrens, 
Pailly,  Essertines,  etc.)  qui  taisaient  partio  du  Pays  de  Vaud.  A  ce  titre 
il  avait  le  droit  de  sieger  aux  Etats. 

r.  ii.  15 
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que,  apr£s  la  conclusion  (ficelle,  ay&s  faict  en  vostre  seigniorie 
i^Oron  une  crve  au  [1.  ou]  commandement  que  a  tous  ceulx  que 
seroint  de  la  foy  luthtrime  (ainsy  apellent  les  ennemys  de  la  Pa- 
rolle  de  Dieu  nostre  vraye  foy  cbristtene).  ou  que  maintiendront 
icellefoy,  que  I' on  leur  doit  donner  trois  estrapades  de  corde1,  et  ce 
p.  si]  puis  apres  y  [1.  Us]  ne  soy  veulent  depourter  de  tieulle  foy,  que 
Von  le[s]  doit  bnile'z6,  —  de  quoy  nous  grandement  mervillions,  et 
ne  croyons  que  vous  say6s  de  tieulle  intention,—  louttefloys  vous 
en  avons  bien  voulsuz  advertir,  vous  atTectueusement  prianl  que 
ne  vous  veilliGs  opposer  k  la  v6rit£  et  sapience  de  Dieu.  laquelle  est 
Nostre  Saulveur  J6sus-Clirist.  a  tous  bons  christiens  acceptable, 
donnSe  par  la  grace  de  Dieu  par  sa  saincte  Parolle,  laquelle  ne  veil- 
ltes  pers6qu[u]ter,  ains  prier  Dieu  que  soit  de  sa  bSnigne  grace 
de  nous  conduisre  selonn  icelle  pour  parvenir  a  la  vie  6lernelle, 
laquelle  Dieu  vous  doint!  Datum  v.  Januarii.  Anno.  etc..  xxx. 

L'Advoye  et  Conseil  de  la  ville  de  Berne. 
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le  conseil  de  berne  a  la  paroisse  de  Diesse. 
De  Berne,  8  Janvier  1530. 

In6dite.  Minute  originale.  Archives  de  Berne. 

SoJCMAlRE.  Sur  la  plaiute  du  cured*?  Diesse,  MM.  de  Berne  invitent  cette  paroisse  a 
6couter  paisiblement  la  predication  de  la  Parole  de  Dieu,  et  a  se  conformer  a  la  ve- 
rity 6vang6lique. 

L'AvovG  et  Conseil  de  la  ville  de  Berne  nostre  salut ! 

Chers  et  feaulx,  ces  jours  passes  avons  entenduz  les  plaintiflz  que 

"  Le  supplicc  de  Vesirapade  consistait  a  lier  les  mains  du  condamnl  et 
&  Penlever  au  raoyen  d'une  potence,  du  haut  de  laquelle  on  le  laissait  re- 
tomber  a  deux  pieds  de  terre.  Cette  secousse  disloquait  et  brisait  les  os. 
(Ruchat.  Abr6ge  de  Phist.  eccl£s.  du  Pays  de  Vaud.  1838,  p.  174.  Note 
de  M.  C.  Du  Mont.) 

s  L'ordonnance  des  Etats  de  >  aud  du  23  inai  1525  centre  « I'heresie  de 
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vostre  curt  nous  az  faict,  ensemble  les  excuses  du  raaire l ;  puis 
apr&s  avons  comande  a  nostre  cliastellain  de  Nidouwe*  de  faire  en- 
queste  des  dictes  clioses,  ce  quMl  az  faict.  Parquoy  avons  entenduz 
les  grands  trouble,  turaulte  et  esmotion  qu'esl  est6  entre  vous  et 
vostre  curt*,  et  Pinconv£niant  que  feustensuit,  ce  le  cur6  n'eust 
faict  cella  a  quoy  Pav6s  constrainct.  Dont  eussions  bonne  occasion 
de  vous  punir,  et  sp6cialemenl  le  maire,  que  az  trouble  le  cur6 
en  son  sermon,  par  quoy  Tesraotion  est  commanc£e. 

TouttefToys,  comme  ceulx  que  summes  b£nignes,  vous  avons 
pardonn£z  pour  ceste  foys,  vous  adverlissant  que  ce  cy-apr&s  tieule 
au  semblable  cbose  pr6tend&>  contre  vostre  diet  cur6  et  conlre  la 
Parolle  de  Dieu.  que  vous  punirons  rigeure[u]sement  en  ^corps  et 
biens;  car  ne  voulons  souflrir  que  la  Parolle  de  Dieu  par  vous  ne 
aultres  nous  soubgectz  soit  ainsy  [b]lasspb6m6e,  et,  puis  bien  que 
ne  pretentions  de  constraindre  personne  a  la  foy  (car  nulli  peult 
avoir  la  vraye  foy  christienne,  se  Dieu  par  sa  grace  ne  la  luy  donne), 
ce  nSansmoings  est  tout  nostre  desir  de  promover  tons  lesmoyenspar 
lesquelles  Dieu  nous  baillie  entendre  sa  voulenle,  assavoir,  sa  tr6[s]~ 
saincte  Parolle,  que  [1.  qui  est]  la  vtritt  evangtlicque :  laquelle  vous 
prions  et  comandons  de  ouyr  et  de  vivre  selonn  icelle.  En  ce  fer6s 
preincrement  plaisir  et  service  a  Dieu  agrSables,  et  apr&s  a  nous, 
que  cy  bien  desirrons  le  saulvement  des  vous  Ames  comme  des 
nostres.  Priant  Dieu  que  par  sa  grace  veilliez  [1.  veuille]  ouvrir 

Luther  »  avait  ete  confirmee,  au  commencement  de  Panned  1527,  par  le 
nouveau  gouverneur  du  pays,  Aymon  de  Geneve,  seigneur  de  Lullin.  La 
r6cente  assembled  (Voy.  note  3)  avait  £te"  invitee  sans  doute  a  renonveler 
ce  decret.  (Voy.  le  N°  148,  et  Ruchat,  I,  353.) 

1  Diesse,  village  situe  sur  le  revers  meridional  du  mont  Chasseral,  a 
Touest  du  lac  de  Bienne,  dependait  conjointement  de  l'eveque  de  Bale  et 
de  MM.  de  Berne.  Ceux-ci  possedaient  en  effet,  depuis  la  secularisation 
des  convents  (1528),  les  droits  temporels  de  Tancien  abbe"  de  PHe  St.-Jean 
de  Cerlier,  et  e'etait  a  ce  titre  que  les  paroissiens  de  Diesse  leur  payaient 
la  dime.  Farel  avait  deja  preche  dans  ce  village  en  d£cembre  1529  (Voy. 
le  N°  271,  n  4,  et  le  )P  298,  renvoi  de  note  1).  D'apres  Ruchat  (II,  200), 
ce  fut  vers  la  fin  de  mars  1530,  que  le  bailli  de  Nidau,  au  nom  de  MM.  de 
Berne,  et  le  maire  de  Bienne,  qui  representait  l'gveque  de  Bale,  etablirent 
la  Reformation  a  Diesse. 

2  Jean  Schkiff,  chateiain  de  Nidau,  ville  bernoise,  situee  pres  de  l'ex- 
tremite  septentrionale  du  lac  de  Bienne. 

3  Jacques  Bovin  ou  Boyvin.  A  la  Dispute  de  Berne,  en  1528,  il  avait  de^» 
clare  qtnl  voulait  rester  fidele  a  Tancienne  foi  (Moriz  von  Sturler,  op.  cit, 
p.  542).  mais  des  lors  il  s'etait  rallie  a  la  Reforme.         , 
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vous  entendemens  pour  accepter  sa  saincte  Parolle.  Datum  vhi  Ja- 
nuarii  1830. 

(Suscription  )  A  nous  cliiers  et  feaulx.  aux  raaire  et  parroichiens 
de  Diesse. 
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[un  FRANgAis?]  a  Pierre  Giron;  a  Berne. 
(De  Turin,   vers  le  milieu  de  Janvier  1530  \) 

Inddite.  Manuscrit  original.  Archives  de  Berne. 

Sommaire.  Je  suis  tnis-satisfait  de  ce  que  ma  premilre  lettre  vous  a  ete  agreable.  Je 
n'ai  rien  d'essentiel  A  ajouter  aux  revelations  qu'elle  contenait,  si  ce  n'est  que  Vam- 
bassadeur  en  question  sejourne  encore  a  Bologne,  ou  il  a  ete  trds-bien  accueilli  par 
VBmptreur.  L'intimite  qui  existe  entre  ce  monarque  et  le  pape  nous  inspire  de  se- 
rieuses  craintes.  Je  dois  accompagner  le  due  de  Savoie  dans  son  prochain  voyage  a 
Bologne;  si  j'y  apprends  quelque  chose  interessant  la  cause  e'vangelique,  je  mettrai 
tons  mes  soins  a  vous  le  communiquer. 

Salve  multum  in  Gliristo,  amice  charlssime!  Non  expectabam  a 
te  gratias  pro  re  qua3  michi  ex  officio  et  necessitate  incumbebat ; 
attamen et vobis redditas et acceptas  literas2  fuisse multum gaudeo. 
De  re  quam  requiris,  de  qua  prius  scripsi,  nictiil  nunc  novi 
scio,  praterquam  quod  legatm  de  quo  ad  vos  scripsimus  adhiic  est 
Bononice3,  multum  gratus  Imperatori  prater  honorem  quo  veniens 
ab  eo  exceptus  est.  Mira  est  Cesaris  ipsim  et  Pontifim  conjunct  io, 
propter  quam  valde  rebus  Gliristianis  limemus,nam  eidolum  sibi  ex 
eo  fmgit  Ccesar.  D.[ominus]  Dux  Sabandiensium  brevi  ad  Qesarem 


1  Ce  billet  est  de  la  m&ne  main  que  celui  du  27  uovembrc  1529  (N°  268) 
et  il  a  du  6tre  envoys  de  Turin  vers  le  milieu  de  Janvier  1530.  Voyez  la 
note  4  et  le  fragment  de  la  lettre  de  Berthold  Haller  a  Vadian  du  21  Janvier 
(meme  annee)  que  nous  avons  cite  dans  le  N°  268,  n.  8. 

2  C'6tait  le  billet  anonyme  du  27  novcmbre  1521),  adresse  a  Giron. 
5  Voyez  le  X°  268,  renvois  de  note  5-8. 
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profecturus  est,  egoque  cum  eo  iturus  sum  \  Si  quid  ibi  quod  ad  res 
vestras,  id  est  Christianas,  pertineat  intellexero,  faciam  omni  mea 
opera  ut  intelligatis ;  nam  id  quoque  nostra  referre  puto.  Bene 
vale  in  Christo  cum  tota  vestra  republica.  Ignosces  si  nomen  sub- 
ticeo,  animum  declarasse  contentus. 

(Inscriptio :)  D.  Secretario  urbis  Bernensis  \ 
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le  conseil  de  Berne  au  Comte  de  Gruyere. 
De  Berne,  16  Janvier  1530. 

In£dite.  Minute  originate.  Archives  de  Berne. 

Somwaire.  MM.  de  Berne  temoignent  au  Comte  lour  deplaisir  de  ce  qu'il  a  accepte  le 
dicrttdtt  fctatsdc  Vaudcontre  tlafoy  chrditenne.  »  lis  lui  demandent  si  ce  decret 
sera  execute  a  1'egard  des  sujets  de  Berne  et  <les  etrangers. 

Illustre.  magniflique  Seigneur,  tres-honnor£  combourgeoy,  k 
vous  de  tr£s-bon  cueur  nous  recommandons. 

Nous  avons  receuz  vostre  response  sur  nous  lectres  que  derntere- 
ment  vous  envoyasmes1,  de  laquelle  summes  fort  mervillieux 
[1.  £merveilles],  que  vous,  que  estes  nostre  bourgeoys,  debv6s  au 
permett£s  en  vous  pays  que  nostre  foy  christiene  soit  en  lieulle 
sourte  parsequutee.  Dieu  par  sa  grace  nous  doint  a  tous  advis,  que 
vivons  selonn  ses  commandements,  retTusans  ceulx  des  hommes! 


4  Ce  voyage  du  due  de  Savoie  ne  put  s'effectuer  qu'aux  environs  du  lOfe- 
vrier  1530.  Le6  fevrier  1'Empereur  lui  ecrivait  encore  de  Bologne  une  lettre 
'dont  nous  avons  vii  la  copie  aux  Archives  de  Berne.  Le  16  du  meme  raois, 
les  magistrats  de  Fribourg  rccevaient  de  Charles  III  une  lettre  dans  laquelle 
il  leur  recommandait  <  son  pays, »  en  leur  annoncant  qu'il  allait  faire  une 
mite  a  1'Empereur .  (Voy.  le  memoire  du  Dr  Berchtold,  intitule  «  Fribourg 
•et  Geneve  » .  Arch,  de  la  Soc.  d'Hist.  du  canton  de  Fribourg,  II,  80.) 

5  L'adresse  est  de  la  meme  main  que  le  corps  du  billet. 

1  Nous  n'avons  pas  trouve  la  rSponse  du  comte  de  Gruyere  a  cette  lettre 
de  Berne  du  5  Janvier. 
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Magniflique  Seigneur,  puis  que  ainsy  les  Eslats  du  Pays  de  Vaulx 
Font  ordonnG2.  corame  vous  dicte[s],  vous  admonestons  et  requ6- 
rons  de  nous  advertir,  ce  par  fortune  nous  soubgectz  au  aultres 
estraingiers  hantoint  et  passoint  par  vous  pays,  au  par  les  pays 
de  Vaulx,  et  parloint  de  nostre  foy,  silz  les  estrapades  de  corde  leur 
seront  donnies  au  non*.  Et  de  ce  vostre  response,  sur  cenous 
saichant  entretenir  et  y  mettre  ordre  nScessaire.  Datum  xvi  Ja- 
nuarii,  anno,  etc.,  xxx. 

(Suscription :)  A  Illuslre,  magniffique  Seigneur  Jehan,  Contede 
Gruy£re,  nostre  tr£s-honnor6  combourgeoy. 
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le  conseil  de  berne  h  Guillaume  Farel,  a  Aigle. 
De  Berne,  22  Janvier  1530. 

Inedite.  Minute  originale.  Archives  de  Berne. 

Sommaire.  Les  paroissiens  de  Morat  ayant  recemment  embrasse  l'Evangile  desirent 
vous  avoir  pour  pasteur.  Nous  avons  agree  leur  demande.  Veuillez  done  vous  mettre 
tout  de  suite  en  route  pour  Morat,  nprgs  avoir  pourvu  a  votre  remplaeement  a  Aigle. 

Consul  Senatusque  Urbis  Bernensis  doctissimo  viro  magistro 
Guilelmo  Farello,  Aquileiensi  Episcopo,  Salutem  1 

Quura  nuper  subditi  nostri  More-tenses  Parochiani,  abdicato  pa- 
pistico  jugo,  liberlatem  Cliristianam  araplexati  sint1,  ab  liostibus 

*  —  s  Voyez  le  N°  277,  notes  3,  7  et  8. 

1  Le  0  Janvier  MM.  de'Berne  ecrivaient  a  leurs  allies  de  Fribourg: 
«  Ceux  de  Morat  nous  ont  fait  savoir  par  une  deputation  qu'ils  se  proposent 
d'assembler  deinain  la  coraniunaute  pour  voter  au  sujet  de  la  Parole  de  Dieu. 
...  lis  nous  ont  pries  d'envoyer  chez  eux  nos  ambassadeurs  pour  maintenir 
le  bon  ordre.  Nous  vous  en  informons,  afin  que  vous  puissiez  y  envoy er 
aussi  les  votres,  etc.  »  (Teutsche  Missiven-Buch,  R,  f.  4G4  b.  Arch,  de 
Berne.)  En  consequence,  la  votation  sus-mentionnee  eut  beu  a  Morat,  le 
7  Janvier,  et  la  majorite  s'y  prononga  pour  Tfivangile  (Voy.  Ruchat,  II,  182). 
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Verbi  multos  variosque  insultus  patiuntur8,  eo  pacto  ut  ruina  eo- 
rum  timenda,  [sit],  nisi  pastor  vigilantissimus  illis  praeficiatur.  Tu 
igitur.  qui  illic  fundamenta  Verbi  fecisti,  fenestramqtw  apemisti*, 
totis  affectibus  ab  illis  desideraris  *.  Ob  id  a  nobis  precari6  obtinue- 
runt,  ut  te  tantoperG  desideratum  illis  denegare  nequiverimus. 
Quocirca,  compositis  rebus  Aquileiensibus5,  te  illicd  itineri  accin- 
gas,  Moretenses  petas,  copiosam  illara  messem  messurus.  Hie  nun- 
cius  comes  tibi  erit  duxque  itineris. 
Vale  in  Christo  I  Datum  xxh  Januarii  M.D.XXX. 

(lnscriptio:)  Doctissimo  viro  Guilelmo  Farello  Aquileien.  Epis- 
copo. 
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le  conseil  de  berne  au  Conseil  de  Fribourg. 
De  Berne,  26  Janvier  1530. 

Inedite.  Minute  originate.  Archives  de  Berne. 

(TRADUIT    I>E    l'aLLEMANP.) 

fcfOMMAiRL.  AIM.  de  Beine  intcrviennent  en  faveur  d'Antoine  Bonjour,  natif  d'Avenches, 

2  Allusion  aiix  catholiques  de  Morat  et  peut-etre  aussi  a  MM.  de  Fri- 
bourg, qui  voyaient  de  tres-mauvais  ceil  tous  ces  changements. 

3  On  ne  connait  pas  exactement  l'epoque  ou  Farel  avait  preiche  pour  la 
premiere  fois  a  Morat.  Les  instructions  remises  par  le  Conseil  de  Berne,  le 
19  aont  1529,  a  J. -J.  de  Watteville  qu'il  envoyait  a  Morat  pour  les  affaires 
religieuses,  ne  mentionnent  pas  Farel.  Voyez  le  registre  intitule  «  Instruc- 
tions-Buch,  A,  »  p.  330  (Arch,  de  Berne),  et  le  N°  271,  n.  i>. 

4  Le  22  decembre  1529,  le  Conseil  de  Morat  avait  adresse  a  MM.  de 
Berne  unc  lettre  dans  laquelle  il  les  priait  de  lui  accorder  Farel,  qui  ve- 
nait  de  precher  a  Morat.  Les  bourgeois  de  cette  ville  s'§taient  si  bien 
trouvSs  de  lui  (disait  la  lettre  sus-mentionnee),  qu'ils  souhaitaient  d'entendre 
encore  de  sa  bouche  la  Parole  de  Dieu,  au  moins  pendant  les  fi&tes.  Berne 
refusa  pour  lors  ce  qu'elle  devait  accorder  un  mois  plus  tard.  (Voy.  Ruchat, 
loc.  cit.) 

5  Depuis  ce  moment,  Farel  cossa  en  effet  d'exercer  le  ministere  dans 
la  paroisse  iTAiffle. 
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qui  ix  ete  banni  pour  avoir  lu  publiquoment  l'Emtuiv  .Sainlo.    lis  denmrnient  qu'il 
pnisse  rentrer  dans  sea  lovers  suns  etre  molest*.* u  l'awnir. 

Tres-bons  amis,  cbers  et  tideles  coinbourgeois ! 

Aujourd'bui  s'est  prGsente  devant  nous  Antoine  Bonjour,  d* Ami- 
dies1,  et  il  s'est  plaint  do  la  maniere  dontquelques-uns  de  ses  ad- 
versaires  onl  excite  votre  colore  centre  lui,  a  propos  de  son  atla- 
cbement  a  la  Parole  de  Dieu.  et  pai'ce  qu'il  a  hi  (levant  le  prelre  de 
Vendroit  le  texte  intone  de  I'gcriture  biblique  du  Nouveau  el  du 
Vieux  Testament,  fl  en  est  r6sult£  qu'il  ne  pent  qu'aux  d£pens  de 
son  bonneur  rentier  dans  ses  foyers.  C'est  pourquoi  nous  eprou- 
vonsun  tr&s-grand  etonnement  de  ce  que  vous  vous  toes,  ainsi  que 
d'autres2,  comportes  de  cette  fafon  envers  lui:  et  il  nous  semble 
que  votre  conduite  a  regard  de  ce  brave  bomme,  qui  voit  son  bon- 
neur compromis  pour  avoir  confess^  la  volonte  divine  selon  la  te- 
neur  de  la  Sainte  Ecrilure.  est  entterement  contraire  au  traile  que 
nous  avons  conclu  pour  la  paix  du  pays3. 

Nous  vous  adressons  en  consequence  Tamicale  pritoe  de  vouloir 
bien  rtooquer  a  regard  du  dit  Bonjour  les  elTets  de  votre  nieeun- 
lentement.  et  de  lui  permettre  de  revenir  cbez  lui,  non-seulement 
sans  lui  susciter  d'obstacles  pour  ce  qui  concerne  la  divine  Ecri- 
ture et  la  verity,  mais  encore  en  placant  son  bonneur  a  Tabri  de 
toute  atteinte  et  en  lui  accordant  les  d&lommagements  qui  lui  sont 
diis.  de  telle  sorte  que  nous  puissions  nous  apercevoir  que  notre 
intervention  lui  a  et<*  ntellement  utile4.  Nous  vous  en  serous  re- 
connaissants  dans  l'occasion.  Le  xxvr  Janvier,  Tan  xxxe. 

I/AVOYER  ET  LE  CONSEIL  DE  BERNE. 

1  La  ville  d'Avehches,  situee  au  sud  du  lac  de  Morat,  dont  elle  est  dis- 
tante  d'une  demi-lieue,  faisait  partie  du  patrimoine  de  Peveque  de  Lau- 
sanne. 

*  Est-ce  une  allusion  a  l'cveque  de  Lausanue  cm  au  Conseil  d'AvenchesV 
r>  La  paix  de  Steinhausen  (N°271,  n.  5),  qu'on  nommait  habitucllement 

«  la  paix  nationale  >  (Landsfriede).  Dans  une  lcttre  du  20  avril  1530, 
6crite  en  faveur  d'Ulmann  Ganuiswyl,  MM.  de  Berne  rappellent  aux  ma- 
gistrats  de  Fribourg  que  «  la  paix  nationale  »  interdit  de  molester  ou  de 
punir  personne,  a  propos  de  la  foi. 

*  MM.  de  Berne  durent  intcrveiiir  plus  d'une  fois  en  faveur  de  Bonjour. 
Voyez  leur  lettre  du  14  juin  1535  a  la  ville  d'Avenches. 
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le  conseil  de  berne  au  Comte  de  Gruvere. 
De  Berne,  30  Janvier  1530. 

Iri£dite.  Minute  uriginale.  Archives  de  Berne. 

Sommajre.  Berne  se  plaint  des  violences  que  troisprftres  se  sont  perinisc*  ii  St. -Martin 
de  Vaud  eontre  Fartl  et  un  heraut  bernois,  ninsi  que  «les  paroles  infAmes  que  le  ew4 
de  Rovgenwnt  a  proforees  contre  le  memo  Farel  et  ses  superienrs. 

Illustre,  magniffique  Seigneur ! 

Ces  jours  passes,  avons  receuz  vostre  lectre,  en  laquelle  faicte[sj 
mention  que  ne  croye  point  que  personne  soy  sceuz  plaindre 
[1.  ait  eu  lieu  de  se  plaindre]  que  a  aulcuns  de  nous  soubgectz  par- 
lans  de  la  vraye  foy  Christine,  en  \ous  pays,  soil  faicl  d£plaisir,  et 
quecella  vous  d£plairoit  grandement.  Or  est  chose  \ Writable  que. 
Jeudi  dernierement  passe1,  mnistre  Guilliame  FareL  prescheur 
d'Allie,  passant  par  vous  pays  et  log[e]ant  une  nuyt  a  Saiiict- 
Martiii  de  Vaulx*.  acompaignte  d'ung  de  nous  litiraulx  pourtant 
nous  amies,  vint  Donip  Af/mo.  vicaire  du  diet  lieuz.  et  avecque  luy 
deuxaultres  prestres.  Lequel  Domp  At/mo  assail y  le  diet  Farel  a 
maulvaises  et  injurieuses  parolles,  et  le  cuida  gite  atout  [1.  avec] 
ung  pot.  et  aussy  frapper  nostre  heraulx,  disant  le  diet  Farel  estre 
h£r£tique,  ung  (liable,  et  Were  les  armes  (jue  le  diet  hSraulx  pour- 
toit  estre  ung  (liable.  Lesquelles  injures  el  violences  estimons  a 
nous  estre  faicles. 

A  ceste  cause,  en  vigeur  de  la  bourgeoysie  et  sereinent  que 
nous  avfe  faict.  vous  tres-acerles  admonestons,  que  le  diet  Doinp 
Aymo  veilltes  chastoyer  et  painir  en  sourte  que  nous  cognoissons 

1  C'est-a-dire  le  27  jauvier. 

*  Le  village  de  St. -Martin  de  Vaud,  situe  pres  d'Oron,  appartenait  alors 
au  comte  de  Gruyere.  II  Fait  aujourd'hui  partie  du  canton  de  Fribourg ; 
Farel  s'y  etait  arrete,  comme  on  le  voit,  en  se  rendant  A'Aigle  a  Morat,  ou 
il  venait  d'etre  appele*  par  la  lettre  de  Berne  du  22  Janvier  (N°  281). 
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qif  estes  affection^  de  observer  la  dicte  bourgeoysie,  et  de  garder 
nostre  honneur  conime  le  vostre.  Aultremenl  serions  constraincts 
d'y  mettre  drdre  de  nous-mesmes.  Pour  autant  y  advises,  et  aussy 
y  mett£  remede,  que  cy-apr£s  nous  soubgects  et  serviteurs  soyent 
seurs  en  vous  pays,  autant  que  desirr&s  que  sayons  vostres  bons 
amys.  voisins  et  combourgeoys. 

Hz  a  aussy  en  Iiogemont*  ung  curG  au  vicaire  nomm6  Domp 
Anthohie\  lequel,  sur  le  jour  St.  AnthoinedernteremeotpassS*, 
contre  nous  et  le  diet  Farel  a  diet  parolles  infames.  Vous  plaise 
de  vous  en  enquester.  et  en  faire  punition  n£cessaire,  comme  voul- 
drtes  que  fiss[i]ons  pour  vous  en  eas  semblable.  Sur  ees  deux 
point  vostre  response.  Autant  priant  Dieu  que  [a]  vous  et  a  nous 
doint  sa  grace  d'entendre  sa  saincte  Parolle  pour  vivre  selonn 
icelle !   Datum  Dimenche  penultima  Januarii,  Anno,  etc.,  xxx. 

(Suscription :)  A  Illustre,  magniflque  Seigneur  Jehan,  Conte 
de  Gruy^re,  nostre  trk>-honnor£  combourgeoy. 
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le  conseil  de  berne  a  Guillaume  Farel,  k  Morat 
De  Berne,  31  Janvier  1530. 

In&lite.  Minute  originate.  Archives  de  Berne. 

Sommairk  Vu  le*«  plaintes  de  nos  allies  de  Fribourg,  nous  voudrions  snvoir  si  vous 
evangelise/,  ilnnr*  h  Vully  et  ailleurs.  des  populations  qui  ne  de.sirent  point  vous 
entendre. 

Consul  Senatusque  Bernensis  Verbi  ministro  Ciuilelrno  Farello, 
Salutem ! 

*  Village  dii  Pays-d'Enhaut. 

4  II  etait  vicaire  de  Chateau-d'Oex  et  se  nommait  Don  Antoine  Bornet 
(Voy.  la  lettre  de  Berne  a  la  commune  de  Chateau-d'Oex,  dat6e  du  23  d6- 
cembre  1531). 

*  La  fete  de  St  Antoine  se  celebre  le  17  Janvier. 
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Quum  ad  preces  Moretensiwn  le  evocaverimus1,  conqueruntur 
concives  nostri  Fribnrgenses  te  apud  Vouliacenses2  et  alios  qui 
nondum  Verbura  desiderant  concionari,  quod  contra  Pactum 
illud  nuper  in  castris  inilum3, —  efllagitantes  nos  illud  observare 
velimus.  Ob  id  te  admonemus  nos  certiores  reddas  quomodo  res 
se  ha  beat :  an  Vouliacenses  aut  alii  te  audire  desiderent,  ant  si 
major  pars  eorum  Verbum  appelant4?  Quod  si  secus  accidat,  vo- 
lumus  te  Moreti  contineas,  exemplum  Apostolorum  qui  Christi 
jussu  pulveres  pedibus  excutiebant5  imitatus.  Vale.  Datum  ultima 
Januarii  M.D.XXX. 


emile  perrot  a  Pierre  Giron,  a  Berne. 
De  Turin,  3  fevrier  1530. 

Inedite.  Autographe.  Archives  de  Berne. 

Sommaire.  Notre  ancien  prufesseur  Gnillautne  Farel  m'ayant  encourage  d  vous  ecrire, 
je  viens  solliciter  votre  ami  tie,  maljrre  les  scrupules  <jue  poiirraient  m'inspirer  inon 

1  Vovez  le  N°  281. 

*  Le  Vully  (en  latin  Vulliacitm,  en  allemand  Wistdlach)  est  la  contrce 
montueuse  situee  entre  les  lacs  de  Neuchatel  et  de  Morat.  Kile  apparte- 
nait  en  commun  a  Berne  et  a  Fribourg. 

5  La  paix  de  Steiuhausen(X°271,  n.  5)  avait  ete  acceptee  aCappel  dans 
le  camp  des  Zuricois  (Voyez  Ruchat,  II,  491 ,  et  J.  de  Mtiller,  X,  405  et  413). 
Vers  le  ler  fevrier  1530,  les  magistrats  de  Fribourg  ordonnerent  au  bailli 
de  Morat  d'emprisonner  non-sculement  Farel,  s'il  continuait  a  precher  a 
Motiei'8,  dans  le  Vully,  et  a  Meiri,  pres  de  Morat,  mais  encore  tous  ceux 
qui  tenaieut  son  parti  dans  ces  deux  loealites.  (Lettre  de  Berne  a  Fribourg 
du  7  fevrier  1530.  Teutsche  Missiven-Buch,  R,  f.  47:)  b.  Arch,  bernoises.) 

4  Le  15  fevrier  suivant,  quatre  deputes  de  Motieis  et  de  trois  autres 
villages  du  Vully  arriverent  a  Morat.  lis  priercnt  les  arnbassadeurs  bernois 
de  venir  presider  chez  eux  une  votation  qui  constaterait  le  vceu  general 
de  leurs  commettants.  Berne,  consultee  a  ce  sujet,  autorisa  ses  arnbassa- 
deurs, par  lettre  du  lti  fevrier,  a  se  rendre  a  Motiers,  et  la  Reformation  fut 
acceptee  a  la  piuralite  des  voix  dans  les  villages  de  cette  paroisse.  ^Arch. 
de  Berne,  \ol.  cite,  f.  483  a.  Ruchat.  II,  187  —  188.) 

5  St.  Matthieu,  chap.  X,  v.  14.  St.  Luc,  chap.  X,  v.  10  —  11.  Actes, 
chap.  XIII,  v.  51. 
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pen  d'importance  el  voire  position  elevee.  Personne  ii'ignore,  on  efler.  qie  vous 
avez  contribue  poui  une  grande  part  a  la  reformation  dex  pays  de  Btrnc,  et  quoi- 
que  votre  modestie  ehretienne  en  rapport  e  tout  l'hor.neur  a  Iheu.  vous  ave/  droit 
cependant  a  n>tre  reconnaissance. 

Kotre  ami  cmnmun  de  Turin  desire  quo  je  vous  trausuielte  sur  la  cow  d(  Savoi' 
quelquesrenseigneiuentstres-surs  et  de  nature  a  vous  interesse:.  L'  Due  s'entretient 
assez  souvwit  avec  l'un  de  ses  familiers  qui  connait  bien  les  eglises  d'Allemagne,  et 
il  le  questionne  volontiers  sur  ce  sujet.  Q*e  ce  soit  par  sympathie  pour  l'E\angile, 
nous  n'avons  pas  lieu  de  le  croire;  mais  son  extreme  cupidite  foumirait  peut-etre 
une  chance  d'autant  plus  certaine  de  le  rendre  favorable  a  not  re  religion,  que  U* 
troia  jttats  de  Savoie,  requis  ces  jours  passes  de  lui  accorder  de  1'argent  pour  une 
l^uerre  contre  les  Lvthe'ricns  alUmands,  ont  declare  qu'ils  ne  les  eonsideraient  point 
comme  etant  leurs  ennemis.  MM.  de  Berne  devraient  peut-etre  sonder  les  disposi- 
tions du  Due  en  lui  adressan;  un  expose  de  la  doctrine  evangelique.  On  pourrait  lui 
parlerde  la  secularisation  des  biens  de  l'Ealise,  lui  rappeler  que  sa  mahon  est  issue 
de  ce  pays  de  Saxe  ou  1'Evangile  vient  de  renaitre,  etc. 

Onrdez  pour  vous  seul  cette  lettre-ci  et  la  precedente,  et  compter  sui  mon  devoue- 
ment.  Bien  que  ines  ressonn.es  soient  presque  nullcs,  je  suis  tres-dispo>e  a  vous 
servir.  Fasti,  qui  me  connait  de  loueue  date,  vous  indiquera  an  besoin  im.>n  airesse 

Mileus  Perrotus  D.  Petro  Girono  S.[alutem]  a  Christo! 

Gulielmus  Furellus,  prceceptor  olim  nosterK  el  amicus  tihi  miebi- 
que  non  vulgaris,  monuit  me  liis  diebus  per  litems2  ul  atl  te  ali- 
quando  scriberem.  recepilque  suo  perieulo  non  inprratas  tibi  fore 
nostras  Uteras.  Ego  itaque.  ut  boinini  amico  et  cui  plurimum  de- 
beo  in  re  admoduni  <equa  obtemperarem.  passus  sum  pudorem 
meum  vinci,  quo  alias  revocabar  ne  ad  immense  autoritatis  virum, 
eumque  prater  inlegritalis  summse  famam  miclii  ignotum,  scribe- 
rem. Quare  ignosces  miclii  facile,  si  te  quern  e  conspectu  salutare 
non  possum.  Uteris  conjungere  miclii  cupiam,  ut  qui  eidem  Farello 
non  dissimili  forte  ex  causa  connexi  sumus,  inter  nos  etiam  non 
absimilem  illi  benevolentiam  ineamus,  non  quo  aliquid  in  me 
sit  de  quo  spem  ullam  tibi  facere  audeam.  adeo  omnia  mea  te- 
nuia  esse  sentio,  sed  ut  ejus  Immanitatis  qua  erga  omnes  uteris  in 
me  quoque  exercendae  occasionem  aliquam  tibi  praestem.  a  qua 
una  id  provenire  putabo.  si  me  in  amicorum  tuorum  cce-tum  rece- 
peris. 

Alios  holies,  scio,  illustrioris  multo  et  pietatis  et  eruditionis  homi- 
nes, quorum  ope.  prater  earn  qua  le  Deus  ornavit  veritatis  cogni- 
lionem,  eum  per  te  Domino  fructum  prorenisse  ridemus,  quo  vLr 

1  Yoyez  le  >■'•  252,  note  1. 

2  Cette  lettre  de  Farel  a  Perrot  n'a  pas  ete  eonservee. 
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a//w$  **/  a/to  /it  toco  uberior.  Quis  enim  nescit,  /it  Bernatium  ditione 
et  sincere  annuntiari  Evangelium,  et  ad  ejus  prsescripta  fidelium 
vitam  quam  proxime  componi,  idque  non  mediocri  tua  operd,  qui 
cum  a  secielis  urbi  vestrae  sis,  nichil  talium  rerum,  cum  fieri  debe- 
rent,  ignorare  potueris?  Novi  le  hanc  laudem  nee  a  me,  nee  ab 
alio  hominum  ullo  reposcere,  idque  prater  Christianam  modestiam 
esse  existimare,  quae  soli  Deo  gloriam  omnem  laudemque  tribuit; 
non  minus  tamen  ob  hoe  digna  esl  virtus  tua  pnedicatione  homi- 
num, quin  immo  etiam  ex  divinis  proloquiis  mullo  amplius  extol- 
lenda.  Sed  et  alia  nunc  michi  sunt  scribenda,  et  nimis  tenuem 
meam  facultatem  scio,  quam  ut  de  hae  pro  dignitate  loqui  possim. 
Venio  igitur  ad  alia  quae  non  minus  6  re  sint. 

Dum  his  diebus  cum  amico  communi*  colloquerer  de  negotio 
pietatis,  hortatus  est  etiam  ipse  me  ut  ad  te  scriberem,  vel  ejus 
occasionis  nomine  quam  hie  tibi  referam.  Ait  quendam  esse  inter 
ducis  Sabaudiensis  familiares  Germanicm  ecclesue  status  gnarum  *, 
a  quo  non  infrequenter  du.i  ipse  inter  la?tiores  eonfabulationes  spe- 
ciemritusque  German[ic]ai  ecclesiae  et  investiget,  et  audire  libenter 
videatur,  quoniam  ita  diligenter  singula  inquirat  atque  si  sua  ea 
intelligere  interesse  videretur.  Studio  pietntis  eum  duct  mn  est 
quod  affirmemus,  cum  nee  ejus  rei  ulla  in  eo  indicia  perspexerimus, 
quin  potius  multum  diversum  et  religioni  admodum  repugnantem 
animum,  sed  aliud  esse  videtur  quo  ad  ista  inquirenda  impelli  vi- 
detur,  ir>.cov«5ca,  inquam,  in  qua  Dux  ipse  immodicus  est,  quamque 
omni  via  persequitur,  per  quam  forte  effici  posset,  ut  quod  religioni* 
prwtextu  non  potest,  hoc  saltern  ampliandi  ejus  patrimonii  titulo  ab 
eo  impetraretur.  Scis  Paulum  scribentem  ad  Philippenses  etiam  eo 
gaudere,  quod  vel  per  qualemqualem  occasionem  Christus  annun- 
tietur5.  Eodemaccedit  quo  forte  faciliiis  ad  reeipiendam  veritatem 
impelli  possit,  quod  Dux  ipse,  concocato  his  diebus  trium  (quos  vo- 
cant)  Statuum  eoncilio,  cum  prater  alias  ramus  quwrendce  ab  eispe- 
cunice,  etiam  impellentibus  Papist[icis]  Pnusulibus,  causain  inorewli 


'  Voyez  le  N°  207,  note  4,  et  le  N"  20*,  note  3. 

1  C'etait  le  docteur  en  theologie  Joachim  Zasius,  qui  fnt  pendant  plus 
de  vingt  ans  le  secretaire  allemand  de  Charles  III,  due  de  Savoie.  II  etait 
tils  iV  Ulric  Zasius,  celebre  professeur  de  droit  a  rnnivcrsite  cle  Fribourg. 
(Voyez,  dans  le  tome  I,  le  N°  70,  u.  2.  —  Udalrici  Zasii  Epp.  Ulina?,  1774, 
Pars  I,  70,  P.  II,  242  et  415.  —  Lettre  de  Mycouius  a  Vadiau  du  10  avril 
1538.  Bibl.  de  la  villc  de  St. -flail. ) 

"•  Philippiens,  chap.  I,  v.  1£. 


238  KMILK  I'KHKOT  A  IMKNHK  (. IKON.  A  Bt.KM..  1530 

contra  Germanos  Lutheranos,  (fui  in  Dncatum  ejus  inraderent.  belli 
proposuisset \  non  Udit  a  suits  aliud  responsum,  quam  non  esse  sibi 
Iwtes  Lutheranos.  nee  ab  illis  quicquam  detrimenti  accepisse,  quin 
potins  ut  amicos  eos  dncere.  nee  se  in  earn  rem  vel  nu  m]mum  unnm 
Duci  prcpstare  telle.  Sicelusa  est  et  Pra*sulum  et  Ducis  ipsius.quod 
ad  hoc  atlinet,  expectatio. 

Hanc  rem  ego  tibi  pro  certissima  assero.  cui  etiam  communis 
amicus  interfuerit.  qui  ita  me  monuit  ut  ad  te  scriberem.  quo.  si  ita 
vobis  rideretur,  curares  ad  cum  litems  a  restra  repu[blica]  mitti,  in 
quihus  ei  restrce  ecclesiw  forma,  odditis  etiam  ex  sacris  Scripturis 
testimoniis.  describeretur.  ea  modestia  qua;  Cliristianani  vestram 
reuipublicam  decet,  additd  forti*  et  insectatione  aliqua  Ro[maiue] 
synagogue.  Oblatis  aulem  ei  talibus  Uteris,  aut  si  sa»pius  ad  eum  de 
re  ejusmodi  scribatur,  aut  forte  aliquid  ab  eo  impelratum  iri  spes 
est,  aut  saltern  fore  ut  paulo  certhis  ejus  animus  internoscatur. 
Inter  ccetera  commemorari  aliquid,  ut  supra  .scripsi,  commodum  ri- 
deretur  de  rebus  qnte  nunc  Ecclesice  fmmtur.  pro  maxima  parte  fisco 
ejus  applicandis;  item,  de  origine  Ducis  ipsius  a  German  is  accepta. 
immo  ab  ipsis  pot  ids  Saxonibus  \  a  quibus  in  totam  fere  Germaniam 
Lux  ista  derivata  est ;  rem  maxime  cognatis  Saxonibus  cognatam 
grata)nque  facturum,  si,  ut  originem.  ita  et  religionem  ab  ipsis  ac- 
cipere  non  dedignetur.  Omitto  alia  quae  vobis  in  commune  consu- 
lentibus,  si  placeant  ista,  succurrere  poterunt,  quibus  prudentia> 
ad  quascunque  res  gerendas  satis  superque  est8.  Omnino  nostri 
officii  esse  duximus  vos  hujus  rei  admonere.  quam  utinam  pro 
nostris  votis  Deus  fortunet ! 

Multum  autem,  Girone  optime,  per  tuam  prudentiam  futurum 
confidimus,  ne  vel  hce,  vel  superiores  litem 9  in  alias  quam  tuas  ma- 
nus  veniant,  immo  ne  de  earum  missione  vel  suspicio  ulla  quam 
minima  a  quoquam  baberi  possit.  Scis  enim  non  omnibus  eundem 
tecum  esse  animum,  etquae  aliquibus  placeant  iisdem  alios  otTendi. 
Ad  baec  quid  addam  in  pra>sentia  nichil  superesl,  praterquam 

b  II  s'agit  ici  ties  Bernois,  qui  avaient  reuouvele  lour  combourgeoisie 
avec  Geneve,  le  3  octobre  1521).  et  renonce  trois  jours  apres  a  ralliancc 
conclue  avec  laSavoie  (N°  228,  n   4.  Ruchatll,  300;. 

1  Perrot  suit  la  tradition,  qui  fait  venir  de  Saxe  Humbert  aux  Blanches 
Mains,  fondateur  de  la  maison  de  Savoie,  au  commencement  du  onzieme 
sidcle. 

*  Berne  ne  parait  pas  avoir  suivi  le  conseil  du  correspondant  de  Giron. 

!'  Voyez  la  lettre  anonyme  du27  novembre  1529  (N°268).etleN-,279. 
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qudd  velim  id  tibi  esse  persuasum,  me  esse  tibi  tuisque  quam  de- 
ditissimum.  Facultas  nulla  fer£  michi  est  hicobstudia10  longe  a 
patria  agenti;  quicquid  taiuen  potero  nichil  erit  quod  lua  gratia 
recusem.  Novit  me  Farellus  jampvidem,  scit  etiam  Iwspitium  in  quo 
Taurini  habito11,  si  quid  velis  rescribere.  Salutat  te  mecum  com- 
munis amicus,  jubetque  bene  in  Gliristo  valere.  E  Taurino,  3°  no- 
nas  Februarii,  Anno  D"1 1530. 

(Inscriptio :)  A  Monseigneur  Monsieur  le  Secretaire  de  la  ville 
de  Berne,  a  Berne. 
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FRANgois  lambert  d' avignon  a  Martin  Bucer. 

k  Strasbourg. 
De  Marbourg,  14  mars  (1530). 

Autographe.  Arch,  de  Zurich.  J.  G.  Fueslinus.  Epistola*  ab  Ecclesiae 
Helvet.  Reformatoribus  vel  ad  eos  scripUe.  Tiguri,  1742,  p.  70. 

So  MM  AIRE.  Je  vous  ai  d^ja  fait  couuaiire  le  chan-jjement  qui  s'est  opere  ici  dans  les 
esprit*  de  plusieurs,  relativoment  a  la  Ste.  Cine.  L'ouvrage  que  j'ai  compose  sur  ce 
snjet  n'a  pas  encore  et«  refute.  Le  Landgrave,  qui  s'est  range  a  nos  idees,  a  mis 
plus  d'une  fois  aux  prises  des  docteurs  de  Tune  et  de  i'autrc  opinion,  et  Us  Lntht- 
riens  ont  toujours  ete  embarrasses  dans  Ieurs  reponses.  Je  voudrais  savoir  ce  qui  so 
passe  chez  vous.  Si  Ton  en  crovait  une  rumeur  que  j'ai  tout  de  suite  dementia, 
vous  eviteriez  de  vous  prononcer  sur  la  maniere  dont  on  doit  envisager  la  Cene  du 
Seigneur.  Mais  notre  doctrine  a  des  fondi'inents  trop  sol  ides  pour  que  nous  puis- 
sions  l'abandonner  si  legerement. 

Ma  position  actucUe  est  fort  trisie.  Les  mojurs  de  ce  pays-ci  m>*  font  horreur,  et 
jegemis  de  n'avoir  aucune  occasion  d'iustiuire  le  peuple.  Piut  a  Dieu  qu'il  vous  ftlt 
possible  de  me  procurer  une  place  de  predicateurdans  une  petite  ville  de  la  Suiste/ 
Je  ponrrais  au  moins  adresser  par  ecril  mes  exhortations  amicalea  a  I'doiqw  de  Lau- 
sanne, aux  Lavsannois  et  aux  Oenevois,  mes  ancien*  auditeurs.    Depui*  trois  ans 

10  Voyez  le  N°  252,  renvoi  do  note  1 1 . 

11  Voyez  le  N°  26$,  note  12. 
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j'etudie  specialement  les  langues  ;  j'ai  prepare  un  commentaire  sur  les  Lamentations 
de  Jeremie  et  revu  nne  partie  de  mes  anciens  ouvrages. 

Je  vous  recommande  ie  porteur  de  ma  lettre.  C'est  un  pauvre  frere,  qui  a  et6 
longtemps  prisonnier  a  Tournay,  et  que  j'ai  entretenu  dans  ma  mnison  pendant  deux 
mois.  La  torture  l'ayant  rendu  impropre  aux  travaux  fatigants,  il  va  chercher  qnel- 
ques  ressourees  a  Strasbourg  ou  prds  de  Simon  Robert,  I'ancien  cure  de  Toumay. 
Ma/emme  vous  salue.  Graces  a  Dieu,  elle  partage  enfin  mes  sentiments  sur  l'Eucha- 
ristie.  Friez  pour  nous,  car  la  peste  fait  mourir  beaucoup  de  inonde  dans  nos  villes 
et  dans  les  campagnes. 

Gratia  et  pax  a  Domino  Deo  noslro!  Urbis  vestra  ad  Pvincipem 
nostrum1  tabellario,  cui  tuas  nuper  literas  ad  Sebastianum2  ac  me 
dedisti,  vicissim  meas  ad  te  dedi,  quibus  tibi  palam  feci,  quo  in 
statu  sint  res  nostrce  sitae  in  his  quce  ad  Dominicam  pertinent  C&nam. 
Quandoquidem  ver6  tibi  eas  redditas  confido,  non  fuit  cur  jam  de 
hoc  ipso  multis  agerem  tecum.  Libellum  dehac  nostrum,  quem  ad 
Adamum  scripsimus,  habuit  ipse  Adamus  ante  sesquimensem s. 
Legit  et  ilium  Schnepfius  \  Nihil  vero  respondent,  quamvis  Adamus 
se  polliceatur  scripto  responsurum.  Schnepfius,  qui  plus  reliquis 
furere  in  nos  videbatur,quantumvis  se  perstare  in  veteri  illo  sensu 
asseveret,  dixit  se  nolle  xxlirk  quidquam  in  nos  public^  docere. 

frinceps  constituit,  ut  non  Adami,  sed  Academiw*  judicio  pneil- 
ciantur  ecclesiis  qui  apti  fuerint.  Vetuit  autem  ne  ullus  omnino 
repellatur  a  sancto  ministerio,  propterea  quod'  in  negocio  Coenae 

1  Lc  landgrave  Philippe  de  Hesse. 

*  Nous  ignorons  le  nom  tie  famille  de  ce  personnage,  qui  etait  profes- 
seur  a  Marbourg. 

*  II  s'agit  ici  d'un  opuscule  atlresse  par  Lambert,  le  26  fevricr  1530,  a 
Adam  Krafft,  Tun  des  pr£dicateurs  du  landgrave  de  Hesse.  Cet  opuscule, 
publie  apres  la  mort  de  Pauteur,  porte  le  titre  suivant :  «  De  symbolo  fce- 
deris  nunquam  rumpendi,  quam  Comniunionem  vocant,  Francisci  Lamberti 
Avenionensis  confessio.  Videbis  lector,  utra  partiurn  in  Marpurgico  collo- 
quio,  veritatis  pnesidio  potentior  fuerit.  M.D.XXX.  *  (Argentorati)  petit 
in-8°  de  15  fcuillets.  On  lit  dans  la  Preface  :  «  [Fr.  Lanibertus]  non  solum 
errorem  suum  [incolloquio  Marpurgico]  agnovit,  sed  libere  ac  publico  con- 
iitens  postea,  iion  erubuit  coram  totoorbe  Deo  dare  gloriam.  Untie  et  libel- 
lum hunc  scripsit,  ^uem  se  vivo  publicari  orabat,  sed  id  felicitatis  ei  non 
contigit . . .  Sunt  autem  haec  cygni  illius  sub  mortem  dulcisona  sanctissima- 
que  verba :  «  Volo  enim  ut  mundus  sciat  me  sententiam  circa  Qrnam  Do- 
mini  demutasse.  »  Voyez  le  N°230,  n.  4. 

4  Erfuird  Schnepf,  conseiller  du  landgrave  do  Hesse  (Zuinglii  Opp. 
VIII,  445). 

"•  L'universite  de  Marbourg. 
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Dominicae  cum  Luthero  minimi  sentiat.  Vocavit  aliquoties  seorsim 
coram  se  utriiisque  sectae  fratres,  et  eos  adinvicem  commisit. 
Vicit  autem  semper  Veritas,  Lutheranis  vix  respirantibus «.  Prin- 
ceps  quoque  ipse  vivacius  quam  qui  nobiscum  sunt,  in  ipsis  con- 
gressibus  veritatem  tuebatur,  ita  ut  vel  solus  de  hostibus  turn  trium- 
phasse  videatur.  Vidisses  turn  propugnatores  humani  figmenti  tan- 
quam  semidemortuos  loqui,  baud  secus  atque  hi  qui  de  suae  causa* 
aequitate  desperant.  Et  hujusmodi  omnes  sunt  per  totam  Hessiam 
territi,  deficiuntque  multi  ab  eis  per  dies  singulos.  In  omnibus 
benedictum  nomen  sanctum  Dei,  quern  precari  toto  animo  debe- 
mus,  ut  Principem  confirmet  spiritu  suo,  servetque  ab  imprudenti- 
bus  consiliis  ac  proditoribus,  in  multasgenerationesl 

Peto,  mi  Bucere,  ut  me  certiorem  facias  de  his  quae  apud  vos 
aguntur.  Nam  qui  non  veritatem  sed  hominem  sequuntur  apud. 
nos  disseminant,  vos  jam  perplexe  tractare  mensae  sanctae  nego- 
tium,  interdictumque  a  Magistratu,  etc.  Et,  ut  apertius  loquar, 
etiam  mihi  ipsi  Adamus  et  Schnepfiw  dixerunt,  comitem  quendam 
retulisse  illis  qu6d  audierit  vos  pro  concione  dicentes  quiddam 
tale  :  «  Hactenus,  fratres,  docuimus  de  mensa  Dominica  quod  sen- 
«  simus,  nihil  vero  definimus.  Jam  vos  sedetis ;  liberum  sit  vobis 
«  sic  vel  sic  sentire;  neminem  voluimus  ad  id  deducere,  ut  hoc  vel 
« illud  sequeretur,  etc.  »  Ego  quidem,  cum  vestram  norim  con- 
stantiam,  experiarque  in  me  ipso  quanta  sit  hujus  sensus,  imo  ve- 
ritalis,  suavitas,  quantaque  certitudo  ejusdem  eruditis  a  Domino, 
nihil  talium  credidi.  Nam  etiamsi  mutarent  alii  sententiam,  non 
mutarem  ego.  Rescribe  igitur  mihi  rem  omnem,  quo  citius  licue- 
rit,  ut  habeam  quod  certo  respondeam  hominibus  illis.  Rcspondi 
quidem  illis  intrepid^,  figmentum  asserens  quod  referebatur.  Ve- 
nim  illi  contra  urgebant  testimonio  \irorum  insignium,  pnesertim 
Comitls  Gnilhermi1*  susceptoris  filii  mei8,  et  alterius  etiam  comitis. 
Quibus  tamen  nee  sic  credidi.  Opto,  ut  habeam  literas  tuas,  quas 
opponere  illis  possim.  Fac  ergo,  ut  vel  sallem  rescribassub  Franc- 
fordianum  mercatum. 

,;  (Ecolampade  eerivait  a  Z\vin2;li  le  12  fevrier  1530:  «Res  illonim 
fsc.  Lutheratiorum]  interim  in  dies  magis  ac  magis  inclinant  Lambertus 
in  Hessis,  et  multi  alii  pal  am  nobiscum  sentiunt.  Landgrnfins  quoque  ipse 
cum  Cancellario.  >  (Zuinglii  Opp.  VIII,  410.) 

7  II  est  probablement  question  ici  du  comte  Guillaume.  de  Fiirstcmhergy 
ct,  plus  loin,  de  son  frere  le  comte  Frederic. 

8  Isaac,  no  a  Strasbourg  le  29  novembre  1524  (Voy.  le  tome  I,  p.  317). 

T.    II.  Hi 
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Fertur  Argentoratum  defecisse  a  Qesare,  cum  aliquot  aliis  ur- 
bibus,  easdemque  Helretiis  junctas'J.  Dicitur  et  Argentoratum  GaUo 
a  Casare  tradilum,  et  praelia  vos  expectare.  Fac  sciamus  qua  ratione 
base  habeant,  si  nosti.  Princeps  noster  ingenlem  vim  pecuniarum 
undique  congregat,  causam  autem  ignoramus 10.  Dominus  omnia 
bene  verlal!  Moguntinus11  et  aliquot  alii  episcopi  ipsi  Principiami- 
citia  juncti  videntur  et  cum  eo  frequentes  sunt. 

Jam  vero  tandem.  Bucere.  id  de  me  agam.  Langueo  supra  mo- 
dum,  quando  sortem  expendo  meam.  Satis  quidem  juxta  carnem 
mihi  est  prospectum,  sed  moerore  pen6  conficior,  cum  Dei  donis  in 
proximorum  bonum  uti  non  possim,  hoc  est. 'cum  nulla  lingua  ex 
quatuor  quas  habeo  vulgaribus,  docere  liceat  proximos.  Scio  certo 
me  ad  id  urgeri  a  Domino,  sed  quando  nihil  speciatim  mihi  indica- 
tur,  et  non  me  cogit  peculiaris  vocatio,  persisto  in  concredita  mihi 
functione.  Utinam  esset  oppidulum  apud  Helvetios,  in  quo  vulgwn 
docere  possem,  secundum  ea  quce  accept  a  Domino!  Sic  jam,  Dei  bene- 
ficio,  instructus  sum  ut  confidam  nos  summa  concordia  Christum 
docturos.  Horreo  mores, populihujus12,  ita  ut  putem  me  frustra  in 
eislaborare:  cupio  quoque  ut,  si  me  abstulerit  Dominus,  alibi  ma- 
neat  familiola  mea;  et  cohabitet  timentibus  Dominum.  Si  praeterea 
apud  Helvetios  essem,  amicis  scriptis  liceret  commonefacere  Lausa- 
nensem  Episcopum,  olim  mei  amantissimum,  et  Lausanenses  ac  Ge- 
bennenses,  quos  olim  docut  IS.  Neque  est  quod  timeas  meum  (ut  sic 
loquar)  impetum;  jam  enim  multa  experientia  didici.  Nihil  est  effi- 
cacius  ad  persuadendum  modesta  et  solida  eruditione,  etiamsi  ar- 
guere  et  increpare  aliquando  opus  sit 

Unguis  praeterea  dedi  hoc  triennio  operam,  et,  ut  aliquid  jam 
experirer,  Hieremice  Thrcenos  ex  Hebrseo  reddidi,  et  adjecto  com- 


9  Allusion  au  traits  d'alliance  conclu  le  5  Janvier  1530  entre  Strasbourg, 
Zurich,  Berne  et  Bale  (Voyez  Sleidan ,  livre  VII.  —  Zuinglii  Opp.  VIII, 
383—384.  Fusslin.  Beytrage,  IV,  122-123). 

10  Voyez  la  lettre  de  Capiton  a  Zwingli  du  22  avril  1530  (Zuinglii  Opp. 
VIH,  446). 

11  L'archeveque  de  Mayence. 

11  Un  jeune  Studiant  zuricois,  Eodolphe  WaJlher,  ecrivait  de  Marbourg 
&  Henri  Bullinger,  le  17  juiu  1540:  «  Mores  [hujus  regionis]  omnium  cor- 
ruptissimi.  Nullum  in  hoc  Germanus  parte  inter  Papistas  et  Evan^clicae 
doctrinae  professores  discrimen  cernas,  si  morum  et  vitae  censuram  instituas.  > 
(Arch,  de  Zurich.) 

15  Voyez,  dans  le  tome  I.  le  N°  52,  n.  2,  le  N°  133,  renvoi  de  note  U> 
et  la  lettre  de  Lambert  a  l'fivdque  de  Lausanne  (X°  13S). 
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mentariolo  adpraelum  ferm£  paravi,  emittendos  sub  nundinasau- 
tumnales14.  Prophetas  quoque  meos  et  Omtica  revocabo(ut  sic  jam 
loquar)  ad incudem  oportun6,5,si  modo  hoc  ipsum  facereChristus 
donaverit.  Haecadjeci,  ne  quis  me  linguarum  studia  execrari  arbi- 
tretur,  quae  sequor,  et  quae  latinis  scribimus  curamus,  etiamsi  pa- 
rum  prosper^  cedat,  ut  dictio  nostra  mundior  sit  quim  hactenus. 
Neque  enim  aliquid  horum  etiam  grandevis  et  Deum  timentibus 
illicitum  putamus.  Curamus,  inquam,  etiam  si  parum  efficiamus. 
Tu  ergo,  Bucere,  cum  Captions,  curate  si  quis  posset  mihi  locus 
contingere  docendi  populum.  Opeiiar  interea  quid  per  vos  mihi 
Dominus  respondere  dignabitur.  Gipitonem  cupio  amice  et  humi- 
liter  ex  me  salutari,  non  mediocriter  dolens  qudd  aliquid  dissi- 
diorum  inter  nos  olim  fuerit. 

Quis  sit  is  tabellio,  intelliges  ex  alia  mea  quam  habet  epistola. 
Nulli  cupit  esse  oneri,  sed  pauper  est,  mihi  notus.  Annum  et  dimi- 
diatum  incarcere  egitapud  Tornacum,  ubi  Symon  Robe[r]tu$l* age- 
bat  olim  paroecianum.  Ultim6,  in  eculeo  suspensus  et  tortus  ac 
captivitale  damnatus,  ad  me  venit,  fuitque  domi  meae  duobus  men- 
sibus,  cui  feci  non  quod  volui,  sed  quod  potui.  Factus  est  ob  tor- 
menta  ad  labores  arduos  ineptus.  Dum  vero  tandem  nulla  vivendi 
ratio  hie  sibi  obtingeret,  iter  ad  vos  fuit  aggressus,  ut  aut  Argento- 
rati,  aut  apud  Symonem  prajdictum,  auxilium  quaereret.  Lathomus 
fuit,  jam  vero  debilitatus  cupit  aiiud  opificium.  Obsecro  le  et  fratres 
alios,  adeste  huic  Christi  confessori,  uxore  et  filio  gravato.  Scio  te 
nihil  neglecturum,  ideo  tibi  confidentiiis  scripsi.  Si  quid  vicissim  a 
me  voles,  fac  intelligam.  Etenim  si  qua  in  re  tibi  aut  aliistua causa 
gratificari  valuero,  nihil  sum  neglecturus.  Quod  huic  feceris  mihi 
factum  putabo. 

14  Cet  ouvrage  de  Lambert,  ainsi  que  plusieurs  autres  qu'il  n'eut  pas  le 
temps  d'achever,  est  reste  inedit.  Voyez  F.  W.  Hassencamp.  Franciscus 
Lambert  von  Avignon.   Elberfeld,  1860,  p.  56—57. 

15  Aux  comraeutaires  de  Lambert  sur  les  petite  Prophetes  et  sur  le  Can- 
tique  de  Salomon  que  nous  avons  deja  cites  (N°  104,  note  32,  N°  112, 
notes  5  et  7,  N°  144,  2s°  145,  note  7,  X°"  155  et  169)  il  faut  ajouter  son 
commentaire  sur  Amos,  Abdias  et  Jonas,  qui  paruta  Strasbourg,  chez  J.  Her- 
vag,  1525,  avec  une  dedicace  au  due  de  Lorraine,  dat£e  du  mois  de  juin. 

16  Dans  l'ouvrage  de  Fiisslin,  qui  a  publie  incorrectement  la  lettre  de 
Lambert,  on  lit  ici « Robetiis,  »  quoiquel'origiaal  pr£sente  une  petite  lacune 
entre  Ve  et  le  t.  On  a  tout  lieu  de  croire  que  cet  ancieu  cure  de  Tournay 
et  Simon  Robert,  pasteur  dans  le  pays  d'Aigle,  etaient  un  seul  et  meme  per- 
sonnage.  (Voyez  le  X°  2  "H  et  le  N°  234,  n.  4  J 
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Salutant  te  Btischius11,  Eybachius  noster19,  Sebastimius  et  alii 
fratres.  Salutat  te  uxor  men,  quam  prius  in  negocio  Coenae  k  me 
dissidentem  mutavit  Dominus,etmibi  concordera  fecit.  Ipsi  gloria  t 
Amen.  Ilia  et  ego  Capitonem,  Anthonium,  Sebastianum,  Martinum, 
Hedionem,  Symphorianum,  }fatliiam,  Lathomum  et  clariss[imos] 
Dante[lem]  Mueg,  Knieps,  et  Conradum  Johenu  aliosque  fratres  in 
Domino  salutamus,  non  oblilis  vestris  uxoribus 19.  Pax  vobis  omni- 
bus a  Domino  Deo  nostro  per  Jesum  Christum  Dominum  Nostrum t 
Marpurgi,  die  Lunae  post  eum  diem  Dominicum  quem  vocant  Re- 
miniscere20.  Haec  cursim  admodum  noctu,  inter  multa  negocia;  ideo 
boni  consule  incultam  neglectamque  dictionem.  Salutat  teGilbertus 
mens  carissimus,  Scotus21,  tui  studiosissimus. 

Francisgls  Lambertus  quam  maxime  tuus. 

{P.  S.92)  Posteaquam  literas  concluseram,  advenit  nuncius  refe- 
rens  optimum  fratrem  Ste[phanu]m  et  filios  ejus  peste  sublatos, 
quod  certe  et  Principi  (qui  eum  diligebat)  et  aliis  fuit  multo  dolori. 
Haecscripsi  ut,  si  opus  est,  admoneas  eos  ad  quos  rerum  ejus  cura 
pertinet.  Orate  pro  nobis.  Apud  nos  fermS  ubique,  in  oppidis  et  pa- 
gis,  hceccontagio**  vires  aecipit,  et  multi  tolluntur.  Dominus  mise- 
reatur  nostri!  Fiat  voluntas  ejus  sacrosancta44! 

(Inscriptio :)  Insigni  Christi  ministro  Mar.  Bucero,  fratri  in 
Domino  venerabili  et  amicissimo.  Argentorati. 

17  Le  celebre  humauiste  Hermann  Biischiiv*,  professcur  a  Marbourg. 
Voyez  Euricii  Cordi  Epigrammata  (1527),  in-4°,  ouvrage  tl6die  a  Philippe 
de  Hesse. 

18  Hartmann  Ybach,  ministro  de  l'eglise  de  Marbourg. 

19  Sauf  Antoine  et  Martin,  doat  nous  ne  connaissons  pas  lcs  noms  de  fa- 
mille,  la  plupart  des  personnages  mentionnSs  ici  par  Lambert  sont  desigoes 
daus  le  X°  183,  notes  23 — 28.  Daniel  Mueg  ou  Muh  6tait  stettmeister  de 
Strasbourg  en  1530.  Nicolas  Knybs  avait  rompli  les  memes  fonctions  h 
P6poque  ou  Lambert  sejournait  dans  cette  ville.  Le  nom  de  Conrad  Johem 
a  e*te  cite  plus  haut  (N8  232,  n.  10). 

20  Le  dimanche  Reminiscere  fut  le  13  mars  en  1530. 

21  L'ficossais  Gilbert  Winram  (Voyez  Hassencamp,  op.  cit  p.  56).  Lam- 
bert avait  compte  parmi  ses  eleves,  en  1527,  Patrice  Hamilton,  qui  etait 
venu  d'ftcosse  etudier  a  Marbourg,  et  doiit  il  a  raconte  le  martyre  dans  la 
preface  de  son  commentaire  sur  l'Apocalypse  (1528). 

22  Ce  Post-scriptum  6tait  rest6  iuedit. 

2*  La  peste  connue  sous  le  nom  de  <  sueur  anglaise  »  ravageait  la  Hesse 
depuis  plus  de  cinq  mois. 
24  Lambert  fut  atteint  a  son  tour  par  rSpidemie  et  mourut  le  18  avril 
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le  consistoire  de  berne  au  Conseil  de  Morat. 
De  Berne,  30  mars*  1530. 

In6dite.  Missive  originale.  Archives  de  Morat. 

(traduit  pe  l'allemaxd.) 

iSoMWAIRE.  Ordre  an  Consei!  d'envoycr  a  Benie  tous  les  predicateurs  des  eglises  voi- 

sines  de  Morat. 

Les  juges  et  jurisconsultes  du  triliunal  matrimonial  de  Berne l 
&  nos  tr£s-ehers  et  fiddles  1'Avoyer  et  le  Conseil  de  Morat. 

Que  la  grace  et  la  paix  vous  soient  donnees  par  Christ,  notre 
Seigneur  1 

Chers  amis,  nous  apprenons  que,  dans  les  endroits  ou  la  Refor- 
mation de  nos  gracieux  seigneurs  a  £16  refue2,  quelques  pr£dica- 
teurs  se  proposent  de  prGcher  la  Parole  de  Dieu  qu'ils  ne  com- 
prennent  pas  bien  eux-m£mes.  C'est  pourquoi  nous  vous  enjoignons 
express£ment  d'ordonner  a  tous  les  pnkhcateurs  des  diLs  endroits 
d'avoir  k  se  presenter  mercredi  prochain  6  avril,  a  7  heures  avant 
midi,  avec Monsieur  Farel,  votre  predicateur  de  Morat*,  devant  notre 
Consistoire,  a  Berne,  afin  que  nous  puissions  juger  de  leur  capacity 
et  de  leur  instruction  dans  la  doctrine.  Donn6  le  30  mars  1530  \ 

suivant.  Sa  ferame  et  scs  enfants  ne  tarderent  pas  a  le  suivre.  Voyez  dans 
Hassencamp  (op.  cit.  p.  5fi)  deux  lettres  adressGes  a  Bucer  par  Gerard 
Steuper,  le  d6positaire  des  dernieres  volont  *s  de  Francois  Lambert. 

1  Le  Consistoire  de  Berne,  institue  en  1528,  se  composait  de  deux  pas- 
teurs  et  de  trois  conseillers.  II  s'occupait  des  questions  de  discipline  eccte- 
siastique,  prononcait  sur  les  causes  matrimoniales  et  sur  les  revendications 
des  biens  donnas  a  1'ancienne  ftglise.  Voyez  Ruchat,  II,  14. 

2  n  s'agit  des  communes  romandes  du  Vulli/,  et  de  la  commune  alle- 
mande  de  Kerzerz  (en  francos  Chietres),  qui  avaient  depuis  quelque  temps 
des  predicateurs  de  rEvangile. 

3  Farel,  qui  fut  le  premier  pasteur  de  l'eglise  francaise  de  Morat,  pr§- 
chaitaussi  a  Meiri.  Le  14  juin  suivant,  on  lui  donna  pour  collegue  Hugues 
TurtaZy  natif  d'Orbe.  Le  pasteur  de  Peglise  allemande  de  Morat  Gtait  alors 
Con/rod  Herrmann. 

4  Cette  piece  nous  a  ete  communique^  par  M.  l'avocat  Engelhard  de  Morat. 
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le  conseil  de  fribourg  au  Conseil  de  Berne. 
De  Fribourg,  13  avril  1530. 

Inedite.  Missive  originate.  Archives  de  Berne. 

(trapcit  de  l'allemasd.) 

Sou  m  aire.  Les  magistrals  de  Fribourg  se  plaigient  «le  ce  qae,  malgre  le  voeu  de  la 
pi  apart  des  habitants  de  Meiri,  Fartl  continue  ses  predications  dans  ce  village. 

Salut!  Nous  avons  £te  informfe  que  quelques-uns  de  nos  sujets 
et  des  \6tres  habitant  Meiri  se  sont  adress£s  a  vous  pour  obtenir 
un  pr£dicateur ;  mais  la  majority  s'est  prononc£e  chez  eux  pour  con- 
server  la  messe.  Nous  vous  prions,  en  consequence,  de  vous  en  te-* 
nir  a  cetle  decision,  et,  conformement  au  traile  de  paix,  de  ne  pas 
leur  envoyer  depr£dicateur  * ;  ceux  qui  ne  veulent  pas  assister  a  la 
messe  peuvent  alter  a  Morat  entendre  le  sermon. 

Nous  devons  de  plus,  chers  et  fideles  confed£r£s,  vous  faire  sa- 
voir,  comme  d£j&  nous  avons  eu  Toccasion  de  vous  en  instruire,  k 
quel  point  les  propos  que  tient  Farel centre  le  cure  de  Jtf«Vi2,qu'il 
traite  de  meurtrier  des  Ames  parce  qu'il  (lit  la  messe,  nous  sont 
p£nibles  a  nous  qui  tenons  la  messe  pour  bonne  et  salutaire.  Vous 
pouvez  appr^cier  de  quelle  mantere  il  se  conforme,  en  agissant 
ainsi,  au  traite  de  paix  et  a  nos  communes  instructions.  Mais,  quant 
a  nous,  nous  ne  saurions  soulTrirqifilnteprise  de  telle  fafonnotre 
aulorite  et  la  votre  en  n'en  tenant  nul  compte,  et  nous  vous 
prions  en  consequence  de  rappeler  au  dit  Farel  que  la  majority 
s^tant  prononc£e  a  Meiri  pour  la  messe 3.  il  doit  s'abstenir  de  Ian- 

1  Voyez  le  X°  271,  note  5. 

*  C'etait  Henri  des  Freres  (en  latin  a  Fratribus),  sous-prieur  de  Pab- 
baye  de  Fontaine- Andr6,  pres  de  Neuchatel,  et  plus  tard  ministre  de  l'fivan- 

gile.  (Voyez  J.- F.-L.  Engelhard.  Darstellung  des  Bezirks  Murtcn.  Bern, 
1840,  p.  78  et  87.) 

5  La  correspondance  entre  Berne  et  Fribourg  ne  nous  fournit  pas  le 
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cer  contre  te  curt,  k  proposdMcelle,  de  grossteres  injures.  Nous  ap- 
prendrons  ainsi  que  vous  voulez  agir  envers  nous  comme  vous 
d6sirez  que  nous  agissions  k  votre  6gard  en  ce  qui  concerne  Fob- 
servation  du  traits  de  paix,  Slant  prGts  d'ailleurs  &  vous  offrir  en 
lout  temps  nos  bons  offices 4.  Ce  xni  avril,  Tan,  etc.,  xxxe,  a  5  heu- 
res  apr£s  midi. 

L'AVOYER  ET  LE  CONSEIL  DE  LA  V1LLE  DE  FRIBOURG. 
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boniface  wolfhard  h  Guillaume  Farel,  k  Morat. 
De  Strasbourg,  vers  la  fin  d'avril  1530. 

Autographe.  Bibl.  des  pasteurs  de  Neuchatel.  Ruchat,  II,  523. 

Soxmaire.  Les  services  que  j'ai  du  rendre  a,  diverges  personnes  m'ont  empeche  jua- 
qu'ici  de  m'acquitter  envers  vous ;  j'espdre  cependant  vous  prouver  que  je  n'oublie  pas 
vos  bienfaits.  J'aurais  pu  echanger  ma  chaire  d'hdbreu  a  Strasbourg  contre  celle  de 
Bale;  mais  j'ai  prefere  qu'on  nommat  a  ces  fonciions  S&astien  Munater,  car  c'etait 
l'unique  moyen  de  lui  faire  abandonner  sa  robe  de  moine.  Caption  et  £ucer  conti- 
nent leurs  lecons  publiques  sur  I'Ancien  Testament.  On  menace  notre  ville  du  cour- 
ronx  de  l'Empereur ;  mais  Dieu  aura  pitie  de  nous.  Je  vons  recommande  le  frere 
qui  vous  remettra  la  presente  :  il  est  en  butte  a  bien  des  epreuves. 

Salutem  a  Domino !  Qu6d  pridem  nullas  ad  te  dedi  Utteras,  Fa- 
relle  charissime,  haud  inde  factum  putes  qu6d  tuorum  in  memeri- 

moyen  de  contr61er  cette  assertion.  Nous  savons  settlement  que  Berne  avait 
ordonne\  le  5  mars  precedent,  a  ses  deputes  de  rechercher  et  de  punir 
ceux  qui  avaient  detruit  de  leur  propre  chef  les  images  et  les  autels  a  Meiri 
(Instructions-Buch,  A,  f.  393  b).  La  Reformation  fut  re^ue  a  Meiri  a  la 
pluralite  des  suffrages,  en  presence  des  deputes  des  deux  villes,  le  dimanche 
22mai  1530.  (Id.  Ruchat,  II,  190.) 

*  On  lit  dans  le  Manuel  du  Conseil  de  Berne  du  23  avril :  «  ficrire  a 
Fribourg,  an  sujet  de  Farel,  qu'on  no  lui  a  nullement  recommande  d'agir 
ainsi  a  Meiri.  Les  deputes  doivent  rechercher  en  quoi  il  a  viole  le  traite" 
de  paix,  et,  le  cas  6ch6ant,  Messieurs  feront  justice.  iScrire  a  Farel,  que, 
comme  on  n'a  pas  encore  vote"  sur  la  messe  a  Meiri,  on  ait  a  y  proceder 
dfcs  demain,  pour  que,  suivant  le  vote,  le  cure  continue  a  la  dire  ou  quitte 
la  place.  »  (Extraits  communiques  par  M.  Maurice  de  Stilrler.) 
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loruni  oblitus  fuerim ;  sed  semper  in  ammo  habui  meo.  nun  litteris 
sed  re  ipsa,  meam  erga  te  gratitudinem  testari1.  Quae  lainen  repen- 
dendi  officii  facultas  in  hunc  usque  diem  me  destituit,  non  quod, 
genio  indulgens,  mea  sic  decoquam,sed  nescio  quo  fato,  dum  alios 
juvare  cupio,  ipse  subinde  jacturam  facio.  Nam  boc  anno,  cuidam 
pauperi,  fame  cum  uxore  el  liberis  laboranti,  ne  inedia  absume- 
retur,  16  aureos  mutuo  dedi,  quos  ille  bona  fide  remunerare  pol- 
licebatur.  aflirmans  plura  sibi  a  suis  creditoribus  deberi.  At  interim 
ille  nihil  reddit  neque.  ul  opinor,  porro  reddilurus;  neque  ego 
banc  jacturam  niagnifacio,  nisi  quod  interim  amicorum  beneficentiae 
respondere  minus  possum.  Ne  igilur  tu  putes  me  tibi  perpetuo  in- 
gratum  fore.  Sed  redibitaliquando  adte  beneficiuni  tuum  velcum 
foenore.  nam  quod  dilTerlur,  juxta  proverbium,  non  aufertur. 

Ca3tenim.  quod  ad  me  attinet,  adhuc  in  prislina  conditione  sum2, 
nactus  interim  foeliciorem  (nam  anno  abhinc  Basilwam  revocabar 
ad  leclionem  Ebra?am,  honestissimumque  milii  stipendium  oblalum 
fuit 8),  nisi  sat ius  duxissem  hac  conditione  Munsterum*  &  cuculla 
posse  avelli.  lta  enim  plerique  nostrum  Deo  fidimus,  ut  vike  genus, 
utcunque  cum  lllo  pugnet,  non  mutemus,  nisi  parata  antea  ubi  foe- 
liciter  vivamus.  Condilione  extractus  est  hac  persuasione,  quod 
nullis  anlea  exhortationibus  poterat,  ut  plan6  inde  agnoscam.  Chri- 
stum, si  militibus  suis  terrenam  fcelicitatem  promisissel,  longe 
plures  habilurum  fuisse  qui  illi  mererent.  Gaudeo  tamen  quacun- 
que  occasione  a  Satanaj  ministerio  ereptum. 

Capito  et  Bucevus  adhuc,  more  suo,  pradegunt;  hie  Jesaiah,  ille 
Exodum.  Multa  nobis  in  dies  minantur  (sic)  a  Ccesaremm,  quibus 
ferlur  Rex  Galliarum  pnesidio  fore.  Fiat  quod  bonum  visum  fueril 
Domino !  Nos  quidem  extrema  quieque  sumus  commeriti:  speramus 
tamen  Dominum  ob  Verbi  sui  gloriam,  quod  inde  tamen  non  con- 
culcaretur.  nobis  fore  mitissimum  Palrem.  Bucerus  nunc  a)didit 

1  Voyez  leN°  255,  renvoi  de  note  14. 

2  Voyez  le  N°219,  renvois  de  note  12  et  13. 

s  On  lit  dans  la  lettre  d'CEcolarapade  a  Wolfhard  du  10  mai  1529 : 
c  Decrevit  Senatus  Basilicnsis  tibi  nuntiem,  ut  hue  quam  primum  remigres, 
professurus  Hebraica  .  .  .  Honesta  tecum  agetur  conditione,  ni  fallor,  et 
non  minore  quam  isthic.  »  (Voy.  J. -J.  Herzog.  (Ecolampad's  Leben,  II,  298.) 

4  Sibastien  Minister,  celebre  hebral'sant,  n6  en  1489  a  Ingelheim  dans 
le  Palatinat.  Apres  avoir  etudie  a  Heidelberg,  puis  a  Tubingue,  il  devint 
aumonier  ilerfilecteurPalatin.  Pendant  Tet6  de  1529,  il  fut  appete  a  Bale 
comme  professeur  d'Mbreu.  II  etait  entr6  en  1504  dans  TOrdre  desFreres- 
Mineurs. 
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Apologiam  in  Erasmum*.  Vereor  ne  si  mordere  invicem  perrexe- 
rimus,  tandem  aliquando  consumamur. 

Tu  optima  vale,  Farelle  charissirae,  cum  Simone  et  fratribus, 
quos  omnes  salvere  cupio.  Uocor  mea  te  ut  virum  Dei  plurimum 
salutat.  Hie  litterarum  tabellio  aliquot  diebus  apud  me  egit,  vir,  ut 
videtur,  probus  ac  verus  Israelita.  Varia  cruce  premitur.  Rogo  ut 
illi  pro  humanitate  adsis. 

Argentina,  post  Pasclia 8.  Anno,  etc.,  30. 

BONIFACIIS  VOLFHARDUS. 

(Inscriptio :)  Guillielmo  Farello  amico  et  fratri  suo  cbarissimo. 
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(ECOLAMPADE  a  Ulric  Zwingli,  a  Zurich. 
DeBMe,  4  mai  1530. 

Zuinglii  Opera,  ed.  cil.  t.  VIII.  p.  450. 

&OMMA1RE.  Les  eveques  et  les  theologiens  sevissent  en  France  contre  les  Evangeliques. 
Le  Roi  menace  tin  feu  Gerard  Roussel  et  Le  Fevre  d'fitapUs. 

....  Gallia  tardius  accedetCliristo '.  Nunliant  enim  qui  inde  hoc 
Pasc[h]a 2  venerunl,  Episcopos  el  Theologos  multum  grassari  in 
eos  qui  Christum  profilentur3.  Ad  quod  non  solum  tacel  Rex,  sed 
et  minatur  ignem  doctissimis  Gerardo  Rufo  et  Jacobo  Fabri,  et  aliis, 

5  C'6tait  une  R6ponse  a  Tecrit  suivaut  publie  a  Fribourg  en  Brisgau,  vers 
la  fin  de  decembre  1529 :  *  Epistola  Des.  ErasmiBot.  contra  quosdam  qui 
8e  falso  jactant  Evangelicos.  >  Petit  in -8°  de  28  feuillets. 

6  Paques  tomba  en  1530  sur  le  17  avril. 

1  (Ecolampade  ecrivait  a  Zwingli  le  30  mars  pr6c6dent :  «  De  Gallis 
mini  parva  spes  est.  Qnavis  enim  ratione  potius  quam  Evangelii  praetextu, 
conciliari  posse  videntur.  Utinam  saperent!  »   (Zuinglii  Opp.  VIII,  442.) 

*  C'est-a-dire,  aux  environs  du  17  avril. 

5  C'est  en  fe>rier  1530  qvCAntoine  Saunter ,  n6  aMoirans  en  Dauphin^, 
fut  saisi  a  Paris,  ou  il  fut  retenu  prisonnier  pendant  plus  d'une  annee,  « a 
%  cause  de  quelques  lectres  qu'il  devoit  avoir  envoye  a  Guillaume  Farel.  » 
(Voyez  la  lettre  de  Berne  du  29  avril  1531.) 
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nisidissmserint8ororiqtiodpemuiserunt,\\i]eoque  optimos  nostra 
amicos  qui  illic,  valde  sibi  metuere 4.  Quod  si  jam  reiuctatur  Do- 
mino, periculum  est.  ubi  receperit  vel  non  receperit  liberos*,  per 
hypocrisin  simulaturum  Evangelium 
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marguerite  de  navarre  au  Grand-Maitre  Anne  de 

Montmorency. 
(De vers  la  fin  de  mai  1530  *.) 

F.  G6nin.  Lettres  de  Marguerite  d'Angouteme.  Paris,  18419p.  279. 
Manuscrit  original.  Biblrotheque  lmp£riale.  Fonds  B6thune, 

n°  8514.  f.  79. 

£oMMAUtE.   La  reine  <le  Navarre  fait  prier  le  Roi  d'accorder  an  conge  d  Lt  Fl*r% 

d' Staphs. 

Mon  nepveu 2. 

. . .  Le  bon  liomme  Fabry  nra  escriptqu'ils'est  trouve  ung  pea 

nial  a  Bloys2,  avecques  ce  qifon  Ta  voulu  fascherpardela.  Et  pour 

changer  d'air,  [il]  iroit  voulentiers  veoir  ung  amy  sien  pour  ung 

temps,  si  le  plaisir  du  Roy  estoit  luy  vouloir  donner  congte.  II  a 

1  Voyez  la  piece  suivante. 

"•  Les  deux  tils  du  Roi  gardes  en  Espagne  comme  otages  rentr&rent  en 
Franco  au  mois  de  juillet  suivant. 

1  M.  Genin  croit  que  cctte  lettre  fut  ecrite  a  Fontainebleau  pendant  l'au- 
tomne  de  1531.  Cc  serait  trop  tard  (Voy.  la  note  5).  On  ne  peut  pas  non 
plus  avec  M.  Graf  la  rapporter  a  1'epoque  qui  suivit  immediatement  le  sup- 
plice  de  Berquin  (avril  152!)),  car  nous  avons  vu  que,  deux  mois  plus  tard, 
Le  lecrc  etait  encore  precepteur  des  enfants  de  France  (N°  260,  renvoi 
de  note  7). 

3  Anne  de  Montmorency,  ne  en  avril  141)2,  marechal  de  France  et  grand- 
maitre  de  la  maison  du  Roi.  II  avait  epouse  (le  10  Janvier  1526)  Madelame 
de  Tendc  Savoie,  tille  du  Batard  de  Savoie,  Ponclc  de  Marguerite.  La  reine 
de  Navarre  etait  done  proprement  la  cousine  germaine  de  Montmorency  et 
non  sa  tante  (Voyez  Genin,  I,  163,  210  et  278). 

*  On  ne  connait  pas  le  moment  precis  ou  Le  ffltre  avait  quitte  St-Ger- 
main  (N°  232,  n.  8)  pour  revenir  a  Bloix. 
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mis  ordre  en  sa  librairie 4,  cotte  les  livres,  et  mis  tout  par  inven- 
taire,  lequel  il  bailie ra  a  qui  il  plaira  au  Roy.  Je  vous  prie  deman- 
der  son  congte  au  Roy 5,  et  me  faire  sgavoir  de  sa  bonne  sante  et 
de  vos  bonnes  nouvelles,  et  ferez  singulier  plaisir  k  celle  qui  est 

Vostre  bonne  tante  etamye,  Marguerite. 
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les  paroissiens  de  tavaxnes  l  au  Conseil  de  Berne. 

De  Tavannes,  5  juin  1530. 

Manuscrit  original.  Archives  de  Berne.  Ruchat  II,  p.  494*. 

Sommaire.  La  pavoisse  reformee  Uo  Tarannea  remercie  MM.  de  Berue  de  hii  avoir 
donne  un  pasUur  jvangelique.  Kile  se  recomniande  A  leur  protection. 

Nostre  tr£[s]-redotter  Signieurs,  nostre  Signieurs  de  Berne,  a 
vostre  humble  (sic)  grace  et  signorie  nous  recommandons,  vous 
mercians  humblemen  de  cella  que  nous  av£s  rescrip,  et  tramis 
[1.  envoys]  ung  prechieurs  pour  nous  dfinnncer  la  saincte  Euangile  de 
Dieu,  laquelle  nous  avons  receu  et  colons  civre  a  ilcelle  [I.  selon  icelle  s] 

4  Le  Fevre  etait  conservatour  de  la  bibliothique  dn  chateau  de  Blois, 
fondee  par  Louis  XII.  (Voyez  L.  de  la  Saussayc.  Hist,  du  chateau  de  Blois, 
p.  186,  cite  par  M.  Graf,  Zcitschrift  far  die  hist.  Theologie,  1852.) 

s  Le  conge  demande  fut  accorde,  et  I*  Fevre  alia  chercher  un  asile  a 
la  cour  de  Marguerite,  a  Nerac.  Les  paroles  suivantes  d'firasme  renfer- 
ment  peut-etre  une  allusion  a  ce  depart  de  Le  Fevre  :  «  Faber  Stapulensis, 
ut  Enoch,  assumptus  est  a  rege  Gallorum,  qui  vetuit  ne  quis  vel  in  ilium  vel 
pro  illo  scriberet.  »  (Lettre  a  TevOque  d'Augsbourg  du  11  aout  1530.) 

1  Le  village  de  Tacannes  est  situe  dans  la  vall6e  de  ce  nom,  entre  Bienne 
et  Porentruy.  Cette  valine  et  celle  de  Moutier-Grandval  appartenaient 
alors  a  KEveque  de  Bale,  mais  les  habitants  avaient  conclu  avec  les  Bernois, 
en  1486,  une  alliance  de  com  bourgeoisie. 

*  Cette  lettre,  ecrite  de  la  main  du  ministre  Claude  tie  Glantinis,  n'est 
reproduite  qu'en  partie  dans  Touvrage  de  Ruchat,  qui  en  a  modernise  Por- 
thographe 

*  Farel,  qui  se  trouvait  encore  a  Moral  le  2:J  avril  (S°  288,  n.  4),  s16tait 
rendu  quelques  jours  plus  tard  a  Tavannes,  accompagne  d'Antoine  Frornent. 
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et  jtute  vostre  bonnr  reformation*,  et  Dieu  nous  donne  la  grace! 
A  men. 

Xostre  trte-redobt6s  Signieurs.  nous  vous  prions  [>our  Dieu 
que  il  vous  playse  de  nous  ordonner  ilcelluy  pr£chieur  de  vostre 
pais  * ;  car.  i>our  le  inestre  [1.  mettre]  de  nostre  pais,  nous  doubtoa* 
que  nous  ne  fessions  deplaysir  a  Montf  de  Balle  *  et  ausy  a  Mon- 
sieur de  Ballelay*.  qui  est  collateur  de  nostre  perroche.  Et  ausy 
Mon#  de  Balle  a  fait  fayre  a  tous  mandemen  par  toule  sa  terre 
pour  lews  profltz,  fors  que  a  la  nostre  perroche;  pourquoyje 
doubtons  que  le  dy  Monsr  ne  ay[f  quelque  affections  contre  nous. 
Pour  quoy,  nostras  honnorer  Signieurs.  nous  nous  recommandons 
tout  jour  a  \ostre  bonne  garde  et  a  vostre  tres-chrislienne  bor- 
gesie.  De  celluy  prdchieurs  que  vous  nous  a\6s  tramit,  si  vous  le 
nous  mettfo.  nous  volons  favre  vostre  cominandemen.  et  si  Monsr 
de  Ballelay  nous  vouloit  mestre  ungaustre.nous  vous  prions  hum- 
blenient  que  il  soil  examiner  comme  soffisant.  aflin  que  la  chose 
demeure  entieremen. 

Item,  nostre  tres-redoubter  Signieurs.  humblemen  >ous  prions 
que  il  vous  pla.vse  de  rescripre  et  envoyer  vostre  mandemen  a 
Momrde  Ballelay.  que  il  nous  preste  ou  vende.  pour  bient  paier.  du 
bles.  car  illent  [1.  il  en]  ast  ass£s :  mais  il  le  vent  bien  dehors  du 
pays  par  grosse  quantity :  pour  quoy  ne  scavons  pour  quoy  il  le 
fayt.  Pour  quoy,  nostras  tras-redoubterSignieur,  nous  vous  prions 
humblemen  tant  comme  vostres  humble  suhjet.  de  il  advoir  le  re- 

€  II  entra  dans  lc  temple  ((lit  ce  dernier),  et  ainsi  que  leur  prestre  disoit  en- 
cores sa  messe,  il  fit  un  presche  d'unc  telle  vehemence  et  efficace,  qu'incon- 
tinant  qu'il  l'eust  acheve,  tout  le  peuple  assistaut  d'un  accord  mit  bas  les 
images  et  les  autels.  »  (Bibl.  Publ.  de  Geneve,  manuscrit  n°  147.  —  Actes 
et  Gestes  raerveilleux  de  la  cite  de  Geneve,  6d.  Revilliod,  p.  11.) 

*  Farel  avait  laiss6  dans  la  paroisse  de  Tavannes  son  collegue  Claude 
de  Glantinis.  C'etait  un  ancien  pretre,  natif  d'Yverdon,  et  qui  avait  recti 
les  ordres  a  Lausanne  en  1521. 

5  L'eveque  Philippe  de  Gundelsheim.  A  la  nouvelle  des  changements 
accomplis  a  Tavannes,  et  dans  les  villages  voisins,  il  s'^tait  plaint  tres-vive- 
ment  aux  Bernois.  Le  Couseil  de  Berne  le  pria  de  pardonner  a  eeux  qui 
avaient  brise  les  images  dans  quelques  paroisses,  contre  la  pluralitc  des  suf- 
frages, et  de  donner  un  ministre  a  l'eglise  de  Tavannes,  conjointement  avec 
l'abbe  de  Bellelay,  qui  en  6tait  le  collateur.  (Voyez  Ruchat,  II,  194,  le  Ma- 
nuel du  Conseil  de  Berne,  seance  du  9  mai  1530,  et  la  lettre  de  ]'6v6que  de 
Bale  aux  Bernois,  datSe  de  Bellelay  le  13  juin  1530.  Arch,  de  Berne.) 

c  Nicolas  Schnell,  bourgeois  de  Bicnne.  L'abbaye  de  Bellelay,  au  N.-O. 
de  Tavannes,  etait  de  Pordre  des  Pr£montr£s. 
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gard.  Non  austre  chose,  sinon  que  nostre  Signieur  Dieu  vous  man- 
tienne  en  prosp&rite!  Amen.  Donn£e  le5  jour  de  Juin  1530. 
Par  le  tout  vostres  humble  serviteurs  et  liable  subjet 

le  Mayre  et  perrochiens  de  Tavanez. 

(Suscriptian :)  A  nostre  tr6-redoubter  Signieur.  nous  bont  Si- 
gnieurs  de  Berne. 
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le  conseil  de  berne  au  Conseil  de  1  a  Neuveville. 

De  Berne,  8  juin  1530. 

lntklite.  Minute  originale.  Archives  de  Berne. 

(trapuit  de  l'allemand.) 

SoifM aire.  Bcrae  s'oppose  il  ce  que  la  decision  du  dilfiirend  qui  s'est  eleve  eutre  Farel 
et  le  cure  de  la  Neuveville  soit  remise  a  I'ltvique  de  Lausanne. 

Notre  amicale  salutation,  etc.  Aujourd'lmi  a  comparu  devant 
nous  Maitre  Guillaume  Farel,  pr&licateur  &  Aigle,  lequel  nous  a 
informs  qu'il  avait  616  ces  jours  derniers  dans  voire  ville,  et  qu'il 
y  avait  annonce  PEvangile  tfapr^s  nos  ordres.  Nous  lui  avons  en 
effet  remis  une  letlre  patente  adressge  k  tousnos  allies^finqu'ils 
veuillent  bien  lui  accorder  toutes  les  facilil&s  n^cessaires  pour 
prScher  la  Parole  de  Dieu '.  (Test  ce  qu'il  a  fait  chez  vous  en  con- 
sequence, et,  a  cette  occasion,  il  s'est  6lev6  entre  lui  et  run  de  vos 
cures2  une  contestation  a  propos  de  laquelle  il  a  et6  cite  devant 
vous,  puis,  aprfr>  un  long  d£hat.  renvoyG  sur  votre  ordre  devant 
rEvtque  de  Lausanne 3. 

1  Voyez  le  N°  271,  note  6,  et  le  N°  303,  note  4. 

*  Ce  cur£,  qui  6tait  primicier  de  la  Neuveville,  s'appelait  Pierre  Clerc 
ou  Cliri  (N°  2fW,  n.  1). 

3  L'ordre  auquel  Berne  fait  ici  allusion  avait  ete  donne  a  Farel  par  le 
maire  et  le  Conseil  de  la  Neuveville  le  1"  juin  precedent.  (N°  290,  n  1.) 
On  est  done  autorise  a  croire,  que  Farel  etait  arrive  a  la  Neuveville  vers 
la  fin  de  mai,  apres  avoir,  depuis  ses  predications  a  Morat  pendant  le  mois 
d'avril,  evangelise  la  vallee  de  Tavannes   et  celle  de  Moiltier-Gratvlval. 
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(Test  avec  un  grand  £tonnemenl  que  nous  avons  appris  ce  trai- 
tement  fail  a  Tun  des  n6tres,  et  le  peu  d'egards  que  vous  avez  mon- 
lr6  pour  notre  lettre.  Quoique  le  dil  Fare!  soil  prGt  a  se  rendre  & 
Lausanne,  nous  ne  pouvons  le  lui  permettre,  car  c'est  a  notre  insf u 
el  sans  notre  volonte  qu'il  y  a  consenti ;  aussi  vous  invitons-nous 
en  vertu  de  notre  combourgeoisie  a  reldcher  sa  caution.  Toutefois, 
afin  que  la  chose  se  decide  tegalement,  nous  vous  prions  de  fixer 
chez  vous  des  assises  judiciaires,  el  de  nous  faire  connaitre  parle 
present  porteur  le  jour  que  vous  aurez  clioisi;  car  nous  voulons 
assister  de  nos  conseils  devant  la  Justice  le  susdil  Farel,  comrae 
£tant  Tun  des  nGtres. 

Vous  voyez  done  rintenH  que  nous  mettons  a  la  chose,  et  e'est 
pourquoi  vous  devez  faire  Sgalement  comparaitretea/r^  devant  le 
tribunal.  Nous  ne  pouvons  permettre  que  Farel  ou  tout  autre  des 
nOtres  soit  cil6  devant  rEveqne  de  Lausanne  ou  ses  pareils,  pour 
motif  de  religion 4.  Puisque,malgr£  notre  invitation  a  assister  a  notre 
Dispute,  ils  n'y  ont  point  paru,  chacun,  m6me  le  moins  intelligent, 
peut  facilement  comprendre  quelle  est  leur  incomp&ence  dans  ces 
matures.  En  envisageant  ainsi  touie  cette  affaire,  et  en  ayant  plus 
a  coeur  Thonneur  de  Dieu  que  le  bavardage  des  hommes.  vous 
vous  en  trouverez  recompenses  dans  vos  personnes,  dans  votre 
lionneur  et  dans  vos  biens.  Ce  vm  juin,  Tan,  etc..  xxx. 

L'AVOYER  ET  LE  CONSEIL  DE  BERNE. 
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le  cokseil  de  fribourg  au  Conseil  de  Lausanne. 
DeFribourg,  13  juin  1530. 

Archives  de  Fribourg.  Atemoires  de  la  Soc.  d'Hist.  du  canton  de 

Fribourg.  t.  II.  p.  126. 

Sommaire.  MM.  de  Fribourg  recommandent  au  Conseil  de  Lausanne  de  ne  pas  per- 

4  Les  magistrate  de  la  Neuveville  ayant  niaintenu  lour  decision  du  lerjuin, 
Berne  permit  enfin  a  Farel  de  se  rendre  ft  Laumnne.  (Voyez  Ruchat,  II, 
272,  et  la  lettre  suivante.) 
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mettre  a  Font  de  precher  dans  leiir  ville,  et  ils  les  exhortent  a  rester  fiddles  a 
t  rancienne  foi  chretienne.  » 

Nobles,  etc.  Nous  entendons  comment  Farellus  doibt  venir  en  vostre 
ville *,  et,  ainsin  que  nous  vient  a  notice,  pour  ce  qu'ii  a  parte  a 
Tencontre  des  Sacrements,  le  cure  de  Neuveville  s'est  oppos^e  et 
vous  a  ditt  du  contraire ;  [c'est]  pourquoy  le  cas  s'es[t]  mys  par 
Levant  nostre  tr£s-haut  Seigneur  Monseigneur  de  Lausanne.  Dont 
pouvons  considGrer  comenl  par  ci-devant  le  dit  Farellus  a  este  en 
vostre  ville,  pensant  semer  de  la  semence  ainsin qu'il  a  fail  allieurs *. 
Et  nedoubtom  poynt  qu'il  ne  presume  de  y  faireautant  content  U  a 
/ait  aulx  autres.  ou  plus,  s^il  a  oreilliez  [1.  **'  on  lui  \wete  Voreille\ 
dont  il  pourroit  sourdre  gros  inconvenient,  coment  bien  pouv6 
consid6r&  Et  pour  ce  que  sommes  entenus  par  nostre  combour- 
geoisiede  6viter  vostre  domage  et  procurer  vostre  prouffit  ethon- 
neur,  vous  avons  voluz  avertiz  ay  considtrer  la  consequence, — vous 
priant  qu'il  vous  playse,  tant  qu'il  nous  est  possible,  que  veuilte 
consider^  coment  nostre  combourgeoisie  a  est6  faicte,  et  en  quelle 
foys,  k  sfavoir,  Tancienne  foy  crestienne.  Que  a  celle  foy  ne 
vuillit  [1.  veuillez]  faillir,  ainsin  que  av6s  promis  et  ja  paravant  ar- 
rests par  vostre  peupple8,  —  et  que  */  le  dit  Farellus  voulloit  pre- 
scher,  que  y  resists,  et  non  le  voulloyr  oyr,  ainsi  que  nous  avons 
parfaicte  fiance  en  vous  que  veudryG  [1.  que  vous  voudrez]  en  tous 
poynt  tenir  la  combourgoysie,  sans  designer  les  droyt  qui  yl  sont 
reserves  :  dont  de  nostre  coustG  y  somraes  d'entterement  en  voul- 
loyr, et  quant  le  scaurons  desservir  envers  vous,  nous  trouver^s 
tout  prest  [a]  vous  faire  plaisir  et  service.  Surce  priant  leCrSateur 
que  k  voz,  tr&-chiers  et  feaulx  combourgeois,  vous  done  hone 
vie  et  longue.  Datum  xui  Junii,  anno  xxx. 

L'Advoyer  et  Conseil  de  Friburu. 


1  Voyez  la  lettre  pr6c6dente,  note  4. 
*  Voyez  les  N~  262—266. 

5  Allusion  &  la  resolution  que  les  bourgeois  de  Lausanne  avaient  prise 
le  13  d£cembre  1528  (N°  264,  n.  1). 
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le  conskil  de  berne  au  Conseil  de  Fribourg. 

De  Berne,  23  juin  1530. 

Inedite.  Minute  originale.  Archives  de  Berne. 

(traduit  de  l'allemaso.) 

Sommaire.  MM.  de  Berne  fie  plaignent  des  bruits  mensoneers  que  le  Docteur  Conrad 

Treyer  a  repandus  an  sujet  de  Ford. 

Salut!  Nous  avons  appris  que  le  Docteur  Conrad  Treyer,  Provin- 
cial1, r6p£te  ainsi  que  d  autres,  que  Maitre  Guillaume  Farel  n*a  pas 
pu  r6ussir  a  maintenir  sa  doctrine  a  Lausanne,  mais  qu'aprte  y  avoir 
6t6  vaincu  il  s'est  enfui.  On  sait  assez  ce  qu'on  doit  penser  de  la  v6- 
rit6  de  cette  assertion,  et  le  Provincial  lui-m6me  pourrait  temoigner 
du  contraire,  car  il  setrouvait  alors  &  Lausanne  de  sa  personne  et 
il  sait  tr£s-bien  ce  qui  s'y  est  pass62.  En  presence  de  telles  fausse- 
t6s,  qui  portent  atteinte  a  Fhonneur  de  Dieu  et  a  la  v6rit6  6vang6- 
lique,  nous  n'avons  pu  nous  dispenser  de  nous  adresser  k  vous, 
pour  que  Pon  cesse  de  tenir  parmi  vous  un  langage  aussi  raenson- 
ger  et  qui  n'est  propre  qvfk  egarer  les  simples.  Prenez  notre  re- 
quite en  bonne  part,  et  que  Dieu  vous  octroie,  comme  a  nous  tous, 
sa  pr6cieu.se  paix!  Ce  23  Juin  1530. 

L'AVOYER  ET  LE  CONSEIL  DE  BERNE. 


1  Voyez,  c'ans  le  tome  I,  le  X°  138,  note  7. 

2  Le  passage  suivant  des  Registres  du  Conseil  de  Lausanne  et  la  lettre 
adressee  par  lui  a  MM.  de  Berne,  le  27  juin  (N°  2D6),  nous  apprennent  ce 
qui  s'etait  passe  a  Lausanne,  au  sujet  de  Farel:  «  Die  Mercurii...  xv«  Ju- 
gnii  [15301...  Super  quibusdam  literis  parte  Dominorwn  Bernensiwn  per 
certos  eorum  ambassiatores  apportatis,  qui  adducerunt  et  accomitaverunt 
Magistrum  Guillelmum  Faret,  qui  hue  Lausannam  venit  remissus  per  cu- 
riam temporalem  sen  officiarios  Boneville...  ad  R.  D.  nostrum  Laiisannen- 
sem...  fuit  deliberatum  alloqui  Dominos  Officiarios,  propter  absentiam  pne- 
libati  R.  Domini  nostri.  > 
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le  conseil  de  lausanne  au  Conseil  de  Berne. 
De  Lausanne,  27  juin  1530. 

In£dite.  Manuscrit  origiual.  Archives  de  Berne. 

^>OSm aike.  Les  magistrats  de  Lausanne  informent  MM.  de  Berne  de  ce  qui  s'est  passe 
lore  de  la  conxparution  de  Farel  devant  It  Conseil  Spiscopal. 

Nous  le  Bourgoz-maistre  et  Conseil  de  laz  cite  de  Lausanne,  a 
vous  magnifiques  et  tr£s-honnor£s  Seigneurs  vous  actestons  coinine 
voz  ambessadeur  ont  est6  icia  Lausanne  le  mecredy  quinsiesme  de 
Juing,  lesqueulx  on[t]  faict  la  charge  en  leur  instructions  continue 
[I.  contenue].  Auquel  satisfaisant  furent  commis  aucuns  de  nostre 
pars  pour  assister  et  fayre  compagnye.  Lesquel[s]  ensemble  s'en 
alterentvers  le  Vicayrede  nostre  R.  Seigneur  Monsieur  de  Lau- 
sanne, lequel  ayant  ensemblG  [1.  assemble]  le  conseil  Episcopal  et 
ouy  tantvous  diet  ambess[ad]eurs  comme  nuiistreGuiUUtunie  Faret, 
leur  fut  faict  responce  ainsi  comme  av&s  eu  par  escript !.  Laquelle 
responce  faicte,  se  prGsenta  le  diet  maistre  Guilliaume  Faret, 
disant,  que  $7/  [y]  avoit  aucuns  qui  rousisse  [1.  voulut]  dire 
quW[t]  eusse  prescher  ouanuncer  1a  Parolle  de  Dieu  on  de  VEvangille 
contre  la  verite,  qu\C\  estoit  prest  et  apareille  de  luy  respontlre.  Et 
de  ce  appella  les  assislens  en  tesmoniage.  Auquel  ne  fu  rien  respondu 
sinon  comme  dessus.  Et  cecy  nous  a  ainsi  este  relater  par  nous 
[l.nos]  commis, moyennant  leur  seremans.  Pourquoyavons  volu,  en 
signe  de  v6rite,  la  presente  eeller  de  nostre  ceaulx.  Donne  le  xxviim6 
•le  Juing.  Anno  xxx. 

1  Le  document  auquel  il  est  fait  ici  allusion  est  sans  doute  la  notification 
redigee  en  latin  par  laquelle  le  Oomeil  episcopal  de  Lausanne  refuse,  pour 
raison  d'incompetenee,  de  prendre  connaissance  «  du  debat  mil  entre  Farel 
et  Pierre  Clere,  primicier  de  la  Neuveville,  lesquels  ont  ete  i*envoyes  par 
devant  le  seigneur  fiveque,  en  vertu  d'une  decision  du  Conseil  de  la  Neuve- 
ville du  ier  juin. »  Ce  document,  date  de  Lausanne  le  15  juin  15'-JO,  est 
conserve  aux  Archives  de  Berne. 

T.  n.  17 
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le  conseil  dp:  hiekke  au  Conseil  de  la  Neuveville. 

DcBienne,  24  juillet  1530. 

J. -(3.  Fiisslin.  Beytrage  znr  Erlauterung  der  Kirchen-Keforma- 
tions-Geschicbten  ties  Schweitzerlandes.  Theil  II.  S.  325. 

(TJtADUlT    DK   l/ALLKMAND.) 

iSoHlfAiRE.  Bienne  declare  aux  bum-poois  de  In  Neuveville  quelle  renouvellera  tres- 
volonticru  son  nlliance  nvee  onx.  ponrvu  «ju'ils  ncceptent  la  foi  evnneelique. 

(iberscombourgeois! 
Ayanl  elG  infornies  par  vos  deputes,  qui  nnt  ete  ici  ces  jours  der- 
niers,  de  votre  desir  do  renouveler  noire  ancienne  amilit*  ct  la  com- 
bourgeoisie,  nous  vous  faisons  savoir  que  nous  y  soinmes  nous- 
ni&nes  disposes,  a  condition  que  vous  adoptiez  les  m6mes  croyances 
que  nous '.  Toutefois  nous  ne  voulons  point  vous  contraindre  k 
les  admeltre,  de  peur  que  Ton  ne  dise :  *  Ceu\  de  Bienne  ont  refuse 
de  s'allier  a  ceux  de  la  Neuveville  et  de  renouveler  la  coinhour- 
geoisie,  a  nioins  que  ces  derniers  n'eussenl  auparavanl  cmhrass6 
malyre  eu.v  les  croyances  religieuses  de  Bienne.  »  Nous  irenten- 
dons  exercer  ni  envers  vous,  ni  envers  personne.  une  semblable 
conlrainle.  car  rest  de  Dieii*  etnon  pas  de  nous,  que  procede  la  foi. 
Mais  nous  sommes  resolus  a  ne  nous  allier  qu'avec  des  gens  dont  la 
foi  soil  confonne  a  la  noire.  Nous  aums  cru  convenable  de  vous 
faire  connailre  noire  manierede  \oir  a  cesujet,  alin  que  vous  vous 
rGgliez  la-dessus.  Que  le  Seigneur  Dieu  soil  a\ec  vous  vA  avec  nous 
tous  t  Diniaiiclie  avanl  la  St.  Jacques  1530. 

Lk  Maihe.  le  Conseil  et  les  Boi  iiceois  de  Bienne. 

1  L'ftvangilc  avait  Gte  preche  a  Bienne  des  Pan  1515  par  Thomas  Wit- 
tcmbach,  Pun  tics  preciirscurs  de  la  Reformation,  ot  sous  lequcl  Zwingli 
avait  etudie"  &  Tuniversite  de  B&le.  II  inourut  en  152(5.  Son  onivrc  fut  con- 
tinued a  Bienne  par  Jacob  Wiirb,  Simprecht  Vtxjt  et  Georpea  Staltclin,  ct, 
le  5  fevrier  1528,  cette  ville  embrassa   entierement   la  Refonne,  qu'ello 
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l'£v£que  de  bale  au  Conseil  de  Berne. 
(De  Porentruy?)  29  juillet  1530. 

In&lile.  Manuscrit  original.  Archives  de  Heme. 

(TRAIU'lT  de  l'at.lemasp.) 

£ommaire.  I/Eveque  se  plaint  des  projx)*  oftensants  que  Firel  tient  centre  sa  per- 
sonne  dans  ses  propres  domaines,  et  il  prie  MM.  de  Berne  de  l'inviter  a  precher 
seulement  dans  les  l«x?alitt-s  ou  Ton  desire  l'entendro. 

Philippe,  par  la  grace  de  Dieu  EvOque  de  Bale,  a  nos  chers  et 
hons  amis  TAvoyer  el  le  Conseil  de  Berne  salut! 

Les  sentiments  d'amitte  que  nous  vous  portons  et  ceux  que  vous 
nous  avez  vous-m£mes  jusqu'ici  temoign&s  nous  engagent  a  vous 
faire  la  pr&ente  communication.  Un  nomm£  Farel  parcourt  notre 
terriloire,  dSgorgeant  heaucoup  d'injures  contre  notre  personne. 
ce  qu'il  nra  sans  doute  pas  appris  dans  TEvangile.  II  s\\st  permis  plus 
(Vune  fois  de  tenir  eel  olTensant  langage  a  la  Neureville,  k  Diesse 
etailleurs.  comme  nous  vous  l'avons  d£ja  6crit !.  II  ne  se  contente 
pas  de  se  conduire  ainsi  dans  les  lieux  dont  nous  sommes  le  sei- 
gneur temporel2,  maisilen  fait  autanl  la  on  nous  poss&lons  tout 
a  la  fois  la  puissance  spirituelle  el  sGcultfre,  a  savoir  dans  notre 
Ev6ch6  et  particulierement  a  Moutier-Grundral  *,  avec  Tintention 
de  rgpandre  aussi  sa  doctrine  parmi  nos  sujets,  en  nous  insultant 

propagea  ensuite  avec  beaucoup  de  zele  dans  les  communes  euvironnantes, 
a  Perle,  Montmenil,  Romont,  Yauffelin,  Plague,  Peri  et  Orvin.  (Voyez  Ru- 
chat,  I,  144,  175  et  2">5,  II,  23.  —  J.-C.  Appenzeller.  Thomas  Wyttenbach 
oiler  die  Reformation  zu  Biol.  Bern,  1828.  —  Hist,  de  la  Ref.  de  Berne, 
suivie  d'un  Appendice  sur  la  Ref.  des  bailliages  du  Jura.  Berne,  1828,  p.  52.) 

1  Voyez  la  lettre  de  l'ftveqne  de  Bide  du  10  decembre  1529  (N°  271). 

*  II  est  question  de  la  N»Mi\cville  et  des  villages  environnants,  qui  fai- 
saient  partie  du  diocese  de  Lausanne  (X°  271,  n.  3  et  4,. 

5  Le  bourg  de  Moutier  (en  allemand  Minister  in  Granfelden)  est  situe 
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nous-uifrne.  cninme  il  l"a  fait  res  joins  thru  ins*  contre  la  volont6 
denos  ressortissants.  II  pretend  avoir  un  ordre  de  vous;  mais  nous 
ne  pouvons  toterer  qu'uii  etranger  vienne  seiner  le  trouble  et  la 
disunion  panui  les  nulres  et  nous  signale  a  leur  inepris,  ee  qu'un 
mointlre  i(ue  nousnepermettrait  pas. 

Nous  soinmes  certain  ijue  vous  ifavez  point  l'intention  de  lui 
pennettre.  pas  plus  qu'a  lout  autre,  d'agir  contre  notre  volonld  l£ 
on  nous  sommes  nanli  de  la  puissance  spirituelle  et  seculkVe,  de 
maniere  a  ce  <|u*il  en  resulte  des  dissensions  parmi  les  iidtres. 
Xous  rous  prions  instamment  d' inciter  led  it  Farel  a  laisseren  pair 
les  lieux  de  notre  dependence,  et  a  se  rontenterde  preeher  Id  ou  il  est 
nppele*  et  oh  Von  se  fait  plaisir  de  renteiulre.  Antrement,  s'il 
persistait  dans  son  injurieux  dessein,  ou  s'il  6tait  cause  dequelque 
efTusion  de  sang,  nous  agirions  contre  lui  selon  fexigence  du  cas, 
atin  de  nous  niettre  a  fabri  cliez  nous  tie  sa  presence.  Nous  d£si- 
rons  vous  rendrela  pareille,  tlaus  le  cas  ou  l'occasion  s'en  olTrirait. 
(>  xxvnii  Juillet.  Tan  etc.,  xxx. 
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le  conskil  dk  isekne  a  hi  Dame  de  Yalangiii1. 
De  Heme,  21)  juillet  1S30. 

Inedite.  Minute  originate.  Archives  <le  Berne. 

Sr-MMAIKK.    Vc.r.x.'  «i*  I'l.iiu!  .t  h  J>  u:io  <!-.'  V;il:iu^i'i  >lo  «:e  •jii'-»llo  n  :li«fotuln  .t  ses  sujtfr* 
■  !e   pnyi>r  ;u:x  . iitji.ifr.it*  th   B'un.\c  \f<  iliuu1*  ip««  jn'.'vovaient  ja«lis  k"«  chanoine$ 

a  ilouzc  lieues  et  demie  au  N.  de  la  ville  de  Home,  flans  lYtroite  valine  de 
Moiitier-Gnimlval  (en  allemand  Mumtcrfliul). 

1  On  voit  qu'apres  sa  coinparution  dcvant  le  t'onseil  episcopal  de  Lau- 
sanne (15  juiif ,  Farel  etait  retourne  dans  Tftveche  de  Hale.  II  se  rendit 
ensuitc  a  Xeuchtiel  (Noa  301  «>t  mi). 

"•  La  reponse  de  MM.  de  Heme  montre  qu'ils  reconnurent  la  16gitimite 
de  eette  derniere  reclamation.  Xous  vcrrons  plus  loin  les  mairistrats  bernois 
rappeler  au  ministre  de  Court,  1«»  20  fovrier  15  )2,  <m'il  no  doit  aller  prechor 
niille  part  *  sain  estre  evocque  d<is  paroic.hiens.  > 

1  On  lit  en  tete  de  la  minute  :  c  Frouw  von  Valendis.  >  Ouilleinette  tie 
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dt  St.-Imier.  Le  fait  que  ceux-ci  ont  embrasse  la  Reformation  ne  jnstiae  nullement 
la  susdite  defense.  MM.  de  Bienne,  qui  sont  collateurs  de  plusieurs  eglises  dans  la 
seignenrie  de  Valctngin,  ont  use  de  leur  droit  en  envoyant  des  minuttcs  tvangtliqw* 
a  celles  qui  desiraient  entendre  la  Parole  d  »  Dieu.  Berne  deinande  que  les  dits  mi- 
nistres  soient  reintegres  dan?  les  paroisses  d'oii  la  darae  de  Valansin  les  a  injn*te- 
ment  expulses. 

Plurimum  se  commendanl,  nobilis  et  generosa  Domina.  civis 
nostra  multum  lionoranda ! 

Amkissimomm  nostrorum  jurejuranclo  confoederatorum  Chris- 
tianorumque  concilium  de  Bid*  missi  ad  nos  legati  nobis  indicave- 
runt,  Dominos  canonicos  apud  Sanctum  Humpertum*  hactenus  usu 
cepisse  tenuisseque  quasdam  decimas,  quas  Yestra  Domination^ 
subditi  ad  jam  dictum  locum  quotlannis  reddere  tenentur4:  nunc 
ver6  temporis  Yestram  Dominationem  decimas  dictas  arrestasse. 
neque  permiltere  velle.  ut  ad  solitum  locum,  et  ad  usuni  eorum 
canonicorum.  sive  concivium  nostrorum  de  BieL  advehantur,  et 
hmc  contingere  ob  nullius  moment i  cuussam,  quoniam  videlicet  apud 
Sanctum  Humpertum  qucedam  pupisticce  ceremonite,  ut  missa.  etc., 
sint  abolitce5.  Nihilominus  coguntur  pramominati  nostri  confoe- 

Vergy%  dame  de  Blessencourt,  de  Rozieres  et  tie  Corcelles  en  Bourgogne, 
avait  espouse  vers  Tan  1485  le  comte  Claude  d'Arberg,  seigneur  de  Yalan- 
gin, baron  de  Bauffremont,  etc.,  qui  mourut  en  1518  La  seigueurie  tie  Va- 
langin  etait  un  fief  du  comte  de  NeucMtel.  Kile  comprenait  la  majeure 
partie  du  Yal  de  Ruz,  le  vallon  tie  la  Sagne  etla  vallee  de  la  (haux-de-Fonds 
avec  celle  du  Locle,  qui  en  est  la  continuation  au  S.-O.  (Voyez  G.  A.  Matile. 
Hist,  de  la  Seigueurie  de  Yalangin  jusqu'a  sa  reunion  a  la  directe  en  1502. 
NeucMtel.  1852,  in-8°.) 

*  La  ville  tie  Bienne  fen  allemantl  Biel)  etait  Talliee  des  Bernois  tlepuis 
Tan  1271. 

5  S.  HumbertM  ou  plutut  S.  Himerim  designe  le  village  de  St.-Imier, 
situ6  dans  la  vallee  de  ce  noin,  qu'on  appelle  aussi  VErguel  et  qui  confine 
au  S.-O.  la  seigneurie  de  Yalangin. 

4  (."etait  dans  le  Val  de  Buz  que  les  chanoines  de  St.-Imier  avaient  pos- 
s£d6  jusqu'alors  la  collature  tie  plusieurs  eglises  et  la  perception  de  certai- 
nes  dimes.  (Voyez  la  note  5.) 

5  Les  magistrats  de  Bienne,  qui  gouvernaient  le  Yal  St.-Imier,  sous  la 
suzerainete  de  TKveque  de  Bale,  etaient  les  avoues  ou  protecteurs  de  l'an- 
cien  couvent  des  Ben6dictins  de  St.-Imier,  erig6  en  chapitre  au  douzieme 
siecle.  S'etant  assures  en  1520  (entre  le  28  mars  et  le  3  avril)  que  les  pretres 
de  cette  vallee  ue  tenaient  plus  a  la  messe,  ils  y  avaient  etabli  la  Reforma- 
tion le  2tt  mars  1530.  Les  chanoines  de  St.-Imier  rec.urent  alors  des  pen- 
sions sur  les  dimes  qu'ils  possedaient  au  Val  tie  Ruz.  (Voyez  Ruchat,  I, 
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derati  de  fl<W  interim  dominos  canonicos  [1.  dominis  canonicis] 
victuiThelc.  providere.  quod  tliu  peragere  mm  possent,  si  sic  deci- 
mis  privarentur,  nos  insuper,  tanquam  obligates  foederibusque 
conjunclos  aiuicos,  ut  illis  essemus  auxilio,  invocantes. 

Hinc.  ex  eorum  eftlagitalione,  ad  Veslram  Dominalionem  pne- 
senles  minimus,  summa  pelicione  instanles,  neamplius  illascano- 
nicorum  decimas,  qme  nunc  concivibus  noslris  de  Mel,  quasi  eoruui 
canonicorum  dominis,  jure  pertinent6,  arresta  (sic)  remorariet 
impedire  pergatis,  —  setl  concedatis,  ut  illa3  detinue  ex  arresta 
solutie  ad  manus  prajfatorum  de  Biel  Iransferantur,  et  his  quibus 
debentur  reddantur,  ad  vitandas  aliquas  res  pejores,  et  ad  quteren- 
dam  placidam  quielem. 

Addiderunt  et  aliain  causam,  qua?  se  quoque  inter  Vest  ram  Do- 
minationem  et  eos  ingerat,  et  reeensuerunt  quod  ipsi  aliqnaruni 
parrochiarum,  in  vestris  regionibus  sitarum,sint  collatores,  inquibtis 
parrochiis  major  pars  homiaum  sanctissimum  Dei  Opt.  Mar.  rerbnm 
awl  ire  gestiant,  cupiantque  summa  cum  ariditate  suis  animabus 
cescam  conscientias  liberatione  cibautem  perquirere1.  lpsis  autein 
morem  gerere  annunciatoremque  divini  verbi  mittere  volentihus, 
Vestra  Dominatioet  rester  nepos,  Domintts  comes  de  Chalantet  Va- 
lengino**  civis  et  burgensis  nosier,  vi  probibueritis,  neque  volue- 
ritis  ut  Dei,  nostrum  omnium  conditoris,  Verbum  et  pnecepta  ab 
illis  audiantur.  et  vestri  doceantur  rerum  Dei  cultum9  sed  ut  omnes 
coticiomitores  et  pastores  oricularum  illarum  parrochiarum  longe 
propellerentur  jusseritis ,J,  et  ibi  nostrum  auxilium  imploraverunt. 


350— 352;  II,  1US—  200.  —  Lettre  do  Bieiiue  a  ses  d^put^s  &  Berne,  lumli 
apres  Quasimodo  (5  avril)  1520.  —  J.-C.  Kdssliu,  Beytriige,  II,  320.) 

6  C'est-a-dire  que  MM.ile  Bienue  pretendaient  succeder  aux  droits  tem- 
porels  du  chapitre  qu'ils  avaient  secularise  (note  5). 

7  Comme  on  ne  pout  gueres  attribucr  a  des  predications  anterieures  de 
Farel  les  sympathies  des  montagnards  neuchiitelois  pour  la  Beformo,  il  faut 
en  chercher  Torigine  dans  les  relations  frequentes  que  ces  populations  entre- 
tenaient  avec  le  Val  St-Imier. 

*  Bene,  comte  de  Challant,  seigneur  de  Valangin  et  de  Bauffremont,  ba- 
ron d'Aymeville  et  marechal  de  Savoie,  etait  issu  du  mariagc  que  Louise 
(VArberg,  fille  de  Claude  d'Arberg  et  de  Guillcmette  de  Vergy,  avait  contract^ 
en  1503  avec  le  comte  Philibert  de  Challant.  II  avait  renouvele  le  30  aoitt 
1522  le  traite*  de  combourgeoisie  que  ses  ancetres  avaient  conclu  avec  Berne. 
Ruchat  sVst  trompe  en  disant  (II,  201)  que  ce  personnage  etiit  le  neveu  de 
Guillemette  ;  e'etait  son  petit-fils. 

*  An  nomhre  dos  paroisses  qui  avaient  possede  ou  qui  possedaient  en- 
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Nomine  igitur  turn  illorum,  turn  nostro,  et  propter  veritatem  ip- 
sam,  cujus  patroni  semper  libenter  erimus,  Vestram  Dominationem 
precamur,  nt  cogitetis  ipsos  concives  nostros  hoc  in  loco  collatores 
et  electores  ministrorum  Verbi,  subditos  pneterea  vestros  illic  ve- 
ritatis  audiendae  esse  avidos,  ad  hoc  Evangelium,  Dei  Verbum,  ea 
tantummodo  tractore  qiue  Deo  animabusque  conveniunt,  neque  quen- 
quam  rebus  temporatibw  corporique  congruentibus  privare,  im'd  uni- 
cuique  suum  tradendum  esse  docere,  etc.,  et  concedatis  suhditis  illu, 
sub  parrochiis  quartan  collatura  concivibus  nostris  congruunt  habi- 
tantibus,  aliquemdoctumfideleriK/uedirini  Verbi  admini$h%atorem,Q\. 
sic  rem  nobis  gratissimam  praistabitis,  arnica  recompensatione 
aequandam.  Petimus  super  his  vestrum  responsum l0.  Datum  xxix 
Julii,  Anno,  elc.,  xxx°. 

("ONSl'L  Senatlsoue  urbis  Bernensis. 
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le  conseil  de  BERNE  au  Gouverneur  de  Neuchatel. 

De  Berne,  3  aofit  1530. 

Inedite.  Minute  originate.  Archives  de  Berne. 

Sommaire.  MM.  de  Heme  annoncent  au  Gouverneur  qu'ils  vont  envoyer  de9  deputes 
•Jl  Neuchatel,  pour  y  apaiser  les  troubles  causes  par  des  disserUimenU  religieux.  lis 
le  prient  de  maintenir  le  bon  ordre  dans  la  ville  de  NeuchAtel,  tout  en  perraettant 
a"  Farel  et  A  son  compagnon  d'y  precher  l'Kvnnjrile. 

Nobilis  et  spectabilis  vir,  optime  amice,  vicineque  noster  per- 
quam  chare ! 
Percepimus  hodie  ah  oraborihus  vestris,  comnmnitatisque  legatis 

core  des  predicateurs  evangeliques,  110113  croyons  pouvoir  titer  Coffrane^ 
Dombresson  et  le  Lock. 

10  La  dame  de  Valangin  fit  repondre  par  une  deputation  envoyee  a  Berne 
quelques  jours  plus  tard,  que  les  dimes  en  litige  n'appartenaient  point  a 
MM.  de  Bienne,  mais  a  l'£veqiie  de  Bale,  suzerain  du  Val  St.-Imier.  (Voy. 
la  lettre  de  Berne  au  Conseil  de  Bienne,  datee  du  4  aont  1530.  Teutsche 
Missiven-Buch,  S,  p.  212.  Arch,  de  Berne.) 
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de  Nutcenburg l.  quod  inter  vos  qutedam  dissent io  sit  exorla.  qufcl 
scilicet  una  pars  Verbmn  Dei  audire.  pars  rero  altera  non  relit  per- 
mittere2.  Quoniam  vero  nos  ejusmocli  animo  sumus  prediti.  ut 
pacem  el  concordiam  ubique  inte#ramservare,  vel  dissolutam  res- 
tituere  conemur.  ex  nobis  Senatorios  Oratores  elegimus.  quos  ad 
vos  proficiscendum  el  ad  recuperandum  pristinam  unanimUatem 
ordinavimus,  ila.  ut  seplimo  die  hujus  mensis  Augusti.  vespere. 
in  urbem  Nutcenburg  veniant .  proximoque  inane  commissa 
peragant*. 

Hoc  ideo  vohis  notnm  facere  voluimus.  primiim.  ut  vestrum  Se- 
natum4  in  ilium  diem  conpregetis,  et  civilatis  prepositis  et  prima- 
tibus  dicatis,  ut  et  ill i  suum  Senatum  5  civesque  convocare  possinl. 
ad  intelligendam  nostram  mentem  et  volunlatem,  —  deinde,  ut 
usque  ad  ilium  diem  utraque  e.r  parte  pacifici  quietique  sitis,  per- 
viiltatisque  Farellum  et  (ilium  [1.  alterumY  Dei  Yerbum  annunciare, 
omnesque  qui  cupiunt.  audire  absque  omni  impedimento.  quod  ut 
facialis  summopere vos rogamus.  Datum  m  Augusti,  Anno.etc..xxx°. 

Consul  Senatusque  urbis  Berxensis. 

1  C'est  le  nom  allemaiul  de  Neuehatel. 
*  —  5  Voyez  le  N°  801 . 

4  Le  Conscil  prive  du  Gouverneur. 

5  Le  Conseil  des  Bourgeois  de  Neuehatel. 

B  (-'etait  sans  doute  le  jeune  predicuteur  dauphiuois  conuu  dans  le  pays 
de  Neuehatel  sous  le  nom  d'Antoinc  Bayve,  et  qui  accompaguait  Farcl  lors- 
que  celui-ci  s'en  alia  precher  a  Boudevillicrs,  dans  le  Val  de  Ruz,  le  15  aout 
1530,  jour  de  l'Assomptiou  (N°  804,  n.  1).  Le  vrai  nom  de  ce  personnage 
6tait  Antoine  Froment  (Voyez  les  Actes  et  Gestes  merveilleux  de  la  Cite  de 
Geneve,  ed.  Kevilliod,  p.  11).  II  naquita  Tries,  pres  de  Grenoble,  vers  Pan 
1510.  Les  circonstances  de  sa  premiere  jeunesse  etaient  jusques  ici  rest£es 
inconnues;  mais  nous  sommes  autorise  a  croire  qu7i)  jouit  de  bonne  heure  de 
l'amitte  de  Jacques  Lc  Fetrc  d'Etaples  et  de  la  protection  de  Marguerite 
d'Angouttme,  qui  lui  fit  donner  une  double  prebende  de  chanoine  et  one 
cure  dans  ses  £tats  (Voy.  la  lettre  du  20  mai  1539).  Notre  assertion  rela- 
tive a  Parrivee  de  Froment  a  Aigle  en  1528  ou  1529  (p.  132,  n.  5)  peut 
s'etayer  sur  le  passage  suivant  d'nne  chronique  contemporaine :  «  Farel  et 
sa  compagnie . . .  s'en  alia  a  Orbe  et  de  la  a  Grandson  [fin  d'octobre  1532]. 
oil  ils  trouverent  un  jeune  homme  [A.  Froment]  qui  lore  estoit  ministre  de 
Yvonand ...  la  ou  il  avoit  desja  este"  ministre  environ  deux  ans,  et  aupara- 
vant,  certaincs  annces,  avoit  fort  fr£queute  avec  Farel  comme  disciple  et 
serviteur  d'iceluy . . .  Car  combien  qu'il  fiit  jeiuie,  si  le  dressoit-il  au  miuistere 
de  la  Parole  de  Dieu  »  (Bibl.  PuW.  de  Geneve,  vol.  n°  147).  On  pourrait 
cependant  inferer  de  la  lettre  des  Bernois  adressee  le  29  avril  1531  a  Tam- 
bassadeur  fran^ais,  que  Froment  se  trouvait  encore  a  Pam  en  Janvier  153o. 
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(InsmpU'o  :)  Nol)ili  spectabilique  viro.  Dno  N.  illustrissimae  ilo- 
minae  Domino?  Marcissse  de  Rotelin7,  etc.,  locumtenenti  in  Urbe 
Nuwenburg,optimo  amico  et  vicino  nostro  perquam  charo. 
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le  conseil  de  berne  a  ses  deputes  a  Neuchatei. 

De  Berne  (fi  aoftt  1530). 

Inedile.  Minute  originate.  Archives  de  Berne. 

(TRAJ)UIT  I)F.  i/allemam>.) 

•Sommaire.  Berne  domic  i>om  iustniction  a  ses  deputes  euvoyvs  a  ytuchdtd  de  s'efloi- 
cer  d'obtenir  des  autoritos  de  cette  ville  le  lihre  et  i>aisiblt  exercice  d>:$  deux  r.ultes. 
Une  rotation  serait  actuellement  preinatuiee. 

Instruction  pour  Jeau  Frantz  Niigueli  et  Bitzius  Archer,  niernbres 
du  Conseil,  sur  ce  qifiis  ont  a  faire  a  Xeuchatel. 

Legourerneurdela  cowtesse  de  Neuchdlel  nous  a  envo>6  un  de- 
pute *  cliargg  de  nous  informer  que  la  Comlesse  leur  avail  niandg 
par  £crit  d'avoir  as'en  tenir  aux  anciennescoutumes  jusques  a  son 
arrivGe.  et  que  ceux  de  Neuchatei  s'etaienl  entendus  pour  le  lui 
promettre.  II  nous  a  prtes  en  consequence  de  les  debarrasser  de 
Farellus  et  des  predicants  de  son  espece.  el  d'emptkher  que  des 
particuliers  ne  suscitassent  des  trouhies  et  peul-elre  une  effusion 
de  sang,  en  se  r£voltanl  contrela  decision  prise.  Mais,  d'un  autre 
c6t£,  ceu.r  qui  tienmmt  a  Neuchdtel  le  bon  parti  nous  ont  sollicites 
par  des  deputes*  de  niaintenir la  Parole  de  Dieu,  eu  consideration 
des  services  qifils  nous  ont  rendus  a  Bmnyartm 3  et  a  Interla- 

7  Jeanne  de  Hochberg,  veuve  de  Louis  d'Orlcaus,  due  de  Longueville, 
avait  re$u  en  dot,  outre  le  comte  de  Neuchatei,  le  margraviat  de  R&tlieln 
dans  le  Brisgau. 

1  —  *  Ces  deux  deputations  avaient  rc^u  audience  du  Conseil  de  Berne 
le  3  aout  (Voyez  le  N°  300). 

3  En  1529,  lors  de  la  premiere  guerre  de  religiou,  Berne  avait  requis 
des  Neuchatelois  renvoi  de  quelques  troupes. 
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ken 4,  ilisant  qu'ils  elaient  aussi  compris  dans  le  commun  trait6de 
pai\  et  pouvaienf  en  consequence  redanier  une  rotation  sur  la 
mesne  et  lex  autre*  ceremonies*.  Ils  nous  ont  demandd  d"envoyer 
nous-memes  une  deputation,  pour  que  cette  votation  eitt  lieu,  car 
une  grande  majorite  (disaient-ils)|se  prononcerait  pour  la  Parole 
de  Dieu. 

Messeigneurs  ont  au  contraire  ete  d'avis  que  la  votation  ne 
pom  ait  pas  encore  se  faire  a  Scuchdtel  pour  amener  Pabolition 
de  la  messe  et  des  ceremonies;  et  ils  out  en  consequence  jug6 
hon  de  vous  en\o>er  a  Neuchatel  aupres  du  fiouverneur  et  de  son 
Conseil,  ainsi  qifaupresdu  Conseiletdes  bourgeois  de  la  ville,  alin 
(finsister  pour  que.  vu  les  di\isions  qui  existent  encore  chez  eux, 
lesuns  trou\ant  bonnes  la  messe  etles  ceremonies,  les  autres  ne 
voulant  reconnaitrequel'Kvangile,  ils  conseiitent,  dans  le  but  d'e- 
viler  tout  dGsonlre.  a  laisser  pitcher  la  Parole  de  Dieu,  tout  en 
conservant  les  anciennes  coutumes.  (]e\\\  c[iii  preferent  la  Parole 
de  Dieu  pourront  ainsi  Pentendre:  ceux  auxquels  la  messe  parait 
preferable  ironl  a  la  messe.  Vous  les  inviterez  h  faire  en  sorte  que 
les  deux  partis  assistent,  chacun  de  son  cote,  au  prechc*  ou  a  la 
messe  en  toute  honnetele,.  sans  insultes  reriproques.  ni  voies  de 
fait,  ni  desordre ;  les  uns  et  les  autres  s"abstenant  de  tout  ee  qui 
pourrait  donner  lieu  a  des  troubles,  jusqif  a  ce  qu'enlin  ils  tinissent 
peut-elre  par  sYntendre. 

Vous  savez  bien  que  Messeigneurs  preferent  que  la  votation 
n'ait  pas  lieu,  pane  qifils  pensent  que  la  majority  ne  se  pronon- 
cerait pas  pour  ///  bonne  cause;  si  elle  etait  en  faveur  de  la  messe, 
on  ne  luisserait.  plus  precher  la  Parole  de  Dieu,  et  ceux  qui  la 
goutent  seraient  persecutes.  II  faut  dour.  s'etTorcer  d\»n  assurer  la 
libre  predication,  dans  lV>poir  que  plus  tard  la  majority  deviendra 
d'autant  plus  forte  pour  abolir  les  ceremonies. 

Messeigneurs  viennent  tie  recevoir  une  plainte  dirigge  contre 
Farellus.  qu'on  accuse  d'user  de  violence  en  detruisant  les  orne- 
ments  dYglise7.  Vous  lui  direz  qu'il  pent  bien  continuer  a  ensei- 

4  Pendant  rautomne  de  l.">28,  Neuchatel  secourut  ses  allies  de  Berne, 
qui  avaient  a  comprimer  la  rebellion  de  lours  sujets  de  l'Obcrlaiul. 

*  Voyez  leN°271,  note  5. 

,;  Farel  prcchait  alors  dans  la  ehapelle  do  l'liopital  de  Neuchatel. 

7  Cette  plainte  venait  sans  doute  des  catholiqties  de  Neuchatel.  A  la  suite 
de  la  premiere  predication  de  Farel  a  Thupital,  les  images  qui  decoraient 
la  cliapelle  avaiont  ete  detruites. 
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gner  la  Parole  de  Dieu,  mais  qu'il  commence  par  instruire  le 
peuple  sur  la  liberty  que  donne  TEvangile,  afin  que  Ton  n'accepte 
pas  celui-ci  en  vue  d'une  liberte  charnelle.  Vous  lui  direz  en 
outre  qu'il  ne  doit  pas  faire  voter  sur  la  Parole  de  Dieu  de  sa 
propce  autorite,  ni  se  permettre  aucune  voie  de  fait  pour  rien  d6- 
truire.  Vous  lui  communiquerez  la  lettre  que  I'Evtque  de  Bdk 
vient  d^crire  a  Messeigneurs *,  et  qui  vous  est  remise  a  eet  elTet. 
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le  conseil  de  berne  a  Guillaume  Fare),  a  Neuch&tel. 

De  Berne,  6  aoftt  1530. 

In&lite.  Minute  originate.  Archives  de  Berne. 

&OXXA1RE.  Diverse?  plaintes  nous  sont  parveimes  sur  vos  proce'des  violent*.  Ne  passe  z 
pas  les  bornes  que  nous  vous  avons  prescrites.  Ainsi  plus  d'iraages  brisees,  plus  de 
rotations  faites  sans  nos  ordres  !  Contentez-vous  d'enseigner  que  la  liberte  procured 
par  l'Kvangile  est  toute  spirituelle.  Vous  com  prendre/  l'opportunite  de  nos  paroles 
qnand  nos  deputes  vous  auront  fnit  connaitre  les  reclamations  menacantes  de  V&vt- 
fjue  dt  Bale. 

Consul  Senatusque  Bernensis  Verbi  divini  ministro  (luilelmo 
Farello,  Gratiam  et  pacem! 

Sunt  qui  ferm6  tragicas  expostulationes  et  conquesliones  ad  nos 
tleferanl,  quod  videlicet  in  ditionibus  et  dominiis  eorum  mira  in- 
temperantia  atque  audentia  ularis.  in  confringendis  simulachris, 
atque  communitatibus  plebibusque  convocandis,  ac  turn  qua*  [sil] 
major  pars  Evangelio  favens  discemendo,  quod  tamen  non  nisi 
secularibus  convenit. 

Itaque  te  commonitum  volumm,  ne  ultra  priescriptum  nostrum 
transeas ;  sed  sinceriter  Evangelic  i  prteconis  munus  adininistres,  po- 
ttesimumqae  divulges  ac  plebein  edoceas,  qmtenm  Evangelium 
t/uenqtte  liberum  facia t.  Sunt  enim  qui  arbitrantur.  si  nobis  se  a<l- 


/ 


*  Voyez  le  N°  208. 
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junxerint,  sese  a  decimis.  aliisque  rebus  immunes  ac  liberos  fieri1. 
Hoc  bona  adfectione  ad  te  scripsimus,  ut  canes  rabidos  eo  cautius 
vitare  valeas.  Insuper  Episcopus  Basiliensis  niir£.  ac  non  sine  mi- 
natione,  nobiscum  de  te  e.rposttdan'L  ut  tu  per  nuncios  noslros  intel- 
liges2.Propterea  duntaxat  inlra  nostrum  prcescriplum  te  contineas. 
Vale  in  eiiristo. 
Datum  vi  August i.  Anno,  etc.,  xxx°. 
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le  conseil  de  berne  a  I'fiveque  de  Bale. 
De  Berne,  6  aout  1530. 

In<klite.  Minute  originale.  Archives  de  Berne. 

(trapuit  de  l'allemaxd.) 

.Sowmaire.  MM.  de  Berne  ne  p«'rniettront  pasqu'on  insnlte  I'Kve'pie  ue  Bale,  lis  out 
seulement  autorisv  Farclii  precher  la  Parole  de  Dieu  ;i  ceux  de  leurs  allies  qui  de- 
sireraicnt  l'entcndre,  et  ils  desapprouvent  ce  prtdicateur  s'il  va  plus  loin. 

Au  noble  Prince  et  Seigneur  Philippe,  EvCque  de  Bale,  notre 
bon  voisin. 

Tr£s-respectable  Prince  et  Seigneur ! 

Nous  vous  adressons  nos  salutations  les  plus  empresses,  et  en 
m6me  temps  nous  vous  faisons  savoir  que  nous  avons  reju  rotre 
letlre  relative  &  Farellus l,  el  quelle  nous  a  caus6  beaucoup  de  peine 
en  nous  apprenant  que  Votre  Seigneurie  aurait  6t£  insultee.  car 
nous  sommes  r&olus  a  ne  rien  permettre  de  pareil.  Nous  avons 
remis  a  nos  ambassadeurs  qui  sont  charges  d'une  autre  mission* 
la  lettre  de  Votre  Seigneurie,  pour  qu'ils  la  transmissent  au  dit 

1  Voyez  la  lettre  de  Berne  du  14  septembre  1530  a  la  paroisse  de  Ta- 
vannes. 

2  Voyez  le  N°  301,  renvoi  de  note  8. 

1  Voyez  la  lettre  de  l'freque  du  29  juillet  (K*  298). 
*  Jean  Frantz  Niigueli  et  Bitzius  Archer,  qui  venaieut  d'etre  envoyes  a 
Neuchatel(N°301). 
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FareUm,  bien  qull  ne  se  trouve  plus  sur  vos  terres \  Nous  sommes 
convaincus  que,  d6s  (lu'il  en  aura  connaissance,  il  s'abstiendra  k 
l'avenir  de  tenir  une  semblable  conduile. 
i » Nous  avons,il  est  vrai,  d£sirant  que  la  chose  soit  prise  en  bonne 
part,  donnS  au  dit  Farellus  une  lettre  officielle  l'autorisant  a  an- 
noncer  la  Parole  de  Dieu  a  ceux  de  nos  combourgeois  qui  seraient 
d£sireux  de  Tentendre,  et  rien  de  plus  V'S'il  va  plus  loin,  nous  le 
dSsapprouvons.  Nous  lui  avons  Ggalement  6crit  a  ce  sujet  pour 
qtfil  n'eftt  pas  a  se  conduire  autremenl5,  afin  que  personne  ne  put 
s^lever  contre  le  contenudenotreordonnance...  Dieu  garde  Votre 
Seigneurie!  Le6  aout.  Tan,  etc,  xxx. 

I/AVOYER  ET  LE  CONSEIL  DE  BERNE. 
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le  conseil  de  berne  aux  iv  Ministraux  de  NeucMtel. 

De  Berne,  17  aout  1530. 

Archives  de  Neuchatel.  Samuel  de  Chanibrier.  Description  de  la 

Mairie  de  NeuchAtel,  1840,  p.  484. 

Sommairh.  MM.  «le  Borne  en^aqent  les  iv  Ministranx  <i  se  faire  reprcsenter  devant  le 
tribunal  de  Valangin,  lor&qu'il  jncera  ceux  qui  ont  inaltraite  Fard,  et  ils  reooin- 
mandent  ce  prudicuteur  a  la  bienveillance  «les  magistrals  neuchAtelois. 

Nous  sunies  informtis  de  part  madame  de  Valangin,  aussi  vous 
[1.  vos]  gens,  de  Toutraige  qu'est  faict  a  maistre  Guillaume  Farel, 
de  quoy  sumes  tres-mal  contens.  Et,  pour  ce  que  le  diet  Farel  est 
nostre  serviteur,  avons  escript  a  la  dicte  dame  de  establir  journ&e 
juridique,  et  la  nottifier  au  sieur  de  Wattetille,  seigneur  de  Coiom- 
bier,  nostre  conseiller,  lequel  porchassera  Taffaire  et  assistera  le 

5  Farel  avait  quitte  Moiiticr-Grandcal  vers  le  milieu  de  juillet,  et  il 
prechait  depuis  lors  a  Neuchtitel  (V.  le  N°  298,  renvoi  de  n.  4,  etleN°302). 

*  On  lit  dans  le  Manuel  du  Conseil  de  Berne  du  19  octobre  1529 :  «  Farel 
recevra  une  lettre  patente  exhortant  a  le  laisser  precher  la  Parole  de  Dieu 
dans  le  territoire  de  mes  Seigneurs.  » 

5  Voyez  la  lettre  de  Berne  a  Farel  du  G  aout  (N°  302). 
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did  Farel  en  nostre  nom  en  droict.  et  demandera  justice  de  ceulx 
cjui  ont  battu  ledid  Favel1.  Pour  autant  nous  semble  advis  que  y 
envovis  aussv  \ostre  anibassadeur. 

Ce  pendant  \ous  prions  que  >euill£s  estrc  a  repost.  et  rien  pr6- 
tendre  con t re  ceulx  qui  out  perpelre  \  iolence  contre  le  diet  Farel; 
car  nous  esperons  (pie  la  dicte  dame  y  mettra  ordre  competent. 
[afin]  que  les  delinquents  soyent  pugnis,  et  davantage  torn  prions 
d'avoir  le  dirt  Farel  pour  rerommande.  et  rentretenir  henignement 
jusqaes  a  temps  que  soiff's  jmnreus  d'tmg  aultre  prescheur.  En  ce 
nous  fer£s  playsir.  Autant  priant  Dieu  que  par  sa  grdce  rous  reuille 
currobover  en  V affection  qiCavestrougr  sa  saincte  Parole  et  de  rirre 
selon  ieelle.  Datum  xvn  Augusti  M.D.XXX. 

I/Ai>vou:n  kt  Conskii.  i>k  la  \illk  dk  Ufjink. 
* 

1  II  s'agit  des  mauvais  traitcments  qifon  avait  intiiges,  le  15  aout, 
a  Farel  et  a  son  compagnon,  Antoinc  Frvment.  «  Un  jour  qu'on  appelle 
Nostre  I>ame  d'Aoust,  luy  [Farel]  estant  accompagne  d'uu  jouno  homme 
nalif  du  Pauphine,  il  preseha  en  une  bourgade  [BouderiWers]..  en  lavaude 
Vallaiigin...  Ainsi  eomme  il  preschoit,  le  prestre  chantoit  aussi  sa  niesse, 
et  le  jeune  homme,  voyant  que  le  pre*tre  levoit  son  dieu,  e>mu  de  zele,  ne 
se  pent  coiiteuir  qu'il  ne  rurracliujt]  dYntre  les  mains  d'ieeluy,  et,  se  tour- 
nant  vers  le  pcuple,  dit :  «  Ce  nW  pas  cy  le  I>ieu  qu'il  vou>  fatit  adorer:  fl 
est  la  sus  an  eiel  en  la  majeste  du  Pere,  et  non  entre  les  mains  desprestres, 
eomme  tons  cuydes,  et  eomme  ils  vous  donnent  d'entendre  »...  I>e  ce  faict 
les  prestres  et  plusieurs  autres  fureut  grandement  writes,  et  toutesfois  Dien 
delivra  pour  ce  coup  Farel  et  son  compaction.  Mais  ce  jour  incsmos,  eomme 
ils  s'en  retournoyent  a  Xenfchastrl,  p:is«uns  an  ullage  de  Vallangin,  l>ar 
un  lieu  estroict,  on  est  le  chasteau,  ils  fureut  assaillis  (renviron  une  ving- 
taine  de  personnes,  taut  homines  que  femmes,  desqiiels  ils  fureut  rudement 
battus  et  Messes  par  coups  de  pierres  et  hastens,  tellement  que  pcu  s'en 
falut  qu'ils  u'en  perdissent  la  vie,  et  les  meuarent  eomme  prisonniers  au 
chasteau  de  la  dame  du  lieu,  laquelle  estoit  consentante  an  faict.  Or  en  les 
menant,  ils  firent  entrer  Farel  dans  une  petite  chapelle,  et  la  le  vouloyent 
contraindre  de  se  pros>terner  devant  une  image  de  la  Yierge  Marie,  u  quoy 
il  rcsista  constamment,  les  admonestant  d'adorer  un  seul  Dieu  en  esprit  et 
verite,  non  les  images  muettes,  sans  sens  et  sail8*  pouvoir :  mais  eux  le  frap- 
poyent  d'autant  plus  rudement,  ..  tellement  qu'il  y  cut  grande  effusion  de  son 
sang...  Ils  les  conduyreiit,  frappans  sur  eux  jusques  a  ce  qu'ils  furent  mis 
dedans  les  prisons  du  chasteau :  desquelles  depuis  ils  furent  delivres  par 
ceux  de  Xeufchwtel...  Et  jasoit  que  [1.  hien  que]  ceux  qui  les  avoyeut  as- 
saillis  fussent  depuis  juges  et  reputes  par  justice  eomme  brigands,  toutesfois 
aucune  puuition  n'en  fut  faicte,..  d'autant  (pie  la  dame  estoit  papiste  et  leur 
pourtoit  faveur.  »  (Bibl.  Publ.  de  Geneve,  manuserit  \°  147.  —  Froment. 
Actes  et  Gestes  merveillcux  de  la  cite  de  Geneve,  ed.  Rcvilliod,  p.  10—11. 
—  Instructions-Buch,  B,  f.  33  b,  a  la  date  du  10  Janvier  1531.  Arch,  de  Berne.) 
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martin  bucer  h  Luther,  a  Wittemberg. 
D'Augsbourg,  25  aoAt  1530. 

Buceri  Scripta  Anglicana.  Basiiea\  io77,  in-folio,  p.  692-093. 

SojfMAiRE.  jProgrta  de  VEvangiU  en  Fiance.  Le  Roi  n'est  pas  hostile  a  la  write;  la 
reine  de  Navarre  continue  a  la  proteger  et  une  gran<le  partie  do  la  noblesse  l'a  deja 
recue.  II  y  a  meme  en  Normandie  une  contree  ou  les  Evangelique.s  sont  si  nombreux, 
que  les  adversaires  lui  donnent  le  noni  de  pettie  AUcmagnc.  Mais  tons  ces  heureux 
commencements  sont  conipromis  par  les  discordes  relatives  a  la  Saintc  Cine.  C'est 
ceque  les  frircs  de  France  viennent  d'ticrireaux  thiohgiens  de  Strasbourg,  sur  l'ordre 
de  la  reine  de  Navarre.  Bucer  esp£re  que  Luther  eprouvera  de  son  cote  le  dosir  de 
mettre  fin  a  ces  dissentiments,  qui  existent  dans  les  mots  plutot  que  dans  les  choses. 

Doctrinse  purioris  assertori  primario  Dom.  Martini)  Lutbero.  suo 
in  Domino  praeceptori  plurimum  colendo. 

Accepimus  nuper  litems  a  fratribus  ex  Galliis,  qui  scribunt 

admodum  feliciter  apud  se  Evangelium  gliscere,  sed  ita  cursui  ejus 
obstare  infelix  hoc  nostrum  dissidium1.  ut,  nisi  componatur,  liaud 
sperent  unquain  futurum  ut  Gallia*  Evangelium  publicitus  audiant. 
At  si  contingeret  illud  sedari.  bona  eis  spes  est  brevi  fore  ut  Cbris- 
tus  publicum  apud  ipsos  oblineat.  Nam  Rev  a  veritate  alienus  non 
est,  et,  jam  recuperatis  liberis2,  non  ade6  a  Pontifice  et  Qesare, 
hac  quidem  in  causa,  pendebit.  Turn  nunquam  suo  officio  deest 
Chrislianissima  ilia  beroina  Regis  soror*.  Quin  et  pvocerum  magnus 
numerus  jam  rerilati  accessit.  In  (/uadam  Normawlue  regione  aded 
multi  jam  Evangelium  profitentur,  ut  hostes  cosperint  earn  rocare 

parvam  Alemaniam Hac  ergo  de  causa,  fratres  qui  illic  sunt 

et  redemptionem  Israelis  expectant  persancte  nos  hortati  sunt  id- 

1  C'est-a-dire  les  controverses  sur  la  Cone  entre  les  Lutheriens  et  les 
ZwiDgliens.  Voyez,  dans  lc  tome  I,  le  \°  184,  renvoi  de  note  11,  et  la 
page  484,  dernier  parapraphe. 

*  Voyez  le  N°  200,  n.  r>,  et  dans  le  tome  I,  le  \°  170,  n.  2. 

s  Voyez  le  N°  190,  n.  2,  et  le  N°  227. 


'P*  j*uu*  t+*p*m  V.»r.;r if*.  :'  fL»2i  L-irs:  :2i-ren:em  opera  4e» 
a  v.  :t  w>?  ftf#.?^i*  i'jup*uwM>  *&p*>itvr :  &  j*«>  -:<fte  ukro  imicali- 
:.**  -Alrur  *y.jy*r\:~  .Sfe?  rv.o >r  r>;  ^  _e-  -rasa  Artkak&  qios 
ar-V/  lr;*rr>  *.  «:-;rsi  ;r •:>•«>•- rsa.  ira§eram  ram  Don  ignores 
i«£:ra:  e%  .V.^-Tcws  y.fc*  :.->%•  :-*•:  :*  causa  inpatient  etp*- 
*ifl^  :V*r  •'/?*£-!*:*. ....  As-ri*.\r.  ex  -:oaxiK l.  Anno  1530. 25 die 
Ar,;*>*L 

T .:  -:.:-;»fr'.-ca!L*  Mirror*  Bccescs. 
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le  eailli  de  >TDAU  an  Conseil  de  Berne. 
De  Xidan.  31  aouc  1530. 

fnedHe.  Mana^mt  ♦•ri.'insL  Archives  de  Berne. 

A  TAvoyer  et  an  G>n-*?il  de  Berne.  me>  srracieux  Seigneurs. 
Me-^ieur*.   dimanche  dernier1-  le  \trvliennt  et  pasteur  de  Ta- 
nnine** e^t  coniparu  devant  nioi  avec  deux  autres  personnes,  el 

4  fjricer  envoyait  sans  dome  a  Lather  le  morcean  qu'on  trouve  dans  ses 
Opera  Anglicana,  p.  691.  et  qui  est  intitule  :  <  Ex  Confessione  religions 
Christian?;  III  I  Civitatnm  Argentina.  Constant^,  Memmingae  et  Lindavue. 
Carolo  V  Cjes.  Aug.  in  Comitiis  Augusta*  Anno  M.D.XXX.  exhibita.  Zfc  5. 
Euchnrintia,  cap.  XVIII.  >  (Voy.  la  note  suivante.) 

'  Uucer  etait  arrive  le  23  juin  1530  a  Atigsbourg,  ou  se  tenait  alors  la 
iJiete  imperials.  Capiton  le  rejoignit  le  26  juin.  Ces  deux  theologiens  ecri- 
vaient  a  Zwingli  que Iques  jours  plus  tard :  <  Nostri  usus  hactenas  nullus 
fait,  nisi  quod  summam  fitlti  wmiro.  latine  et  germanice  eo/fc*cri/wimf«,  Ca- 
mri  offerendam.  Ei  soli  Constantienses,  Lindovienses  et  Memmingenses  sub- 
MTibent.  >  (Voy.  Zuinglii  Opp.  VIII,  p.  454.  45*,  465-46*,  472,  481,  506, 
500  et  515.) 

1  Le  2H  aout. 

1  C7au//«  <fe  Glantinis  (X*  2!>2,  n.  4i. 
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tls  m'ont  inform^  que  les  gens  de  PEvtque  de  Bdle  ont  fait  prison- 
nier  un  homme  de  bien  qui  pr£che  TEvangile 8  et  Font  eminent 
comme  un  malfaileur,  ce  qui  a  chagrins  les  braves  gens,  car  Tun  des 
susdits  comparanls  est  ami  intime  du  prisonnier.  lis  m\mt  aussi  in- 
forme  que  le  mtme  pridicatenr  avait  d&ja  annonce  la  Parole  de  Dieu 
dans  votre  territoire  d'Aigle  et  des  OrmonU  *.  lis  m'ont  consults 
sur  ce  qu'ils  devaient  faire  et  m'ont  dit  qu'ils  voulaient  aussi  in- 
former Bienne  de  la  chose,  car  on  leur  a  promis  que  s'ils  souf- 
fraienl  quoi  que  ce  soit  pour  la  foi,  on  viendrait  k  leur  secours.  Je 
leur  ai  conseiite  de  s'adresser  k  vous,  gracieux  seigneurs,  Faflaire 
n^tant  pas  de  ma  competence.  lis  sont  entr£s  dans  mes  id6es  et 
se  sont  rendus  lundi  k  Bienne,  pour  y  faire  la  m£me  communi- 
cation et  prier  nos  confed6r6s  de  cette  ville  d^crire  a  Vos  Seigneu- 
ries.  On  leur  a  conseilte  de  ne  pas  vous  importuner  pour  cette 
fois,  car  on  sait  que  vous  Stes  maintenant  occup6s  de  beaucoup  de 
grandes  afTaires.  En  m'informant  de  la  chose,  les  bonnes  gens 
m'ont  aussi  apprls  que  ce&t  de  Bienne  avaient  envoys  un  depute  a 
VEvtque  avec  une  invitation  pressante  par  ecrit  d'avoir  a  relAcher 
imm6diatement  le  prisonnier,  ou  qu'autrement  il  aurait  a  rtpondre 
des  suites*. 

Tai  en  outre  k  informer  Vos  Seigneuries  que  j'ai  6crit  k  FabM 
de  Bellelay*,  pour  qu'il  pr^vint  I'Evtque  des  graves  cons&juencfcs 
qui  pourraient  r^sulter  de  tout  cela.  Ceux  de  Bienne  n'ont  encore 
ref u  aucune  niponse,  la  commune  est  agitee  . . .  et  ils  m'ont  pri6 
de  vous  en  Scrire.  Vos  Seigneuries  pourraient  s'adresser  a  CEirfque* 
car  les  braves  gens  de  Tavannes,  qui  sont  vos  combourgeois,  crai- 
gnent  que  ceux  qui  ont  pris  le  pridicateur  n'exScutent  la  me- 
nace qu'ils  ont  faite  de  venir  bientrtt  chercher  un  plus  grand 
nombre  de  pr&res  et  d'autres  personnes.  J'ai  cru  devoir  en  informer 
Vos  Seigneuries . . .  Je  vous  recommande  a  la  protection  de  Dieu. 

De  Nidau,  ce  dernier  jour  d'aoiit,  en  l'annge  xxx. 

Henz  Sciileyff,  bailli  de  Nidau. 

5  C'Stait  Henri  Pourcellet  ou  Pourcelleti,  pasteur  de  Vauffelin  (en  alle- 
mand  Fuglisthal),  village  situe"  au  pied  du  Jura,  au  N.-E.  de  Bienne.  Voyez 
la  lettre  de  Bienne  mentionnee  dans  la  note  5. 

*  La  correspondance  de  Farel  et  celle  de  Berne  avec  le  bailli  d'Aigle 
ne  foumissent  aucun  renseignement  sur  le  ministere  de  Pourcellet  a  AigU 
et  aux  OrmonU, 

5  Cette  lettre  de  la  ville  de  Bienne  a  Tfiveque  de  Bale  est  datee  du 
5  septembre  1530.  Elle  se  trouve  dans  Fttsslin,  op.  cit  II,  328. 

6  Jean  Cpgnat  de  Bellefont,  elu  vers  le  milieu  de  juillet  1530. 

T.    II.  18 
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l'£v£que  de  bale  au  Conseil  de  Berne. 
De  Porentruy,  31  aoftt  1530. 

In6dite.  Manuscrit  original.  Archives  de  Berne. 

(traduit  de  l'allemand.) 

Somhaire.  L'Eveque  de  Bale  cherche  a  prevenir  lea  accusations  qu'on  pourrait  diriger 
contre  lui  a  l'occasion  de  I'eniprisonnement  du  pasteur  Henri  Poureellet. 

Philippe,  par  la  gr&ce  de  Dieu  £v£que  de  Bale,  a  nos  cbers  et 
bons  amis  l'Avoyer  et  le  Conseil  de  Berne. 

Nos  rapports  de  bon  voisinage  nous  engagent  a  vous  informer 
que  nous  avons  fait  arr^ter  nagu^res  par  nos  officiers,  a  Sassy  dans 
notre  valine  de  DMemont,  un  nomm6  Henri  Poureellet,  qui  pen- 
dant quelque  temps  a  couru  le  pays  avec  Farel,  lorsque  celui-ci 
nous  insultait,  comme  nous  vous  en  avons  d£ja  ci-devant  inform6s l: 
ils  se  sont  maintenant  s6par£s  Tun  de  Pautre,  peut-Gtre  par  la 
faute  du  dit Poureellet;  e'estun  miserable  pr£tre,  un  ignorant,  qui 
ne  connail  pas  la  Parole  de  Dieu  et  n'a  refu  aucune  culture ;  il  n'a 
pas  m£me  £t£  appel£  par  nos  sujeLs :  car  ii  s'est  tenu  cacli£  quel- 
que temps  dans  des  fermes  Isoldes  de  notre  valine  de  DeltmonL 
travaillant  sous  main  a  semer  la  r£volte,  ce  que  nous  ne  pouvons 
souflrir  ni  permettre  dans  notre  territoire. 

Notre  intention  est  de  le  traiter  selon  ses  nitrites  et  notre 
droit.  Mais  comme  cette  affaire  vous  sera  peut-Gtre  representee 
autrement  que  nous  ne  venous  de  le  faire,  nous  avons  cru  devoir 
vous  en  informer,  en  vous  priant.  si  Ton  essayait  de  nous  caloni- 
nier  auprte  de  vous  a  ce  sujet,  de  nous  tenir  pour  innocent.  En 
effet,  si  le  susdit  sieur  Henri  6tait  reste  la  ou  on  le  totere*,  et 
nous  eUt  laiss£  tranquille  dans  notre  propre  territoire  avec  ses 
conventicul&s  et  ses  intrigues,  nous  ne  Taurions  pas  traits  de  la 
sorte.  Prenez  en  bonne  part  ce  t6moignage  de  confiance.  Poren- 
truy, ce  dernier  aout.  Tan,  etc.,  xxx. 

1  Voyez  la  lettre  de  l'fiveque  de  Bale  du  21)  juiHet  (8*  298). 
*  C'est-a-dire,  dans  la  paroisse  de  Vauffelin,  ou  il  £tait  pasteur. 
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la  dame  de  yalangin  an  Conseil  de  Berne. 
De  Valangin,  2  septembre  (1530). 

In6dite.  Manuscrit  original.  Archives  de  Berne. 

Somkaire.  Guillemette  de  Vergy  entretient  MM.  de  Berne  des  deineles  snrvenus  A 

1' occasion  du  curd  et  du  predicant  de  Dombresson. 

Mes  honoris  Signeurs,  lant  coment  fere  puys  a  vostre  bonne 
grace  me  recomniande. 

Mes  Signeurs,  vous  ambassadeurs  ont  estes  icy  part  devers  moy1, 
part  lesqueulx  feyt  entendu  le  bon  voloyr  qu'av&>  en  mon  filz* 
et  moy.  [lis]  m'ont  ausi  adverliz  comment  ceulx  de  Bienne  vous 
aviont  informs  qu'on  avoyt  barrez  les  dismes  et  biens  de  la  cure 
de  Dombresson*  et  d6cliass£  le  predicant*.  De  quoy  n'en  est  rien. 
Dernterement  qu'i[is]  furent  icy,  fust  bien  tenuz  propos  de  mettre 
k  la  mevn  de  mon  tilz  les  dismes  et  biens  de  la  dicte  cure,  mavs  il 
ne  fust  pas  fait  et  [Ton  a]  less6  tous  (a  la  requestez  de  vous  aultres 
messeigneurs),  les  biens  el  predicant,  jusque  a  la  venue  de  mon  filz. 
comment  du  passgz 5.  Bien  est  vrayez  que  le  cure  de  Dombresson 

1  II  s'agit  peut-ttrc  ties  tleux  conseillers  bernois  envoy es  a  Neuchatel 
le  6  aout  precedent. 

*  Rent,  comte  de  Cliallant,  j>etil-fiU  de  la  Dame  de  Valangin. 

5  MM.  de  Bienne  avaient  ccril  a  l'£veque  de  Bale,  le  28  aout,  pour 
lui  temoigner  leur  dcplaisir  de  ce  qii'il  avait  fait  sequestrer  a  Dombresson 
les  dimes  dues  aux  prhlicateurs  de  St-Imier.  Us  lui  avaient  rappeK*  qu'ils 
otaient  tenus,  en  leur  qualite  (Favours  du  monastere,  de  subvenir  h  l'eutre- 
tien  des  dits  pr£dicateurs,  et  ils  l'avaient  invite  en  consequence,  pour  eviter 
tout  dissentiment  ulterieur,  a  lever  le  dit  sequestre  et  a  leur  envoyer  par  le 
retour  du  porteur  line  lettre  qui  put  les  instruire  de  cette  resolution.  Voyez 
Fiisslin,  op    cit.  II,  320. 

4  C'etait  peut-etre  Pierre  Simonin,  qui  appartenait  a  une  famille  du 
pays,  et  qui,  deux  ans  plus  tard,  fut  pasteur  dans  le  Val  de  Ruz. 

5  Les  choses  restrrent  longtemps  dans  le  memo  etat.  Le  29  juin  1531 
MM.  de  Berne  ecrivaient  a  la  Dame  de  Valangin:  «Nous  avons  entenduz 


276  LA  DAME  DE  VALANlilN  AU  CONSEIL  DE  BERNE.  1530 

• 

a  oblenuz  ung  passement  [c.  a.  d.  un  arriH]  contre  le  predicant,  (le- 
vant nostre  justice  d'icy.  et.  part  la  verlu  de  ce  passement,  veult  estre 
remis  en  sa  cure,  et  demande  tousjours  droyt  et  justice,  que  ne 
luy  doyt  estre  refus£e;  cart  et  le  cur£  et  le  predicant  sont  tous 
deulx  subgects  de  ceste  signorie.  Pourquoy  mon  filz  a  command^ 
qu'on  leurs  tienne  le  droyt  °,  [ce]  que  le  curt  demande  tous  les 
jours.  Toutesfoys  k  la  requeste  de  vous  aultres,  mes  honoris  Si- 
gneurs  de  Berne,  feyt  ordonne  au  dit  curt  de  Dombresson7,  quVl] 
attendez  de  suyvre  en  justice,  pour  joyr  de  son  passement,  jusque 
a  la  venue  de  mon  lilz,  que  sera  en  brief,  et  cecy  sans  le  prejudice 
dez  parlies. 

Vous  scav6s,  messigneurs,  que  les  signeurs  de  ceste  Signiorie 
ont  est£s  d'ancianetez  vous  borgoys  el  qu'i[ls]  se  sont  aquit£z  de 
bonne  sorte  envers  vous,  et  s£ach£s  que  mon  filz  n'a  pas  moyndre 
voloyr  de  s'aquitSz  ausi  bien  que  ces  pred6cesseurs,  et  mieulx  si 
luy  est  possible,  spirant  que  nous  aur6s  pour  recommand6  &  nous 
ayd6z  a  maintenir  nous  droys  et  signiorie,  ainsi  que  luy  et  moy  il 
[L  y]  avons  nostre  confiance;  et  a  tant  [je]  prie  Dieu,mes  honoris 
Signeurs,  qui  vous  doyn  [1.  donne]  trte-bonne  vie  et  longue.  De 
Vallangin.  ce  n6  de  Septembre  (1530 8). 

La  toute  voslre  G.  de  Vergey. 

(Suscription :)  A  mes  tres-honores  Signeurs  Messieurs  les  Ad- 
voy6  et  Conseilz  de  Berne. 

ce  qu'aves  cscript  a  nous  allies  de  Bienc,  touehant  les  diesmes  de  Dombres- 
son; dc  quoy  nous  mervillions  grandement ....  que  tousjours  faictes  toute 
diligence  pour  recouler  [1.  reculer]  la  Parollc  de  Dieuz.  Et  pource  que 
nous  requcstes  de  vous  maintenir  en  vostre  bon  droit,  et  nous  donnes  bonnes 
parolles,  nous  voulons  aussy  .  .  .  admonester  de  lever  la  main  des  diets 
diesmes  .  .  .  Et  n'est  besoing  que  vostre  filz  ne  le  mavttrc  (V hostel  y  sayent 
[1.  soient],  affin  que  plus  grand  inconvenient  ne  survienez.  >  (Minute  origi- 
nal e.  Arch,  de  Berne.)  Voyez  aussi  Ruckat,  III,  200—202. 

11  Cest-a-dire,  que  Ton  permette  a  Tun  et  a  Tautre  de  porter  leur  cause 
devant  la  justice. 

7  Pierre  Mermod  ou  Marmowl,  natif  des  environs  de  Coffrane,  dans  le 
Val  de  Ruz.  II  avait  recu  les  ordres  en  1520. 

H  L'annee  est  fixee  par  le  passage  relatif  au  sequcstre  des  dimes  a  Dom- 
bresson (Voyez  la  note  3  et  le  X°  21)0). 
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le  conseil  de  berne  a  l'fiveque  de  Bale. 
De  Berne,  5  septembre  1530. 

Inedite.  Minute  originale.  Archives  de  Berne. 

(TRADl'lT    DE    L'aLLEMAN'JV) 

Sommaire.  MM.  ile  Berne  se  plaigiient  tres-viveruent  tie  TaiTestation  du  pastour  Iftnri 

I'vurcellet. 

Au  noble  Prince  el  Seigneur  Philippe,  Eveque  de  Bale. 
Trte-respectable  Prince  el  Seigneur! 

Nous  avons  bien  recu  votre  leltre  relative  a  Monsimr  Henri 
Pourcellet.  que  vous  avez  fait  jeler  en  prison1.  Mais,  ayant  die  d£ja 
informte  que  le  dit  Pourcellet  6lait  emprisonnd8,  el  ayant  tfcrit 
a  Votre  Seigneuriepourqifelleeiita  le  faire  relachersansluifaire 
payer  aucuns  frais8.  nous  la  prions  de  nouveau  de  donner  suite  k 
notre  demande,  et  nous  l'averlissons  des  consequences  ftcheuses 
que  pourrait  avoir  son  refus.  Car,  en  ce  qui  nous  concerne.  cetle 
affaire  a  produil  parmi  noire  peuple  une  telle  agitation,  qu'il 
est  a  craindre  qu'il  nVn  r^sulte  rien  de  bon.  Nous  ne  pouvons 
d'ailleurs  pas  toterer  que  ceux  qui  parlagent  noire  foi  chrelienne 
soient  traites  d'une  telle  inaniere.  Aussi  prions-nous  Votre  Sei- 
gneurie  de  inieux  considerer  1'atTaire  et  de  prevenir  loute  facheuse 
consequence.  Autrement,  nous  serions  forces  d'insister  plus  vive- 
ment  el  d'inlervenir  pour  proteger  la  Parole  de  Dieu  (ce  que  nous 
prdfererions  n'avoir  pas  a  faire),  quand  nous  voyons  qu*on  se  con- 
duit d' une  maniere  aussi  hrutale  contre  nous  et  ceux  qui  pensent 

1  Voyez  la  lettre  de  l'feveque  de  Bale  du  31  aout  (N°  307). 

*  MM.  de  Berne  avaient  re<;u  le  rapport  dn  bailli  de  Niilau  dat£  du 
31  aout  (V  30G)  avant  la  lettre  de  rjfcvdqne,  quoique  cette  derniere  flit 
du  meme  jour 

s  Cette  premiere  lettre  de  Berne  en  favour  de  Pourcellet  dut  etre  £crite, 
comme  on  le  voit.  le  1"  ou  le  2  septembre. 
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comme  nous.  Nous  ne  pouvons  en  elTet  supporter  que  vos  officiers 
qui  ont  arreHS  le  paurre  predicant,  se  vantent  d'enimener  bientOt 
les  pr£tres  en  plus  grand  nombre,  etc.  * 

Veuille  done  Voire  Seigneurie  prGvenir  toute  agitation,  et  ne 
pas  nous  donner  a  nous  autres  partisans  de  la  Parole  de  Diea  un 
motif  d'employer  la  force.  Nous  esperons  que  cetle  fois  Yotre 
Seigneurie  prendra  la  chose  en  meilleiirc  part,  et  nous  la  prions 
de  r6pondre  cat6gori<iuement  soit  a  notre  prectklenle  lettre,  soil 
a  celle-ci  par  le  present  porleur,  qui  a  ete  expGdte  tout  expr£s\ 
Ce  5  septembre,  Tan,  etc.,  xxx. 

L'AVOYER  ET  LE  C0NSEIL  DE  BERNE. 
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[jean  calvin  a  Frangois  Daniel,  a  Bourges.] 
De  Meillant,  6  septembre  (1530  ')• 

Incite.  Copie  contemporaine.  Biblioth^que  de  la  Ville  de  Berne. 

Vol.  n°  E.  450,  ep*  8*. 

Soumaire.  ^i  jc  trouve  une  occasion  de  reconnaltre  rempresseraent  que  vous  avez  mis  4 
me  rendre  service,  je  ne  la  laisscrai  pas  echapper.  Muis.quoi  'pie  je  puisse  faire  poor 
vons,  je  restorai  tonjours  votre  debiteur,  car  votre  facility  a  m'obliger  m'enldvera 
desormais  toute  crainte  d'etre  indiscret.  En  attendant,  je  me  charge  de  notre  provi- 
sion de  vin,  mais  n'y  voyez  pas  une  ma  mere  indirecte  de  vou<  demander  del'argent. 

*  Voyez  la  fin  da  X°  30G. 

5  L'£v6que  repondit  a  MM.  de  Berne,  le  7  septembre,  qu'il  n'avait  pas 
fait  saisir  Pourccllet  a  cause  de  la  religion ;  qu'il  etait  fort  eloigne  de  vou- 
loir  inquieter  ou  maltraiter  personne  pour  un  semblable  sujet,  et  qu"a  la 
reception  de  leur  lettre  il  avait  donne  lordre  de  relacher  ce  rainistre. (Voye* 
Apologia  einer  StattBern,  p.  67-G8.  —  Ruehat,  II,  203.) 

1  Cctte  lettre,  que  nous  attribuons  a  Tannec  1530  (Voyez  notes  9  et  12), 
porte  la  date  de  1520  dans  la  copie  faite  vers  1500  par  Pierre  Daniel,  fils 
de  Tami  de  Calviu.  Mais  le  copiste  a  eu  soin  de  noter  a  la  marge  que  le 
miltisime,  *  comme  cela  a  lieu,  dit-il  ailleurs,  pour  les  autres  lettres  de 
Calvin,  >  manquait  dans  Torujinal.  Quelques-unes  des  dates  qu'il  a  don- 
n£es,  quoiqu'elles  aient  ete  jusqu'ici  acceptees  sans  reserve,  sont  manifeste- 
ment  fausses.  On  ne  pent  done  envisager  son  temoignage  comme  une  auto- 
rite  en  ces  matieres,  et  chaquc  lettre  doit  etre  classee  d'apres  l'etude  appro- 
fondie  de  son  cont<*nu  et  des  circonstances  dans  lesquelles  elle  a  et£  6crite. 
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Votis  vous  etes  conduit  en  homme  A  l'eganl  de  l'orgueilleux  Mecene  en  question  ; 
laissons-le  s'admirer  tout  &  son  aise.  Je  vous  renvoie  votre  manteau  de  voyage.  Veuil- 
lez  saltier  de  ma  part  Melchior  [  Wolmar],  Du  Pinet  et  Sucquct,  en  redemandant  a 
ce  dernier  mon  Odyssee  d'Homere,  que  je  lui  ai  pretee. 

Jo.  Calvinus2  Fr.  Danieli3  Aurelio  S.  D.  * 
Quod  in  rebus  nostris  procurandis  nihil  diligenlia?  reliquum  fe- 
cisti,  debeo  gratiam :  cujus  referenda?  occasionem  non  perdam,  si 

2  La  vie  de  Jean  Calvin  a  et£  Pobjet  d'un  si  grand  noinbre  de  travaux, 
qu'il  serait  superflu  de  rapporter  ici  les  principalcs  circonstances  de  sa  jeu- 
nesse.  Nou9  rappellerons  seulement  celles  qui  peuvent  servir  a  fixer  d'une 
maniere  precise  la  chronologic  de  sfcs  premieres  lettres. 

N6  le  10  jiiillet  1509,  &  Noyon  en  Picardie,  Calvin  fit  sa  premiere  Edu- 
cation dans  sa  vjllc  natale.  Au  mois  d'aout  1523,  son  pere  l'envoya,  «  jeune 
enfant,  a  Paris,  n'ayant  seulement  que  quclques  petis  commencemens  de  la 
langue  latine.  >  (Desmay.  Remarques  sur  la  vie  de  Calvin...  tiroes  des  re- 
gistres  de  Noyon,  1657,  p.  33.  —  Calvin.  Comment,  stir  I  Tbessalon.)  II  etu- 
dia  pendant  quatre  ans  au  moins  dans  les  colleges  de  la  Marche  et  de  Mon- 
taigu.  «  Mon  pere  (dit  Calvin  lui-meme,  comm.  sur  les  Psaumes)  m'avoit 
destine  a  la  Theologie ;  mais  puis  apres,  d'autant  qu'il  consideroit  que  la 
science  des  Loix  communement  enrichit  ceux  qui  la  suyvent,  cestc  esp6- 
rance  luy  feit  incontinent  changer  d'avis.  Ainsi  cela  fut  cause  qu'on  me  re- 
tira  de  Yestude  de  Philosophie,  et  que  je  fus  mis  a  apprendre  les  Loix.  » 
Le  cours  de  philosophie  durait  alors  trois  ans  et  demi,  et  Ton  n'etait  admis 
a  le  suivre,  qu'apres  avoir  subi  un  examen  sur  la  grammaire  et  la  rheto- 
rique.  II  fallait  done  quatre  ans  au  moins  (ordinairement  cinq)  pour  devenir 
licencie  es  arts ;  le  grade  de  maitre  neeessitait  des  etudes  supplementaires 
(Hist,  universitatis  Parisiensis.  Bulseus,  V,  858—859.  Crevier,  IV,  194,  V, 
341).  Le  jeune  etudiant  de  Noyon  acheva  sans  doute  a  Paris  les  cours  qui 
lui  etaient  n6cessaires  pour  qu'il  put  aborder  ensuite  avec  fruit  la  science 
des  lois,  e'est-a-dire  que,  pour  arriver  au  grade  de  licencie  es  arts,  il  dut 
frequenter  TOniversite  j usque  vers  la  fin  de  l'annee  1527.  Ce  fut  done  pro- 
bablement  en  1528  qu'il  se  rendita  Orleans,  afin  d'y  entendre  les  lecous  du 
jurisconsulte  Pierre  de  VEstoile,  et  il  y  passa  ccttc  ann6e-la  et  une  partie  de 
la  suivante.  Ce  n'etait  pas  trop,  en  effet,  d'un  an  et  demi  pour  se  mettre  en 
6tat  de  me>iter  le  grade  de  docteur  en  droit,  qu'on  lui  offrit,  dit-on,  a  l'univer- 
site  d'OrUans.  II  est  d'ailleurs  certain  qu'il  n'a  pas  pu,  avant  le  printemps 
de  1529,  etre  attire  a  Bourges  par  la  reputation  d'Alciat,  puisque  ce  pro- 
fesseur  n'y  ouvrit  son  enseignement  que  le  1!)  avril  de  la  dite  ann6e.  (Voy. 
Bayle,  et  la  lettre  d'Alciat  du  3  septembre  1530,  dans  «  Marquardi  Gudii 
et  Claudii  Sarravii  Epistolae.  Ultrajecti,  1697,  »  in-4°,  Pars  I,  p.  106.) 

"*  Francois  Daniel,  natif  d'Orlkins,  etudiait  a  Bourges  en  1530  sous  le 
jurisconsulte  Aleiat.  Voyez  la  preface  de  l'opuscule  intitule :  «  Claud.  Can- 
tiunculae  I.  C.  Epistola  ad  Andr.  Alciatum  I.  C.  de  interpretatione  Legis 
quinque  pedum  C.  Fin.  regund.  Aurelire,  M.  D.  LXI,  »  32  pp.  in-8°. 

*  Pierre  Daniel  nous  apprend  que  l'en-tete  n'existait  pas  dans  l'original. 
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quando  se  nobis  dederil.  Fiet  enim  (opinor)  ut  sallem  simile  genus 
officii  possirn  rependere.  Neque  sic  tamen  expungetur  nomen 
meum  ex  tuo  Calendario.  adeo  vix  est  ulla  pagina  quae  me  non  pro- 
fiteatur  debitorem.  Verum  si  tanti  me  aestimas,  tibi  me  ipsum  pre- 
tium  facio,  ea  eliani  lege,  ut  si  quid  meum  estsequatur  suum  pos- 
sessorem.  Quod  superest,  scias  impudentias  nostra*  apertam  esse 
fenestras,  dum  promptam  atque  expedilara  operam  praestitisti,  ne 
posthac  simus-vereeundi  pelitores.  Neque  respiciendum  solvendo 
sim  necne :  non  enim  foeneraris  benelicia,  sed  gratuita  largiris.  In- 
terim tamen  penum  vino  instrtiendam  curabo.  si  ex  commoditate 
nostra  videro  fulurum,  ne  quid  temere  pracipitatum  iri  videaris 
[l.videatur].  Fort£  videar  obliquepecuniam  exigere.sed  nae  tu  oblique 
mordax  et  parum  benignusinterpres,nisi  (ut  soles)  lepidejocaris. 

Virum  praestitisti,  qui  te  sic  constanter  gesseris  erga  supinum 
ilium  Mecwnatem.  Nunc  quoniam  non  potest  mores  suos  nobis  ac- 
commodare,  sit  assentator  suus,  et  pleno  seu  verius  turgido  pectore 
foveat  ambitionem ! 

Invideo  tibi  Fusium  Aslrologum  \  Viatoriam  tuam  (quam  ex  Lain- 
pridio  possum  itinmirimn  apellare,  et  grace  hoonz^ixrp €)  Tibi  re- 
mitto.  Non  addo  gratiarum  actionem,  quia  verbis  non  possum  exae- 
quare  meritum.  Salutabis  meo  nomine  Melcltiorem1.  si  nondum 


s  Comme  Ton  ne  trouve  aucuu  autcur  noinnie  Fusy  qui  ait  6crit  sur 
Tastrologie,  et  que  lcs  savants  du  nom  de  Friess  (en  latin  Friaius)  sont  nom- 
breux  a  cette  epoque,  nous  croyons  que  le  copiste  a  fait  erreur,  et  que  Calvin  a 
ecrit  Frisium.  II  s'agissait  peut-etre  de  Laurentins  Frisius,  dont  on  con- 
nait,  entre  autrcs  ouvrages,  le  suivant :  «  Tractate*  singularis  de  potentate 
planetanm,  anno  salutis  1528  a  Laurentio  Frisuis  [sic],  naturae  Philosopho 
conscriptus,  >  manuscrit.  (Voy.  le  catalogue  Gaignat,  1. 1,  p.  328,  n°  1256.) 
Francois  Daniel  possedait  peut-etre  une  copie  de  cet  ouvrage  de  Frisius, 
ce  qui  expliquerait  lcs  mots  invideo  tibi. 

6  Pierre  Daniel  a  note  a  la  marge  ce  qui  suit :  «  Penulis,  inquit  [Lam- 
pridius,  Vita  Alex.  Scv.  c.  27],  intra  urbem  frigoris  causa  ut  sencs  uteren- 
tur  permisit,  cum  id  vestimenti  genus  semper  itinerarium  aut  pluviaj  fuisset. 
Viatoriam  vero  vestem  hodcr.poricam  apellat  Herodianus,  lib.  5,  ubi  de  Ma- 
crini  fuga :  iaHra.  c^oiTrcpixT.v  Xaj&v.  Galli  apellant  robbe  courte.  » 

7  II  doit  etre  question  de  Mclchior  Wolmar,  le  c&ebre  helldniste,  ami 
d'enfance  de  Berthold  Haller  (N°  53,  n.  1).  Ne  a  Rothweil  en  1496,  Wolmar 
suivit  a  Berne  (1510)  son  oncle  Michel  Rottli,  qui  allait  y  ouvrir  une 
Gcole  latine,  etil  lui  succeda  dans  cette  institution  (1515).  Apres  avoir  rem- 
pli  a  Fribourg  en  Suisse  (1519)  des  fonctious  pareilles,  il  se  rendit  a  Paris 
au  printemps  de  15^1,  etil  se  livra  entierement  a  Tdtude  de  la  langue  grec- 
que,  sous  la  direction  de  Glarcanus  (X°  12,  n.  1).  Deux  ans  plus  tard,  il  y 
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discessil8,SMCflpi^Mm9,  et  Pignewn10.  nostrum  curterium  ".  Odys- 

publia  l'ouvrage  suivant :  «  Homeri  Iliados  Libri  duo,  una  cum  annotatiun- 
culis  Volmarii,  >  in-44,  dont  la  d6dicace  est  datee  «  £  Collegio  nostro  Turo- 
nensi,  prima  Octobris,  anno  m.  d.  xxiii.>  Dans  ses  notes  il  donne  (fol.  £  3) 
un  souvenir  a  la  Suisse  (Helvetia  nostra),  et  il  nous  apprend  qu'il  avait  pour 
maitre  de  grec  a  Paris  Nicolas  Birauld  (N*  14,  n.  1).  Ses  etudes  universi- 
taires  furent  couronn£es  d'un  brill  ant  succes :  sur  cent  candidats  a  la  licence 
es  arts  il  fat  admis  le  premier.  Mais  la  liberty  avec  laquelle  il  exprimait 
ses  opinions  religieuses  le  forca  bientot  a  quitter  Paris  (Bulreus,  VI,  963). 
Vers  1527  il  fonda  dans  la  ville  d'OrUans  un  pensionnat  qui  fut  Tun  de 
ses  meilleurs  titres  de  gloire,  [propter  ejus]  «  summam  in  juventute  iristi- 
tuenda  felicitatem.  »  (Voyez  Kircbhofer.  Bertold  Haller.  Zurich,  1828, 
pp.  1  et  218.  —  Arch,  de  la  Soc.  d'Hist.  du  C.  de  Fribourg,  II,  177.  — 
Billet  de  Berthold  Haller  a  Vadian,  du  17  mai  1535.  Lettres  de  Glareanus 
a  Myconius,  11  novembre  1520  et  7  avril  1521  (Coll.  Simler),  et  a  Zwingli, 
20  septembre  1521  (Zuinglii  Opp.  Vtl,  182).—  H.  Stephanus.Dialogusde 
bene  instituendis  grajcse  linguae  studiis,  1587,  p.  37). 

8  D'apres  ces  paroles,  Melchior  Wolmar  devait  se  trouver  aupres  de 
Daniel  a  Bourges.  Mais  ce  sejbur  ne  pouvait  etre  que  momentanG,  puisqu'il 
etait  encore  6tabli  a  cette  epoque  a  Orleans.  C'est  du  moins  ce  qui  r£sulte 
du  passage  suivant  d'une  lettre  adressee  par  le  jurisconsulte  Ulric  Zasius 
a  Boniface  Amerbach,  le  27  aout  1530  :  «  Fac.  hos  libellulos,  alterum  ad 
Stellam,  alterum  ad  Melchiorem  Ulmarium,  llotwilanum,  in  Universitate 
Aurelianensi  ageutem,  ut  primum  poteris,  mittas.  >  (Zasii  Epp.  P.  II, 
p.  209.)  Wolmar  dut  se  fixer  a  Bourges  vers  la  fin  de  1530  (N°  338,  n.  6). 

9  Charles  Sucquet  ou  Socket,  fils  d'un  jurisconsulte  flamand,  ami  d'£- 
rasme,  etudiait  le  droit  a  l'universite'  de  Dole  en  juillet  1529.  Ce  fut  seule- 
ment  au  commencement  de  septembre  qu'jfcrasme  lui  expedia  a  Bourges 
une  lettre  de  recommandation  pour  le  professeur  Alciai.  Le  fait  nous  sem- 
ble  d^montre  par  ces  paroles  qu'Erasme  adressait  a  Pierre  du  Cbatel  a 
Bourges,  le  7  septembre  1529  :  «  Si  tuai  littera:1 ...  venissent  quatriduo  matu- 
rius,  erat  certus  per  quern  scripsi  Carolo  Sucquelo,  qui  per  me  volebat  Al- 
ciato  commendari.  »  Le  31  juillet  1530,  firasme  (^crivaitau  jeune  Flamand 
et  a  son  ami  Viglius  Zuichemus :  «  Ambobus  gratulor  quod  Alciato  tanto- 
pere  placetis;  Sucqueto  proprie,  quod  frequenti  auditorio,  summa  cum  laude 
profitetur  Leges  Cfesareas.  »  Le  7  octobre  suivant,  Alciat  louait  en  ces  ter- 
mes  le  jeune  Sucquet :  «  Carolwn  Sucquetum  tuum  sum  doctorali  laurea 
quamprimum  ornaturus,  quod  publico  impendio  fiet :  ejus  enim  doctrinae, 
commendationique  mese  hoc  a  Republica  Biturigum  tributum  est,  quod 
paucissimis  ad  hanc  diem  contigit.  »  (Erasmi  Epp.  Le  Clerc,  pp.  752, 1156, 
1212—1213,  1324,  1329,  1746  et  1747.) 

10  II  s'agit  sans  doute  d'Antoine  du  Pinet,  natif  de  Beaume-les-Dames 
(en  Franche-Comte),  et  qui  est  mentionne  dans  les  deux  lettres  de  Calvin 
relatives  a  la  publication  de  son  commentaire  sur  le  traite  De  Clementia. 

11  II  est  probable  que  ce  mot  n'est  pas  un  nom  propre,  bien  qu'il  soit 
ecrit  avec  une  majuscule  dans  la  copie. 
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seam  Homeri  quam  Sucqueto  commodaveram l2,  finges  a  me  deside- 
rari.  et  receplam  penes  te  habebis,  nisi  tamen  Rottssartus,  qui  solet 
tibi  meas  literas  reddere,  praoccupaverit,  cui  negotium  dederam. 
Yale, amice  incomparabilis.  Melliani13, 8  Idus  Septembr.  (1530). 


oil 


le  conseil  de  berne  au  Gouverneur  de  Neuch&tel. 
De  Berne,  8  septembre  1530. 

Iitedite.  Missive  originate.  Archives  de  Xeuclidtel. 

Sommaire.  MM.  de  Kerne  se  plsiipneni  tie  ce  que  le  Gouverneur  a  fait  publier  n:ie 
defense  d'assisfrr  aux  sermons  <ks  predicateurs  evangetiqucs. 

Noslre  amiable  salutation  devant  raise,  Noble,  prudant,  singulier 
et  grand  amys! 

Vous  graves  coinme  Dieuz,  par  sa  grace,  a  illuming  le  monde 
par  sa  saincte  Parolle,  et  oustes  les  t£n£hres  des  jeulx  [I.  yeux] 
de  ceulx  qui  ont  desir  de  Fouyr,  et  entendre  le  Sainct  fivangile. 
Et.  pour  ce  (|ue  nous  [t.  nos]  bounjeoys  de  Neuffchastel  ont  receuz 
Vt\ 'angile  el  admis  mnistre  Guillaume  Farel  de  prescher  la  virile, 

12  Ce  passage  montre  assez  clairement  que  Sitcquet  et  Calvin  n'etaient 
pas  lies  de  fraicbe  date.  Par  consequent,  lapr^scnte  lettren'apuelre  ecrite 
le  6  septembre  152!),  dpoque  ou  le  jeune  Flamand  venaittout  recemment 
d'arriver  a  Bourgcs  (V.  la  n.  9). 

15  Le  Catalogue  des  manuscrits  de  la  Bibliotheque  de  Berne  porte 
par  erreur  Melliaci.  Mediant  est  mi  bourg  du  Bourbonnais  situe  k  une 
lieue  et  demie  au  nord  de  St.-Amand  (dep.  du  Cbcr),  et  a  dix  lieues  en- 
viron au  sud  de  la  ville  de  Bourges. 

La  traduction  anglaise  des  Lettres  de  Calvin,  publiee  a  Edimbourg  en 
1855  (t.  I,  p.  5),  date  la  prtfsente  lettre  de  la  ville  de  Mcaux\  Cette  incon- 
cevable  moprise  a  recemment  donne  naissance  a  des  erreurs  plus  graves 
encore.  Grace  a  une  etrange  preoccupation  d'esprit,  on  s'est  imagine  que 
(kdvin  aurait,  pendant  ce  pretendu  sejour  a  Meaux,  cherch£  a  convertir 
Vevequc  Brifonnet,  et  a  profiter  «  de  la  fenGtre  qui  lui  6tait  ouverte  dans 
cette  ville,  pour  y  repandre  l'fivangile  et  romplir  des  vases  de  ce  vin  pre"- 
cieux. » 
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summes  advertis  comme  vous  faicte[s]  rigeuretises  inhibitions  et 
mandaments,  soub  perdition  de  corps  et  biens,  que  nulli  soil  sy 
hardy,  ne  presume  d'aller,  ne  d'ouyr  le  sermon  du  dit  maistre  Farel, 
au  [I  ou]  d'aultres  qui  anuncent  la  Parolle  de  Dieuz.  De  quoy  nous 
grandement  mervillions  et  ne  le  sfavons  bonnement  croire,  que 
vous  qif  av6s  seulement  Tadministration  des  choses  exlernes,  comme 
sur  corps  et  biens,  [vow]  presumes  de  reyler  et  constraindre  les  con- 
sciences des  bonnes  gens. 

Pour  autant  vous  ve[u]illi6s  dSpourler  de  cella,  et  ne  vous  op- 
poses] pas  a  Dieuz ;  ains,  laiss6[s]  prGcher  et  ouyr  k  vng  chescungs 
la  verity  et  consolation  £vang£lique,  et  vous  vous  trouver&s  biens. 
Aussy  nous  fer£s  plaisirs,  et  nous  gardens  de  prendre  occasion 
de  faire,  a  cause  de  nous  dits  bourgeoys  de  Neuflchastel,  ce  de 
quoy  voulentier  vouldroint  [1.  nous  voudrions]  estre  d6pourt£[s]. 
Dieuz  soit  garde  de  vous!  Datum  viu*  Septembris,  Anno,  etc.,  xxx. 

L"Advoye  et  Conseil  de  la  ville  de  Berne. 

(Suscription:)  A  noble,  prudant  liomme  George  deRiva,  Seigneur 
de  Prangin,  etc.,  Lieutenant  de  NeulTchaslel,  noslre  bon  amy. 
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la  dame  de  valangix  au  Conseil  de  Berne. 
De  Valangin,  13  septembre  1530. 

IntHlile.  Manuscrit  original.  Archives  de  Berne. 

Sommaire.  Guillernette  de  Vergy  declare  a  MM.  de  Berne  fiu'elle  n'a  jamais  oui  dire 
que  les  habitants  du  Lode  desirassent  la  predication  de  Z'Evangile.  Elle  leur  a  inter- 
est toute  assembk-e  religieuse  eontraire  a  I'anciennc  foi.  ^iuant  aux  gens  de  Dom- 
bre»eon,  ils  eonsentent  a  diflerer  1'installation  d'un  pidicant  jusqu'a  l'amvee  du 
comte  Rene,  (uiillemette  de  Vergy  prie  MM.  de  Berne  d'arreter  les  entreprises  de 
Fard. 

Mes  tr£s-honnores  Seigneurs,  tant  el  de  si  bon  cueur  que  faire 
puys  a  voz  bonnes  graces  je  me  recommande. 
Messieurs,  fay  receliuz  la  lettre  que  m'av&s  escriptes,  en  laquelle 
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contient  comment  rows  meprit  que  je  laisse  ouyr  et  preschez  la  Pa- 
rolle  de  Dieu  a  men  subject  z,  mesmement  a  mes  subgectz  du  Loucle 
[1.  du  Locle].  que  vous  dictes  que  desirent  de  Pouyr !.  Je  vous  pro- 
meet  que  je  n'en  ouyr  jamais  nouvelles  jusques  a  ceste  lieure. 
Bien  est-il  vray,  car  fay  fait  la  deffence.  de  la  part  de  mon  filz*  et 
de  moy,  en  penne  de  perdre  corps  et  biens,  qiCilz  ne  fissent  /mnt 
d'assembtee  satis  noz  licences,  et  quilz  vecquissent  [1.  rtcuxsent) 
comment  ilz  out  fait  du  temps  passez  et  comment  ont  fait  leurs  pre- 
decesseurs,  lesqueulr  s'en  sortt  bien  trouvev.  ToutelTois  qiTil  ly  en  at 
que  ne  sont  pas  tropt  ob&ssant,  et  aussi  quasi  ne  furent  jamais 
comment  cenlr  de  Dombresson,  que  en  avoient  mander  quelques 
chouses  a  Byene  [1.  Bienne\  que  leurs  voulsissent  baillier  ung  pre- 
dicant2; et  n\v  at  gayre  [1.  gueres]  que  ceuh  de  Byene  si  [1.  se] 
sunt  trouver  au  (lit  Dombresson \  la  ou  j'envoyG  aulcungs  de  mes 
ofliciers,  [pour]  leurs  prier  qifilz  voulsissent  actendre  la  venue  de 
mon  (lit  lilz,  auquel  j'en  ay  ad\ertie  du  tout.  Et  en  lirent  la  res- 
ponce  qu'il  Ten  estoient  comptenl  [1.  contents],  et  depuis  n'cn  ay 
heuz  nouvelles 

Vous  scaves  que  la  seignorie :>  appartient  a  mon  (lit  lilz  plus  que 
a  iiio) ;  par  quo>  la  raison  veult  qu'il  len  fasse  comment  il  entend. 
Et  aussi  jesuis  icy  touteseulle,  pour  cequej'a\  envoys  mon  maistre 
d' hostel*  par  (levers  mon  (lit  lilz.  Par  quoy  de  rechiefz  je  vous  prie 
que  le  tout  demoure  jusques  a  sa  venue  et  (|ue  me  a>£  pour  re- 
commandtffe],  comment  jYn  a>  ma  perfaicte  fiance  en  vous.  Je 
croil  que  vous  ne  me  feres  pas  aultrement  que  avGs  accoustumGz. 
Et  pour  ce,  sy  vous  plait,  vous  adrertires  maistre  Guilliaume  Ferral 
[1.  Frt/r/j  quilz  ne  prorede  plus  arant.  El  touchant  son  affaire7,  la 
justice  en  at  fail  son  court,  comment  le  (lit  pourleur  vous  dirat. 

Et  sur  ce.  Messieurs,  je  prie  a  Dieu  qirilz  vous  doint  bonne  vie 
et  tongue.  De  Yalengin.  ce  manly,  veille  de  saincte  croix.  anno 

xve\xx  (l  :>:)()). 

La  loule  voslre  humble  (1.  de  Vergev. 

1  La  minute  dc  cette  lettre  do  MM.  de  Berne,  ecrite  apres  le  2  sep- 
tembre  (V.  le  N°  30S),  n'a  pas  etc  conservee. 

2  Rene,  comte  de  Ohiillant  (N°  2<m,  n.  8). 
-._*  Vovez  le  N°  308,  notes  3  et  4. 

s  II  s'ajrit  de  la  mgneurie  d*.>  Valangin  (N°  209,  n.  1). 

0  Claude,  seigneur  de  Bellcgardi\  en  Savoie.  II  etait  natif  de  Thonon. 

7  Vovez  le  N°  301,  note  1. 
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le  conseil  de  berne  &  la  paroisse  de  Tavannes. 
De  Berne,  14  septerabre  1530. 

In6dite.  Minute  originale.  Archives  de  Berne. 

Sommaire.  Berne  se  plaint  de  ce  que  les  gens  de  Tavannes  ne  veulent  plus  payer  an 
predicant  les  redevances  auxquelles  ils  etaient  tenus  envers  Vancien  cnri.  Ce  n'est 
pas  une  liberte  charnelle,  mais  une  libertd  spiritwUe  qu'ils  doivent  attendre  de  Ytr 
vangile. 

Consul  Senatusque  Urbis  Bernensis,  nostra  erga  vos  benevolen- 
tid  premissa. 

Notum  facimus  vobis  quod  nos  certo  instrucli,  et  intelleximus 
quomodo  vos  paTrocho  et  predicanti  apud  vos  Verbum  divinum1  de- 
bita  quedam,  quae  vos  ratione  Cures  hucusqtie  semper  debuistis,  ve- 
luti  agros  aliquos  colere,  et  diurnales  quosdam  labores  ac  operas 
prestare,  jam  facere  nolitis,  ut  ita  agri  inculti  jaceant2.  Quod  nos 
non  parum  commovit,  qudd  ita  juri  repugnatis,  et  justum  debitum 
solvere  non  vultis,  cum  Evangelium  nobis  non  carnalem,  sed  spiri- 
tualem  libertatem  exhibeat. 

1  Le  predicate ur  de  V& vangile  a  Tavannes  etait  Claude  de  Glantinis 
(N°  292,  note  4),  que  les  documents  contemporains  appellent  aussi  Claude 
de  Giant  ou  de  Glantin. 

*  Le  18  juillet  1530,  le  bailli  de  Nidau  Scrivait  ce  qui  suit  a  MM.  de 
Berne,  au  sujet  d'une  conference  qu'il  avait  eue  la  veille  avec  les  gens  de 
Tavannes :  «  Je  leur  ai  deraande  de  r£pondre  par  oui  ou  par  non  s'ils  vou- 
laient  continuer  a  payer  Us  censes  et  les  dimes  comme  par  le  passes  —  «  Oui, 
ont-ils  repondu,  nous  paierons  a  l'abb6  scs  grandes  dimes . . .  quant  aux 
novates,  nous  ne  les  paierons  pas,  car  elles  appartenaient  au  curt,  mais  de- 
puis  que  la  messe  est  abolie,  nous  entendons  les  garder  pour  nous.  »  .  .  . 
Quelques-uns  des  paysans  viennent  meme  aupres  du  pasteur  et  lui  disent : 
«  Donne-nous  a  manger.  Cette  maison  est  a  nous :  elle  est  au  public.  Si  tu 
veux  etre  juste,  tu  dois  partager  ton  bien  avec  nous !  >  Et  cependant  il  a  a 
peine  de  quoi  vivre...  car  Vabbe  ne  veut  pas  lui  donner  ce  qui  deviendrait 
la  proie  des  paysans.  Veuillez  done  agir  severement  avec  eux,  et  leur  faire 
observer  votre  Reformation.  »  (Manuscrit  original.  Arch,  de  Berne.  Traduit 
de  rallcmand.) 
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Propterea,  si  vos  vullis  civilegio  nobiscum  contracto  et  sancito 
frui8,volumus  ut  parrocho  vestro  id  praestetis,  solvatis  ac  exhibealis 
quod  ei  debetis,  ne  posthac  de  tali  causa  querimonia  ad  nos  defe- 
ratur4;  alioqui  compellereraur  ea  ratione  agere,  ut  compulsi  el 
jure  coacti  id  persolveretis  quod  debetis.  Qudd  si  hoc  feceritis  et 
parrochum  vestrum  solveritis,  maxime  nobis  placebit.  pro  magno 
merito  hoc  habentes.  Datum  xmi  die  Septembris,  Anno,  etc.,  xxx*  *. 
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le  conseil  de  berne  &  la  Dame  de  Valangin. 
De  Berne,  16  septembre  1530. 

In6dite.  Minute  originate.  Archives  de  Berne. 

Sommaire.  MM.  de  Berne  reclament  en  faveur  d'une  partie  des  sujets  de  Valangin  la 
libre  predication  de  l'£eangilc,  qui  ne  met  nullement  en  peril  les  droits  tempo- 
rels  des  seigneurs,  et  ils  s'informent  du  jour*  ou  la  sentence  relative  a  Vaffaire  de 
Farel  sera  rendue  publique. 

Plurimum  sese  recommendant,  prompts  benevolent^  pramissS. 
Magniliea  ac  generosa  Domina,  Comburgensisque  charissima ! 

Intelleximus  literas  vestras  ad  nos  missas  una  cum  nuncio  eas 
perferenti  *.  additis  etiam  Uteris  Illuslrissimi  Principis  ac  Domini 

D.  Karoli,  Sabaudiaj  Ducis Ut  quidam  sunt  qui  Verbum  Dei 

audire  exoptant,  petimus  ut  hoc  prwdicari  sinatis,  quandoquidem 
nullum  detrimentum  neque  jacturam  faciat  Dominationibus,  poles- 
tatibus,  redditibus,  censibus  vestris,  neque  cujusquam  publico  seu 
privato  juri.  Deinum,  de  Guillelmo  Farello  qaando  sententia  lata 
[est] 2,  petimus  ut  dies  nobis  dicatur  ac  constituatur  quando  ea  sen- 


j  a 


Allusion  au  traite  de  combourgeoisie  de  1486  (N°  202,  n.  1). 

4  Voyez  la  lettre  de  Berne  du  7  aout  1531  aux  communes  reformers  de 
Moutier-Grandval. 

8  La  minute  porte  pour  adresse  «  Taclisfclden,  •  qui  est  le  nom  alle- 
maiid  de  Tavannes. 

1  Voyez  la  lettre  du  13  septembre  (N°  312). 

«  Voyez  la  fin  du  N°  312. 
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tentia  sit  promulganda,  ut  et  nos  dictum  diem  rescire  et  noslro 
nuncio  interesse  possimus.  Deo  prtelerea  vos  commendamus. 
Datum  xvi  Septembris.  Anno,  etc.,  xxx°. 

Consul  Senatusque  Bernensis. 
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le  conseil  de  berne  au  Gouverneur  de  NeucMtel. 

De  Berne,  17  octobre  1530. 

InSdite.  Missive  originale.  Archives  de  NeuchAtel. 

SoMMAias.  MM.  de  Berne  annoncent  au  Gouverneur  qu'ils  ont  pris  les  meaures  neces- 
saires  pour  que  I'armee  bernoise  respecte  son  chateau  de  Pranging.  lis  esp^rent  qu'il 
reoonnaftra  leurs  bons  offices  en  accordant  sa  protection  a  Farel,  et  qu'il  lui  fera 
donner  «  une  place  plus  competante  »  pour  precher  la  Parole  de  Dieu. 

Nostre  amiable  salutation  devant  mise.  Noble,  singulier  amy ! 

Nous  avons  veuz  vostre  lectre,  et  entenduz  ce  que  nostre  Chas- 
tellain  de  Tlsle  de  vostre  part  nous  az  propose,  en  quoy  summes 
prests  vous  avoir  par  [1.  pour]  recommandG.  [Nous  avons]  sur 
cella  escript  6s  nostres  qui  sont  au  camp  K  de  preserver  au  retour 
vostre  maison  dePrengin*. 

Cestuy  et  aultres  plus  grands  plaisirs  vous  feriens  [1.  ferions]  tr6s- 
vouluntier,  se  aussy  vous,  de  vostre  couslS,  voulsisstes  avoir  plus 
grande  affection  enver  nous  de  garder  et  promover  nostre  honneur, 
et  mes[me]mentenbien  traictiant  nostre  serxiiewv  MaistreGuillaume 
Farel,  et  le  gardant  de  pluseurs  ennuys  el  molestement  que  les  cha- 
naines  luy  font8,  spScialement  le  vicaire.  qui  Ta  apell6  h£r£tique 
et  le  veult  maintenir  * :  en  quoy  summes  aussy  touches,  car  ilz  est 

1  C'est-a-dire,  en  campagne,  a  Geneve.  Voyez  le  N°  317,  note  4. 

*  En  allant  au  secours  de  Geneve,  les  Suisses  avaient  incendie  les  cha- 
teaux qui  appartenaient  aux  gentilshommes  de  la  Cuiller.  (V.  Jeanne  de  Jussie. 
Le  levain  du  Calvinisme,  page  10.)  Georges  de  Rive  pouvait  craindre  que  son 
chateau  de  Prangins,  situe  pres  de  Nyon,  ne  fut  expose  au  roeme  sort. 

3  Allusion  au  proces  que  ks  chanoines  de  NeucMtel  avaient  intent^  a 
Farel,  vers  le  milieu  de  septerabre  (N°  317,  note  11  *). 

4  On  lit  dans  les  instructions  donn6es  par  MM.  de  Berne,  le  10  Janvier 
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nostre  serviteur,  et  ne  prgche  aultre  chose  sinon  la  v6rit6  Gvange- 
lique,  comme  nous  tenons. 

Pour  aulant  y  inettes  aultre  remade,  et  ne  le  remettGs  pas  a 
Besamonh;  ains,  au  dit  Farel  tente  bonne  justice,  comme  voul- 
drtes  que  fyssions  pour  vous.  Aultrement  y  mettrons  ordre  et  y 
adviserons  de  tieulle  sourte,  que  tout  le  monde  entendra  que  nous 
ne  voulons  soulTrir  la  Parolle  de  Dieuz  estre  ainsy  persequutee. 
Vous  nous  feres  aussy  plaisir,  silz  vous  faictes  donner  place  plus  com- 
pet-ante  [1.  conrenable]  au  dit  Farel  de  prescher  la  Parolle  de  Dieuz ; 
car  nous  entendons  que  le  bon  J6sus  est  mis  rtere  la  pourte,  et 
PEnteehrist  est  avance.  TouttelToys  Dieu  sera  maistre  et  punira 
ceuK  qui  contredisent  a  l'Evangile.  Nous  prions  Dieu  que  vous 
doint  prosperity.  Est  aussy  nostre  couloir  que  iceste  lectre  nwnstrh 
au  dit  Farel*.  Datum  xvn  octobris,  Anno,  elc,  xxx. 

L'Advoye  et  Conseil  de  Kerne. 

(Suscription :)  A  noble,  prudant  liomnie  George  de  Riva,  Sei- 
gneur de  Prangin,  etc,  Lieutenant  de  NeulTchastel,  nostre  grand 
aniv. 


1531,  a  leurs  deputes :  « 11  vous  est  enjoint  d'assister  Farel  en  justice  contre 
U  vicaire  de  NeiicMtel,  qui  l'a  traite"  d'her6tique.  Vous  devez  insister  pour 
que  le  proces  se  vuide  a  Xeuchatel  et  non  ailleurs  ...  En  second  lieu,  si 
vous  pouvez  convainere  le  dit  vicaire,  ou  que  lui-meme  convienne  d'avoir 
dit  qu'il  tient  pour  he>etiqucs  tous  ceux  qui  mdprisent  la  messe,  vous  de- 
vrez  Taccuser  au  nom  de  Messieurs  et  le  citer  en  justice.  >  (Instructions- 
Bnch  der  Stadt  Bern,  B,  fol.  33  b.) 

"'  Les  conseillers  de  Xeuchatel  s'etaient  declares  incompetents  au  sujet 
du  proces  suscite  a  Farel  (Voy.  n.  3),  et  ils  avaient  pris  «  leurs  entreves  et 
advis  a  leur  ressort  qu'est  par  devant ...  les  gouverneurs,  conseillers  et  ci- 
toyens  de  BesanQon. »  (Declaration  de  la  Justice  de  Nenchatel,  du  24  sep- 
temhre  1530   Arch,  de  Xeuchatel.) 

*:  Apres  avoir  eu  communication  de  cette  lettre,  Farel  se  crut  peut-etre 
autorise  a  profcrer,  le  23  octobre,  les  paroles  que  lni  attribue  une  ancienne 
chroniquc.  Prechant  ce  jour-la  dans  la  chapclle  de  l'hdpital,  il  dit  a  ses 
auditcurs  qu'ils  ne  devaient  pas  faire  moins  d'honneur  a  Pfevangile  que  les 
papistes  a  la  messe,  et  que,  puisqu'on  la  disait  dans  la  grande  eglise,  lTfevan- 
gile  aussi  devait  y  etre  annoncS.  La-dessus  on  le  conduisit  en  grand  tu- 
multe  a  lVglise  collegiale,  ou  il  prononca  « Tun  des  plus  forts  et  des  plus 
entrainants  sermons  qu'il  ait  jamais  faits.  »  (Voyez  L.  Vulliemin.  Le  Chro- 
niqueur,  p.  81.)  La  lettre  de  Georges  de  Rive  du  20  novemhre  (N°  317) 
nous  apprend  ce  qui  en  resulta. 
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jean  bosset*  au  Gh&telain  de  Nidau. 
De  la  Neuveville,  9  novembre  1530. 

Inedite.  Autographe.  Archives  de  Berne. 

Son  ma  ire.  Jean  Basset  annonce  an  Chatelain  de  Nidau  les  suecee  de  la  predication  de 
Ford  a  Neuchdtel,  et  il  le  prie  d'attirer  l'attention  de  MM.  de  Berne  stir  les  divi- 
sion* rcl\gicu9C&  de  la  XcuvcvilU. 

La  paix  et  la  grace  et  misSricorde  de  nostre  bon  Dieu,  p6re  ce- 
lestiel,  soit  tout  jours  avecque  vous,  amen ! 

Tr£s-chier,  honorable,  discret  et  saige,  m6sire  le  Chatellain  de 
Nyduez,  tant  comment  a  moy  est  possible  je  me  recommande  a 
vous,  et  aysi  [1.  aussi]  tous  les  bons  fibres  6vang61istes,  vous  su- 
pliant  tr6s-humblement,  tous  d'ung  mesme  voloir  et  consente- 
ment,  que  vous  playse  de  nous  avoyr  por  recommandG  avers  [1.  en- 
vers]  Messieurs  de  Berne,  que  [ils]  nous  vuillent  aid6z  k  avancier 
tout  jours  Tonours  et  la  glo[i]re  de  Dieu. 

Vous  faisans  assavoir  que  je  mis  este  ver  Farellus  a  Niiffchdtel 
et  ay  regarde,  car  il  luyt  ast  [1.  il  y  a]  fort  besoner  [1.  besognd*], 
meyant  [1.  moyennant]  la  grace  de  Dieu,  et  m'ast  rescrip  par  lestres 
certaines,  rescriptes  de  sa  main,  commant  je  vous  doybve  avertis 
que  vous  fass[i]ez  ung  pitit  de  meinssions  [1.  une  petite  mention] 
de  nous  par  debvant  nos  tr£s-redobt6z  seignours  Messieur  de 
Berne  comment  noz  nous  governons  en  la  Nuvezville,  tochant  la 
Parolle  de  Dieu,  laquelle  se  avancez,  soit  la  Dieu  grace.  Mais  nous 
avons  ung  tr&s-faulx  dissimulators  et  hypocrite,  c'esl  assavo\  r  nostre 
moynez,  curez  de  present s,  lez  quel  [1.  lequel]  nous  est  fort  en 

1  Jean  Bosset,  uatif  de  la  Neuveville,  y  exerca  le  ministere  de  1530 
a  1557,  sauf  qnelques  interruptions. 

*  L'ecrivain  vent  parler  de  la  revolution  religieuse  que  les  predications 
de  Farel  avaient  suscitee  a  Neuchatel.  Voyez  la  lettre  suivante. 

"  Nous  ne  savons  s'il  est  ici  question  du  « religieux  >  mentionn6  dans 
T.  II.  If) 
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grant  enpacliement  [1.  empGchement],  car  c'est  ung  faulx  proffttez, 
comment  vous  orez  [1.  oirirez]  icy  apr£s  recompt&z. 

Item,  preincrement,  il  ast  pr£ch6z  overtement  que  les  oiTrandes 
et  oblations  que  Pong  fait  sus  Pautel,  ce  n'est  que  larresin  et  aba- 

# 

sions,  et  que  tout  cela  ne  vault  riens.  Secundement,  il  astdita 
aucuns  lieux,  que  se  prenGz  sus  luy  [1.  qu'ii  prenait  sur  lui  de 
prouver]  que  la  messe  ne  vault  riens,  et  que  [il]  la  dit  plus  par  la 
crainte  du  monde  que  a  Fhonours  de  Dieu;  ne  a  tous  le  moyns 
[1.  neanmoins]  il  dit  messe  tout  les  jours  pour  complaire  a  a[u]cuns, 
pour  avoyr  les  biens  du  monde.  Et  est  ung  tr£s-faulx  dissimula- 
tors; car  tant  [qu'Jilz  est  avecque  les  6vang61istes,  il  est  bon  a 
l'Evangille,  et  quant  il  est  avecque  les  papistes,  il  est  bon  papistes. 
Et  po[u]rtant  il  est  tr&s-maulvais,  car  les  povres  berbis  ne  stmt  [L  w- 
rent]  riens  lesquel  H[s]  doibvent  suyvre  de  nous  deux.  Car  plesieurs 
disant  [1.  disent],  que  si  sesoit  [s'il  cessait]  de  dire  messe,  il  cre- 
ront  [1.  ils  croiront]  bien.  que  cella  que  dit  serait  vray ;  mais  taut 
que  [il]  dirat  messe,  que  [c'est]  ung  bonne  esp6rance  que  [elle] 
est  bonne.  Dong  nous  vivons  a  grant  d6sacors  les  ung  avecque 
les  aultres,  par  luy  et  sa  faulce  docterinez;  car  si  [ainsi]  n'estoit, 
et  quil  ne  fusse  aysi  parvert  [1.  pervers],  nous  serions  tous  a  pais 
et  \ivr[i]ons  selon  la  Parolle  de  Dieu ;  mais  luy  est  cause  de  tout 
cella  a  qui  nous  sumes.  Et  portant,  si  vous  plaist,  voz  nos  a[u]rez 
k  recommandS  devant  Messieur,  et  ferez  ung pitit mSmoyre  delay, 
et  qu'il  leurs  plaise  de  nous  mandg  ung  pitit  mandement,  quement 
[1.  comment]  il  se  doibt  transports  de  ces  affaire. 

Tiercement,  je  vous  rescripvez,  Monsr  le  Chatellain,  quement 
ung  de  nos  bon  frerez  en  Jtsu-Christ  est  all&z  a  Dieu,  et  a  voiuz 
vivre  et  mori  a  la  reconfirmations 4  de  Messieur[s],  et  [je]  luy  ait 
fait  tout  cella  que  luy  apartenoit  cellon  TEvangile,  et  comment  la 
reconfirmation  de  Messr  porte.  Et  avoit  deffenduz  le  dit  frfere 

ce  billet  de  l'ancien  cure  de  la  Neuveville,  Jean  de  Mett,  au  ch&telain  de 
Nidau :  «  Je  veux  vous  informer  que  j'ai  dernierement  comparu  devant  mes 
seigneurs,  qui  m'ont  donnc  pour  le  Conseil  de  la  Neuveville  une  lettre  qui 
me  nomine  prSdkateur  de  ce  lieu  et  me  place  sous  leur  dependance.  L&- 
dessus  Vabbe  de  Bellelay  a  envoye"  un  religieux  qui  lenr  dit  la  messe,  et  qui 
estcontrc  moi,  puisque  les  brebis  m'ont  ete  remises  et  non  pas  a  lui;  et, 
comme  ils  ont  l'intention  de  me  chasser,  je  vous  prie  d'en  instruire  immfr- 
diatement  mes  seigneurs,  afin  que  je  ne  reste  pas  assis  entre  deux  bancs. 

Votre  devou6  serviteur  Jean  de  Mett. 
Premier  d£cembre,  Pan  80.  >  (Trad,  de  Tall.  Arch,  de  Berne.) 
4  Ce  mot  designe  la  reformation  de  MM.  de  Berne,  que  le  Conseil  de 
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-en  Jesuchrist,  que  Pong  ne  fist  Hens  de  c6rimoniez  apr6s  luy  que- 
ment  ung  fa[i]soit  du  terns  pass6z,  mais  que  voloit  estre  comment 
Mess",  de  Berne,  et  ast  monstrS  sa  fist  [1.  foi]  enttere,  an  laquelle 
il  est  mort  celon  la  reconfirmations  de  Messr.  Et  avov  deffenduz 
toutes  les  chouses  que  Tong  avoit  acustim£z  [1.  accoutum£]  du  temps 
pass6  por  les  trespasses].  Mais  sy  fault  [1.  ce  faux]  entechmt  et 
fault  moyne  est  veniz,  maulcr6  [raalgr6]  les  6vang61istes,  et  a  fait 
sa  sangeriez  [I.  singerie],  comment  il  ast  acuslimfa,  et  nous  ast  fort 
scandelliz6.  11  aportit  croix  et  chandelles,  et  aygue  benoite  [1.  eau 
b6nite],  et  mille  seigerie :  lay  aux  [1.  la  ou]  il  nous  ast  fait  ung 
grant  mal  et  aysi  ung  grant  apachement  a  Mess',  de  Berne,  de  cella 
que  n'ast  pas  voluz  que  le  ban  fvere  soit  est£  ensevelli  aysi  que 
avoit  ordonnG. 

Et  portant,  si  vous  plait,  vous  en  averterez  Messr.  de  tous  ceux 
affaire,  et  que  leurs  plaise  de  moy  donn6  [I.  de  me  donner]  puis- 
sance que  je  pr£che  a  I'eglise  perrochiallez  devant  tout  le  peup[l]e, 
k  celle  fin  que  Thonour  et  la  gloire  de  Dieu  soit  avansgz  et  que, 
se  ce  peult  faire,  que  nous  ayons  des  novelles  de  vous  en  briefT. 
Et  nous  le  voz  volons  tous  d6servy[r]  au  temps  advenir,  au  pla[i]sir 
de  Dieu,  et  vous  serez  cause  d'ung  grant  bien.  Je  [ne]  vous  cer- 
tyffie  ault[r]e  chouse  por  le  pr&ens,  sinon  que  Dieu  so[i]t  garde  de 
vous  I  Amen.  Escripte  a  la  Nuveville,  ce  ix  jors  de  Noverabre,  en 
Tan  mille  sine  cent  xxx°. 

Par  le  tout  voslre  humble  servitours  et  parfait  bon  amy 

Jehan  Bosset,  predicant  de  present  a  la  Nuveville  \ 

Nostre  Seignour  soit  tout  jor  avecque  vous  f  Amen. 

(Suscription :)  A  Honorable,  discret  el  saigez  persone  Messire 
le  Chatellain  de  Nydoz  Hans  Schleiflf,  mon  bon  amy,  soit  donnSe. 


Lausanne  appelait  Igalement  «  la  confirniacion  de  la  foy  »  (Lettre  du  23  Jan- 
vier 1531). 

3  Jean  Bosset  se  rendit  a  Nidau  vers  la  fin  de  novembre,  pour  engager 
le  chatelain  &  solJiciter  ^intervention  de  Berne  en  faveur  des  6vangeliques 
de  la  Neuveville.  Ceux-ci,  qui  avaient  eu  le  dessous  dans  une  votation  r6- 
cente  sur  la  ReTorme,  firent  une  demarche  semblable  aupres  du  meme  fonc- 
tionnaire,  dans  les  premiers  jours  de  decembre,  et  ils  lui  repr£senterent  que, 
«  depnis  la  derniere  assemblee,  ou  la  plurality  avait  M  en  faveur  de  la 
messe,  ils  avaient  £te*  mieux  instruits  par  leur  cure",  Jean  de  Mett,  et  par 
Farel, ...  en  sorte  que  Tocasion  etait  favorable,  vu  la  retraite  volontaire 
du  moine  qu'on  leur  avait  envoye\  »  Sur  ces  nouveaux  avis,  MM.  de  Berne 
envoyerent  des  deputes  a  la  Neurevilk,  et  la  Reformation  y  fut  adopted  k 
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georges  de  rive  a  la  Comtesse  de  Neuch&tel. 
De  Neuch&tel,  20  novembre  1530. 

Copiedu  manuscritChoupard.  Biblioth£quedela  Ville  deNeuchitel. 
(Impr.  en  partie  dans  le  Chroniqueur,  par  L.  Vulliemin,  p.  82). 

Sommaire.  Recit  dcs  evt-nements  qui  ont  amene  V abolition  du  adU  caiholique  d  N€k- 
clidtcl  (23  octobre  — ■  i  novembre).   Mesnres  prises  des  lors  par  le  Gonvernenr. 

Madame, 

J'ai  bien  receu  les  lettres  qull  vous  a  pleu  de  m'escrire  paries 
ambassadeurs  qui  ont  est6  par  devers  Vostre  Grace,  et  entenda  ce 
qu'ils  m'ont  dit  de  voslre  pari.  Etj'eusse  bien  souhaitte  que  fos- 
sils venue  par  de?  a  pour  appaiser  vostre  peuple,  qui  est  dans  un 
terrible  trouble  a  cause  de  ceste  Lutheraine  Religion,  espgranl  que 
vostre  presence  eut  obvte  a  plusieurs  grands  inconvgnients  avenus 
et  [qui]  aviennent  tous  les  jours. 

Et,  pour  vous  avertir  par  le  menu,  dev&s  sfavoir  qulncontinent 
que  les  ambassadeurs  qui  sont  alles  par  dela  furent  partis,  aucuns 
bourgeois  de  la  ville  de  Neufchastel  renvers£rent  certaines  images 
dans  vostre  eglise1  el  les  rompirent  par  pieces,  et  d'aulres  qu'ils 
ru^rent  et  jetterent  en  bas  le  cloilre;  et  aus  tableaus  avec  instru- 
raens  ont  coupe  les  n6s  aus  images  et  perc6  les  yeux,  mesmement 
a  Noslre  Dame  de  pilte  que  feu  Madame  vostre  Mere  avoit  fait  faire*. 
Et  encor  que  leur  fisse  remonstrance  et  commandement  de  vostre 
part  de  non  proc&ler  plus  avant,  n'ont  voulu  cesser,  tellement  que 

la  mnjorite  de  24  voix,  vers  Ic  milieu  de  decembre  1530.  (Voyez  Ruchat  II, 
280-282.  —  Lettre  de  Nicolas  Zurkinden  a  Bucer,  datde  de  Berne  le  21  de- 
cembre 1530.  Coll.  Simler.) 

1  II  est  question  de  Veglise  coJUgiak  de  Xeuchatel,  situee  dans  la  partie 
la  plus  elevee  de  la  ville,  a  c6t6  du  chateau. 

*  Ces  details  nous  p'araissent  rclatifs  aux  scenes  de  destruction  qui  sui- 
virent  imm(*diatement  le  sermon  prononce  par  Farel,  dans  Veglise  colUgiale, 
le  dimanche  &?  octobre.  Voyez  le  Chroniqueur  de  L.  Vulliemin,  p.  8). 
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sommes  est6s  obliges  de  cacher  les  images  et  tableaus  restans  en 
voslreraaison3.  Etpource  que  par  Messieurs  de  Berne  a  est£  fait 
la  guerre  a  M*  de  Savoye,  a  cause  cle  la  ville  de  Geneve*,  et  qu'il  a 
est6  convenu,  a  cause  de  la  Bourgeoisie  qu'av6s  avec  eux,  leur  don- 
ner  50  hommes,  et  la  ville  100,  —  d£s  que  ceux  de  la  ville  ont  este 
de  retour5,  aucuns  ont  induit  les  circonvoisins  gens  de  guerre,  a 
rompre  les  portes  d'aucuns  Chanoines :  ct  de  fait  [iis]  auroient 
commence  par  Messire  Jaques  de  Pontareuse,  nestoit  que  j'y  cou- 
rus  et  les  erapeschai  par  menaces  de  passer  outre.  N£anmoins,  le 
lendemain*, aucuns  arm&s  de pioches,  de  bacbes  et  de  marteaus  vin- 
rent  en  vostre  dite  Sglise  furieusement  et  abbattirenl  le  crucifix  de 
Nostre  Seigneur,  I'image  de  Nostre  Dame  et  de  Saint  Jeban  et  pri- 
rent  les  pat£nes  ou  estoil  corpus  Domini,  et  les  jett^rent  en  bas  le 
cimittere 7  et  donnfcrent  a  manger  les  bosties  comme  simple  paiu 
les  uns  aus  autres.  [lis]  ont  rompu  les  auteis,  sans  en  laisser  un. 
et  la  dite  £glise  pollute  et  viol£e,  et  voire  battus  et  opprimSs  au- 
cuns chanoines  et  chapelains  dans  la  dite  Gglise.  et  illec  commis 
plusieurs  autres  maux  que  trop  prolixe  seroient  a  escrire. 

Quoy  voyant,  ensemble  les  gens  de  nostre  Conseil,  pour  y  rem6- 
dier,  nous  avisasmes  leur  faire  remonstrance  en  general,  et  de 
bailier  siirete  et  aide  aus  gens  d'eglise  et  a  tous  autres,  afin  que  la 
plus  grande  effusion  de  sang  ne  survint.  Ce  que  les  tenant  le  parti 
evangelique  refus£rent  totalement,  en  me  disant,  que  pour  le  fait 
de  Dieu,  concernans  leurs  dmes,jen'avois  rien  a  leur  commander 
ni  faire  destonrbier  [1.  emptchemenf] 8 ,  mesrae  ne  voulurent  jamais 
parler  a  moi,  et  fus  contraint  Waller  el  envoyer  par  devers  eux. 


5  C'est-a-dire,  dans  le  chateau. 

4  Les  seigneurs  de  Berne  et  de  Fribourg  avaient  envoye  (3  octobre)  au 
secours  de  Geneve,  que  le  due  de  Savoie  serrait  de  pres,  une  armee  ou  se 
trouvaient  des  troupes  auxiliaires  de  Soleure,  de  Neuchatel,  de  Payerne  et 
de  Lausanne.  (Voyez  Ruchat,  II,  805.  —  Jean  de  Muller,  XI,  28.) 

5  Les  Suisses,  arrives  a  Geneve  le  luudi  10  octobre,  en  6taient  repartis 
le  jeudi  20  (Journal  du  syndic  Jean  Balard,  p.  303V  Ce  fut  done  seulement 
le  diraanche  23  que  les  cent  hommes-d'armes  de  la  ville  de  NeucMtel  pu- 
rent  etre  de  retour  chez  eux,  apres  avoir  franchi  une  distance  de  23  lieues 
environ. 

0  C'est-a-dire  le  lundi  2 i  octobre. 

7  La  terrasse  situee  devant  l'eglise  collegiale  servait  alors  de  cimetiere. 
Elle  domine  la  pentc  rapide  par  laquelle  on  monte  au  chateau  et  a  la  col- 
legiale. 

*  lies  partisans  de  la  Reforme  a  Neuchatel  partageaient  sur  ce  point 
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Apr&s  fut  avis6  qull  estoit  plus  que  n6cessaire  d'envoyer  a  Met- 
sieurs  de  Berne,  pour  aviser  a  ceste affaire,  veu  qull  ne  ine  sembloit 
licite  d'appeller  Messieurs  de  Friboury,  Solenrre  et  Lucerne,  pour 
aucuns  grands  differends  qu'ils  ont  ensemble,  craignant  qu'il  ne 
vous  vint  k  dommage  et  inconvenient.  Ne  fut  appelte  que  le  dit 
Canton  de  Berne,  pour  avoir  quelque  surety  tant  en  vostre  sonve- 
rained,  que  les  autres  chacun  en  leur  eslat.  Lesquels  Seigneur* 
de  Berne  envov^rent  trois  ambassadeurs9,  qui  me  tiurent  asses 
gros  et  rudes  propos,  disans  qu'ils  s^meneilloient  de  ce  que  j'em- 
peschois  la  pure  et  vraye  Parole  de  Dieu,  et  que  j'eusse  a  m'en 
desister,  car  autreinent  vostre  Estat  et  Seigneurie  en  pourroitpis 
valoir  et  estre  interess£e.  Et,  pource  que  leur  fis  remonstrance 
qu*ii  seroit  licite  d'appeller  les  trois  autres  Cantons10,  esquels  estes 
bourgeoise,  ils  se  dress^rent  contre  moi,  en  me  disant,  que  si  je 
le  faisois,  mal  vous  en  aviendroit.  car  ils  avoient  ass£s  de  grabuges 
par  ensemble.  A  la  fin  ils  prirent  la  matiere  en  leurs  mains,  et, 
apres  plusieurs  peines  et  labeurs,  conclurent  ce  que  vous  verrfe 
par  le  depart  cy-apres11,  lequel  je  vous  envoye. 


Topinion  de  MM.  tie  Berne,  qui  avaient  recemmentf  adresse  au  Gouvernear 
les  paroles  suivantes :  «  Nous  nous  etonnons  grandement  de  ce  que  vous  qui 
avez  seulement  l'administration  des  choses  exterues  .  .  .  vous  pre'sumez  de 
regler  et  constraindre  les  conscience*  ....  Toutefois  Dieu  sera  maitre  et 
punira  ceux  qui  contredisent  a  Tfivangile.  Notre  couloir  est  que  monstrifs 
Mite  Icttre  a  FarcL  »  (Voyez  les  N°-  311  et  315.) 

9  Antoim  Noll,  Sidpicius  Archer,  raembres  du  Conscil  de  Berne,  et 
Jacques  Tribolet,  chatelain  de  Tile  St. -Jean.  Ils  arriverent  a  Xeuchatel  le 
vendredi  4  novembre. 

10  Les  trois  cantons  nommes  plus  haut  et  qui  etaient  d'anciens  allies  de 
Xeuchatel. 

11  On  appelait  depart  ou  reces  (en  allemand  Abscheid)  Fensemble  des  de- 
cisions prises  dans  unc  diete  Suisse  ou  dans  une  conference  particulicre 
entre  certains  cantons.  Le  « depart »  mentionne"  par  Georges  de  Rive  est 
celui  du  4  novembre  1530.  Ce  document  (publie  dans  Ruchat,  nouv.  6d.If, 
516-520)  rappelle  d'abord  que  «  noises  et  debats  »  ont  6t6  suscites  entre  le 
Gouverneur,  d'une  part,  et  « les  Quatre-Ministraux  et  Conscil,  et  toute  1a 
communaute  de  la  ville  de  NeucMtel,  d'autre  part,  a  cause  de  ce  qu'aucuns 
d'iceux  dits  bourgeois,  soutenant  la  sainte  loi  evangelique  . . .  ont  ruine  . . . 
tons  les  autels,  ancionnes  images  et  decoremens  de  Veylise  collegiate  de  la 
dite  ville. »  Aux  reclamations  du  Gouverneur  «  une  partie  des  dits  hour- 
(jtois  repondoient,  que  . . .  par  la  pure  Parole  de  Dieu  ils  vouloient  feire  ap- 
paraitre  que  la  mease  etoit  abusive  et  de  nulle  valeur . . .  dont  plusieurs  vt 
diverses  fois  remontrances  en  avoient  etc*  faites  publiquement  aux  pretre* 
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Or,  Madame,  dev£s  entendre  que  la  pluspart  de  ceste  viUe,  homines, 
famines,  tiennent  fermement  a  I'aneienne  foy,  et  liont  jamais  voulu 
consenlir  am  outrages  qui  ont  esU  faits,  et,  comme  bons  sujets,  ont 
ob£i  a  mes  commandemens.  Les  autres  sontjeunes  gens  de  guerre, 
farts  de  leur  personne,  ayans  le  feu  a  la  teste,  remplis  de  la  nou- 
velte  doctrine,  ayans  part  et  faveur,  en  g6n6ral  et  en  particulier, 
des  dits  Seigneurs  de  Berne,  n'ont  jamais  voulu  attendre  que  le 
peuple  filA  bien  ensemble  [1.  assemble],  pour  voir  de  quel  cosU  y  au- 
roit  plus  de  voix.  Mais,  sur  le  jour  que  les  ambassadeurs  de  Berne 
vinrent18,  fusmes  contraints  de  laisser  faire  le  plus;  autrement  il 
fast  demeurg  des  gens  morts,  car  ils  estoient  d£lib6r£s  les  con- 
traindre  TespGe  a  la  main,  et  ne  pusmes  seulement  avoir  jour  ni 
heure  de  relasche,  joint  qu'il  fut  dit  par  un  des  dits  ambassadeurs 
de  Berne :  «  Tournts-vous  de  quel  coste  vous  voudrts,  si  passerts- 
vous  par  la;  car  nos  Seigneurs  superieurs  jamais  ne  les  vetdent 
abandonner. » 

Lars  fut  fait  requeste  par  ceux  qui  tenoient  le  parti  du  Saint 
Sacrement,  quails  vouloient  mourir  martyrs  pour  la  saincte  foy  : 
ce  que  je  ne  vouius  souffrir,  car  ils  estoient  d£lib6r£s  k  combattre, 
ceque  je  ne  vouius  souffrir,  craignant  quece  ne  fust  enlreprise  pour 
vous  faire  perdre  vostre  Estat  et  Seigneurie,  et  consentis  a  faire  le 

et  diamines . . .  tant  par  predications  que  ecritures  * ,  dont  jamais  n'ont 
voulu  faire  declaration,  ains  toujours  perseverent  en  leurs  iniquit£s,  . . . 
[et  que]  par  bon  respect  [ils]  avoient  les  dits  autels  ruin£s ...»  Le  reces 
constate  ensuite  que,  sur  les  representations  des  ambassadeurs  bernois, 
«ambes  parties  se  sont  condescendues  a  faire  un  plus,*  et  que  les  partisans 
de  rfivangile  ont  eu  une  majorite  de  18  voix,  Apres  quoi,  «  a  6t6  dit  et 
accorde . . .  que  dor£navant,  en  la  viUe  de  Neuchatel,  la  messe  ne  soit  ce- 
tebree,  ni  dite.  >  Les  droits  de  la  Comtesse  sont  reserves,  et  certaines  ga- 
ranties  stipulees  en  faveur  des  communaut6s  religieuses,  du  clerge  sSculier, 
et  des  locality  qui  seraicnt  disposers  plus  tard  a  suivre  l'exemple  des 
bourgeois  de  Neuchatel. 
12  Voyez  la  note  (J. 

*  Ce  dernier  mot  doit  etre  une  allusion  a  l'ecrit  en  huit  articles,  intitule  :  «  Aul- 
runes  Remonstrances  prichees  par  Guillaumc  Farel,»  ecrit  signe  de  sa  main,  et  que  les 
chanoines  «  luy  avoyent  fait  desmander  par  le  may  re.  *  Munis  de  cette  piece,  les  cha- 
noines  traduisirent  Fare!  en  justice  comme  ditf amateur,  en  lui  demandant  reparation 
et  dix  mille  ecus  pour  dominates  et  interets.  (Voyez  Fred,  de  Chambrier.  Hist,  de 
Neuchatel,  1840,  p.  29o-29t.)  Lea  Articles  de  Farel,  les  plaidoyers  des  deux  parties, 
et  la  declaration  d'incompetence  du  tribunal  de  Neuchatel  (21  septembre  1530)  ont 
ete  publies  en  entier  par  (t.  A.  Matile.  Hist.  des  institutions  judiciaires  de  la  Prin- 
oipante  de  Neuchatel,  18.'3#,  p.  71-78. 
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plus,  en  r&ervant  n£anraoins  vos  droitures  et  seigneuries.  Alors 
iceux  dirent  m  pleurant,  que  les  noms  et  snrnoms  des  bons  et  de* 
peirers  fussent  escrits  en  perpetuelle  mfimoire,  et  qu'ils  protestoient 
de  vous  estre  bons  et  fideles  bourgeois,  a  vous  faire  service  jusques 
a  la  raort.  Les  autres  dirent  le  semblable,  en  toute  autre  chose  ou 
ilvous  plaira  les  commander,  sauf  et  rtservt  icelle  foy  tvangelique, 
dans  laquelle  its  veulent  vivre  et  mourir.> 

Apres  quov,  le  plus  estant  pass6  le  4*  de  ce  mo'»s  de  Novembre, 
furent  trouv6s  dix-huil  liommes  surpassans  le  nombre  de  ceux  qui 
tenoient  la  foy  catholique.  Et  quand  le  plus  fut  trouv6  du  costG  de 
la  foy  6vang61ique.  les  dits  ambassadeurs  de  Berne  voulurent  que 
chacun  dut  vivre  selon  le  contenu  de  leur  Reformation,  et  qu'on 
ne  dut  point  dire  de  messe  dans  vostre  maison.  mais  [que]  ceux 
qui  voudronl  ouir  messe  fussent  chasties  pour  dix  livres  d'amende, 
parce  qu'ils  scavoient  que  je  ne  les  punirois  pas  pour  cela.  Ce  que 
jamais  je  ne  voulus  consenlir,  mais  fis  les  reserves  contenues  au 
dit  depart,  et  depuis  j?ai  toujours  fait  chanter  messe  dedans  vostre 
cliasteau,  atin  qu'ils  n'\  contrevinssent.  Or  je  suis  averti  quils  sont 
nuit  etjour  pour  faire  une  Reformation1*. 

Afin  de  garder  les  autres  a  la  messe,  aus  villages  circonvoisins 
qui  sont  encore  en  leur  estat,  et  pour  y  obvier,  j\v  appell£  par 
devant  moi  les  gouverneurs  de  toutes  les  justices  et  parohses  de 
vostre  Comte,  iesquels,  en  presence  Tun  de  Tautre,  se  sont  declares 
de  vouloir  vivre  et  niourir  sous  vostre  protection,  et  vous  ob&r  comme 
bons  sujets  doivent  faire.  sans  changer  Vancienne  foy  jusques  a  ce 
que  par  vous  en  soit  ordonne.  Et.  pource  que  par  les  ambassadeurs 
leur  a  este  dit  que  n'estoit  nullement  possible  que  vinsstes  par 
dega,  en  sont  demeurgs  fort  dolents,  el  n6anmoins  qu'ils  verront 
volontiers  M*  le  Marquis1 ',  el,  puis  qu'autrement  ne  peut  estre,  ils 
feront  ce  qu'il  vous  plaira  de  leur  commander  par  le  dit  Seigneur, 
esp£rans  que  quand  seres  de  loisir.  viendrts  pour  rSbabiliter  toutes 
choses. 

15  C'est-a-dire ,  occupds  a  rtfpandre  la  Reformation  dans  lc  reste  du 
Comte. 

14  Frangois  d? Orleans,  marquis  de  Rothelin,  fils  cadet  de  Jeanne  d'Hoch- 
berg.  II  vint  au  mois  dc  mars  1531  a  Neuchatel,  «  ou  il  preta  le  serment 
aux  bourgeois  (6  avril),  tant au nom  de  sa  mere  que  de  son  frere Louis..  . 
II  repartit  a  la  fin  de  mai,  et  ne  revint  plus  a  Neuchatel,  non  plus  que  sa 
mere,  qui  passa  lc  reste  de  ses  jours  dans  ses  terres  du  duche*  de  Bourgogne.» 
(Samuel  de  Chambrier.  Description  de  la  Maine  de  Neuchatel,  1840, 
p.  189.) 
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N£antmoins,  comme  il  sera  ri£cessaire  de  faire  plusieurs  consti- 
tutions nouvelles,  il  sera  nScessaire  que  Monseigneur  vienne  pourveu 
de  bons  conseils  et  totale  puissance  de  vous,  Madame,  parce  que 
Messieurs  de  vostre  Chdpitre  sont  ruinSs  en  ceste  ville.  lis  m'ont 
prte  de  leur  donner  place  pour  faire  le  service  divin  et  office,  et 
pour  ce  ai-je  avis6  qu'ils  se  pourront  retirer  au  PrieurS  de  Vautx- 
Traversl\  qui  leur  compete  et  appartient,  jusques  a  la  venue  de 
Manseigneur :  pendant  lequel  temps  je  les  ai  souflert  jouir  de  ieurs 
prSbendes  comme  du  pass£,  ou  qu'ils  puissent  se  retirer  chacun 
en  leurs  maisons  paternelles  ou  b6n6fices,  jusques  alors.  Tai  aussi 
envoys  illec  [1.  la-bas]  les  enfans  de  chcettr.  pour  vaquer  au  divin 
office,  et  ai  serr6  et  retire  les  reliques,  ornements  et  tiitres  de 
vostre  6glise  dans  vostre  maison,  et  ceux  de  VAbbaye  de  Fontaine- 
Andrd ls  aussi,  et  fait  recouvrer  les  censes  et  revenus  dessous  vostre 
main,  afin  qu'opprobre  et  inconvenient  n'en  arrive,  jusques  a  ce 
que  par  vous,  Madame,  et  Messieurs  nos  Princes  plus  amplement 
en  soit  ordonn£.  Le  20  Novembre  1530. 
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s£bastien  gryphe1  a  [Guillaume  Farel2,  h  NeuchateL] 

DeLyon,  21  d6cembre  1530. 

In&Iite.  Autograplie.  Biblioth£que  des  pasteurs  de  NeuchateL 

So  mm  aire.  Je  vois  aveeplaisir  que  votre  sollicitvde  pourvotre  (roupeaune  vous  em- 
peche  pas  de  porter  des  regards  vigilants  sur  tout  ce  qui  inUresse  la  republique 

15  II  y  avait  a  Molicrs,  dans  le  Val-de-Travers,  un  prieur6  de  l'ordre  de 
St.-Benoit,  congregation  de  Cluni. 

18  L'abbaye  de  Fontaine- Andre*,  ordre  des  Pr6montr6s,  6tait  situSe  aune 
lieue  environ  au  nord-est  de  Neuchatel,  sur  la  pente  de  la  montagne  de 
Chaumont. 

1  Sebastien  Greif  ou  Gryplie,  le  celebre  humaniste,  n6  Tan  1493  a  Reut- 
lingen  en  Sou  a  be.  II  exerca  la  profession  d'imprimeur  a  Lyon  de  1528  a 
1556.  (Voyez  la  lettre  d' Andre  Alciat  du  3  septembre  1530,  dans  l'ouvrage 
intitule  «  M.  Gudii  et  CI.  Sarravii  Epistolae, »  p.  108.  —  Maittaire,  Annales 
typographic^,  II,  562  et  suiv.  —  Biographie  univ.,  art.  Gryphe.) 

*  La  presence  du  manuscrit  original  parmi  les  papiers  de  Farel  et  la  na- 
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chretienne,  et  de  pousser  d'innombrablcs  ouvriers  dans  la  moisson  du  Seigneur.  Le 
present  portevr  repond  d  l'appel  chaleureux  que  vous  lui  avez  adresse.  J'ai  put  pen- 
dant le  sejour  de  deux  ans  qu'il  a  fait  ehez  moi,  m'assurer  qu'il  n'est  pas  indigne  de 
la  chair t  de  ve'ritt.  J'engagerai  Hubert  Etticnne  (?)  a  ne  plus  contrarier  vos  pienx 
etforts.  En  tonte  occasion  vous  me  trouverez  d'ailleurs  tres-empresse  a  vous  servir. 

G.[ratiara]  et  P.[acem].  Pridie  quam  grammatophorus  discederet, 
accepi  litems  tuns,  vei  ob  hoc  praecipe  milii  gi  atissimas,  quod  in- 
dices sint,  quanto  tu  animo,  quantaque  constantia  gregi  tuo^  imd 
toti  negotio,  invigiJes,  ut  nihil,  etiam  in  specietn  humiUimum,  sis  ne- 
glecturus  quod  ml  rempubl[icam]  christianam  pertinere  videatur. 
Hinc  quoslibet  ad  pietatis  studium  pertrabere  studes,  nihil  te 
prsestitisse  ratus,  ni  alios  quoque  innumeros  in  raessem  Domini 
protruderis.  Id  quod  nunc  plane  facis,  dura  liberali  ac  omnino  felici 
inescalione  luirum  literarum  latorem  acciri  curas :  qui  vir  est  sug- 
gestu  reritatis  (ni  prorsus  coecutiam)  haud  indignus,  moribiis  item 
probatissimus,  quod  docuit  biennalis  in  a^dibus  meis  conversatio, 
nee  etiam  vulgariter  doctus,  si  sacras  spectes  Literas8.  Cui  demum 
recte  concredere  poteris  quicquid  velis  in  multorum  bono  (sic)  agi, 
nimirum  probe  suo  munere  functuro.  Cocteriim,  ubi  commode  fieri 
poterit,  Stephanum*  admonebo.  ne  tarn  snnctos  conatus  impedire 
pergat  Quod  si  quid  est  aliud  quod  a  me  fieri  velis,  imperato,  et 
Gryphium  tuum  tibi  semper  obsequentissimum  invenies.  Vale. 
Lugd.[uni],  xii  Gal.  Jan.  1530. 

Seb.  Gryphils  tuus. 

ture  des  details  que  cette  lcttre  renferme  nous  autorisent  h  croire  qu'elle 
a  ete  adressee  au  reformateur  de  Neuchiitel. 

s  Nous  supposons  qu'il  s'agissait  de  Claude  Bigothier  ou  Bigottery, 
natif  de  la  Bresse,  et  que  nous  trouverons  plus  tard  a  Morat  pres  de  Farel 
(Voyez  la  lcttre  du  13  decembre  1532). 

*  II  n'est  pas  question  ici  (TEticnnc  Dolet,  jcune  humauiste  inconnu  en 
France  a  cette  epoque  et  qui  ne  vint  se  fixer  a  Lyon  qu'en  1533.  Le  per- 
sonnage  auquel  l'ecrivain  fait  allusion  doit  etre  un  ancien  ami  de  Farel, 
Robert  Estietwe,  par  exemple  (Voyez  1. 1,  p.  226-227),  qui  aurait  refuse*  de 
lui  ceder  l'un  des  savants  qu'il  employait  comme  correcteurs  dans  son  im- 
primerie,  a  Paris,  ou  de  publier  quelqu'une  des  productions  sorties  de  sa 
plume. 
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le  conseil  de  berne  au  Gouverneur  de  Neuch&tel. 
De  Berne,  23  decembre  1530. 

In&Iite.  Minute  originate.  Archives  de  Berne. 

(traduit  de  l'allemanj>.) 

.SOXMAIRE.  Ayant  ete  informs  du  comjlot  tiame  par  ha  Cathuliqnta  de  NeuchdUU 
MM.  de  Berne  invitent  le  Gouverneur  a  prendre  les  mesures  neeessuires  pour  en 
prevenir  l'execution. 

SalutI  Nous  avons  appris  que  ceiu  qui  tiennent  encore  pour  la 
messe  s'agitent  et  veulent  attaquer  dans  les  eglises,  le  jour  de  Noel, 
cetix  qui  ont  re^u  la  Parole  de  Dieu,  puis  r6tablir  ensuile  a  main 
arm£e  la  messe  et  les  anciennes  pratiques '.  Nous  redoutons  a  cette 
occasion  quelque  affaire  de  sang:  car  la  majority  qui  a  vol6  pour 
la  Parole  de  Dieu  se  mettra  sur  la  defensive.  Nous  sommes  done 
obliges  de  soutenir  la  majority  et  nous  avons  Pintention  de  ia  con- 

1  MM.  de  Berne  avaient  adresse  le  17  decembre  au  Gouverneur  uue 
lettre  qui  renferme  les  passages  suivants :  «  Ceux  des  votres  qui  ont  adopte 
la  Parole  de  Dieu  . . .  nous  ont  envoye  des  deputes  pour  se  plaiudre  de  ee 
qu'il  y  en  a  quelques-uns  parmi  vous  qui  agissent  contre  le  vote  de  la  ma* 
jorite,  en  faisant  dire  la  mesne  en  secret,  et  en  baptisant  aiUeurs  les  enfants. 
En  un  mot,  la  minorite,  qui  s'appuie  sur  la  noblesse  et  le  petit  peuple, . . . 
intrigue  et  fait  des  reunions  secretes  contre  la  decision  generale  prise  librc- 
ment  [le  4  novembre]  en  presence  de  nos  deputes.  Ce  qui  nous  etonne  beau- 
coup,  e'est  que  vous  supportiez  un  tel  disaccord  sur  un  point  oil  les  Quatre 
[Mim8iraux\seaontentemhis ...  Si  la  majorite  s'etait  prononcee  chez  vous  pour 
conserver  la  messe  avec  ses  accessoires,  nous  n'y  aurions  point  mis  depo- 
sition. C'est  pourquoi,  il  est  juste  . . .  qu'on  ne  s*  oppose  pas  non  plus  a  la 
Parole  de  Dieu  et  a  notre  Reformation.  »  —  Le  20  decembre,  MM.  de  Berne 
s'etaient  plaints  au  Gouverneur  de  ee  qu'il  voulait  contraindre  par  serment 
les  paroissiens  de  Serrierc  «  a  retablir  la  messe  et  les  images,  a  renvoyor 
leur  predicateur  chreticn  [Kmer  Beynon^  l'ancien  cure  de  Serrierc],  et  a 
porter  ailleurs  les  enfants  pour  etre  baptises  *  tTeut&che  Missiven-Buch,  S, 
p.  830,  832  et  >4.">.  Arch,  de  Berne ) 
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suiter,  comme  6tant  composSe  de  nos  fiddles  combourgeois.  Dans 
ce  but  nous  faisons  partir  des  deputes  qui  doivent  arriver  de- 
main  a  Neuchdtel,  et  qui  aviseront  a  ce  qu'il  faudra  faire. 

Nous  avons  cru  devoir  vous  en  informer,  afin  que  vous  vous 
rendiez  imra&liatement  k  Neuchdtel  pour  pr6venir  toute  discorde 
et  pour  empdcher  qu'on  agisse  contre  le  voeu  de  la  majority;  car 
vous  pouvez  bien  penser  que  s'il  s^levait  queiques  troubles,  bon 
nombre  de  gens  voudraient  s'en  m61er,  et  ('affaire  ne  concernerait 
plus  seulemenl  nos  combourgeois  de  Neuchatel,  mais  nous-m^mes 
et  d'autres.  •  . 

Hatez-vous  done  de  vous  rendre  chez  vous,  afin  d'apaiser  le  con- 
flit.  A  la  hate,  le  xxui  DGcerabre,  a  midi.  Tan,  etc.,  xxx. 

L'AVOYER  ET  LE  CONSEIL  DE  BERNE. 


Sur  1'autoritf  de  M.  Louis  Vulliemin  (Rucliat,  nouv.  edit.,  t.  II. 
Appendice.  p.  528),  nous  avions  assign^  a  VEpitre  de  Farel  a  torn 
Seigneurs,  etc.,  la  date  de  1530.  Un  examen  plus  altenlif  du  manu- 
scnt  original  nous  a  convaincu  que  le  savant  historien  a  616  induit 
en  erreur.  et  que  cette  Epilre  n'a  pu  Stre  Gcrite  avant  l"ann£e  1548. 


320 


le  conseil  de  berne  aux  communes  de  MoAtier-Grandval, 

Court,  Malleray,  Corban,  Courrendelin  et  Soruetan. 

De  Berne,  18  Janvier  1531. 

In&lite.  Minute  originale.  Archives  de  Berne. 

.Sommaire.  Ayant  appris  quo  certaines  communes  sujettes  de  l'£veque  de  Bale,  de- 
sirent  ouiir  la  Parole  de  Dieu,  MM.  de  Berne  les  informent  de  l'envoi  d'un  depute 
qui  leur  fera  connaltre  les  intentions  du  Conseil. 

Nostre  amiable  salutation  devant  mise.  Saiges,  prudans,  singu- 
liers  amys  el  tr£s-chiers  bourgeoys,  nous  avons  entenduz  comme 
av£s  quelque  atTection  et  desir  d'ouyr  la  Parolle  de  Dieuz.  de  quoy 
summes  tr^s-jojeulx.  Dieu  soit  lo6 ! 

A  ceste  cause,  puisque  vous  estes  nous  bons  voisins  et  bourgeoys. 
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et  aussy.  comnie  fibres  christiens  sont  enlenuz  de  consoler  Tung 
Taultre,  avons  advisS  d'envoyer  nostre  ambassade  ver[s]  vous,  pour 
vous  tenir  sur  ce  quelque  propos.  Dont  vous  prions  et  cordiale- 
ment  admonestons  que,  Dimenche  prochaine1,  vous  say6s  tr£s- 
tous  assarabW  en  vostre  esglise,  pour  ouyr  cella  que  nostre  ain- 
bassadeur,  le  Chastellain  de  Nydouwe *,  de  nostre  part  vous  disra. 
En  ce  nous  fer6s  grands  plaisirs.  Autant  priant  Dieuz  que  vous 
doint  grace  d^accepter  le  Sainct  Evangile,  pour  estre  conduict 
[dans]  le  cherain  de  la  vie  et  gloire  Sternele.  Datum  xvih  de  Jan- 
vier, Tan  prins  a  la  nativity  [de]  nostre  Saulveur,  etc.,  xxxr. 

LWdVOYER  ET  CONSEIL  DE  LA  VlLLE  DE  BERNE. 
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le  conseil  de  Lausanne  au  Conseil  de  Berne. 
De  Lausanne,  23  Janvier  1531. 

InSdite.  Manuscrit  original.  Archives  de  Berne. 

•Sommaire.  Le  Conseil  de  Lausanne  ne  permettra  pas  que  les  sujets  de  Berne  soient 
on  trapes  «  a  raison  de  la  foi.  »  et  il  niontrera  dans  l'occasion  son  attachement  pour 
«  la  painte  Tarolle  de  Dieu.  » 

Magnitiques,  lres-redoubt6s  Seigneurs  et  tr£s-chiers  combour- 
geois.  a  voz  bonnes  graces  nous  recommandons. 

Magnifiques  Seigneurs...  vos  embesseurs  [1.  ambassadeurs],  pr6- 
sens  pourteurs...  nous  on[t]  (lit  comme  en  nostre  ville  ont  este  an- 
cuns  des  vostres,  qui  ont  este  outrayges  a  la  raj/son  de  la  confirma- 
tion de  la  foy;  pour  quoy  voudries  sravoir  se  c'estovt  de  nostre 
vouloir?  Laquelle  chose,  magnifiques  el  redoubts  Seigneurs,  po- 
v£s  pancer  que  non.  car  en  ce  et  en  aultre  chose  ne  vous  voudrions 

1  C'est-a-dire,  le  22  Janvier.  Une  note  du  chancelier  Giron,  placed  au- 
dessous  de  la  minute  originate,  nous  apprend  que  les  communes  de  Motl- 
tier,  de  Court  et  de  Malleray  Staient  convoquees  pour  le  22,  et  celles  de 
Corban,  Coitrrendelin  et  Sornetan  pour  le  lendemain. 

*  Jean  ScMeyff  (Voyez  le  N°  30G). 
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desplayre.  Mais  vous  voudrions  prier  que  les  oultragSs  voucissions 
[1.  voulussent]  s'adresser  au  Conseil.  affin  que  tieulx  malfecleurs 
venissent  a  cognoyssance :  et  allors  verr6s  si  ne  poursuyvons  d"en 
fere  tieule  pugnicion,  que  cognoistrte  que  de  ce  sommes  desplai- 
sans. 

Auci  bien  voudrions  bien  prier  roz  magnifiques  Seigneurie,  vehu 
[I.  vu]  la  situation  ou  noz  sommes,  que  les  vostres  tie  nous  scanda- 
Iis3a[s]sent  poen  [1.  point] ;  car  vous  pouvGs  paneer  Pinconv&rienl 
qui  nous  en  porroyt  ensuyvre.  iVow  jiourtanl  que  quan[d]  temps  et 
lieu  sera,  rontons  toujours  bien  demourer  de  c6U  [1.  du  c6te  de]  la 
saincte  Parolle  de  Dieu,  auquel  prions  vous  donner  sa  paix.  De 
Lausanne,  ce  xxui  jour  de  Janvier,  mille  vcxxxi. 

Voz  tr£s-humble  serviteur  et  bons  combourgeoys 

Le  bourguemaistre  et  Conseil  de  Lausanne. 

(Suscription :)  A  magniliques  et  tres-redoubt£s  Seigneurs.  Mes- 
sieurs de  Berne,  noz  tr£s-chiers  et  bien-aym6  combourgeoys. 
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guillaume  farel  a  Fortunat  Andronicus1,  a  Strasbourg. 

De  Morat,  24  Janvier  1531. 

In6dile.  Autographe.  Bibliotb&que  des  pasteurs  de  NeucliAtel. 

Sommairk.  Vous  voudriea  precher  l'Kvan^ile  dans  ce  pays-ci,  ou  il  a  deja  ouvert  les 
yeux  de  beaucoup  do  personnes,  sans  avoir  encore  penetre  bien  avant  dans  les  cuaur*. 
Xe  vous  faites  pas  d'illusions  :  cette  carriere  vous  reserve  de  grandes  epreuves. 
Mais  si  vous  possedez  Christ,  si.  anime  de  l'abnegation  du  vrai  pasteur,  c'est  a  Lui 
seul  que  vous  voulez  conduire  les  fanes,  venez  sans  crainte :  Dieu  vous  assist  era  dans 
le  bon  combat. 

S.  Gratiam  et  pacem  a  Deo!  Binas  ex  te.  frater,  babui  literas*. 
Si  agnoVeris  ut  res  fuerint,  non  molests  feres  me  prioribus  tuis  non 

1  On  ignore  le  lieu  d'origine  de  Fortunat  Andronicus  et  Tepoque  pre- 
cise oft  il  quitta  la  France  pour  se  fixer  a  Strasbourg. 

2  Ces  deux  lettres  de  Fortunat  a  Farel  n'ont  pas  et£  conservees. 
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respondisse,  quandoquidem  nee  Capitoni,  nee  Bucero,  mihi  tarn 
charts  quam  lux  ipsa,  non  licuto  vel  tantilum  scribere,  nee  aliter 
erga  pa[trem],  si  viveret,  egissem. 

Quod  rescire  optas  ut  res  Christi  hie  se  habeat,  —  belle  quidem, 
si  priora  spectes  tempora,  piurimis  Antichrisli  fraudes  ciarG  cer- 
nenlibus,  ac  multa  libertale  de  Christo  loquendi  concessa.  Sed  si 
consideres  quam  longi  supersit  via,  quaraque  semoti  sint  homines 
ab  ea  quae  decet  Christianos  puritate,  innocentia,  eharitate.  —  ut 
mate  dixeris  omnia  habere !  Quam  dificiles  eradicatu  supersunt  ra- 
dices, antequam  novale  jaciendo  semini  sit  idoneumt  quot  per- 
ferenda,  quantum  sudoris  superest!  quanti  hostes  restant  confl- 
ciendi  t 

Duris  sanfc  opus  est  agricolis,  [sed  non]  sine  spe  messis  vel  co- 
piosae.  Interea  victitandum  agricolae,  dum  sperat  messem,  ex  iis 
quae  domi  habet:  quod  quam  sit  jyinc  dificile  in  hac  omnium  re- 
rum  penuria 8,  in  qua  parum  cibi  mull  is  nummis  comparatur,  fa- 
cile potes  conjicere.  Scio  tamen  Patrem  nunquam  suis  defuturum, 
sed  rem  ipsam  [videas],  ne  quis  praedictum  narret.  Probntio  multa 
manet  hanc  ingredientes  viam;  aureos  montes  poUiceri  nolo,  exper- 
tus  in  non  paucis  rix  credenda,  a  quibus  rarie  divexatm  fui*. 

Proinde,  frater,  si  Cltristum  probe  tenes,  quern  pure  possis  docere, 
sine  vanis  conlroversiis  vel  aquae  vel  panis,  aut  censuum  et  deci- 
marum,  in  quibus  pars  Chrislianismum  putat5,  —  nihil  aliud  pro- 
positurus  quam  ut  omnes,  abnegata  impietate  omni,  omnique  in- 
justitia,  fide  armati  thesaurum  quaerant  ac  recondant  sursum,  ubi 
Christus  est  ad  dexteram  patris,  pendentes  singuli  potestati  et  gla- 
dio  quae  tenentur,  sive  census,  sive  decimas,  idque  non  impiis  tan- 
turn,  si  ita  Dominus  voluerit  impiis  subesse,  veriim  eliam  piis  ac 
majori  affectu  qua  [si]  fratribus :  imam  satagens  plantare  fidem  quae 
per  charitatem  operelur,  sic  fantum  superna  quaerens  ac  solam 
Christi  gloriam,  —  poteris  iter  arripere,  animatus  ad  crucem  feren- 
dam  quce  prce  foribus  est. 

7  L'hiver  de  1530  a  1531  fut  signale  par  une  grande  disctte  en  Suisse 
et  en  France. 

4  Depuis  l'acceptation  de  la  Reforme  a  Neuchatel,  e'etait  au  milieu  d'une 
opposition  violente  que  Farel  avait  continue  ses  predications  dans  les  com- 
munes voisines  de  cette  ville.  (Voycz  les  instructions  donn£es  par  MM.  de 
Berne  a  lews  deputes  lc  10  Janvier  1531.  Instructions-Buch,  B,  f.  33  b. 
Arch,  de  Berne.) 

5  Voyez  la  lettre  de  MM.  de  Beme  a  la  paroisse  de  Tavannes  (N°  313). 
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Non  est  quod  ocium  expectes,  sed  negocium;  non  quiesces  nisi 
defaligatus,  nee  metes  nisi  prius  tuis  stipendiis  seminaveris.  Ostium 
magnum  patet,  fateor,  sed  iis  quibus  placet  gregem  pascere  ac  de 
fructu  non  edere,  multa  ferre  convilia,  pro  praBstitis  obsequiis  in- 
juriam  recipere,  pro  commodis  damna.  Quae  tubentius  dico,  non 
q[u6]  le  perterream,  sed  ut  generosum  militem  accendam,  non  ad 
pugnam  capessendam  contra  imbelles  hostes  ac  fractos,  sed  qud  in 
ipso  pugnae  aestu  robustos  ac  plenis  viribus  hostes  alacer  aggre- 
diaris,  collocata  in  Deum  fiducia,  cujus  erit  victoria  sicut  et  pugna ; 
non  enim  nos  pugnamus,  sed  Dominus.  Pluribus  quid  tecum 
agam?  Vale  ac  precare  Dominum  ut  te  dirigat.  Fratres  qui  hue 
"venerant,  in  messem  raissi  sunt6.  Christus  illis  adsit!  Post  eorum 
abitionem  nihil  intellexi,  qu6d  pauci  effluxere  dies.  Saluta  mihi 
pios  omnes,  tuum  hospilem1  cum  cmjuge*.  Moreti,  xxmi  Januarii 
M.  D.  XXXI. 

Tuus  Farelll'9. 

(lnscriptio :)  Suo  Fortunato  Andronico  fratri  quam  chariss.  Ar- 
gentina*, in  aedihus  Symphoriani. 


523 

le  conseil  de  berne  h  la  Dame  de  Valangin. 
De  Berne,  11  fSvrier  1531. 

In^dile.  Minute  originale.  Archives  de  Berne. 

Sommaire.  MM.  de  Berne  conseillent  a  Guillemette  de  Vergy  de  se  contenter  de  la 
juridiction  temporelle  dans  la  Seigneurie  de  Valangin,  et  de  ne  plus  contrevenir  4 

0 

la  paix  nationale  en  persecutant  ceux  de  ses  sujets  qni  ont  embrasse  l'Evangile. 

Illuslre,  honnorSe  Dame,  bour^eovse  tr£s-agr£able ! 

Nous  avons  entenduz  vous  dol&uices.  lesquelles  vostre  maistre 

6  Au  nombre  de  ces  nouvcaux  predicateurs  il  faut  compter  sans  donte 
Antoine  Marcourt,  qui  fut  le  premier  pasteur  de  P£glise  de  Neu  chattel. 

1  Symphorien  Pollion,  Pun  des  pasteurs  de  Strasbourg  (N°  183,  n.  23). 

s  Maria  Bircbhamer,  femme  de  Fortimat  (Voyez  la  lettre  de  Fortu- 
nat  a  Bucer  cln  22  novembre  1531.) 
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(Tkostel  nous  az  expliqu6 l,  et  aussy  les  responses  que  Pierre  Mar- 
moz  et  sa  fiance  [1.  caution]  ont  faictes  sur  leur  cas,  et  au  nom  de 
maistre  GuiUaume  Farel,  etc. 8  Sur  quoy  vous  respondons  comme 
s'ensuyt. 

Puis  que  nous  prtes  sur  cella  vous  donner  nostre  conseil,  ayde 
et  faveur,  et  nous  ten£s  comme  vous  p£res,  protecteurs  et  gardiens, 
[nous]  vous  prions  et  admonestons  trte-acertes,  [et]  vous  voulons 
aussy  bien  conseillier,  que  ve[u]illi6s,  pour  vostre  prouffit  et  hon- 
neur,  bien  consid£r6  les  bons  plaisirs  qu'avons  faicts  a  feu  Mon- 
sieur vostre  mary s,  k  vous  et  vostre  pays  de  Valengin,  —  et  non 
permectre  ne  commander  que  iceulx  que  soy  veulent  retourner  a 
la  foy  de  J6suz-Cbrist  nostre  Saulveur,  so  vent  a  cause  de  cella  mo- 
lestts,  ennuy[6]s,  troubles,  ne  pers6quut£s,  comme  pour  le  passg 
est  faict.  Car  nous  pouvons  bien  considers  que,  se  [1.  si]  iceulx  es- 
tim6  maulvais  et  meschants  et  soy  opposant  h  la  vraye  loy  et  foy 
de  Dieuz,  que  [1.  qui]  ti&nent  la  parthye  de  Tfivangile,  que  aussy 
nous  estimgs  et  ten6s  pour  tieulx :  ce  que  ne  scauriens,  ne  pour- 
riens  souffrir,  et  seroyt  aussy  contre  la  bourgeoysie  et  amitte  que 
vous  pourtons. 

Pour  autant  y  ay6s  esgard,  et  vous  soubgectz,  nous  bourgeoys, 
et  aultres  que  desmandent  la  Parolle  de  Dieuz,  laiss6  en  paix,  sans 
les  molester  en  sourte  que  soit.  Ne  veilltes  aussy  faire  deffense 
quelconque  que  la  v£rit6  6vang61ique  ne  soit  annuncGe  a  vous  soub- 

1  Claude  de  Bellegarde  (N°  312,  n.  6)  avait  recu  le  jour  mdme  une  au- 
dience du  Conseil  (Voy.  le  Ghroniqueur,  par  L.  Vulliemin,  p.  89). 

9  Ces  paroles,  rapprochees  de  certains  passages  du  N°  308,  prouvent 
que  Pierre  Marmoud,  Pancien  cure  de  Dombresson,  avait  rei'emment  em- 
brass£  la  Reibrme.  Les  «  reponses  »  qu'il  eut  a  faire  au  nom  de  Farel,  et 
aussi  pour  son  propre  compte,  etaient  peut-etre  relatives  aux  faits  men- 
tionnes  dans  les  passages  suivants  des  instructions  que  Berne  donna  le 
10  Janvier  1531  a  ses  deputes:  «  Ceux  de  Valangin  qui  ont  battu  Farel 
ayant  comparu  devant  la  Justice,  et  le  jugeraent  ayant  ete  renvoye  a  Be- 
Sanson,  vous  devez  demander  que  la  sentence  soit  publiee,  afin  que  Farel 
sorte  du  proces,  et  que  ceux  qui  sont  coupables  soient  punis,  et  que  Ton  aille 
an  fond  de  Paffaire.  Farel  desire  que  vous  cherchiez  a  apprendre  des  cou- 
pables quels  eteient  leurs  complices  et  leurs  instigateurs,  quand  ils  se  sont 
portcs  envers  lui  a  ces  voies  de  fait. 

«  Vous  confererez  avec  le  maitre  tVludel  de  Valangin^  pour  Tinviter  a  se 

conformer  a  la  lettre  que  Messieurs  lui  ont  ecrite  au  sujet  des  prHres  ma- 

rite,  et  a  les  laisser  en  repos.  »  (Instr.-Buch,  B,  f.  33  b.  Arch,  tie  Berne.) 

5  Claude,  comte  d'Arberg  et  seigneur  de  Valangin,  mortle  31  mars  1518 

ak  Page  de  71  ans.  (Matile,  Hist,  de  la  seigneurie  de  Valangin.) 

t.  ii.  20 
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gectz,  ains  £s  prtclieurs  donn6  lieuz.  place  et  seurte  de  cella  faire 
sans  empaiche  quelconque,  et  spgcialement  quant  y  seront  6vocqn6 
par  la  plus  part  des  paroichiens,  —  et  ainsy  nulli  constraindre  de 
croyre,  ains  a  ung  chescungs  laisse  sa  conscience,  et  vous  conienier 
de  la  jurisdiction  sur  corps  et  biens.  Ce  faisant,  fer6s  vostre  grand 
prouffit  et  honneur.  Et,  comme  par  pluseurs  foys  all6gu£s  la  paix 
{aide  a  Bremgarten',  sfachSs  que  n'entendons  pas  avoir  faict  con- 
tre  icelle,  et  ne  soy  trouvera  pas  par  v6rit6,  nous  reflferans  a  icelle 
se  l'av6s  observSe  en  persgquutant  nostre  foy  christi&ne? 

Pour  autant,  sy  voul6s  garder  nostre  amitig,  d6pourt6s-vous  cy- 
apres  de  cella  que  jusque  icy  vous,  vostre  maistre  d'hostel  et  aul- 
tres  vous  ofliciers  nous  ont  faict  a  regraict,  —  et  express&nent  le 
diet  Pierre  Marmoz,  sa  fiance  Claude  Vuillame,  et  Pierre  CorceUe  et 
aultres,  que  tiennent  la  parthye  de  l'fivangile,  comme  diet  est,  lais- 
se[z]  en  paix.  Ce  faisant,  avancerSs  paix,  union,  tranquillity,  et 
ob6issance  entre  vous  soubgectz,  et  nous  donner£s  occasion  de 
vous  maintenir,  pourter  et  favoriser  en  vostre  bon  droiet,  jurisdic- 
tion et  auctorit£,  comme  du  passe  avons  faict,  a  Taide  de  Dieuz,  au- 
quel  prions  vous  donner  grace  de  cognoistre  les  erreurs  et  seduc- 
tions de  I'entechrist. 

Datum  xia  Februarii,  anno,  etc.,  xxxi°. 

L'Advoyer  et  Conseil  de  la  ville  de  Berne. 

(Suscription :)  A  Madame  de  Valengin,  nostre  honnorge  Dame, 
voisine  et  bourgeoyse  tr6s-agr6able. 

4  Cette  expression  n'est  pas  exacte,  attendu  que  la  paix  nationale  du 
25  join  1529  ne  fut  ni  pr£par6e,  ni  signed  d  Bremgarien.  Les  actes  origi- 
naux  du  traits  de  paix  furent  dresses  a  Baden,  puis  transported  de  la  *  dans 
les  six  villes  et  aussi  chez  les  cinq  cantons,  >  pour  etre  revetus  des  sceaux 
de  toutes  les  parties  contractantes.  (Voy.  le  N°  271,  n.  5,  et  le  N°  284,  n.  3. 
—  Ruchat,  II,  122  et  491.  —  Fusslin,  Beytrage,  IV,  110.)  Les  troupes  des 
Bernois  et  de  leurs  allies  de  la  Suisse  romande  ayant  campe*  a  Bremgarien 
(J.  de  Muller,  X,  40G),  ils  donnerent  le  nom  de  cette  ville  a  la  prise  d'armes 
da  raois  de  juin  1529  et  a  la  paix  nationale  qui  la  termina. 
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guillaume  farel  a  Fortunat  Andronicus,  a  Strasbourg. 

De  Neuch&tel,  12  fevrier  1531. 

In6dite.  Autographe.  Biblioth£que  des  pasteurs  de  Neuch&tel. 

Sommaire.  Comme  je  vous  le  disais  nagperes,  la  carriere  ou  vous  desirez  entrer  est 
pleine  de  travaux  et  de  fatigues.  Mais  les  prom  esses  da  Seigneur  stmt  la  verite  meme  : 
il  aura  soin  de  vous.  Consultez  les  freres  et  demandez  a  Dieu  de  vous  inspirer  la 
resolution  la  plus  convenable. 

S.  Gratiam  et  pacem  a  Deo  t  Quantum  per  occupationes  licuit, 
frater  mi  charissime,  ad  tuas  literas  nuper  respondi,  nee  possum 
aliud  afferre  qu&m  scripserim l :  labores  plurimi  ac  sudores  parati 
sunt,  et  messis  quam  plurima  instat.  Qmm  pauci  sint  operant  in- 
gemisco  *.  Polliceri  tibi  multa  prceter  lahorem  non  possum.  Si  Do. 
[minus]  alium  se  praestaret  quim  receperit,  pessime  nobiscum  age- 
retur;  at  verax  est,  mentiri  non  potest;  dabit  laborantibus  panem. 
Si  non  ita  apparatum  ut  quaerimus,  edendus  tamen  est  ut  Bonitas 
ilia  dignatur  largiri. 

Scripsi  ad  pium  fratrem  Symphorianum*, paucis,  q\iando  quidem 
per  nuncii  festinantiam  nullis  pene  licet.  Rogabis  Patrem  quod  factu 
optimum  sit  inspiret,  consullis  fratribus,  qui,  non  dubito,  anima- 
bunt  te  ad  hanc  subeundam  militiam,  etsi  duram.  Christus  tibi  adsit, 
frater,  ac  te  extrudat quo  novil  suae  gloriae  utilem  te  fore!  Vale,  mi 
frater:  saluta  pios.  Neocomi.  xn  Februarii  m.  d.  xxxi. 

Tuus  Farellus. 

(Inscriptio :)  Suo  Fortunato  Andronico,  fratri  chariss.  Argentinae. 

1  Voyez  la  lettre  de  Farel  dti  24  Janvier  (N°  322). 

2  Les  collegues  de  Farel  dans  la  Suisse  occidentale  6taient  alors,  sans 
compter  les  precheurs  d'Aigle:  C.  de  Glantinis,  le  Bel,  Thomas*9*,  Pour- 
cellet,  Basset,  Froment,  Marcourt,  Bcynon,  Marmoud,  Turtaz,  et  peut-etre 

..aus8i  Jean  Holard,  Simonin,  Biyothier,  Jean  de  Bely  et  Jean  Fathon. 
5  Symplwrien  Pollion,  l'hote  de  Fortunat  (N<>  322,  n.  7). 
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claude  de  glantinis  au  (Mtelain  de  Nidau. 
De  Tavannes,  17  f&vrier  1531. 

In&lite.  Autographe.  Archives  de  Berne. 

Sommaibe.  Claude  de  Glantinis  d6nonce  au  cbatelain  de  Nidau  les  actes  de  violence 
qui  ont  interrompu  le  service  divin  a  Maleray,  ou  il  officiait  de  concert  avec  le  ewi 
tvangdique  de  cette  paroisic.  II  reclame  l'intervention  de  MM.  de  Berne,  afin  que  It 
principal  coupable  soit  puni. 

Mon  honnorS  Seignieur,  Monsieur  le  Advotez  de  Nedouez,  a 
vouz  humblemen  moy  recommande. 

Des  novelles  de  par  dessa  Dieu  souit  loier  [1.  soit  lou6I]  De  pub 
que  Messieur  les  ambassadeurs  que  Messieurs  de  Berne  envoiaret 
[1.  envoyfcrent]  pour  fayre  le  phis  par  les  perroches  de  la  PrtvdtH 
de  Mowttier-Granvaux  \  oustre  les  deux  perroches  que  accepta* 
re[nl]  rfivangille,  c'est  assf  avoir  Sornetal  et  Cour*,  oncore  davange 
[1.  encore  davantage],  Dieu  merci ,  la  perroche  de  Corbaam,  el 
Corrandelim  et  MaUeraz s,  ses  troys  perroches  ont  misse  bas  l*abo~ 
minations  des  ydolles  et  de  auslelz;  pour  quoy  l'honneur  et  la 
gloyre  de  Dieu  se  advanse  tout  jour  par  devers  nous,  Dieu  soil 
lover ! 

Item,  Mossieur,  je  vous  prie  pour  fhonneurs  de  Dieu,  et  pour 
tout  jour  pers6v6rer  d'avancer  sa  sainte  Parolle,  et  pour  confundre 
les  adversayres  de  Pfivangille,  il  soit  de  vostre  bont  playsir  de  man- 
der  a  mes  honnor£z  Messeigneur  de  Berne  le  pla[i]ntiff  que  je  vous- 
fait,  c'est  assfavoir,  Monsieur,  que,  quant  les  ydolles  et  abomina- 

1  Voyez  la  lettre  de  Berne  du  18  Janvier  (N°  320). 

*  Someian  est  situe"  au  N.-E.  de  1'abbaye  de  Bellelay,  dont  il  est  distant 
d'environ  unc  lieue.  Alexandre  le  Bel  fut  le  premier  pasteur  de  cette  pa- 
roisse.  Celle  de  Court,  village  situe"  a  TE.  de  Tavannes,  fut  confide  a  Tho- 
mas ***,  qu'on  avait  fait  venir  de  France  (Ruchat,  III,  70). 

5  Courrendelin  et  Corban  sont  deux  paroisses  qui  appartiennent  a  la  par- 
tie  septentrionale  de  la  Prevote\  Maleray  est  situ6  entre  Tavannes  et  Court. 
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tions  contre  Dieu  feurent  -abatuez  k  Malleraz,  par  la  requeste  de 
-ceulx  de  flfcvangille  je  ally,  le  jour  que  Pont  dy  le  jour  de  la  Puri- 
fications de  la  Vi[e]rge  Marie  4,  au  dy  Malleraz,  pour  prdchtez  la 
Parolle  de  Dieu. 

Et  estoit  present  Messire  Semay,  le  prieux  de  t  abate  de  Bellelay, 
qui  est  bant  pour  I'Evangille  et  est  leurs  curt.  Et  quant  je  estoy  pre- 
-chan  et  annunfans  iT&vangille  au  temple,  voicy  venir  Jehan  Humaz 
de  Malleraz  (qui  est  tout  jour  contrayre  et  que  [1.  qui]  nous  mit 
beaucop  de  empechemen  quant  nous  feumes  a  Moustier-Granoaux, 
■ainsi  comme  Monsieur  Tambassadeur  de  Berne  le  sgayt  bienl  et  le 
cognoit  bient),  et  vient  contre  moy  prechan  i'tvangille,  avesque 

grosse  parolles  injuri[e]usse,  palliarde  et  dehonnestes, 

et  [disant]  que  je  cessisse  de  prechiez,  et  que, 

par  la  chair-Dieu,  si  je  ne  moy  outay  de  la,  et  que  si  je  prechay 
plus,  que  je  demorr[er]ay  sur  la  place.  Et  se  commensi  aprocher 
de  moy,  et  allors  je  le  priay  que  il  moy  laysisse  achever  ma  pre- 
dications, et  je  lui  pr&entoy  le  mandemen  de  Messieur  de  Berne 
et  assuranse,  £omme  il  mande  a  tout  leurs  comborgoys  et  subjet 
de  non  moy  fayre  empeche  pour  prechier  TEvangiUe;  et  [je]  le  fy 
lire  par  leur  curt,  present  toute  la  perroche.  Et  le  dy[t]  Jehan  Hu- 
maz ne  vossy  [I.  voulut]  point  obtemperez  au  dy  mandement,  ne 
fayre  le  contenuz,  mais  derechi[e](T  user  de  plus  grosse  injures  et 
menasse,  volans  tout  tuer.  Et.  a  cause  de  eviter  effusions  de  saing 
et  debat,  je  feu  contrain  de  moy  outer  de  la  predications  et  laisser 
tout.  Et  puis  apres  il  fit  oncorre  chanter  messe  (ensemble  d'aucons 
de  ses  disciples  et  quasi  comme  par  forse)  a  leurs  cure,  bient  mal- 
grel  luy. 

Item,  la  Dimenche  apres,  le  dy  prieut h,  qui  est  leurs  cure,  allit 
pour  prechier  au  dy  Malleraz.  [Nous]  avions  luy  et  moy  diviser 
(L  devise]  comme  il  debvoit  prechiez  Tabomina tions  de  la  messe 
et  des  ydolles,  comme  bient  il  le  sceut  fayre.  El  alors  cestuy  Jehan 
Humaz  se  levit  contre  luy  avesque  grosse  injure  et  menasse,  lant 
que  il  feut  force  au  dy  cure  de  tout  abandoner. 

Pour  quoy  je  vous  prie,  pour  Dieu,  que  vous  denuncez  ceci  a 
Messieur  de  Berne,  pour  il  [1.  y]  mestre  ordre,  et  que  ont  abbatit 
ung  peu  Torguil  a  cestuy  Jehan  Humaz,  car  c'est  ung  home  riche, 
pour  quoy  illet  [1.  il  est]  si  fier;  que  quant  il  viendroit  a  Bienne,  et 

4  C'est-fc-dire,  le  jeudi  2  fevrier  1531. 

5  Le  prieur  sus-mentionn6  de  l'abbaye  de  Bellelay. 
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illy  vient  souvent,  que  Messieur  de  Berne  mandissions  k  MM. 
de  Bienne  que  il[s]  le  prinsent  prisonnier,  pour  rendre  cause  de 
tout  cecy,  ensemble  d'austres  parolles  que  illat  dy  de  Messieur 
de  Bernne.  Et  je  vous  promet  que  le  droy  porteroit  bient  que  il 
portisse  les  messions  [1.  frais]  que  Messieur  out  fait  pour  ie- 
nir  a  Mowtier.  Et  je  ay  cteja  advertit  d'aucons  de  Messieur  de 
Bienne  de  cecy,  que  desire  fors  le  ch&toyement  du  dy  Jehan  Hu- 
maz,  et  vous  cognoissGs  quel  homme  se  est  Item,  Messieur- de 
Berne  luy  ont  d6ja  tramit  une  letlre;  mais  il  ne  veux  rient  byre, 
pour  mandement  que  soit.  Pour  quoy  je  vous  prie  que  vous  ly  afe 
du  regard,  et  que  vous  en  advertisstes  ausy  Monsieur*  le  Secrttafre 
de  Berne,  Autremen  le  dy  Jehan  Humaz  nous  g&terrat  eUcandal- 
lizerat  tout  par  la  Prtudtel e. 

Non  auslre  chose,  sinon  que  la  paix  de  nostre  Seignieur  J&us- 
christ  demeure  en  vous!  Amen.  Donn6e  a  Tavanez,  le  xvu  jourde 
Fftvrier  1531,  par  le  tout  vostre  humble  seniteur,  predicans  a  Ta- 
vanez, 

Claudius  de  Glantlnis. 

(Suscription :)  A  mon  honnorer  Seignieur  Monsieur  le  advoier 
de  Nedouvez. 


326 

la  dame  de  valangin  au  Conseil  de  Berne. 
De  Valangin,  24  fevrier  (1531). 

In&lite.  Minute  originate.  Archives  de  Xeuch&tel. 

SOiMMAiRE.  Gnillemette  de  Vorgy  declare  a  MM.  de  Berne  <]u'elle  veut  reater  fidelei 
l'aui.ienne  foi.  Elle  les  prie  de  l'assister  de  leurs  conaeils  et  de  lui  preter  seconn 
centre  les  actes  de  violence  dont  elle  a  journellement  a  soutfrir  de  la  part  des  pre* 
oi.enrs  evanL'eliques. 

Mes  trest-honores  Signeurs,  tant  et  tant  humblemant  que  fere 
puis  a  vous  bonnes  graces  je  me  recommande. 

6  II  y  avait  a  Moutier-Grandval  un  chapitre  de  chanoines,  gouvern£  par 
un  prevot.  C'est  pour  cela  qu'on  nommait  tout  ce  pays  la  Private.  (Voyez 
Huchat,  II,  V.V.) 
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Messieurs,  j'ay  vehuz  se  que  m'avgs  exscript  par  mon  maistre 
i'ostel  \  et  entendu  le  rapporl  que  de  vostre  part  luy  a  est£  faitz, 
Bt  ne  suys  pas  si  mescognoissante  que  je  n'aye  souvenance  des  plai- 
ns] mentions  en  vostre  lettre,  que  par  le  passgz  av£s  faytz  tant 
k  Monsr.  mon  feuz  mary*  que  k  moy :  de  quoy  je  vous  suis  tenue 
et  vous  remercye.  Se  nfonmoens  [c-i-d.  malgrd  cela]  je  ne  veux 
Ipmer  la  foy  de  Dieu  et  de  I'Esglise,  que  jyay  tenu  jusques  me[i\nte- 
nattt,  en  la  quelle  je  veux  vyvre  et  moryr,  sans  il  [1.  y]  varier  aul- 
cunemant.  Et  de  ainsi  vivre  smt  venus  d 'accord  mes  soubgetz,  et  la 
plus  part  veulent  la  messe  et  ne  veulent  les  prescheurs  que  pres- 
chent  contre  la  messe.  Yous  ne  debv£s  personne  contraindre  & 
fere  le  contrayre,  ains,  cellon  la  paix  faite a  Bremygartte[n]*,  nous 
laisser  vivre  et  tenir  la  foy  ainsi  que  nous  vouldrons. 

Toutesfoys,  Sambedi  dernier4,  auccungs  de  Neufchdtel,  allant 
avec  FareUus,  on[t]  abbatu,  gastS  et  rompu  par  force  a  [coups  de] 
pierres  line  croys  p.  croix]  qu'estoit  sus  une  myenne  chappelle  au 
piez  du  chateau 5.  Et  le  dit  Farellus,  le  dit  jour,  que  se  tenoit  la 
Justice,  est  venu  prescher  devant  mon  esglise e,  sans  estre  demand^ 
par  le  plus  du  ditz  lieu,  et  la  sonl  est&  injuries  les  prestres  et  ap- 
pends larrons  et  meu[r]triers.  Le  Dimenche 7,  se  sont  tro[u]v6s  les 
dessus-ditz  a  Donbresson,  ensemble  deux  de  la  ville  de  Bienne*, 

1  Voyez  la  lettre  de  Berne  du  1 1  fevrier  (X°  323). 

2  Voyez  le  N°  323,  renvoi  de  note  3. 

s  C'est-a-dire  la  paix  nationale,  dont  les  actes  furcnt  dresses  a  Baden, 
et  non  a  Bremgarten  (N°  323,  n.  4). 

4  Le  samedi  18  fevrier. 

5  n  est  question  du  chateau  de  Valangin. 

6  Le  28  fSvrier,  Guillemette  de  Vergy  Scrivait  aux  IV  Ministraux,  pour 
se  plaindre  de  ce  que  plusieurs  bourgeois  de  Neuchatel  etaient  entres  dans 
l'lglise  de  Valangin  avec  Farel.  «  Lequel,  de  matin  (disait-elle),  a  Pheure 
que  se  debvoient  eelSbrer  messe  et  faire  le  service  divin,  s'est  mis  a  prescher 
en  chaire,  ou  il  a  faict  son  sermon,  qui  a  dure"  longment,  sans  il  [1.  y]  estre 
demande,  et  sans  avoir  aultres  auditeurs  que  des  vostres  dessus-cjicts.  Et 
combien  que  le  sermon  a  heuz  beaucoup  dure  sans  le  en  empGchiez . . .  et 
que  je  soye  la  venue  pour  oui'r  messe,  et  leur  aye  diet  moy-mesme  [qu'ils] 
laissassent  dire  et  oyr  messe,  pour  cela  de  long  temps  n'a  voulu  cesser. 
Ainsi  vous  pouvez  bien  penser  que  e'est  pour  me  faire  despit.  Je  ne  crois 
point  que  ce  soit  selon  les  vieux  evangiles;  s'il  y  en  a  de  nouveaiix  qui  f assent 
cela  faire,  fen  suis  esbahie,  etc.  »  (Lettre  datee  du  mardi  apresles  Bordes, 
1531.  S.  de  Chambrier,  op.  cit,  p.  483.) 

7  C'est-a-dire,  le  19  fevrier. 

8  Les  magistrate  de  Bienne  pretendaient  avoir  herite*  des  chanoines  de 
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a  l'esglise,  ou  il  lont  [1.  oii  its  out]  faitz  d£vestir  le  prestre  qui  vo- 
loil  dire  messe ;  et  la.  au  lieu  de  la  messe,  a  presets  le  ditz  Ford. 
Et  puis  aprvs  il  lnnt  abhatu.  gastte,  casslz  et  rompus  toutes  les 
ymages  de  Pesglise  et  plusieurs  aultres  choses,  vyolentemant  el 
par  force,  sans  estre  demandes  par  les  perrochiens  et  sans  leor 
consentemant  ■,  et  si  onl  delTendu  an  cur6  de  non  plus  dire  messe, 
[ce]  que  ne  leur  appartient  defTendre  ny  commander  en  ceste  si- 
gniorie. 

Et  de  se  [1.  ce  1  non  contends]  son!  all^s  en  d'aultres  esglises  et . 
perroches  prescher,  dGputant  et  ordonnanl  prescheur[s],  qui  sont 
alles  pour  prescher10,  sans  le  voloyr  el  consentemant  des  bonnes 
gens,  faisant  heaucopt  de  vytupere[s]  contre  mon  auctoritt,  jur[i]- 
di[c]tion  et  signiorie.  Et  hgerx\  le  ditz  Farellus,  [a]  AngoUon1*,  an 
mylieu  de  la  messe,  fist  cesser  la  messe  pour  prescher:  combien 
[que]  les  perrochiens  luy  disoient :  «  Ltiisse  dire  la  messe.  »  ne  les 
vollu[t"]  croyre.  Que  [1.  Ce]  ne  sont  pas  choses  celon  TEiHUigitleel 
les  commandemans  de  Dieu  [disant].  que  Tung  ne  doit  fere  a  aul- 
truy  [ce]  que  Tung  ne  vouldroit  estre  faitz  a  soy-mesmes.  que  Tung 
doit  aymer  son  proctiain  couunant  soit-mesmes.  ne  aus[s]i  sellon 
la  dicte  paix  faite  a  Hremigartte.  que  Tung  ne  doit  contraindre 
personne,  mais  laisser  chescung  lieu  et  chescunne  perroche  en  sa 
loy.  tant  qu*i[l]  vouldra.  et  chescunne  signiorie  en  ses  anciennes 
couslumos. 

Pour  quo>  ne  say[s]  a  qui  me  plaindre  que  a  Dieu  et  a  vous, 
exspgrant  que  ne  vouldrta  endurer  par  rostre  moyen  tyeux  p.  tels] 

St.-Imicr  le  droit  de  collature  de  Teglise  dc  Dombresson.  (Voyez  le  N*29l>, 
notes  4— (>,  et  le  N°  80S,  note  3.) 

»_io  Qjj  ]jt  d^  iaiettre  de  MM.  de  Berne  du3  mars  1531  a  la  Dame 
de  Valangin :  «  Ilz  nous  out  nous  allies  et  chrestiens  combotirgeoys  de 
Biennc  donne  entendre,  conime  les  bonnes  gens  de  Dompbrcsson  ayent  ac- 
cepte  l'Evangile,  et  sur  ce  ouste  1'abomination  de  la  messe  et  buries  les 
idoles,  et  eulx  (comme  collateurs  d'icelle  cure)...  es  diets  de  Dompbresson 
donn6  ung  prescheur  et  aussy  mis  uug  a  Savignier  [1.  Savagnier],  et  leor 
[ont]  commando  dc  anunccr  la  Parol  le  de  Dieuz.  Sur  quoy,  vostre  maistre 
d'hostol,  Bellegarde,.,.  est  alio  a  Dompbresson  et  assamble  les  paroichiens, 
et,  par  minasses  de  confiscation  de  corps  et  biens,  les  perforce  de  Sure 
ung  aultrc  plus,  de  relever  et  reprendre  1'abomination  de  la  messe.  De  quoy 
nous  mervillions  grandement  que  le  diet  Bellegarde  est  si  Her.  >  (Minute  ori- 
ginale.  Arch,  de  Berne.) 

11  Le  jeudi  23  fevrier. 

11  Engollon,  \illage  du  Val  dc  Ruz,  avait  line  eglise  paroissiale  dont  celle 
de  BotidevUliers  (N°  304,  n.  1)  elait  1'anncxe. 


1531       LE  CONSEIL  DE  BERNE  A  LA  DAME  DE  VALANG1N.       313 

oultrages  estre  faitz.  Je  vous  prie  il  avoyr  advys,  et,  pour  vertu  de 
ma  bourgeoysie,  donner  ordre  de  vostre  cosU  aux  ditz  afferes,  et  k 
moy  conseyl,  ayde  et  faveur,  pour  obvyer  de  mon  coste  a  tyeux 
aultraiges,  voluntas  et  violences  que  jo[u]rn6lemant  me  sont  faites, 
et  pour  chdtier  cyeux  [1.  ceux]  qui  ainsy  out  offence ;  aussy,  que 
me  faites  observer  [1.  que  vous  fassiez  observer  a  mon  6gard]  la 
dicte  paix  faite  a  Bremigartte  et  aultres  trectez  depuis  faitz,  que 
vous  avfe  jur&  et  c616s  [1.  scellGs].  Aultremant,  moy  et  mon  peys 
swnmes  constrains,  et  je  cognoys  que  c'est  ung  monde  no[u]veau,  au 
quel  signiorie  est  forcte,  justice  rompue,  vtritt  et  loyaulte  perdue. 

Vous  suppliant,  [que]  n'ay6s  k  dSplaisir  se  que  une  pouvre  an- 
cienne  Dame,  vostre  bourgeoyse,  sus  sa  viellesse  ainsi  tormentte. 
vous  faytz  entendre,  commant  a  cyeux  exquieulx  [I.  ceux  auxquels] 
elle  a  lousjours  heu  sa  conflance.  Atant  prie  ray  Nostre  Signeur. 
Messieurs,  [qu'H]  vous  doent  trest-bonne  vie  et  iongue.  De  Vaulan- 
gin,  le  jour  feste  Saint  Mathieu  (1531) ts. 

La  toute  vostre  G.  de  Vergev. 

(Suscription:)  A  mes  trest-honor6s  Signeurs  Messieurs  de  Berne. 
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le  conseil  de  berne  a  la  Dame  de  Valangin. 
De  Berne,  27  fevrier  1531. 

In£dite.  Minute  originale.  Archives  de  Berne. 

Soxmaire.  MM.  de  Berne  declarent  qn'ils  n'aideront  jamais  la  Dame  de  Valangin  a 

cbatier  les  partisans  de  l'Evangile. 

Illustre,  honnor^e  Dame,  bourgeoyse  trfes-agr^able ! 
Nous  avons  entenduz  ce  que  vous  a  pleuz  rescripre  par  le  jeusne 
Btilper.  Sur  quoy  vous  respondons  que  puis  que  derrechiefT  nous 

15  La  presente  lettre  devant  necessairement  se  placer  entre  les  deux  mis- 
sives de  Berne  da  11  et  du  27  fevrier  1531,  Vannee  et  lemois  de  la  date  en 
sont  par  la  m&me  d£termin6s.  Le  jour  doit  etre  fixe*  au  24  ftvrier,  fete  de 
St.  Mathias.  C'est  en  effet  par  erreur  que  Madame  de  Vergy  a  6erit :  <  Le 
jour  feste  St.  Matihieu  >  (21  septerabre),  puis  qu'on  sait  que  pendant  tout  le 
mois  de  septembre  1531  Farel  precha  a  Grandson,  et  non  dans  le  Val  de 
Ruz.  Voyez  sa  lettre  du  21  septembre  (N°  355). 


31't  J  KAN  CALVIN  A  FRANCOIS  DK  CONN  AN.  1531 

pries,  en  vertnz  tie  la  hourgeoysie,  d'avoir  advis  £s  afteres,  oultra- 
ires,  vouluntes  et  violences  que  dictes  journellement  k  vous  estre 
faictes,  et  de  vous  donner  conse>l,  ayde  et  faveur,  —  saichfe  que 
tout  ce  que  le  debvoir  de  la  bourgeoysie  requiert,  que  cella  vou- 
lons  observer  £s  clioses  externes.  comme  corps  et  biens,  et  vostre 
seigniorie.  Ains  de  aider  a  dustier  ceulx  que  n'ont  faict  aultre  of- 
fence, sinon  ouyr  la  predication  de  PEvangUe,  et  sur  ce  [ont]  rompuz, 
abbatuz  et  burlez  les  idoles.  sachts  que  cella  jamais  neferons,  car  ilz 
seroit  contre  Dieuz.  A  rencontre  de  quoy  ne  pouv^s  all£gu6  la  paix 
faicte  a  Bremgarten,  car  icelle  ne  vous  atoucbe  point1.  Et  ne 
croyons  pas  que  allieure  [I.  alors]  ne  vous,  ne  vous  soubgectz 
soyent  est6s  parthyes  contre  nous,  ains  pour  nous. 

Pour  aulant,  sy  voul£s  faire  et  avancer  vostre  prouflit  et  hon- 
neur.  se  ny  pens6  plus,  et  vous  ten£s  a  la  response  et  conseil  que 
dernierement  vous  avons  donn£z*,et  vous  d£pourt£s  cy-apr£sdes 
l>arolles  rigeureuses  que  vous  aves  escriptes  en  vostre  lectre.  et  ne 
point  user  de  menasses;  car  se.  a  cause  d'icelles.  quelque  incon- 
venient vous  advenoit,  n'y  scauriens  faire  aultre.  Autant  priant 
Dieuz  que  vous  a>t  en  sa  saincte  garde.  Datum  xxvu  Februarii, 
Anno  xxxi°. 

L'Advoyer  et  Conseil  de  la  ville  de  Berne. 

(Susm)ition :)  A  Ulustre  Dame  (ilaude  de  Vergie,  Contesse  de 
Valangin.  nostre  honnorge  Dame,  et  trto-chitVe  bourgeoyse. 
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jean  (  alvix  a  Francois  de  Connan. 
De  Paris,  6  mars  (1531). 

Nicolai  Chemyni  Antapologia.  Parisiis,  Ger.  Morrhius,  1531,  in-4°. 

fcSoMMAir.E.  Pi<r,t.  de  VEstoih  n'ayant  pas juge  a  propos  de  repondre  A  ties  att&quea 
■Urines  ouiitre  lui  par  un  partisan  'YAJciat,  not  re  ami  Dw.hemin  vient  de  se  rt- 

1  MM.  de  Berne  ne  voulaient  pas  mettre  en  doute  que  la  Dame  de  Va- 
langin ne  fut  comprise  dans  la  paix  nationale,  puisqu'ils  lui  reprochaient  le 
11  fevrier  de  ne  pas  l'avoir  ob>ervee. 

-  Voyez  la  lettre  de  Berne  du  11  fevrier  (NA  323). 
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soudre  d  faire  pamitre  en  sa  faveur  une  Apologu,  composee  depuis  deux  ans   et 
dont  il  m'a  charge  de  surveiller  l'impression  pendant  raon  sejour  A  Paris. 

Atrial  comprend  trop  bien  les  interets  du  public  et  ceux  de  la  verite,  pour  <]u'il 
puisse  etre  offense  d'nne  critique  respeetueuse  et  moderee.  Vous  ne  le  serez  pas 
davantage,  quelle  que  soit  l'admiration  que  vous  eprouvez  pour  lni.  Je  connais  d'ail- 
leurs,  par  vos  nombretises  lettrei  et  par  nos  rdcent*  cntrettins,  la  li&'ite  estime  que 
vous  inspire  Pierre  de  VEstoile,  et  je  suis  assure  que  vous  jug  ere/  impartialeiucnt 
U  dissertation  «de  Duchemin,  dont  l'eradition,  la  culture,  et  surtout  le  jugement, 
vous  sont  bien  connns.  Les  lecteurs  corapetents  (et  vous  efes  assnrvment  dn 
nombre)  ne  lui  refuseront  certainement  pas  le  tribut  dc  leurs  eloges. 

Joannes  Calvinus  Francisco  Connano  *  juris  sludiosissimo  S. 

Ecce  landem  exit  Apologia  Chemyni  twstri*,  coramunemque 
scriptorum  aleam  experitur,  et  si  non  eo  consilio  scripta  ut  in  pu- 
blicum aliquando  prodiret.  Sed  aequum  fuit  luce  quoque  publicari 
quae  vir  ille,  excitandi  exercendique  ingenii  gratia,  luserat,  ne  Stel- 
la1 deesset  suum  patrocinium,  et  Albucius  nescio  qnis  sine  sanguine 
et  sudore  paeanas  sibi  suos  caneret. 

1  Francois  de  Connan  (1503-1551),  natif  de  Paris  et  tils  d'un  maitre  de 
la  Chambre  des  Comptes,  a  merite  jadis  une  certaine  celebrite  par  se3 
Commentarii  Juris  Civilis.  Parisiis,  1553,  apud  Jac.  Kerver,  2  vol.  in-folio. 
Apres  avoir  etudie  la  jurisprudence  a  Orleans,  sous  Pierre  de  TEstoile,  puis 
a  Bourgc8.  sous  Alciat,  il  revint  a  Paris  et  fut  successivement  avocat  au  Par- 
lement,  maitre  des  comptes  et  maitre  des  requetes  de  l'Hotel  du  roi.  (Voy. 

Morery.  Diet.  hist.  —  Lud.  Regius.  De  Fr.  Connano  Iurisconsulto 

Lutetian  1577,  in-4\)  Calvin  entretenait  tine  correspondance  tres-active 
avec  Francois  de  Connan  (V.  le  renvoi  de  note  11)  et  lui  temoignait  une 
consideration  partieuliere.  II  disait  de  lui  en  1532:  «  Valuit  prajsertim  Con- 
rxani  mei  authoritas,.viri  prudentis»imi  ac  disertissimi,  cui  uni  stant  et  ca~ 
dunl  meacomilia*  (Ded.  de  son  comment,  de  Clementia). 

2  Voici  le  titre  complet  de  cet  ouvrage:  «Xicolai  Chemyni  Aureliani 
Antapologia  adversus  Aurelii  Albucii  Defcnsionem  pro  And.  Alciato  contra 
D.  Petrum  Stellam  nuper  leditam.  Parisiis  ex  ofticina  Gerardi  Morrhii  Cam- 
pensis  apud  collegium  Sorbonai.  M.D.XXXI.  »  In-4*  de  30  feuiilets. 

Nicolas  Duchemin,  jurisconsulte  orleauais,  etait  plus  age  que  Jean  Cal- 
vin. Selon  Theodore  de  Beze  (Calvini  Vita  Hist,  eccles.  I,  9),  Calvin 
aurait  log£  chez  Duchemin,  pendant  son  s»'jour  a  Orleans. 

3  Pierre  Taisan  de  VEstoih  (1480?—  1537),  natif  d'Orteans,  ou  il  pro- 
fessait  le  droit,  depuis  l'annee  1512,  avec  une  grande  reputation.  Apres  la 
mort  de  sa  femme  il  devint  homme  d'figlise,  et  il  assista,  comme  vicaire  de 
TSveque  d'Orleans  (152S),  au  concile  provincial  de  Sens  (V.  le  N°  240, 
n.  2.  —  Biogr.  univ.  —  Labbe  et  Coissart.  Sacrosancta  Concilia,  XIV, 465). 
II  fut  nomme  conseiller  au  Parlernent  de  Paris  dans  les  premiers  mois  de 
l'annee  1532. 
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Quod  si  quis  mavull  Alciatum  *  pro  Albucio,  ego  nee  aflirmare 
ausim,  nee  velim  refellere;  sed  sagaciores  quidam  subodorantur 
Alciatum  muluatitio  nomine  voluisse  dissimulari,  ne  denlata  supra 
modum  ac  impatientis  linguae  facundia  talionis  jure  pensaretor. 
Neque  ver6  Stellam  destitutum  praesidiis  fuisse  quisquam  arbitra- 
tor, aut  ejus  silentium  interpretelur  confessionem,  qua  victoriam 
bactenus  Albucio  permiserit;  veriira  intelligat  hominem,  seriis  ne- 
gociis  occupatum,  hac  etiam  in  parte  fiducid  veritatis  subnixum, 
noluisse  perdere  operam  in  rebus  minime  necessariis,  quum  res 
ipsa  pro  se  satis  loqueretur.  Alioqui  jam  in  mille  Albucios  calamum 
strinxisset,  quo  est  praeditus  ingenii  acumine,  qua  industria,  qua 
denique  juris  peritia,  cujus  principatum  nostro  tempore  cam  uno 
atque  altero  sine  controversia  obtinet. 

Hanc  etiam  persuasionem  induerat  Chemynm,  nee  aniinuin  ad 
hujus  opusculi  leditionem  adjicere  poterat,  nisi  solidis  quorundam 
rationibus  convictus  forel,  qui  oslendebant  suam  patientiam  Stdkc 
fraudi  esse.  Sic  enim  vilili[ti]gatores  quidam  caussabanlur,  non  de- 
futurum  eum  sibi  fuisse  in  hac  causa,  si  qua  ratione  defensionem 
instruere  poluisset,quum  Znzio  adeo  conslanlerrestiterit5.  Hacve- 
lul  necessitate  adductus  noster  Cliemyntus,  mutavit  sententiam,  et 
quod  jam  fere  biennium  suppressum  voluerat6,  ad  obterendas  is- 

4  Andre  Alciat  (1493- 1550),  natif  de  Milan  et  Tun  des  plus  fameux 
juiisconsiiltes  du  seizieme  siecle.  La  renommee  qu'il  s'elait  acquise  par  sea 
cours  a  1'universite  d' Avignon  lui  yalut  en  1529  un  appal  de  la  ville  de 
llourgcs  (N°310,  fin  dc  la  note  2),  ou  il  enseigna  pendant  cinq  ans.Voy.  sea 
lettres  a  firasme  datees  de  Bourges,  1"  mars  et  7  octobre  1530.  Le  Clerc, 
pp.  1745  et  1322.  —  Gudii  et  Sarravii  Epp.  Pars  I,  pp.  105-113. 

5  Le  jurisconsulte  Ulric  Zcwius  (X°  285,  n.  4).  II  avait  critique  publi- 
quement  Pierre  dc  VEstoile,  en  1526,  et  public  contre  lui,  deux  ans  plus 
tard,  un  opuscule  qui  contient  la  rdplique  du  professeur  d'Orllans.  En  aout 
1530,  il  fit  encore  imprimer  a  Fribourg  un  ecrit  intituled  «  Udalrici  Zasii... 
defensio  novissima  contra  P.  Stellam  Aurek'anensem,  etc.,*  in-4*.  (V.  Zasii 
Epp.  Pars  I,  167-1G8.  P.  II,  209,  258  et  427.  —  Lettre  de  Joannes  Sphy- 
ractes  a  Bonif.  Amerbach,  dateede  Paris  le  ler  Janvier  1531.  Bibl.  du  Mu- 
seum, a  Bale  ) 

6  L'opuscule  de  Duchemin  porte  en  effet  a  la  derniere  page:  «  AureUa:, 
1:129,  Idibm  Julii.  »  La  Dedicace  a  pour  titre:  « Illustrissimis  viris  ac  an- 
tistitibus  digniss.  Claudio  Hangestio,  dbbati  dim  Eligii  Noviodunen.  et  An- 
tonio de  Lalaing,  lloocstratani  comitis  filio,  Nico.  Chemynus  S. »  Elle  se 
termine  ainsi:  «Bene  valete,  viri  optimi,  et  quern  vobis  doctorem  in  expli- 
candi3  juris  nodis  cooptare  non  dedignati  estis,  amare  non  desinite.  Au- 
relia»,  Calend.  Martiis  (1531)  » 
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torum  calumnias  palam  explicat.  Hoc  taraen  in  primis  prospectwn 
voluit,  ne  mutilum  et  corruptum  in  hominum  mantis  veniret.  ltaque, 
quum  audiret  me  profectionem  adornare  Lnteciam 7,  mihi,  pro  ea 
quae  illi  mecum  intercedit  amicitia  et  consuetudine 8,  partes  has  de- 
mandavit,  ut  diligenter  in  earn  curam  incumberem,  ne  qui  errores 
irreperent,  Suscepi  lubens  provinciam,  ea  lamen  lege,  ne  aliam 
qu&m  negligentiae  culpam  praestare  cogar.  Videbor  enim  hlc  egre- 
gie  defunctus  officio,  si  quara  ille  desiderabat  pnestiterim  diligen- 
tiam*.  ^leque  moleste  ferre  debet  Alciatus,  ubi  aestimaverit  se 
prtmiim  jure  oppugnari,  deinde  modeste  ac  verecunde,  et  debila 
honoris  praefatione  non  praetermissa.  Tantum,  opinor,  publicis  com- 
modis  fa  vet,  tantum  defert  veritati,  ut  nolit  illi,  autoritatis  suae  prae- 
textu,  prcescribere10.  Ergo,  quum  intelligat  veritatem  in  profundo 
demersam,  concedat  etiam  disputationibus  eruendam  esse,  modd 
provideatur,  ne  nimium  altercando  ea  ipsa  quae  quaeritur  amittatur 
Veritas. 

Hoc  obiter  dictum  volui,  ut  eadem  opera  me  et  Alciato,  et  tibi, 
purgarem,  qu6d  verear  ne  hominis  studio  in  caussam  adversariam 
sis  propensior,  et  hoc  ipsum  in  crimen  trahas  qu6d  non  stem  ab 
Alciati  partibus.  Scio  enim  quam  stiidiose  de  eo  solitus  sis  praedi- 
care,  de  praeceptore  optimo  nimirum  gratissimus  discipulus.  Sed 
et  de  Stella,  quern  etiam  audisti,  quam  belle  sentias,  loquarisque  ho- 
norifice,  et  nuper  familiari  sermone,  et  tuis  antea  multis  Uteris  per- 
seepe  cognovi11,  ut  jam  nullo  modo  dubitare  debeam,  quin  ad  hanc 
ipsam  disputationem  nihil  pnejudicatae  opinionis  sis  allaturus,  — 
pnesertim  quum  tibi  probe  notus  sit  qui  tolam  hanc  rem  suo  ju- 

7  Calvin  avait  peut-Gtre  choisi,  pour  faire  ce  voyage,  l'epoque  de  Pannee 
ou  les  cours  etaient  frequemment  interrompus  par  les  examens.  On  lit,  en 
effet,  le  passage  siiivant,  dans  la  Vie  d'Andre"  Hyperius,  qui  6tudia  a  Paris 
de  1528  a  1531 :  «  Singulis  annis,  Januario  maxirae,  Februario  ac  Martio 
mensibus,  quibus  fere  lectiones  publico  in  Scholia  intcrmittebantur,  ant 
saltern  negligentius  tractabantur ....  petebat  provincias,  celebresque  invi- 
sebat  Academias.  »  (Andr.  Hyperii  Methodi  Theologiae  ....  libri  tres.  Ba- 
silese,  15G7,  in-8°,  p.  711  etsuiv.) 

*  Voyez  lalettre  de  Calvin  du  14  raai  (1531). 

9  La  «  dihgence  »  de  Calvin  a  corriger  les  epreuves  n'en  a  pas  moins  rendu 
ngcessaires  onze  lignes  d'Errato,  qui  terminent  Popuscule  de  Duchemin. 

10  Les  sentiments  g£ne>eux  qu'attribue  Calvin  a  son  maitre  Alciat  nous 
8ont  6galement  attested  par  Pierre  Daniel  dans  la  preface  de  PlSpitre  de 
Cantiuncula  cit6e  Ne  5510,  n.  3. 

11  Aucune  des  lettres  echangSes  entre  Fr.  de  Connan  et  Calvin  n'est 
parvenue  jtisqu'a  nous. 
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dicio  defendendam  suscepit,  Chemynus  noster,  homo,  ut  scis,  lacu- 
brationum  patientissimus,  perspicacis  ingenii,  el,  quod  est  in  primis 
egregium,  exactissimi  judicii :  qui,  quum  sit  in  Uteris  melioribasad 
unguem  expolitus,  foeliciter  nunc  versatur  et  antea  diutissime  ver- 
satus  est  in  legalibus  studiis. 

Quod  autem  ad  praesentem  caussam  attinet,  lectoribus  liberom 
esto  judicium,  non  illis  quidem  prophanis,  sed  qui  in  juris  mysteria 
paulo  altius  penetraverint.  Imo  ver6  tu  ipse,  Connane  eruditissime, 
judica,  non  unus  e  populo,  sed  interioris  docfrinae  merito  verfciBo 
numero  exemptus.  Equidem  quomodo  nunc  est,  ejusmodi  disputa- 
tion em  istam  esse  arbitror,  ut  facite  et  tuum,  et  cujusvis  synceri 
lectoris  judicium  promereri  possit,  certe  debeat.  Vale.  Parisiis,  pri- 
dieNo.  Mar.  (1531) ". 
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le  conseil  de  berne  au  Gouverneur  et  aux  Ministraux  , 

de  Neuch&tel. 
De  Berne,  12  mars  1531. 

Minute  originale.  Arch,  de  Berne.  S.  de  Chambrier,  op.  cit.  p.  564. 

iSoMMAiRE.  MM.  de  Berne  se  plaignent  de  ce  que  lea  Catholiqucs  de  NeuckdUl  niettent 
en  doute  la  legalite  de  la  votation  qui  a  fait  triompber  l'Evangile,  et  ils  declarant 
qu'ils  n'abandonneront  jamais  ccux  qui  l'ont  embrasse. 

Nostre  amiable  salutation  devant  mise.  Nobles,  prudans,  saiges, 
pourv£ables  et  discrectz,  singuliers  amys  et  lr£s-chiers  bourgeoysl 

Nous  avons  entenduz  comme  entre  vom  soil  quelque  dissension, 
a  cause  de  la  Parolle  de  Dieuz,  la  out  aulamgs  disent  que,  en  fat- 

12  Le  milllsime  est  tout  naturellement  fixe  par  la  date  que  porte  le  titre 
du  livre  de  Duchemin.  II  est  en  effet  certain  que  1'imprimeur  n'a  pas  suivi 
le  vieux  style  dans  l'indication  de  cettc  date,  puisque  *prte  de  deux  ans* 
sVtaient  6coules,  nous  dit  Calvin,  depuis  la  composition  de  1'ouvrage  en 
juillet  1529  (Voyez  le  renvoi  de  note  6). 

La  pr£sente  lettre  ponrrait  h  bon  droit  passer  pour  inidite,  puisqu'elle  n'a 
6t&  connue  d'aucun  des  biographes  de  Calvin. 
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sant  le  plus  *,  soyt  uste  [1.  on  a  ust  de]  quelque  finesse,  et  quant  A/ow- 
sieur  le  Conte*  viendra,  que  I' on  fera  ung  attltre  plus, pour  relever  la 
messe.  Certe  cella  nous  desplait  grandement,  et  summes  fort  es- 
•  bays  de  cella  que  certains  entre  vous  sont  sy  ^r^sumis  [1.  pr6somp- 
tueux]  et  obstin£s,  qu'ilz  alteguent  cella  pour  mettre  trouble  et  en- 
nnys. 

A  ceste  cause,  pour  obvyer  et  vous  garder  de  plus  grands  in- 
conv&rients,  vous  voulons  bien  advertir  que  tous  ceulx  que  ont 
accepts  PEvangiie,  k  Taide  de  Dieuz  voulons  maintenir  de  corps  et 
biens  et  de  tous  nostre  pouvoir.  Pour  autant  y  advises,  et  y  mett6> 
ordre  nGcessaire,  affin  que  escandre  [1.  esclandre]  et  inconv6niants 
soyent  6vit6s.  Et  sur  ce  vostre  response.  Datura  Dimenche  xu  Mar- 
tii,  anno  xxxi°. 

L'Advoyer  et  Conseil  de  Berne. 

(Suscription :)  Aux  nobles,  prudans,  saiges,  pourvSables'et  dis- 
cretz  Lieutenant,  Ministraulx,  Conseil  et  bourgeoys  de  NeufTchastel. 
nous  singuliers  amys  et  tres-chiers  bourgeoys. 
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les  paroissiens  de  moutier  au  Conseil  de  Berne. 
De  Mofitier-Grandval,  13  mars  1531. 

InSdite.  Manuscrit  original.  Archives  de  Berne. 

Somhaire.  La  paroisse  de  Moutier  declare  a  MM.  de  Berne  sa  ferme  resolution  d'em- 
brasser  l'fcvangile,  et  elle  les  prie  de  lui  envoyer  leur  edit  de  Reformation  et  celui 
qui  est  relatif  a  la  perception  des  dimes. 

Nous  trfcschiers,  bien-aym^s,  redobtey,  hault,  puissans  et  ma- 
[g]niffique  seigneurs  Messieurs  de  Berne ! 

Nous  les  parrouchiens  et  vous  [1.  vos]  bons  allies  et  bourgois  de 
ce  lieul,de  Moustier-Grantvaulx l  [nous]  nous  recommandons  tres- 

1  La  votation  du  4  novembre  1530  (N°  317,  n.  11). 
8  Louis  d'OrUans,  comte  de  Neuchatel,  frere  aine  du  marquis  de  Ro- 
thelin.  (Voy.  le  N*  317,  n.  14.) 

1  Voyez  le  N°298,  note  3,  et  le  N°  320. 
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humblement  et  affequetieusement  a  vostre  bonnes  et  humble  griee, 
tant  el  de  sy  bon  cueur  comme  k  nous  est  poussible,  vous  advertis- 
sant  que  hier  voz  anbassadeurs  furent  icy  par  (fevers  nous,  lesqueh 
nous  onl  donner  a  entendre  que  c'estoit  de  vostre  bon  plaisir  de 
leurs  sfavoir  a  dire  et  donner  icy  pr&ente  response,  se  nous  Mill- 
ions tenir  la  messe  ou  estre  e$vangelli$te[s]  comme  vous,  ou  turn? 

Et  adonc  nous  lesdits  parrouchiens  en  avons  heuz  conseilz  et 
bon  advis  ensambles.  Et  sur  ce  advons  donn£  responces,  nous  les 
dits  parrouchiens  tous  ensemble,  de  nostre  bon  voulloir,  k  la  ma- 
nure que  s'ensuyt :  (Testassavoir,  nosdits  trtechiers  et  redoubtey 
Seigneurs,  (iue  nous  voullons  vivres  d'icy  en  advant  bon  esvangel- 
listes  comme  vous  et  vous  [1.  vos]  allies  et  bons  bourgois  (et ....  ne 
voudroient  [I.  voudrions]  faire  auslrement),  en  priant  et  subpliant 
vostre  dignes  et  bSnignes  grace  tant  afltequetieusement  comme  i 
nous  est  poussible,  c'est  assavoir,  que  vostre  bons  plaisir  soit  de 
nous  voulloir  maintenir  comme  vos  povres  allies  et  bourgois  que 
nous  sumes,  —  comme  bien  nous  nous  enffions  [1.  nous  en  lions]  du 
tous  h  vous,  —  et  que  vostre  bon  plaisir  soit  de  nous  voulloir  en- 
voyer  par  escript  une  ordonnance  et  taxe,  de  vostre  bon  volloir, 
ainsin  comme  nous  advons  entendu  que  adv6s  fait  a  austre  vous 
bourgeois,  et  [qu'elle]  soit  tant  d'aulcunes  charges  que  les  prebtre[s] 
nous  ont  heuz  fait  a  paier,  que  nous  sembloit  bien  pesant,  tant  des 
flismes,  des  nouvallies  que  nous  advons  heuz  fait  &s  bois,  comme 
de  plusieurs  austres  choses,  tant  des  mortuaulv  [c.-a-d.  des  obits] 
et  d'austre  chose9,  comme  bien  le  sav&  entendres.  Et  aussy  que 
nous  ayons  vostre  ordonnances  de  la  taxe  des  grainnes  et  (faustres 
chose,  sy  vous  plaisl.  Et  en  tant  nous  prions  Nostre  Seigneurs,  nos- 
dits sieurs,  qui  vous  doint  bonne  vie  et  longue,  et  paradis  allafin 
de  vous  jours!  Amen. 

*  Deja  on  1528  l'avidite  du  prevot  ct  des  chanoines  de  Moutier  avait 
pousse  les  habitants  de  cette  valine  a  se  plaindre  a  MM.  de  Berne,  de  ce 
que  l'exercice  de  la  justice,  les  convois  funebres,  les  sepultures,  etc.  6taient 
taxes  a  des  prix  excessifs.  «  Entre  an t res,  disaient-ils,  toutes  les  annees 
une  fois,  le  prevot  nous  assemble  dans  l'eglise  et  nous  ordonne  de  lui  de- 
clarer si  nous  sommes  paillards  ou  adulteres,  ou  si  nous  avons  coromis  quel- 
que autre  p£che  secret;  ct  s'il  arrive  que  Tun  de  nous  confesse  quelque 
pechc  de  son  propre  mouvement,  ou  qu'il  ait  He  trahi  par  quelque  delateur, 
le  prevot  fait  assembler  incessamment  la  justice  dans  l'eglise,  et  fait  con- 
temner celui  qui  a  confesse  sa  faute  a  trois  livTes,  monnaie  de  Bale.  »  lis 
priaient  en  consequence  MM.  de  Berne  de  favoriser  le  dessein  qu'ils  avaient 
forme  de  secouer  le  joug  des  pretres.  (Voyez  Apologia  einer  Statt  Bern, 
p.  62-03.  —  Ruchat,  II,  193-11)4.) 
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Ainsin  escripte  en  ce  lieu  du  dit  Moustier,  le  xur  de  Mars,  Pan 
mille  cinq  cens  (rente  et  ung,  par  les  tous  vostre  dil[s]  bourgois  et 
allies  dessus-nomm6s,  faite  comme  dessus,  soubz  nostre  s£el  com- 
mung. 

(Swcription :)  A  noz  trfcs-chiers.  bien-aym6es,  hault,  puissant, 
redoubtey  et  maniflique  seigneurs  Messieurs  de  Berne,  soit  don* 
n£e  iceste  pr£sentes  lettres  de  Moustier-Grant-Vaull. 
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L'ivftQUE  de  Lausanne  au  Conseil  d'Avenches. 
De  Lausanne,  14  mars  (1531). 

Archives  d'Avenches.  Ruchat,  III,  10-11. 

Sommaire.  L'Eveque  loue  les  bourgeois  d'Avenehes  tie  ce  qu'ils  se  soni  conduits  en 
vrais  Chretiens  et  catholiques.  II  leurenvoie  un  docteur  qui  lenr  prechera  la  doctrine 
«  salntaire  et  profitable.  • 

A  nos  tr£s-chiers,  bien-amez,  et  feaulx  subgects,  les  nobles,  gou- 
verneurs,  Conseil  et  communaute  de  nostre  ville  d'Avenche1. 

Tr£s-chiers,  bien-am6z  et  feaulx,  nostre  amiable  recoranianda- 
tion  premise!  Nous  avons  estes  advertis  tant  par  vostre  vicayre  que 
lieutenant,  de  Tinsurte  [1.  Pinsulte]  qui  fust  demterement  faict, 
dont  sumes  fort  desplaysans  das  continuelles  infestations  que  Ton 
vous  donne  en  cet  affaire,  au  quel,  ce  nonobstant,  vous  estes 
monstre  virtueux,  bons  et  vrais  crestiens  et  catholiques2,  —  dont 
je  lone  Dieu  et  Noslre  Dame,  et  vous  en  scavons  tr£s-bon  gr6,  vous 

1  Voyez  le  N°  282,  note  1 . 

*  Le  9  mars  MM.  de  Berne  ecrivaient  au  Conseil  d'Avenches:  «  Nous 
sommes  advertis  du  tumulte  et  inconveniant  qu'est  advenu  Lundi  [6  mars] 
ilernierement  passe,  en  vostre  ville,  contre  Maistre  Guillaume  Farel .... 
par  vos  prebstres  et  autres,  de  quoy  avons  grand  regraict.  Toutesfoys 
d'empuis  que  [1.  puisque]  la  chose  est  ainsi  passed  sans  estre  faict  oultrage 
an  dit  Farel,  laissons  pour  ceste  fois  ainsi  estre  Ce  neanmoings  vous 
prians  .  .  .  que  nous,  noz  serviteurs  et  la  foy  de  Jesus-Christ  .  .  .  ne  soit 
;iiHsi  persecute**  .  .  .  *  (Uuchat,  III,  iij 

T.  ii.  21 
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prianl  el  exortant  paternelleinent  el  trte-alTectueusement.  de  vou- 
loir  continuer  et  bien  percevGrer,  et  ce  faisant  vous  en  reporterez 
la  grace  de  Dieu,  prouffit  a  l'ame  el  an  corps,  et  a  la  fin  la  gloire 
de  paradys. 

Et,  pour  vous  moustrer  le  cliein>n  pour  parvenir  a  icelle,  mon- 
sieur  vostre  cur£  et  mo>  vous  envoyons  un  v£n6rable  docteur,  pour 
vous  dire  el  pitcher  ce  qu'esl  salutayre  et  prouflltable.  auquel  vous 
prie  donner  bonne  audience,  et  lui  fa\re  assistance  avecques  Thon- 
neur  et  plaisir  que  vous  pourrez.  Aussi  je  vous  recommande  ceux 
de  vostre  clerge,  lesquels  sont  ceulx  quils  prient  Dieu  pour  vous. 
Au  regard  de  moy.  vous  me  trouverez  toujour  vostre  bon  pfcrespi- 
rituel,  seigneur  et  prince.  Et  quand  quelque  chose  raisonable  voul- 
dr£s  de  moi,  so>t  en  g£n6ral  ou  en  particulier,  me  trouverez  en- 
clyn  a  la  faire.  quelque  chose  que  Ton  vous  donne  d'entendre  a 
Topposite,  comme  Dieu  le  scayt.  ouquel  je  prie  qu'ifl]  vous  ayt. 
tr&s-chiers.  bieu-am6z  el  feaulx.  en  sa  sainte  garde.  De  Lausanne. 
ceUmars(I3:m. 

I/Evksoik  i>k  Lausanne. 
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lk  conseil  de  berne  au  Conseil  d'Avenches. 
De  I  Seme.  25  mars  1531. 

In6dile.  Minnie  originate.  Archives  de  Berne. 

>m»MMaJKK.  MM.  <ie  H«.*mi»*  se  jilai^m.MJt  t\*'  co  qn«\  uml'jrc  l«*s  prumessi?i>  des  magistral  * 
W'AvriH'liejj,  Farel  i»t  les  partisans  ili:  I'Kvanmli'  out  v\v  i>-<reniTni»nt  I'oKjet  «ie  vif- 
l'.'noes  dont  U*s  autours  rest'Mit  inipmus. 

Nostre  amiable  salutation  devant  mise.  Nobles,  prndans.  saiges. 
pourvtahles  et  discrectz! 

Par  notre  ainbass[ad]eur  que  derniereinent  feust  ver[sl  vous. 
avons  entenduz  la  response  que  luy  aves  faict  sur  les  proposts  que 
[il]  vous  lenist.  Auss>  avons  receuz  la  lectre  laquelle  sur  ce  nous 
av£semo>e.  De  quo\  estoint  [1.  6tions]  bien  content  et  tres-jojeulx 
|1.  joyenxj.  esperans  que  a  cella  eusstes  donn£  lieuz  et  ohsen'tz 
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promesses1.  Ce  non  obstant  summes  advertis  comme.  ces  jours 
passes,  aulcuns  entre  vous  ayt  voulsuz  oultraiger  maislre  Guillaume  x 
Farel,  et  aussy  certains  aultres  que  desirrent  cTouyr  la  Parolle  de 
Dieuz.  De  quoy  nous  grandement  mervillions  que,  non  considSrant 
vous  promesses,  aulcuns  pr£tendent  d'user  de  violences,  minasses 
et  euvre  de  faict,  et,  que  plus  est.  que  ceulx  que  ont  faict  contre 
Thonneur  de  Dieuz.  vous  promesses.  lectres  et  s£el,  ne  sont  pas 
-ebastoy£. 

A  ceste  cause,  vous  voulons  bien  adinonester  d?y  pourvoir  el 
inettre  ordre,  et  y  avoir  regard  comme  ilz  s'aparlient.  Aultremenl 
nous  y  adviserons  et  y  metlrons  ordre  n6cessaire,  en  sourte  que 
Ton  voyra  que  ne  voulons  pas  laisser  failler  la  Parolle  de  Dieuz, 
ne  ceulx  que  la  pourtent  et  desirent.  Potir  autant  y  advises  et  veil- 
lite  consid6r6z  la  consequence.  Autant  priant  Dieuz  que  vous  doint 
grace  d'accepter  sa  Saincte  Parolle.  qu'est  consolation  de  nous 
-lines. 

Datum  die  Annunciationis  bumanae  salutis.  Anno  xxxi0. 

I/Advoyer  kt  Conskil  dk  Berne. 
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rrUiLLAUME  farel  a  Fortunat  Andronicus,  a  Strasbourg. 

De  Morat,  ler  avril  1531. 

r 

Inedite.  Autojrrapbe.  Bibliothecjuo  des  pasteurs  de  Neucbatel. 

t?<»MM.viRE.  .T'espemis  que  vous  n'hesiterie/.  j»ajj  a  descendre  dans  l'armie  et  a  vous 
devonur  enti^remont  nu  service  du  Seigneur.  Mais  vous  aimez  mietix,  je  !o  crains, 
vivrp   en   repo<  que    serourir   vos   freres.    Vovez  s'ii  vous  est  permis  d'enfonir  le 

1  C'est-a-dire,  la  promesse  d'accorder  la  libre  predication  dc  l'ftvangile. 
Quelques  mois  plus  tot  la  ville  d'Ay-endics  paraissait  micux  disposed  encore 
sousce  rapport,  puisqu'elle  avait  envoyc  a  MM.  de  Berne  (10  octobre  1530) 
des  deputes  charges  de  leur  faire  connaitre  son  intention  d'embrasser  la  foi 
-evangelique  et  d'etre  placee  sous  leur  protection.  Mais  Feveque  de  Lau- 
sanne fit  ecbouer  ce  projet.  (Voycz  Stettler,  Cbronique  manuscrite,  cit6e 
par  Anton  von  Tillier.  Gescb.  des  Freistaates  Bern,  lrtS8.  111.  298.) 
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talent  qui  vous  a  ete  con  tie  et  dont  vous  rendrez  compte.  Ne  vons  Iai»ez  point 
etfraver  par  la  perspective  xd'une  position  prdcaire,  expose©  &  la  pauvrtU,  ni  4«- 
tourner  par  lea  obstacles  que  vous  suscite  voire  femme ;  car  il  nous  Cant  tont  abas* 
dowier  a  cause  de  Christ.  Mori  prochain  depart  ra'empeche  d'en  dire  Advantage.. 
.Saluez  Ihcer,  Capilon  et  les  autres  frt»re*. 

Salutem,  gratiam  et  pacem  a  Deo!  Sperabam  ternox  in  certame* 
Domini  descensurum,  ac  inter  milites  ingenue  militaturum.  Satis 
enim  inriicaram  pugnam  fecvere,  cum  hostibus  conserlas  manus, 
Dominum  juges  victorias  suis  impartiri^ed  non  citra  sudorem1 : 
qu*  profecto  bene  Christo  affectum  inflammare  debent,  ut  correpto 
ense.  imposita  galea  capiti,  indula  tborace,  adpenso  clypeo.  balteo 
quoque  cincto,  ac  omni  assumpta  Dei  armatura,  in  medios  hoste* 
prosilire,  jacula  vibrare,  hostes  hinc  inde  prosternere  ac  dissipare 
[non  dubitet]2.  At  iimeo  ne,  ob  crucem  et  quae  subeunda  sunt  peri- 
cula,  tuie  malis  quieli  consulere  quam  fratribus  subvenire,  quo> 
abigit  in  servitutem  tyrannus.  quod  quam  severe  Dominus  ulturus- 
sil  Sacra  Litera  testantur. 

Quare  a  pud  te  dispicias  velim,  si  tibi  concessa  est  gratia  evangeli* 
zandi;  vide  ne  talentnm  defodias  in  terrain*,  redditurus  rationem 
omnium  quos  lyrannis  preinit,  quibus  lucem  potes  proponere,  ac 
ut  ad  Christum  confugiant  adhorlationibus  prodesse.  Interea.  timens 
ne  sis  ex  illorum  numero  qui  currunt  non  missi,  non  te  remoretur 
f/uod  pridem  scripserim  conditionem  pene  nullum4,  cum  scias  pro 
Christo  non  solum  famem  ac  paupertatem  ferendam,  verum  etiam 
mortem.  Nee  uavris  respectus  luibendm,  quod  apud  te  reputes : «  Si 
solus  essem.  via?  me  committerem,  omnia  aggrederer,  sed  me  mo- 
ratur  uxor,  qiue  ferre  non  poterit  quae  In  bens  ipse  ferrem.  *  Sci* 
propter  Christum  omnia  postponenda.  nee  tantopere  curanduro 
quid  uxor  velit  et  poscat,  sed  quid  Deus  ipse  petat  et  jubeat. 

Xon  est  quod  plura  adilam,  cum  per  ocium  non  liceat  alio  con- 
ressuro  mox\  Salulabis  mihi  quim  plurimum  eXQipilonem  etflw- 

1  Voyez  la  lettre  de  Farel  du  24  Janvier  (N°  322). 

*  £phesiens,  chap.  VI,  v.  14-17. 

*  St.  Matthicu,  chap.  XXV,  v.  25-28. 

*  Voyez  le  N°  322.  Les  magistrats  de  NeucMtel  n'avaient  pas  encore 
songe  u  dedommager  Farel  de  ses  defenses,  et  a  pourvoir  d'une  pension 
Antoint  Marcourt,  leur  pasteur  ordinaire  (V.  Ruchat,  III,  64). 

5  Farel  allait  partir  pour  Aucnckes,  atin  de  s'y  rencontrer  avec  les  denx 
deputes  de  Berne  qu'il  devait  accompagner  a  Orbe.  (Voy.  Ruchat,  III,  12,  et 
la  lettre  de  Heme  du  7  avril  an  Conseil  d'Orbe.) 
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-cerum,  quos  Uteris  convenire  nunc  non  potui :  vix  enim  scribere 
•concessum  est.  Tuum  hospitem  cum  aliis  Verbi  ininistris  ac  piis  fra- 
tribus  saivere  jubeto.  Murati,  Kalendis  Aprilis  M.D.XXXI. 

Tuus  totus  G.  Farellus. 

(hiscriptio :)  Fratri  chariss.  Fortunato  Andronico,  in  aedibus 
Symphoriani.  ecclesiastae  Argentinensis.  Argentina?. 
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(ecolampade  k  Guillaume  Farel,  k  Morat. 
De  B&le,  4  avril  (1531). 

CEcolampadii  et  Zuinglii  Epistola?.  Basileae.  1536,  in-folio,  f.  192  a. 

•Sommaire.  Ma  lettre  au  roi  de  Prance  n'a  pas  ete  accepted  par  le  personnage  qui 
s'etait  charge  de  la  remettre;  mais  j'espere  qu'il  plaidera  verbalement  la  cause  en 
question.  Le  porteur  vous  dira  la  reponse  H' Henri  von  Ostein,  relative  a  votre  tra- 
duction de  mon  conwientaire  sur  Daniel.  Les  imprimeurs  d'aujourd'hui  estiment  peu 
ce  genre  de  travam;  mais  je  n'abaudonnerai  pas  pour  cela  mon  commentaire  sur 
Job  et  les  diverses  traductions  que  j'ai  entreprises. 

Joannes  OEcolampadius  Gulielmo  Farello,  piissimo  Cliristi  regni 
annunciatori,  fratri  dilecto. 

Salve!  Scripturus  quidem  eram  ad  regent  Gallorum,  et  jam  pa- 
ratce  erant  literce;  sed  non  recepit  eas  qui  redditurum  $e  promiserat. 
Spero  tamen  Ulum  coram  diluisse  verbis  quce  suggessi1.  Nostra  au- 
toritas  minor  est  apud  ilium. 

Danielem  miror,  quomodo  vacant  tibi  vertere*:  versus  est  et  in 

1  La  lettre  de  Farel  a  laquelle  r£pond  (Ecolampade  n'ayant  pas  ete 
conserved,  nous  sommes  r£duit  a  supposer  que  le  reTormateur  francais  avait 
sollicite*  le  pasteur  de  Bale  d'interc6der  aupres  du  roi  de  France  en  faveur 
d'Antoine  Saunter,  prisonnier  a  Paris.  (Voyez  la  lettre  de  Berne  du  29  avril 
1581.) 

*  ficrit  d'CEcolampade  intitule :  <  In  Danielem  Prophetam  Joannis  G<Jco- 
lampadii  libri  duo,  omnigena  et  abstrusiore  cum  Hebrseorum  turn  Graecorum 
scrip  to  rum  doctrina  referti ....  Basil  ea?,  apud  Thomam  Wolfium.  An. 
M.P.XXX, »  in-4°  de  156  feuillets,  sans  la  preface  et  Tindex.  La  premiere 
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Germanicum  idioma.  Vanas  autem  operas  suspicor,  lypographis 
hodie  nihil  minus  quim  rem  Cliristi  juvare  studentibas.  Unde  fac- 
tum quod  et  in  Jobo  meo  tardius  processerim s.  Et  nunc  ilium,  ne 
absolveretur,  £  manibus  rapuerunt  Acta  Apostolorum  Oirysostomi. 
cujus  Homilias  55  verti4,  non  quod  illas  per  omnia  probem,  etmui 
inultum  desiderem;  sed  periculosi  nostri  temporis,  quod  non  multo 
ab  illo  Apostolico  discrepat,  status  fecit,  ut  scruter  argentifodinaram 
et  aurifodinarum  eiiam  minus  probatarum  venas,  si  quid  forsan  oc- 
<:urrat  quod  ad  compescendas  bestias  nobis  adversarias  et  ad  pa- 
cem  e:clesiarum  augendam  facial. 

Porro  defunct  us  eo  labore,  non  omit  lam  diem,  quin  lineam  vel 
unam  labori 3  adjiciam.  Unum  tibi  scribam,  ut  babeas  paucis  qaa- 
lem  ine  expectes  in  illo  enarrando.  Tres  amicos  illos,  Sadducaeos 
dixerim,  Jobum  autem  Phariswum.  Unde  variaB  spes,  variant  et  ju- 
dicia.  llli  eruce  piorum  olTenduntur;  hie  crucem  jactat,  et  immiseri- 
cordibus  quani  alieni  a  charitate  et  via  Domini  sint  deinonstral. 
Porro  quod  ad  librum  town*  attinet,  Henrico*  ab  Ostein 7  tabellioni 
respondebit.  Basiled,  die  Aprilis  quarto  (1531 8). 

edition  de  cot  ouvrage  dut  paraitre  egalement  a  Bale,  vers  la  lin  de  inarsT 
chez  Joan  Bebelius  ou  chez  Thomas  Wolf,  comme  cela  ressort  de  la  lettrc 
d'CKcolampade  a  Capiton  du  3  fevrier  1530,  dans  laquelle  on  lit  le  passage 
suivant:  «  Paulus  Phryyio  quidem  ostendit  qua*  de  adolescente  illo  scrip* 
seras,  Cratander  non  item,  ivgre  fortassis  ferens  quod  Danieiein  alteri  exat- 
dendum  tradiderim  ...»  (Voyez  aussi  Zuinglii  Opp.  VIII,  410  et  442.)  U 
est  done  evident  que  la  traduction  franchise  que  Farel  avait  faite  de  ce 
commentaire  ne  put  etre  tenninee  qu'au  printemps  de  l'anuee  suivante,  ce 
qui  determine  ia  date  de  la  presente  lettre.  (Voyez  la  note  3.) 

5  Le  10  novembre  (1530)  fficolampade  ecrivait  a  Jean  Zivick,  predicateur 
a  Constance : « Meditor  commentarium  in  Job,  quem  beet  publice  pradegerim, 

multos  tamen  in  illo  nodos  reperio Qua  in  dolco  toties  a  coepto  operewSL 

alia  avocari,  nonnumquam  etiam  ad  prophaiia!*  (J. -J.  Herzog.  Das  Lebeo 
J.  (Ekolampads,  II,  302.)  (  e  commentaire  surlelivre  de  Job  parut  a  Bale, 
chez  Henri  Petri,  en  mars  1532,  in-4°.  (Panzer.  Annales  typographic^ 
VI,  2<)0.) 

*  Cette  traduction,  renlermant  60  Homelies,  fut  publico  en  1533  dans  la 
collection  des  (Kuvres  de  Cbrysostome.  Bale,  in-folio. 

s  II  vent  parler  de  son  travail  sur  Job,  qu'il  avait  du  interrompce. 

13  C'est  probablement  une  allusion  a  la  traduction  francaise  que  Farel 
avait  faite  du  commentaire  sur  Daniel  (V  la  n.  2),  et  qui  est  restee  in&lite. 

'  Heinrich  con  Ostein  (ou  Osiheym),  citoyen  de  Bale,  exerc,ait  sans  doute 
dans  cette  ville  la  profession  d'impriijieur.  (Voy.  Tonjola.  Basilea  sepulta, 
HiOl,  p.  254.) 

N  Vovez  la  tin  de  la  note  2. 
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le  (  onseil  de  berne  au  Conseil  d'Orbe  ' . 
De  Berne,  7  avril  1531. 

ln<klite.  Minute  originale.  Archives  de  Berne. 

Sommaire.  MM.  de  Berne  se  plaignent  du  mepris  que  la  ville  d'Orbe  a  temoigne  a 
leurs  ambassadeurs  et  de  l'accueil  outrageant  qu'elle  a  fait  aux  predications  de 
Petrel.  Ds  declarent  leur  ferme  intention  de  venger  I'honneur  de  la  Parole  de  Dieu, 
en  punissant  les  coupables. 

L'Advover  et  Conseilz  de  la  ville  de  Berne,  nostre  salut! 

Nobles,  chiers  et  feaulx,  nous  [1.  nos]  ambassadeurs,  que  sont 
estes  par  dever  vous,  aussy  maistre  GuiUaume  Farel,  nous  ont  donn6 
entendre  tout  ce  que  est  pass6,  et  spGcialement  les  violences  que 
Pont  az  voulsuz  faire  de  faict  et  parolies  au  diet  Farel,  nostre  ser- 
viteur,  pareilliement  les  injures,  raesprisances  et  mocqueries  les- 
quelles  aux  diets  nous  commis,  et  par  ainsy  k  nous  vous  sup&ieurs, 
sont  estees  d6monstr6es 2.  Mesment  que  le  diet  Farel  n'az  peuz 

1  La  ville  d'Orbe,  situ6e  au  pied  du  Jura,  a  2  lieues  au  S.-O.  d'Yver- 
don^  avait  ete  conquise  en  1475,  ainsi  que  les  terres  environnantes,  par  les 
Snisses,  puis  c6dee  par  eux  a  Berne  et  a  Fribourg  (1484).  Ces  deux  repu- 
bliques  gouvernaient  alternati vement  pendant  cinq  auneeS  le  bailliage  d'Orbe. 
Quand  c'6tait  le  tour  de  Berne  de  nommer  le  bailli,  celuiici  prenait  les 
ordres  de  Fribourg,  et  vice  versa.  (Voy.  les  Mem.  de  Pierrefleur,  grand 
banderet  d'Orbe.  Lausanne,  1856,  p.  3.) 

*  Deux  deputes  de  Berne,  accompagnes  de  Farel,  etaient  arrives  dans 
la  ville  d'Orbe,  le  2  avril,  dimanche  des  Rameaux,  pour  demander  repara- 
tion de  certaines  paroles  qu'un  predicateur  catholique  y  avait  prononcees  pen- 
dant le  carbine  contre  la  Reformation  (Voy.  la  note  5).  «  Ce  jour  .  .  apres 
que  vespres  furent  dittes  . .  [Pharet]  s'en  alia  mettre  en  chaire  a  l'eglise 
poor  prescher;  et  lors  chascun  le  suivit,  hommes  et  femmes  et  enfans,  qui 
tons  et  un  chascun  crioyent  et  siffloyent  pour  le  destorber  .  .  l'appelant  chien, 
,  mastin,  her&ique,  (liable  et  autres  injures,  ensorte  que  Ton  n'eust  pas  ouy 
Dieu  tonner .  .  .  Les  habitans  voyans  qu'il  ne  se  vouloit  desister,  se  com- 
mencerent  a  mutiner  et  vouloir  aller  jusques  a  donner  des  coups ;  mais  le 
Bally  [Jost  de  Diesbach,  bourgeois  de  Berne] . . .  print  le  dit  Pliarel  par  le 
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avoir  lieuz  iTanuncer  la  saincte  Parolle  de  Dieuz.  ce  qu'avons  a 
grand  regraictz,  que  vous,  que  estes  nous  soubgectz,  n'av£s  voul- 
suz  admettre  la  Parolle  de  Dieuz  \  Et  ne  vous  av6s  contends  de 
cella,  ains  le  diet  Farel,  que  icelle  pourte,  sy  villainement  traicte. 
aussy  iceulx  que  ont  affection  d'ouyr  la  v£ril6  et  consolation  6van- 
g&ique,  pers6quut6s 4.  Et,  que  pis  est,  reffusez  d'ouyr  le  did  Farel 
veillant  [1.  voulant]  maintenir  en  droict,  et  par  la  saincte  Escripture 
prouv£z  que  le  moine  lequel  avons  prim  par  justice  avoit  prGcM 
publiquement  conlre  Thonneur  de  Dieuz  et  nostre  reformation ». 
Dont  nous  mervillions  grandemenl. 


bras  et  le  mist  hors  de  Pesglise,  le  convoyant  jusques  chez  son  hoste  .  . . 
Le  Lundy  suyvant,  a  six  heures  du  matin,  cuida  prescher  le  dit  Pharel  au 
milieu  de  la  place,  mais  il  ne  peust  avoir  audience... »  L'auteur  de  ce  r£cit 
ajoute  que,  dans  l'aprcs-midi  du  meme  jour,  au  moment  ou  Ton  sortait  du 
Conseil,  <  les  femmes  estant  au  milieu  de  la  rue  attendant  le  dit  PJtarel . . 
le  firent  chanceler  a  terre  et  le  voulurent  outrager  et  frapper ;  mais  Noble 
Pierre  de  Gleresse  .  .  le  leur  osta  des  mains.  >  (Pierrefleur,  op.  cit.,  p.  14 
et  21—23.) 

5  Le  refus  d'ouir  les  sermons  de  Farel  doit  etre  attribu£  en  partie  a  l'in- 
fluence  de  Pierre  Arsent,  depute  par  Fribourg  pour  regler  l'afiaire  du  pre- 
cheur  incrimine  (note  2),  et  qui  avait  rec,u  de  ses  sup6rieurs  les  instructions 
suivantes :  «  Si  Farel  venoit  a  Orbe  pour  pricher,  le  dit  Arsent  luy  doybt 
deTendre  que  ne  preche  .  .  veu  que  le  dit  Farel  at  blame  le[s]  prestres  de 
Messeigneurs,  aussy  que  a  Orbe  [ils]  ont  fayt  h  plus  de  estre  a  la  foy  an- 
ciennc  et  cristiene  (Voy.  la  note  4) .  .  Aussy  doybt  fayre  difence  aux  dits 
soitbjeetz  de  non  aller  ouy[r]  le  dit  preche  ...»  (Instruct,  pour  P.  Arsent, 
poor  parler  a  Orbe.  Arch,  de  Fribourg.) 

4  Les  partisans  de  l'fivangile  etaient  en  fort  petit  nombre  dans  la  ville 
(TOrbe.  Une  declaration  notariee,  sign£e  par  Jacques  Agasse,  chatelain  de 
cettc  ville,  nous  apprend  que,  le  15  Janvier  1531,  les  chapelains,  les  oon- 
scfllers,  les  maitres  de  maisons  et  habitants  de  la  dite  ville  s'etant  assembles 
en  l'eglise  Notre-Dame,  «  pour  scavoir  ceulx  qui  vouldroyent  tenyr,  obser- 
ver, obeyr  et  croyre  es  sainctz  comandement  de  Dieu,  sacrement  de  l'anltel, 
constitucions  et  ordonnances  faites  . . .  par  nostre  saincte  mere  fisglise,  > 
tous  promirent  d'y  rester  fideles,  <  rSserver  huyt,  qui  ne  croyent  point  e* 
constitutions  . . .  declarant  toutefois  croire  en  Dieu  et  a  l'£vangile.  »  (Arch. 
de  Fribourg.)  D'apres  la  Metamorphose  Chrestienne  par  Pierre  Viret  (se- 
conde  6 dit.,  Geneve,  1592,  p.  496—497),  le  premier  qui  repandit  parmi  la 
jeunesse  d'Or&e  les  doctrines  evangeliques  £tait  le  maitre  d'ecole  Metre  Ho- 
main,  qui  avait  sejourn£  a  Strasbourg.  Pierrefleur  dit  qu'a  la  fin  d'avril  1531 
Farel  n'avait  pour  auditeurs  assidus  que  dix  personnes,  dont  il  indique  les 
noms  (op.  cit.,  p.  36—37). 

5  C'etait  le  frere  franciscain  MichelJuliani,  «  confesseur  et  administrates 
des  sceurs  religieuses  du  convent  de  Sainte  Claire  »  a  Orbe.  Les  articles  extraits 
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Toutteffoys  attendons  que  tout  le  proces  nous  soil  pr6sent£  pour 
\  adviser,  pareillienient  que  vous  fasstes  vous  excuses  par  devant 
nous,  au  plus  loing  Jeudi  prochain 6,  —  vous  raandans  et  expres- 
s6ment  commandans  que  ce  pendant  ne  molestgs,  ne  ennuygs 
iceulx  que  ttenent  la  partliye  de  rfevangile.  en  sourte  que  soit,  car 
cella  ne  vouldrions  souiTrir,  ains  les  contrefaisans  punir  en  corps 
et  biens.  Youlons  aussy  que  le  diet  moine  soit  par  vous  d&enuz  a 
nous  respondre  cy-aprfcs  plus  amplement  en  droit 7.  Car  summes 
d61ib6r£[s]  d'y  pourvoir  auitrement,  comme  nGcessite  et  Tlionneur 
de  Dieuz  le  requiert.  Car  de  laisser  blasphemer  Dieu  et  sa  saincte 
Paroulle  en  nous  pays  et  jurisdictions,  en  aurions  grand'honte. 

Pour  autant  y  advises  bien,  et  vous  gardes  cy-apr£s  de  nostre 
male  grace  et  indignation.  Nous  summes  aussy  entterement  d61i- 
l)6r£s  de  faire  punition  de  ceulx  que  ont  mespris6s  nous  diets  am- 
bassadeurs  et  Farel.  et  icelluy  moleste  de  faict  et  parolles 8.  Sur  ce 
vous  saich£s  conduisre.  Datura  vu  Aprilis,  Anno  xxxiu. 
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lk  conseil  de  berne  a  l'ambassadeur  de  France, 

a  Soleure. 
De  Berne,  29  avril  1531. 

In6dite.  Minute  originate.  Archives  de  Berne. 

ttoHMAi&E    MM.  de  Berne  intercedent  en  faveur  d'Antoine  Saunitr,  prisonnier  a  Paris. 

Noble,  magniflique  Seigneur,  singulier  et  grand  amy ! 

Nous  summes  advertis  comme  ung  peuvre  homme.  nomm6  An- 

de  ses  predications  sont  rapportes  tout  au  long  dans  Pierrefleur,  p.  24 — 2*. 
Farel  avait  assiste  avec  les  deputes  de  Berne  aux  d6bats  du  proces  de  Jn- 
Itam  (4 — 6  avril),  qui  fut  absous  par  le  tribunal  d'Orbe. 

6  C'est-a-dire,  le  13  avril. 

7  Cet  ordre  de  MM.  de  Berne  ne  put  etre  ex£cute\  Apres  sa  liberation, 
le  5  avril,  le  frere  Juliani  avait  dit  adieu  aux  Clarisses  d'Orbe,  et  il  etait 
parti  iram6diatement  pour  Nozeroy  en  Bourgogne  (Pierrefleur,  p.  31—82). 

H  La  ville  d'Orbe  fut  condamnfe  a  payer  a  MM.  de  Berne  une  amende 
de  deux  cents  ecus  au  soleil. 
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thoine  Saunter  \  ilz  [y]  az  xiiij  moys  passes,  soit  prins  a  Parti  tt 
mis  en  captivity  \k  out  ilz  ancore  est  d&enuz,  a  cause  de  qudqm 
lectres  tjiCilz  devoit  avoir  envoye  a  maistre  GuiUaume  Farel.  Dom 
soy  connste  le  contraire ;  car  ung  aullre  nomm6  Anthoine  Fromad\ 
lequel  aujounl'Jmy  est  este  par  (levant  nous,  a  confess^  icelles  tec- 
Ires  avoir  escript,  desquelles  ilz  az  ancore  la  copie.  Et,  affinqoelt 
v£rit6  soit  trouvGe,  et  le  peuvre  prisonnier  qu'est  inculpable  wit 
delivre,  ilz  vaz  par  clever  vous  pour  escripre  la  minute  d'icelles, 
dont  vous  prions  la  envoyer  au  Roy  et  luy  escripre  que  [il]  soit  de 
sa  b&iigne  grAce  le  peuvre  prisonnier  faire  reiacher*. 

En  ce  nous  fer&s  grands  plaisirs  a  deservir,  aydant  Dieuz,  an* 
quel  prions  que  vous  doint  bonne  et  longue  vie.  Datum  pgnultime 
dWvril.  Anno  xxxi°. 

L'AdVOYEH  ET  CONSEIL  DE  LA  V1LLE  DE  BERNE. 

(Si(scn'i)tion :)  A  Noble  et  magniflique  Seigneur,  Maistre  Lam- 
bert Maigret.  conlrerolleur  et  ambassadeur  du  Roy4,  nostre  grand 

jimv. 
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le  conseil  de  berne  au  Parlement  de  Dole. 
De  Berne,  7  mai  1531. 

Inedile.  Minute  originate.  Archives  de  Berne. 

Sommaikk.  MM.  <le  Berne  demandent  In  liberation  de  Jean  Hardi,  einpnsoiuie  a  DtU 
\*>\w  avoir  violo  nn  edit  imperial,  rolatif  a  la  religion. 

Nobiles,  magnilici,  prudeutissimi.  sapientissinuque  viri,  Domini, 
amid  et  \icini  gratissimi ! 

1  Natif  de  Moirans,  en  Dauphine. 

2  Voyez  le  N°  292,  note  3,  et  le  N°  300,  note  6. 

"'  On  ne  connait  pas  l'gpooue  precise  ou  Saunier  tut  rel&che ;  mais  il  est 
certain  que  des  le  printemps  de  l'annee  1532  il  prechait  l'fivangile  a  Payerne. 

4  Ce  personnage,  mentionne  dans  le  Journal  d'un  bourgeois  de  Paris  sous 
le  nom  du  tresorier  Meigret,  fut  probablement  le  successeur  du  g6n6ral 
Morckt  (S9  108,  n.  1),  ambassadeur  de  Francois  I  en  Suisse,  et  qui  6tait 
mort  en  l.">29.  II  etait  frere  d\iiW  Maigret  et  de  Laurent  Maigret  dit  le 
Magnifique  (Voy.  clans  le  t.  I,  le  V  103,  n.  G2  et  03,  et  p.  438—439  du 
Journal  cite). 
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Binas  literas  vestras,  unas  xXvn  Aprilis,  alleras  in  Maii  emanatas, 
Johawiem  Hardi  concernentes,  intelleximus.  Quum  igitur  causa 
captivitatis  jam  dicti  Johannis  Hardi,  civis  nostri1,  nulla  alia  sit 
qvAm  trangressio  edicli  Caesareae  Magestatis2,  ut  vos  ipsi  indicate, 
(quum  tamen  satis  conslet,  ad  instantiam  sui  adversarii  Johannis 
Faulche,  aut  procuratoris  sui  [I.  ejus],  id  evenisse),  vosque  ofler[a]- 
tis  ill!  bonam  justiciam  administrare,  antiquam  amicitiam,  bonani 
vicinitatem,  foedusque  hereditarium  erga  nos  observare,  ad  quod 
et  nos  prompt issimi  sumus,  —  Dominationes  Vestras  precamur,  nos- 
tro  intuitu,  prcefatum  Johannem  Hardi  captiviUite  liberum  sinant. 
Id  magis  augmenti  bonae  vicinitatis  dabit,  quAm  si  ipse  aut  centum 
sui  similes  plecti  deberent.  Nam  si  in  eos  qui  nostrw  sunt  religionis 
mimadverti deberet,  timemus  tumultuationem  sequuturam,  quaB  non 
solum  vobis,  veruin  etiam  nobis  minim  immodum  [I.  in  modum] 
displiceret. 

Id  considerate,  veslraque  benigna  graeia,  prafatuni  Hardi  rela- 
xando,  prevenite3.  Certe  vos  non  poenitebit.  Valete  basilic^.  Datum 
vn  Maii  *  M.D.XXXI. 

Consul  Senatusque  urbis  Bernensis. 

(Inscriptio :)  Nobi.  Mag.  Pruden,  Sapienlissimis  ornatissimisque 
viris,  Domhiis  Presidenli  et  Consiliariis  Parlamenti  Dolae,  Dni*  vi- 
cinis  et  amicis  nostris  gratissimis. 
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[jean  calvin]  a  Nicolas  Duchemin  [&  Orleans]. 
DeNoyon,  14  mai  (1531  ,). 

Copie  eonleinporaine.  Bibl.  de  Berne.  Vol.  n°  E.  450,  epa  1\  Cata- 
logs Codicum  Mss.  Bibliotbeca}  Bernensis,  1772,  t.  Ill,  p.  229. 

Sojim.ure.  Mon  silence  serait  bien  de  nature  X  vous  faire  douter  de  mon  attachement, 

1  En  sa  qualite  de  bourgeois  do  Neuchatel,  Jean  Hardi  etait  compris 
dans  la  combourgeoisie  de  Berne. 

-  La  Franche-Comte  appartenait  alors  a  l'Kmpereur. 

"'  Hardi  ne  fut  relache  qu'au  mois  de  mars  1333. 

*  La  date  du  7  mars  donnee  par  Ruchat  (nouv.  edit.  IV,  -Mi")  est  erroneo. 

1  Tous  les  biosrraphes  do  Calvin  ont  admis  le  millesime  de  lo28  introduit 
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puisqiic  vous  aviez  en  inoi  jusqu'ioi  on  correspondant  tres-einpresi*.  J'esp«rec*per.  .~~x^ms> 
dant  que  le  souvenir  de  notre  longue  relation  me  rendra  an  besoin  toute  votre  aim  «k  »i- 
fection. 

Je  vous  avais  proinis  en  partant  d'etre  bientot  de  retotu.  Ce  projet  a  ete  forct-=*r^j,— tc*- 
raent  ajoume  par  la  maladie  de  mon  ptrc,  et  ensuite  par  l'esperance  qu'on  me  doi^xc*  ion- 
nait  de  son  retablissement.  Mais  aujourd'hui,  apres  une  longue  attente,  les  medecin  xrx  -krmns 
ne  conservcnt  aucun  espoir  de  le  sauver.  Qnel  que  soit  le  denouement,  j'irai  de  nou^<=>  aoo- 
veau  vous  faire  une  visite.  Saluez  Francois  Daniel,  PhiUjjpe  [du  Laurur  et  tout— ~t  x-vute 
votre  maison.  Vous  voilu  eutin  enroll  panni  les  gens  de  let t res,  et  votre  modest  le  nrjcx  ne 
l>ourra  plus  desormais  vous  autoriser  d  1'inaction. 

Calvinus  Nicolao  Chemino  S.  D. 9 

Ut  res  rationesque  nostra?  habuerint,  nondum  tibi  compertum 
esse  arbitror.  Quo  nomine  suspectain  esse  tibi  fidem  id  earn  vel 
illud  argumento  est  quod  haetenus  nosti  hominem  in  Uteris  missi —  *"'" 

tandis  plus  satis  officimum.  ne  dicam  importunum* ;  neque  sic  ta ^* 

men  ilia  periclitatur.  ut  purgationis  locum  non  babeat :  sic  enim  *~* 
mecum  repulo,  non  potuisse  labefactari.  uno  temporis  ailicalo.  -*-*• 
omnem  existimationem  quam  de  me  longa  consuetudine  diuturnoque  **"* 
usu  conveperas.  Et  tu  ea  natus  es  dexleritate  quae  nihil  impotenter  -"~ 
praejudicare  soleat4 :  quae  res  mihi  fiduciam  injicit,  posse  recolligi 
gratiam,  si  quae  [I.  qua]  eflfusa  fuerit. 

Tu  nunc  qua?  ad  causam  pertinent,  paucis  accipe.  Quod  tibi  pro- 
miser  am  discedens,  me  breci  udfuturum*,  ea  me  expectatio  diutius 
suspensum  habuit.  Nam,  dum  reditum  ad  ros  meditor,  patris  mor- 
bus attulit  caumm  remorce ;  sed  cum  medici  spem  face  rent  posse 
redire  in  prosperam  valetudinem,  nihil  aliud  visum  est.  quam  tui 
desiderium  (quod  me  antea  graviter.aflecerat)  aliquot  dierum  inter- 
vals acui.  Interim  dies  de  die  trahitur,  donee  ed  rentum  est,  ut  nulla 

par  Pierre  Daniel,  copistc  de  la  lettre  originale.  L'inexactitude  de  cette  date 
nous  parait  evidente  (Voyez  les  notes  3  et  9:. 

*  A  cote  de  l'en-tete,  P.  Daniel  a  place  la  note  suivante :  «  Vacat  in 
archetypo,  ut  et  in  sequeutibus  omnibus  Cal.[vini]  epistolis.  > 

5  Ce  passage  prouverait  a  lui  seul  que  la  pr&ente  lettre  n?a  pu  etre  Scrite 
en  1528,  ann£e  ou  les  relations  de  Calvin  avec  Duckemin  etaient  toutes  re- 
centes.  II  est  en  effet  certain  que  ces  relations  n'avaient  paspris  naissance  a 
l'universite  de  Paris,  puisque  Duchemin  commenc,ait  ses  Etudes  de  droit  d 
Orleans  vers  Tepoque  ou  le  jeune  Calvin  entrait  an  college  de  la  Marche. 
(Voyez  la  tin  de  la  note  0  et  le  N°  310,  note  2.) 

*  Voyez  dans  le  V  328  Feloge  de  Duchemin. 
5  11  ne  faudrait  pas  conclure  de  cette  phrase  que  Calvin  etait  alors  fixe 

a  Orleans.  II  s'etait  seulement  artete  dans  ce  lieu  en  se rendant  de  Bourgt* 
a  Noifon. 
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spes  vitce  sit  reliqua,  certum  mortis  periculum 6.  Utcunque  res  ceci- 
derit,  ad  vos  revisara7. 

Saluta  Fr.  Danielem*  Philippum 8  et  totum  domus  tua?  contuber- 
nium.  Jam  dedisti  nomen  inter  rei  literari(e  professores 9 ;  vide  ne 
posthac  desidem  te  faciat  tuus  pudor10.  Vale,  mi  Chemine,  amice 
mi,  mea  vita  charior!  Novioduni.  prill.  Idus  Maias  (1531) n. 

,J  Ces  paroles  si  pre'cises  ne  permettent  guerc  de  placer  a  une  epoque 
posterieure  la  mort  du  pere  de  Calvin. 

Apres  cette  perte,  Calvin  se  d6cida  a  quitter  definitivement  la  ville  de 
Bourges,  et  a  renoncer,  <  presque  a  Pentree  de  la  carriere,  »  aux  lemons  de 
grec  qu'il  recevait  de  Melchior  Wolmar  (X°  310,  n.  7  et  8).  On  lit,  en  effet, 
dans  la  d6dicace  de  son  coraraentaire  sur  la  seconde  epitre  aux  Corinthiens, 
adressee  a  celui-ci :  «  Grceeas  literas,  te  auctore  ac  magistro,  Legum  studio 
permiscui,  quas  tunc  summa  cum  laude  profitebaris.  Neque  verb  per  te 
stetit,  quin  majores  facerem  progressus :  manum  enim,  qua}  tua  est  huma- 
nitas,  porrigere  non  recusasses  ad  totum  stadii  decursum,  nisi  me,  rib  ipsis 
prope  careeribus,  mors  patris  revocasset.  >  II  n'est  pas  n6cessaire  d'etre 
tres-vers6  dans  la  connaissance  du  latin,  ni  dans  celle  des  antiques  ro- 
maines,  pour  comprendre  le  sens  de  cette  derniere  phrase ;  aussi,  en  voyant 
un  historien  recent  s'imaginer  qu'il  s'agit  ici  d'une  prison,  ne  peut-on  se  d£- 
fendre  d'un  etonnement  proportion^  a  la  celebrite  de  l'auteur. 

7  Calvin  retourna,  en  effet,  a  Orleans,  car  il  devait  avoir  quitted  depuis 
pen  cette  ville  quand  il  ecrivit  sa  lettre  du  27  juin  (1531),  datee  de  Paris. 

s  P.  Daniel  a  ecrit  a  la  marge  la  note  suivante  :  «  Philippus  Launeus, 
bibliopola  Aurelianensis.  » 

n  Allusion  evidente  a  YApologie  de  Durliemin,  publiee  a  Paris  en  mars 
1531  (Voy.  le  X*  328).  Ces  paroles  ne  signifient  nullement,  comme  l'ont  dit 
plusieurs  historicns,  quo  Duchemin  etait  «  professeur  de  litterature.  »  II  suf- 
n'rait  pour  demoutrer  l'inexactitude  do  cette  interpretation  de  rappeler  la 
phrase  suivante  de  la  lettre  de  Calvin  du  G  mars  (1531),  relative  a  ce  juris- 
consnlte  :  <  Fo»liciter  nunc  versatur,  et  antea  diutissimc  versatus  est  in  lega- 
libus  stud  Us.  »  Voyez  aussi,  dans  le  meme  X°  328,  la  tin  de  la  note  6.  Du- 
chemin dit  lui-meme  dans  rintroduction  de  VApologie,  qui  fut  commencee 
en  mai  1529  et  achevee  le  lo  juillet  suivant:  «  Ipse  integro  plus  minus 
sexennio  assiduus  illius  [scil.  Petri  Stella]  auditor  domesticusque  fui  dis- 
cipulus.  > 

10  Duchemin  n'avait  fait  imprimer  son  premier  opuscule  qu'environ  deux 
annees  apres  l'avoir  compose  (X°  328,  renvoi  de  note  G). 

11  P.  Daniel  a  <5crit  a  la  marge,  a  cote  du  millesime  1528,  qu'il  a  souligne  : 
♦  Deest  in  ar<:hetvpn,  tit  et  in  seqnentilms  omnibus  Cal.  epistolis.  » 
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Loris  i/OKLfiANs1  aux  iv  Ministraux,  a  Neuclmtel. 

De  Lyon.  25  mai  (1531?). 

Arcliit es  <le  Neuchatel.  Samuel  de  fJiambrier.  op.  Cl^-  V-  f|^- 

Sommairf.  Louih  d'<  >rli  hi:*  iirdi>iiiie  aux  iun»isti:itK  d.-  NomliAiol  d?  lftifser  en  jnix  le* 
«»<mis  dn  Lawicrim  «*t  «!•*  (Wmtier,  «}'ii  vt-ii!«»nt  u»!*tt»i  li«le!t*s  ;i  l'aneiemie  K^lis***. 

Cher*  et  bien-aniez !  Nous  aums  e>l6z  adverlis  que  pais  nagu£res 
>ous  av£s  sollicitta  nos  sujeU  du  Lnnderoii  et  de  Cnssier*  de  voloir 
vivrc  a  la  mode  de  lY\angile,  jusques  a  leur  vouloir  faire  force  en 
leurs  Gglises  el  aullremenl  par  menaces3:  Ice]  que  trouvons  bien 
estrange.  \eu  I 'edict  pieya  [1.  nagu&res]  faicl  entre  Messieurs  des 
Ligues4.  par  lequel  il  fust  ordonne^  que  chascung  vivroil  en  sa 
enhance,  ainsi  que  sa  conscience  le  jatreroit.  sans  plus  dispuler  les 
tings  conlre  les  aullres  de  la  fo>. 

Comme  nous  at  on*  puis  nagneres  escript  a  Messieurs  tie  Beme 
pour  cesle  cause,  nous  \ous  prions  el  neantmoins  vous  ordonnons. 
sur  Pohtissance  que  \ous  nous  del n ex.  que  laissite  vivre  ceulx  du 

1  Louis  d'Orlnins.  comte  de  Neuchatel  (N°  :»17.  u.  14). 

-  Le  Landeran  est  uno  petite  ville  neuchatoloise  sitnee  prcs  <lu  lac  de 
Hicnne,  au  N.-K.  du  village  de  Cressirr.  Ces  deux  looalitcs-  sont  restees  ca- 
tlioliques. 

"  Des  tentative*  pareillc*  avaiont  ete  taites  imminent  a  Yidawjin  par 
quelques  rof'orines  de  NeuchAtcl.  ("est  oe  que1  nous  apprond  la  Icttre  sui- 
vante  que  MM.  de  Home  adrossoront  aux  IV  Ministraux  le  23  mai  1531 : 
«  Ilz  nous  a  Madame  de  Valan^in  faiet  plaintif  comme  aulcunps  de  vos  gens 
soyent.  ces  jours  passcz.  cstes  a  Vahntffhi  et  use  de  force,  attemptant  de 
rompro  une  oroix  devant  son  ogliso,  nous  priant  de  vous  en  faire  remons- 
trances. Ce  fesons.  vous  priant  d'y  mettre  ordre  et  remede,  que  force,  vo- 
lonte  ne  violence,  au  diet  lieu  ou  aultres,  par  vos  jjens  ne  soit  faictc,  ains 
d'attendre  que  par  la  pluspart  la  Parolle  de  Dieu  soit  acceptee.  Touttefois. 
a  ou  vous  n'aves  que  faire  desportes-vous  d'innovations.  »  (Voyez  S.  de 
(hambrier,  op.  cit..  p.  48."0 

4  II  s'acit  ici  de  la  paix  conclue  entre  les  canton*  suisscs  Io2">juin  152!» 
(Xw  271.  n.  r»). 
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Landeron  et  aultres  qui  vouldront  en  la  loy  de  PEglise.  sans  plus 
les  molester  ne  trayailler.  suivant  Indict  et  ordonnances  faictes  pai- 
ned diets  seigneurs  des  Ligues,  nos  alltez  et  combourgeois,  lequel 
*dict  nous  trouvons  fort  raisonnable  et  Equitable.  Et  en  ce  faisant 
vous  nous  fer6s  service*.  Chers  et  bien-am6z.  Noire  Seigneur  soit 

garde  de  vous!  De  Lyon,  le  25*  de  Ma\. 

Loys. 
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LE  prieur  DE  la  lance1  a  l'Avoyer  d'Erlach,  a  Berne. 

De  la  Lance,  4  juin  1531. 

ln£dite.  Manuscril  original.  Arelmes  du  canton  de  Vaud. 

&OMMAIRE.  Le  Prieur  <le  la  Lance  s'exeu.M*  de  n'uvuir  pas  communique  uux  auibassadeur>> 
de  Heme  et  de  Fribonrg  les  titres  de  son  convent.  II  prie  le  Conseil  de  Berne  de  I* 
mettre  a  l'abrl  des  vexations  dn  clintelain  de  (trandson.  et  d 'a voir  pitie  de  la  detress.* 
de«  Chartreux 


Tr&s-chier  et  tres-bonnor£s  signeurs.  Monsigneur  PA\oy6,  tres- 
humblement  a  vostre  b&iigne  grace  me  recommande  de  tout  mon 
cueur,  vous  mercienl  vous  biens  et  honnours  que  nous  aves  fait  le 
temps  passes. 

5  Les  remontrances  de  Louis  d'Orleaus  u'arretereut  que  momentan*'- 
ment  les  entreprises  des  Ncitchatehis.  MM.  do  Berne  leur  ecrivaient  If 
19  aout  1531  :  «  Nous  summes  advertis  commc  troisou  quatre  cens  homines 
en  armes  de  vous  deirfaiti  veilliont  [I.  vculent]  aller  a/*  Landeron.  et  illaicq. 
8y  iceulx  du  Landeron  ne  veulent  prendre  la  Parollc  de  Dieuz,  que  [ils| 
veulent  user  de  force  et  rompre  les  aultes  et  idoles.  Sur  quoy  vous  prions 
et  admonestons  que  a  cella  veillies  obvier :  car  sy  force  deust  estre  faicto, 
l'anriens  a  grand  regraict  et  deplaisir,  venz  que  Von  ne  doihf  comtraindre 
persone  a  lafoy.  »  (Minute  orig.  Archives  de  Berne.) 

1  Michel  Dunestj,  elu  prieur  en  ir>30.  La  chartreuse  de  la  Lance.  situeV 
dans  le  territoire  de  Grandson,  entre  Concise  et  Vauxmarcus,  avait  etc  fon- 
dee  en  1104  et  restaur£e  en  1320.  ^Voyez  K.-F.  von  Mfilinen.  Helvetia  sacra, 
I,  2S1  et  232.  —  Iiurhat.  IV.  42<i.)  *- 
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Sacb&s.  men  tres-honnores  signr,  que  je  suys  bien  inalade  eK.  to- 
nus de  la  Itevre,  que  me  tormente  bien  griesvement.  Lo£s        soit 
Dieu !  Mon  tresbonn.  sign',  sacbes  que  Monsr  le  chatellain  de  G^mran- 
xont  uTa  averlir  du  mandemani  que  nous  tr£s-bonnor6s  sign^Menrs 
de  Berne  luy  ont  feil.  touchant  nous  petis  titres  et  biens,  que,        par 
grand  commandemant,  par  vertu  de  sa[i]ntte  obedience,  et  sus  pzzDfcne 
d'escomunycacions  et  de  estre  mys  en  prisont.  nostre  R6v6i       end 
P£re  et  general  de  la  Grand*  Cli/itreusse2,  litteralement  [L  par        let- 
Ire]  selees  du  grand  seaul  de  la  Grand'  Cbatreusse  et  sign£e  d    ^  sa 
propre  main,  mon  mnnder  et  commander  [1.  m'a  mand6  de  lui       en- 
voyer].  Laquelle  j'ey  exbib£  el  monstr£  a  mes  signeurs  les  anczBba- 
sadeurs  de  mes  Ke.[doubt£s]  signeurs  de[s]  deux  Villes8,  qui       ont 
est£  ces  jours  passes  a  nostre  com  ent.  de  vostre  commandem^ent 

Sacbes,  mon  tr&s-rerioutta  signeur,  que  les  p£res  visiteur  de 
nostre  pro\ence  [I.  province]  ont  visiter  nostre  convent  et  tous  1« 
anltres  de  nostre  provence.  I'annee  pass£e.  Et  encore  apr&s,  P  -^n- 
n6e  pass6e.  a  pres  leur  [I.  eux],  ont  nous  envoya  d'aullres  visiteu_  ts: 
le  prieur  iYArigmjont  et  de  Monre,  pres  de  la  mer,  qui  visiter-  cut 
toute  nostre  provence  et  \irent  et  o>rent  les  grand es  mutinacicm^* 
et  troblement  de  Geneve  et  d'autre  pari  t],  qui  corrant  [I.  couroiez_  — flQ 
par  le  pays,  et  ausi  de  ceulx  de  Nydora  [1.  Xidau],  de  la  Bom  ^  **"* 
riUe*  et  de  Seuch(ltei\  qui  nous  minasavent  [I.  menacoient]  t< 
les  jour  de  nous  pillier  ot  dec-basses,  etc.8  [Cest]  pourquoy, 
considerent  [I.  consid£ranl]  et  que  nous  sommes  loint  de  gens, 
lieu  solitere.  pres  du  boys  et  du  lees  [1.  lac],  sant  pov£s  avoir  ss= 
co|u]rl.  el  que  une  vintene  de  malves  garsons,  d'onne  [1.  d'l 
nuyt  nous  porrient  tout  pillier,  cbapler  et  emporter,  sans  pogS^*3^1 
avoer  de  secor  n>  a>de.  a  cause  que  suinmes  situ£s  aut  cbans  ^s  c 
en  lieu  solitere  au  bo>s.  —  les  dits  visiteurs  enformarent,  estre  fei  i^^clte 
leurs  \isitacions  par  la  pro\ence,  nostre  R.  Pere  de  la  Grande  Chs.  **  Sh*' 
treusse  des  grans  dengiers  et  p£ril  que  [\.  oiij  nous  estiens.  Pou»  «J^>ur" 
quoy  encontinent  il  m'envoxa  la-dessus  lettre  et  commandemer*4^*eI1, 
bien  expres.  seiees  du  grand  seaul.  etc..  en  crenyant  [I.  craignant  *~»  mn*J 


*  La  Grande  Chartreuse,  chef  d'Ordre  des  Chartreux   est  situee  acin*  «"*  «^n,J 
licues  X.-E.  de  Grenoble. 

*  C'est-a-dire,  Iterne  et  Fribourg,  dont  les  deputes  avaient  voulii  prendr*  %^^ 
Tinventaiie  des  biens  de  la  Lance.  (Voyez  Pierrefleur,  p.  49.) 

4  La  NenceciUe  (X°  271,  n.  Ji,  et  N°  :-Jlfi). 
:i  Vovez  le  N°  :H7. 

*  Vers  le  milieu  de  inai    loij]  IVglise  de  Pabbaye  de  Foutaine-Aiulre  fiw  »  "•'" 
ravagee  par  quelijitfs  reformer  de  Xeuchatel  (Ruchat,  III,  548). 
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les  gendarmes  et  malv£s  garsons  que  ne  nous  fisans  [I  Assent] 
quelque  grosse  volenti,  de  jour  out  de  nuyt. 

Pourquoy  sach6s,  mon  trfcshon.  S*,  que  rien  ne  se  perdra,  cer- 
ta[i]nnement,  et  que  tout  en  brief  ce  retornerat,  a  Teyde  de  Dieu. 
Car  j6  exscript  etmander  ung  messages  exprfcs  k  Nostre  R.  P6re,  a 
la  Grand'  Chatreusse,  luy  priant  affectuosement  que  il  nous  ren- 
voyat  tout  cella  que  il  m'avoyt  commander,  etc.,  car  nous  R.  si- 
gneurs  de  Berne  le  me  avyent  commander,  et  avient  est6  en  nostre 
convent  Pourquoy  vous  prie  tr&-humblement,  mon  tr&hon.  Sr. 
que  vuylltes  enformer  mes  trfcshon.  et  mag.  sign™  de  Conse[i]i  de 
Berne  qu'ips]  ne  soyent  pas  corroc^s  centre  moy,  car  il  m'a  fallut 
ob6ir  a  mes  supSrieux7.  Et  rient  ne  se  perdra.  Priant  mes  R.  et 
mag.  sign"  que  leur  ptesir  soyt  de  escripre  et  mander  k  Monsieur 
le  chatellain  de  Granssont,  que  il  ne  me  donne  plus  de  v&acions 
p.  vexations]  et  tristesse ;  car  je  suys  ass6s  tormenter  de  ma  grande 
maladie,  et  afllicto  nan  est  danda  afllictio. 

Mon  tr£shon.  signr,  sach6s  que  nous  avons  estes  tempest6s  et 
destruit  ces  ans  passes,  et  ausi  ceste  ann6e  pr6sente  tout  destruit[es] 
nous  vignyes.  Et  nous  fault  acheter  bl6,  vin,  toute  pitence  et  tout 
cella  de  quoy  nous  viquons  [1.  vivons].  Pourquoy  me  fault  aller  sa 
et  14  pour  nous  aflferes  et  povre  vie;  car  nous  ne  povons  rient 
avoer  de[s]  povres  gens  qui  nous  dSvent  [1.  doivent],  m6s  me  fault 
empronter  sa  et  la  pour  vivre,  vSritablement.  Pour  quoy,  mon 
trfehon.  signr,  vous  prie  pour  l'onnour  de  Dieu  tr6s-humblement 
que  vuylites  avoir  de  nous  piti6  et  misSricordes,  et  vuylltes  res- 


7  Le  chapitre  general  des  Chartreux,  assemble  a  la  Grande  Chartreuse, 
adressa  lc  2  mai  1532  aux  seigneurs  de  Berne  et  de  Fribourg  une  lettre 
qui  renfcrme  les  passages  suivants :  <  A  Voz..  Seigneuries  de  tres-bon  cueur 
nous  recommandons,  vous  remerciant . .  voz  biens  que  faictez  k  noz  freres 
les  prieur  et  religieulx  de  nostre  convent . .  de  la  Lance . .  ainsi  que  le  dit 
prieur. .  nous  a  informe"  en  nostre  present  chapitre  general...  Vous  priant 
charitablement  que.,  ne  preigniez  a  desplaisir  ce  que  le  prieur  du  dit  con- 
vent a  faict,  d'avoir  retire"  les  lettres,  tiltres  et  recongnoiscances  du  dit  con- 
vent, sans  le  sceu  et  licence  de  Voz  Seigneuries.  Gar  il  ne  Pa  pas  faict  par 
tromperie, . .  mais  seullement  par  crainte  des  gensdarmes  qui  passoient  par 
le  dit  convent  en  allant  et  venant  a  Genesve  [en  octobre  1530],  et  aultres 
gallans  de  Bienna  et  de  la  Contle  de  Neufchastel,  qui  les  avoient  menasse*  de 
destruire,  pillier  et  deschasser,  et  faire  beaucop  de  mal  tant  a  leurs  biens 
que  parsonnes.  Par  quoy  nous  vous  prions.,  de  rendre  et  remettre  ausditzx 
noz  freres..  leurs  dits  tiltres..  et  aultres  biens  qui  sont  en  vostre  puissance 
et  chasteau  de  Granssont.  .  »  (Missive  original e.  Arch,  du  canton  de  Vaud.) 

T.  ii.  22 


338       LK  CONSEIL  DE  BERNE  AU  CONSEIL  D^AVENCHES.        1531 

cripre  et  mander  a  Monsr  le  chatellain  que  il  nous  l£che  la  main, 
et  que  il  nous  laisse  fere  nous  petis  nggoces  comme  auitre  foys, 
sans  nous  donnas  empGchement  et  turbacions,  —  out  il  nous  fault 
morir  de  fant  p.  faim] 8. 

Monsieur,  vous  prie  que  nous  recommand6s  a  la  b£nigne  grace 
de  nous  R.  et  mag.  sign"  de  Berne,  leur  povre  anfans  et  orateur. 
Non  auitre  chose  a  present,  mon  trfcshon.  sign',  sinon  que  Dieu 
soil  garde  de  vostre  noble  et  magnifique  signorie  et  vous  donne 
bonne  vie  et  longue  1  Escript  aut  convent  de  la  Lance  bien  hattive- 
ment,  ce  quar  jour  de  Juing  1831,  par  vostre  trfcs-humble  serviteur 

Le  Prieur  du  convent  de  [la]  Lance, 
bien  malade  et  d6sol6. 
Beati  mtserkordes,  etc.  Afflicto  non  est  danda  afflictio. 

(Suscription :)  A  mon  tr6s-chier,  tr6s-honnor6  et  magnifique 
sigr  Monsigr  d'Erlach,  Avoy6  de  Berne,  mon  tr6s-aym6  sig',  out  a 
sont  iieutenent,  tr^s-humblement 
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le  conseil  de  berne  au  Conseil  d'Avenches. 

De  Berne,  6  juin  1531. 

InSdite.  Minute  originale.  Archives  de  Berne. 

Sommaire.  MM.  de  Berne  avani  re<;u  du  Conseil  d'Avenchc*  la  promesse  d'accorder  la 

•  8  On  lit  dans  le  reces  (Tune  conference  tcnue  a  Grandson  le  18  Janvier 
1532,  entre  les  depute*  de  Berne  et  de  Fribourg :  «  Monsieur  le  prieur  de 
la  Lance  a  demander  [qu'on]  luy  debvoit  donn6  et  remectre  les  clefz  et 
lectres  de  Pabaye  avec  du  vivre  pour  les  Religieubr,  »  Un  autre  reces,  datl 
du  5  mars,  mgme  ann£e,  renfermc  le  passage  suivant :  «  Touchant  monsieur 
le  Prieur  de  la  Lance,  lequel  a  demanded  luy  estre  remys  les  lettres  et  in- 
formacions  de  Pabbayc,  pource  que  chescuns  leur  feict  negative  de  payer 
sans  information,  ou  leurs  debvoir  donne"  pour  vivre,  —  sur  ce  a  este*  res- 
pondu  par  mes  dits  seigneurs  ambassadeurs,  que  luy  estoit  cause,  vehu  ce 
que  [il]  les  avoit  retires  de  dehors  la  puyssance  et  terre  de  mes  dits  sei- 
gneurs, et  que  ancoures  [1.  encore]  ilz  en  az...  Sur  ce  a  (lit  le  dit  prieur  que 
tout  estoit  revenuz.  »  (Carnets  du  bailliage  de  Grandson.  Arch,  du  canton  de 
Vaud.) 
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libre  predication  de  l'Evangile,  ils  ne  permettront  point  que  cette  promesse  soit  res* 
treinte  ou  znise  a  neant. 


Nostre  amiable  salutation  devant  mise.  Nobles,  prudans,  saiges, 
pourv&bles  et  discrectz  t 

Ilz  nous  az  nostre  ambassadeur,  lequel  ces  jours  passes  yous  a 
tenuz  quelques  proposts  dapart  nous,  a  cause  de  la  Parolle  de 
Dieuz,  donn6  entendre  la  response  laquelle  luy  av6s  donn6z.  De 
quoy  summes  bien  esbahys,  et  ne  nous  scavons  ass6s  mervilltez  du 
reffus  qu'avGs  faict,  contre  vostres  promesses,  seaulx  et  lectres  que 
nous  av&s  donn6s.  Et  vous  voulons  bien  advertir  que  en  avons 
gross  regraict,  que  sy  ridiculeusement  av6s  responduz,  c'est  assa- 
voir,  que  [vous]  ne  vouUs  admettre  que  aultre  presche  que  maistre 
Guilliaume  FareL  et  settlement  en  temp  de  Caresmef 

De  quoy  nous  ne  nous  pouvons  contenter,  ains  vous  voulons 
bien  avoir  admonester  que,  puis  que  une  foys  av6s  promis  de  laisser 
annuncer  la  Parolle  de  Dieuz  et  icelle  ouyr  a  qui  ilz  plaira ',  que 
Iceulx  que  icelle  desirrent  ouyr  voulons  maintenir  a  cella;  et,  se 
[1.  si]  sur  cella  par  vous  aux  [1.  ou]  aultres,  a  eulx  ou  6s  prescheurs, 
quel  qu'il  soyent,  soy  faict  quelque  aultraige,  d6plaisir,  em- 
paische,  trouble,  ou  ennuys  quelconques,  que  [nous]  nous  en  mes- 
lerons,  comme  s'ilz  fust  faict  a  nous  propres  personnes,  ou  a  nous 
soubgectz  mesmes. 

Pour  autant  y  advises,  et  vous  gardes  d'inconvGnient  quilz  pour- 
roit  survenir,  se  vous  deusstes  [1.  deviez]  pers6v6rer  en  la  pers6- 
quution  de  la  Parolle  de  Dieuz  et  de  ceulx  que  la  pourtent  et  de- 
sirrent. Datum  vi  Junii,  anno  xxxi°. 

L'Advoyer  et  Gonseil  de  Berne. 

(Susciiption :)  Aux  nobles,  prudans,  saiges,  pourvSables  et  dis- 
crectz Ghastellain,  Gouverneur  et  Conseil  dWvenche,  nous  bons 
amys  et  voisins. 

1  Voyez  le  commencement  du  N°  332.  Quelques  mois  plustard,  on  put 
se  convaincre  que  cette  promesse  du  Conseil  d'Avenches  n'avait  pas  6t6 
serieuse.  Le  lendemain  de  la  d£faite  des  Zuricois  k  Cappel,  des  d6put£s 
d'Avenches,  Payerne  et  Marnand,  avec  ceux  de  plusieurs  communes  fri- 
bourgeoises,  d^clarerent  aux  magistrats  de  Fribourg  qu'eux  et  leurs  con- 
citoyens  etaient  prGts  a  sacrifier  corps  et  biens  pour  l'ancienne  croyance. 
(Manuel  du  Conseil  de  Fribourg  des  12  et  13  octobre  1531,  cite*  par  Hisely, 
Hist,  du  comt£  de  Gruyere,  II,  304—305.) 
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le  conseil  de  berne  au  Conseil  de  Grandson  * . 

De  Berne,  7  juin  1531. 

InMte.  Minute  originale.  Archives  de  Berne. 

Sommaire.  MM.  de  Berne  temoignent  leur  ressentiment  de  la  desobeissance  et  de  la 

partiality  des  magistrate  de  Grandson. 

L'Advoyer  et  Conseil  de  Berne  nostre  salut  1 

Chiers  et  feaulx,  nous  entendons  tousjours  vostre  bon  vouloir 
qu'avGs  enver[s]  nous  et  l'ob&ssance  que  nous  debvGs  pourter,  en 
ce  que  ceulx  que  blasph&ment  Dieuz  et  mesprisent  sa  saincte  Pa- 
roUe,  [vous  les]  entretenGs,  deffend6s  et  maintenSs,  vous  mocquant 
de  ceulx  que  vous  avons  envoyer  pour  annuncer  TfevangiUe  de 
Dieuz,  comme  niaistre  Gnilliaume  Farel  et  Glaude  de  Glantin  et 
aultres2,  —  mes[me]ment  le  bon  droit  qu'av&s  administrer  lundy 
pass6 3,  en  d6n6gant  Pappellation  par  devant  nous,  comme  sy  n* 

1  La  ville  de  Grandson,  chef-lieu  du  bailliage  de  ce  nom,  avait  subi  en 
1475  le  meme  sort  que  la  ville  d'Orbe  (N°  335,  n.  1).  Elle  6tait  gouvernee 
alternativement  par  les  seigneurs  de  Berne  et  par  ceux  de  Fribourg. 

*  Apres  avoir  continue  ses  predications  a  Orbe  du  22  au  30  avril,  mal- 
gr£  toutes  sortes  d' obstacles,  Farel  s'etait  rendu,  les  premiers  jours  de  mai, 
a  Grandson  ou  Claude  de  GlanUnis  (N°  292,  n.  4,  et  N°  325)  l'avait  pre- 
cede. Le  chatelain,  auqucl  ils  presentment  les  lettres  de  MM.  de  Berne,. 
leur  refusa  la  permission  de  precher,  et  ils  furent  violemment  expulsls  des 
eglises.  Farel  retourna  au  bout  de  quelque  temps  a  Orbe,  ou  il  ceJebra  la 
Cene  pour  la  premiere  fois  le  28  mai.  (Voyez  Pierrefleur,  34 — 37.  Ruchat, 
in,  22 — 32.  —  Le  Chroniqueur,  p.  112,  et,  a  la  fin  de  ce  volume,  le  M6- 
moire  r£dige  par  Farel  vers  le  milieu  du  mois  de  mai  1531.) 

'  C'est-a-dire,  le  5  juin.  II  s'agissait  de  deux  causes  distinctes  «  venti- 
lees,  »  ce  jour-la,,  devant  les  conseillers  de  Grandson,  et  dans  lesquelles 
Guillaume  Farel,  assiste  des  ambassadeurs  de  Berne,  se  portait  accusateur. 
L'un  de  ses  adversaires  etait  Claude  de  Boveto,  moine  du  prieurg  de  Saint* 
Jean ;  l'autre,  Gay  Regis,  gardien  du  couvent  des  Cordeliers.  Farel  ayant 
£t6  condamne,  il  en  avait  appele  a  MM.  de  Berne,  qui  casserent,  par  de- 
cision du  17  juin  1531,  les  deux  sentences  du  tribunal  inferieur.  Le  juge- 
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feussions  vous  seigneurs  et  supGrieurs  *  1  De  quoy  avons  grand  re- 
graict,  vous  advertissant  que  dure  punition  en  sera  faicte.  Sur  ce 
vous  $$ach6s  entretenir.  Datum  vn  Junii,  Anno  xxxi0. 

(Suscription:)  A  nous  chiers  et  feauix  Lieutenant,  Bourgeoys  et 
Conseilliers  de  la  ville  et  Justice  de  Granson. 
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claude  de  neuchatel  '  au  Conseil  de  Berne. 
(De  Vauxmarcus,  vers  le  milieu  de  juin  1531.) 

In^dite.  Manuscrit  original.  Archives  de  Berne. 

v  (tradcit  de  l'allemand*.) 

•Sommaise.  Claude  de  Neuchatel  id  forme  MM.  de  Berne  que  le  cure  de  St.-Aubin  a'est 
prononce  pour  la  Reforme,  et  qu'il  veut  lui-meme  etablir  un  pasteur  dans  cette  pa- 
roisse,  malgre  le  sentiment  contraire  de  la  majorite  de  ses  sujets. 

Monsieur  VA voyer  et  mes  gracieux  seigneurs ! 
Vous  savez  sans  doute  que  les  predicants  et  quelques  bons  com- 
pactions de  Neuchdtel  sont  venus  k  Vauxmarcus 8,  et  qu'ils  ont  de- 
ment de  Berne  sur  la  premiere  cause  se  trouve  dans  Ruchat,  nouv.  6dit.  in, 
585.  La  piece  relative  a  la  seconde  cause  existe  dans  le  registre  intitule' 
«  Teutech  Spruch-Buch,  EE,  >  p.  298.  Arch,  de  Berne. 

4  Le  bailliage  de  Grandson  Itant  alors  administrg  par  Hans  Beyf,  ci- 
toyen  de  Fribourg,  c'Stait  Berne  qui  donnait  les  ordres  au  bailli  et  qui  exer- 
cait  la  justice  en  dernier  ressort. 

1  Claude  de  Neuchatel,  seigneur  de  Vauxmarcus,  de  Gorgier  et  de  Tra- 
cers, appartenait  a  la  branche  ill£gitime  des  comtes  de  Neuchatel  (Voyez 
Fr6d.de  Chambrier,  op.  cit.  p.  260—261). 

*  L'original  est  6crit  de  la  main  de  Jacob  Wildermuth  (Voy.  les  NM  269 
et  344),  qui  remplissait  les  fonctions  d'intendant  chez  le  seigneur  de  Vaux- 
marcus. C'est  du  moins  ce  qu'on  peut  inferer  des  paroles  suivantes  adress6es 
par  le  Conseil  de  Berne  k  Claude  de  Neuchatel :  «  Jacob  Wildermuth,  vostre 
of/icier,  a  fait  une  barre  sur  quelques  tonneaux  de  Buis,  sur  nostre  terre  de 
Cerly.  »  (Lettre  du  9  no  v.  1532.  Welsch.  Miss.-Buch,  A,  f.  253.  Arch, 
bemoises.) 

s  Village  situe"  pres  du  lac  de  Neuchatel  et  a  peu  de  distance  du  terri- 
toire  de  Grandson. 
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mand6  justice  de  deux  Cordeliers  qui  avaient  pr£ch6  dans  ma  sei- 
gneurie  et  s&luit  le  peuple  avec  leur  scandaleux  langage.  Ce  fait 
a  6t6  si  bien  6tabli  et  prouv6  par  les  dits  predicants,  que  les  Corde- 
liers ont  pris  la  fuite,  laissant  a  leurs  cautions  le  soin  de  rgpondre 
pour  eux.  II  est  r6sult6  de  tout  cela,  que  mon  curt  de  St.-Aubin4 
s'est  prononcG,  et  qu'il  a  entifcrement  aboli  la  messe.  J'ai  done  pris 
la  ferme  resolution  de  me  soumettre  a  Favenir  a  la  Parole  de  Dieu 
et  de  sacrifier  pour  elle  ma  vie  et  mes  biens 5. 

Les  choses  en  etaient  la,  gracieux  seigneurs,  lorsque  mes  sujets 
ont  6te  si  habilement  travaill6s,  comme  il  me  semble,  par  mes  voi- 
sins  <f  oulre-lac 6,  qu'ils  ont  maintenant  Tintention  de  nommer, 
malgr6  moi,  un  nouveau  diseur  de  messes,  et  de  s'approprier  les 
censes  et  dimes,  ce  qui  me  parait  injuste  de  leur  part.  lis  agissent 
de  la  sorte,  parce  que  je  ne  veux  pas  congSdier  le  vieux  cure,  mais 
au  contraire  le  laisser  tranquillement  Gnir  sa  vie  en  lui  donnant 
une  servante,  sous  condition  qu'il  cesse  de  dire  la  messe,  et  que  je 
veux,  s'il  m'est  possible,  installer  a  cdt£  de  lui  un  prtdicateur  res- 
pectable et  instruit  qui  preche  In  Parole  de  Dieu  aux  gens  de  Fen- 
droit.  Dans  le  cas  ou  les  censes  et  dimes  de  la  cure  seraient  in- 
suffisantes  pour  leur  entretienjesuis  prGt  a  donner  dumien  pour 
qu'ils  aient  une  bonne  pr£bende ;  e'est  a  quoi  mes  sujets  ne  veu- 
lent  absolument  pas  consentir. 

Je  vous  prie  done,  mes  gracieux  seigneurs,  de  leur  £crire  £ner- 
giquement,  afin  que  la  Parole  de  Dieu  ait  son  cours;  car  il  y  en  a 
un  grand  noinbre  qui  sont  bien  disposes,  mais  la  majority  est  hos- 
tile. Gependant,  puisque  leur  legitime  pasteur  a  cessG  de  dire  la 
messe,  et  que  e'est  moi  qui  suis  leur  seigneur,  je  n'ai  pas  a  tenir 
compte  de  Topposition  de  la  majority 7.  Veuillez  done  venir  a  mon 
aide,  afin  que  la  justice  ait  son  cours 

Claude  de  Neuchatel,  seigneur  de  Vauxmarcus. 

4  St.-Aubin,  village  neuchatelois,  au  N.-E.  dc  Vauxmarcus,  possedait 
l'eglise  paroissiale  de  la  seigneurie  de  Gorgier.  Le  cure  de  la  paroisse  6tait 
probablement  Dom  Henri  Luisandy. 

3  Claude  de  Neuchatel  ne  se  montra  pas  ferme  dans  cette  resolution, 
MM.  de  Berne  eurent  a  lui  reprochcr  d'avoir  <  facilement  change  de  coraige 
et  propost.  >  (Voy.  les  deux  lettres  adressSes  le  18  sept.  1£38  au  seigneur 
de  Vauxmarcus  et  aux  evangeliques  de  St-Aubin.) 

6  Allusion  a  MM.  de  Fribourg. 

7  La  paroisse  de  St.-Aubin  accepta  la  Reforme  le  20  septembre  1531. 
Claude  Clerc  en  fut  le  premier  pasteur.  (Voy.  le  Chroniqueur,  p.  90.  —  No- 
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(P.  S.)  Je  vous  prie,  mes  gracieux  seigneurs,  de  vouloir  bien  me 
faire  connaitre,  ainsi  qu'a  mes  sujets,  par  rinterm6diaire  du  por- 
teur  de  cette  lettre,  votre  volonte  et  vos  intentions  (1531 8). 
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jacob  wildermuth  *  au  Conseil  des  Deux-Cents,  k  Berne. 

(DePayerne),  18  juin  1531. 

In&lite.  Autographe.  Archives  de  Berne. 

(traduit  de  l'allemasd.) 

Somvaibe.  Farel  vient  d'etre  emprisonntd  Payerne.  Wildermuth  prie  le  Conseil  d'avi- 
ser  an  plus  tot,  afin  que  la  cause  de  1'Evangile  n'eprouve  pas  a  Pay  erne  les  inemes 
revers  que  dans  la  seigneur ie  de  Valangin. 

Mes  oWissants  et  d6vou6s  services,  tr£s-nobles,  tres-puissants, 
trfcs-gracieux  Seigneurs  1 
Sachez  que  maitre  Guillaume  Farell  a  subi,  aujourd'hui  di- 

tices  hist,  sur  quelques  paroisses  du  comte  de  Neuchatel.  Bibl.  de  la  ville 
de  Neuch&tel,  n#  5384,  manuscrit.  —  Requete  des  villages  de  Gorgier, 
St-Aubin,  Fresens,  Sauge  et  Montalchier  aux  deputes  de  Berne  (5  mars 
1532).  Arch,  bernoises.  —  Recfcs  de  Grandson,  meme  date.  Arch,  du  can- 
ton de  Vaud.) 

8  Une  note  du  seizieme  siecle  donne  pour  date  a  ce  document  l'aunee 
1534.  L'erreur  nous  parait  evidente.  MM.  de  Berne  ocrivaient  en  effet,  le 
21  juin  1531,  a  3.-3.  de  Watteville  a  Colombier :  «  Le  seigneur  de  Vaux- 
marcus  s'est  plaint  a  nous  plusieurs  fois  de  ce  que  ses  sujets  de  St.-Aubin 
et  d'autres  lieux  ne  veulent  point  lui  obeir,  et  de  ce  qu'ils  ont  battu  son 
officier.  lis  veulent  do  leur  propre  autorite  etablir  un  diseur  de  messes,  parce 
que  leur  seigneur  et  le  cure  de  la  paroisse  ont  renonce  a  la  messe.  Vous  de- 
vez  leur  parler  vigoureusemcnt  de  notre  part...  et  les  engager  a  se  montrcr 
obtissants  envers  leur  bon  seigneur,  qui  est  notre  bourgeois.  S'ils  veulent 
en  majorite*  conserver  la  messe  pour  un  temps,  qu'ils  entretiennent  un  cure 
k  leurs  propres  frais...  >  (Minute  original^.  Arch,  de  Berne.  Trad,  de  ralle- 
mand.  Voy.  la  lettre  de  Berne  du  21  juillet  1531  adressee  au  seigneur  de 
Vanxmarcus.) 

1  Voyez  sur  Wildermuth  le  X°  269,  notes  1  ot  S,  et  le  X°  343,  note  2. 
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manche,  k  Payerne*,  un  si  grand  outrage,  que  j'ai  eu  pitte  de  Uu. 
MUt  a  Dieu  que  j'eusse  eu  vingt  Bernois  avec mot!  Alors,  avec Faide 
de  Dieu,  nous  n'aurions  pas  laiss6  arriver  ce  qui  est  arrive.  Car 
on  a  ferm6  a  Farell  les  deux  6glises 8,  de  sorte  qull  a  dtl  prGcher 
en  plein  air,  sur  le  cimettere.  (Test  alors  qu'est  survenu  le  Ban- 
neret, et  le  Secretaire  de  la  viUe  auquel  je  Tavais  particulterement 
recommandS.  Le  Banneret  Ta  fait  prisonnier,  mais  pouvait-il  agir 
autrement,  puisqu'on  voulait  jeter  a  Peau  Farell,  et  que  les  gens  le 
menafaient  de  lui  en  faire  autant?  Et  \k  se  trouvaienU  je  crois,  avec 
Engelsperg  *,  tout  le  Gonseil  et  toute  la  commune,  au  nombre  de 
plus  de  cent  personnes,  qui  proferaient  des  injures. 

Mes  gracieux  Seigneurs,  je  vous  prie  de  ne  pas  permettre  a  ceux 
de  Payerne  d'agir  de  la  sorte ».  Gar  il  y  avait  la  beaucoup  d'6tran- 
gers «,  ce  qui  pourrait  causer  un  grand  dommage  a  la  Parole  de 
Dieu,  comme  nous  i'avons  6prouv6  k  Valangin,  de  la  part  du 
Rouge1,  cet  ennemi  de  Dieu  dont  j'ai  fait  connaitre  r&emment  k 

8  Payerne,  petite  ville  du  Pays  de  Vaud,  situ6e  sur  la  Broie,  h  9  lieues 
N.-E.  de  Lausanne.  Farel,  qui  avait  pu  etre  instruit  a  Berne  le  17  join 
(N°  342,  n.  3)  des  promesses  r6centes  des  gens  de  Payerne  (Voy.  ci-dessous 
la  note  5),  s'etait  immSdiatement  decide*  k  saisir  cette  occasion  de  lew  pre1- 
cher  l'fivangile. 

3  L'6glise  paroissiale  et  celle  du  couvent  des  B6n6dictins. 

4  II  s'agissait  sans  doute  de  Noble  Bastion  d'EngUsberg,  6cuyer,  qui 
avait  repr^sente*  la  ville  de  Payerne  aux  £tats  de  Yaud  du  23  mai  1525 
(Voyez  Ruchat,  I,  565). 

5  Payerne  ayant  temoigne  le  desir  de  renouveler  l'alliance  tres-ancienne 
qui  l'unissait  a  Berne,  les  magistrats  de  cette  derniere  republique  avaient 
exige  des  Payernois  (vers  le  4  juin  1531)  l'engagement  formel  «  de  laisser 
prScher  en  leur  ville  la  Parole  de  Dieu.  »  (Voy.  lalettre  de  Berne  du  20  atril 
1532  au  Conseil  de  Payerne,  et  Ruchat,  III,  29—30.) 

6  C'6taient  probablement  des  Fribourgeois. 

7  Texte  original :  <  Alss  unss  otich  geschicht  von  dem  roten  gotz  viend 
zu  Valendis,  »  etc.  Ce  doit  etre  un  sobriquet  donne  a  Claude  de  BeUegardc, 
l'adversaire  le  plus  declare  de  la  Reforme  dans  la  seigncurie  de  Valangin, 
et  qui  est  appele  «  proditor  Rufus  »  dans  la  lettre  du  13  decembre  1532 
(Voy.  le  N°  312,  n.  6,  le  N°  323,  fin  de  la  note  2,  et  le  N°  326,  n.  9—10). 
MM.  de  Berne  s'exprimaient  ainsi,  au  sujet  de  ce  personnage,  dans  les  in- 
structions quMls  donnerent  le  20  mars  1531  &  lews  deputed :  «  Vous  devez 
dire  au  gouverneur  [de  Valangin]  que  lorsqu'il  est  venu  ici  [1 1  f&vrier],  il  a 
fait  a  Messieurs  beaucoup  de  belles  promesses  qu'il  n'a  point  tenues,  ayant 
fait  tout  son  possible  pour  entraver  le  cours  de  la  Parole  de  Dieu...  Vous 
lui  parlerez  vigour euseraent;  vous  lui  direz  qu'il  ait  a  s'abstenir  de  toute 
rigueur  en  vers  les  braves  gens,  qu'il  ne  reclame  d'eux  aucune  amende  pour 
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Hesseigneurs  la  seandaleuse  conduite 8,  et  qui  maintenant  se  com- 
porte  tr6s-mal.  Car  si  la  messe  6tait  rStablie  au  m£nie  endroit  oii 
elle  a  6t6  abolie,  je  craindrais  que  quelques-uus  des  ndtres  ne  re- 
tournassent  en  arrifcre.  (Test  pourquoi,  gracieux  Seigneurs,  veuil- 
lez  aviser9 ;  la  n6cessit6  n'en  a  jamais  6t£  si  pressante. 

Je  vous  6cris  sur  tout  cela  tr&s-bri6vement,  car  ie  temps  me  man- 
que. Que  Dieu  garde  Vos  Seigneuries !  Le  Dimanche  au  soir  apr£s 
Vitus  et  Modestus,  TannGe  xxxr. 

De  Vos  Excellences  Tob&ssant  serviteur 

Jacob  Wildermut  Verrier. 

(SuscriptioH :)  Aux  nobles,  puissants,  mes  gracieux  Seigneurs 
du  Grand  Conseil  qu'on  nomme  les  Deux-Cents,  a  Berne. 

avoir  entendu  la  Parole  de  Dieu,  et  qu'il  restitue  celles  qu'il  a  exigees  et 
les  laisse  en  repos . . .  Mais  s'il  continue  a  montrer  son  raauvais  vouloir . . 
MM.  y  mettront  ordre.  »  ( Instruct. -Buch,B,  f.  44  a.  Arch,  de  Berne.  Trad, 
de  Pallemand.) 

8  Ces  paroles  renferment  sans  doute  une  allusion  a  l'expedient  scanda- 
leux  dont  s'etaient  servis  les  notes  du  chateau  de  Valangin  (le  dimanche 
4  juin  1531),  pour  interrompre  le  sermon  $Antoit\e  Marcourt  (N°  322,  n.  6), 
qui  prechait  en  plein  air  au  milieu  du  bourg.  Le  chatiment  suivit  de  pres 
l'offense.  <  Le  peuple  saisi  d'indignation  entra  comme  un  flot  dans  le  temple 
et  y  renversa  tout,  croix,  autels,  images ;  il  mit  en  pieces  les  armoiries  de 
ses  princes..  Se  jetant  ensuite  dans  les  maisons  des  chanoines,  il  les  rava- 
gea  pareillement ;  et  il  cut  a  la  fin  la  hardiesse  d'aller  jusqu'au  chateau  de- 
mander  a  sa  Dame  justice  de  l'outrage  fait  a  la  decence,  a  la  religion  et  a 
son  pasteur.  Craintive,  la  Comtesse  fit  mettre  en  prison  le  palefrenier,  au- 
teur  du  scandal e,  bien  qu'il  n'eut  agi  que  par  son  ordre,  et  elle  envoya  en 
hate  aviser  Berne  du  vitupere  et  du  grand  dommage  qui  venait  de  lui  etre 
fait.  »  (Voy.  L.  Vulliemin.  Le  Chroniq.,  p.  89.)  Certains  auteurs  placent 
ces  6v6nements  au  14  juin  1531,  d'autres  au  14  d£cembre  de  la  meme 
ann6e ,  mais  nous  suivons  de  preference  le  temoignage  d'un  contemporain, 
J^tienne  Besencenet,  chanoine  de  Valangin  et  curd  du  Locle,  qui  s'exprime 
ainsi  dans  son  journal :  «  Les  lutheriens,  le  quint  [1.  le  quart]  jour  du  mois 
dejuin  1531,  qu'estoitle  dimanche  des  b6nissions  de  Vallangin,  ruinerent 
les  autels  du  dit  Vallangin,  dSpecerent  les  armes  et  sepulture  de  mon- 
seigneur,...  deschirerent  les  livres  de  l'£glise,  pillerent  les  pretres,  firent 
de  grands  vituperes  a  Madame.  Dieu  veuille  que  soit  la  fin ! » (Voyez  Ruchat, 
III,  543.) 

9  Le  gouverneur  du  Pays  de  Vaud  avisa  aussi  de  son  cot6,  et  il  convoqua 
leB  feats  a  Payerne  pour  le  26  juin  1531,  afin  d'imposer  silence  au  «  pre- 
dicant luth6rien  >  qui  voulait  y  precher.  Les  fitats  maintinrent  dans  cette 
occasion  le  dScret  du  23  mai  1525.  (Voyez,  dans  le  1 1,  le  N°  148,  et  FHis- 
toire  de  la  ville  d'Yverdon  par  A.  Crottet,  1859,  p.  262.) 
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[jean  calvin  a  Francois  Daniel,  k  0rl6ans.] 
De  Paris,  27  juin  (1531 '). 

Copie  contemporaine.  Bibl.  de  Berne.  Vol.  n°  E.  450,  ep*  11*. 
Catalogus  Codicum  Mss.  Bibliothecae  Bernensis,  t.  Ill,  p.  231. 

Sohmaire.  C'est  seulement  le  sixidme  jour  apres  mon  arrivee  ici  que  j'ai  pa  m'acqaitter 
de  la  commission  dont  votre  famille  m'avait  charge.  Accompagne  de  Cop,  je  me  suis 
rendu  au  couvent  qu'habite  votre  sceur,  et  U  j'ai  appris  qu'elle  avait  obtenu  des  reli- 
gieuses  l'autorisation  de  prononcer  ses  vceui.  L'entretien  que  j'ai  en  avec  elle  m'ayant 
prouve  qu'elle  desirait  de  tout  son  coeur  embrasser  la  vie  monastique,  je  n'ai  pas 
voulu  la  detourner  de  son  dessein ;  je  l'ai  seulement  exhortee  en  peu  de  mots  &  ne 
pas  trop  compter  sur  ses  propres  forces,  mais  d  se  reposer  uniquement  sur  la  puis- 
sance de  Dieu.  A  la  suite  d'une  conversation  avec  l'abbesse,  il  a  ete  decide  que  Pi/lade 
tixerait  lui-meme  le  jour  de  la  prise  d'habit. 

Quant  a  ce  qui  me  concerne.  je  n'ai  pas  encore  choisi  un  logement,  bien  que  je 
n'eusse  que  l'embarras  du  choix.  J'ai  du  refuser  les  otfres  tres-cordiales  des  Coiffart, 
parce  que  leur  maison  est  trop  eloignee  de  Yecole  de  DarUs,  dont  je  veux  suivre  Ie» 
lecons  pendant  cette  annee-ci.  Saluez  votre  mire,  votre  femine  et  votre  sctur  Fran- 
coise.  Au  re  tour  de  la  promenade  a  cheval  que  je  vais  faire  avec  Vicrmt,  je  termi- 
nerai  ma  lettre  au  chanoine. 

Joannes  Galvinus  Francisco  Danieli  S.  D. 2 

Postridie  quam  hue  appulimus,  lassus  de  itinere  pedem  extra- 
here  domo  non  potui.  Proximos  quatuor  dies,  ciim  me  aegrfc  adhuc 
sustinerem,  totos  fer6  consumpsi  salutandis  amicis.  Die  Dominico*, 
contuli  me  ad  monasterium  cum  Coppo 4,  qui  se  mihi  comilem  de- 
derat,  ut  secundum  vestram  sententiam  diem  constituerem  com 

1  Le  millesime  de  1529,  iutroduit  dans  la  copie  faite  par  Pierre  Daniel, 
nous  semble  en  complet  disaccord  avec  les  donn£es  certaines  que  fournit 
la  correspondance  de  Calvin  (Voy.  la  note  8). 

2  Pierre  Daniel  nous  apprend  que  l'en-tete  manquait  dans  1' original. 

*  Le  dimanche  25  juin.  Calvin  dut,  comme  on  peut  1'inferer  des  details 
precedents,  arriver  &  Paris  le  lundi  19. 

*  Nous  ne  savons  s'il  s'agit  de  Nicolas  ou  de  Michel  Cop,  tous  deux  fils 
de  Guillaume  Cop  (N°  3,  n.  6),  premier  medecin  de  Francois  I. 
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monialibus  quo  saror  tua  voti  se  damnaret 5.  Responsum  est  mihi 
earn  cum  aliquot  aequalibus  obtinuisse,  ex  solemni  more  k  sororum 
collegio,  voti  nuncupandi  polestatem.  In  iis  est  filia  nummularii 
cujusdam  Aureliani,  qui  magister  artis  estfralrituo*.  Interim  dum 
ille  verba  ea  de  re  faciebat  cum  Abatissa,  tentavi  sororis  turn  ani- 
mum,  num  jugum  illud  molliter  exciperet,  num  fracta  potius  quam 
inflexa  cervice  ?  Hortatus  sum  eliam  atque  etiam  ut  liberfc  apud  me 
deponeret  quicquid  secum  agitaret.  Nihil  unquam  vidi  promptius 
aut  paratius,  ut  cujus  desiderio  nihil  satis  subitum  dari  possit.  Di- 
ceres  earn  ludere  cum  pupis,  quoties  audit  voti  nomen.  Nolui  eaii± 
deducere  A  sententia,  quia  non  ejus  rei  ergo  venissem ;  sed  paucis 
admonui  ne  suis  se  viribus  efferret,  ne  quid  sibi  de  se  temere  pro- 
mitteret,  sed  omnia  reponeret  in  Dei  virtute,  in  quo  sumus  et  vivi- 
mus. 

Inter  haec  coiloquia  Abatissa  locum  mihi  dedit  sui  conveniendi. 
Cum  urgerem  ut  diem  praescriberet,  permisit  mihi  defectum,  ve- 
rum  adjecta  conditione  ut  Pylades1  adesset,  quem  habebitis  Aure- 
Iub  intra  octo  dies,  ita,  ciim  certius  transigi  non  posset,  detulimus 
arbitrium  Pyladi.  Vos  nunc,  ut  videbitur  commodum,  ed  agite,  quo- 
niam  vobis  hie  usui  esse  non  possum. 

De  rebus  meis  sic  habe,  mihi  adhuc  non  esse  statum  hospitium  *, 
cum  tamen  et  multa  ad  manum  essent,  si  voluissem  conducere,  et 
ab  amicis  deferrentur,  si  voluissem  uti  eorum  beneflcio.  Coiffartii 
nostri  pater9  eo  mihi  vultu  domum  suam  obtulit,  ut  diceres  nihil 
magis  appetere  quam  me  adjungi  filio.  Coiffartius  etiam  ipse  mul- 

5  Les  details  que  donoe  Calvin  sur  son  arrivee  a  Paris  et  stir  sa  visite 
au  couvent  serablent  indiquer  qu'il  avait  re$u  r^cerament,  a  Orttans,  les  in- 
structions de  la  famille  Daniel.  (Voy.  le  N°  338,  renvoi  de  note  7.) 

6  Nous  ne  savons  duquel  des  freres  de  Daniel  il  est  ici  question. 

7  II  est  possible  que  Pylades  soit  un  nom  de  famille.  Un  savant  frangais 
nomm6  Petrus  Pylades  fut  prSceptcur  des  enfants  de  Renie  de  France. 
(Voy.  sa  lettre  a  Dampierre,  dat6e  «  Ferrariae,  6  Id.  Xovemb.  1545.  »  Bibl. 
de  Berne,  vol.  E.  450,  ep"  80».) 

8  Ce  passage  ne  nous  permet  pas  de  croire,  avec  Pierre  Daniel,  que  la 
prlsente  lettre  ait  ete  ecrite  en  1529.  A  cette  epoque,  en  effet,  Calvin  ne 
pouvait  gueres  songer  a  quitter  brusqucment  ses  Etudes  de  droit,  pour  se  fixer 
a  Paris,  puisque  son  pere  vivait  encore  (V.  le  N°  310,  n.  2,  et  le  N°  338, 
n.  6).  D'ailleurs,  s'il  avait  eu  Tintention  d'y  passer  seulement  les  vacances 
d'6te  (du  commencement  de  juillet  a  la  fin  de  septembre),  il  n'aurait  pas  eu  de 
motifs  pour  etre  si  difficile  sur  le  cboix  d'un  logement  (V.  le  renvoi  de  n.  10). 

9  Beze  mentionne  dans  son  Histoire  ecclesiastique,  I,  235,  un  bailli  de 
St.-Agnan  qui  portait  le  nom  de  Coiffart. 
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tis  precibus.  iisque  uon  frigidis.  s«epe  institit  ut  me  habere!  contu- 
bernaleni.  Nihil  unquam  magis  obviis  ulnis  amplexus  sum  quam 
banc  amici  voluntatem.  cujus  consueludo  quantum  placeat  et  pro- 
ficiat.  testis  esse  poles.  Et  statim  manum  dedissem.  nisi  animus 
esset  hoc  anno  Dane$io 10  o\teram  dare,  cujus  schola  a  Coiffartii  domo 
longo  in  ten  alio  dissita  est. 

Salutant  te  omnes  amici  qui  hie  sunt,  presertim  Coiffartim  et 
Yierm&us  ".  cum  quo  equum  ascendo.  Saluta  matrem,  uxorem,  so- 
rorem  Franciscum.  Vale.  Literas  inchoatas  ad  Canonicum  ",  quas 
(sic)  statim  a  reditu  absolvam,  et  si  quid  est  in  mora  dispendii  sar- 
ciam.  Parisiis.  5  Calend.  Julias  ( 1531 ■»). 
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le  conseil  de  berne  aux  Clarisses  d'Orbe 1 . 
De  Berne,  3  juillet  1531. 

In£dite.  Minute  originale.  Archives  de  Berne. 

.Somm aike  MM.  <ie  Berne  prutestent  qn'ik  r.e  venlent  pa*  contraindre  les  Sceurs  a  agir 
contre  le  commainiement  de  Dieu.  et  ils  les  eibortent  a  pre  ferer  le  Saint  Eyangile 
aux  •  abusions  hi'.mainej?.  » 

Religieuses  Dames!  Nousavons  veuz  vous  lectres.  aussy  iceUesde 

lft  Pierre  Danes  (1497—1577), professcur  de  grec  au  College  Royal, fond6 
au  commencement  de  Fannee  1530.  Ses  leyons  publiques,  dans  lesquelles 
il  interprdtait  la  Morale  d'Aristote,  avaient  lieu  an  college  de  Cambrai. 
(Voy.  Goujet.  M£m.  hist  et  littdr.  sur  le  College  Royal  de  France,  1758, 
P.  I,  26,  30,  31,  35,  P.  II,  133-138.  —  Lettre  d'firasme  du  l"avril  1630 
aux  professeurs  du  college  de  Busleiden  a  Lou  vain.  Le  Gere,  p.  1288.  — 
Gudii  et  Sarravii  Epp.  P.  I,  109.  Lettre  du  3  septembre  1530.  —  Guill. 
Bud6  par  D.  Rebitte.  Paris,  184G,  p.  05—73.) 

11  Ce  personnage  nous  est  inconnu. 

12  II  s'agit  peut-etre  ici  de  Jean  Cop,  fils  du  medecin  du  Roi.  Le  billet 
de  *"  Daniel  a  Calvin,  date  du  7  mars  (1532),  nous  rerele  que  ce  personnage 
6tait  chanoine  de  CUry  (-sur-Loire),  pres  d'Orleans. 

15  La  copie  porte,  a  cote  du  millesime  de  1529,  la  note  suivante :  «  Dcest 
in  archetypo.  > 

1  La  minute  a  pour  adresse :  «  Orbach.  Closterfrouwen.  >  L'eglise  et  le 


1531  LE  CONSEIL  DE  BERNE  AUX  CLARISSES  D'ORBE.  340 

nous  cotnbourgeoys  de  Frybourg*.  Et  tant  que  louche  a  vous,  nous 
mervillions  grandement  que  nous  tenfe  pour  tieuls  que  vous  veil- 
lens  [1.  veuillons]  constraindre  de  faire  contre  le  commandement 
de  Dieuz,  que  [1.  ce  qui]  seroit  chose  abhominable;  car  nous  ne 
serchons  aultre  chose,  sinon  la  consolation  de  vous  £mes,  laquelle 
ne  pouvSs  acquGrir  en  aultre  mode  sinon  en  ouyant  la  Parolle  de 
Dieuz. 

A  ceste  cause,  vous  derechieff  fraternellement  admonestons  de  pres- 
ter  vous  oure[i\llies  au  sainct  Evangile,  et  de  non  point  fonder  vostre 
consolation  sur  les  veulx  qu'avts  faict  a  une  crtature,  et  non  pas  a 
Dieuz,  comme  vous  alttgut;  car  vostre  Ordre  ne  vient  pas  de  Dieuz, 
ains  des  creatures.  Ce  nSansmoings  sMlz  n'est  de  vostre  bon  vou- 
loir  (Touyr  la  Parolle  de  Dieuz,  que  ausmoings,  s'ilz  [y]  a  quelcune 
entre  vous  que  desirre  de  Taccouter,  que  ne  le  deffend6s;  car  en- 
tterement  voulons  que  la  Parolle  de  Dieu  soit  pr$ch6e  en  vostre 
esglise.  Autant  priant  Dieuz  tr^s-puissant  que  vous  doint  grace  de 
d61aisser  les  abusions  humaines3,  pour  suivre  la  v6rit6.  Dat.  in  Ju- 
lii,  anno  xxxr. 

L'Advoyer  et  Conseil  de  Berne. 


convent  de  Stc-Claire  k  Orbe  avaient  et6  fondes  en  1427  par  Jeanne  de 
Montbeliard,  ferame  de  Louis  de  Chalons,  prince  d'Orange.  (Voy.  Fr6d.  de 
Gingins.  Hist,  de  la  ville  d'Orbe  au  Moyen  Age,  1855,  p.  109 — HI.  — 
Jeanne  de  Jussie.  Levaiu  du  Calvinisme,  6d.  Jullien.  Notes,  p.  271.) 

2  Les  Clarisses  d'Orbe  ayant  re^u  de  Berne  le  31  mai  Pordre  «  d'ouyr 
le  sermon  et  aussi  de  le  suyvre,  >  elles  avaient  implore*  l'assistance  de  Phi- 
liberie  de  Luxembourg,  gouvernante  de  la  Franche-Comte*  (Voy.  Pierrefleur, 
op.  cit.  p.  45—46).  Cette  princesse  ecrivit  aux  magistrate  de  Fribourg,  le 
6  juin  1531,  une  lettre  datGe  de  Nozeroy,  et  qui  renferme  les  passages  sui- 
vants : «  Les  povres  seurs  religicuses  cVOrbe  m'ont  advertie  des  adversit£z  et 
dangers  ou  elles  sont,  et  du  bon  zelle  qu'avez'a  leur  preservacion.  Et  pource 
que  la  pitie  y  est  si  grosse,  et  pour  Pamour  que  j'ay  a  elles  et  a  leur  con- 
vent, ay  advise*  d'envoier  devers  vous  et  Messieurs  de  Berne  Claude  Tissot 
et  Pierre  Vannol,  mes  serviteurs,  presens  pourteurs,  pour  vous  en  dire  et 
requ6rir  aucunes  choses  de  ma  part.  Jo  vous  prie,  Messieurs,  les  ouyr  et 
croire,  et  me  vouloir  accorder  ce  qu'ilz  vous  en  requerront... »  (Manuscrit 
original.  Arch,  de  Fribourg.) 

5  Ce  vceu  ne  fut  pas  exauce,  bien  que  la  predication  de  l'£vangile  eut 
lieu  deslors  «  tous  les  jours...  environ  trois  ans  >  dans  le  couvent  de  Ste.- 
Claire.  Toutes  les  Soeurs  resterent  fideles  aux  anciennes  croyances.  (Voy. 
Pierrefleur,  p.  46,  310  et  332.) 
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le  conseil  de  berne  a  Guillaume  Farel,  a  Grandson. 

De  Berne,  7juillet  1531. 

In£dite.  Minute  originale.  Archives  de  Berne. 

Sohm aire.  Nos  allies  de  Fribourg  se  plaignent  de  ce  que  vous  avez,  sans  autorisation, 
convoque  Us  paroisaiens  dt  Fy,  pour  les  faire  voter  sur  {'abolition  de  la  messe.  Abs- 
tenez-vous  desormais  d'agir  de  la  sorte.  Contentez-vous  de  precher  la  Parole  de 
Dieu,  et  lorsque  vos  audiieurs  se  montreront  disposes  a  la  recevoir,  avertissez-nous 
de  leur  intention. 

Consul  Senatusque  Urbis  Bernensis  Guilelmo  FareUo.  S. 

Intelleximus  quae  in  Parochia  de  Fiez l  acta  sinU  quae  res  con- 
cives  noslros  Friburgenses  male  habet,  conquerendo  p.  conque- 
rentibus]  hiis  jurisdiction!  suae,  quam  nobiscum  id  loci  communem 
habenl,  praejudicatum  iri,  qudd  tua  Uuctoritate  propria* ,  parochia- 
norum  communi  habito  calculo,  ceremonim  papisticw  abdicate  sint  \ 

Quare  velimus  in  posterum  te  hujusce  facultate  abstineas,  nihilo- 
minus  libera  Verbum  Domini  propagans,  et,  cum  senseris  ple- 
bem  illud  amplexari  velle,  aut  saltern  majorem  partem  ad  id  per- 
suasam  esse,  id  nobis  signillcare  [1.  significes].  Illuc  oratores  nostros 
mittemus,  rem  peracturos.  Vel  si  sua  sponte  velint,  pro  suscipiendo 
Evangelio,  Commitia  habere,  non  denegamus :  id  communi  pad 
Bremgarten  iniim.  quam  Friburgenses  saepius  allegant,  non  erit  ab- 
sonum 4.  Vale  in  Christo.  Datum  vii  Julii  m.d.xxxi. 


1  Fiez  ou  Fy,  village  situ6  au  N.-O.  de  Grandson. 

2  Farel  avait  deja  encouru  ce  reproche  en  1530  (N°  302). 

5  Vers  la  meme  6poque,  le  village  de  Giez,  voisin  de  Grandson,  se  mon- 
tra  r6solu  d'abolir  la  messe.  Neanmoins  les  deux  cultes  y  subsisterent  Pun 
a  c6te  de  l'autre  jusqu'a  la  fin  de  mai  1538.  (Voy.  la  lettre  des  magistrate 
bernois  du  26  juillet  1531  a  Marc  de  Pierre,  seigneur  de  Giez.  Archives  de 
Berne,  minute  orig.  —  Reces  de  Grandson  du  18  Janvier  1532.  Arch,  du 
canton  de  Vaud.  —  Ruchat,  IV,  427—430.) 

*  Voyez  le  N°  271,  n.  5,  et  le  N°  323,  n.  4. 
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(Jnscriptio :)  Guilelmo  Farello.  Christum  profitenti,  amico  nostro. 
Grandissoni  \ 
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claude  de  glantinis  au  Ch&telain  de  Nidau. 
De  Tavannes,  17  juillet  1531. 

InGdite.  Autographe.  Archives  de  Berne. 

SoMMAiftE.  Le  pasteur  de  Tavannes  n'ayant  pn  obtenir  justice  devant  le  tribunal  du 
Pr4v6t  de  MoiXtier-Orandval,  implore  la  protection  de  MM.  de  Berne. 

La  paix,  ensemble  la  grace  de  Nostre  Seignieur  JGsuchrist,  de- 
meure  en  vous  t  Amen. 

Mon  honnorer  seignieur,  Monsieur  le  Advoier,  a  vostre  humble 
gr^ce  moy  recommande.  Sachiez  que  pour  certain  le  Pr6v6t  de 
Moustier1  ne  ast  point  obtemp6r6  6s  mandement  de  mes  trfcs- 
redoubter  Seignieurs  de  Berne,  pour  moy  administrG  justice 
contre  ceulx  quil  moy  ont  si  vilannement  et  tr&osement  [1.  trai- 
treusement]  bastu9,  mais  s'en  jnoque.  Et  [je]  vous  promet  que  de 

5  L'emprisonnement  de  Farel  a  Payerne  (N°  344)  n'avait  pas  6te"  de  lon- 
gue  duree.  Le  24  juin,  il  6tait  de  retour  a  Grandson,  oil  il  fat  ce  jour-la, 
ainsi  que  Glantinis,  cruellement  maltraite  dans  l'dglisc  des  Cordeliers.  Cela 
ne  Pempecha  pas  de  s'y  presenter  encore  le  lcndemain  et  d'interrompre  plus 
d'une  fois  le  sermon  du  Pere  Gardien.  (Voy.  Ruchat,  HI,  32—35,  et  la 
lettre  de  J.- J.  de  Watteville  a  MM.  de  Berne  datee  de  Grandson  le  25  join 
1531.  Arch,  bernoises.)  Le  30  juin,  deux  conseillers  fribourgeois  citerent 
Farel  devant  la  justice  de  Grandson,  comme  ayant  viole  une  ordonnance 
faite  au  mois  de  raai  1531,  d'apres  laquelle  «  ung  chescun  devoit  demour6 
a  son  liberaul  arbitre.  >  lis  se  faisaient  forts  de  prouvcr  que  Farel  y  avait 
contrevenu  en  «  mectant  empeschement  aux  predications  des  religieux,  » 
et  demandaient  qu'il  fut  «  adjuge  a  l'indignacion..  des  seigneurs  de  Berne 
et  de  Fribourg.  >  (Urghundt  wider  denn  Farel.  Gag  und  Zttgnus.  Archives 
vaudoises.)  Nous  ignorons  la  suite  de  cette  affaire. 

1  Cornelius  von  Lichtenfels,  qui  fut  prevot  de  1512  a  1535. 

*  Allusion  a  des  faits  sur  lesquels  nous  n'avons  aucun  renseignement. 
Le  d^ni  de  justice  dont  se  plaignait  CI.  de  Glantinis  peut  s'expliquer  par 
1' irritation  qu'eprouvait  le  Chapitre  depuis  l'^tabhssement  de  la  Reforme  a 
Moutier-Grandval.  Le  19  avril  1531,  MM.  de  Berne  v  avaient  installe  comme 
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rechief  ceulx-mesmes  moy  menassent  tout  jour,  et  ne  suis  oser 
(Valler  stir  sollet  [1.  tout  seul],  et  je  ne  sfay  pour  quoy,  ne  pour 
quelle  cause ;  et  vous  promet  que  si  Mess[i]eurs  ne  moy  tende  main 
a  cecy,  il  moy  fauldra  tout  abandonner,  et  ces  prestres  et  moynes 
ne  demande  austre  chose.  Et  dtja  il  s'en  sont  alter  quattre  des  no*- 
tre  freres  pour  preschier*,  et  je  vous  promet  que  il  ne  fait  pas  en- 
core mestier  [c.-a-d.  il  n'est  pas  encore  temps]  que  je  abandonne 
le  lieu,  pour  cause  de  ces  lo[u]ps  de  prestres,  que  tout  jour  mo- 
lestent  ceulx  qui  portent  l'fevangille. 

Pourtant  je  vous  prie  humblement,  pour  Phonneur  de  Dieu,  que 
il  vous  playse  de  mander  k  mon  seigneur  le  Secrttayre  de  Berne9 
et  ausy,  si  vous  play,  de  en  adverty  mes  honoris  Seignieurs  de 
Berne  de  mander  une  lettre  au  Mayre  de  Tavane,  ensemble  a  toute 
la  Justice,  de  moy  tenir  droit  et  justice  contre  ces  trest[r]es  que 
moy  ont  si  vilannement  batu ;  autrement,  se  serat  scandalle  4  Ffc- 
vangille.  Et  je  prie  vostre  grace  que  a  ceci  ne  falliSs,  et  que  Mes- 
seigneurs  ne  abandonne  past  ceulx  qui  portent  la  Parolie  de  Dieu; 
car  si  Messieurs  laisse  cecy,  ung  austre  ferat  pire,  et  cella  neret 
[1.  n'irait]  past  tant  seullement  pour  moy,  ne  pour  le  present,  mais 
pour  les  austres  pr&licans  et  le  temps  advenir.  Et  que  le  present 
porteur  raporte  le  dy  mandement  de  Messeigneurs,  affin  que  jus- 
tice soit  faite  bient  bri[e]f.  Non  austre,  sinon  que  Dieu  vous  donne 
tout  vostre  bont  desir !  Amen.  A  Tavanez,  le  17  jour  de  Julliet  1531. 
Par  le  tout  vostre  humble  serviteur 

Claudius  de  Glantinis. 

(Suscription :)  A  mon  honnorer  seigneur  Monsieur  le  Advoier 
de  Nodouvez. 

paste ur  Jean  Holard,  ancien  doyen  de  St. -Nicolas  a  Fribourg,  banni  de 
cette  ville  a  cause  de  ses  opinions  religieuses  (Pierreflcur,  p.  57),  et,  le 
15  juillet,  l'eglise  paroissiale  de  St-Germain,  interdite  jusqu'alors  aux  par- 
tisans du  nouveau  culte,  etait  tombSe  en  leur  pouvoir.  (Voy.  Ruchat,  HI, 
67—72.) 

5  C'est-a-dire,  que  ces  quatre  ministres  avaient  quitte*  raomentanement 
la  PrevdtG,  pour  aller  pr&cher  ailleurs.  II  nous  est  du  moins  impossible 
d'interpr&er  ce  passage  comrae  Ruchat,  qui  dit :  «  Lee  pr6tres  et  les  moines 
battirent  et  maltraiterent  cruellement  le  ministre  Claude  de  Glautinis  et 
quatre  autres,  ct  les  pers£cuterent  avec  tant  d'acharnement,  que  ces  pauvres 
ministres...  se  virent  contraints  d'implorer  le  secours  du  baillif  de  Nidau. » 
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Alexandre  le  bel  '  au  Conseil  de  Berne. 
De  Motitier-Grandval,  20  juillet  (1531). 

InSdite.  Autographe.  Archives  de  Berne. 

Sommaike.  Rapport  de  Le  Bel  stir  Ve'vangdiaation  de  MerveUer.  H  prie  MM.  de  Berne 
de  proteger  les  habitants  de  ce  village  contre  les  injustices  du  tribunal  de  D&4- 
mont. 

J6suchrist  soit  a  tons  pour  salut ! 

Messigneurs.  suivant  le  manderaent  que  m'av6s  donn6  pour  an- 
noncer  la  Parolle  de  Dieu  par  toutes  vos  terres,  [je]  m'en  suis 
tran[s]port6  &  MerviUer*,  pour  le  salut  du  peuple,  en  leur  anon- 
ceant  remission  des  p6ch6z  en  JGsuchrist :  laquelle  chose  asev6e 
[1.  achevGe],  ont  recheut  p.  ref  u]  la  Parolle  de  Dieu,  d&aissant  les 
ydolatrie.  Et  sont  les  noms  des  fideile[s] :  Jean  Gerardin,  Htche- 
mati  de  Chame$on,  Petit  Perrin,  Jan  Regnault,  Henry  Monin,  Petit 
Jan  Chapu,  Jan  Chamechon,  George  Cutela,  Hance,  Eckemon,  Ger- 
main Cxdelle.  Et  ceulx  qui  n'en  ont  point  voulu  estre  sont :  Henmm 
Merquis,  Cleve  Codet,  Pfrin  Ratuel,  Hance  Ratuel  et  Jean  Cutela. 

Messieurs,  les  pouvres  fidelles  ont  eut  biaucoub  a  soufrir  par  les 
min[i]stres  tiranniques  papistiques  de  Dtftmont,  et  [ceux-ci]  les 
ont  fort  molests  jusque  aujourd'huy s.  Voyant  les  fidelle  leurs  ar- 

1  Alexandre  le  Bel,  appel£  de  France,  on  ne  sait  par  qui,  arrha  dans  le 
conite  de  Neuchdtel  vers  la  fin  de  1530.  II  exerca  d'abord  le  ministere  h 
Sornetan,  puis  a  Court  et  a  Moutier  (Voy.  la  note  4  et  la  lettre  de  Berne  du 
30  aout  1531). 

2  MerveUer,  village  dependant  de  l'eveche  de  Bale  et  situ6  pres  de  l'ei- 
tr£mit6  orientale  de  la  vallee  de  D616mont. 

5  MM.  de  Berne  adresserent,  le  22  juillet  1531,  au  maire  de  Delemant 
et  aux  paroissiens  de  Monteecellier  une  lettre  qui  renferme  les  passages 
suivants :  «  Vous  faisons  scavoir  comme  de  la  part  de  nous  bourgeoys  de 
Mervillier  et  maistre  Alexandre  le  Bel  nous  soit  venuz  a  notice,  que  les 
diets  de  Mcrvilliez  molestes,  persecutes,  et  par  trainct  de  plodoyerie  fachta, 
a  cause  qu'ilz  ont  receuz  la  saincte  Parolle  de  Dieuz  et  nostre  reformation. 

T.  ii.  23 
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raigerie  (hoc  est  insania),  ont  demand^  le  droict.  et  ne  lont  point 
eu.  Apr£s,  ont  demand^  dilation  et  advis,  et  ne  Font  point  optenu. 
Apr6s,  ont  demand^  de  avoir  consel  a  Vostre  R6v6rence?  et  n'en 
ont  tenu  compte.  Parquoy..  Messieurs,  comme  gens  fort  persecutes, 
[ils]  dGlaisent  leurs  ouvraiges  et  abandonnent  leur  biens  pour  aller 
vers  vous,  priant  Dieu  qu'il  vous  donne  augmentation  de  foy  et 
ayde  aux  povres  gens.  Escript  k  Moustier-Gran vault,  le  20  jour  de 
Juliet,  pa[r]  le  vostre  petit  serviteur 

Alexandre  Le  Bel.  predicant  au  dit  lieu4. 

(Susciiption  :)   Mes  honorable*  seigneurs  Mefsjseigneurs  de 
Bernes.  a  Bernes. 
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le  conseil  de  berne  au  Seigneur  de  Vauxmarcus. 

De  Berne,  21  juillet  1531. 

In&iite.  Minute  originate.  Archives  de  Berne. 

Sommaire.  MM.  <ie  Bei tie  eiuouragent  Claude  de  Keuchdtcl  a  rester  riJele  a  U  Re- 
form e,  et  ils  lni  proincttent  ae  le  proteser  mi  besoin  contre  les  entrcprises  de  Fn- 
bowg 

Nostre  amiable  salutation  devant  mise.  Noble,  puissant,  singulier 
amys  et  tres-chiers  bourgeoy! 

Nous  avons  receuz  vous  lectres1.  aussy  entenduz  ce  que  Domp 
Henry  de  Mieville  nous  a  de  vostre  part  expose.  Sur  quoy  avons 
escript  k  nous  combourgeoys  de  Frybourg  tout  ('affaire  de  Pancien 

De  quoy  nous  mervillions  grandemcnt,  vous  sur  ce  advertissant  que,  puis- 
que  la  plus  part  ont  receuz  Ffivangile,  que  les  voulons  maintenir  a  cella...  > 
(Minute  orig.  Arch,  de  Berne.) 

4  Le  Bel  y  avait  succede  a  Jean  Holard  (N°  348,  n.  2),  qui  residait  de- 
puis  quelque  temps  a  Orbe,  ou  il  preclia  son  premier  sermon  le  23  juiUet 
1531  (Pierrefleur,  p.  57). 

1  II  ne  s'agit  pas  de  la  lettre  adressee  par  Claude  de  Neuchatel  a  MM.  de 
Berne  vers  le  milieu  de  juin  precedent  (N°  343),  inais  d'une  autre  lettre  plus 
receute  du  meme  personnage  et  qui  n'a  pas  M  couservee. 
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cure  tie  Sainct-Aulbin,  comme  Fay£s  voulsuz  pourvoir  lionestemenl  : 
de  quoy  ilz  ne  soy  est  voulsuz  contenter,  et  puis  biens  que  [il]  soy 
soit  renduz  a  eulx2,  sy  n*ast-y  puissance  de  leur  r&igner  la  cure, 
—  leur  remonstrant  que  soy  doibjenl  d£pourter  de  cella8.  Car 
nous  vous  voulons,  comme  iteja  vous  avons  promis,  maintenir  a 
vostre  bon  droit  et  a  la  Saincte  Parolle  de  Dieuz.  De  ce  vous  fiez 
en  nous,  et  les  diesmes  que  aparti£nent  a  la  cure  de  Sainct-Aulbiti 
pouvSs  et  dev6s  admodier  a  qui  vous  plaira.  Nous  avons  aussy  par 
cy-devant  escript  au  chastellain  de  Granson  que  ne  soy  mesle  du 
diesme  de  Provence4,  ains  le  laissez  [I.  laisse]  parvenir  a  la  dicte 
cure. 

Pour  autant,  ne  sayes  esbahis.  ains  constant  en  vostre  bon  propost 
Et  ce  [I.  si]  par  avanture  le  chastellain  de  Chimulx*  pr£tendoit  de 
mettre  ung  prestre  a  Sainct-Aulbin,  pour  tenir  Tabhomination  de 
la  messe,  au  admodier  les  diesmes  et  revenus  d'icelle  cure,  ne  le 
perniettSs  pas,  ains  nous  en  advertiss£s.  et  nous  y  pourvoirons.  Au- 
tant priant  Dieuz  que  vous  ayt  en  sa  saincte  garde.  Datum  xxi  Ju- 
lii,  anno  xxxi°. 

L'Advoyer  et  Conseil  de  Berne. 

(Suscription :)  A  Noble,  puissant  seigneur  Glaude  de  NeufTchas- 
tel.  Seigneur  de  Vaulmarcuilz.  nostre  grand  amy  et  tres-chier 
bourgeoy. 
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guillaume  farel  a  Ulric  Zwingli,  a  Zurich. 
D'Orbe  (en  juillet  ou  en  aofit  *)  1531. 

Zuinglii  Opera.  Ed.  Schuler  et  Schulthess?  VIII.  647. 

Sommajre.  II  taiuirait  une  longue  lettre  pour  vous  donner  line  idee  de  Ye'tendue-dc  la 
moisson  et  do  l'ardeur  avee  laquelle  le  peuple  recherche  I'fivangile.  Malheureuae- 

2  C'est-a-dire,  a  MM.  de  Fribourg. 

3  Cotte  lettre  de  Berne  a  Fribourg  est  datee  duJJl  juillet  1531. 

4  Village  du  territoire  de  Grandson,  dont  l'eglise  £tait  la  filiale  de  celle 
de  St.-Aubin. 

5  Le  chateau  de  Cltenaux  avec  la  ville  $E*tavayer%  qui  en  est  voisine, 
font  partie  du  canton  de  Fribourg. 

1  Voyez  la  note  4. 
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ment,  nous  manquons  d'ouvriers;  car  ceax  qui  nous  viennent  de  France  sont  *o- 
demons  de  lew  tAche,  et  ceuz  dee  Francois  pieux  que  nous  voudrions  attircr  id, 
retenns  par  lea  charmea  de  la  patrie,  preferent  le  silence  de  Vtsclavagc  &  ta  ccnfeeeitm 
ouverte  du  nom  de  Christ.  Notre  frere  Toussain  lui-meme  a  reaiste  &  Urates  noe  so- 
licitations, jnsqn'aa  moment  oa  il  a  6t6  contraint  de  se  reragier  &  Zurich.  Exhortes- 
le  a  reparer  par  son  zele  sa  longue  inaction. 

Fareilus  Zuingiio,  Christum  Tiguri  profitenti. 

Quanta  sit  raessis,  quis  populi  ardor  in  Evangelium,  paucis  nemo 
expresserit.  Sicut  Germaniam  benign^  visitavit  Pater,  ita  Galliam 
non  dedignatur.  Sed  paucitatem  operarioruni  deflere  cogimur.  Ad- 
currunt  multi,  sese  qucerentes,  non  Christi  gloriam,  et  prius  docere 
festinant,  quam  fundamenta  fidei  didicerinl;  qtws  si  nan  admisero, 
graviter  succensent.  Sed  praestat  illis  non  placere  quam  Deo,  et 
plebi  non  consulere. 

Vocavimus  crebris  Uteris  pios  et  ad  opus  Dei  non  ineptos.  Verum 
delitiw  Gatlicce  ita  detinenl  captivos,  ut  malint  sine  fructu  perire, 
et  mussitabundi  latere  sub  tyrannis,  quam  palam  Christum  profi- 
teri.  Quod  expertus  est  frater  pius  qui  isthic  nunc  agit,  Prtrus 
Toussanus,  per  OEcolampadium  saepe  hue  vocatus  Uteris3,  quibus 
nostras  frequentes  addidimus8.  Venim  adduci  nunquam  potuit, 
donee  e  Galliis  pulsus  ad  te  se  contulit.  Quare,  quantum  agnoscis 
idoneum,  tantiim  adige  in  vinea  Domini  properare,  ac  strenufc  la- 
borare.  Id  studio  et  diligentia  compenset  quod  diu  cessans  omisiL 

Pluribus  non  est  quod  te  detineamus  arduis  occupatum,  quaB 
sancte  det  perficere  Dominus,  teque  ministro  utatur  diutius  in  suam 
gloriam !  Orba4,  anno  1531. 


2  Voyez  la  lettre  d'CEcolampade  a  Farel  du  11  mai  1528  (S9  233,  n.  1). 

5  On  ne  possede  aucune  des  lettres  que  Farel  ecrivit  a  Pierre  Ibussam 
pendant  le  sejour  de  celui-ci  en  France. 

4  Farel  6tait  encore  a  Grandson  le  7  juillet  (N°  347).  Bient6tapres  il  se 
rendit  a  Orbe,  ou  il  pr£cha  pendant  quelques  semaines  (Voyez  Pierrefleur, 
p.  54,  et  le  N*  358,  n.  15).  On  sait  en  outre  que  la  missive  de  Berne  a  Fri- 
bourg  du  20  aout  1531  (Arch,  de  Berne)  fut  6crite  peu  de  temps  apres  le 
retour  du  R6formateur  a  Grandson,  et  que  celui-ci  rec.ut  en  septembre  one 
r£ponse  de  Zwingli  (Voyez  le  N*  356,  n.  7).  De  tout  cela  on  peut  infexer 
avec  assez  de  vraisemblance,  que  la  pr&ente  lettre  est  de  la  fin  de  juillet 
ou  de  la  premiere  raoitiS  du  mois  d'aout. 
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le  conseil  de  berne  aux  Paroisses  rSformees  de  Mofttier- 

Grandval. 
De  Berne,  7  aout  1531. 

In&iite.  Minute  originale.  Archives  de  Berne. 

So  HTM  a  ire.  MM.  de  Berne  invitent  les  communes  reformees  de  la  Prevdte  a  payer  aux 
chanoines  de  Moutier,  etc.,  les  redevances  accoutumees,  attendu  que  I'Evangile  n'en- 
seigne  nullement  la  liberie  de  la  chair,  mais  celle  de  l'esprit  et  des  consciences. 

Aux  saiges,  pourv^ables  et  discrectz  nous  singuliers  amys  et  tr6s- 
chiers  bourgeoys,  fcs  maires  et  toutes  communaultes  de  Moustier  * 
en  Grandvaulx  que  ont  receuz  la  saincte  Parolle  de  Dieuz,  Nous 
TAdvoyer  et  Conseil  de  Berne  noslre  amiable  salutation. 

Et  vous  faisons  sfavoir  par  ces  patentes,  que  avons  entenduz  & 
gross  regraict  ce  que  nous  ambassadeurs,  que  ces  jours  passes  sont 
est6s  par  dever  vous,  nous  ont  rapourUs,  assavoir  commefassUs 
reffus  de  payer  censes,  diesmes,  rentes  et  revenus,  ensemble  aultres 
jurisdictions  et  oUissances,  en  quelles  estes  ancienement  entenuz,  au 
Chapitre  de  Motistier,  d  Cahbt  de  Bellelay  et  &  aultres1.  De  quoy 
nous  mervillions  grandement. 

A  ceste  cause  vous  prions,  admonestons  et  requirons  que  vous 
d6pourt6s  de  tieulle  rebellion  et  d6sob6isance.  Car  puis  qtfavts 
receuz  la  saincte  Parolle  de  Dieuz,  en  laquelle  vous  avons  prorais 
de  maintenir,  vous  convient  aussy  que  a  ung  chescungs  rendUs  ce 
quilz  luy  apartient  Elle  ne  pourte  pas  avecq  elle  la  liberty  de  la  cher, 
comme  vous  cuid6s,ains  Men  de  I'esperit  et  consciences.  Pour  autant 
vous  retourn6s  sur  les  droit  chemins,  et  ne  say6s  pas  cause  de 
scandaliser  le  Sainct  Evangile,  et  que  Ton  ne  puisse  pas  disre  de 
vous,  qu'aySs  accepts  Tfivangile  soub  l'ombre  de  conquester  occa- 
sion de  faire  tourt  h  persone  quilz  soit;  ains  rendgs  k  ung  ches- 
cungs ce  quilz  luy  apartient.  Cella  commande  Dieuz  et  toute  6quit6. 

1  Voyez  la  lettre  de  Berne  du  14  septembre  1530  a  la  commune  de  Ta- 
urines (N°  313). 
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Et  saich&s,  sy  faictes  quelque  obstacle,  que  y  meltrons  ordre  n6- 
cessaire,  et,  a  Taide  de  Dieuz,  vous  conduisrons  a  main  forte  a  ce 
prester  [1.  k  faire  les  prestations]  en  quoy  ancteneinent  estes  en- 
tenus,  assavoir:  k  payer  censes,  diesmes,  rentes,  oWissance  k  vous 
sup£rieurs,  auxquels  vous  estes  entenus.  Et  k  cause  [1.  afin]  que 
saichons  sy  le  voul&  faire  ou  non,  en  desinandons  vostre  responce 
et  finale  resolution.  Donn6  desoub  nostre  s6aul,  vn  d'Aoust,  Anno 

XXXI°. 


353 


le  conseil  de  berne  au  Conseil  de  la  Neuveville. 

De  Berne,  17  aoftt  1531. 

In£dite.  Minute  originale.  Archives  de  Berne. 

Sommaire.  Les  magistrate  bcrnois  prient  leurs  allies  de  la  Neuveville  de  regler  d'.v 
pres  la  Parole  de  Dieu  les  disstnliment*  rclatifa  aux  fitcs  retigieuses,  et  d 'adopter 
complement  la  Reformation  de  Berne. 

Nostre  amyable  salutation  premise,  etc.  Vostre  predicant l  et  deux 
aultres  dapart  [1.  de  la  part  de]  ceulx  que  ont  preincrement  avanc6 
la  Parolle  de  Dieu  sont  comparuz  par  devant  nous,  et  nous  ont 
donnG  entendre  comme  aprGs  que,  en  la  presence  de  nous  ambas- 
sadeurs,  av6s  prins  la  saincte  Parolle  de  Dieu2,  laquelle  vous  est 
jusque  icy  annuncGe,  ce  non  obstant  entre  vous  soit  quelque  diffe- 
rent, spgcialeinent  touchant  les  faistes  [1.  fates]  et  aultres  artickles. 

A  ceste  cause  vous  prions  et  fraternellement  admonestons  que 
vous,  que  ten£s  le  gouvernement  du  peuple,  veilli6s  tenir  main  que 
la  saincte  Parolle  de  Dieu  ayt  lieuz,  et,  affin  que  puiss6s  vivre  en- 
semble en  bonne  union  et  tranquility,  ensuyvre  nostre  reformation 
et  icelle  accepter,  a  cause  qu' estes  nous  bourgeoys  et  voysins.  Cella 
ne  pourra  ennuyre  Momieur  de  Basle 8  en  sourte  que  soit,  £s  choses 
que  touchent  corps  et  biens,  ne  aussy  a  vous  pourter  prejudice. 

1  Jean  Bosset  (Voyez  le  N°  316). 

2  Voyez  le  N°  31G,  note  5. 

3  Philippe  At  Gundetehcim,  gvgque  de  B&le,  seigneur  temporel  de  la 
Neuveville  (N°  271,  notes  2  et  3). 
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Pour  autant  y  advises,  car  vous  voulons  bien  advertir,  se  ceulx 
que  ttenent  la  parthye  de  Ffevangille  nous  feront  plaintiff  et  nous 
6vocquerons.  que  en  leur  bon  droict  ne  les  s<jauriens  d61aisser. 
Autant  priant  Dieu  que  vous  doint  grace  de  ob£yr  a  sa  saincte  Pa- 
rolle.  Datum  xvn*  Augusti.  Anno  xxxi°. 

LWdYOYER  ET  CONSEIL  DE  BERNE. 

(Suscription :)  Aux  nobles,  saiges,  pourvGables  et  discrete  Chas- 
tellain,  Maire  et  Conseil  de  la  Bonneville,  nous  grands  amys  et 
tr£s-chiers  bourgeoys. 
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le  conseil  de  berne  [auxChanoines]  deMoutier-Grandval. 

De  Berne,  30ao<it  1531. 

In6dite.  Minute  originate.  Archives  de  Berne. 

(TRADU1T   DE   L'ALLEMASD.) 

Sommaire.  Berne  invite  les  chanoines  de  Moutier  a  reprimer  an  plus  tot  les  desordres 
qu'on  reproche  a  quelques-uns  (Ventre  eux,  et  a  se  con  former  pour  l'administration 
ecelesiastique  de  la  Prev6te  a  certaines  regies  qui  leur  sont  communiquees. 

Quoique  nous  nous  soyons  souvent  adressGs  a  vous  tant  par  let- 
tres  que  par  Pentremise  de  nos  deputes,  pour  ce  qui  concerne  les 
intents  de  la  Parole  de  Dieu  et  de  la  predication  de  Tfevangile,  et 
que  Dieu  ait  permis  qu'elles  slntroduisissent  parmi  vous,  nous  ap- 
prenons  que  vous  ne  vous  Gpargnez  pas  a  vous  y  opposer. 

En  premier  lieu,  vous  refusez  de  pourvoir  les  prtdicateurs  de 
prGbendes  suffisantes,  ce  qui  nous  d^plait  souverainement,en  sorte 
que  notre  intention  est  que,  nonobstant  la  derntere  decision  prise, 
vous  payiez  annuellement  a  chaque  predicant  40  couronnes,  et  10 
couronnes  lors  de  la  fete  de  la  Vierge.  comme  nous  Tavons  d'abord 
ordonn^1.   Vous  fournirez  en  outre  a  Maitre  Alexandre  Libell 

1  Les  couronnes  mentionnees  dans  cette  phrase  n'etoient  pas  des  ecus 
d'or,  raonnaie  de  France,  mais  des  crones,  monnaie  bernoise  qui  valait 
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[L  le  Bel]  une  maison  et  un  jardin,  et,  puisqu'il  a  d6ja,  depuis  plus 
de  cinq  mois,  pr6ch6  a  Court  et  k  Sornetan  *,  et  qu'il  prGche  actoel- 
lement  k  Moiltier  \  vous  le  r6tribuerez  k  proportion  de  son  temps 
de  service.  De  plus,  comme  les  parois&iens  de  Moiltier  nous  oit 
6crit  qu'il  leur  6tait  agitable  et  qu'ils  n'en  dSsiraient  pas  d'autre, 
vous  devrez  le  leur  laisser 4.  l/amende  de  3  livres  bAloises  qui  lui 
a  6t6  impost  pour  des  paroles  dites  au  maire  lui  sera  remise,  sur 
notre  demande,  c&r  c'est  le  maire  qui  a  &6  cause  que  les  habile* 

25  batz  (3  fr.  75  cent.).  MM.  de  Berne  avaientr6gle  eux-memes  la  pension 
que  les  ministres  de  la  PrSvote"  devaient  recevoir  des  chanoines,  et  ils  en 
avaient  informe*  ceux-ci  le  7  mai  1531.  Les  chanoines  rSclamerent  l'appui 
de  leurs  combourgeois  de  Solenre ;  mais  les  deputes  de  cette  ville  recon- 
nurent  eux-memes,  dans  la  conference  tenue  a  Moutier,  le  2  aout  suivant, 
que  la  plupart  des  griefs  de  Berne  contre  le  Chapitre  etaient  legitimes. 
(Voyez  le  reces  de  Moutier.  Munsterthal-Buch,  1,87.  Archives  bernoises.  — 
Apologia  einer  Statt  Bern,  p.  71  et  80.  —  Ruchat,  m,  70—72.) 

2  II  existe  aux  Archives  bernoises  une  requdte  de  la  paroisse  de  Sorne- 
tan a  MM.  de  Berne,  ecrite  de  la  main  d' Alexandre  le  Bel  (en  avril  1581?), 
et  dans  laquelle  les  p6titionnaires  s'expriment  ainsi:  «  Nous.,  avons  faict 
tout  ce  qu'il  nous  a  este  possible  de  prier...  les  chanouenes,  de  voulloir 
pourvoir  tiasfre pridicant...  Lesquelz  n'en  ontriens  voulufayre...  Parquoy, 
Messieurs,  nous  vous  suplions..  de  ne  plus  rescripre  a  ceulx  de  Montiers; 
mais,  s'il  vous  plaist,  vous  nous  mandcrgs  se  que  devons  faire...  Nous  som- 
mes  petite  parroisse  et  pouvres  gens,  mais  de  bon  voulloir...  » 

5  Voyez  la  lettre  d'Alexandre  le  Bel  du  20  juillet  (N°  349). 

4  Un  acte  pass6  le  13  septembre  1531,  entre  le  Chapitre  de  Moutier  et 
«  Maistre  Alexandre  le  Bel,  »  declare  que  celui-ci  est  6tabli  prtiUcatew  a 
Moutier -Or andval  juaqu'au  l"mai  1532,  et  qu'il  recevra  du  Chapitre,  pour 
ce  laps  de  temps,  deux  bichets  de  bl£,  un  bichet  d'avoine  et  huit  6cus  d'or. 
(Registre  intitule  «  Munsterthal,  >  p.  00.  Arch,  de  Berne.)  On  lit  au-deasous 
de  cet  acte  l'apostille  suivante  d'A.  le  Bel,  6crite  vers  la  fin  de  d&embre 
1531 :  «I1  n'ont  riens  voulu  fayre  davantayge,  sans  mayson,  sans  jardin,  et 
ne  est  point  possible  de  y  povo[i]r  vivre.  >  Dans  une  requete  annexee  an 
meme  document,  A.  le  Bel  demande  a  MM.  de  Berne  «  de  avoir  congrega- 
tion des  pridicans  et  ung  supirieur  pour  corriger  les  errans,  comme  de 
droict  est;  car  [dit-il]  nous  vivons  aux  montaingnes  ung  chacun  comme 
nous  vo[u]llons  et  celon  la  guise  qu'il  plaist ;  —  de  corriger  les  chanouennes 
pridicant,  qui  ont  promist  prescher  l'£vangille,  et  n^anmains  il  ne  font  que 
trahi  l'£vangille,  car  il  prescent  ce  quil  n'est  point  en  r£vangille  et  disent... 
que  le  sacrifice  de  la  messe  est  bon...  —  de  ne  plus  permettre  Us prestre 
pridicant,  que  premierement  ne  soient  martes  publiquement  ou  [qu'ils  aient] 
rejecter  leurs  paillardes.  »  II  se  plaint  dans  les  termes  suivants  de  ce  que 
le  Chapitre  ne  lui  paie  pas  sa  pr£bende :  «  On  n'a  point  de  rayson  de  sea 
bastars  prestres,  car  il  m'ont  dit  qu'il  ne  feront  rie[n]s  de  ce  que  Messieurs 
ont  ordonne\  » 
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prtdicateurs  venus  de  France,  que  nous  vous  avions  envoyes,  se 
sont  retires  * ;  c'est  Ik  ce  qui  a  fait  proferer  au  dit  Alexandre  les  pa- 
roles qu'on  lui  reproche,  tandis  que  le  maire,  quels  que  soient  ses 
torts,  a  ete  epargne. 

En  second  lieu,  nous  apprenons  que  quelques  pretres  des  vdtres 
vont  dans  les  villages  dire  la  messe*;  vous  devez  vous  y  opposer, 
qu'ils  soient  Strangers  ou  du  pays,  et  si  quelqu'un  parmi  vous  se 
permet  d'agir  ainsi,  vous  devez  le  priver  de  sa  prebende,  selon  la 
coutume  de  notre  Reformation  qui  a  ete  acceptee  de  vous. 

En  troisifcme  lieu,  nous  sommes  informes  que  quelques-uns 
d'entre  vous  menent  avec  des  (Hies  et  des  concubines  une  vie  scan- 
daleuse  et  meprisent  le  mariage7.  Vous  devez  faire  cesser  de  tels 
abus  et  tenir  la  main  a  ce  que  les  pretres  qui  veulent  r&ider  a 
Moutier  renvoient  avant  la  St.  Michel  leurs  concubines  ou  les  Spoil- 
sent,  sous  peine  de  perdre  leurs  prebendes. 

En  quatrteme  lieu,  nous  avons  appris  que  vous  avez  installs  dans 
les  cures  des  prHicateurs  incapables,  en  sorte  qu'on  peut  craindre 
qu'ils  ne  prSchent  tout  aussi  bien  Terreur  que  la  doctrine  SvangS- 
lique  et  la  vSritS.  Nous  vous  invitons  en  consequence  a  ne  confier 
k  personne  la  charge  de  prSdicateur,  avant  qu'il  ait  ete  examine 
par  notre  Consistoire  et  reconnu  capable  de  prScher 8. 

En  cinquiSme  lieu,  nous  avons  regu  des  plaintes  relatives  a  ce 
que  vous,  vos  gens  et  vos  valets,  vous  abstenez  d'assister  au  prSche, 
ce  dont  nous  Sprouvons  un  vif  dSplaisir;  aussi  vous  invitons-nous 
a  aller  entendre  prScher  la  Parole  de  Dieu  et  k  vous  y  conformer, 
et  nous  voulons  que  vous  sachiez  bien  que,  puisque  notre  Refor- 
mation a  ete  acceptSe  parmi  vous,  nous  entendons  soutenir,  pro- 
teger  et  dSfendre  nos  combourgeois  en  cette  affaire. 

Desirant  connaitre  voire  intention  de  vous  conformer  en  tous 
points  au  contenu  de  la  presente  lettre,  nous  vous  invitons  a  nous 
repondre  par  Scrit,  en  vous  servant  a  cet  effet  du  messager  que 
nous  vous  avons  envoye  tout  exprSs.  Ce  30  aout  1531. 

L'AvOYER  ET  LE  CONSEIL  DE  BERNE. 

5  On  ne  connait  pas  les  noms  de  ces  prSdicateurs. 

6  n  s'agit  de  villages  de  la  Pr6v6t6  ou  la  messe  avait  6t£  abolie  a  la  plu- 
rality des  voix.  La  convention  du  2  aout  (Voyez  note  1)  interdisait  aux 
chanoines  toute  entreprise  contre  la  reformation  du  pays. 

7  Le  texte  porte:  «  les  femmes  marines  (Efrouwen).  » 

8  Voyez  le  N°  287. 


362        CJUILLAUME  FAREL  A  J.-J.  DE  WATTEVILLE.  A  C0L0MB1ER.        1531 


355 

guillaume  farel  k  Jean-Jacques  de  Watteville, 

a  Colombier. 
De  Grandson,  21  septembre  (1531). 

Incite.  Autographe.  Biblioth^que  des  pasteurs  de  NeuchateL 

Sommaire.  Farel  fait  connaitre  A  J.-J.  de  Watteville  la, position  critique  des  Rtformta 

<ic  Grandson,  et  il  le  prie  de  venir  &  leur  aide. 

La  grace,  paix  et  misSrieorde  de  Dieu,  nostre  p£re  trfcs-bon ! 

Monsieur,  ainsy  que  dernterement  vous  [ay]  escriptz,  les  enne- 
mys  de  v6rit£  nous  menassent  de  tuer  et  meurdrir,  et  n'est  a  ra- 
compter  les  assaidtz  qu'on  nous  lyvre  tons  les  jours,  et  aucuns  ont 
mis  la  main  et  frappG  aucuns  de  nous1.  Oultre  tout  ce,  hier  vint 
ung  h£rault  de  Fribourg,  qui  apporta  des  lettres  de  Messieurs  de 
Fribourg,  qui  commendent,  comment  qu'il  soit,  qu'on  chante  pa 

1  Les  passions  des  deux  partis  qui  divisaient  la  ville  de  Grandson  6taient 
alors  excitees  au  plus  haut  degre.  Les  M6moires  de  Pierrefleur,  p.  66,  en 
fournjssent  la  preuve  suivante :  Les  Catholiques,  priv6s  depuis  huit  jours  de 
tout  service  religieux,  <  finalement  prinrent  coeur  et  firent  sooner  la  mease, 
laquelle  fust  chantee  avec  armes  et  b  as  tons.,  le  samedy  avant  la  St.  Michel 
[23  septembre  1531].  Dimenche  suyvant  [24  septembre],  les  prGdicans... 
prescherent  trois  sermons,  Tun  apres  l'autre ;  quand  Tun  avoit  accheve*  de 
prescher,  l'autre  recommcn^oit...  Les  chrestiens,  desirans  que  Ton  chan- 
tasse  la  messe  et  voyans  les  empeschemens  que  les  dits  predicants  leur  fiu- 
soyent,  vont  enhardir  les  femmes  a  devoir  entrer  dedans,  ce  qu'elles  firent, 
et  entrerent  avec  grand  bruit...  Qui  eust  du  pire  ce  fust  les  trois prgdicans, 
qui  se  nommoyent  Guillaume  Pharel,  Marc  le  Bongneux*  et  George  Gri- 
oat,  lesquels  furent  merveilleusement  mal  accoustrez...  »  J.-J.  de  Watte- 
ville, arrive  a  Grandson  le  27  septembre,  6crivait  le  lendemain  a  MM.  de 
Berne,  en  leur  envoyant  l'enquete  qu'il  venait  de  faire  sur  les  6v6nements 
du  24  :  <  Les  predicants  ont  le  visage  aussi  dSchire"  que  s'ils  s'6taient  battus 
avec  des  chats,  et  Ton  a  sonne  contre  eux,  le  tocsin  comme  pour  une  chasse 
aux  loups.  *  (Manuscrit  all.  orig.  Archives  de  Berne.) 

*  Ce  doit  etre  un  sobriquet  designant  Antoine  Fromtnt  on  Mare  Romain  (Voyez  le 
Nc  il.SS.n.  i,  et  Pierrefleur,  p.  17). 
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messe],  et  si  aucun  veult  empescher  qiTon  ne  chante.  qu'on  luy 
monslre  sa  folie,  menassant  que  ceu\  qui  ont  fait  au  contraire  et 
les  choses  qui  ont  est£  faites  n'ont  pas  ancore  leur  pardonnance 2. 
Dont  nous  adviendra  fort  esclandre  et  grosse  confusion ;  car,  pour 
vray,  ne  puys  autre  entendre,  fors  que  par  tout  [I.  partout]  la  messe 
sera  radressee 3,  veu  aussy  qu'en  lieu  qui  soit,  n'y  a  aucun  ordre 
ne  pour  prescheurs  ne  rien. 

Pour  quoy,  pour  Thonneur  de  Nostre  Seigneur,  vous  supplie 
Implement  (et  aussy  font  tous  les  amateurs  de  la  Parolle  de  Nostre 
Seigneur)  que,  selon  la  grace  et  puyssance  que  Dieu  vous  a  donn^e, 
nous  veueiilSs  adsister  et  donner  quelque  ayde  et  conseil,  car  ne 
droict  ne  raison  n'est  possible  avoir  ycy \  II  n  y  a  pprsonne  qui  ne 
soit  estonn6e  comment  Messieurs  ne  sont  ancore  venu$ 5,  et  que 
autre  ordre  n'est  donn6  aux  affaires.  Priant  Nostre  Seigneur  vous 
avoir  en  sa  saincte  garde  et  tout  ce  que  aym6s.  De  Grandson,  ce 
jour  Sainct  Matthieu  (1531). 

Le  tout  vostre  humble  serviteur  en  Nostre  Seigneur 

GUILLAUME  FAREL. 

(Suscription :)  A  Monseigneur  Monsieur  de  Columbier,  k  Colum- 
bier e. 

*  Allusion  aux  actes  de  vandalisme  commis  vers  le  15  aout  par  les  r6- 
form6s  de  Grandson  (Voyez  le  N°  356,  n.  5). 

5  C'est-a-dire,  dans  le  bailliage  de  Grandson.  La  lettre  sus-mentionnee 
de  Watteville  s'exprime  ainsi  sur  ce  point :  «  Si  vous  ne  faites  pas  attention 
a  cette  affaire,  il  y  aura  une  defection.  J'apprends  en  effet  que  Ton  recom- 
mence a  dire  la  messe  dans  quelques  paroisses  qui  Tavaient  interdite  a  leurs 
cur ^3.  .  Je  ne  sais  qui  en  est  la  cause.  *  II  ajoute  en  revanche :  «  Ceux 
d'  Yvoxand  et  de  deux  autres  paroisses,  qui  ont  rejete"  la  messe,  demandent 
que  vous  leur  donniez  un  predicant  qui  reside  toujours  au  milieu  d'eux.  » 

4  Voyez  le  N°  358  et  la  lettre  que  Farel  ecrivit  a  MM.  de  Berne  le 
15  d6cembre  1531. 

5  Farel  veut  parler  des  deputes  de  Berne  qu'on  attendait  a  Grandson.  Us 
durent  y  arriver  vers  le  2  octobre,  afin  de  proceder  avec  ceux  de  Fribourg 
a  Pexamen  annuel  des  comptes  du  bailli  et  au  reglement  des  affaires  eccl6- 
siastiques. 

6  Voyez  sur  le  seigneur  de  Colombier  le  N°  275,  note  1 .  Le  sceau  appose* 
sur  la  lettre  de  Farel  est  celui  de  Jacob  Wildermutk. 
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GUILLAUME  farel  k  Ulric  Zwingli,  k  Zurich. 

De  Grandson,  ler  octobre  1531. 

« 
Autographe.  Archives  de  Zurich.  Zuinglii  Opera.  VM,  p.  647. 

&OMMAJ&E.  Je  n'ai  pu  vous  repondre  par  le  pieux  Mainard,  mais  j'ai  trouve  un  autre 
messager,  qui  vous  renseignera  sur  lea  dispositions  actueUes  des  fivang&iques  de 

.  France  et  vous  communiquera  certain  projet  qui  reclame  votre  appui.  J'en tends  din 
que  l'Evangile  serait  accueilli  a  Qentost  avec  empressement,  sans  l'opposition  des 
Fribowqeois.  Partout  oil  ces  derniers  agissent,  ils  se  donne'nb  plus  de  peine  pour 
maintenir  le  pape  que  Us  Bernois  pour  avancer  la  gloire  de  Christ ;  ils  se  croient 
tout  perm  is ;  les  gens  pieux  sont  emprisonnes  sans  6tre  entendus ;  on  les  maltraite 
impunement. 

Nous  esp^rions  que  Pierre  [Twssain]  entrerait  dans  la  moisson  du  Seigneur,  et 
j'espdre  encore  qu'il  travaillera  avec  nous  quand  les  circonstances  serunt  plus  favo- 
rables. 

Salutem,  Gratiam  el  Pacem  a  Deo  Patre  nostro  t  Tuis  qudm  gra- 
tissimis  Uteris l  admonitus,  optabara  per  pium  ilium  Meynardum* 
ad  te  literas  dare ;  sed  virum,  quem  ob  tuam  commendationem  et 
fidum  testimonium  agnoscere  studebam,  nondum  datum  est  notum 
habere.  Hie  nobis  sese  obtulit  pro  Meynardo,  ex  quo  facite  quid 
apud  Gallos  pro  Verbo  fiat  intelliges.  Sunt  qui  ad  pietatem  aspirent, 
sed  quanto  fervore  novit  Dominus1. 

Apud  Gebennenses  nonnihil  audio  de  Christo  meditari,  et,  si  per 
Friburgenses  liceret,  aiunt  excipiendum  prompts  Evangelium 
Bernenses  non  ea  diligentia  laborant  pro  Christi  gloria ,  qua  Fri- 

1  Voyez  la  note  7. 

*  n  s'agissait  probablement  d'Augustin  Mainard,  qui  fat  plus  tard  pas- 
teur  &  Chiavenna,  ville  sujette  de  la  rgpubtique  des  Orisons  (Voy.  Ruchat, 
VI,  558). 

5  Voyez  le  N°  351,  ou  Farel  exprime  son  opinion  sur  les  ijvangttiques 
de  France. 
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burgenses,  pro  pontificiis  placitis.  Non  putarim  Senatum  Bernensem 
olim  ita  la'turum  levem  injuriam  in  nuncium,  sicut  gravem  in  Evan- 
gelium  perfert4.  Nihil  pene  non  licet  Friburgensibus  in  pios:  in- 
dicia causa  rapiuntur  in  carceres 5,  alii  impun6  injuria  afficiuntur. 
Jus  est  in  armis.  Christus  pro  sua  bona  voluntate  disponat  omnia, 
socordiam  omnem  et  veternum  excutiat  k  pectoribus  eorum  per 
quos  Chri^ti  honos  procurandus  venit8.  Nonnulla  tecum  commen- 
tabitur  hie  quae,  per  gratiam  Dei,  quam  impertitus  tibi  est  Pater, 
poterunt  facere  ad  illuslrationem  nominis  Dei.  Cupio  te  et  laboris 
et  fructus  participem  esse.  Adniteris  juxta  prudentiam  tibi  conces- 
sam  manus  adjutrices  porrigere.  Res  non  parva  est,  neque  con- 
temnenda. 

Petrwn  sperabamus  in  messem  Domini  venturum 7,  fractis  cucu- 
ktis  aliisque  rasis,  quos  pridem  Verbum  fugasset,  si  non  tarn 
strenu£  Friburgenses  continuissent.  Spero,  pacatis  omnibus,  tandem, 
opus  aggressurum.  Sed  ne  diutius  te  remorer,  vale  felix  ac  tecum 
pii  omnes,  quos  salvere  opto.  Grandissoni,  prima  Octobris  1531. 

Tuus  totus  Farellus. 

4  Yoyez  la  lettre  de  Farel  du  21  septembre  etsarequSte  adressee,  vers 
le  8  octobre,  aux  d6put6s  des  deux  Villes  (N0-  355  et  358). 

*  A  la  suite  de  la  destruction  des  autels  et  des  images  dans  l'eglise  des 
Cordeliers  de  Grandson,  les  deputes  de  Fribourg  avaient  fait  emprisonner 
(vers  le  19  aout)  Farel  et  son  collegue  Antoine  Froment,  ainsi  que  plusieurs 
personnes  d'Yvonand  et  de  Grandson.  Le  bailli  ne  les  avait  remis  en  liberty 
que  sur  les  ordres  r&te>6s  de  Berne.  (Voy.  la  lettre  de  MM.  de  Fribourg 
a  MM.  de  Berne  du  18  aout  1531,  et  les  missives  que  ceux-ci  leur  adres- 
serent  le  20  et  Je  22  du  menie  mois.  Arch,  de  Berne.) 

6  Allusion  aux  seigneurs  de  Berne.  Pr6occup6s  de  la  guerre  qui  allait 
6clater  entre  Zurich  et  les  cinq  cantons  catholiques  (N*  357,  n.  9),  ils  ne  pou- 
vaient  plus,  depuis  quelque  temps,  temoigner  une  sollicitude  aussi  vive  pour 
les  R6form6s  des  bailliages  mixtes,  et  la  politique  leur  conseillait,  vu"  les 
circonstances,  de  manager  tout  particulierement  l'£tat  de  Fribourg.  lis  en- 
joignirent  cependant,  le  2  octobre,  a  J. -J.  de  Watteville  et  a  Tribolet,  leurs 
deputes  a  Grandson,  d'empecher  que  la  messe  ne  fut  r£tablie  dans  les  vil- 
lages ou  elle  avait  ete*  supprimee  a  la  plurality  des  voix  ou  de  vive  force ; 
de  faire  emprisonner  et  de  poursuivre  en  justice  tous  ceux  qui  avaient  mal- 
traite  les  predicants  le  24  septembre,  et  de  s'informer  si  quelqu'un  avait 
rgellement  obei  dans  cette  occasion  a  des  ordres  6man6s  de  Fribourg;  en- 
fin  de  reprimander  le  bailli,  qui  avait  voulu  faire  saisir  Antoine  Froment, 
parce  qu'il  avait  secouru  Farel  (Teutsch.  Missiveubuch,  T,  p.  112.  Arch, 
de  Berne.) 

7  Pierre  Toussatn  etait  venu  de  Zurich  (N°  351)  a  Grandson,  au  mois 
de  septembre  1531,  et  il  avait  remis  a  Farel  la  lettre  de  ZuringU  mentionn6e 
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les  catholiques  de  grandson  aux  deputes  de  Berne  et 

de  Fribourg. 
De  Grandson,  (7  octobre  1531). 

Incite.  Manuscril  original1.  Archives  de  Berne. 

Sommaire.  Les  Catholiques  de  Grandson  enumerent  leurs  giif-fs  font  re  Farei  tt  **« 
partisans,  et  ils  demandent  de  pouvoir  vivre  et  moiirir  dan.«  la  foi  de  leurs 
ancetres 

Tr£s-redoubt£s  et  niagnificques  Seigneurs,  vous  soy6s  tres-tous 
les  bien-venuz!  Car  vostre  dite  venue,  ja  long  temps  attendue, 
estoit  desinte  de  nous  comme  jadis  les  sainctz  p£res  anciens  de- 
siroyent  Tadv^nement  du  vray  Messias,  pour  les  d&ivrer  de  cap- 
tivity 

Aussi  sera[-t-ellej,  a  Taide  de  Dieu  et  du  bon  vouloir  de  noz 
supgrieurs  tr£s-redoubtes  et  sauverains  Seigneurs,  noz  Seigneurs 
des  deux  Villes  (desquelz,  comment  Tesp^rons,  en  avez  la  charge), 
pour  paciffier  et  mectre  en  paix  leurs  tr£s-humbles  el  hob6issans 

plus  haut  (renvoi  de  note  1).  C'est  ce  que  nous  apprcnnent  les  paroles  sui- 
vantes,  adress£es  par  Faiel  a  Bullinger  le  16  avril  1555 :  [Tossanus]  favit 
ad  mortem  usque  Zuynglio,  et  postremas  Uteras  quas  cordatissimus  Me  vir 
Dei  ad  me  scripsit,  mense  Septembri,  me  tarn  sancte  admonens,  ne  temere 
me  discriminibus  quibusvis  opponerem,  sed  me  servarem  ad  opus  Domini  — 
et  pius  vir  prius  hinc  bello  sublatus  fuit  quam  meas  acceperit  *,  quibus  eum 
rogabam,  ut  sibi  ipse  caveret,  cui  longe  periculosiora  imminebant!  —  Mas, 
inquam,  Uteras  Tossano  dedit.  non  sine  commend atione  Tossani.  >  (Manuscrit 
autogr.  Arch,  de  Zurich.) 

1  Cette  requete,  qui  est  de  la  main  de  Pierre  Calame  ou  CalameU,  no- 
taire  de  Grandson,  a  du  etre  ecrite  a  l'epoque  ou  le  chatelain  de  cette  ville 
faisait  rddiger  les  <  Informations  contre  Farel, »  piece  datee  du  7  octobre 
1531  (Arch,  de  Berne).  On  sait  d'ailleurs  que  les  deputed  des  deux  Villes 
arriverent  a  Grandson  huit  jours  apres  l'^meute  du  24  septembre  (Toy.  le 
N°  355,  n.  1,  et  Pierrefleur,  p.  67). 

*  Zvsingh  ftit  tue  le  11  oi'.tobre  1  -"> :?  1 .  a  la  bataille  de  Cappd  'JVoy.  Jean  de  M".;ller, 
X.  471.—  Ruchat.  II,  112) 
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subjectz  de  leur  ville  de  Granson:  Les  tings.  specialement  eonime 
nous  pour  la  plus  jmrt  de  ceste  ville,  desirans  de  vivre  en  la  loy  de 
Dieu  et  non  aultre,  comme  noz  bons  anciens  pred6cesseurs,  avoir 
la  messe  et  offices  [que]  anciennement  avons  accouslumes.  —  Les 
aultres  a  ce  contredisans,  en  moindre  partie.  ensuyvans  certaynes 
leur  predications,  a  Tinstigation  de  leur  predicateurs,  nommee- 
ment  maistre  Guillaume  Plutret,  et  plusieurs  aultres  ses  disciples  et 
adjoincts,  esquelz  n'a  souffist  rompre  et  mespriser  les  ordonnances 
et  arrest  sus  ceste  mattere  desja  par  troys  fois  faictes  et  prononcees 
par  certains  seigneurs,  commis  et  ambassadeurs  de  nos  dits  tr&s- 
redoubtes  Seigneurs  des  deux  Villes.  C'estoit :  la  messe,  sermons 
et  aultres  offices  par  cy-devant  accoustumes  pour  nous  les  audi- 
teurs  avoir  leur  lieux;  pareillement  pour  les  dits  nommes  evange- 
listes,  avoir  leur  sermons  et  predications,  en  ce  que  les  ungs  aux 
aultres  ne  debvoyent  donner  obviation,  empeschemens,  ny  scan- 
dalisations,  en  defendant  toutes  euvres  de  fait 2. 

Mais,  comment  desja  la  Seigneurie  et  audience  de  nos  dits  sau- 
verains  Seigneurs  des  dites  deux  Villes  en  a  este  par  cy-devant  plu- 
sieurs fois  advertie,  et  comme  I'esperience  en  jugera,  toutes  icelles 
ordonnances  par  les  dits  evangeiistes  et  leurs  predicateurs,  sans  en 
avoir  Toccasion,  sont  este  tousjours  rompues.  en  destruisans  vio- 
lentement  les  aultelz,  croix,  ymaiges,  baptistiere  et  aultres  decora- 
tions d'esglise3.  Daventaige.  en  apr£s  et  derrierement.  non  pas 
une  fois.  mais  casi  tousjours,  nous  venir  empescher,  rompre  et 
perturber  Toffice.  comment  messes  et  heures  canonicques,  en  plu- 
sieurs manteres  icy  obmises  a  cause  de  briefvete :  [ce]  qu'estoit 
grandement  offence  contre  la  Seigneurie  de  nos  dits  sauverains 
Seigneurs,  veu  les  ordonnances  et  detTences  sur  ce  faictes,  aussi 
contre  nostre  bonne,  louable,  devote,  catholicque  et  ancienne  cous- 
tume.  Et  de  tout  ce  et  plusieurs  aultres  violences  et  parolles  inju- 
rieuses  avons  heuz  maintes  patiences  en  actendans,  comme  promis 
nous  estoi[en]t  es  contrevenans  et  rebelles'  pugnitions  sur  ce  de- 
heues  [I.  dues],  aussi  bon  arrest  et  mode  de  vivre  pour  le  temps  ad~ 
venir  a  debvoir  mectre  entre  les  deux  parties,  de  la  part,  vouloir  et 
commandement  exprest  de  nos  dits  sup6rieurs.  Or  estjque  mainte- 
nant.  si  Dieu  plaist,  esperons  estre  la  journee  (moyennant  vostre 
bonne  venue)  que  ainsi  sera  fait. 

*  Ces  decisions  avaient  ete  prises  pour  la  premiere  fois  le  17  mai  1531 
(Voyez  le  N°  358,  n.  8). 

5  Voyez  le  N°  356,  note  5. 
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Pourquo>.  trta-honnnr&  Seigneurs,  la  pluspart  de  vos  dits  sub- 
jectz  habitant  de  ceste  ville.  prions  et  supplions,  pour  Phonneur 
de  Dieu,  en  actendans  le  vouloir  <flcelluy>  nous  laisser  doresenavant 
eicre  et  morir  en  la  sorte  et  maniere  de  noz  bans  ancient  pr&Mces- 
seursf  avoir  noz  messes  et  offices  accoustumfe.  sans  aulcun  em- 
peschement:  car  en  nulle  aultre  loy  que  celle  que  tenons  n'enten- 
dons  pour  le  present  y  trouver  meilleur  salut.  Pareillement,  nous 
laisser  et  entretenir  en  noz  anciennes  lovs,  liberies  et  franchises, 
et  que  coutraincte  ne  soit  faicte  a  mm////  de  nous  contre  sa  propre 
conscience;  car  a  nng  chascun  \mrticulier  appartient  penser  du  sa- 
lut de  son  dme.  Lequel  Dieu  vueille  par  sa  grace  octroyer  k  tons 
bons  fidelles  erestiens,  et  a  nos  dits  uiagnificques  et  supr£mes  Sei- 
gneurs donner  la  grace  de  si  bien  r£gir  et  gouverner  tous  leurs 
subjectz  en  bonne  paix  et  transquilitS,  que  [ce]  soit  a  I'honneur  de 
Dieu.  a  leur  bien  et  louange  et  au  prouflit  (Pun  chascun!  Amen. 

Et  avec  se  ont  mvs  en  avant  que  le  plus  [c'e^t-a-dire,  la  votation] 
se  debhu  faire.  et  se  le  plus  estoit  que  \o\i\i&eniles  predicant  et  leurs 
doctrine,  que  alors  les  prestres  fussent  d£chassAs:  et  se  le  plus  estoit 
de  la  part  devoir  la  messe.  que  alors  ilz  dussent  demourer  en  la 
loy  et  foy  de  leurs  pred£cesseurs 4. 

Tr&s-honnores  Seigneurs,  si  vous  plaist  en  parlir,  vous  ourr& 
[1.  ouirez]  les  manieres  et  fassons  es  quelles,  pur  ces  nouveaulx  tmn- 
g&lisateurs  et  leur  adherens,  nous  arotis  este  einpesches,  perturbts  et 
scandalises. 

Premierement,  avoir  destruict.  coinme  dit  est.  tous  noz  aultelz, 
mesnassarent  et  espouventarent  telleraent  noz  prestres  et  religieux 
leur  faire  empeschement  et  desplaisir,  s'ilz  chantoyent  messes,  les- 
quelles  ilz  lappellent  punaises  et  infames.  ny  les  aultres  heures  ca- 
nonicques.  que  les  dits  religieux  nVmt  os6  ung  grant  temps 5  sinon 
occulternent  chanter,  en  actendans.  Messieurs,  vostre  venue. 

Item,  le  dit  maistre  Guillaume  et  ses  complices  sevenoyent  mec- 
tre  es  formes  [1.  stalles]  et  au  cueur  \l  chceur]  des  dites  Sglises, 
pour  veoir  a  l'heure  accoiistumle  si  ont  il  chanteroit,  pour  il  faire 
troubles,  empeschemens  et  scandalisacions.  Et.  pour  plus  troubler 

*  Co  paragraphe  a  ete  ajoutu  par  le  iiotaire  Joannes  AncJuelis,  le  r6dac- 
teur  des  « Informations  contre  Farel , »  mentionnces  dans  la  note  1 .  Le 
memo  personnage  a  ecrit  a  cote  de  ce  qui  suit  dans  le  raauuscrit :  «  Nota 
que  ces  articles  ne  sout  point  estes  lehuz  [1.  lus]  devant  mesdits  seigneurs 
ambassadeurs.  » 

5  Pierrefleur,  p.  6*3,  dit :  <  par  huit  jours.  ■•>  (Voyez  le  N°  355,  n.  1.) 
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les  bonnes  gens,  une  venue  qu'estoyent  Ik  pour  faire  leur  oraisons 
et  ouyr  le  service  de  Dieu,  les  ung  des  dits  complices  aus  dits  as- 
sistens  monstroyent  le  derri&re,  les  aultres  levoyent  par  sus  leur 
testes  une  biiche  de  boys,  en  disans  par  derrision :  «  Vel&  vostre 
Dieu, »  et  plusieurs  aultres  d6shonnestes  pa ro lies  prolixes  a  ra- 
compter,  mesmement  nous  appeller  ydoiatres,  disans  en  oultre  que 
tous  ceulx  quilz  maintenoyent  ceste  punaise  messe  maintenoyent 
meschancetg. 

Item,  mais  [1.  de  plus]  avoit  este  donn6  par  arrest  de  noz  devant- 
dits  sauverains  Seigneurs,  d6clair6  par  leur  commis,  Pheure  et  lieu 
determines  pour  prescher 6,  affin  que  les  dits  religieux,  avant  et 
aprfcs  la  dite  heure  deussent  et  peussent  commencer  et  acomplir 
leur  offices  accoustumgs,  et  nous  les  ouyr  pareillement.  Mais  ledit 
maistre  Guillaume,  prGdicateur,  pour  donner  empeschement  et  re- 
tardation h  Toffice,  a  casi  tousjours  anticipG  et  prolongs  oultre 
mesure  Theure  en  ses  dites  predications,  voyre  tenir,  tant  en  so- 
nant qu'en  preschant  le  matin,  despuis  cinq  et  six  jusques  a  neuf 
et  dix  heures ;  et,  avoir  preschS  luy-mesme  bien  longuement,  faire 
remonter  et  prescher  ung  aultre  apr&s  luy,  et  puis  oncors  ung 
aultre,  qu'estoit  trop  proc£dir  et  plus  par  affection  [1.  passion]  que 
aultrement 7. 

Item,  voyans  entf  e  nous  la  plus  part  de  la  ville  qu'on  nous  d6- 
tournoit  et  empeschoit  ainsi  Toffice,  oultre  les  ordonnances  devant 
dites,  priaraes  les  religieux  Sainct  Benoist,  une  Dimenche  le  ma- 
tin8, nous  chanter  la  messe  et  office  accoustum&  Et,  a  ce  non  con- 
tredisans,  sonnarent  les  cloches  pour  congrGguer  le  peuple  quil 
vouloit  assister  au  dit  office.  Mais,  incontinant  que  ks  complices  du 
dit  maistre  Guillaume  entendirent  le  son,  veinrent  furieusement 
jusques  au  lieu  depputG  pour  faultel,  s'arrocher  et  appuyer  dessus, 
disans  que  \k  ne  souflryroyent  aulcunement  chanter,  crians  et  bra- 
mans  a  haulte  voix  comment  thoreaulx,  pour  nous  perturber  et 
empescher  de  tout  leur  pouvoir. 

Item,  une  aultre  Dimenche,  en  semblable  cas,  veinrent  en  F6- 
glise  des  Cordelliers  le  dit  maistre  Guillaume,  qui  rompit  et  abr6- 
via  sa  predication,  pour  nous  donner  empeschement,  ensemhle  ses 
complices,  en  saultans  parmy  nous  comme  gens  incenses.  Et  se 

G  Voyez  lc  N°  suivant,  note  4. 

7  Voyez  le  N°  355,  note  1. 

*  Le  dimanchc  2-t  septembre  1531  (N°  355,  n.  1). 

T.  II.  24 
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nous  heussions  este  plus  foible  qu'eux,  ilz  nous  heussent  et  oncors 
cuydoyent  dScbasser  et  venir  par  force  jusques  k  Pautel,  pour 
acoraplir  leur  volenti.  Dieu  sfait  si  elle  est  bonne. 

Item,  durant  ses  dits  termes,  si  la  [1.  s'il  a]  est6  question  aucune 
fois  chanter  les  heures  canonicques,  comme  matines  et  vespres. 
sont  venuz  le  dit  maistre  Guillaume  et  ses  suyvans  se  mectre  6s 
formes  des  dits  religieux  chantans  Toffice,  et  la  crier  et  brayre 
tr£s-tous  ensemble,  empugner  par  force  les  dits  religieux  et  oster 
de  leurs  places,  et  k  aulcun  d'eulx  arracher  et  dessirer  le  froch  au 
col,  arrocher  les  pierres  par  l'Sglise,  pour  faire  plus  de  bruyt  Pen- 
s6s9  tr£s-honnor6s  Seigneurs,  si  toutes  ses  matures  sont  faictes  se- 
Ion  I'Evangile! 

Et  de  plusieurs  aultres  innovacions  se  pourroit  devant  vostre 
Seigneurie  faire  plaintif,  se  ne  craingnyons  vous  acl6dir  [1.  en- 
nuyer].  Aussi  la  mattere  est  ennuyeuse,  laquelle,  si  Dieu  plaist. 
mectr£s  en  bonne  paciffication  °. 
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[guillaume  farel  aux  deputes  de  Berne  et  deFribourg.] 
De  Grandson  (vers  le  8  octobre  1531). 

In6dite.  Autographe.  Archives  de  Berne !. 

Somh.ure.  En  reponse  au  memoire  des  Catholiques  de  Grandson,  Farel  les  accuse 
•I'avoir  cux-ni6mes  constamraent  viole  les  regleraents  faits  par  l'antoritd  sup6rieure 

9  Les  d6put6s  de  Berne  et  de  Fribourg  ne  prirent  alors  aacnne  decision 
de  nature  a  pacifier  les  esprits.  «  Apres  leur  arrivee  [ils]  se  mircnt  en  dif- 
ferent, dont  a  icelle  cause  s'en  tornerent  les  dits  ambassadeurs,  sans  rien 
faire  ni  conclure  de  la  charge  a  eux  donnee,  disant  que  dans  huit  jours  ils 
seroyent  de  retour...  Estans  de  retour  de  Granson  en  leur  pays,  furent 
tous  cstonnez  a  cause  qn'ils  trouverent  le  pays  tout  esmeu  et  qu'il  falloit 
marcher  sur  les  champs  [c.-a-d.  se  mettre  en  campagne],  maximement  ceux 
de  Berne,  pour  aller  au  secours  de  ceux  de  Zurich...  lesquels  avoyent  pris 
different  contre  les  cinq  cantons  que  Ton  appelle  Lender,  qui  sont  petits 
cantons...  mais  ils  sont  grands  de  canir...  »  (Pierrefleur,  p.  67 — 69.) 

1  La  copie  contemporaine  qui  cxistc  aux  Archives  du  canton  de  Vaud 
etait  sans  doute  destinee  aux  deputes  de  Fribourg.  Elle  porte  la  note  sui- 
vante :  «  Des  apostaten  Farells  clag  wider  die  Barfussern  zu  Gransonn. » 
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pour  l'exercice  paisible  des  deux  religions.  Quant  aux  prttrcs,  ennemis  de  loutt  dis- 
cussion publiquc,  ils  ont  obstineinent  refuse  d'eclairer  le  peuple  sur  la  legitinrit6  de 
leur  doctrine.  C'est  en  vain  que,  pour  4es  forcer  de  s'expliquer  devant  la  Justice,  les 
partisans  de  la  Reforme  ont  abattu  les  autels  et  depose  une  plainte  contre  tous  les 
pretres  et  religieux  disant  la  messe.  Ceux-ci  n'ont  jamais  comparu. 

Farcl  demaude  que  ce  proces  soit  ennn  juge,  et  que  tous  les  preeheurs  de  l'Evan- 
gile  soient  punis  sans  misericorde,  si  les  pretres  peuvent  etablir  la  bonte  de  leur 
propre  cause. 

Tr£s-redoubtes.  puyssantz  et  magnillques  Seigneurs,  de  Dieu 
ordonn£s  et  constitute  pour  defTendre  les  bona  et  punir  les  mau- 
vais.  lequel  remercie  de  ce  qu'il  vous  plait  ouyr  une  partie  comme 
V autre2;  car  ceulx  qui  iniquement  ont  viote  les  sainctes  el  pures 
ordonnances  de  Nostre  Seigneur,  venans  contre  son  honneur  et 
gloire.  se  plaignent  et  querent  contre  les  innocens,  qui  t^chent 
garder  les  ordonnances  de  Dieu  et  des  princes,  selon  Nostre  Sei- 
gneur. 

Or  est  vray,  Messieurs,  qu'il  a  est£  le  bon  plaisir  de  Dieu  d'in- 
citer  les  cueurs  de  Messieurs  de  Berne  k  constituer  ycy,  k  Grandson, 
prescheurs  qui  purement  prescbassent  le  Sainct  Evangile*;  et,  le 
peuple  convoquS  a  la  place  du  cliasteau,  fut  respondu  par  Fran^oys 
Bourgesy,  que  tous  estoyent  de  vouloir  d'ouyr  la  Parolle  de  Nostre 
Seigneur  et  la  suyvre  avec  la  messe,  et  qu'ilz  avoyent  [un]  bon 
prescbeur,  qui  leur  prescboit  bien,  ne  voulans  avoir  autre.  Auquel 
fust  respondu  que  Messieurs  ne  vouliont  prescbeurs  qui  chanta[t] 
messe.  mais  que  purement  el  fid£lement  prescba[t]  le  Sainct  fivan- 
gile  * ;  car  la  messe  et  PEvangile  sont  comme  le  feu  et  Veaue.  Et  fust 

2  Allusion  au  iuemoire  que  les  Catholiques  de  Grandson  avaient  pr6- 
sente  aux  deputes  des  deux  Villes  (N°  357). 

5  Voyez  le  N°  342,  renvoi  de  note  2 

*  La  deposition  de  Francois  Bourgeois,  Tun  des  t£moins  a  charge  pro- 
duits  contre  Farcl  le  30  juin  1531  (N°  347,  n.  5j,  renferme  les  details  sui- 
vants  sur  cette  assemble  des  habitants  de  Grandson:  «Ung  jour.,  il  se 
trouvaz  devant  le  chasteaul,  la  estant  Messeigneurs  en  pluseurs  devys ;  et, 
apres  plusieurs  paroules  et  presentations  de  predicateures,  luy-mesme  dit : 
«  Noz  avons  ung  precheur  qui  est  homme  de  bien. »  Et  alors  fust  dit  par 
Monsieur  le  bailli  [de  Tile  St.- Jean]  Tribollet,  qu'ifl]  n'estoit  pas  conve- 
nable...  Toutesfois  fust  dit,  que  celluy  qui  vouldroyt  ouyr  la  paroule  de 
Dieu,  qu'i[l]  la  ouit :  a  laquelle  chouse  ilz  ne  contredisrent  point.  Toutesfois 
apres  cellas-  fust  dit  par  la  plus  grande  partie,  qu'i[ls]  vouloyent  la  messe. 
Et  en  apres  cellas  firent  une  ordonnance,  au  retour  que  mes  dits  seigneurs 
fircnt  d'Orbe.  »  (Voy.  la  note  8.  —  Pierrefleur,  p.  42.  —  Ruchat,  III,  25 
et  31.) 
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arrests  que  le  prescheur,  Jes  jours  oeuvriers,  prescheroit  chis  les 
moynes*,  au  matin  a  cinq  heures,  etles  jours  de  feste  a  sept  heures, 
et  apr£s  disner  aux  Cordeliers9,  k  l'heure  que  le  prescheur  vou- 
droil. 

Le  jour  de  r  Ascension7,  qui  fut  le  premier  apr&s  Fordonnance  •, 
avoir  preschS  de  Glantinis  ch6s  les  moynes,  laissant  Viret  %  pour 

5  C'est-a-dire,  au  prieur^  de  St. -Jean,  habite  par  les  B6n6dictins  et  «- 
tu6  dans  le  haut  de  la  ville  de  Grandson. 

6  C'est-a-dire,  dans  l'6glise  des  Cordeliers,  situee  pres  du  lac. 

7  La  fete  de  PAscension  fut  le  18  mai  en  1531. 

8  Farel  veut  parler  de  Fordonnance  faite  a  Grandson  le  17  mai  par  les 
deputes  de  Berne  et  de  Fribourg  (Voy.  note  4).  L'acte  d'accusation  dress6 
contre  Farel  le  30  juin  (N°  347,  n.  5)  resume  cette  ordonnance  comme  il 
suit :  <  II  fust  ordonne*  par  les  ambassadeurs  et  commis  de  mes  seigneurs 
des  deux  Villes,  que  ung  chescun  debvoit  demoure*  a  son  liberaul  arbitre, 
comme  disant :  Celluy  qui  vouldra  la  messe,  et  qui  la  vouldra  ouyr,  qu'il  y 
aille;  et  qui  vouldra  I'lSvangille,  semblablement...  Et  que  Tung  l'aultre  ne 
se  doibvoyent  point  injurer  ne  empescher,  tant  de  la  messe  que  des  predi- 
cations, et  doibvoyent  prescher  les  ungs  et  autires  selon  le  contenuz  de  la 
dite  ordonnacion.  > 

9  Pierre  Viret,  ne"  en  1511  a  Orbe,  ou  son  pere  exer$ait  le  me*  tier  de 
«  cousturier  et  retondeur  de  drap.  >  Apres  avoir  acquis  dans  sa  ville  natale 
les  premiers  616ments  du  latin,  il  fut  envoye  a  Paris,  «  ou  il  demcura  pour 
quelque  temps,  comme  de  deux  a  trois  ans,  ou  il  profita  fort  bien  aux  lettres. 
Luy  estant  a  Paris  fust  note  tenir  de  la  religion  lutherienne,  en  sorte  qu'il 
luy  fust  bien  de  se  sauver,  et  torna  au  (lit  Orbe,  en  la  maison  de  son  dit  pere, 
ou  il  sejourna  jusques  a  ce  qu'il  fust  predicant  >  (Pferrefleur,  p.  37).  D'a- 
pres  son  propre  t£moignage  (Disputations  chresticnnes,  Edition  de  1552t 
p.  23 — 24),  Viret  ne  parvint  a  la  connaissance  de  l'fivangile  qu'apres  de 
longues  angoisses ;  mais  nous  ignorons  quels  furent  les  instruments  de  sa 
conversion.  Nous  ne  saurions  en  effet  admettre,  avec  les  auteurs  de  la 
France  Protestante,  que  Viret  ait  eu  pour  maltre  pendant  ses  etudes  a 
l'universite*  (1527—1530)  Le  Fhre  cTJttaples  (Voy.  le  N°  38,  u.  10),  et, 
malgr6  l'assertion  de  Th6od.  de  Beze  {Icones,  f.  S.  ij),  nous  nous  refusons 
egalement  a  croire  qu'il  ait  connu  Farel  a  Paris  (Voy.  le  N°  82,  fin  de  la 
note  3).  Ce  fut  en  Suisse,  et  probablement  a  Orbe,  au  mois  d'avril  1531,  qu'il 
dut  rencontrer  pour  la  premiere  fois  le  r6formateur  francais.  «  En  ce  temps- 
la  (dit  la  Chronique  de  Froment)  Pierre  Viret  estoit  a  Orbe...  et  n'y  avoit 
pas  long  temps  qu'il  estoit  retourne  des  estudes  de  Paris.  Farel  voyant  que 
c'estoit  un  jeunc  homme  d'un  fort  grand  espoir,  tascha  a  l'introduyre  au 
ministere  a  Orbe...  A  quoy  Viret  resistoit  de  tout  son  povoir,  d'autant  qu'il 
consideroit  la  grandeur  et  difficulte  du  ministere  de  1'lSvangile,  et  que  de 
son  naturel  il  estoit  craintif  et  modeste.  Farel  cognoissant  que  Viret  estoit 
touch6  de  la  crainte  de  Dieu,  et  que  pour  rien  il  ne  vouldroit  que  l'fivan- 
gile  cessast  d'estre  presche  dans  Orbe,  il  se  partit  de  la,  laissant  Viret  en 
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prescher  apr6s  disner,  lequel,  descendant  aux  Cordeliers,  trouva 
le  gardien  et  autres  qui  luy  firent  relTus  de  le  laisser  prescher.  Et 
firent  tant  les  papistes,  que  le  gardien  prescha,  coritre  Tordonnance 
de  Messieurs,  et  Viret  vint  ch6s  les  moynes  pour  prescher.  Et  ainsy 
qu'il  preschoit,  le  ChasteUain,  accompaignG  d'aucuns  Jur6s  Pinci- 
tans,  corame  Bourgtsy  et  Claude  de  Mus,  par  trois  foys  vint  def- 
fendre  a  Viret  de  ne  prescher  point,  le  menassant  de  le  mfctre  en 
prison,  s'il  ne  cessoit. 

Et  apr6s  cecy  jamais  n'ont  cess6  de  faire  trouble  a[u]  sermon, 
tant  dedans  l^glise  comme  d[e]hors,  tant  par  sonementz  de  clo- 
ches, crieries,  murmures,  frapemenlz  des  portes,  moqueries  et  ir- 
risions  de  ceux  qui  preschoient,  ou  qui  aliont  et  veniont  d'ouyr  la 
predication  de  Ttvangile,  —  les  tmgs  venantz  atout  [1.  avec]  gran- 
des  croix  davant  le  prescheurs  etgros  chappelletz,  les  faisantz  son- 
ner  autement  tant  que  le  sermon  ce  faisoit,  les  autres  faisantz  la 
moue  a  la  porte,  —  et  surtout  en  maintenant  leurs  faux  prescheurs, 
qui  ouvertement  preschiont  conlre  la  \r6rit6,  tie  permttans  qu'on 
exit  respmce  d'eux  ne  rayson  de  ce  qurilz  avoyent  prescht,  blasphG- 
mantz  la  saincte  doctrine  de  v6rit6  et  la  fiddle  et  chrestienne  Re- 
formation de  Messieurs,  menassans  de  grosses  injures  et  faire  mal- 
contens  ceux  qui  repreniont  ces  abusseurs,  venantz  a  main  vio- 
lente  et  frappans  les  prescheurs  de  v£ritG,  ainsy  que  par  plusieurs 
foys  a  est6  faict  aux  Cordeliers :  desquelz  on  n'a  peu  avoir  aucune 
raison ;  car  bien  estes  adverlis,  Messieurs,  comment  amiablement  [ils] 
out  estt  requtrus,  a  Berne  et  ycy,  de  monstrer  leur  fait,  affin  que  le 
peuple  fat  edifit 10.  Et  en  tout  s'est  monstr^e  la  patience  et  tole- 
rance de  ceux  qui  aymentla  Parolle  de  Nostre  Seigneur;  car  pour 
vray,  Messieurs,  personne  n'eut  peu  porter  les  injures  et  autraiges' 
que  par  les  adversaires  estoyent  faites  aux  amateurs  de  v6rit6,  si, 
pour  Thonneur  de  Dieu,  [on]  n'eust  attendu  que  Dieu  les  inspire- 
roit,  et  que  la  disputation  ordonnSe  par  Messieurs  du  Gardien  et 
des  prescheurs11  seroit  cause  que  la  v6rit6  viendroit  en  avant. 

sa  place,  usant  envers  luy  de  grandes  obtestations  et  adjurations,  pour  luy 
faire  poursuyvre  l'ceuvre  qu'il  avoit  commance\  >  II  fit  son  premier  sermon 
k  Orbe  le  6  mai  1531.  (Voyez  Juste  Olivier.  Le  canton  de  Vaud,  sa  vie  et 
son  histoire.  Lausanne,  1837,  p.  819—822.) 

10  Les  deux  religieux  de  Grandson  auxquels  Farel  avait  intents  un  pro- 
ces  durent  comparaitre  avec  lui  a  Berne  le  17  juin  1531  (N°  342,  n.  3). 

11  La  sentence  de  la  cour  d'appel  de  Berne  du  17  juin,  relative  au  proems 
existant  entre  Farel  et  Guy  Regis,  gardien  des  Cordeliers  de  Grandson,  se 
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Et,  apres  que  le  Gardien  et  son  compaignon,  contre  leur  serment, 
s'en  furent  retyrfs,  et  que  espoirance  n'y  avoil  que  par  ce  nioyen lt 
le  peuple  vint  a  cognoistre  la  verity  de  laquelle  par  tant  de  moyens 
estoit  le  populaire  d£torn£,  tant  par  ceux  qui  s'appellent  de  TEglise, 
comine  [par]  ceux  qui  sont  de  la  Justice,  aucuns  —  pour  donner 
ouverture,  affin  que  ceulx  qui  tant  oppugnent  la  v£rit6  fissent  in- 
stance contre  les  amateurs  de  la  Parolle,  et  que  les  Jur6s  et  autres 
Touyssent  —  aucuns  ont  abbatu  les  uutelz  et  ymages1*.  Mais  les 
moynes  et  prestres  nen  ont  fait  aucune  instance;  ne  se  voulans  def- 
fendre  de  droict I4,  mais  seulement  par  garnison  et  main  forte,  [ils] 
ont  fait  que  le  Chastellain  a  prime  la  cause,  et  luy  et  ses  Jures  n*ont 
voulu  ouyr  aucunes  raisons  de  I'Escripture  ne  de  la  Parolle  de  Dieu, 
mais  ont  molests  selon  leur  volunte  ceux  qui  ne  desiriont  [qu'une 
chose,  savoir]  que  la  v6rit6  vint  en  avant,  demandantz  droict  leur 
estre  administrG,  ainsy  que  raison  requ£roit. 

Et,  voyants  que  ainsy  ne  povoyent  fere  que  vri>rit^  fut  ouye, 
[Us]  ont  fait  dame  criminelle  sur  tons  prestres,  moynes,  cordeliers, 
relifjieUsC  chantans  messes  et  tenans  les  ctrtmonies  papules1*.  Laquelle 
le  Chastellain  n'a  voulu  vuyder ;  mais,  [apr£s]  avoir  receu  le  man- 
dement  de  Messieurs  de  la  vuyder  selon  coustume  de  pays1*,  au 
jour  de  Tassignation,  qu'il  avoit  prolonguS  tant  qu'il  avoit  peu,  il 
dit  quil  le  reni<ttoit  a  ung  autre  jour,  —  auquel  derechief  il  d6nya 
audience  a  ceux  qui  avoyent  faite  la  clame.  Et  tellement  a  fait,  que 

terminait  ainsi :  «  Touchant  la  disputation  [et  la  requete]  que  Pacteur  et  ree 
puissent  eslire  auditeur  et  juge  sur  cella,  —  cognoissons  que  celia  n'apar- 
tient  pas  a  eulx,  ains  que  doijent  disputer  et  maintenir  leur  doctrine  a  Granson, 
devant  tons  le  monde,  veuz  que  eulz  deux  ont  presche  au  peuple  de  Granson.  » 

li  C'est-a-dire,  par  line  dispute  publique  (Voyez  la  note  11). 

15  Au  milieu  d'aout  (N°  356,  n.  5).  La  date  que  donne  Ruchat,  III,  43, 
est  erronee.  Un  rapport  fribourgeois  mentionne  Farel  et  Marc  Bomain 
parrai  les  coupables. 

14  C'est-a-dire,  par  voie  juridique. 

15  Farel  avait  inutilement  employe  le  meme  moyen  a  Orbe  ijuillet  1531), 
afin  d'amener  les  pretres  de  cette  ville  a  defendre  leur  doctrine  devant  le 
tribunal  du  chatelain.  (Voy.  Pierrefleur,  p.  52,  et  le  memoire  des  £vang6- 
liques  d'Orbe  presente  a  MM.  de  Berne  au  commencement  du  mois  d'aout 
1531.  Arch,  bernoises.) 

1G  La  «  coutume  »  des  bailliages  mixtes  du  Pays  de  Vaud  voulait  que., 
dans  chaque  locality,  toutes  les  causes  fussent  pontes  et  plaid£es  devant  le 
chatelain,  assiste  de  12  preudhommes  ou  « jures  de  la  justice.  >  En  seconde 
instance  elles  etaient  jugees  devant  le  tribunal  du  bailJi,  et  en  appel  devant 
la  cour  des  appellations  siegeant  a  Berne  ou  a  Fribourg.  (V.  Pierrefleur,  p.  55.) 
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la  chose  fut  cliflferGe  jusque  aux  comptes 17,  ou  les  ecclesiastiques  ne 
sont  point  compares;  etjmques  a  cejour  n'ontfait  quefouyr  [1.  fuir], 
ne  voulant  venir  en  droict  ne  a  v£rit6,  mais  seulement  se  veulent 
armer  de  bastons  et  espies  pour  batre  et  pour  tuer18,  magnifiant 
leur  tant  saincte,  tant  bonne,  tant  approuvSe  foy,  laquelle  ne  pe[u]- 
vent  monstrer  par  raison  ne  par  Escripture19,  mais,  comme  font 
ceux  du  meschant  Mahumel,  a  l'esp^e  et  au  norabre  veulent  re- 
courir. 

Et  pourtant,  tr6s-honor6s  et  puyssantz  Seigneurs,  qui  devte 
suyvre  le  droict  et  non  meschante  coustume,  maintenir  les  bons  et 
non  regarder  au  plus,  avancer  ce  qui  est  de  Dieu  et  son  honneur, 
non  point  les  mensonges  et  gloire  humaine,  plaise  [a]  vous  admi- 
nistrer  justice  et  donner  audience,  et  que  la  clame  soit  mtiUe  de  ceux 
qui,  pour  radvancement  de  la  Saincte  Parotic  de  Dieu,  se  sont  prt- 
sentfs,  demandans  estre  punis  s'ilz  ontfait  clame  qui  ne  soit  defaire; 
faisant  que  ceux  qui  se  glorifient  de  leur  tant  bonne  foy,  et  qui  ap- 
pelant les  predications  ne  sgay  comment,  qui  sont  prinses  de  la 
fontayne  de  la  Saincte  Escripture.  qu'ilz  monstrent  leur  cos  estre 
de  Dieu  et  leur  foy  et  doctrine  telle  comme  ilz  Vappellent,  et  ainsy 
ilz  ayent  tout  ce  qu'ilz  demandent,  et  que  grosse  punition  soit 
faicte  sur  tous  les  prescheurs  et  ceux  qui  se  sont  clamps  et  qu'ips] 
disent  avoir  contrevenu  contre  les  ordonnances  de  Messieurs,  s'ilz 
pe[u]vent  monstrer  qu'ilz  ayent  maufait  ne  diet20,  et  ce  sans 

17  C'est-a-dire,  jusqu'^  la  journee  oil  les  deputes  des  deux  Villes  fai- 
saient  1'examen  annuel  des  comptes  du  bailli  (N°  355,  n.  5)  et  reglaient 
les  differends  qui  etaient  dans  leur  competence. 

1S  Cette  accusation  etait  fondle.  (Voyez  Ruchat,  III,  31—34.  —  Le  Chro- 
niqueur,  p.  112—113.  —  Lettre  de  J.- J.  de  Watteville  a  MM.  de  Berne 
dat6e  de  Grandson  le  25  juin  1531.  Arch,  bernoises.) 

19  Nous  devons  rapprocher  de  ce  passage  le  trait  de  moeurs  suivant :  «  Le 
cure  de  Concise  [pres  de  Grandson]  lisant  en  une  Byble  chez  uu  hoste 
nomme  Pillioue..  Tune  des  filles  de  leans  lui  diet:  «  D6claires-nous  quel- 
que  chose  de  ce  livre.  >  Et  il  respondit:  «  Ce  n'est  pas  a  vous  de  sgavoir 
des  affaires  de  Dieu.  »  Et  elle  diet:  «Aussi  bien  que  vous,  car  je  suischres- 
tienne  et  fille  de  Nostre  Seigneur  aussi  bien  que  vous.  >  Et  le  cure  se  leve 
et  la  vouloit  frapper,  disant :  «  Par  Dieu,  si  tu  estoye  ma  seur,  je  te  frap- 
peroye  en  sorte  que  tu  beyserois  terre. »  Mais  la  n'lle  prist  une  celle 
[1.  chaise],  pourquoy  il  ne  la  frappa  pas,  car  elle  se  feust  d6fendue.  »  (Plaintes 
des  £vang61iques  de  Grandson,  Scrites  vers  la  fin  de  novembre  1531  par 
Pierre  Masuyer,  ministre  de  Concise.  Manuscrit  orig.  Arch,  de  Berne.) 

20  C'est-a-dire,  si  les  pretres  peuvent  montrer  que  les  precheurs  aient 
mal  fait  ou  mal  dit. 
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nulle  grace  ne  misSricorde,  —  ou  que  lieu  soit  donnt  de  mons- 
trer  que  toute  leur  doctrine*1,  vie  et  institution,  est  meschante  et 
contraire  a  Dieu,  et  telle  qu'on  tie  doibt  souffrir  ne  permtfre**.  EL 
la  chose  plainement  vSrifte  (comrae  Tod  s'offre  de  verifier  tout 
ce  que  contient  la  clame  et  qui  a  este  dit  contre  la  mantere  papale). 
que,  pour  Hionneur  de  Dieu,  plus  le  nom  de  Dieu  ne  soit  blas- 
ph6m6,  le  povre  peupfe  sSduict,  mais  que  tout  soit  faict  et  diet 
selon  la  droicte  foy  et  doctrine  de  Nostre  Seigneur,  lequel  seul  aye 
tout  honneur  et  gloire ! 
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fortunat  [andronicus]  a  Martin  Bucer,  a  Strasbourg. 

De  Bevaix1,  22  novembre  1531. 

In&lite.  Autographe.  Archives  du  s&ninaire  protestant  de  Stras- 
bourg. Copie  moderne  dans  la  Collection  Simler,  a  Zurich. 

Sommaire.  Je  ne  puis  repondre  a  vos  nouveavx  temoignoges  de  ddvoucment  qu'en  de- 
mandant a  Dieu  de  vous  aceorder  la  realisation  de  vos  saints  desirs.  Les  frere*  qui 
sont  ici  vous  soubaitent  tout  le  bonbeur  possible.  J'ai  salue  de  votre  part  voire  Louis, 


91  C'est-fc-dire,  la  doctrine  des  pretres. 

**  L'accablement  des  Bernois  apres  la  defaite  des  Zuricois  a  Cappd 
(11  octobre  1531)  ne  les  disposait  gneres  a  donner  suite  a  la  requete  de 
Far  el.  lis  ecrivaient  a  leurs  allies  de  Fribourg,  le  13  octobre,  qu'ils  6taient 
contraints  de  remettre  &  une  autre  6poque  le  reglement  des  affaires  reli- 
gieuses,  vu  l'absence  de  leurs  deputes  (Voy.  N°  357,  n.  9),  et  ils  ajoutaient : 
<  Nous  ferons  venir  Far  el,  et  nous  lui  parlerons  selon  l'exigence  du  cas, 
afin  qu'il  ait  a  se  moderer  d'une  maniere  sensible ;  car  nous  ne  vouloas 
rien  faire  de  contraire  au  mode  de  vivre  qui  a  6te"  adopts.  >  (Minute  all. 
orig.  Arch,  de  Berne.) 

1  Bevaix,  village  du  comte*  de  Neuchatel,  situd  entre  fioudri  et  St.-Au- 
bin.  Fortunatus,  ce^dant  enfin  aux  exhortations  de  Farel  (KM  322,  324  et 
333),  avait  quitte  Strasbourg,  et  il  exercait  depuis  quelque  temps  les  fonc- 
tions  de  pasteur  a  Bevaix,  ou  le  catholicisme  venait  de  perdre  son  principal 
appui  par  la  secularisation  du  prieurS  des  Ben6dictins.  Toy.  le  Chroniqueur, 
p.  87. 
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rSgtnt  a  Neuchdtcl.  Demandez  a  Dieu  de  b6nir  au  milieu  de  nous  la  predication  de 
sa  Parole,  car  elle  est  encore  entravee  par  la  guetre  civile  qui  nous  dechire. 

Gratiam  et  pacem  a  Deo  Patre  nostro  et  Domino  Jesu  Christo 
Salvatore  nostro  I  Amen. 

Accepi  literas  tuas,  mi  piissime  doctissimeque  praeceptor,  quae 
quantum  mihi  gratae  extiterint  nemo  facile  dixerit.  Ceteriim,  ut  jam 
abunde  erat  unde  tibi  nunquam  potuissemus  dignum  reddere,  ita 
nunc  quoque,  ut  tibi  ipsi  semper  sis  similis,  testaris  te  etiamnum 
paratum;  si  quae  sint  in  rem  meam  pro  viribus  exequi.  Quo  fit  ut, 
cum  nihil  sciamus,  inio  nee  possimus  quidem  tibi  unquam  plura 
praeslare,  Dominum  oremus,  qui  te  diu  nobis  servet  incolumem, 
donetque  tibi  id  quod  sancte  semper  cupis  sanctissime  etfinire! 

Vale.  Omnes  fratres  qui  hie  sunt  te  ex  animo  salutant,  cumque  tuis 
adjuventur  sudoribus,  non  immerito  tibi  semper  bona,  ut  debent, 
et  felicia  precantur.  Ludovicum  tuum*  nomine  tuo  salutavi.  Ille  est 
Neocomi  ludimagister,  qui,  si  possit  tabellarium  compellare,  haud 
dubie  scribet. 

lterum  vale,  mi  bone  et  nunquam  poenitende  praeceptor,  et  Do- 
minum pro  nobis  ora,  ut  sermo  illius  currat,  sed  cum  fructu.  Os- 
tium magnum  patet,  fateor,  sed  sic  bellis  hie  ardent  omnia,  sic  con-% 
versas  in  viscera  dextras  experimur 3,  ut  non  immeritd  queramur. 
Speramus  tamen  Dominum  non  passurum  tentari  nos  supra  id  quod 
possumus  ferre.  Jam  et  tertio  bene  vale.  D.  Capitonem  optarim  meo 
nomine  salutatum.  Bevaci,  xxu  Novembris  1531. 

Tuus  ex  animo  tibique  deditissimus  Fortunatus. 

(P.  S.)  Saiuta  nomine  meo  christianissimam  uxorem  tuam*. 
(Inscriptio :)  Pietate  et  eruditione  insigni  viro  D.  Martino  Bucero 
Christum  purissime  docenti.  Argentina}. 

2  Voyez  le  K°  223,  n.  11,  et  le  N°  255,  renvois  de  note  4,  5,  6  et  8. 
Nous  ne  saurions  dire  s'il  est  question  de  ce  jeune  Franc,ais  dans  la  note 
suivante,  ecrite  en  1532  par  Farel  &  la  marge  de  Pun  de  ses  manuscrits: 
«  Scribendum  Argentoratum  pro  Ludovico  Gulielmo. » 

3  Reminiscence  d'un  passage  dc  Lucain  (Pharsale,  1, 2-3) : 

«  Jusque  datum  sceleri  canimus,  populumque  potentem 
«  In  sua  victrici  conversum  viscera  dextrl  > 
'  Fortunatus  ignorait  encore  que  la  guerre  civile,  entre  les  Suisses  allait 
prendre  fin.  Le  16  uovembre,  Zurich  avait  signe  la  paix  avec  les  cinq  can- 
tons catholiques ;  mais  7^  Bernois  ne  conclurent  la  leur  que  le  22  novembre. 
(Voyez  Ruchat,  II,  436—452.  —  J.  de  Muller,  X,  492—494.) 

4  Lafemme  de  Fortunai  a  joint  a  ce  post-scriptum  quelques  mots  en  alle- 
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guillaume  farel  au  Conseil  de  Berne. 
De  Morat,  15  d6cembre  1531. 

Intklite.  Autographe.  Archives  de  Berne. 

Sommaire.  Le  proems  que  in'avait  intente  Pierre  Mayor  n'ayant  pas  ete  juge,  parce 
que  mon  adversaire  n'a  pas  comparu  au  jour  prescrit,  je  desire  que  la  cause  soit 
enfin  videe..  Je  dois  eh  outre  recommander  a  votre  sollicitude  vos  sujets  de  Grandson, 
car  le  Bailli  ne  craint  ni  Dieu  ni  les  hommes,  et,  contre  son  sennent,  il  refuse 
de  rendre  justice  d  ceux  qui  le  demandent.  Les  gens  pieux  restent  sans  ancune 
protection ;  tout  est  permis  aux  Cordeliers  et  aux  Benedietins.  D'apres  le  dernier 
arrGt  des  ambassadeurs  des  deux  Villes,  la  messe  ne  devrait  plus  se  c6lebrer  dans 
les  lieux  ou  elle  avait  ete  precedeinment  abolie,  ct  specialement  a  Provence;  mais 
lea  pritres,  enbardis  par  vos  malheurs,  ont  releve  les  am  els.  Malgre  vos  ordres  et 
ceux  de  Fribourg,  le  Bailli  ne  songe  pas  meme  a  payer  les  frais  d'entretien  des 
ministres. 

C'est  a*  vous,  Messieurs,  qu'est  impose  le  devoir  de  faire  rentrer  dans  l'ordre  les 
impies,  en  recourant  non  aux  amies,  mais  d  1'equite,  non  a  la  force,  mais  &  la  raison. 
S'ils  peuvent  pr Oliver  que  leur  messe  vient  de  Dieu,  oubliez  tous  leurs  torts.  Sinon, 
faites-les  souvenir  que  la  puissance  ne  vous  a  pas  ete  coniiee  en  vain.  Que  les 
eglises  qui  ont  rejete  la  messe  recoivent  de  vous  des  ministres  pieux,  a  la  place  de 
ces  pretres  inutiles !  Que  la  justice  rdgne  par  vos  soins,  et  quo  l'orgueilleux  Bailli 
obeisse  &  vos  ordonnances!  Si  vos  sujets  trouvent  en  vous  des  peres,  le  Pdre  celeste 
benira  abondamment  votre  Itepubliqne.  Autrement,  nous  devons  craindre  qu'il  n© 
nous  mesure  de  la  meme  manure  que  nous  aiirons  mesure  ies  autres  (Matth.  VII,  2. 
Luc.  VI,  38). 

S.  Gratiam  et  pacem  k  Deo  patre  noslro ! 

Pii  et  christiani  Principes,  quos  benignus  sublimavit  Deus,  qui 
utinam  ut  nomen  suum  vobis  communicavit,  ita  tanto  (let  nomini 
respondere,  in  sui  Evangelii  propagationem  I  Sub  principium  in- 

mand,  dont  le  sens  est  celui-ci :  «  Monsieur  Buclzer,  ma  bien-aimee  Dame, 
je  vous  offre  mes  humbles  services  en  tout  temps.  C'est  tout  ce  que  j'ai  a 
vous  dire.  Que  Dieu  vous  protege  toujours ! 

Maria  Birchhamer.  > 
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felicis  belli ',  in  quo  pluris,  timeo,  anna  quam  virtute  [1.  virtus]  Dei 
facta  fuere,  Petrus  Miliar,  ratus  occasionera  aptam  potiundi  optatis, 
diem  mihi  coram  vobis  dixit 2.  Parui,  ad  tribunal  vestrum  properans 
ubi  pars  non  comparuit;  redeundum  mihi  fuit  vano  labore  afllicto. 
Audivi  causam  remissam  ad  adventum  vestrum;  ideo,  cum  re- 
duxerit  vos  Dominus,  non  erit  vobis  molestum  vocare  hominem3, 
si  quid  illi  causae  sit  adversiim  me,  ut  prosequatur,  si  quid  habeat, 
aut  liberum  dimittat.  % 

Est  pr&terea  quod  vobis  prcestandum  est  erga  subditos  vestros  qui 
agu/it  Grandmoni,  nimirum  quod  a  Turcis  etiam  concederetiir,  ut 
qui  jure  voluntayere,  audiantur.  Nam  is  vobis  est  Grandissoni  Prae- 
fectus4,  qui  nee  Deum  timet,  nee  homines  veretur;  quod  jure- 
jurando  promi^it  omni  poscenti  justitiam  ministrare,  et  quod  pluries 
prieceptum  illi  a  vobis  fuit,  denegat  se  facturum.  Pios  patitur,  om- 
nibus expositos  discriminibus,  cedi,  contumeliis  affici5;  omnia  li- 

1  C'est-a-dire,  au  commencement  du  mois  d'octobre  precedent  (N°  357, 
note  9). 

*  Noble  Pierre  Mayor,  natif  d'Avenches  et  r£sidant  a  Grandson,  avait 
intents  un  proces  a  Farel  pour  certaines  paroles  injur ieuses  que  celui-ci 
avait  prononcees  contre  lui  devant  le  Conseil  de  Berne.  (Voyez  la  notifica- 
tion de  Berne  du  13  Janvier  1532.  Bibl.  des  pasteurs  de  Neuchatel.) 

3  Farel  espSrait  que  cette  affaire  serait  examinee  lorsque  les  d§put£s  de 
Berne  reviendraient  a  Grandson  (N°  357,  n.  9).  Mais  la  cause  ne  fut  appelee 
k  Berne  que  le  13  Janvier  1532,  et,  Paccusateur  de  Farel  n'ayant  pas  com- 
paru,  les  magistrats  bernois  les  citerent  tous  les  deux  pour  le  lundi  apres  la 
mi-carenie  (11  mars).  La  notification  de  ce  renvoi  se  termine  ainsi:  «Affin 
que  le  diet  maistre  G,  Farel!,  comme  il  s'ouffre,  puisse  prouver  son  inten- 
tion, luy  avons  oultroyer  que  puisse  lever  testifications  par  forme  de  droit 
en  la  presence  du  diet  Mayor  ou  son  procureur,  et  icelles  testiffications  mis 
en  escripture,  seilees  et  chises,  sur  le  diet  jour  a  nous  [etre]  proposers. » 
Le  RSformateur  a  ecrit  au  verso  de  cette  piece  la  note  suivante  :  «  Cessatum 
est  ab  hac  impctitionc,  quam  conabamur  iniquam  monstrare  nosque  vera 
dixisse,  jussu  utriusque  urbis  et  Bernensium  et  Friburgensium. »  (V.  la  n.2.) 

4  Le  bailli  de  Grandson  etait  Jean  Beif,  bourgeois  de  Fribourg. 

5  A  en  juger  par  trois  pieces  contemporaines,  qui  renferment  les  plaintes 
des  pr£dicateurs  de  Ffivangile  a  Grandson  et  dans  les  villages  environnants, 
les  Catholiques  ne  m£nagerent  nulle  part  leurs  adversaires  depuis  qu'ils 
eurent  appris  la  defaite  des  Zuricois  a  Cappel.  L'exercice  du  culte  rSforme* 
6tait  frequemment  interrompu,  les  pasteurs  6taient  accables  d'injures  et 
souvent  menaces  de  la  mort.  Le  bailli  laissait  faire.  On  vit  meme  le  chate- 
lain  de  Grandson,  entoure  de  ses  ballebardiers,  courir  apres  le  ministre  de 
Concise,  qui  ne  dut  son  salut  qu'a  la  ferme  contenance  de  ses  compagnons. 
Antoine  Froment,  poursuivi  de  la  m£me  maniere,  6vita  la  mort,  grace  a  son 
extreme  agilitt*.  (Manuscrits  originaux.  Arch,  de  Berne.) 
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cent  Minoritis  furibus  et  scortatoribus*,  Benedictinis  ac  famulis 
Prions'1,  cum  tamen  vestri  legati  nomine  vestro  receperint  se  pios 
tuituros  ab  omni  injuria.  Venim  nihil  fit,  sicut  nee  statur  ultima 
conclusioni  legatortim  de  non  habenda  missa  ubi  cessatum  erat9. 
Interdictum  erat  Provincialibus*,  omnium  legatorum  consensu; 
sed  rasi  et  cuculati,  dum  vobis  plurima  reputarent  evenisse  mala 
ex  bello,  erectis  cornibus  missare  rursus  cceperunt10.  Jussus  fait 
Prafectus  a  vobis  et  D.  Friburgensibus  curare  nuper  conclusa; 
nihil  egit,  nee  agit,  sicut  nee  hospiti  persolvit  quae  debentur  ob 
ministros11,  quos  collocatos  oportebat  apud  ecclesias  quae  Verbum 

6  Des  documents  contemporains  ct  authentiques  prouvent  que  les  Cor- 
deliers de  Chrandson  m£ritaient  a  juste  titre  cette  derniere  6pithete. 

7  Le  prieur  des  B6n£dictins  de  St- Jean  etait  depuis  1506  Nicolas  de 
Diesbach,  Pancien  cur6  d'Aigle  et  de  Bex.  (Voyez  le  N°  216,  n.  4,  etle 
N°  237,  n.  8.  —  E.-F.  von  Mttlinen.  Helvetia  Sacra,  I,  60.) 

8  Voyez  le  N°  356,  note  6. 

9  C'est-a-dire,  aux  paroissiens  de  Provence,  village  du  territoire  de 
Grandson  qui  avait  6te  evangelise*  par  le  pasteur  de  Concise  et  par  cehd 
de  St.-Aubin.  (Voyez  la  note  suivante,  le  N°  343,  n.  7,  et  le  N°  350,  renvoi 
de  note  4.) 

10  Le  8  novembre,  MM.  de  Berne  s'Staient  plaints  eux-memes  a  leurs 
allies  de  Fribourg,  de  ce  qu'ils  avaient,  malgre  leur  rScente  convention, 
laisse  rStablir  la  messe  dans  des  lieux  ou  elle  avait  6t6  abolie  a  la  plura- 
lity .des  voix. 

On  lit  le  paragraphe  suivant  dans  une  piece  contemporaine,  6crite  par 
Pierre  Masuyer,  ministre  de  Concise:  «  Ceulx  de  Provence.,  avoint  eux- 
mesmes  d6rocher  leur  pierre,  sus  laquelle  ilz  disoint  messe,  pour  l'exhor- 
tation  que  leurs  feist  le  precheur  de  Concisse.  Et  puis  avoit  este"  ordonne' 
par  Messieurs,  et  eux  avoint  promis,  qu'il[s]  ne  chanteroint  plus  leur  messe, 
lesqueulz  s'en  sont  gardez,  jusques  Messieurs  sont  allez  la-bas  en  la  guerre... 
Mais  apres,  le  jours  de  Toussainctz  (ler  novembre),  le  precheur  de  SL-Aul- 
bin  alia  la  pour  precher ;  mais  ilz  le  poucerent  dehors  par  force...  et  fei- 
rent  messeyefr] . .  et  persevercnt  encore  a  present  ceste  Dimenche  xxvr> 
de  Novembre . . .  Done,  pour  la  violence  qu'ilz  feirent  le  diet  jours  de  Tous- 
sainctz au  prgcheur,  il  n'i  est  plus  ose*  retorner Et  encore  les  diets  de 

Provence  disent  que  tous  ceulx  quilz  disent  mal  de  la  messe  sont  tons  mes- 
chans,  non  obstant  que  leur  prgtre  Domp  Jacques  en  leurs  presence  con- 
fesse,  devant  le  precheur  de  Concisse,  que  sa  messe  est  faulce  et  contre  la 
Saincte  Escripture,  ct  diet  ainsy :  «  Je  crie  mercys  a  Dieu,  de*  ce  que  jus- 
ques a  present  je  Fay  offence^  et  promest  a  Dieu  et  a  vous  que  jammais  je 
ne  diray  messe.  >  Et  eux,  voyant  ce,  dlrocharent  l'autel ;  mais  ilz  Font 
bien  remist  despuis...  >  (Manuscrit  orig.  Arch,  bernoises.) 

11  II  s'agit  de  Bernard  Quicquan,  aubergiste  a  .Grandson,  chez  qui  les 
ministres  etaicnt  loges  et  nourris. 
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receperunt12,  ablegate  missA,  in  quibus  rasi  nihil  agentes  omnia 
perdunt  et  occupant 

Ideo,  pii  Principes,  vestro  fungemini  officio  si  mquitate,  non  ar- 
mis,  ratione,  non  vi,  impios  in  ordinem  redegeritis.  Si  possunt  suam 
missam  ex  Deo  esse  et  sua  approbare,  utcunque  conclusa  legatorum 
fregerint,  candonentur  omnia.  Sin  minus,  rem  impiam,  a  Deo  et  le- 
gatis  prohibitam,  qudd  arroganter  et  tanto  Dei  et  magistrates  con- 
templu  erexerint,  agnoscant  non  vanam  vobis  a  Deo  esse  concreditam 
potestatem,  quam  gloriae  Dei  inservire  facialis,  protegentes  probos, 
plectentes  improbos.  Qui  agunt  rasi  apud  ecclesias  in  quibus  missa 
est  abrogata,  ut  fuci  amandentur,  subrogatis  pastoribus  piis.  Nulli 
denegetur,  hactenus  inauditum,  justitia.  Pareat  durae  cervicis  Prce- 
fectus  vestris  aequissimis  mandatis13. 

Quod  si  subditos  non  neglexeritis,  ut  patresque  illis  consulueritis, 
factu  correspondentibus  promissis,  gloriae  Dei  studiosi,  vos  respiciet 
Pater,  et,  ut  verax  est,  quam  promisit  opem  affatim  subministrabit, 
vestras  sedes  firmabit,  pro  aequitate,  pace  vos  fovebit.  Ali&s  timei}- 
dum  ne  qua  metimur  alios  mensura  ea  nobis  remetiatur  Pater  : 
qui  vos  servet  pietate  puros,  aequitate  rectos,  justitia  nusquam  in- 
clinantes,  sed  erectos,  per  omnia  summo  Principi  servientes,  sub- 
ditis  sancte  consulentes !  Valete  felices,  spiritu  Ghristi  semper  acti. 
Murati u,  xv.  Decembris  M.  D.  XXXI. 

Vobis  quam  deditissimus  propter  Christum  servus 

GUUELMUS  FARELLUS. 

(Inscriptio :)  Piis  et  Christianis  Principibus  Consuli  Senatuique 
praeclarae  urbis  Bernensis,  Bernae. 


12  Les  viUages  qui  avaient  pr6cedemment  accept^  Ffivangile,  et  dans  les- 
quels  MM.  de  Berne  auraient  pu  installer  definitivement  des  pas  tears, 
6taient  les  suivants :  Fiez,  Gy,  Bonvillars,  Concise,  Provence,  et  peut-6tre 
aussi  Champagne  et  Onnens.  (Voyez  le  N°  385,  etle  Chroniqueur,  p.  113.) 

15  Le  21  decerabre  suivant,  le  gouvernemeut  bernois  annon^a  a  MM.  de 
Fribourg  qu'il  venait  de  reprimander  le  baiUi  de  Grandson,  parce  qu'il  ou- 
bliait  completement  son  devoir  a  regard  des  ministres  et  des  partisans  de  la 
Parole  de  Dieu,  et  il  les  pria  d'inviter  eux-mdmes  ce  fonctionnaire  a  mieux 
observer  la  convention  faite  entre  les  deux  fitats. 

l<  Sur  la  demande  des  Fribourgeois,  Berne  avait  rappele  Farel  de 
Grandson  (N°  358,  n.-  22),  et  il  %vait  repris  ses  fonctions  de  pasteur  a 
Moral  (Voyez  la  fin  du  N°  281.) 
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le  coNSErL  de  berne  a  la  commune  de  CMteau-cTOex \ 

De  Berne,  23  d6cembre  1531. 

In&lite.  Minute  originate.  Archives  de  Berne. 

Sommaire.  Le  gouvernement  bernois  desire  que  le  vieaire  de  Qulttau-d'CEx  se  rende 
a  Berne,  pour  y  defendre  sa  propre  cause  contre  le  prickeur  d'Ormcmt-dessus.  II 
devra  prouver  la  verity  de  la  doctrine  catholique,  ou  reconnaitre  qu'il  a  eu  tort  de 
blftmer  la  foi  des  Reformes. 

Nostre  amiable  salutation  devant  mise.  Nobles,  saiges,  pour- 
v6ables  et  discrectz,  singuliers  aims  et  chiers  bourgeoys! 

Nous  croyons  qu'esles  ass£s  advertis  du  different  qu'est  entre 
Dwnp  Anthoim  Bornct*,  vostre  vicaire  ou  admodiateur  du  cur£ 
d'une  [part],  et  le  ]yrescheur  de  Veglise  d'Ormont  dessus  la  Jour*,  & 
cause  duquel  different  ilz  s'estoient  ajornS  devant  rEvesque  de 
Lausanne.  Sur  quoy  y  vinsrent  jusque  k  Vivey;  \k  nostre  secretaire 
en  nostre  nom,  ne  voulsit  consentir  que  le  did  prescheur  d^Orniont 
allist  a  Lausanne',  ains  admoneslat  le  diet  Domp  Anthoine,  en  vi- 
geur  de  la  bourgeoysie,  de  soy  trouver  icy,  quant  ilz  seroit  6voc- 
que :  ce  que  feust  est£  faict,  sy  la  guerre  ne  feust  survenue. 

Or  puis  que  le  diet  Domp  Anthoine  Bornet  soyst  6vent6  [1.  s'est 
vant6]  [de  maintenir  sa  cause  contre  le  diet  prescheur.  et  par  ainsy 
plasme  [1.  blamej  nostre  foy,  vous  admonestons,  en  vigeur  de  la 
bourgeoysie  qu'avSs  avecq  nous,  de  Tenduisre  a  venir  icy  en  nostre 
ville  de  Berne,  que  [il]  soit  icy  le  xiiij*  jour  du  moys  de  Janvier 

1  Chdteau-d'CEx  (en  allemand  Oesch),  bourg  principal  du  Pays-d'Enhaut, 
appartenait  alors  au  corate  de  Gruyere.  Lcs  habitants  de  cette  contrSe,  qui 
confine  aux  Ormonts,  etaient  combourgeois  de  Berne  depuis  l'an  1403. 
(Voy.  le  N°  277,  n.  6.  —  J.- J.  Hisely,  Hist,  du  comt6  de  Gruyere,  I,  401  et 
412.) 

*  Voyez  le  N°  283,  renvois  de  note  3  et  4. 

5  Jacques  Camrol  (N°  258),  ou  Michel  Dobte  qui  6tait  pasteur  a  Or- 
mont-dessus  en  1533. 

4  Comparez  ce  passage  avec  le  N°  293,  renvoi  de  note  4. 


1531  FRANQOIS  DANIEL  A  JEAN  CALVIN.  A  CHAILLOT.  383 

prochainemenl  venanl.  Et,  pource  que  n'ayt  doubte  et  craincte  de 
venir,  luy  baillions  par  ces  pr&entes  noslre  saulflfconduit  et  seurt6 
de  venir  et  retourner  sans  molestement,  pour  maintenir  sa  cause, 
ou,  se  cella  ne  peult  faire,  de  recoignoistre  son  erreur.  Datum 
xxin  Decembris,  anno  xxxi°. 

L'Advoyer  et  Conseil  de  Berne. 


# 


(Subscription :)  Aux  nobles,  saiges,  pourvGables  et  discrectz  Chas- 
tellain,  Banderet  et  Jur6s  d'Oyes  (OEsch).  nous  bons  amys  et  chiers 
bourgeoys. 
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FRANgois  daniel  a  Jean  Calvin,  [a  Chaillot?] 
D'Orteans,  27  (tecembre  1531. 

InGdite.'Copiede  Pierre  Daniel.  Bibliotlieque  de  la  Ville  de  Berne. 

Vol.  n°  E.  450,  ep*  62*. 

Sommaire.  N'attribuez  pas  &  ma.  negligence  l'accomplissement  tardif  de  U  promesse 
que  je  vous  ai  faite  &  Paris  en  vous  quittant,  mais  souvenez-vous  seulement  de  notre 
ancienne  amitie  et  des  explications  que  je  vous  ai  donnees  de  bouche.  Maintenant 
je  suis  tout  a  fait  a  votre  disposition.  Comme  nous  attendons  I'tvique  de  voire  na~ 
Hon,  je  voudrais  vous  voir  recommande  a  lui  de  telle  sorte  qu'il  put  vous  con- 
ferer  la  charge  d' official  ou  toute  autre.  Bien  que  U  chanoine  m'ait  appris  que  vous 
habitiez  Chaillot,  je  n'ai  pu  vous  ecrire.  parce  que  je  manquais  d'intermediaire  a 
Paris.  Veuillez  utiliser  le  grand  loisir  dont  vous  jouissez,  pour  nous  donner  au  plus 
tot  de  vos  nouvelles. 

Franciscus  Daniel  Joanni  Calvino  S.  * 

Si  quod  tibi  decedens  pollicilus  sum  tardiuscute  quam  par  sit 
exequor,  forsilan  negligent  vel  ingratitudinis  suspectus  tibi  sum, 
veluti  immemor  tui  nostrauque  mutuae  illius  et  veteris  aniicitiae  de- 
sertor.  Venim  suspicione  hac  facile  me  liberatum  iri  spero,  si  me 
paucis  audieris.  Eorum  quae  tibi  coram  dixi  memineris.  Nunc  totus 

1  Le  copiste  n'ayant  fait  aucune  reserve  au  sujet  de  l'en-tete  de  cette 
lettre,  nous  croyons  devoir  la  publier,  bien  qu'elle  renferme  des  passages  qui 
peuvent  faire  douter  quelle  ait  et6  adressee  a  Calvin  (Voy.  les  notes  2  et  8). 
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tibi  sum,  siquidem  a  duodecim  diebus,  aut  circiter,  apud  matrem 
habito,  familiar  curam  gerens,  ubi  ex  statu  libero  jamjara  liber  fac- 
tus  sum. 

De  rebus  tiostris  quid  ad  te  scribam  nihil  certfc  habeo.  Scis  nos 
Episcopum  nationis  txm  *  habere,  cujus  adventum  quotidie  expec- 
tamus.  VeUem  tuorum  amicorum  operd  te  illi  ita  commendation  esse, 
ut  0 facialis  dignitate  aut  aliqua  alia  te  ornaret*. 

Ego  vacationibus  peregr6  cum  socero  sum  profectus,  ubi  judi- 
candae  uniuscujusque  rei  auspicia  habet4.  Statim  post  redituin 
accepi  a  Gmonico*,  le  Chalioteum  esse6;  nihilo  secius  tarn  en  ad 
te  scripsissem,  sed  non  erat  Parisiis  cui  literas  ad  te  darem.  Tu 


3  Si  Pen-t£te  et  le  millesirae  sont  exacts,  ces  paroles  ne  peuvent  pas  si- 
gnifier  qu'un  uouvel  eveque  venait  d'etre  elu  pour  le  diocese  d'Orllans.  On 
sail,  en  effet,  que  Jean  d'Orleans,  cardinal  de  LongueviUe,  occupa  le  siege 
Episcopal  depuis  la  fin  de  mai  1522  jusqu'au  24  septembre  1533,  et  qn'fl 
eut  pour  successeur,  au  mois  de  novembre  suivant,  Antoine  Sanguin,  natif 
de  Paris,  qui  fit  son  entree  a  Orleans  le  24  octobre  1535.  (Voy.  Journal 
d'un  bourgeois,  p.  435.  —  Le  Maire.  Hist.  d'Orleans,  II,  230-231.  — 
Gallia  Christiana,  VIII,  1482-83.)  II  faudrait  done  supposer  qu'il  est  id 
question  de  Farrivee  prochaine  de  Viveque  ilu  de  Noyon,  Jean  de  Hangest, 
no  en  1506  et  qui  voyageait  encore  pour  achever  ses  etudes.  (Voy.  An- 
selme.  Hist,  geneal.  n,  420,  VI,  747.  —  Gallia  Christ.  IX,  1023.  —  Le 
Vasseur.  Annates  de  Teglise  de  Noyon,  1633,  p.  1120.  —  Bunelli  Epp. 
1837,  p.  7,  a  comparer  avccleN°252,  n.  12).  Mais  les  expressions  qu'era- 
ploie  l'ecrivain  seraient  alors  tres-incorrectes,  a  moins  que  Ton  n'admette 
que  Jean  de  Hangest  avait  choisi  d'avance  pour  son  domicile  a  Orleans  la 
maison  de  la  famille  Daniel. 

5  Daniel  pensait-il  serieusement  que  les  fonrtions  d' official  pussent  fitre 
confiees  a  Qdvin,  qui  n'avaitpas  encore  atteintsa  vingt-troisieme  annSe? 

4  Nous  avons  quelques  raisons  de  croire  que  le  beau-pdre  de  Francois 
Daniel  etait  Mairat  ou  Mairard,\ui  remplissait  la  charge  de  bailli  a  Orleans. 
Daniel  lui-meme  exercait  des  fonctions  judiciaires.  On  lit  dans  un  bUlet 
qu'il  adressait  d'Orleans,  en  1531,  a  Jacques  Viart:  «  Plura  coram.  Jam 
enim  palatii  instat  hora.  Hcri,  inter  coenandum,  Bcraldi  nostri  ad  te  epis- 
tolam  recepi,  quam  ob  subitum  rncitm  a  Castellione  reditum  eram  oblitus.  > 
Ces  derniers  mots  s'expliquent  par  le  passage  suivant  d'une  lettre  de  Ni- 
colas Bcrauld  a  Viart,  datee  de  Chatillon  (-sur-Loing  ?),  le  ler  avril  1535: 
<  Venerat  ad  nos . . .  Franciscus  Daniel,  Castellionen6ibus  popularibus  de 
more  cum  socero  jus  dicturus. . .  Ilcditurus. . .  mecum  egit  ut  brevem  sibi 
epistolam  ad  te  darem.  >  (Mss.  de  Berne,  vol.  E.  450.) 

s  Est-ce  le  chanoine  Jean  Cop  (N°  345,  n.  12)  ? 

8  Comme  ce  mot  ne  peut  signitier  qn'un  habitant  de  Chaillot,  il  en 
r6sulte  que  e'est  dans  ce  village,  pres  de  Paris,  que  demeurait  alors  Calvin 
(Voyez  la  n.  7). 
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velim  quid  agas,  quoniodo  valeas,  ulri  sis,  ail  nos  quamprimuiu 
inittas,  neque  committain  postliac,  ut  me  accusare  de  epistolarum 
negligentia  possis,  dumniodo  in  tauto  ocio 7  par  mihi  esse  velis s. 
Vale.  Aureliae,  6  Calend.  Januar.  1531 9. 

7  La  peste  et  la  disette  ravageaient  Paris,  et  les  lemons  du  College  Royal 
etaient  interrompues  depuis  plus  de  trois  mois.  Joannes  Sphyractes  ecrivait 
de  Paris  au  jurisconsulte  Boniface  Amcrbach  le  21  octobre  1531 :  *Pestis 
solita  tyrannide  hlc  nos  vexat  ac  cruciat,  sed  et  summa  omnium  rerum  pe- 
nutria  indies  magis  ac  magis  nos  cxhaurit,  consurait  ac  fere  perdit . . .  Bo- 
narum  literarum  studia  hlc  propter  pestem  in  totum  frigent,  sed  et  Begii 
professores  cum  aliis  omnibus,  jam  a  multo  tempore,  suas  publico*  inter- 
miserunt  lectiones.  >  Une  lettre  du  merae  personnage,  datee  do  Paris,  le 
7  aout,  annoncait  deja  au  meme  correspondant  quo  la  peste  y  faisait  journel- 
lement  de  nombreuses  victimes.  (Manuscrits  orig.  Bibl.  du  Museum  a  Bale.) 
Arrive  a  Paris  vers  la  fin  de  juin  (N°  345\  Calvin  avait  fait  un  voyage  a 
Noyon,  au  commencement  du  mois  d'aout  (Voy.  Le  Vasseur,  op.  cit  p.  1 170). 
II  se  serait  ensuitc  rencontre  avec  Fr.  Daniel  dans  la  capitale,  au  mois  de 
septembre  ou  d'octobre.  Les  documents  existants  ne  nous  apprennent  rien 
de  plus;  mais  il  est  probable  que  Calvin  devait  ses  «  loisirs  »  aux  circon- 
stances  malheureuses  mentionnees  plus  haut.  Voyez  dans  le  N*  345,  renvoi 
de  note  10,  le  passage  ou  il  dit  qu'il  a  l'intcntion  de  suivre  les  lecons  de 
grec  au  College  Royal. 

*  Le  30  decembre  1531,  Francois  Daniel  adressait  les  lignes  suivantcs 
a  Nicolas  Duchemin  a  Paris :  «  Fortasse . . .  molestam  sarcinam  tuis  humeris 
ezcus[8]isti.  Rqstat  ne  quid  agas  aut  Stella  quod  in  rem  tuam  non  sit  pro- 
mittas  *. .  Interim  apud  Calvinum  epistolee  vicefungeris  illique  nos  commen- 
datiores  facias  rogo,  ac  persuadeas  me  ilium  non  minus  Hagranter  amarc, 
quam  cum  et  ille  me  fraterna  quadam  pictate  complecteretur,  et  ego  ilium 
supra  modum  turn  mirarer,  turn  amarem.  Ulius  ad  te  literas**  audacter 
mmis  referam  [L  reseravi],  quibus  perlectis,  dii  boni !  quam  jucunda  fuit 
aodax  ilia  resignatio,  quia  ilium  brevi  hie  adfuturum  cognoverim!  Vale. 
Anrelie,  3  Calend.  Januar.  1531. »  (Co-pie.  Bibl.  de  Berne,  vol.  n*  £.  450.) 

•  Le  chiffire  de  l'annee  a  et6  souligne  par  le  copiste,  mais  il  n'a  pas 
edit  a  la  marge  que  ce  chinre  manquat  dans  l'original. 

*  Voyez  sor  Pierre  de  VEetoile  le  N°  328,  note  3.  Sphyractes  ecrivait  de  Paris  le 
'11  oars  1532  a  son  correspondant  balois  :  c  Petnu  Stella,  Doctor  Aurelianensis, 
noperrime  hie  designatos  est  in  centninviralis  Consilii  senator  em,  quern  vulgo  par- 
lamentamwi  eonriliarium  rive  Regium  appellant.  » 

**  Cetie  lettre  de  Calvin  a  Duchemin  s'etait  croisee  avec  celni-ci  sar  la  ronte  de 
Fans  a  «>j©ans 
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De  Bruxelles,  30  d£cembre  1531. 

H.  Laemmer.  Monumenta  Vaticana  historiain  eccl.  saeculi  XVI 
illuslrantia.  Friburgi  firisg.  1861,  p.  95. 

(tkaduit  i>e  l'itauef.) 

Sommaire.  Renseignemente  snr  Lt  Fivre  d'JttapUs  et  appreciation  de  see  aaciennes 
«  erreurs.  »  Moyens  &  employer  pour  le  nunener  daos  le  giron  de  l'Eglise. 

Le  m6me  confesseur  [celui  de  Tempereur  Charles-Quint] 

m*a  dit  que  Jacques  Faber  avait  6t6  rel6gu6  en  Gascogne*,  et  plac* 
sous  bonne  garde  comme  s'il  devait  subir  un  chatiment,  et  qu'un 
grand  seigneur,  dont  il  n'a  pas  voulu  me  dire  le  nom,  6tant  all£  le 
voir  lui  avait  demands  ce  qu'il  pensait  des  Lutheriem  et  des  Catho- 
liqties.  A  quoi  Faber  avait  r6pliqu6  qu'il  fallait  bien  s'assurer  quels 
gtaient  ceux  qui  parlaient  et  6crivaient  sous  Tinfluence  de  Tesprit 
de  Dieu.  Le  gentilhomme  lui  ayant  demands  d'un  air  surpris 
s'il  doutait  par  hasard  que  les  Catholiques  ne  se  gouvernassent  pas 
selon  Tespritde  Dieu,  Faber  avait  rSpondu  ep  serrant  les  gpaules  : 
« Je  n'en  sais  rien. » 

De  cette  conversation  je  ne  sais  trop  que  penser,  car  il  se  pour- 
rait  que  Faber  se  fut  exprimS  a  bon  escient.  Mais  ce  que  f  ai  appris 
avec  certitude  d'un  ami  qui  nous  est  commun  et  qui  habile  Tour- 
my*,  c'est  que,  lorsque  Faber  a  6t6  cong6di6  de  la  cour,  il  est  al!6, 

1  Voyez  sur  AUandre,  nonce  du  pape  Clement  VII  en  Allemagne,  le 
N°  34,  n.  4. 

*  Le  Fevre  s'&ait  retire  a  NSrac,  ville  situee  dans  les  fitats  de  Margue- 
rite de  Navarre,  a  quatre  lieues  S.-O.  d'Agen  et  pres  des  frontieres  de  la 
Gascogne  et  de  la  Guyenne.  Voyez  la  page  249,  derniere  ligne  du  texte,  et 
le  N°  291,  notes  1  et  5. 

5  n  est  peut-Stre  question  de  Josse  Clichtow,  ancien  ami  de  Le  Fhrrr 
et  qui  avait  r£sid£  a  tournay  (Voyez  le  N°  83,  n.  4,  et  le  N°  104,  note  80). 
A  la  fin  de  l'ann£e  1533,  il  habitait  la  ville  de  Chartres,  conime  on  le  voit 
par  la  d6dicace  de  ses  Homilies. 
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ou  il  a  et6  envoys,  dans  une  ville  fortifi^e  appetee  SL-PauL  qui  ap- 
parlient  a  la  sceur  du  Roi4,  et  ou,  par  la  faveur  de  cette  princesse. 
est  6v6que  un  nomm£  Jean  Gtrard9,  celui-li  m6me  Aonl  ledocteur 
Ortiz*  disait  qu'il  prMhail  A  Blots  les  doctrines  luthSriennes,  im 
616ve  du  dit  Faber,  et  Tun  des  conf&16r6s  AeMvfqiw  dvMeaux1 ; 
on  peul  done  s'altendre  a  ce  qu'ils  feronl  \h  de  belles  cHosfes  et 
de  beaux  conciliabuies. 

11  aurait  616  facheux  que  Faber  se  fut  rendu  en  AUemagne  aupr6s 
des  LuthSriens,  mais  il  ne  vaut  gu6re  mieux  qu'il  soit  14  ou  il  se 
trouve.  J'avais  regu  du  Pape  Tordre,  et  j'avais  moi-m6rae  le  d&ir, 
de  cbercber,  si  je  le  rencontrais  quelque  part,  k  Tadoucir  et  a  le 
ramener.  Car  au  fond  ses  erreurs  sotil  pen  de  chose,  bien  qtfau  dtbut 
la  nouveautt  les  ait  fait  paraftre  grandes*,  car  c'Hait  alors  chose 
inoui'e  que  de  change)*  la  moindre  syttabe  et  mtme  de  corrigerun 
texte  alUre  par  la  faute  des  copistes  dans  I'ancienne  version  donf  se 
serf  rEglise*.  Mais  aujourd'hui  qu'il  s'agit  de  tout  autre  chose  que 

4  II  est  possible  qu'apres  avoir  quitte*  la  cour  Le  Fevre  ait  en  effet  passe* 
quelque  temps  chez  Michel  cFArande,  e>6que  de  St.-Paul-Trois-Chateaux, 
dans  le  Dauphin e.  En  demandant  son  conge*  an  roi  (N*  291),  il  annoncait 
du  moins  son  intention  d'aller  *  veoir  ung  amy  sien  pour  nng  temps.  >  Mais 
Allandre  sc  trompe  quand  il  dit  que  la  ville  de  St.»Patd  appartenait  &  la 
sreur  du  roi. 

5  Jean  Gerard  est  un  personnage  imaginaire,  et  l'ecrivain  confond  Gi- 
rard  Eoussel,  l'un  des  aumdniers  de  la  reine  de  Navarre,  avec  Michel 
d'Arande,  qu'elle  avait  fait  nommer  en  1526  Sveque  de  St.-Paul.  (Voyez  le 
N°  178,  n.  7.) 

K  Pierre  Ortiz  est  mentionne  dans  les  Monumenta  Vaticana,  p.  301, 
comme  un  docteur  tres-verse"  dans  l'ficriture  Sainte  et  dans  les  discussions 
thSologiques. 

7  Guillaume  Briconnet. 

s  Voyez  les  N0'  19,  23,  24,  31  et  le  N°  104,  note  38.  Les  c erreurs* 
pour  lesquelles  Le  Feme  fut  d'abord  condamne*  par  la  Sorbonne  purent  en 
effet  plus  tard  etrc  jugSes  minimes.  Mais  il  n'en  est  pas  moins  vrai  que, 
depuis  Fanned  1519,  ses  convictions  Svangeliques  s'Staient  pr6cis£es.  II' 
avait  rejet£  le  culte  des  Saints  (NM  19  et  97),  puis  affirm6  (1522)  que  la 
Parole  de  Dien  suffit,  et  que  tout  ce  qui  n'est  pas  la  vSrite"  re>616e  dans 
cette  Parole  ne  peut  que  nous  perdrc  (N°  49).  Deux  ans  plus  tard,  il  don- 
nait  Fapprobation  la  plus  complete  aux  Theses  de  Breslau  (N°  103),  et, 
l'annee  suivante,  il  encourageait  Farel  a  pers6ve>er  dans  la  predication  de 
rfivangile  (tome  I,  p.  481).  Mais  AUandre  avait  sans  doute ses  raisons  pour 
ne  parler,  en  fait  «  d'erreurs,  >  que  de  celles  qui  avaient  valu  a  Le  Feme 
une  condamnation  de  la  Sorbonne. 

n  Voyez  dans  le  tome  I,  N°  7,  une  appreciation  toute  semblable  ttiWame. 
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de  traduction,  it  semble  qu'une  version  nouvelle  ou  ne  se  trouve  w- 
troduite  nulle  mimvaise  doctrine  est  une  affaire  de  minime  impor- 
tance10.... Si  Faber  faisait  par  ecrit  une  petite  retractation  de  quel- 
ques  passages,  comme  Fa  fait  St.  Augustin,  le  tout  s^arrangerait 
ais&ment.  (Test  la  ce  que  j'esp6rais,  et  c'est  ainsi  que  nous  avions 
d6cid6  d'agir,  le  docteur  Ortiz  et  moi,  avec  le  consentement  du 
Pape.  Mais  comme  Faber  est  si  loin  de  nous,  il  conviendrait  de 
l'engager,  par  Fentremise  de  quelque  bon  prince  ou  seigneur,  a 
se  rendre  en  Italic,  parce  que,  tant  qu'il  est  pr6s  de  ce  Gtrard.11, 
jamais  on  ne  rgussira  a  rien. 

II  faut  que  vous  en  parliez  avec  le  docteur  Ortiz,  pour  en  r^ferer 
ensuite  au  Pape,  car  je  suis  certain  qu'on  prendra  a  cet  6gard 
un  bon  parti;  mais  ne  perdez  jamais  de  vue  le  Roi  et  I'uni- 
versitt  de  Paris,  afin  que  le  Pape  ne  paraisse  pas  favoriser  ceux 
qu'ils  ont  condamoes  et  expulsgs  par  z61e  pour  la  foi " ;  mais  il 
faut  leur  montrer  qu'on  agit  dans  le  but  de  les  ramener  et  de  tout 
faire  pour  le  mieux:  Vous  ne  trouverez  pas  inopportune  ni  rebu- 
tante  Fentreprise  que  je  vous  propose,  car  nos  Saints  d'autrefois 
remuaient  Forient  et  Foccident  pour  regagner  un  homme  savant, 
et  nous  sommes  a  une  6poque  ou  il  faut  savoir  au  besoin  mourir 
pour  Christ ;  vous  pouvez  prendre  exemple  sur  moi  au  milieu  de 
tous  les  dangers  qui  m'entourent....  De  Bruxelles,  samedi  30  d6- 
cembre  1531. 


10  La  traduction  franc,aise  de  YAncien  Testament  par  Le  Fkvre,  &  l'ez- 
ception  du  Psautier  qui  avait  paru  en  1525  (N°  103,  n.  21),  avait  6t6  publiee 
le  28  septembre  1528  k  Anvers,  chez  Martin  Lempereur,  en  4  vol.  in-8°, 
avec  une  approbation  du  docteur  catholique  Nicolas  Coppin,  datee  de  Lou- 
vain  le  22  juillet  de  la  meme  annee,  et  qui  ne  mentionne  cependant  que  les 
cinq  livres  de  Mofee.  (Voyez  Graff.  Essai  sur  Lefevre,  1842,  p.  122.  — 
Maittaire,  II,  G98.)  La  Bible  de  Le  Fhore  parut  en  1530  chez  le  meme 
imprimeur,  sous  le  titre  suivant :  «  La  Saincte  Bible  en  francoys,  translatee 
selon  la  pure  et  entiere  traduction  de  Sainct  Hierome,  conferee  et  entiere- 
ment  revisitee  selon  les  plus  anciens  et  plus  corrects  exemplaires, »  1  vol. 
de  536  feuillets  in- folio.  On  lit  &  la  fin :  «  Anvers,  10  decembre  1530. » 

11  Aleandre,  qui  a  dit  plus  haut  que  Le  Fkvre  r6sidait  en  Gascogne,  et 
qui  le  fait  ici  demeurer  aupres  de  celui  qu'il  a  design^  comme  l'6v&que  dc 
St. -Paul,  s'imagine  done  que  cette  ville  se  trouvait  dans  le  pays  gascon. 

14  Allusion  aux  censures  que  la  Sorbonne  avait  prononcees  contre  les 
ouvrages  de  Le  Fbore. 
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la  ville  de  grandson  au  Conseil  de  Berne. 
De  Grandson,  (vers  la  fin  de  1531). 

InGdite.  Manuscrit  original1.  Archives  de  Berne. 

*Sommaire.  La  ville  de  Grandson  enumere  de  nouveau  ses  griefs  contre  les  precheurs 
de  l'Evangile  et  leurs  adherents.  Elle  expose  &  MM.  de  Berne  les  motifs  qui  lui  font 
desirer  la  conservation  de  l'ancienne  foi  et  la  promulgation  d'un  mode  de  vivre  qui 
garantisse  les  droits  de  tous  les  habitants. 

Par  devant  Taudience,  auctorite  et  magnifflcence  de  vous,  noz 
tr£s-redoubt6s  sauverains  Princes  et  puissans  Seigneurs  noz  Sei- 
gneurs TAdvoyer  et  Conseil  de  la  ville  de  Berne. 

Tr6s-redoubt6s  et  sauverains  Seigneurs,  aprfcs  l'humble  et  deug 
salutacion,  exposent  et  certiffient  vGritablement  voz  tres-humbles  et 
hobtissans  snbjectz  les  Nobles,  bourgeoys,  manans  et  habitans  de 
rostre  ville  de  Granson,  comme  ainsi  soit  que,  k  la  postulacion  et 
requeste  d'aulcunsparticuliers  d'icelle  vostre ville  de  Granson, par 
certains  seigneurs  voz  ambessadeurs,  commis  et  envoySs  au  ditlieu 
ja  long  temps  a 2,  soit  est6  ordonnS  ung  prSdicateur  dT£vangiles3 
nommSement  maistre  Glaude  de  Giant,  et  despuis  maistre  Guil- 
liaume  Pharet,  desoubz  condition'  telle,  conc6d6e,  conclue  et  ar- 
restee finablement,  et  despuis  reconflrmSe  par  aultres  seigneurs 
ambassadeurs  vostres s,  et  de  ceulx  a  ce  semblablement  envovfe 
par  noz  tr£s-redoubt6s  et  sauverains  seigneurs  noz  Seigneurs  de 
Fribottrg,  —  C'est :  quil  [1.  qui]  vouloit  ouyr  l'fevangile  dlceulx 
pr6dica leurs,  faire  le  pouvoit;  semblablement,  la  messe,  le  sermon 
et  Toffice  accoustumS  anciennement.  Pour  les  auditeurs  d'iceulx, 

1  Co  document  est  6crit  de  la  main  du  notaire  Pierre  Calame,  etil  porte 
le  sceau  de  la  ville  de  Grandson.  On  lit  a  la  fin  la  note  suivante  da  chan- 
celier  bernois:  «  Rechtshandel  Kundtschaft,  1531. » 

*  Le  17  mai  1531  (N°  358,  notes  7  et  8). 

5  II  s'agit  sans  doute  des  deputes  bernois  envoySs  a  Grandson  apres  les 
£meutes  des  24  et  25  juin  et  du  24  septembre  1531  (Ruchat,  III,  34  et  43). 
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[ils]  avoyent  leurs  lieux  comme  devant  aux  heures  et  lieux  ordon- 
n6s,  pourveu  que  les  ungs  aux  aultres  ne  debvoyent  aulcunement 
faire  troubles,  esmouvemens,  einpeschemens,  innovacions  ne  aul- 
tres excitations4. 

Mais  des  pr6dicans  sus-nomm6s,  ensemble  plusieurs  aultres  es- 
trangiers  journellement  sourvenans 5,  Tung  aujourd'huy,  l'aultre 
demain,  et  leur[s]  adherens,  combien  que  petit  [en]  soit  le  nombre 
en  vostre  dite  viile  de  Granson,  et  les  moins  sfavans,  se  fortifiians 
de  voslre  noble  Seigneurie  et  vouloir  a  ce  consonant,  comme  ilz 
disent,  —  6s  dits  voz  pouvres  subjectz  suyvans  la.  loy  et  doctrine 
de  leurs  anciens  pr6d6cesseurs,  aye  est6  fait  (et  en  ce  propos  jour- 
nellement continuent  et  par  tous  moyens  procurent  de  fayre, 
comme  TespGrience  en  jugera)  plusieurs  voulent6s,  scandalisacions, 
tribulacions  et  empeschemens,  tant  a  leur  sermons,  messes,  et  of- 
fices accoustum£s,  que  en  destruisant  violentement  a  main  armee, 
comme  gens  forcenSs  et  dehors  du  sens,  les  aultelz,  ymaiges,  croix  et 
reparemens  de  Pesglise  parrochiale  d'icelle  vostre  ville  de  Granson, 
aussi  du  Priore  du  dit  lieu  et  d\iultres  villaiyes  circonvoisins  *. 

Et  semblabie  cas  [ils]  promectent  et  jurent  de  faire  en  toute 
derision,  jusques  a  la  totale  destruction  de  toutes  les  esglises  de  la 
dite  vostre  Seigneurie,  nonobstant  Tarrest  et  ordonnance  (comme 
dessus  est  dit)  faicle  par  les  dits  Seigneurs  ambessadeurs,  aussi  la 
deffence  par  Monsieur  vostre  chastellain  et  commis  au  dit  Granson, 
siis  [1.  sous  peine  de]  Tindignacion  de  la  dite  vostre  noble  Seigneu- 
rie et  de  nos  dits  Seigneurs  de  Fribourg.  Mais  sans  aulcune  crainte 
de  justice,  innobGdiens  et  rebelies  a  toutes  ordonnances  et  deffen- 
ces,  comme  gens  plains  de  volenti,  sans  ordre  ne  raison,  en  di- 
sant :  «  Vous  passerGs  par  la,  vueiH6s  ou  non, »  maintenant  [ils] 
vueiilent  lout  gouverner  a  leur  apGtit,  et  destruyre  en  iceile  vostre 
ville  de  Granson,  oultre  les  us,  liberies,  coustumes  et  franchises  du 
dit  lieu,  au  grant  vitup£re,  dSshonneur,  dommaige  et  regrect  des 
habitans,  pour  les  raisons  suyvantes  et  plusieurs  aultres  icy  obmises 
a  cause  de  briefvete. 

Premterenient,  ont  entenduz  les  dits  voz  subjects  que,  a  Fen- 

*  Voyez  le  N°  357,  renvoi  de  note  2,  et  le  N°  358,  renvois  de  note  5  et 
6,  et  note  8. 

5  Allusion  a  Pierre  Viret,  Frotnent,  Georges  Grivat,  et  Marc  Bomain 
(N°  355,  n.  1,  et  N°  358,  n.  13). 

0  II  est  ici  question  des  villages  de  Fxjtz,  Gies,  Provence^  Bonvillars  et 
Concise. 
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contre  d'iceuix  lant  en  g6n6ral  qu'en  particulier,  la  dicte  vostre 
noble  audience  des  diets  pr6dicateurs  et  leurs  adherens  a  est6  in- 
formee  de  plusieurs  choses  par  eulx  cantrovtes  et  non  vGritables, 
saulve  vostre  r6v6rence,  touchant  ses  occurrens  [1.  ces  occurences]. 
Sus  lesquelz  ilz  ne  procedent,  comme  Ton  voit  6yidemment,  sinon 
par  vindication  et  cherchent  tons  moyens,  soit-il  bon  oh  maulvais, 
pour  parvenir  a  leur  intention,  et  peu  regardent  an  salut  des  dmes; 
car  en  lieu  d'exposer  les  Evangiles  et  enseigner  les  ignorans,  ilz 
ne  cessent,  soit-il  en  chaire  ou  en  rue,  de  mesdire  d'aultruy,  in- 
jurier  et  prendre  en  question  les  gens  de  bien  du  lieu,  en  g6n6ral 
et  en  particulier :  les  ungs  appellent  multrtes,  maulvais  et  meschans, 
les  aultres  ruffians,,  paillars,  ydoiatres.  Les  femmes,  disent  estre 

p et  paillardes  des  Cordilliers  et  moynes,  avec  plusieurs  aultres 

injures  et  opprobres :  desquelz,  pour  Thonneur  et  craincte  de  vous, 
les  dits  voz  subjects  ont  eu  la  pacience  jusques  a  present,  mais, 
voyant  procSdir  de  mal  en  pis  et  continuer,  ne  peulvent  plus  en- 
durer. 

Pareillement,  despuis  la  venue  d'icetilx  prtdicateurs  et  a  leur  ins- 
tigation, les  diets  voz  subjects,  lesquelz  souloyent  par  devant  estre 
tr£s-tous  en  bonne  paix  et  conformity,  sont  maintenant  tousjours 
en  noises,  questions  et  desbatz,  et  maintes  fois  jusques  a  s'entretuer 
Tung  Taultre.  Mains  maulx  et  accidens  en  pourront  sourvenir,  si 
la  vostre  honorandissime  Seigneurie,  en  laquelle  est  et  doibt  estre 
le  singulier  reffuge  d'iceuix  voz  subjectz,  n'y  meet  pour  Tadvenir 
aulcun  bon  ordre  et  remade. 

Sus  lequel  les  diets  voz  tres-lmmbles  subjects  prient  tres-humble- 
ment  et  supplient  la  dicte  vostre  Seigneurie,  en  Thonneur  de  Dieu, 
pour  la  paix  et  repos  des  diets  supplians,  vouloir  paciffier  toutes  ses 
besoingnes,  finablement  sus  icelles  ordonner  aulcun  bon  arrest  et  tel 
nwdeVe  vivre  qu'ilplayra  a  icelle  vostre  notable  Seigneurie1,  contre 
la  quelle  les  diets  voz  soubjectz  supplians  ne  vouldroyent  aulcune- 
ment  oppugner,  —  combien  que  les  diets  voz  subjects  vouldroyent 


7  Ce  passage  fixe  Pepoque  ou  la  requite  a  du  6tre  re"digee.  Les  deputes  des 
deux  Villes,  reunis  a  Grandson  les  premiers  jours  d'octobre  1531,  n'ayant 
pas  reussi  a  s'entendre  (N°  357,  n.  9),  ils  eurent  une  nouvelle  conference 
en  Janvier  1532,  et  convinrent  d'un  mode  de  vivre  pour  les  deux  religions, 
qui  fut  ratifi6  par  leurs  superieurs  le  30  du  meme  moiB.  (Voyez  la  lettrc  de 
Berne  a  Fribourgdu  12  Janvier  1532,  le  registre  intitule  «  Teutsch  Spruch- 
buch,  EE,  >  p.  42U  et  727—730,  aux  Arch,  de  Berne,  le  N°  371  et  la  lettre 
de  Berne  a  Farel  du  10  fevrier  1532.) 
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de  rechief  supplier  la  dicte  vostre  Seigneurie  les  vouloir  oncors  uny 
petit  iaisser  en  Cestat,  fasson,  et  maniere  que  par  cy-devani  out  res- 
cuz,  en  actendant  le  vouloir  de  Dieu  et  sa  divine  inspiracian ;  em- 
eu ce  qu'est  faict  par  contraincte  n'y  a  aulcun  nitrite. 

Aussi  ilz  sont  es  frontieres  et  marches  de  Sabvoye  et  Bourgoigne, 
avec  lesquelz  leur  convient  journeltnent  converses  marchander  et 
practiquer  par  ensemble,  et  si  [Us]  preignoyent  aultre  mode  de  vivre 
qu'eux,  d'iceulx  seront  habandonn6s,  mesprisGs  et  d&ai[s]s6s  en 
plusieurs  neccessites,  sans  leur  fayre  aulcune  courtoisie.  Daven- 
taige,  affinites  ne  aliances  par  manages  na[u]royent  disormais  par 
ensemble,  et  de  leurs  amys  et  voisins  feroyent  leur  prochains  enne- 
mys,  qae  seroit,  le  cas  advenant,  au  grant  dommaige  et  desplaisir 
des  diets  voz  subjectz  supplians. 

Pourveu  qu'il  ne  fdt  contre  la  voulenU  de  vous,  nous  trfcs-re- 
doubtSs  Seigneurs,  [de]  laquelle  (si  ainsi  faire  le  fault  sans  quelcon- 
que  excuse)  prient  finablement  les  diets  voz  subjectz,  es  prtsenspowr- 
teurs  leur[s]  commis  ordonner  la  declaration,  telle  que  myeulx  playra 
a  la  dicte  vostre  Seigneurie,  affin  que  ung  cliescun  de  son  pouvoir  il 
[1.  y]  hobtisse  doresenavant,  saulve  toutesfois  PauctoritG,  seigneurie 
et  prominence  de  leur  devant  diets  redoubtes  Seigneurs  de  Fri- 
bourg,  contre  lesquelz,  si  possible  estoit,  ne  vouldroyent  les  diets 
suplians  faire  chose  desplaisante,  mais  a  vous  et  a  eulx  comme  leur 
sauverains  fct  tr6s-honnor6s  Seigneurs,  ainsi  que  bons  subjects 
doibvent  fayre,  rendre  toute  hob&ssance.  Aydant  le  pr£nomm£ 
nostre  CrSateur,  lequel  de  sa  grace  vueille  conserver,  protegir, 
maintenir  et  garder  la  dicte  vostre  noble  et  tr&s-puissante  seigneu- 
rie en  bonne  paix  et  longue  prosp£rite !  Amen. 


[jean  calvin1]  k  Nicolas  Duchemin,  a  Paris]. 
(Au  commencement  de  Fannee  1532.) 

Incite.  Gopie.  Bibl.  de  Berne.  Vol.  n°  E.  141,  ep*  296'. 

Sommaire.  ("est  bien  malgr6  raoi  que  je  viens  vous  importuner,  en  vous  revelant  la 
gene  excessive  ou  je  me  trouve.  JHonfrire,  toujours  negligent  &  mon.egard,  ne  m\ 

1  On  reconnait  ais£ment  dans  la  presente  lettre  le  style  de  Calvin. 


1532  JEAN  CALVIN  A  FRANCOIS  DANIEL.  A  ORLEANS.  393 

point  envoy6  l'argent  qu'il  a  recu  de  mes  debiteurs.  Ne  pouvant  pas  actuellement 
m'adresser  a  Cop,  ou  a  d'autres  amis  trop  eloignes,  je  suis  contraint  d'empnmter  de 
voos  2  couronnes,  que  je  vons  rendrai  sous  pea  de  jours. 

Invitus  facio,  mi  Nicolae8,  ut  banc  tibi  molestiam  alteram,  quam 
vereor  ne  tibi  imponam  alieno  tempore.  Venim,  cum  videar  mihi 
me  familiariter  in  sinum  tuura  posse  explicare,  me  totum,  pro  ea 
quam  de  tua  benevolentia  concepi  opinione,  in  te  rejicio.  Frater 
mens,  cm  scio  expeditam  esse  pecuniam  a  meis  debitoribw s,  negli- 
gentia  qua  solet  expectationem  meam  elusit.  Nunc  me  urget  necessi- 
tas  qua  nee  diem  nee  horam  ferre  potest,  cui  si  intercesseris,  expli- 
cueris  me  animi  angustia  quam  nisi  sentias  credere  non  possis. 
Duo  coronati  mihi  opus  sunt,  quos  accepissem  a  Copo  \  nisi  totus 
esset  exbaustus  coeraundis  cubiculi  instrumenlis.  Alii  tanto  inter- 
vallo  &  nobis  dissiti  sunt,  ut,  pro  negotio  quo  premor,  nimium 
morse  futurum  sit  eundo  ac  redeundo.  Yale &. 

Non  erit  lentum;  nomen  expungetur.  ut  spero,  ad  finem  hebdo- 
mads. 
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jean  calvin  a  Francois  Daniel,  a  Orleans. 
(De  Paris,  au  commencement  de  Pann6e  1532  \) 

Copie  contemporaine.  Bibl.  de  Berne.  Vol.  n°  E.  450,  ep*  13*. 
Gatalogus  Codicum  Mss.  Bibliotheoe  Bernensis,  L  HI,  p.  235. 

J&KXAIRE.  Le  temps  present  est  si  pen  propice,  que  j'avais  decide  de  ne  pas  voiw 
ecrire ;  mais  etant  tombe  malade  alors  que  je  songeais  a  partir,  j'ai  appele  un  mede- 
oin,  et,  corume  il  m'a  dit  qu'il  avait  l'intentiun  de  se  fixer  a  OrUan*,  j'ai  cru  devoii 

i 

*  Voyez  le  N°  302,  note  8.  Au  mois  d'avril  1532,  Nicolas  Ducliemin  ne 
se  trouvait  plus  a  Paris. 

5  Calvin  ne  fait  point  ici  allusion  a  son  frere  Antoine,  qui  habitait  Paris 
a?ec  lui,  mais  a  son  frere  Cliarles,  qui  etait  son  procurour  a  Noyon.  (Voyez 
le  N°  366,  note  4.) 

4  Voyez  le  N°  345,  note  4. 

5  On  lit  a  la  marge :  «  Lutetia?.  > 

1  La  date  nous  semble  determines  par  les  rapprochements  indiqu£s  dans 
les  notes  3, 4  et  6. 
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vous  le  recommander.  Je  le  fais  sans  scrupule,  parce  qu'il  est  trda-instroit  et  suiA- 
saiuruent  experiments  pour  qa'on  puisse  l'employer  avec  con  fiance.  Vous  comiaissez 
•leja  mon  projet  par  Francois  [de  Connan  f],  et  le  porteur  pourra  aussi  vous  en 
informer. 

Joannes  Calvinus  Francisco  Danieli  S.  D.  * 

Statueram  hoc  tarn  alieno  tempore*  nihil  ad  te  scribere,  nisi  hoc 
mihi  argumenlum  nee  opinanti  oblatum  esset.  Nam  dum  discessttm 
meditor 4,  correptus  sum  gravi  diarrhoea :  ad  quam  cohibendam 
dum  mihi  adest  hie  vir  rei  medicae  citra  fucum  peritus,  narravit 
sibi  in  animo  esse  Aureliam  migrare,  isthicque  sedem  deligere,  ubi 
sperat  arti  sua?  fore  locum.  Putavi  officii  mei  esse  mea  commen- 
datione  eum  prosequi,  ne  prorsus  novus  hospes  in  urbe  vestra 
foret.  Namque,  pro  nostra  amicitia,  postulo  illi  manum  des,  et  qua 
in  re  poteris  juves. 

Nee  ignoro  quid  sit  commendare  medicum :  quern  si  indignum 
laudes,  exeris  latroni  gladium  ad  publicam  perniciem,  quod  ei 
.  viam  instruas  ad  necem  multorum,  cui  impune  (ut  ille  ait5)  truci- 
dare  licet.  De  hoc  vero  confirmare  tibi  audeo  probS  eruditum  esse 
in  sua  disciplina,  nee  ita  tarn  usus  expertem  ut  prae  imperitia 
facile  labi  possit;  deinde  non  melioris  esse  doctrinae  quam  animi. 
Haec  tibi  et  aiiis  de  homine  mea  fide  promitto ;  ac  quantum  in  te 
erit  age,  ut  tuld  se  illi  committere  audeant  qui  ali[o]quin  aus- 
teri  sunt  cum  vitaj  sua*  discrimine  probare  incognitum. 

Quid  mediter*  liabes  jam  a  nostro  Francisco,  et  ab  Iwc  discere 
poteris.  Saluta  matrem,  uxorem,  sororem,  etc. 

2  L'en-tGte  n'existait  pas  dans  l'original  (note  de  P.  Daniel). 
*  Voyez  le  N°  362,  note  7. 

4  Voyez  le  N°  362,  note  8.  Le  sejour  de  Calvin  a  Paris  se  prolongea 
pendant  quelques  mois  encore.  Nous  savons,  en  effet,  que  le  mercredi 
14  f§vrier  1531  (1532,  nouv.  style),  c  Maistre  Jean  Cauvin,  Licentie'  6s 
Loix,  et  Antoine  Cauvin,  son  frere,  Clerc,  demeurans  a  Paris,  fils  de  feu 
Gerard  Cauvin  >  [mort  le  26  mai  1531],  se  presentdrent  devant  deux  no- 
taires  du  Chatelet  pour  faire  rSdiger  une  procuration,  qui  donnait  a  leur 
frere  Charles,  residant  a  Noyon,  le  pouvoir  de  vendre  une  partie  de  leur 
patriraoine.  (Voy.  Le  Vasseur,  op.  cit.  p.  1155  et  1169,  et  les  N"  379-381 ), 

5  Pline  rancien  :  <  Medico  tantuin  homiuem  occidisse  impunitas  summa 
est »  (H.  N.  xxix.  1). 

*5  II  est  probablement  question  de  la  publication  du  commentaire  de 
Calvin  sur  le  De  dementia  (Voy.  le  N°  328,  n.  1),  qui  parut  au  mois  d'avril 
de  Fannee  1532,  et  que  Francois  de  Connan,  sou  intime  ami,  Pavait  vi?e- 
ment  engage  a  mettre  au  jour. 
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guillaume  farel  a  Christophe  Fabri ',  &  Morat. 

De  Berne,  7  Janvier  1532. 

InSdite.  Autographe.  Biblioth6que  des  pasteurs  de  Neuchatel. 

Sommaire.  Caption  devant  rester  ici  jusqu'a  la  tin  du  Sjnode,  je  voudrais  qu'Antoinc 
[Froment]  y  assistat.  Veuillez  Ten  avertir  et  m'envoyer  de  l'argent  pour  payer  ma 
depense.  Vous  engagerez  l'eglise  a  deniander  a  Dieu  qu'il  b&iisse  nos  travaux. 

S.  Gratiam  el  pacem  a  Deo,  qui  suis  donis  te  cumulet  suaeque 
servire  faciat  familiae  pur6  et  syncer6! 

Capitanem  hie  inveni  ad  finem  Synodi  inansurum2;  ideo  An- 
Umium*  venire  cuperem.  Literas  si  hie  non  potest perferre, illi per 

1  Christophe  Fabri  ou  Libertet  (en  latin  Christophorus  Fdber  Libertinus), 
ne"  a  Vicnne  en  Dauphine  vers  1509,  s'Stait  d'abord  voue"  a  la  medecine.  La 
peste  l'ayant  force  de  quitter  l'ecole  de  Montpellier  (1531),  il  se  rendait  a 
Paris,  pour  y  continuer  ses  etudes,  lorsqu'il  entendit  parler  a  Lyon  «  du 
fruict  que  la  doctrine  de  Farel  avoit  fait  au  pays  d'Aigle,  Grandson,  Orbe 
et  ville  de  Neufchastel.  Cela  fist  que  sur  les  bons  sentimens  qu'il  avoit  de  la 
religion  vraye,  il  fust  promptement  saisi  d'un  instinct  divin  a  recognoistre  ce 
qui  estoit  de  Tceuvre  du  Seigneur...  A  l'effect  de  ce,  curieux  devoir  Farel, 
[il]  print  sa  route  de  Lyon  par  la  Savoye,  et  veint  jusqu'a  Morat,  ou  il  le 
rencontra  morfondu  et  crachant  le  sang,  provenant  sa  maladie  d'un  mauvais 
traittement  receu  dans  Neufchastel...  Farel..  le  gagna  a  Jesus-Christ  et  le 
resolvit  a  prescber  dans  Morat,  pendant  son  absence,  attendant  vocation 
particuh'ere.  *  (Olivier  Perrot.  Vie  manuscrite  de  Farel,  p.  24.  Bibl.  des 
pasteurs  de  Neuchatel.) 

2  Le  Synode  de  Berne,  ou  se  trouverent  reunis  230  pasteurs,  fut  assemble 
du  9  au  14  Janvier  1532.  On  y  convint  des  regies  qu'il  fallait  suivre  dans 
l'exercice  du  ministere,  et  Caption,  qui  avait  eu  dans  cette  assemblee  une 
influence  preponderant e,  redigea  Jui-meme  en  langue  allemande  les  Actes 
du  Synode.  Aussi  Holler  6crivait-il  a  Bucer  le  16  Janvier :  «  Reconci- 
liavit  [Capfto]  ecclesias,  fratres  et  Senatum,  ut  quique,  etiam  athei,  dicant: 
Gott  hat  den  Mann  hergschickt.  (C'est  Dieu  qui  nous  Fa  envoys.)  >  Voyez 
Ruchat,  III,  89—91  et  438—521. 

3  Antoine  Froment,  qui  etait  alors  paste ur  a  Yvonand,  village  situe 
sur  le  lac  de  Neuchatel,  a  2  lieues  N.-E.  d'Yverdon.  (Voyez  le  Reces  de 
Grandson  du  18  Janvier  1532.  Arch,  vaudoises.) 
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alteram  reddi  curato,  ac  mitti  jubebis  vel  daos  coronatos  vel  sesqui- 
coronatum,  ut  sumptum  possim  exolvere.  Admonebis  curatorem 
nostrum  *,  et  pecuniam  mittes  quae  hie  usui  esse  possit,  precaberis- 
que  ac  ecclesiam  admonebis  ut  precetur  Patrem  suis  adesse,  hos- 
tium  erecta  dejicere  cornua,  suo  consulens  nomini.  Vale  felix, 
Christumque  toto  pectore  exprime.  Bernae,  in  aedibus  Bertoldi*, 
septima  Januarii  1532. 

Tuus  Farellus. 

(Inscriptio :)  Suo  Christophoro  fratri,  Murati. 
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le  conseil  de  berne  au  Conseil  de  la  Neuveville. 

De  Berne,  8  Janvier  1532. 

InGdite.  Minute  originale.  Archives  de  Berne. 

Sommaire.  MM.  de  Berne  reprochent  aux  magistrate  de  la  Neuveville  leur  longanimHe 
a  l'egard  de  cenz  qui  n'observent  pas  les  ordonnances  de  la  Reformation. 

Nostre  amvable  salutation  devant  mise,  etc.  Nous  summes  ad- 
vertis  que,  non  contemplant  qu'av6s  receuz  de  bon  vouloir  la 
Saincte  Parolle  de  Dieu  et  nostre  reformation,  et  sur  ce,  faict  une 
ordonnance  et  estatut  de  chastoyer  ceulx  que  ferient  [1.  qui  fe- 
raient]  a  Fencontre,  vous  ne  veilltes  desmourG  k  cella,  ains  ceulx 
que  vont  k  la  messe  au  Landeron  [les]  ay6s  quittfe  de  Peimende  fl. 
Tamende]  et  du  tout  pardonn&e.  De  quoy  nous  mervillions  gran- 
dement. 

A  ceste  cause,  vous  voulons  avoir  fraternellement  prti,  requis  et 
admonesUs  de  pers&v&rer  en  la  saincte  foy  de  Jtsuchrist,  nostre 
seul  Saulveur,  et  ceulx  que  feront  a  rencontre  punir,  comme  raison 
et  les  ordonnances  sur  ce  faictes  les  requterent.  En  ce  ferfe  ser- 
vice a  Dieu,  et  k  nous  grands  plaisirs,  —  vous  advertissant  que, 
pour  le  debvoir  qu'avons  a  vous,  k  cause  de  la  bourgeoysie,  et 
Taffection  que  pourtons  de  maintenir  ceulx  que  desirent  vivre  selon 

4  Hans  Landow,  administrateur  des  biens  de  l'6glise  k  Morat. 

5  Berthold  Holler,  Fun  des  pasteurs  de  Berne. 
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Dieu,  nous  maintiendrons,  a  Taide  de  Dieu,  ceulx  que  vouldront 
tenir  la  parthye  de  Pfcvangille.  Pour  autant  y  ay£s  advis.  Datum 
vra*  Januarii,  Anno  xxxn°. 

L'Advoyer  et  Conseil  de  Berne. 
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[jean  calvin  h  Francois  Daniel,  h  Orleans.] 
(De  Paris),  18  Janvier  (1532 -). 

Copie  contemporaine.  Bibl.  de  Berne.  Vol.  n°  E.  4S0,  ep*  12*. 
Catalogus  Codicum  Hss.  Bibliothecae  Bernensis,  t.  Ill,  p.  233. 

So  mm  aire.  La  lettre  de  votre  frere  Robert  ne  m'6tant  parvenue  que  vers  le  milieu  de 
novembre,  £1  l'epoque  ou  j'allais  faire  un  voyage  de  quinze  jours,  je  n'ai  pu  lui  r6- 
pondre  plus  tot.  Quant  d  celui  de  vos  frdres  qui  a  quitte  la  maison  paterneUe  pour 
venir  ici,  j'ai  fait  tout  ce  qui  dependait  de  moi  pour  le  retenir  en  France  et  le 
persuader  de  retoumer  a  OrUane.  II  avait  a  moiti6  ced6  a  mes  instances ;  mais  le 
jour  meme  ou  je  l'avais  invito  a  diner,  afin  de  traiter  cette  affaire,  il  est  parti 
subitement  pour  l'ltalie.  Si  les  choses  se  sont  passees  autrement  que  vous  ne  le  d6- 
siriez,  ne  m'en  rendez  pas  responsable,  car  je  n'ai  rien  neglig6  pour  le  ramener  au 
milieu  de  vous.  Que  le  Seigneur  vous  conserve  !  Je  vous  prie  de  faire  remettre  a  ma 
sceur  Marie  de  la  Poind  la  lettre  qui  lui  est  destinee. 

Joannes  Calvinus  Francisco  Danieli  S.  D.a 
' 'Literis  Roberli  fratris  non  potui  maturius  respondere,  quia  cum 
mihi  circiter  medium  Novembrem  redditae  fuissent,  mox  susci- 
pienda  nobis  fuit  quindecim  dierum  profectio.  Quominus  autem 
citius  ad  nos  pervenerint  obstitit  nuncii  morbus,  qui  duodecim  cir- 
citer diebus  periculoso  morbo  Lugduni  decubuerat.  Interim  prae- 
terierant  nundinal 8,  quibus  elapsis  non  habebam  qud  literas  des- 
tinarem. 

1  Nous  ne  pouvons  admettre  la  date  de  1530,  donn£e  par  P.  Daniel. 
Celle  de  1532  nous  parait  certaine,  a  cause  du  rapport,  etroit  qui  existe 
entre  la  seconde  partie  de  la  prgsente  lettre  et  celle  de  Daniel  a  Calvin  du 
7  mars  (1532). 

*  L'en-t&te  manquait  dans  l'original  (note  de  P.  Daniel). 

'  L'une  des  foires  annuelles  de  Lyon  se  tenait  du  8  au  18  novembre. 
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De  fratre*  sic  habeto:  ilium  omnibus  modis  apud  nos  retinere 
conatus  sum.  Ut  videbam  ilium  temerfc,  nullaque  satis  justa  ratiohe. 
isthinc  solvisse,  mihi  persuadendus  videbatur  ut  se  domum  reci- 
peret;  quodque  mihi  frustra  tentari  aliquoties  dixerat,  censebam 
indulgendum  esse  in  praesens,  donee  calor  ille  aliquantulum  rese- 
disset.  Id  mihi  aliqua  ex  parte  jam  receperat,  cum  subito,  me  nihil 
tale  opinante,  sese  in  Italiam  proripuit.  Ipsum  enim  et  ejus  comi- 
tem  ad  prandium  expectabam,  quia  id  tempus  deliberando  insti- 
tutum  erat.  Non  adfuerunl ;  cum  tolo  die  non  comparerent,  cepi 
suspicari  nescio  quid.  Misi  ad  diversorium,  cum  jam  deraigrasse 
renuntiatum  est.  Rediit  domum  sub  horam  quartam  Petrus  ad  Via- 
cula5,  quern  nosti,  qui  eos  milliare  unum  deduxerat,  aut  paulo 
plus.  Quare,  si  quid  praeter  voluntatem  tuam  ac  tuorum  accidit. 
mihi  non  est  imputandum,  qui  studio  in  hoc  feci  ne  se  longius. 
vobis  invitis,  subduceret. 

Vale,  omnibus  salutatis.  Dominus  vos  opines  conservet,  pneser- 
tim  vestram  familiam!  Ex  Acropoli,  15  Calend.  Februar.  (1530)* 

Literas  meas  sorori  mece  Marice  Paludance1  reddendas  curabis. 
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au  Conseil  de  Fribourg. 
De  Grandson  (entre  le  18  et  le  24  Janvier  1532  f). 

In&Jite.  Manuscrit  original.  Archives  du  canton  de  Vaud. 

Sommaire.  Les  Benedictins  et  les  Catholiques  de  Grandson  se  plaignent  de  ce  que 

4  Lc  frere  de  Daniel  mentionnS  ici  est  celui  qui  a  ecrit  la  lettre  du 
7  mars  (1532).  Nous  ignorons  si  e'est  de  lui  qu'il  est  deja  question  dans  la 
lettre  de  Calvin  du  27  juin  1531  (N°  345,  renvoi  de  note  6). 

5  Sobriquet  ou  nom  de  famille  d'un  personnage  qui  ne  reparait  pas  ail- 
leurs  dans  la  correspondance  de  Calvin. 

6  Dans  la  copie  de  Pierre  Daniel,  les  mots  <  Ex  Acropoli  >  et  le  millesime 
1530  sont  soulignes,  et  Ton  lit  a  la  marge :  <  Vacant  haec  duo  in  archetypo.  > 

7  Calvin  avait  une  soiur  nomm^e  Marie.  Si  e'est  d'elle  qu'il  est  ici  ques- 
tion, elle  est  designee  par  le  nom  de  son  man. 

1  Voyez  les  notes  2  et  8.       • 
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Berne  vient  de  leur  interdire  l'usage  de  l'eglise  du  Prieure,  et  ils  supplient  MM.  de 
Fribourg  d'agir  en  leur  faveur. 

A  vous  noz  tr£s-redoubt&>  sauverains  el  tr&s-aym6s  Seigneurs, 
noz  Seigneurs  TAdvoyer  et  Gonseil  de  la  renommSe  ville  de  Fri- 
bourg, tr£s-humble  salut! 

Prient  et  supplient  la  vostre  magnificque  et  noble  Seigneurie  les 
tous  vostres  pouvres  et  d6sol6s  orateurs,  subjectz  tr&s-humbles  et 
petis  serviteurs  les  religieux  et  moynes  du  Convent  Sainct  Jehan- 
Baptiste  de  vostre  ville  de  Granson,  ensemble  la  pluspart  des  no- 
bles, bourgeoys  et  habitans  d'icelle  vostre  ville,  maintenanl  plus 
que  jamais,  en  Thonneur  de  Dieu  et  pour  la  conservation  de  la  foy 
cristienne,  de  laquelle  estes  vrays  pilliers  et  protecteurs,  nous  avoir 
tr6s-tous  pour  recommandGs :  Mesmement  et  principalment  en  ce 
que,  a  I'appUit,  instigation  et  poursuyte  de  ces  nouveaulx  6van- 
gelistes,  noz  adversaires,  tant  du  lieu  que  estrangiers,  tous  remplis 
de  mauvaises  et  cothidi&nes  entreprises  pour  parvenir  k  leur  fin  et 
intencion  et  nous  ilz  [1.  y]  faire  subjectz  s'ips]  peulvent  —  ce  que 
Dieu  et  la  dite  vostre  bonne  Seigneurie  ne  vueille  permectre,  et. 
de  nostre  cost6,  en  ferons  telle  resistance,  que  plustost  tr&s-tous 
habandonnerons  le  lieu  que  dV  donner  aulcun  consentement  — 
tant  y  a  que,  Jeudi  procliainement  passt2,  par  les  ambassadeurs  de 
noz  redoubUs  Seignetirs  de  Berne  et  de  leur  part,  nous  aye  este 
commands  et  expressihnent  deffendu  (dont  sommes  esbayz  grande- 
ment  et  non  sans  cause)  de  non  plus  dorenavant  chanter,  ouyr,  ne 
faire  roffice  anciennement  et  de  sept  oifyuis  cens  ans  encza  [1.  en  fa] 
accoustume  de  faire  en  la  predicte  nostre  esglise  conventicale,  voyre 
patrochiale.  Sainct  Jehan-Baptiste,  nous  laissant  seullement  roffice 
en  V esglise  des  Cordelliers 3,  jusques  [a  ce  que]  d'icy  a  peu  de  temps 

*  C'est-a-dire,  le  jeudi  18  Janvier  1532,  date  du  reglement  contre  lequel 
les  signataires  de  la  lettre  protesteront  plus  bas  (Voy.  la  note  3). 

3  On  lit  dans  le  reces  de  la  conference  tenue  a  Grandson,  entre  les  de- 
putes de  Berne  et  ceux  de  Fribourg,  le  18  Janvier  1531  (1532  nouv.  style) : 
« Item  ont  propouse"  ceulx  de  Grandson,  asscavoir  les  eiwangelistes,  que  la 
messe  avoit  est6e  relev£e  chieuz  [1.  chez]  les  inoynnes,  la  out  elle  avoit  este> 
cessee  par  les  arests  de  mes  dits  Seigneurs  derrierement.  Pour  quoy  mes 
dits  Seigneurs  ambassadeurs  ont  sur  ce  ordonne'  que,  —  vehu  et  attendu 
que  l'arest  avoit  este*  feict  que  la  messe  cessoit  chieu.les  dits  moynnes..  et 
que  le  sermon  se  debvoit  dire  illec  et  la  messe  chieu  Us  Cordelliers,  —  que 
le  dit  sermon  sc  doibt  dire  de  present  et  sJouXr  entre  six  et  sept,  et  la  messe 
£s  dits  Cordelliers  se  doibt  dire  despuys  sept  heures  en  apres,  entendant 
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en  fust  et  doit  estre  plus  amplement  et  concordablement  ordonn6 
de  la  part  d'icelle  vostre  Seigneurie  et  des  dits  noz  conseigneurs 
de  Berne4. 

Et  leur  allegation  et  volenti  en  cecy  a  est6  telle :  ainsi  desji  par 
cy-devant  estre  arreste  et  deffendu  par  les  ambassadeurs  pour 
adonc  [1.  lors]  envoySs  au  dit  lieu  vostre  de  Granson,  combien 
qu'ayons  alteguSz  et  a  la  verity  deffendu  [I.  soutenu]  se  conster  du 
contraire,  preignans  a  tesmoings  la  bonne  souvenance  de  Mon- 
sieur le  baillif  Arsent,  Monsieur  le  burguemestre  et  aultres  seigneurs 
ambassadeurs  pour  adonc  commis  de  la  part  de  vostre  dite  Sei- 
gneurie, laquelle  en  seroit  advertie  si  ainsi  fust  este  —  sinon  settl- 
ement [que]  &  la  premiere  venue  [des  ambassadeurs,  ils  ont]  or- 
donner  le  preschmr  en  la  dite  esglise,  et  la  messe  aussi  et  office 
pour  nous  accoustumS,  aux  heures  sur  ce  nominees.  Et  tons  les 
aultres  ambassadeurs  venuz  apres  jusques  maintenant  ont  tons- 
jours  reconfirmGz  la  premiere  ordonnance*. 

Mais  allegation  qu'ayons  sceu  mectre  en  advant  ne  nous  doit 
profiter,  comme  disent  maintenant  les  dits  ambessadeurs  de  Berne 
que  Ton  doige  cesser  Toffice,  et  estre  perdu  pour  nous  en  la  pr6- 
dicte  esglise.  Et  icelle  perdue,  si  la  dite  vostre  Seigneurie  n*y  meet 
restauration,  ilz  parviendront  facillement(et  ainsi  desja  en  donnent 
le  bruyt)  a  adnichiller  Taultre  d'icy  a  peu  de  temps.  Et  ainsi  sans 
raison  serons  despourveu[s]  du  service  de  Dieu,  finablement  de 
Tung  a  Taultre  contraincts  de  vivre  en  grant  p6ril  et  dampnement 
de  noz  ames. 

Sur  quoy,  tres-aymes  Seigneurs,  comme  le  nostre  seul  et  special 
reffuge,  et  a  la  maintenance  aussi  de  la  dite  vostre  Seigneurie, 
laquelle,  ainsi  faisant  sans  vostre  consentement,  est  diminuSe,  — 
pource  qu'entendons  que  debvez  prochaynement  avec  les  dits  noz 
Seigneurs  de  Berne  conclurre  et  arrester  sus  toutes  ses  matieres 
occurrentes,  pour  nous  et  les  aultres,  le  mode  de  vivre*  —  [nous] 
prions  de  rechief  et  supplions  icelle  vostre  notable  Seigneurie  ob- 
tenir  d'iceulx  nos  dits  Seigneurs  de  Berne  [de]  ne  nous  contfaindre 

festes  et  non  festes,  jusque  &  ce  que  plus  ample  declaration  soit  faicte.  > 
(Copie  contemporaine.  Arch,  vaudoises.) 

4  Le  mode  de  vivre  arrete*  d'un  commun  accord  entre  Berne  et  Fribourg, 
le  30  Janvier  suivant,  fit  droit  a  la  presente  requite  en  maintenant  la  messe 
et  le  prSche  dam  les  deux  eglises  (Voy.  le  N°  371). 

3  C'est-a-dire,  Tordonnance  du  17  mai  1531  (N°  358,  notes  7  et  8). 

*  Voyez  la  note  4. 
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aulcunement  vivre  en  ses  nouvelles  fassons;  nous  laisser  aussi  et 
d&ormais  entretenir  aux  affaires  eccl6siasticques  en  la  mode,  fas- 
son  et  mantere  que  noz  bons  pr6d6cesseurs  ont  vescu  par  cy- 
devant,  desquelz  a  l'ayde  de  Dieu  desirons  estre  vrays  imitateurs: 
ne  nous  oster  pareillement  nous  esglises,  une  ne  aultre,  car  si  pro 
quia  la  messe  est  bonne  en  ung  lieu,  aussi  doit  estre  en  Paultre, 
combieh  que,  apr£s  ou  devant  le  nostre  accoustum6  office,  s'tffc] 
n'ont  assts  d'ung  sermon,  qu'ilz  ten  ayent  deux,  et  de  nous  n'arons 
p.  n'auront]  aulcun  empesche,  car  nous  n'y  serons  point  trouvGz. 
si  Ton  ny  nous  y  trayne  par  force. 

Le  tout  deppendant  des  dits  occurrens,  tant  qu'i[l]  nous  pourroit 
toucher,  remectom  entierement  a  vostre  bonne  charge  et  discretion 
Uz  \\.  y]  conclurre  une  fois  pour  toutes9  et  arrester  ainsi  que  pour 
le  myeulx  Pentendes  et  desirte.  Et  ainsi  sera  au  plaisir  et  gr6  d'ung 
chacun  de  nous,  principalment  a  Thonneur  de  Dieu  et  au  salut  de 
noz  anies,  consgquemment  a  la  bonne  prosp6rit£  de  la  dtte  vostre 
Seigneurie,  laquelle  le  pr6nomm6  nostre  Saulveur  veuille  conser- 
ve^ maintenir  et  a  tousjours  garder,  ainsi  que  pips  le  desires? 
Amen. 
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berne  et  fribourg  a  leurs  sujets  du  Bailliage 

de  Grandson. 
De  Berne,  30  Janvier  1532. 

Copie  contemporaine  *.  Archives  du  canton  de  Vaud. 

Sommaire.  Reglements  faits,  par  Berne  et  Fribourg,  en  vue  de  procurer  l'ezercice 
paisible  des  deux  cultes  dans  le  bailliage  de  Grandson. 

Nous  les  Advoyers  et  Conseilz  des  deux  villes  Berne  et  Fry- 
bourg  notiffions  par  ces  pr&entes,  comme  soyent  esmeuz  et  estes 

1  Elle  a  pour  titre  :  «  Vertrag  von  Granson,  des  gloubens  halb,  dorch 
beyd  Stett  gemachett.  >  Les  Archives  du  canton  de  Vaud  possedent  trois 
autres  copies  du  manuscrit  original  faites  k  diverses  epoques  et  dont  une 
seule  renferme  quelques  variantes  de  redaction  (Voy.  la  note  4). 

t.  ii.  26  . 
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beaucoup  de  difT6ren[d]s,  troubles,  tumultes,  seditions,  batteries  et 
ficheries  entre  Noz  chiers  et  feaulx  soubjects  de  la  ville  et  terre 
de  Granson,  et  principalement  dernterement  a  Vugelle*;  et  c'est 
k  cause  que  aulcungs  mainttenent  et  veullent  ensuy vre  rfivangiUe. 
et  ouyr  la  predication  de  la  Parrolle  de  Dieu,  et  les  aultres,  la 
messe  et  les  c6rimonies  de  FEglise.  Sur  quoy  avons  advys£  d'y 
mettre  ordre,  remade  et  mode  de  vivre,  affin  que  cy-appr6s  tous 
diflferens  soyent  6vit£s,  et  les  diets  Noz  soubjectz  vivent  par  en- 
semble en  paix  et  repos.  Sur  ce  ordonnons  et  est  entitlement 
Nostre  voiloir  et  expr&s  comandement  : 

Preincrement,  que  bonne  paix,  tranquillity,  amitte,  et  union  soit 
et  demeure  entre  les  diets  Noz  soubjects  de  Granson,  et  ainsi 
toute  hayne,  innimitig,  regraitz  et  dififerens  extincts  et  abolis. 

En  apprfes,  puis[que],  comme  diet  est,  tout  le  different  est  sur- 
venuz  a  cause  de  PEvangille  et  de  la  messe,  affin  que  ambes 
parthyes  soyent  accordGes,  et  Nous  aussy  d6port6z  des  f&cheries 
et  grosses  coustes  [1.  d6penses]  qu'avons  a  cause  de  ce  ehues 
p.  eues]  —  ordonnons  que  en  la  ville  de  Granson,  en  VesgUse  des 
moynes*,  tous  les  jours  soit  annuncGe  la  Parrolle  de  Dieu,  sans 
contrediction,  obstacle  et  ennuys  quelconques,  a  Theure  establie. 
assgavoyr  :  en  temps  d'hyver  depuys  la  St.  Michel  jusques  a  Pas- 
ques,  au  mattin  de  sept  jusques  a  hurt,  en  est6,  de  six  heures  jus- 
ques a  sept  heures.  Parreillement,  en  la  dicte  esglise  seront  tenues 
et  dictes,  avant  le  sermon,  les  mattines  et  laudes,  [et]  apr6s,  les  aul- 
tres heures  canonicques,  la  messe,  cgrimonies  et  offices  de  Ftigltse, 
comme  par  avant,  par  condition  que  icelles  n'emp£chent  la  predi- 
cation, ne  aussy  la  predication  les  susdictes  cerimonies.  Les  Di- 
menches  et  festes,  Ton  pourra  prGcher  au  cloystre  des  Cordelliers, 
aussy  une  heure  appr&s  disner.  avant  las  vespres 4. 

*  Allusion  aux  actes  de  violence  commis  le  jour  deNoel  1531  par  lesCa- 
tholiques  de  Vugelks  et  de  Longeville.  lis  avaient  assailli  en  armes  les  £van- 
g£liques  de  Novalles,  village  situe"  au  N.-O.  de  Grandson,  et  en  avaient 
bless6  plusieurs,  ainsi  que  le  ministre  qui  devait  prfceher  ce  jour-la  (Voyez 
le  reces  de  Grandson  du  18  Janvier  1532.  Archives  vaudoises.  —  Ruchat, 
in,  46-47.) 

5  L'eglise  du  prieurG  de  Saint-Jean-Baptiste. 

4  La  copie  mentionn6e  a  la  fin  de  la  note  1  sp6citie  que  <  la  messe  et 
aultres  offices  de  Pfiglise  »  commenceront  a  7  heures  en  6te,  a  8  heures  en 
hiver,  «  sans  contradiction  de  nulli,  entendans  que  mattines,  laudes  et  aul- 
tres offices. . .  par  avant  l'heure  du  sermon  doyent  estre  achev£[s],  pour 
non  empecher  le  sermon,  et  ceulx  que  la  messe  vouldront  ouyr  et  avoyr 
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Nous  voullons  aussy  que  ung  cliescung  ayt  son  libere  arbitre 
d'aller  au  sermon  on  a  la  messe  et  aultres  offices  d'Eglise,  et,  pour 
vuidance  des  diflferens  qui  sont  sur  la  terre  de  Granson,  avons  or- 
donn6  que  6s  parroiches  esquelles  la  messe  et  les  cGrimonies  sont 
amandSes  [I.  abolies]  par  la  pluspart  des  parroichiens,  que  icelles 
ne  doibvent  estre  remyses  ne  relev6es;  et  eis  parroiches  out  to 
plus  n'a  ost6  la  messe,  et  toutesfois  jusques  icy  la  messe  et  les  aul- 
tres offices  ne  sont  dits  ne  observes,  que  en  icelles,  sy  la  pluspart 
ne  veult  la  messe  et  les  offices  de  I'feglise,  que  Ton  cesse  d'iceiles, 
el  la  Parrolle  de  Dieu  y  soit  annuncSe ;  et  6s  parroiches  out  la  plus- 
part  veult  desmeurer  k  la  messe  et  6s  aultres  cSrimonies  et  of- 
fices d'feglise,  que  cella  aussy  ayt  lieu,  et  si  la  moindre  part  veult 
avoyr  IT^vangille,  que  cella  ne  doibt  estre  d6n£gu£.  Touchant 
Yvonant,  si  les  parroichiens  d'icelluy  lieu  qui  sont  de  la  seigniorie 
de  Granson  ont  le  plus  pour  rfevangille,  qu'ilz  demeurent  k  cella6. 

Et  a  cause  [1.  afin]  que  Tune  parthie  ne  trouble,  moleste,  ne  en- 
nuye  Taultre,  avons  ordonnG  que  celluy  ou  icelle,  homme  ou 
femme,  qui  se  mocquera  de  Taultre,  ou  en  sorte  que  soy[t]  mol- 
lestera,  empeschera,  blasmera,  troublera  ou  ennuyra  de  parrolles 
ou  de  faictz,  que  icelle,  s'ilz  est  ung  homme,  doige  estre  myse  en 
prison  et  d&enuz  ung  jour  et  une  nuict  &  pain  et  eau,  et  avecque 
cella  donner  ung  escus  d'or  devant  que  estre  l&ch£  de  prison.  Et 
s'ilz  est  si  pouvre  qu'ilz  ne  puisse  baillte  le  dit  escus,  qu'il  de- 
meure  en  prison  encores  trois  jours  a  pain  et  eau.  S'ilz  est  une 
femme,  elle  doibt  souflfrir  et  pourter  la  moitte  de  la  dite  poine. 

Nous  avons  aussy  ordonnS,  soub  la  poine  susdite,  que  les  predi- 
cants soy  dSpourtent  d'appeller  les  prestres  et  leurs  adhGrans 
« meschants,  h6r6ticques,  meurtriers,  larrons, »  ne  par  aultres 
noms  infames  qui  destruisent  plus  que  6diffient,  principalement 
quant  ilz  nesont  sur  les  choses  out  ne  leur  voullons  deflfendrede 

le  puyssent  faire  sans  reprehension  de  nulli.  Apres  disner  Ton  pourra  prea- 
cher, les  festcs  et  aultres  jours  aussy  ung  heure,  par  conduction  que  les 
offices  de  l'figlise  d'anciennetg  acoustum£,  vespres  et  compile,  par  la  pre- 
dication he  soyent  emp£chez,  et  que  ung  chescung  aye  son  tibere  arbitre 
d'aller  au  sermon  ou  a  la  messe,  ou  aultres  offices,  et  soy  faire  administrer 
les  sac  ram  ens  de  Pfiglise...  » 

5  A  la  conference  de  Grandson  du  18  Janvier  1532,  les  paroissiens 
<T  Yvonand  avaient  demand 6  que  la  messe  fut  abolie  chez  eux,  et  ils  s'6- 
taient  plaints  de  ce  que  Pierre  Tain,  leur  ancien  vicaire,  allait  dire  la  messe 
«  es  filioles  dependantes  d* Yvonand.  »  Cette  paroisse  embrassa  la  Reforme 
au  mois  d'aout  suivant  (Ruchat,  III,  135). 
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precher  la  verite  modereement.  Pareillement,  les  prestres  ne  doib- 
vent  blasmer  les  predicants  ne  leurs  adherans,  ains  une  chescane 
parthie  laysser  Taultre  en  paix  et  tranquillity.  Touttesfoys  ne  voul- 
Ions  par  ce  avoyr  deffenduz  que  les  predicants  ne  les  prestres  et 
leurs  parthies  ne  puissent  conferir  et  parler  amyablement  et  fra- 
ternellement  ensemble  de  la  fov. 

Aussy  deffendons  expressGment  que  nulli  de  sa  propre  auctorite 
soyt  si  hardi  de  rompre,  abbattre,  gastez  et  destruire  les  aultelz, 
images  et  reparations  des  eglises  out  le  phis  ne  sera  faict  de  pren- 
dre la  Parrolle  de  Dieu. 

Nous  ordonnons  et  voullons  aussy  que  touttes  clarnes  que  les 
predicants  ou  aultres  ont  fait  a  cause  de  lT^vangille  contre  les  pres- 
tres ou  aultres  personnages,  pareillement  icelles  que  les  prestres 
ou  aultres  ont  faict  contre  les  predicants  et  leur  parthie,  a  cause 
de  la  messe,  soyent  levees,  cassees,  mortes  et  annuliees,  et  cy-appres 
toutallement  telles  actions  evittees.  Touttesfois  a  ceulx  qui  sont 
estes  blesses  et  batuz  a  effusion  de  sang  leur  droict  [est]  reserve. 

En  aultres  [1.  outre],  aflin  que  touttes  choses  pass6es  soyent  ac- 
cordees,  avons  pardonnes  a  tous  ceulx  qui  Nous  ont  offenduz  en 
rompant  les  imaiges,  abatans  les  aultes,  et  gattans  les  reparations 
d'esglise,  etc.  llz  est  aussy  assgavoir  qu'avons  reserve  defairepuni- 
tion  plus  grande  que  sus  n'est  declaire  des  delicts  et  fravalies  que 
cy-appres  seront  comyses,  cella  soit  en  faisant  seditions,  batteries, 
enormes  oultraiges,  violences,  injures  de  parrolles  ou  de  faict  Et, 
affln  que  iceste  Noslre  ordonnance  inviolablement  Soit  observee, 
l'avons  corroboree  de  Nostre  seelz,  et  voullons  qu'elle  soitpubliee 
es  comunaultes  de  la  ville  et  terre  de  Granson*. 

Fait  a  Berne,  le  penultime  de  Janvyer,  Tan  prins  a  la  Nati- 
vite  [de]  Nostre  Saulveur  mille  cincq  cens  trente  et  deux. 

0  Le  Mandement  que  Berne  et  Fribourg  adresserent  a  la  ville  d'Orbe 
semble  caique  sur  celui-ci.  D  est  reproduit  dans  les  Memoires  de  Pierre- 
fleur,  p.  82-85,  mais  assez  incorrectement,  grace  a  l'imperfection  de  la 
copie  ancienne  de  ces  M6raoires.  II  autorise  Pexercice  des  deux  cultes  dans 
l'eglise  paroissiale  (Notre-Dame),  mais  il  ne  fait  nulle  mention  des  villages 
environnants,  ce  qui  prouve  que  les  doctrines  reTormees  comptaient  encore 
bien  peu  de  sectateurs  a  Monicker  and  y  Chavornay,  fipendes,  Goumoens-la- 
Ville,  (Mens,  Echallens,  etc.  (Voy.  Ruchat,  III,  43  et  48.)  Berne  remet  a  la 
ville  d'Orbe  l'amende  qu'elle  a  encourue  (N°  335,  n.  8),  et  Fribourg,  de 
son  cote,  pardonne  a  ceux  qui  ont  abattu  les  images  et  les  autels. 
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le  conseil  de  berne  a  Guillaume  Farel,  a  Morat,  et  aux 

predicateurs  de  Grandson  et  d'Orbe . 

De  Berne,  10  fevrier  1532. 

In£dite.  Minute  originale.  Archives  de  Berne. 

Sujimaire.  Pour  faire  cesser  les  dissensions  religieuses  parmi  nos  sujets  d'Orbe  et  de 
Grandson,  nous  sommes  convenus  avec  nos  comboursrcois  de  Fribourg  de  rendre  des 
ordonnances  que  nous  publierons  bientdt,  et  auxquelles  vous  devre-s  vous  conformer. 
Vous  en  particulier,  Farel,  nous  vous  invitons  a  renoncer  a  lsi  suppression  des  cere- 
monies catboliques  dans  noire  bailliage  de  Grandson. 

Consul  Senatusque  Urbis  Bernensis  Guilelmo  Farello,  Christum 
Morati,  caeterisque  divini  Verbi  Grandissoni  et  Orbae  profiten- 
libus1.  S. 

Quum  jamdudum  inter  no>  et  concives  nostros  Frihurgenses  dis- 
sensio  quasdam  orta  sit  causa  Evangelii,  Grandissoni  et  Orbce  an- 
il unciati,  etiara  inter  subditos  nostros  jam  dictorum  locorum.  ad 
quam  b  medio  tollendam  et  pacandam  ordinationes  qwisdam  prae- 
scripsimus,  quas  legati  nostri  brevi  publicabunt2, — praecipimus 
vobis  omnibus,  illas  quantum  vos  ligant  observetis,  et  praecipufc 
tu,  Farelle,  qui  (ut  nobis  relatum  est)  propria  auctoritate  in  juris- 
dictione  nostra  Grandissonensi,  publico  et  potiore  parochianorum 
calculo  et  suflragio,  missam  et  ceremonias  abdicare  ac  amandare 

1  Les  ministres  qui  pr&chaient  ordinairement  a  Grandson  depuis  la  re- 
traite  de  Farel  (N°  358,  n.  22)  Staient  :  Antoine  Froment,  pasteur  a  Yvo- 
nand,  Jean  Voisin,  appel&  aussi  Vicini,  et  Pierre  Masuyer,  pasteur  de 
Concise.  Les  Reformed  d'Orbe  avaient  pour  pre\licateurs  Pierre  Viret, 
Georges  Grivat,  et  parfois  Hugues  Turtaz,  collegue  de  Farel  a  Morat. 
(Voyez  le  Memoire  de  P.  Masuyer  du  26  novembre  (1531)  et  celui  que  les 
ftvang61iques  de  Grandson  et  d'Orbe  adresserent  ggalement  a  MM.  de 
Berne  vers  la  m&me  epoque.  Archives  bernoises.) 

*  Ils'agit  de3  ordonnances  du  30  Janvier  1532  (N°  371),  qui  furent  pu- 
bliees  a  Orl*  le  4  mars,  et  le  lendemain  a  Grandson  (PierreftVur,  p.  81 
et  85). 
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conaris.  proposito  absistas 3.  Huic  obtemperans  [mandato]  pericu- 
lum  imminens  subterfugies,  et  Verbi  fructum  multo  copiosiorem 
fades.  Datura  sub  nostro  sigillo,  x  Februarii  M.D.XXXH0. 
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le  conseil  de  berne  au  pasteur  de  Court. 
De  Berne,  20  fevrier  1532. 

In6dite.  Minute  originate.  Archives  de  Berne. 

Sox  ma  IRE.  Berne  rappelle  an  pasteur  de  Court  et  A  ses  collogues  qu'ils  ne  |>euvent 
aller  precher  que  dans  les  paroisses  qui  auront  desire  de  les  entendre. 

Nostre  ainyable  salutation  devant  mise.  Hz  nous  est  venuz  a  no- 
tice que,  ces  jours  passes,  soy£s  alle  en  ung  villaige  nomm6  Vix\ 
et  illaicq,  de  vostre  propre  auctorite,  sans  estre  tvocqtte  des  paroi- 
chiens,  voulsuz  pr6ch6z,  et,  de  \k  retournant,  pareilliement  a  Ren- 
nendorff*  faire  le  semblable,  —  ce  que  a  I'Eresque  de  Basle  est 
chose  contraire.  Dont  vous  voulons  bien  avoir  advertiz  de  vous  d6- 
pourter  de  cella,  affin  que  a  vous  inconvenient  n'advtene,  et  prin- 
cipallement  £s  lieux  et  paroiches  (|ue  ne  nous  sont  alltees  par 
bourgeoysie,  et  ou  les  paroichiens  ne  vous  desirent.  De  ce  vous 
avons  bien  voulsuz  advertir.  Sur  ce  vous  sfaich£s  entretenir  et 
obvier  a  dangier  que  pourroint  tomber  sur  vous,  pareilliement 
pour  en  advertir  les  aultres  predicants.  Datum  xx*  Februarii, 
anno  xxxn°. 

L'ADVOYER  ET  CONSEIL  DE  BERNE. 

(Suscription  :)  Au  predicant  de  Court,  nostre  bon  amy s. 

5  Voyez  la  lettre  du  Conseil  de  Berne  a  Farel  du  7  juillet  1581 
(N°  347). 

1  En  fran^ais  Viques,  village  paroissial  situe  a  deux  lieues  de  D616mont. 

2  En  fran^ais  Oourrendelin  (Voyez  le  N*  325,  n.  3). 
*  Voyez  le  N°  325,  n.  2. 
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les  £vang£liques  de  provence  f  au  Conseil  de  Berne. 

De  Provence,  2  mars  (1532). 

InSdite.  Manuscrit  original.  Archives  de  Berne. 

^'ohmairk.  Le  8  Evaugeliques  de  Provence  seplaignentde  ce  que  « le  cur6  de  St-Aubin  • 
ne  vient  plus  leur  precher  la  Parole  de  Dieu,  et  ils  prient  MM.  de  Berne  de  les 
pourvoir  d'un  pasteur. 

La  paix  et  mis6ricorde  de.  Dieu  soit  avec  voz  amme[s]  t 
Nos  tr£s-redoubt6s  et  souverains  Seigneurs,  si  humblement  que 
possible  est,  a  voz  bonnes  graces  nous  recommandons.  Come  ainsi 
soit  que,  selon  voz  ordonnances,  pource  que  nous  estions  assez 
bon  nombre,  Ton  nous  ayt  prescher,  annoncer  et  d^clairer  la 
saincte,  pure  et  \6ritable  Parolle  de  Dieu,  laquelle  avons  oyr  de 
bon  cueur,  avectoutes  actions  de  graces,  —  touteffois,  depuis  cer- 
tains temps  en  sa,  le  curt  de  Sainct-Aubin2  nous  a  d61aiss6z,  sans 
la  desclairer,  comme  par  avant  avoit  acoustum£z  faire8:  dont 
sumes  d^soler  et  grandement  desplaisant. 

Pourquoy  navons  recours  sinon  a  voz,  vous  priant,  pour  Phon- 
neur  de  Dieu,  que  par  vostre  moyen  nous  ayons  ung  homme  pour 
nous  desclairer  le  sainct  Evangile :  ou  le  predicant  de  Satnct-Aubin, 
ou  ung  telz  qu'il  plaira  a  vostre  Seignourie4;  car  nous  desirons  de 

1  Village  du  territoire  de  Grandson  (N°  350,  n.  4). 

a  C'est-a-dire,  le  pasteur  de  St.-Aubin,  Claude  Clerc  (N°  343,  n.  7). 

*  Voyez  le  N°  360,  note  10. 

4  La  paroisse  de  Saint-Aubin,  dont  l'eglise  de  Provence  faisait  partie, 
pourvut  elle-meme  d'un  predicateur  les  habitants  de  ce  village.  On  lit  en 
effet  dans  le  reces  de  Grandson  du  5  mars  1532  :  «  De  la  part  de  Monsieur 
de  Vaulmarcuz  et  des  soubgectz  de  Sainct- Hobin  a  este  expous6  et  deman- 
der  a  mes  dits  seigneurs  ambassadeurs  les  debvoir  d£laisser  jouyr  des 
fruictz,  dixmes  et  revenues. .  .  lesquieulx  se  peulvent  mouvoir  et  estre  de 
la  chappelle  Sainct-George  de  Provence,  filiole  et  dependante  de  la  mere 
esglise  du  dit  Sainct-Hobin ;  et  c'estoit  pour  entretenir  et  sustenter  les  pri- 
dicam  de  la  Saincte  Euvangille,  comme  desjas  avoit  est£  acoustumes.  > 
(Copie  contemporaine.  Arch,  vaudoises).  On  trouve  encore  le  passage  sui- 
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lout  nostre  cueur  de  vivre  selon  icelle,  a  nostre  pouvoir,  comme 
vous  faictes,  et  telz  est  le  propoz  de  beaucop  de  ceulx  du  viilaige  de 
Province,  qui  ne  sont  point  comprins  dedans  ceste  lectre.Dont  seroit 
grant  desplaisir,  se  iceulx  et  nous  estoyent  priver  de  la  Parolle  de 
Dieu. 

Sur  quoy  il  vous  plaira  avoir  vostre  bon  avis  et  regard,  pour 
fhonneur  de  Celluy  qui  vous  a  tirer  a  la  congnoissance  de  v6rit£. 
auquel  nous  prions,  nous  tres-redoubt^s  Seigneurs,  que  il  vous 
doint  sa  saincte  grace,  et  en  sanl6  bonne  et  longue  vie.  Escriptz  a 
vostre  villaige  de  Province,  ce  n  jour  de  Mars  (1532). 

Par  les  tous  voz  pouvres  et  ob&ssantz  soubgetz  tenant  la  part  du 
Sainct  Evangile  a  Province.  nommSement :  Claude  Gatoillat. 
Jacques  Gibart,  Claude  Humbertin,  Jehan  Rolln,  Vuilleme  Gatoil- 
liat,  Guillaume  Perrln,  Pierre  Bastard  et  plussieu[r]s  aultres. 

(Suscription :)  A  noz  tr£s-redoubt£s  et  souverains  seigneurs 
Monseigneur  FAdvoyer  etConse[i]l  de  Berne. 


*  *  *  daniel  a  Jean  Calvin,  a  Paris. 
D'OrlSans,  7  mars  1532. 

In6dite.  Copie  contemporaine.  Bibl.  de  la  Ville  de  Berne. 

Vol.  n»  E.  450,  ep*  60*. 

.So.mmaire.  Je  regrette  de  n'avoir  pu  ni  vous  dire  adieu,  ni  assister  a  votre  diner.  Je 
sais  que  vous  vous  en  6tes  plaint  a  Duchemin;  mais  vous  verrez  par  ma  lettre  an 
President  de  Dun[-le-Roi  f  ]  qu'il  m'etait  impossible  d'agir  autrement.  Je  n'en  souhaite 
pas  moins  votre  arrivie.  Bourdigne  et  moi  nous  saluons  le  chanoinc  [Jean  Cop  V  J'ai 
mit  parvenir  votre  envoi  a  Bourges,  avec  rues  lettres  pour  de  la  Brosse  et  Le  Roy. 

Franciscus1  Daniel  Jo.  Calvino  S. 

vant  dans  une  requete  que  <  les  envoyez  des  cinq  viUages  de  Gourgier, 
Saint- Aubin,  Fresens,  Sauge  et  Montalichez  >  presentment  a  MM.  de  Berne 
vers  la  fin  de  mars  1532  :  <  Iceux  vos  dits  humbles  bourgeois  hont  pour- 
veuz  les  dits  de  Provence. . .  de  ministre  ydoyenes,  ^uil  les  va  pr6ch£  de  mjr- 
lieur  heure  que  paravant  >  (Manuscrit  orig.  Arch,  bernoises.) 

1  Le  prenom  de  Francois  ne  peut  pas  appartenir  a  l'auteur  de  la  pr6- 
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Literas  tuas  ad  NicoL  Cheminum2  perlegi,  quibus  in  limine  de 
me  conquereris,  qudd  te  imalutato  isthinc  recesserim,  paratoque 
mihi  et  conducto  prandio  non  interfuerim s.  Doleo  san6  et  culpam 
agnoscerem,  si  discessum  in  alterum  diem  rejicere  potuissem : 
quod  nequaquam* fieri  potuisse  ex  meis  ad  Dunensem  Prmtdem4 
Uteris  deprehendes.  Utcunque  sit  tamen,  adventum  tuum*  exopto. 
quo  te.  Cliemino  arbitro,  circumventum  causificari  [1.  causari] 
possis.  Vale.  Io.  Copum,  Cleriacensem  Canonicum e,  salutabis,  cui 
postremo  noster  etiam  Burdinwus1  salutem  impertit.  Aureliae. 
Nonis  Martiis. 

Fasciculum  Bituriges  perferendum  dedi  una  cum  meis  ad  Bros- 
sceum*  et  Regium*  Uteris,  quos  omnes  tuo  nomine  salutavi.  1531 10. 

sente  lettre,  puisque  ce  personnage  est  celui  des  freres  de  Daniel  dont 
parle  Calvin  dans  la  seconde  raoitig  de  sa  lettre  du  18  Janvier  (1532). 

2  Cette  lettre  de  Calvin  a  Duchemin  n'a  pas  6te"  conserved. 

5  Voyezdansla  lettre  de  Calvin  a  Francois  Daniel  du  18  Janvier  (p.  308) 
le  paragraphe  commen^ant  par  ces  mots  :  <  De  fratre  sic  habeto.  » 

4  n  est  peut-etre  question  ici  du  president  de  Dun-le~Roi  (Dunum  Regis)., 
ville  du  Berry,  situee  a  7  lieues  environ  au  S.-E.  de  Bourges  et  qui  avait 
un  siege  royal.  Nous  ignorons  le  nom  de  famille  de  ce  personnage,  mais 
on  peut  supposer  que  Calvin  6tait  cutre  en  relation  avec  lui  pendant  son 
sejour  a  Bourges  on  a  Meillant  (Voy.  le  N°  310,  u.  13). 

5  Au  moi8  de  dScembre  1531,  Calvin  avait  annonc£  a  Duchemin  qu'il 
se  proposait  de  se  rendre  prochainement  a  Orlians  (N°  362,  n.  8).  II  dut 
ajourner  ce  projet  jusqtfau  printeraps  de  1532,  parce  qu'il  tomba  malade 
(N°  360),  et  qu'il  eut  ensuite  a  surveiller  Timpression  de  son  commentaire 
sur  le  De  Clementia.  (Voyez  sa  lettre  6crite  a  la  fin  d'avril  et  celle  de  Fran- 
cois Daniel  du  15  mai.) 

r'  Voyez  le  N°  345,  renvoi  de  note  12. 

7  Entre  autres  coutemporains  portant  ce  nom  de  famille,  on  peut  titer 
le  docteur  en  droit  Jean  de  Bourdigne,  natif  de  Bernay,  pres  du  Mans,  qui 
publia  les  Annates  et  Chroniques  d'Anjou  (1529).  Mais  il  est  plus  probable 
qu'il  s'agit  ici  de  Pierre  de  Bourdigne,  seigneur  de  Baranches,  ami  des 
Daniel. 

s  C'etait  peut-etre  Mathurin  de  la  Brosse,  que  nous  retrouverons  plus 
tard  exercant  les  fonctions  de  pasteur  dans  le  comt6  de  Neuchatel. 

9  On  nepeut  guere  songer  h  Vham&niste  Louis  Le  Ray  { en  latin  Regius)j 
natif  de  Coutances  et  Tun  des  auteurs  les  plus  feconds  du  seizieme  siecle. 
Ses  ifyritres  latines  (Paris,  1559)  ne  mentionnent  aucun  des  personnages 
qui  figurent  dans  les  premieres  lettres  de  Calvin.  C'est  pourquoi  nous  pen- 
sons  qu'il  s'agit  ici  de  Nicolas  le  Roy,  ami  de  Fr.  Daniel  et  qui  enseignait 
la  jurisprudence  a  Bourges  vers  Tan  1534.  (Voyez  sa  lettre  a  Fr.  Daniel, 
dat6e  de  Bourges,  25  mars^s.  a.)  Bibl.  de  Berne,  vol.  n°  E.  141,  ep*  230».) 
10  Le  mill£sime  de  1531  est  donne  d'apres  l'ancien  style.  Paques  tomba 
sur  le  31  mars  en  1532. 
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jean  calvin  a  Claude  de  Hangest 
De  Paris,  4  avril  1532. 

L.  A.  Senecae...  libri  duo  de  Clementia,  ad  Neronem  Caesarem, 

loannis  Calvini  Noviodunaei  commentariis  illustrati.  Parisiis,  1532, 

in-4°.  —  Idem.  Genevae,  1576,  in-folio. 

Sommaire.  De  nos  jours,  oil  presqne  tous  les  homines  de  talent  s'imaginent  obtenir  au- 
pres  de  la  posterity  par  la  publication  prematuree  de  leurs  oeuvres,  une  reputation 
qui  leur  fera  certainement  defaut,  ils  ont  recours  a  toute  espdce  d'excuses  pour  se 
coucilier,  comme  ils  disent,  la  bienveillance  du  lecteur.  Je  dois  en  chercher  a  mon 
tour,  pour  me  justifier  d'avoir  ose,  tout  chetif  que  je  suis,  affronter  la  publicity 
<]uoique  telle  ne  fut  point  d'abord  mon  intention.  Mais  de  vrais  amis,  et  surtout 
Francois  de  Conncm,  ayant  juge  quegnon  ouvrage  n'etait  pas  sans  merite,  j'ai  pense 
qu'il  contribuerait  a  remettre  en  lumiere  un  auteur  trop  long  temps  oublie,  et  sur  le- 
quel,  meme  apres  le  grand  fcratmt,  il  reste  encore  quelque  chose  a  dire. 

Je  n'ai  pas  a  vous  rappelertous  les  titres  deSeneqw  a  notre  admiration.  En  vous 
dediant  ce  Commentaire,  ce  n'est  pas  seulement  un  devoir  d'afiection  que  j'accom- 
plis;  c'est  surtout  une  dctte  de  reconnaissance  queje  paie  a  votre  nobUfamSU, 
dans  le  sein  de  laque lie  j'ai  recu  avec  vous  ma  premiere  education.  Je  ne  ferai  pas 
de  grands  efforts  pour  concilier  a  mon  travail  votre  approbation,  et,  quant  a  mee 
lecteurs,  il  me  sufdt  d'avoir  la  conviction  que  je  n'encourrai  pas  la  disgrace  des 
meilleurs  et  des  plus  equitables. 

loannis  Calvini  Prafatio  ad  sanclissimum  ac  sapientissimum 
Praesulem  Claudium  Hangestium1,  Abbatem  divi  Eligii  Noviodu- 
nensis. 

Si  qui  sunt  hodie  paulo  faciliori  nati  ingenio,  ornatissime  Prae- 
sul,  eo  fer6  omnes  certatim  se  proripiunt,  illustrandi  nominis  am- 
bitione,  ut  praecipitanter  editis  ingenii  sui  monimentis  celebrem 
nominis  memoriam  ad  posteros  tradant;  hoc  sibi  demum  egregiae 
laudi  futurum  ducentes,  si  posteros  cogitant :  magno  suo  dedecore. 

1  Claude  de  Hangest,  elu  en  1526  abb6  commendataire  de  St.-£loi  de 
Noyon,  6tait  l'ami  d'enfance  de  Calvin,  et  ils  avaient  6tudie  ensemble  dans 
leur  ville  natale,  puis  a  Paris  et  peut-etre  aussi  a  Orleans.  (Voyez  la  note 
6  et  le  N°  328,  n.  6.) 
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Ade5  pauci  sunt  qui  ingeniis  suis  temperare  sciant  I  Hinc  scriptu- 
riendi  insana  licentia,  quam  statim  poenitentia  seqifitur  comes.  In 
hac  tamen  improbitate  rationem  ineunt  qua  sibi  gratiam  apud 
lectores,  ut  aiunt,  benevolos  concilient,  quorum  profectd  benevo- 
lentia  prolixe  abutuntur.  Quidam  praetendunt  a&tatis  tyrocinium ; 
alii  caussificantur,  improbis  amicorum  precibus  libros  inchoatos 
sibi  de  manibus  excuti;  alii  nescio  quid  nugarum  garriunt,  quo  er- 
rorem  deprecentur,  si  se  populo  spectandos  importune  dederint. 
Atqui  malim  nullos  omnino  foetus  edere,  qu&m  praematuros,  vel 
etiam,  ut  fit,  abortivos  non  tarn  edere,  quam  projicere. 

Mihi  verd  etiam  aliquid  meditandum  est,  qud  rationem  meant 
institutumque  approbem,  non  tantum  benevolis,  sed  circunspectis 
lectoribus,  eoque  magis,  quod  unus  de  plebe  homuncio,  mediocri, 
seu  pothis  modica  erudilione  praeditus,  nihil  in  me  habeam  quod 
spem  aliquam  possit  celebritatis  excitare.  Haec  quidem  ignobilitatis 
meae  conscientia  fecerat,  ut  hactenus  abstinerem  publico.  Neque 
hcec  nostra  Scholia,  qualiacunque  sunt,  primum  meditabar  in  earn 
spem,  ut  aliquando  publicum  acciperent;  sed  tamen,  quasi  jam 
turn  de  editione  cogitans,  studii  contentione  provehebar,  ne  velut 
in  re  ludicra  otios£  et  oscitanter  ludens,  operam  quoque  luderem. 
Itaque  nondumad  umbilicum  deducta,  amicis  aliquot  probis  ac  fide- 
libus  ciim  recitarem,  illique  simpliciter,  ut  solent  omnia,  candi- 
tlSque  aestimarent,  spem  aliquam  injecerunt  ejus  generis  esse  quae 
non  plan£  a  gratia  abhorrerent,  si  ederentur.  Valuit  praesertim 
Comtani  mei2  authoritas,  viri  prudentissimi  ac  disertissimi,  cui  uni 
stant  et  cadunt  mea  consilia.  Adde  qu6d  optimum  authorem  pie- 
risque  sordescere,  ac  nullo  pen£  esse  numero,  iniquissimfc  fere- 
ham  :  ut  jamdiu  optaverim  egregium  quempiam  vindicem  emer- 
ijere,  qui  ilium  in  suam  dignitatem  assereret. 

Hoc  ipsum  si  sum  aliqua*  ex  parte  assecutus,  tantum  laboris  non 
frustra  exhausisse  videar :  nempe,  cum  in  hac  arena  bis  desudarit 
Erasmus*,  literarum  alterttm  decus  ac  prima  delicto,  quaedam  etiam 
ipsius  oculos  subterfugerint,  quod  citra  invidiam  dictum  sit,  a  nobis 
primum  animadversa.  Equidem  de  authore  ipso  dum  loquor 
parchis,  vereor  ne  summas  ejus  laudes  ingenii  culpa  deteram 4. 

*  Voyez  le  N°  328,  note  1 . 

">  Era&mc  de  Rotterdam  avait  public  unc  edition  de  Seneque  en  1515  et 
.n  152<J  (Maittaire,  II,  p.  719  et  770). 

4  Dans  le  morceau  que  nous  supprimons,  Calvin  s'effbrce  de  reduire  a 
leur  juste  valeur  les  jugements  dofavorables  de  Quintilien  et  d'Aulu-Gelle 
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Tibi  vero,  illustrissime  Claudi,  has  hominis  dotes  splendid^  prae- 
dicare  nihil  opus  fuerit :  per  te  ipse  magis  sapis,  quam  lit  monito- 
rem  desideres.  Habes  Intus  ac  domi  (lit  dicitur)  vividum  illud  ac 
liberate  ingenium,  judicium  acre  et  reposiium,  memoriam  ube- 
rem  et  minimi  fluxam :  quibus  accedit  copiosa  in  studiis  nostris 
exercitatio*.  His,  ut  ita  loquar,  consultoribus  fretus,  facite  poteris 
discernere  quid  distent  aera  lupinis,  et  quam  bona  pars  latinae  lin- 
guae constet  in  Seneca.  Commentaries  nostros,  qui  in  (Idem  se 
tuam  conferunt,  non  aliter  accipies  ac  frugum  nostrarum  primitias. 
quae  tibi  jure  meritoque  consecrantur  atque  nuncupantur :  non 
ideo  solum,  quia  me  tibi  totum  meaque  omnia  debeo,  verumetiam 
magis  quod  domi  vestrce  puer  educatus,  iisiem  tecum  studiis  ini- 
tiates, prtmam  vitce  et  literarum  disciplinam  families  vestrce  nobi- 
lissimce  acceptam  refero €. 

Neque  vero  hie  magnopere  coutendam,  quo  meam  tibi  indus- 
triam  approbare  possim,  quam,  ut  ferebat  benevolentia  erga  me 
tua  singularis,  jamdiu  benign^  amplexus  es.  Ab  aliis  lectoribus 
utcunque  animadversa  fuerit,  etsi  non  omnium  puncta  ferre  conti- 
gerit,  ab  aequissimo  tamen  quoque  arbitratore  non  pessimam  ha- 
bitum  iri  mihi  gratiam  planfc  confido.  Nam  ciim  in  tanta  ingenio- 


sur  S  'neque,  et  il  dit  de  cet  auteur  :  «  Si  quid  ego  intelligo,  vir  fuit  eximiae 
eruditionis  et  insignis  facundiae.  »  —  «  Unura  hoc  semel  dictum  sit,  Sene- 
cam  nostrum  esse  alterum.  .  .  Ciceronem.  » 

5  Pendant  son  sejour  a  Orlians,  Claude  de  Hangest  avait  dtudie  la  ju- 
risprudence sous  la  direction  de  Nicolas  Duchemin  (N°  328,  n.  6). 

6  Theodore  de  Beze  s'exprime  ainsi  sur  ce  sujet :  «  Le  pere  [de  Calvin] 
estant  homme  de  bon  entendement  et  bon  conseil,  estoit  fort  requis  es  mai- 
sons  des  seigneurs  circonvoisins.  A  ray  son  de  quoy  son  fils  fut  tant  mieux 
et  libe>alement  nourri,  aux  despens  toutesfois  de  son  pere,  en  la  compagnie 
des  enfans  de  la  maison  de  Mommor  :  ausquels  aussi  il  fit  compagnie  aux 
estudes  a  Paris. »  (Preface  des  Commentaires  de  Calvin  sur  le  livre  de 
Josue.  Geneve,  1565.) 

Louis  de  Hangest,  seigneur  de  Mommor,  conseiller  et  chambeUan  du 
roi,  avait  Spouse"  en  1499  Marie  du  Fay  d'Athies.  II  en  cut  trois  tils  :  Joa- 
chim, Yoes  et  Claude.  Lss  deux  aines  suivirent  la  carriere  des  armes  ;  leur 
frere  cadet  fut  ecclSsiastique  (Voyez  la  note  1). 

Le  Pere  Anselme  (Hict.  g6n6alogique,  VI,  748)  ne  parait  pas  s'etre 
doute  de  Texistence  de  Claude.  Les  auteurs  de  la  Gallia  Christiana 
(IX,  1073)  le  mentiounent,  il  est  vrai,  dans  la  liste  des  abbes  de  St.-£loit 
mais  ils  se  trompent  en  le  faisant  naitre  du  mariage  de  Joachim  de  Han- 
gest, son  frere,  avec  Isabelle  de  Mmtmorenci,  mariage  qui  eut  lieu,  d'apres 
Anselme,  en  1529. 
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rum  varietate  omnibus  velle  obsequi  difficile.  fortasse  etiam  in*- 
probum  esset.  quod  reliquum  erat  milii  propo*ui.  ut  opUm*  a* 
accommodarem.  Id  quam  prosper^  cesserit.alii  viderint.quando  4* 
me  ipse  sine  arrogantiae  specie  magnificentius  spondere  ika 
ausim.  Vale.  Parisiis,  pridie  Nonas  Apriles.  anno  >aluti>  m^'f* 
M.D.XXXII7. 


0// 

la  dame  de  valangin  au  Gouverneur  de  Neuchatel, 

De  Valangin,  4  avril  (1532). 

Inidite.  Manuscrit  original.  Archives  de  Neuchatel. 

?i<jXXAiRE.  La  Dan.e  de  Valangin  se  plaint  ties  tnlieptuc*  du  pUdxcant  <h  AcwAdtt/ 
File  f  rie  !e  Gomeixeur  de  veiller  a  ce  qce  It  yiettr  tf<?  CorttUt*  itttte  >.*UL'«y  -• 
:£«*«•  a  Cojfram,  selou  le  veto  des  paroueiens. 

Monsieur  le  Governeur! 

Le  Vendredi  devant  Pasques,1  est  ici  venuz  Anthoine,*  le yrtdi- 

7  On  lit  a  la  fin  de  l'ouvrage,  qui  se  compose  de  157  pages  in -4* :  *  Pa- 
risiis  ex  officina  chalcographica  Ludovici  Cyanei,  anno  salutis  nostra* 
M.D.XXXU, mense  Aprib*.  >  (Voyez  Henry.  Calvin's  Leben,  U4  I,  8.  !M>1>. 
B4  III,  Beilagen.  S.  175.)  Si  Ton  prenaita  la  Iettre  1'assertion  tuivant*  4* 
Beze  :  «  Calcin  avoit  adonc  24  ans  seulement,  >  on  pourrait  croirt  qm; 
l'im  prime  or  a  soivi  Tancien  style,  et  que  le  commentaire  sur  le  de  dementia 
parut  en  realhe  an  mois  d'avnl  1533,  c"est-a-dire  environ  deux  mou  avaut 
que  I'auteur  n'eut  sa  24*  annee  revolue.  Mais  il  est  infiniment  probable  que 
cette  assertion  de  Beze  est  inexacte.  A  supposer  meme  que  I'impresaioii  (U: 
la  Dedicace  nrait  eu  lien  qu'apres  celle  du  corps  de  l'ouvrage,  ou  ue  aw 
prendrait  pas  que  rimprimeur,  arrive  si  pres  du  13  avril,  jour  de  I'aqm*. 
oil  l'annee  1533  commencait  pour  la  France,  n'eut  pas  donne  ve  dernu-i 
miUesime  au  volume  qui  sortait  de  ses  presses. 

Relevons  encore  une  erreur  plus  excusable.  Maittaire  dit  k  propot  du 
commentaire  de  Calvin  :  <  Hoc  (utpnto)  primum  mi  tpeeimen  dedit  JfMwne* 
Caltitnus.  >  Son  £pltre  a  Francois  de  Connan  qui  est  dalle  du6  mars  1531 
(X*  328)  avait  deja  montre  ce  dont  U  etait  capable  comme  ecrivain. 

1  C'est-a-dire  le  vendredi  20  mars,  Paque*  tombant  sur  le  31  en  153:1. 
En  1530,  1531,  U33,  1534  et  1536,  cette  fete  eut  lieu  ayr'eu  It  4  attil.  Km 
1535,  la  reformation  du  comt£  de  Neuchatel  etait  deja  trop  avancee,  j#our 
que  la  pre*ente  Iettre  puisne  etre  rapportee  a  cette  annee-la. 

1  Marcouri  <V  322,  n.  6,  N  33?,  n.  4,  N  344,  n.  *). 
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canlz  de  Neufclidtel,\e(i\ie\,  oultre  monvoloyr  et  consentemant,  vo- 
loil  entrer  a  mon  esglise:  se  que  luy  feustz  defifenduz  et  remons- 
tr6z  de  non  il  [1.  y]  aller;  et  si  [I.  cependant]  ne  s'en  voulutz 
dGporter,  mais  cuydoit  il  entrer  par  force,  poussant  mon  officier  et 
aultres  mes  serviteurs,  [et]  ddnnant  a  cognoistre  le  ditz  prMicant 
[que]  si[l]  fustz  le  plus  fort,  il  ly  feusse  entrer  par  force,  oultre 
mon  voloyr  et  non  obstant  toutes  deffences  a  luy  faites,  usant  de 
grosses  paroles  rigoreuses,  par  avanture  pour  Gmouvoyr  quelque 
question,  —  se  que  je  ne  porroys  plus  souffrir,  si[l]  voloit  ainsi 
continuer,  mais  forcez  me  seroit  de  r6sister.  Toulesfoys  je  void- 
droys  bien  vyvre  en  paix,  et  que  le  trecUz  de  paix  dernyeretnant 
faitz  feustz  observtz 8. 

Pourquoy  je  vous  prie  il  donner  ordre  de  vostre  costez,  et  fere 
telles  remonstrances,  ordonnances  et  commandemans  aux  IV  Mi- 
nistraux,  Conseyl,  communaultez  et  prSdicans  du  ditz  Neufchatel. 
de  observer  le  ditz  trectez  de  paix,  et  me  laisser  en  paix  et  re- 
postz,  sans  plus  me  donner  telles  f&cheries,  et  de  non  laisser  plus 
venir  le  ditz  pr&licantz  ny  aultres  ses  adherens  pefs6quuter  moy 
et  mes  gens,  mesmement  mes  prestres,  de  faitz  ny  de  paroles,  afiln 
gue  puissons  vyvre  en  paix  et  repostz  et  ceion  le  contenuz  du  ditz 
trect6z  de  paix.  Aultremant,  je  ne  le  porray  plus  souffryr,  et  pren- 
dray  Dieu  en  ayde  pour  me  deffendre  au  myeux  que  possible  me 
sera,  pour  non  estre  si  longuemant  pers6quut6e;  car  je  ne  veux 
po'ent  vyvre  a  leur  volunttz,  et  ne  appartient  a  eux  de  me  corriger 
ne  mes  gens  aussy. 

Au  sorplus,  mes  bonnes  gens  de  la  perroche  de  Coffrenoz  [I.  Gof- 
franeK\  me  sont  venuz  prier  et  humblemant  supplier  leur  fere 
dire  messe  a  Tesglise  du  ditz  lieuz,  et  les  fere  servy  de  messes  et 
aultres  saint  sacremans  et  cGrymonies  d'esglise,  ainsi  que  ancian- 
nemant  estoit  acoustumgz  :  se  que  ne  leur  doit  estre  reffusgz. 
pour  bien  observe  le  dit  trectez  de  paix.  Et,  pource  que  la  dite 


5  Nous  ne  savotis  a  quel  titre  la  Dame  de  Valangin  invoquait  le  recent 
traits  de  paix  conclu  entre  Berne  et  les  cinq  cantons  catholiqaes  (N*  359, 
fin  de  la  note  3).  Ce  traits,  qui  r6duisait  a  neant  la  paix  nationale  du 
25  juin  1529  (N°  271,  n.  5) ,  spgcifiait,  il  est  vrai,  que  lesR6form6s  des 
bailliage8  coramuns  seraient  libres  de  pers6verer  dans  leur  croyance  ou  de 
retourner  a  I'ancienne  foi ;  mais  il  ne  de*  terminait  rien,  sous  ce  rapport, 
quant  aux  allies.  (Voyez  Rue  hat,  II,  439  et  451.  —  Jean  de  Muller,  X, 
493-494.) 

4  Village  du  Val  de  Ruz. 
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esglise  est  filliole  ou  filliez  de  Vesglise  de  Corselles*,  et  se  doit 
servy[r]  par  le  prieur  ou  curt  du  ditz  Corcelles,  je  vous  prie  il  don- 
ner  ordre  tel,  que  les  ditz  de  Coffrenoz  soient  servys  commant 
dessus  et  celon  le  contenuz  du  ditz  trect6z  de  paix.  Aultremant, 
il[s]  n'entendent  debvoyr  poyer  dixmes  ny  aultres  choses  aux  ditz 
prieur  et  cur6  de  Corcelles 6. 

Je  vous  veux  bien  amplemant  adverty  de  tout,  exsp&rant  que 
vous  il  fer6s  bon  debvoyr,  commant  fay  en  vous  ma  conflance,  a 
Tayde  du  bon  Jh6sus,  auquel,  aprfcs  me  recommander  bien  fort  a 
vous,  je  prie,  Monsr  le  Governeur,  [qu'il]  vous  doent  bonne  vie  et 
longue.  De  Vaulangin,  le  iiije  jour  d'Apvril7. 

La  toute  vostre  G.  de  Vergey. 

(P.  S.)  Le  ditz  prHicantz  est  aujourd'uy  venuz  ici  devant  la 
Justice,  et  aulfres  prtdicans,  ses  adherens9:  que  [L  ce  qui]  n'a  pas 
est6z  sans  grosses  et  f&cheuses  paroles.  Toutesfoys  il  la  ditz  qu'il 
n'e  stoit  pas  venuz  par  le  commandemant  des  ditz  de  Neufchdtel. 
Le  sorplus  vous  fera  entefldre  mon  maistre  d'ostel,  quant  [vous] 
vous  troverGs  ensemble. 

(Suscription :)  A  Monsieur  de  Prengin,  Governeur  a  NeufchStel. 
mon  bon  aim. 


3  CoroeUes,  situe  au  S.-O.  de  Neuchatel  et  sur  la  route  qui  conduit 
de  cette  ville.au  Val  de  Travers,  avait  eu  un  prieur6  de  Tordre  de  Cluni, 
qui  fut  secularist  en  1530.  Le  dernier  prieur  fut  Bodolphe  de  Benoit  (de 
Benedictis),  ancien  abb6  de  St.-Jean-de-Cerlier.  (Voy.  E.-F.  von  Mulinen. 
Helvetia  sacra,  I,  132.) 

6  Claude  de  BeUegarde,  maitre  d'hdtel  de  la  Dame  de  Valangin,  ecri- 
vttit  a  Georges  de  Prangins  le  mercredi  avant  Noel  (18  d6cembre  1532?) : 
«  Je  vous  prie. . .  que  donnas  ordre  vers  le  prieur  ou  curi  de  Corcelles,  ou 
ailleurs. . .  pour  pourvoir  d'un  pretre  suffisant  pour  dire  raesse  [a  Coffrane] 
Dimanche  prochain,  et  apres  continuer,  ainsi  que  anciennement  estoit  ac- 
coutume\ . .  »  (Manuscrit  orig.  Arch,  de  Neuchatel.) 

7  Voyezla  n.  1,  pour  la  fixation  de  Fannie. 

8  Antoine  Marcourt  avait  eu  r6cemment  des  d6mel6s  avec  GuiUaume 
Gerbe,  banneret  de  Valangin,  a  propos  d'une  «  clarae  que  le  diet  maistre 
Anthoine  avoit  faict  contre  ung  prestre.  >  (Voy.  la  lettre  de  Berne  a  la 
Dame  de  Valangin  du  16  Janvier  1532,  et  le  jugement  des  magistrats 
bernois  sur  cette  affaire,  date  du  26  Janvier  suivant.  Welsch  Miss.  Buch. 
—  Teutsch  Spruch-Buch,  EE,  450.) 
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le  conseil  de  berne  au  Conseil  de  Payerue. 
De  Berne,  20  avril  1532. 

In6dite.  Minute  originale.  Archives  de  Berne. 

Sommaire.  Le  Conseil  de  Berne  rappelle  a  celui  de  Payerne  la  promease  qu'il  a  faite 
relativement  a  la  predication  de  l'Evangile.  II  lui  reoommande  un  predicateur 
evangelique,  et  intercede  en  faveur  de  deux  «  compagnons  •  qui  ont  renver&l  tme 
croix. 

Nostre  amiable  salutation  devant  mise.  Nobles,  prudants,  singu- 
liers  amys  et  tr6s-chiers  allies! 

Nous  croyons  qu'avGs  ancore  en  bone  m6moire  les  reserves  que, 
I'annte  passte,  vous  fismes  en  renovellant  raliance,  touchant  la  foy> 
et  aussy  ce  que  sur  cella  av6s  promis,  assavoir :  de  iaisser  prGcher 
en  vostre  ville  la  Parolle  de  Dieuz1.  Sur  quoy  av6s  admis  et  6voqu6 
ung  cordeUier  de  Lausanne,  lequel  jusque  icy  a  pr6ch6:  ce  que  a  pre- 
sent, pource  qu'ilz  a  recogneuz  et  accepts  la  vray  loy  de  Wsu- 
Christ,  iuy  av6s  deiTenduz2.  De  quoy  nous  mervillions  grande- 
ment. 

A  ceste  cause,  vous  prions  et  instantement  admonestons,  le  diet 
predicant  Iaisser  prtcher  la  vtoritt,  et  de  ne  le  dtmettre,  affin  que 
plus  grand  escandle  [1.  scandale]  soit  £vit£,  et  jusque  h  taut  que 
vous  advertissions  de  nostre  plus  ample  intention,  sur  le  jour  que 
Palliance  soy  renovellera 8.  En  ce  nous  fer6s  grands  plaisir,  et  sa- 
tisfairSs  a  vous  promesses. 

Nous  avons  aussy  entenduz  comme  ayes  mis  en  prison  deux 
compaignions,  a  cause  qu'ilz  ont  abatuz  une  croys.  Dont  vou* 


1  Voyez  le  N°  344,  notes  2  et  5. 

*  Voyez  sur  ce  pr&endu  «  6vang61i8te »  la  lettre  des  Reform 6s  de 
Payerne  du  9  juiUet  1582,  renvoi  de  note  5. 

3  L'alHance  de  Berne  et  de  Payerne  ne  fat  renouvelee  que  le  23  mai 
1532  (Voy.  la  lettre  de  Berne  du  29  juillet  suivant.  -  Ruchat,  HI,  136-140X 
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prions  les  vouloir  lacher;  en  ce  nous  fer£s  plaisir.  Autant  priant 
Dieuz  que  vous  doint  grace  tie  vivre  selonn  sa  voulente.  Datum 
xx*  Aprilis,  anno  xxxn0. 

LWdvoyer  et  Conseil  de  Berne. 
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jean  calvin  &  Francois  Daniel  (?)  a  Orleans. 
De  Paris,  22  avril  (1532). 

Copie  conteniporaine.  Bibl.  de  Berne.  Vol.  n°  E.  450,  ep*  17*. 
Catalogus  Codicum  Mss.  Bibliothecae  Bernensis,  t.  Ill,  p.  238. 

Sommaire.  Mon  Commentaire  sur  It  livre  de  S&nique  vient  de  paraitre ;  mais  il  m'a 
ouute  tant  d' argent,  que  je  dois  prier  mes  amis  d'en  iavoriser  la  vente.  C'eat  dans  ce 
but  que  j'ai  engage  qnelques  professeurs  de  Farts  a  prendre  ce  livre  poor  teztede 
leurs  leyons.  J'attends  le  meme  service  d'un  professeur  de  Hourges,  et  j'eepere  que 
.  vous  ne  me  le  refuserez  pas  non  plus.  Je  vous  en  envoie  un  ezemplaire,  etje  vous 
en  enverrai  cent  autres,  si  vous  voulez  bien  vous  charger  de  les  placer.  J'attenria 
•les  lettres  de  du  Pirul  et  de  [Mathurin  t]de  la  Brosse. 

Joan.  Calvin  us  Francisco  Danieli  S1. 

Tandem  jacta  est  alea.  Exierunt  commentarii  met  in  libros  Se- 
neca de  dementia2,  sed  meis  sumptibus  excusi,  qui  plus  pecuniae 
exhauserunt  quam  libi  persuaderi  possit;  nuncomnem  operamdo 
ut  aliquid  colligatur.  Aliquot  professores  excitavi  in  hac  urbe  qui 
pruelegerent 3.  In  scholis  Biturigibus  amico 4  persuasi,  ut  sugges- 
tum  conscenderet  ad  publicam  professionem ;  tu  eliam  mihi  non- 
nihil  commodare  poteris;  si  non  gravaberis,  hoc  da  bis  veteri  ami- 
citiai  nostra,  pnesertim  cum  citra  existimationis  tuae  dispendium 
hoc  officium  pnestare  nobis  possis,  quod  publico  etiam  bono  forte 
cessurum  sit. 

Si  statueris  hoc  me  beneficio  obstringere,  mittam  centum  exein- 


1  < 


Vaeat  in  archetype*  (Note  de  Pierre  Daniel). 
-  Voyez  le  N°  376,  note  7. 

"*  Le9  professeurs  de  cette  epoque  tixaient  souvent  eux-memes  le  pro- 
lamine de  leurs  lemons. 

*  C'etait  peut-rtro  le  profrsseur  Agnet  (N°  380,  p.  41i»,  lig.  11). 

r.  ii.  27 
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piaria,  aut  quot  tibi  visum  fuerit.  Interim  babe  boc  tibi  exemplar, 
quod  dum  accipis,  ne  putes  dictam  a  me  tibi  aliquam  legem:  volo 
per  me  tibi  omnia  esse  libera. 

Vale,  et  cit6  rescribe.  PigtuBo 5  proximo  scripsi.  sed  non  respon- 
dit.  Brossceo «  multo  ante  scripseram.  ex  quo  tamen  tempore  vicem 
non  reddidit  Is  qui  suum  Regio1  exemplar  reddet  salutabit  officios^. 
Parisiis.  10.  Cal.  Maias  *. 
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[jean  calvin  a  Francois  Daniel,  a  Orl6ans.] 
De  Paris  (vers  la  fin  d'avril  1532). 

In&iite.  Copie.  Bibl.  de  Berne.  Vol.  n°  E.  450.  epa  10*. 

Sommaire.  Cen'eat  pas  sans  peine  que  j'ai  pu,  sur  votre  demand e,  vous  acheter  une 
Bible;  je  la  joindrai  a  mon  bagage,  quand  je  me  disposerai  a  parti r  [pour  OrlSam'. 
Veuillez,  en  echange,  m'aider  a  recouvrer  1' argent  que  m'a  coute  l'impression  du 
livre  de  Stntqut  sur  la  CUmenci,  et  me  faire  savoir  de  quelle  facon  cet  ouvrase  a  ete 
accueilli.  Engagez  aussi  Landrm  et  Agnet  a  l'expliquer  dans  leurs  lecon*.  Je  rou< 
en  adresse  un  ezemplaire  pour  vons,  et  cinq  autres  pour  met  amis  di  Bonrges.  Le 
silence  que  Duchemin  garde  avec  moi  me  dispense  de  lui  6c r ire ;  il  ajoume  mon 
depart,  en  me  laissant  ienorer  si  je  trouverai  chez  lui  un  logemcnt. 

Galvinus  Francisco  Danieli  S.  D. l. 

Reddilae  sunt  mihi  utraeque  tuae  literae,  eodem  pen6  argumento 
et  iisdem  ferfc  verbis*.  De  Bibliis  exhausi  mandatum  tuum.  in 
quibus  reperiendis  pluris  fuit  opera  qu£m  pecunia 8.  Cum  res  meas 

3  Antoin*  du  Pinet.  Voyezle  N*  310,  note  10. 
*— 7  Voyez  le  N°  375,  notes  8  et !». 

8  L'ann6e  est  naturellement  ^x^e  par  la  publication  du  Commeutaire  de 
Calvin  sur  le  de  Clementia. 

1  On  lit  a  c6t6  de  l'cn-t&e,  dans  la  copie  de  Daniel  :  «  Vacat  in  arche- 
typo.  » 

2  Les  communications  etant  tres-irregulieres  a  cette  6poque,  on  expe- 
diait  parfois  en  double  exemplaire  les  lettres  importantes. 

5  II  s'agissait  probablement  de  la  Bible  d'Anvers  (N°  363,  n.  10),  ou  de 
la  Bible  Iatine  publiee  a  Paris  en  1528  par  Robert  Estienne,  et  dont  P£- 
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componain,  conjiciam  inter  sarcinas;  pulo  rem  ejus  generis  esse 
quae  possit  diiTeri  id  [1.  diiTerri  in  id]  tempus.  Superest  ut  tu  vi- 
cissim  mutuam  operam  uiihi  accommodes. 

Libri  Senecce  de  dementia  tandem  excusi  sunt  meis  sumptibus 
et  mea  opera.  Nunc  curandum  ut  undique  colligatur  pecunia  quae 
in  sumptus  impensa  est.  Deinde,  ut  salva  sit  inea  existimatio,  pri- 
mum  velimmihiutrescribasquofavore  vel  frigore  excepti  fuerint : 
turn,  ut  Landrinum*  inducas  in  praelectionem.  Mitto  ad  te  unum 
exemplar  quod  penes  te  maneat.  Alia  quinque  curabis  mittenda 
Bituriges,  Regio,  Pigneeo,  Agneto*,  Brossceo,  Barrhatramo*.  Si 
Agnetus  recipiat  se  praelecturum,  mihi  nonnihil  commodabit  sua 
opera.  Vale. 

Chemino  quid  scribam  plane  non  habeo,  cum  iile,  tolies  provoca- 
tes, non  respondeat;  nee  statui  me  ad  iter  accingere,  nisi  prim 
scripserit.  Quid  enim,  si  dies  aliquot  mihi  sub  dio  frigendum  esset. 
dum  locum  huic  corpori  quaererem7?  De  Coiffartio*  quid  aliud 
dicara,  nisi  hominem  esse  sibi  natum.  Iterum  vale.  Parisiis  (1530 9). 

Saluta  mihi  matrem  et  materteram, 

loulement  fut  si  prompt,  qu'il  dut  en  faire  paraitre  une  nouvelle  Edition  en 
novembre  1532.  (Voy.  le  N°  103,  n.  53.  —  Renouard.  Annates  de  Fimpri- 
merie  derf  Estienne,  1843,  p.  27,  36  et  547.) 

4  Chrisiophe  Landrt  on  Landrin,  docteur  en  m6decine,  natil  d'Qr- 
leans,  ou  il  professait  les  belles-lettres. 

5  Un  personnage  nomm6  Agnetus  ou  Agnetus  6tait  en  1539  pasteur  a 
Prangins,  dans  le  Pays  de  Vaud,  et,  vers  la  fin  de  la  meme-  ann£e,  il  fut 
regent  au  college  de  Geneve. 

6  Nous  ne  poss6dons  aucun  renseignement  sur  BarrkaUratnus. 

7  Voyez  la  lettre  suivante,  renvoi  de  note  4. 

H  Voyez  Tavant-dernier  paragraphe  du  N°  345. 

9  Le  millesime  de  1530,  attribue  a  la  preaente  lettre  par  Pierre  Daniel, 
prouve  qu'il  etait  fort  peu  preoccupe  d'6tablir  avec  exactitude  la  chronolo- 
gie  des  lettres  de  Calvin,  puisque  la  mention  du  commentaire  de  de- 
mentia lui  offraitle  moyen  de  trouver  la  veritable  date.  Ajoutons,  pour  fitre 
juste,  qu'il  a  eu  soin  d'ecrire  en  regard  de  son  mill6sime  imaginaire: 
«  Vacat  in  archetypo.  » 
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Francois  daniel  &  Jean  Calvin,  k  Paris. 
D'Orteans,  15  mai  (1532). 

Incite.  Copie.  Bibl.  de  Berne.  Vol.  n«  E.  480,  ep'  61*. 

Sommaire.  Je  consens  &  ce  que  vous  differiez  1'envoi  de  la  Bible,  pourvu  que  vons  • 
arriviez  prochainementt  Si  je  n'ai  pas  l'occasion  de  reconnaStre  vos  services,  von 8 
pourrez  du  moins,  en  venant  loger  chez  moi,  faire  l'experience  de  mes  dispositions 
amicales.  Celles  de  Duehcmin  vons  sont  d'ailleurs  bien  connues,  puisqo'il  vous  a 
offert  mainte  fois  l'hospitalite.  Preparez-vous  done  a  partir  en  compagnie  de  mon 
frere. 

Je  n'ai  pas  encore  reyu  votre  Commentaire,  mais  j'ecrirai  a  Agnet  et  a  Le  Roy. 
Venillez  vons  assurer  que  mon  cousin  \Jean]  VaiUant  est  suftisamment  mstrr.it 
pour  enseigner  la  Rh  6  tori  que. 

Franciscus  Daniel  Joanni  Calvino  S. 

Literas  tuas1  mihi  reddidit  Philippus  noster*,  quibus  deprehendi 
nullum  tuum  officium  omisisse.  In  his  mittendis 8  tibi  acquiesce, 
si  proximum  putas  tuum  adventum.  Unum  superest,  desiderari  a 
me  occasionem  qua  possem,  si  non  referre  gratiam,  saltern  pro- 
pensam  promptamque  animi  voluntatem  quali[cunque]  officiolo 
meo  declarare:  quam  rogoexperiaris,dum  locum  tuo  corpori  quae- 
ris;  videbis  profectd  tibi  paratam  habiUUionem,  nee  sub  dio  tibifri- 
gendum  esse*,  quanquam  de  Chemino  sit  minimfe  dubitandum,  cum 
tibi  coram5  piuries  receperit  Itaque  itineri  te  accinge;  fratrem 
habebis  comitem,  quern,  dum  isthic  erit,  tibi  commendo. 

Quod  autem  me  tuorum  commentariorum  exemplari  donaveris, 
gratias  ago,  licet  nondum  acceperim.  Interea  tamen  Agneto  et  Re- 

1  Vovez  le  N°  380. 

to 

*  Philippe  du  Laurier  (N°  338,  n.  8). 

55  C'etait  la  Bible  que  Daniel  avait  prie"  Calvin  d'acheter  pour  lui 
<N°  380,  n.  3). 

4  Ces  paroles,  qui  sont  la  reproduction  textuelle  d'un  passage  de  la  pre- 
cedente  lettre  de  Calvin,  fixent  la  date  de  celle-ci. 

5  A  la  tin  de  decembre  1531,  Buchemin  avait  fait  a  Paris  un  sejonr, 
pendant  lequel  il  avait  pu  plus  d'une  foi9  adresser  a  Calvin  1'invitation  dont 
parle  Daniel  (Voy.  Nd  362,  n.  8). 
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gio  literas  parabo «.  Est  apud  Franc.  Sylcium 7  mihi  consobrinus 
nomine  Valentius*.  Is  nuper.cum,parentum  monitu,  ad  Dialectices 
arlis  professionem  invitaretur,  ad  me  scripsit  quidnam  sentirem  de 
futuro  illius  studio.  Videas.  rogo,  per  otium,  quid  in  lingua  latina 
profecerit,  num  illius  lectionis  capax  sit.  Vale,  amice  integerrime. 
Aureliae,  Idib.  Mails  1531  \ 
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les  deputes  genevois  au  Conseil  de  Geneve. 
De  Fribourg,  6  juillet  1532. 

In&lite.  Manuscrit  original.  Archives deGenGve. 

iSoMMAiRE.  MM.  de  Fribourg  ont  ete  tres-satisfaits  de  ce  que  le  Conseil  de  Geneve 
a  declare  qn'il  vent  rester  fidele  li  la  foi  catholique,  et  ils  ont  pris  acte  de  cette 
promesse.  * 

Magnyfiques  et  nous  tr6s-honor6s  SSgneurs.  4  vous  bones  graces 
nous  recomandons^ 

Magnifiques.SSgneurs,  nous  vous  avisons  comant  lundi  pas[s]£! 
arivdmes  en  ceste  ville  de  Fribour  a  ix  heures  du  matin,  eL  apr&s- 
din6  alames  fere  les  hombles  recomandations  de  vostre  port 
[I.  part]  k  Monsieur  TAdvote.  Et  encontinant  nous  dit  que  volions 
estre  Inter  [L  luthtriens2,]  dont  fiimes  bien  fort  esbais,  et  lui  r6pon- 

G  Ces  deux  amis  de  Calvin  residaient  a  'Bourges. 

"  II  doit  etre  question  de  Francois  du  Bois,  principal  du  college  de 
Tournay  a  Paris  en  1527,  plutot  que  du  c£lebre  professeur  de  mSdecine 
qui  portait  le  meme  nom. 

8  On  lit  au-dessus  de  cc  mot :  «  Valens,  >  et,  a  la  marge :  «  Jo.  Valem.  > 
Le  nom  de  famille  de  ce  jeune  homme  etait  Jean  Vaillant  de  la  Gueslc. 

0  Ce  millGsime  inexact  (Voy.  la  note  4)  est  une  nouvelle  preuve  du  peu 
de  confiance  que  meritent  les  dates  introduites  par  P.  Daniel  a  la  fin  des 
lettres  qu'il  a  copiees. 

1  Le  1"  juillet. 

2  Ce  reproche  de  l'avoyer  fribourgeois  s'explique  par  le  passage  sui- 
vant  des  Registres  du  Conseil  de  Geneve :  «  Die  Lunse  24  Jugnii  1532. 
Fuerunt  receptee  liter®  a  Dominis  Friburgensibus,  per  N.  Laurentium 
Brandeburg  pnesentatre,  qui  exposuit  sicuti  ad  aures  Dominorum  suorum 
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dimes,  selon  nostre  charge,  que  non,  en  lui  remontrant  le  plus 
do[u]semant  que  a  nous  fut  posible,  dont  ise  [I.  il  se]  refroidit  un 
peu;etlui  dimes  nostre  charge,  dont  [il]  nous  dit  que  bien  pen- 
soil  que  pour  [le]  lendemain  n'orions  .poent  le  Conse[i]l,  k  cause 
*  de  la  fete  Nostre-Dame.  Le  nfecredi,  nous  anvoir  [1.  il  nous  envoie 
dire]  que  ne  fusions  poent  esbays  sy  pour  le  (lit  jour  n'avions 
poent  d'audiance  auxi  [I.  aussi],  dont  fumes  bien  estonSs.  Et, 
an  alant  parmi  la  ville,  chacun  nous  disoit :  «  Vows  volte  estre 
lut[h]er,  •  et  avions  as£s  a  fere  a  ieur  rSpondre s. 

Le  Jeudi,  Mmes  apefes  au  Consel,  la  oud  nous  esposdmes  nostre 
charge,  en  leur  remontrant  le[s]  peines,  travaulx  que  unepovre  ville 
de  Geneve  avoit  andurt  dempuis  xu  ans  an  sd  et  plus,  et  de  la  de- 
tention de[s]  vyvres  dernteremant*,  el  comant  ung  povre  peuple 
de  Geneve  estoit  fo[u]l6;  et  que  Leurs  Exc&ances  usient  [1.  eus- 
sent]  pitte  de  nous;  et  que  ilz  estoit  nous  peres,  nous  protecteurs, 
que  nous  avoent  proteges,  dtfandus  et  garde  jusques  au  prtsant. . . 
et...  que,  to[u]chant  laluUrerie,  voltes  vivre  et  morir  comant  nous 
pridecheurs.  Laquel[l]e  chose  hont  escript,  etfurent  bienjoyeulx. 
Alors  nous  leur  priames  de  voslre  port,  que  tochant  l'afere  de  la 
gu£re,  [il]  pWt  a  Leurs  Exc£lences  se  contenter  de  7  mile  escus  a 

devenit,  nonnullos  ex  Gebennensibus  apposuisse  certas  cedulas  inductorias 
ad  novam  legem,  contra  auctoritatem  episcopalem  bujus  civitatis,  et  quod 
habent  libros  et  promulgant :  quod  est  contra  voluntatem  D.  Friburgen- 
sium. . .  Advisant  nos  ne  in  scandallum  cadamus.  * 

D'apres  la  Soeur  Jeanne  de  Jussie,  <  au  mois  de  Juin,  an  Dimanche 
matin  [le  9],  certain  nombre  de  mauvais  garcons  planterent  grands  pla- 
cards en  impression  par  toutes  les  portes  des  e*glises  de  Geneve,  esquels 
estoient  contenus  tons  les  principaux  poincts  de  la  secte  perverse  Luthe- 
rienne.  »  (Levain  du  Calvinisme,  1865,  p.  46.)  La  Chronique  msc.  de  Mi- 
chel Roset,  liv.  II,  chap.  67,  rapporte  que  c'Staient  <  des  placards  impri- 
mSz  du  grand  pardon  g6n£ral  de  Jesus-Christ,  sur  rarrachement  desquels 
y  eut  dispute  entre  les  prestres  et  les  Luthe*riens.  Un  des  chanoines 
[Pierre  Werly  de  Fribourg]  y  fut  blesse  au  bras.  » 

5  Ce  n'ltait  pas  la  premiere  fois  que  les  habitants  de  Fribourg  s'expri- 
maient  ainsi  avec  les  d£put£s  de  Geneve.  Le  7  mars  precedent,  ceux-ci 
^crivaieut  a  leurs  supe'rieurs :  «  Nous  avons  for[t]  et6  blame*  de  Messieurs 
de  cette  ville  dizan  que  vollion  estre  Lutirien,  non  pas  d'ung  seul,  me* 8  de 
toute  la  ville.  Et  daventage  avon  parte  a  nos  amis  de  Berne,  lesquieulx  le 
no[u]s  deTende  pour  le  presen,  et  die[nt]  que  ce  n'cst  pas  mentenan  lehure 
[1.  Vheure),  ny  ausi  prendre  [1.  susciter]  nulle  question.  >  (Manuscrit 
orig.  Arch,  de  Geneve.) 

4  Des  la  fin  de  Janvier  1532,  le  due  de  Savoie  avait  de7endu  &  ses  sujets 
d'aller  vendre  leurs  denies  &  Geneve. 
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leur  juges  [1.  a  Elles  adjuges]  par  M6segneurs  de[s]  Ligues  a 
Paterae*. 

Et  alours  fumes  remis  au  Vandredi  devant  le  Gran[d]  Consel, 
oiid  fumes  apel6s  et  redimes  nostre  charge ;  la  oiid  nous  fut  fet 
responce  que,  puis  que  les  apelions  et  tenions  por  nous  p6res,  et 
que  volions  vivre  en  g[e]ans  de  bien  comant  eulx,  que  Grant  et 
Petit  Consel  acordoit  a  nostre  requite  et  demande.  Dont  leur 
fimes  les  umbles  remerciacions  et  fumes  bien  joieulx 

Depuis  leur  avons  prte  que  leur  pl6sir  fut  nous  balier  ung  de 
leurs  s£gneurs  ambasadeur,  pour  nous  venir  ayder  vers  les  Exc6- 
iences  de  M6s6gneurs  de  Berne,  et...  sy  avions  faulte  de  deux  ou 
trois  cens  escus,  que  leur  ptesir  fflt  le  nous  presler  ju[s]ques  a 
ceste  foire,  et  que  les  randerions  a  ung  de  leurs  sdgneurs.  A  le- 
qu&les  demandes  nous  hont  respondut  que,  puis  que  les  apelons 
nous  p£res,  et  que  leur  avons  promis  vivre  en  g[e]ans  de  bien 
romant  eulx,  i[ls]  nous  hont  octroie  nostre  demande,  et  ofTert, 
cor[p]s  et  biens,  et  que  i[ls]  sont  ceulx  que  nous  mantiendront 
[enxers  torn  et  contre  tous.  Et  ens  avenant  que  nous  totnbions  ea 
ceste  luttrerie,  que  ilz  anvoierout  gros[s]e  ambasade  a  Geneve,  a 
nous  depans,  et  voperont  le  seau  de  nostre  bourgtsie  et  nous  quite- 
ront  du  tout  [1.  tout  a  fait]. 

Par  \quoy,  a[u]res  regard  de  doner  de  I'ordre  au  dit  afire,  et  de 
fere  paie[r]  les  dimes 8,  et  de  governer  ansorte  que  ne  twus  fisies 
[I.  fassiez]  mensongiers  de  nostre  charge1.  Car  dempuis  que  leur  es- 

"'  II  s'agissait  des  frais  de  l'expeditioii  faite  par  Berne  et  Fribourg  en 
octobre  1530,  pour  secourir  Geneve  (Voyez  le  N°  317,  n.  4,  et  Ruchat,  II, 
315—316). 

"  CVtait  un  sujet  qui  avait  attire  precedemment  l'attentiou  du  due  de 
Savoie,  comme  nous  l'apprend  ce  passage  des  Reg.  de  Geneve  du  7  aout 
1530  :  «  Hodie  applicuerunt. . .  legati  pro  parte  Mag.  Dominorum  Fribur- 
gensium,  qui,  reveniendo  ab  loco  Chamberyaci,  exposuerunt  quemadmo- 
dum  111.  D.  Dux  plan[c]tum  fecit,  quemadmodum  nonnulli  ex  civibushujus 
[civitatis],  per  ducatum  Sabaudue  pergentes,  comedunt  diebus  prohibits 
carnes,  et  nituntur  supbornare  et  inducere  subdictos  ipsius  Ducis  ad  de* 
clinandum  Luthe)iatue  fidei  et  abolire  decimas  presbiteris  solvi  solitas.  >  A 
la  suite  des  reclamations  de  Fribourg  (Voy.  n.  2),  le  Conseil  des  Deux- 
Cents  avait  continue,  le  30  juin  1532,  le  d6cret  qui  ordounait  le  paiemeut 
regulier  des  dimes. 

1  Ces  paroles  raontrent  clairement  que  certains  membres  du  Petit 
Conseil  de  Geneve  avaient  des  sympathies  pour  la  Reforme.  Deux  des  syn- 
dics. Ami  Porral  et  Claude  Sacoie,  le  secretaire  Robert  Vandcl  et  le 
sous-secretaire  Claude  Roset  etaient  de  ce  nombre.  Quant  au  Conseil  des 
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posames  que  volions  uvre  et  morrir  comant  eulx.  Ton  nous  a  fet 

grose  chfcre  et  avons  obtenu  ce  que  avons  demands. 

Aujourdui  partirons  pour  aler  a  Berne,  la  odd  nous  ferons  ce 

que  a  nous  sera  posibie,  aydant  Dieu,  auquel  prions,  Magnifiques 

S£gneurs,  que  vous  aie  en  sa  garde.  Don6  a  Fribour.  ce  sambedi 

6  de  Juliet  1532. 

Vous  hombles  serviteurs 

Boniface  Office.  Jehain  Lugli.v 

Anthoine  Lezt8,  Dominique  Franc. 

(Suscription :)  A  Magnifiques  et  nous  tres-honor6s  Stgneiira 

M£s6gneurslesSandiques  de  Geneve,  a  Geneve. 
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le  nonce  du  pape  au  Conseil  de  Geneve. 
De  Chambery,  8  juillet  1532. 

InSdite.  Hanuscrit  original.  Archives  de  Geneve. 

Sommairk.  D'apres  le  bruit  public,  Vhtr&ie  lutMriennc  etl  ouverUmcnt  profett£€  d 
Gen&ve  dans  les  maisons,  dans  les  temples  et  mdme  dans  le*  ecoles.  Nous  von*  en- 
gageons  a  nous  ecrire,  afinde  nous  faire  (.'onnaitre  l'etat  reel  ties  choses. 

Magnifici  Domini,  nobis  carissimi,  sa  lutein,  etc. 

Deux- Cents,  il  rerifermait  saus  doute  beaucoup  de  catholiques  moderes: 
son  decret  du  30  juin  1532  eu  fournit  1'indice  mauifcste  (Voy.  le  N°  383, 
n.  2).  On  put  neanmoins  se  convaincre,  quelques  mois  plus  tard,  que  la 
grande  majorite  du  gouverneraent  de  Geneve  6tait  tout  &  fait  hostile  aux 
novateurs.  Nous  en  appclons  a  ce  t6moignage  contemporain : 

«  Par  tons  ceux  qui  de  present  sont  en  vye  et  qui  ont  veu  du  temps 
que  la  vanite  de  la  messe  regnoit  en  ceste  villc,  il  s'aparoistra  que  j'av 
nourry,  soubstenu  et  alymente  par  long  temps  maistre  Guillaume  'Farel, 
maistre  Claude  Bigottery,  maistre  Guerin,  maistre  Anthoine  Froment, 
Mr  Alexandre  et  plusicurs  passans  du  dit  temps  seeretement,  qui  ne  se 
oso vent  ny  montrer,  ny  donner  a  nuily  a  congnoistre,  fors  a  ma  seulle 
maison  et  famille,  le  tout  pour  la  craincte  de  la  rage  des  prestres. . .  En  ct 
temps,  il  ne  failloit  pas  demander  qttelque  chose  en  la  maison  de  la  rt/Ze,  car 
tous  esioient  contraifrcs,  et  me  vouloyent  fayre  dommage  pource  que  je  fay- 
soys  telle  chose. »  (Requete  de  Jean  Chautemps,  pr£sente>  au  Conseil  de 
Geneve  vers  155ft.) 

*  Lisez :  Boniface  Hoffisclter,  Jehan  Lull  in,  Antoine  I<eef. 
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Elsi  de  vestra  fide  et  observantia  erga  Ecclesiam  et  Sanctam 
'Sedem  Apostolicam  nunquam  dubitavimus,  tamen  permoti  homi- 
num  fama,  quae  de  vestra  civitate  percrebuit,  quae  quidem  non  di- 
gna  vobis  ad  nos  detata  magno  cum  dolore  audiebamus  scribenda 
vobis  esse  existimavimus.  Dicilur  enim  nobis  ac  nunciatur,  Lutlie- 
ranorum  impiam  atque  abominatam  hceresim  in  civitate  vestra  itn 
obrepsisse,  adedque  indies  latius  manando  progredi  in  ea  cepisse. 
utjam  nan  privatis  domibus,  tecto  atque  parietibus  contineatur,  sed 
palam  in  scolis,  foro  atque  edibus  sacris,  ceterisque  publicis  loch 
profiteri  ac  docere  impune  homines  audeant1,  neque  solum  imperitce 
multitudinis  animos  improba  oratione  movere,  sed  teneras  etiam 
puerorum  aures  mentesque  perniciosa  opinione  imbuere  atque  labe- 
factare  non  vereantur*. 

Quod  quidem  facinus  tantuni  ac  tarn  nefarium,  etsi  vix  cuiquam 

1  Tous  ces  bruits  n'etaient  pas  egalement  fondes.  II  y  avait  sans  doute 
k  Geneve  depuis  longtemps  des  partisans  de  la  R^  for  me.  (Voyez  le  N°  52, 
n.  2,  le  N°  133,  renvoi  de  n.  9,  le  N°  193,  notes  3  et  4,  et  le  N°  356,  deti- 
xieme  alinea. —  Grenus.  Fragmens  hist,  sur  Geneve  avant  la  Reformation, 
p.  149.)  L'affaire  toute  r^cente  des  placards  (N°  382,  n.  2)  constatait  en 
outre  que  le  parti  6vang61ique  s'6tait  notablement  accru.  Mais  les  mem- 
bres  de  ce  parti  n'avaient  pas  sur  leurs  concitoyens  1'ascendant  que  leur 
attribue  la  presente  lettre,  et  il  s'en  fallait  de  beau  coup  qu'ils  pussent  cele- 
brer  leur  culte  en  public. 

2  On  lit  dans  le  Registre  du  Conseil  k  la  date  du  29  juin  1532  :  «  Defen- 
datur  magistro  scolarum  quod  non  pneriicet  ulterius . . .  nisi  habita  licentia 
k  Rev.  D.  Vicario  aut  Dominis.  >  Le  30  juin,  le  Conseil  des  Deux-Ceuts 
prit  rarrete  suivant :  <  De  prsedicante  Evangelii.  Resolutum  qu5d  pro  pra- 
senti  difterat  magi&ter  scolarum  legere  Evaugelium.  Et  requiratur  Domi- 
nus  Vicarius  qu5d  jubeat  per  singulas  perrochiales  [ecclesias]  et  singulos 
conventus  evangelium  et  epistolam  diei,  ad  veritatem,  nullis  inixtis  fabellis 
nee  aliis  inventiombus  humanis,  praedicari.  Et  vivamus  ut  patres  unanimes, 
nullis  inventionibus  adjunctis.  » 

Quelques  historiens  regents  affirm eut  que  cet  instituteur  evangelique 
etait  Pierre-Robert  Olivetan,  quoique  les  Registres  de  Geneve  ne  men- 
tionnent  nulle  part  ce  personnage  comme  ayaut  exerce"  la  charge  de 
<  Recteur  des  6coles.  »  Nous  croyons,  au  contraire,  qu'il  s'agissait  de 
Claude  Bigothier,  qui  avait  embrasse  la  Reforme,  ct  dont  le  Registre  de 
Geneve  fait  mention  dans  les  termes  suivants :  «  Veneris  [die]  30  Septembris 
1531.  De  rectore  scolarum.  D.  Claudius  Bigottier  per  Nob.  Thomam  Mo- 
nachi  praesentatus  fuit,  receptus  et  acceptatus. »  II  fut  sans  doute  d6cou- 
rag6  en  se  voyant  interdire  la  lecture  de  l'£vangile  dans  l'£cole,  et  il  se  re- 
tire aupres  de  Farel  b  Morat.  (Voy.  le  N°  318,  n.  3,  le  N°  382,  n.  7,  et 
le  N*  399,  renvoi  de  note  14.)  Jean  Christin,  l'ancien  recteur,  rentra  en 
charge  le  17  Janvier  1533  (Reg.  du  Conseil;. 
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credibile  videatur,  de  ea  praesertim  civitate,  quae  non  tam  vetus- 
tate  atque  prudentia,  quam  tide,  pietate,  religione,  probata  semper 
atque  illustris  fuerit,  —  tamen  rei  magnitudine  permoti,  et  quod 
propediem  discessuri,  Romamque  ad  Sanctum  Dominum  Nostrum 
profecturi  sumus,  non  alienum  duximus,  pro  nostra  summa  erga 
vos  benivolentia,  hcec  ad  vos  scribere,  ut  si,  quemadmodum  volu- 
raus  atque  speramus,  falsa  omnino  fuerint  quae  narrantur,  vestris 
Uteris  et  re  ipsa  certiores  elTecti,  et  nos  hac  sollicitudine,  et  vos 
tanta  calumnia  liberatos  esse  laetemur,  ac  Romw,  in  sacro  senatu 
atque  apud  summum  pontificem,  veslram  erga  Ecclesiam  Dei  Se- 
demque  Apostolicam  fidem,  perpetuamque  observantiam  merito 
laudare  possimus ;  sin  haec  ulla  ex  parte  vera  esse  reperientur,  in- 
telligatis  nihil  ejusmodi,  in  civitate  vestra,  sine  pernicie  animarum, 
rerumque  omnium  vestrarum  exitio  et  confusione,  accidere  posse; 
proinde,  et  vobis,  et  universal  reipublicae  vestrae  saluti  melius  con- 
sulatis. 

Valete,  et  ad  haec  nobis  quani  primum  (si  placet)  rescribite*.  Da- 
tum Giamberiaci,  octavo  Idus  Julii  M.  D.  XXXII. 

Vester  Brag.  Martellus,  Nuncius  Apostolicus. 

(lmcriptio  :)  Magnificis  Dominis  Sindicis.  Givibus  et  Communi- 
tati  Civitatis  Genevae  charissimis. 
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les  evangeliques  de  payerne  a  ceux  de  Geneva 
De  Payerne,  9  juillet  1532. 

* 

Alanuscril  original1.  Arch,  de  Geneve.  J.  Gaberel.  Hist,  de  l'Eglise 
de  Geneve,  1858, 1. 1.  Pieces  justificatives,  p.  32. 

Sommaire.  Les  Kvangeliques  de  Payerne  felicitent  leurs  freres  de  Geneve  de  ce  qu'ils 
ont  reyti  la  Parole  de  Dieu  et  «  delaisse  »  la  doctrine  des  hommes.  lis  les  exbortent 

"  Le  Conseil  repondit  fort  brievement  a  la  lettre  du  Nonce.  «  Liter© 
Legati  ail  Sabaudos  fuerunt  lectse,  et  respondetur  nuncio  verbo  thenus, 
nos  telle  cristiane  et  secundum  Deum  et  legem  Cristi  vivere.  >  (Registre  da 
12  juillet  1532.) 

1  Le  style  de  cette  lettre  et  les  norabreux  emprunts  qu'elle  fait  au  Non- 
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A  perseverer  sans  crainte  flans  leur  sainte  entreprise  et  a  repandre  autour  d'enx 
les  graces  dont  ils  sont  depositaires.  lis  les  informent  ensuite  de  leur  propre  situation 
et  des  sentiments  dont  MM.  de  Berne  sont  aniines  envers  tons  les  partisans  de  l'E- 
var.srile. 

S.[alutj,  grace  etpaix  en  J&sucrist,  nostre  seul  Sanlveurl 
Noz  tr6s-chiers  fr£res  et  bien-aym6z  en  JSsucristl  Nous  avons 
entendu  que  le  Dieu  de  gloire,  P£re  de  misSricorde,  vous  a  visits 
de  sa  grace,  comme  ses  enffans  esleuz  avant  la  constitucion  du 
inonde.  Et  maintenant  [il]  vous  appelle  de  sa  voix  £ternellement 
pannanente  et  salutaire,  laquelle  ne  peult  estre  congneue  fors  de 
ses  vrays  enffans,  qui  ne  sont  point  n6z  de  cher,  ny  de  sang,  mais 
du  sainct  esperit,  —  vous  dSmonstrant,  de  sa  grace,  les  grandes 
richesses  de  sa  gloire,  lesquelles  il  a  pr6par6  a  tous  ceulx  qui 
croyront  en  Luy  et  ensu yvront  sa  saincte  Parolle,  le  congnoissant 
seul  et  vray  Dieu  el  Icelluy  qu'il  a  envoys,  Jtesucrist,  —  d&aissant 
les  elemens  du  monde,  la  doctrine  des  hommes,  et.  prenant  icelle 
de  nostre  seul  Saulveur  Jtesucrist,  laquelle  seulle  nous  fait  nouvel- 
les  creatures  et  h£ritier[s]  du  roya[u]lme  des  cieulx,  en  croyant  k 
icelle  de  cueur,  et  sans  honte  ny  crainte  des  hommes,  —  la  con- 
fessant  saincte,  bonne  el  juste  et  seule  salutaire,  et  toutes  aultres 
doctrines  contrevenans  a  icelle  estre  m&schanteset  dampnables. 

Lesquelles  choses  avez  fait  et  faictes  comme  vrays  chevaliers 
•:ristiens  et  fideles  en  JSsucrist,  n'ayant  point  esgard  aux  biens 
mondainset  honneurs  transitoires,  ne  craingnantdedesplaireavoz 
parens  et  sup6rieurs,  ennemys  de  v6rit62.  Pareillement  n'avez 
crainte  du  grant  nombre  et  puissance  de  voz  ennemis,  mais  estes 
prestz  pour  Jesucrist  (<£ui  a  fait  nostre  redemption  et  la  remission 
de  tous  noz  pechSz  par  sa  grace)  non-seullement  habandonner 
voz  biens,  honneurs  et  parens,  mais  renunc£z  a  vous-mesmes, 
confessant  avec  le  bon  Sainct  Pol,  que  glayve,  ny  tribulacion,  ny 
les  choses  pr6sentes,  ny  les  advenir,  ny  la  mort,  ny  la  vie  ne  vous 
sGpareront  de  TEvangille  de  salut. 

veau  Testament  trahissent  evidemment  l'oeuvre  d'un  ministre  evang&ique. 
Comme  il  n'y  en  avait  qu'un  seul  a  Payeme,  savoir  Antoine  Saunier 
(Voy.  le  renvoi  tie  note  7  et  la  note  14),  nous  croyons  qu'elle  est  de  sa 
composition,  bien  que  la  missive  originale  ne  soit  pas  ecrite  de  sa  main, 
mais  de  celle  d'un  copiste  (Voyez  la  note  3). 

2  Allusion  aux  Conseils  de  Geneve,  qui  etaient  en  majorite  attaches  a 
Teglise  romaine,  comme  le  prouvent  le3  instructions  qu'ils  avaient  donnSes 
a  leurs  ambassadeurs  envoy*'?*  a  Fribourg  (Voy.  le  N°  382). 
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Nous  doncques,  voz  freres,  principallement  en  la  seconde  gene- 
ration spiriluelle,  oyant  la  foy  que  avez  en  Jtsucrist  et  vostre  grand* 
comtance,  nous  resjoyssons  en  esperit  de  vostre  felicitt.  Et  [nous] 
prions  incessamment  le  P6re  de  gloire,  duquel  avons  tous  biens, 
tantspirituelz  que  temporelz,  et  sans  lequel  rien  ne  pouyons  faire. 
excepts  p6ch6,  luy  priant  que  son  bon  plaisir  soit  vous  augmenter 
vostre  foy  et  parachever  ce  qu'il  a  command  en  vous,  —  vous  en- 
voyant  Tesperit  de  sapience  et  r6v61acion,  clariffiant  les  yeulx  de 
vostre  cueur  par  la  vraye  lumy&re  de  la  parolle  6vang61icque,  a 
celle  fin  que  puissiez  congnoistre  icelluy  tres-doulx  et  misSricor- 
dieux  pfcre  et  Tesp^rance  en  laquelle  II  vous  appelle  et  tous  fidd- 
les, par  laquelle  puiss[i]ez  congnoistre  les  grandes  etinextimables 
richesses  pr6par6es  a  vous  et  a  tous  ceulx  qui  sont  sanctiffiez  par 
le  sang  de  JSsucrist. 

Lesquelles  clioses  congneues,  je  ne  doubte  point,  que  inconti- 
nent ne  soyez  tout  prestz  a  renuncer  le  prince  de  ce  monde  et 
tous  ses  satalites,  s[o]us  la  banny&re  desquelx  vous  et  nous  avon> 
chemyng  comme  povres  aveugles,  et  pour  le  service  et  labeur ■  que 
*avyons  fail  subz  iceulx  n'actendions  que  la  mort  spiriluelle.  Mai> 
maintenant  Nostre  Seigneur  vous  bailie  a  congnoistre  que  ne 
suyvez  plus  telz  maistres,  pour  le  service  desquelx  [on]  n'actens 
que  la  mort,  mais  que  a  Luy  seul  baillez  honneur  et  r6v£rence. 
et  que  recongnoissez  qu'il  est-  seul  Dieu  et  seul  Saulveur,  par- 
donnant  les  p6ch6z  pour  Tamour  de  Luy,  qui  est  ricbe  en  tous. 
donnant  le  royaulme  des  cieulx  pour  nSant  a  tous  ceulx  qui 
croyent  en  Luy,  sans  avoir  aulcunes  doubtes  en  toutes  ses  pro- 
messes,  —  ne  suyvanl  plus  la  doctrine  des  bommes,  ny  ce  que 
nous  semblera  beau  et  bon,  mais  tant  seullement  le  commande- 
ment  de  Dieu,  nostre  bon  p6re,  sans  y  adjouster  ny  dyminuer,  le- 
quel  scet  [ce]  que  nous  est  neccessaire  myeulx  que  nous-mesmes. 

Pourquoy,  noz  tr6s-cliiers  fr6re>,  recepvez  la  parolle  du  grant 
Pasteur,  qui  sVst  bailte  line  seulle  fois,  sacrifllce  et  ostie  vivante 
pour  le  salut  de  tous  croyans,  et  regardez  que  cestegrdce  ne  soit 
regectee  et  foulee  aux  piedz,  mais  qifelle  soit  escripte  en  roz  cueurs. 
—  la  distribwmt  a  tous  les  aultres  encoyres  iynoram  et  infirmes. 
par  doulce  et  amyable  instruction,  a  celle  fin  que  le  petit  tropeau  de 

r>  II  y  a  ici  dans  Tormina!  une  correction  qui  prouve  quo  si,  comme  nous 
le  pensons,  la  lettre  a  ete  composee  par  Saunier  (note  1),  ce  n'est  pas  lui 
qui  Fa  mise  au  net.  Le  copiste  avait  ecrit  «  le  service  et  Vardeur.  >  Ce  der- 
nier mot  a  cte  corrig£  par  une  autre  main  et  remplace  par  labeur. 
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Jesucrist  se  puysse  joumelletnent  augmenter  par  vous,  comme  dis- 
pensateurs  des  misfires  de  Dieu;  et  gardes  d'enfouyr  en  la  terre 
le  tr6sor  de  Nostre  Seigneur,  mays  faictes  qu1i[l]  soit  communic- 
qu6  a  lous  ceulx  qui  le  vouldront  recepvoir.  Et  vous  prions  de  re- 
chief,  que  faictes  [I.  que  vous  fassiez]  apparoir  le  testnoingnage  de 
vostre  foy,  laquelle  est  desja  anunciepar  tout  k  pays  de  deca,  par 
laqueUe  plusieurs  nycodfrnysans'  se  dMairent  et  manifestent,  ayant 
bonne  esptrance  que,  par  vostre  moyen,  le  Sainct  Euvangille  sera  en 
plusieurs  pays  manifesto  Nous  vous  prions  que  d6laissez  la  crainte 
des  hommes;  car  Nostre  Seigneur  Dieu  est  pour  vous,  contr^  le- 
quel  tout  le  monde  ne  peult  rien. 

n  vous  plaira  scavoir  de  noz  nouvelks,  lesquelles  vous  voulons 
communiequer,  comme  a  noz  fiddles  et  bons  amys.  Nostre  corde- 
lier nous  a  delaisseb,  lequel  a  fait  pys  que  Symon  magus9 .qui  vou- 
loit  acheter  la  grace  de  Nostre  Seigneur  par  argent;  mais  le  maleu- 
reux  caffard,  repr6sentant  le  second  Judas,  Ta  vendue  et  en  a  prins 
une  somme  d'argent,  et  apr£s  s'en  est  all6,luy  etson  argent,  en 
perdicion.  Quant  a  ceulx  qui  ont  bailte  Targent,  se  sont  des  aul- 
tres  Cayphes  et  Annes  et  prebstres  de  la  Loy,  lesquelx,  cuydant 
destruyre  la  loy  de  Jesucrist,  en  le  faisant  morir,  et  exaulcer  leurs 
faulces  et  perverses  doctrines,  leur  est  advenu  tout  au  contraire. 
Ainsi  esp£rons  que  bienlost  adviendrai  tous  ces  raalheureux  sa- 
erifficateurs,  lesquelx  pourtent  la  clef  de  science,  n'entrent  au 
Roya[u]lme  des  cieulx  et  ne  vueillent  permectre  lesaultres  y  en- 
trer;mais  leur  ypocrisie  est  ja  si  manifesto,  que  chascun  la  con- 
gnoit.  Vous  advertissant  que  de  nostre  cordelier  ne  somtnes  aulcu- 
nement  marriz,  car  il  ne  nous  preschoit  la  rente,  et  sine  I'entendoit 
point.  En  quoy  Nostre  Seigneur  nous  a  fait  grant  grace  nous  en 
depescher. 

Nous  avons  a  present  ung  quil  nous  presche  et  lyt  en  cliambre 
tous  les  jours1,  [ce]  qui  est  grande  £difficacion,  A  la  destruction  du 
roya[u]lme  papisticque.  Nous  avons  toutenoslreesp6ranceauP6re 
des  lumy^res,  duquel  procfrle  tout  bien  et  toute  donacion  par- 

*  Ou  Nicodethites,  comme  on  appela  plus  tard  ceux  qui,  a  Fexemple  de 
Nicodenie  (St.  Jean,  chap.  Ill,  v.  1 — 2),  n'osaient  pas  faire  profession  on- 
verte  de  la  foi  evangdlique. 

''  C'etait  un  Cordelier  de  Lausanne,  qui  passait  aupres  de9  Bernois  pour 
etre  partisan  de  Ttfvangile  (X°  378,  renvoi  de  note  2). 

,;  Actes  des  Apotrcs,  chap.  VIII,  v.  9—24. 

7  Voyez  les  notes  13  et  14. 
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faicte,  que  sa  sainete  Parolle  avant  trois  sepmainnes  ou  ung  mois 
dedans  nostre  ville  sera  purement  et  publicquement  annuncSe, 
en  despit  de  Sathan  et  de  ses  adhGrans,  combien  que  les  papistic- 
ques  so  vent  troys  foys  plus  que  nous8;  et  si  sommes  circuytz  de 
villes  et  villages,  de  tous  costez,  qui  nous  menassent9.  Et  pareille- 
ment  avons  de  groz  princes  et  seigneurs  qui  journelraent  ne  ce>- 
sent  s'eflbrcer  par  or,  par  argent  et  menasses.  et  tous  aultres 
moyens,  de  suffocquer  et  mectre  soubz  les  piedz  la  Parolle  de 
Dieu,  laquelleleur  estscandalle10,  et  a  nous  salut  et  justiffication. 
Mais,  a  Ventv&e  du  Ducn,  nous  leur  avons  monstrer  que  vouliom 
que  ung  chascun  sceust  el  congneust  que  est  torn  amateurs  de  rE- 
cangille.  Et,  pour  autant  que  les  hommes  ne  peuvent  congnoistre 
le  cueur,  leur  avons  monstr6  par  signe  exterieur ;  car,  sans  crain- 
dre  toutes  les  menasses  a  nous  estee  faictes,  avions  chascun  a  son 
bonnet  une  plume  de  coq.  Par  lequel  signe  Ton  nous  appelloit 
tous  Leutlitriens.  Mais  Nostre  Seigneur  Dieu,  qui  en  sa  main  tient 
toute  puissance,  les  a  remis  en  telle  sorte,  qu'ilz  ne  nous  ont  fait 
ne  dit  desplaisir,  ne  nous  a  eulx,  et  sommes  plus  constant  que  ja- 
mays,  la  gr&ce  [soit  a]  Nostre  Seigneur  Dieu. 

Noz  tr6s-honnor6s  seigneurs  et  tr6s-redoubt6z  Messieurs  de 
Berne,  noz  chiers  allyez  et  conftdbr$zx%  sont  tousjours  de  plus  fort 
en  plus  fort  dilibtrtz  de  rtespargner  ny  corps  ny  puissance  a  soub- 
stenir  tous  leurs  amys,  allytz,  bourgeois  et  subgetz  qui  vueiUent  te- 
nir  le  Saint  Emmngille;  car  ilz  les  veullent  maintenir  enters  tons 

*  Nous  avons  deja  vu  (X°  341,  n.  1,  et  N°  344)  que  la  plupart  des  habi- 
tants de  Payerne  sc  montraicnt  hostiles  a  la  R6forme.  Quelques  mois  pin? 
tard,  les  Benedictins  de  cette  ville  protesterent  solennellement  qu'ils  vou- 
laient  rester  fideles  a  1'ancienae  foi,  et  leur  declaration  fut  ecrite  et  signer- 
par  main  de  notaire,  sur  la  demande  des  deputes  de  Fribourg.  (Ma- 
nuscritorig.  Arch,  de  Fribourg.  —  Pierrefleur,op.  cit.  p.  92.) 

0  Au  mois  d'avril  1532,  Moudon  avait  plutot  montre"  le  desir  de  retablir 
la  paix  entre  les  Catholiques  et  les  Reformes  de  Payerne  (Ruchat,  III, 
137).  Mais  on  comprend  facilement  que  Fribourg,  Avenches  et  le 
peuplc  des  campagnes  ne  fussent  pas  animes  dc  dispositions  aussi  conci- 
liantes. 

10  Allusion  au  due  de  Sacoie,  suzerain  dii  Pays  de  Vaud  (Voy.  la  n.  13). 
ft  a  MM.  de  Fribourg,  qui  soutenaient  de  toute  leur  force  le  catholicisme 
a  Payerne. 

11  Le  due  Charles  III  etait  arrive  au  chateau  de  Chillon  le  4  juin,  et, 
apres  avoir  parcouru  une  partie  du  Pays  de  Vaud,  il  avait  fait  son  entree  a 
Payerne  le  dimanche  1(>  juin  1532  (llnchat,  III.  143). 

12  Voyez  le  N°  373,  note  3. 
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et  contre  tous1*.  Nostre  Seigneur  Dieu  leur  vueille  augmenter  et 

accroistre  Leur  bon  vouloir,  lequel  les  a  suscitez  pour  tenir  en 

crainte  (selon  le  monde)  les  ennemis  de\6rit6!  Pourquoy.  si vous 

avez  affaire  de  leur  auctorite  et  puissance,  en  tout  ce  que  penserez 

que  sera  a  Fhonneur  et  gloire  de  Dieu  et  a  favancement  de  sa 

Parolle,  nous  tie  doubtons  point  que  vous  et  nous  ne  les  trouv\f\ons. 

en  nostre  neccessite,  en  ai/de  et  secours,  comme  bons,  fiddles  et 

loyaulx  auiys.  Que  sera  la  fin,  priant  le  Seigneur  Dieu,  aucteur 

de  toute  bont6,  vous  donner  la  grace  que  soyez  pers6v£rans  en  la 

foy  de  JSsucrist  jusques  a  la  fin.  Escript  a  Payerne.  ce  ix'  de  Juil- 

leL  Tan  1332,  par 

Voz  fr£res  en  JSsucrist 

LES  AMATEURS  DE  l/£vANGILLE  EN  PAYARNE. 

(P.-S.)  Nous  vous  envoyons  une  chansson  spirituelle  sur  les  dix 
commandemens,  par  le  present  porteur,  composee  par  maistre  An- 
thoine  S.14,  qui  a  prfomt  est  avec  nous  annun&int  laSainteEvangille. 

(Suscription:)  A  noz  bons  fr£res  et  amis  en  J&ucrist  amateurs 
de  la  Saincte  Euvangille  a  Genefve. 
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le  conseil  de  berne  a  Guillaume  Farel,  5,  Morat. 

De  Berne,  9  juillet  1532. 

Missive  originate.  Bibliothgque  des  pasteurs  de  Neuchatel. 

Ruchat,  HI,  537. 

^OMMaire.  Nous  vous  chargeons  de  proeeder,  vendredi  prochain,  de  concert  avec  no- 

13  Le  23  raai  1532,  MM.  de  Berne  avaient  repondu  a  peu  pres  ences 
termes  au  Bailli  de  Vaud,  qui  venait  les  prier,  de  la  part  du  due  de  Sa- 
voie,  de  rappeler  le  ministre  de  Payerne  et  de  s'abstenir  de  propager  la 
Reforme  parmi  ses  sujets :  «  Nous  engagerons  ceux  de  Payerne  a  rendre 
au  Due  tout  ce  qu'ils  lui  doivent  pour  le  temporel.  Mais  si  votre  raaitre 
songeait  a  les  persecuter  a  cause  de  la  religion,  nous  prendrions  leur  cause 
en  main,  notre  alliance  avec  eux  etant  beaucoup  plus  ancienne  que  celle  qui 
existe  entre  le  due  de  Savoie  et  nous.  »  (Voy.  Ruchat,  HI,  138.) 

14  C'6tait  Aniaine  Saunter  (N°  336,  notes  1  et  3),  au  sujet  duquel  les 
fevangeliques  de  Payerne  ecrivaient  a  MM.  de  Berne  le  28  septembre 
1535 :  «  C'est  celuy  par  lequel  Dieu  preincrement  nous  a  adnonce  sa  voluntG.  > 
La  <  chanson  »  qu'il  avait  composee  fat  publiee  en  1533.  Voy.  les  Additions. 
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tre   bailli  et  le  predicateur  de  Grandson,  a  Election  de  quatre  pastenrs,  ehoisis 
parmi  les  sept  candidats  qui  se  presentent  pour  desservir  les  paroisses  du  bailli  age. 

Consul  Senalusque  Urbis  Bernensis  Guillelmo  Farello,  Morati 
nunc  degenti,  Salutem. 

Ordinavimus,  in  presentid  Prefecli  Grandissonensis,  divim  Verhi 
concionatores  quattuor,  qui  per  iilam  totam  provintiam  Evange- 
lium  dilucide  doceanl1;  scilicet,  ut  Grandissonum,  Gy'e  el  Fy'e9 
unura,  Montagnie,  Uselle,  et  Novelle*  secundum,  Bonvillard, 
Sainct-Mury  et  Cluimpaignie4  tertium,  quartum  autem  Concise* 
habeant,  —  putantes,  si  auditorum  numerus  multipiicetur,  mul- 
turn  ad  augmentum  fidei  conferre  posse. 

Sed  cum  septern  nunc  Mo  in  loco  [versentur] 6  et  ex  illis  quattuor 
tantutntnodo,  qui  caeteris  doctiores  et  ad  docendum  aptiores,  eligendi 
sunt  [I.  sint],  igitur  volumus  te  illos,  auxilio  concionatoris  Grandis- 
sonensis 7,  ac  etiam  Praefecti  illius  loci,  cui  rem  etiam  prasentl 

1  Dans  la  minute  du  chancelier  bernois  on  trouve  cette  variante :  «  qui, 
per  illam  totam  Provintiam,  splendidam  veramque  evangelicam  doctrinara- 
seminent  » 

2  Voyez  sur  les  villages  de  Fiez  et  de  Giez  le  N°  847,  notes  1  et  3.  II 
taut  supposer  que  le  pasteur  de  ces  deux  villages  ne  deyait  remplir  a, 
Grandson  que  les  fonctions  de  diacre,  puisque  cette  villc  avait  deja  pour 
pasteur  Jean  Lecomte  (note  7). 

5  Montagny  est  situe  au  N.-O.  d'Yverdon.  VugeUes  et  Novalles  (N°  371  r 
u.  2)  se  trouventau  N.-O.  de*  Grandson. 

4  Les  deux  cultes  coexistaient  encore  a  Bonvillard,  en  vertu  du  reces- 
de  Grandson  du  5  mars  1532.  Bientot  apres,  MM.  de  Fribourg  avaient  de- 
mande.  a  leurs  allies  de  Berne  que  les  habitants  de  Champagne  et  (TOrmcns 
fussent  autoris£s  a  voter  une  seconde  ibis  sur  la  religion.  MM.  de  Berne 
s'y  etaient  refuses  en  allSguant  que  la  premiere  votation  avait  ete  rego- 
liere.  Cependant  la  Reforme  ne  fut  definitivement  etablie  dans  ces  deux 
derniercs  locality's  que  le  25  Janvier  1537.  Voy.  les  lettres  de  Fribourg  des 
27  mars,  5  avril  et  22  avril  1532,  et  les  r6ponses  de  Berne  des  9,  12  et 
25  avril.  Archives  de  Fribourg.  Arch,  du  canton  de  Vaud.  (Communication 
de  M.  Aymon  de  Crousaz,  archiviste  d'titat  a  Lausanne.)  —  Ruchat,  III,  136. 

"'  Xous  ne  savons  pas  s'il  s'agissait  d'installer  r6gulierement  Pierre  Ma- 
suyer,  qui  prGchait  a  Concise  depuis  pros  d'ime  annee,  ou  de  ltii  donner 
i.i n  successeur. 

*J  Marc  Bomain,  ancieu  maitre  d'Scole  a  Orbe  (N°  335,  n.  4,  et 
N°  358,  n.  13),  Jean  Voisin  (X°  372,  n.  1),  Jean  Mariel  et  Jacques  Regis 
se  trouvaient  peut-etre  dans  le  norabre  des  candidats  que  Farel  devait 
examiner  (Voy.  Ruchat,  III,  2DD). 

'  C'etait  Jean  Lecomte  de  la  Croix  (en  latin  Comes  a  Cruet  ou  Crucia- 
tus),  natifd'fitaples  on  Picardie.  A  l'agc  de  22  ans,  il  sVitait  refugie  aupre* 
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cominisimus,  exumimreet  seligere8.  Quapropter  ad  Grandissonum 
illico  perge,  ut  die  Veneris  proximo  futuro9  adsis,  rem  tibi  hisce 
commissam  habeas,  et  quod  ad  augmentum  ac  fructum  evangeli- 
cum  conducibile  peragas  quantum  poteris 10.  Vale.  Datum  ix*  Julii, 
Anno  32°. 

(lnscriptio :)  Guillelmo  Farello,  Verbi  divini  ministro,  amico 
nostro  quam  gratissimo,  Morati. 
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les  £vang£liques  de  payerne  au  Conseil  de  Berne. 

De  Payerne,  23  juillet  (1532). 

In6dite.  Manuscrit  original1.  Archives  de  Berne. 

Sommaire.  Les  Evangeliques  de  Payerne  remercient  le  Conseil  de  Berne  de  la  sollici- 

tiide  qu'il  temoigne  pour  eux. 

Tr£s-magnif(icques,  aultz,  puissans  et  redoubtez  Seigneurs  1 

de  Le  Fevre  et  de  l'^veque  Brigonnet  &  Meaux  (1522).  Bientot  la  persecu- 
tion le  forca  de  chercher  un  autre  asile  k  la  cour  de  la  reine  de  Navarre, 
n  etait  depuis  quelque  temps  precepteur  des  trois  fils  de  1'amirale  de  Bon- 
nivet,  lorsqu'il  fut  exhorte"  h  Paris,  par  quelques  amis  de  l*£vangile,  &  re- 
joindre  en  Suisse  Farel  et  Marcourt,  pasteur  de  la  ville  de  Neuchatel.  II 
arriva  chez  cc  dernier  au  mois  de  mars  1532,  et,  apres  avoir  visite  Farel 
&  Morat,  il  se  rendit  k  Berne,  ou  il  fut  61u  pasteur  de  Grandson.  II  entra 
en  charge  le  19  mai,  jour  de  la  Pentecdte.  (Voyez  le  Journal  de  Lecomte, 
cite  par  Ruchat,  III,  132—134.) 

8  En  1528  Farel  avait  elu  et  installs  lui-raeme  plusieurs  pasteurs  dans 
le  mandement  d'Aigle  (N°  220,  n.  9,  N°  229,  p.  126,  N°  231,  p.  130, 
N°  234,  n.  4,  N°  240,  renvoi  de  note  4,  et  N°  253,  p.  168).  Pendant  le  Sy- 
node  de  Berne  (N°  367),  il  avait  6te"  charge  avec  Caption  d'examiner  Jean 
le  Gnus,  qui  se  pr6sentait  pour  etre  regent  de  Pexole  d'Aigle.  (Voyez  la 
lettre  de  MM.  de  Berne  du  9  Janvier  1532,  qui  annonce  que  ce  person- 
nage  a  ete  juge  propre  a  remplir  ces  fonctions.  Teutsch  Spruch-Buch. 
Arch,  ber noises.) 

,}  Le  vendredi  12  juillet.  On  lit  dans  la  minute :  «  mane  adsis.  » 

10  Dans  la  minute :  «  et  quod...  conducibile  agas.  Vale,  >  etc. 

1  Ce  manuscrit,  ainsi  que  toutes  les  pieces  £manees  des  fivangeliques 
t.  ii.  28 
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II  a  pleu  a  voz  magnifficences,  esmeuz  par  charite,  en  ensuyvant 
Tailiance  qu'avons  ensemble1,  envoyer  des  lectres  a  Messieurs 
TAdvoyer  el  Conseil  de  nostre  ville  de  Payarne 8,  par  lesquelles 
voulez  et  commandez  que  la  saincte  Parolle  de  Dieu  purement 
nous  soit  annuncSe.  De  quoy  tant  humblement  qu'il  nous  est  pos- 
sible, de  tout  nostre  cueur  vous  marcions ;  car  plus  grant  bien  ne 
nous  scaurtes  procurer,  veu  que  par  icelle  seule  Parolle,  par  [la] 
foy,  somraes  faitz  enffans  de  Dieu,  et  actendans  la  vie  Sternelle. 
Vous  suppliant,  pour  Thonneur  de  nostre  seul  Saulveur  J£su- 
crist,  qu^l  vous  plaise  en  cela  tousjours  nous  maintenir,  a  celle  fin 
que  FEvangille  de  salut  puisse  avoir  son  cours  non-settlement  ycy, 
mats  pareillement  aux  aultres  nations.  Priant  le  CrSaleur  vous 
maintenir  tousjours  et  augmenter  vostre  bon  vouloir.  De  Payarne. 
oe  23*  de  Juillet 4. 

Par  vos  feaulx  amys,  ally6z,  confed£r6z  et  serviteurs 

Les  Freres  de  Payarne  desfrans  le  Sainct  Euvangille. 

(Suscription :)  Aux  Ir&s-magnifficques,  puissans,  aultz  et  trte- 
redoubtez  Seigneurs,  messeigneurs  l'Advoyer  et  Conseil  de  Berne, 
noz  tr6s-chiers  et  bien-avm6z  allvSz  et  confed6r6z. 


de  Payerne  pendant  les  annees  1533  &  1535,  est  de  la  meme  main  que  la 
lettre  du  9  juillet  (N#  884). 

*  Apres  une  annee  d'hesitations,  le  Conseil  de  Payerne  avait  entin  con- 
sent!, le  23  mai  1532,  a  renouveler  cctte  alliance.  Avant  de  preter  le  ser- 
ment,  les  deputes  bernois  exkorterent  les  bourgeois  de  Payerne  &  se  mon- 
trer  obeissants  envers  le  due  de  Savoie  dans  toutes  les  choses  temporelles 
(Voy.  le  N°  384,  n.  13),  et  a  ne  plus  persecuter  ceux  de  Ieurs  concitoyens 
qui  avaient  embrass6  l\£vangile  (Voy.  Ruchat,  in,  138  et  139).  En  eflfet, 
quelques-uns  de  ces  derniers  avaient  deja  6t6  emprisonngs,  a  cause  de  leurs 
opinions  religieuses.  Le  25  avril  1532,  le  Conseil  de  Moudon  avait  envoye 
des  d§put6s  a  Payerne,  «  pro  facto  detentorum...  qui  detenti  erant  Luthe- 
tienses  »  (Registres  de  Moudon). 

5  La  lettre  a  laquelle  il  est  fait  allusion  n'existe  pas  a  Berne  dans  le 
Registre  des  missives. 

4  Le  manuscrit  ne  porte  aucune  date,  mais  nous  pensons  qu'il  doit  etre 
attribud  a  l'annee  1532.  En  le  rapportant  a  l'annee  precSdente,  on  affirme 
rait  impb'citement  que  la  ReTorme  avait  fait  de  rap  ides  progres  a  Payerne 
depuis  la  predication  de  Farel  du  18  juin  1531  (N°  344)  jusqu'au  23  juillet 
suivant.  Tout  an  nonce,  au  contraire,  que  ces  progres  dataient  seulement 
des  premiers  mois  de  l'annee  1532  (Voy.  le  N°  344,  n.  9,  et  Ruchat,  EI, 
137). 
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guillaume  farel  aux  Evangeliques  [de  Geneve']. 

DeMorat,  26  juillet  1532. 

■ 

Missive  aulographe.  Bibliothfrjue  des  pasteurs  de  Neuch&tel. 
Ruchat,  nouv.  6dit.  t.  III.  pp.  544-550. 

^ommaire.  Farel  exborte  les  Evangeliques  de  Geneve  a  ne  pas  se  laisser  decourager 
par  les  dif  ficultes  et  les  dangers  de  tout  genre  qui  les  entourent,  mais  a  se  preoccu- 
per  uniquement  de  l'etat  reel  de  lenrs  sentiments  envers  Dieu,  et  du  secours  qu'ils 
peuvent  attendre  de  Lui.  Apres  avoir  pris  tant  de  peine  ponr  une  alliance  d'un 
jour,  ils  ne  doivent  pas  se  relAcher  quand  il  s'agit  de  «  1'allianco  eternelle.  »  Puis- 
sent-ils  presenter  a  leurs  concitovens  le  modele  d'unc  Tie  sainte  et  pure,  et  les  ame- 
ner  ainsi  a  l'£van2ile ! 

La  grace,  paix  et  mis6ricorde  de  Nostre  Pfcre  plain  de  toute 
bont6  et  misSricorde,  par  Nostre  Seigneur  J6sus,  lequel  est  morl 
pour  nous,  et  maintenant,  puyssant  sur  tous,  r£gne  en  la  dextre 
de  Dieu  son  p£re,  auquel  faut  que  tout  genou  soit  ploy6! 

Tr6s-chiers  fr&res,  lesquelz  j'ayme  en  Nostre  Seigneur  de  cueur 
entier,  en  sorte  qu'en  gros  souspirs  et  g6miss[em]ens  desire 
vostre  bien,  salut  et  proufit,  priant  Nostre  Seigneur  vous  accrois- 
tre  vostre  foy,  et  donner  ung  cueur  entier  et  parfaict,  qui  ne  re- 
garde  point  les  choses  de  ca-bas,  mais  de  lassus  [1.  d'en-haut],  et 
non-seulement  ce  que  l'oueil  charnel  voit  pr&entement  et  con- 
temple,  mais  ce  que  Tesperit  et  la  foy  cognoit  avoir  est6  fait  et 
scait  estre  promis  par  Nostre  Seigneur  I 

II  a  pleu  a  Nostre  Seigneur  vous  laisser  demander  Vayde  du  bras 

1  L'adre3se  ne  porte  pas  d'autre  designation  que  celle-ci :  «  A  tous  les 
amateurs  de  la  saincte  Parolle.  »  Les  biographes  de  Farel,  transformant  en 
certitude  ce  que  Ruchat  (t.  Ill,  p.  140)  avait  present^  corameune  simple 
probability  affirment  que  la  presente  6pitre  etait  destinee  aux  Beformis  de 
France.  Nous  somraes  persuade  qu'en  y  regardant  de  plus  prfcs  on  se  con- 
vaincra  qu'elle  n'a  pu  £tre  adressSe  qu'a  une  eglise  particulifcre,  et  que 
celle  de  Genece  est  la  seule  a  laquelle  conviennent  les  allusions  renfermSes 
dans  cette  lettre  de  Farel 
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charnel,  pour  venir  plus  facilement  et  sans  motion  [1.  trouble]  A  ^ad- 
vancement du  sainct  Evangile2;  et  ne  seroit  point  chose  desplai- 
sante  k  Dieu,  quant,  du  tout  soy  fiant  en  Luy  et  non  en  autre,  Ton 
useroit  de  ses  bonnes  creatures,  ainsy  qu'elles  sont  ordonn&s: 
c'est  dSfandre  les  bons  et  punir  les  mauvays,  comme  so[u]vent  il 
plait  au  bon  P6re  nous  ayder.  Mais,  ainsy  que  [je]  puys  compran* 
dre,  le  Seigneur,  voulantfaire  une  eeuvre  tres-grande,  vent  luy  seul 
avoir  I'honneur  et  gloire,  et  faire  en  vous  comme  il  a  fait  au  bon 
et  fiddle  Abraham,  lequel,  contre  espSrance,  a  creu  a  espoirance, 
sans  doubter  rien  6s  sainctes  promesses  de  Dieu:  lequel  je  vous 
prie,  mes  tr£s-chiers  frayres,  que  suyvez  et  imitez,  car  vous  verrez 
la  gloire  et  puyssance  de  Dieu.  Von  vous  fait  rude  mine,  ton  vous 
menasse,  Pon  demande  grosse  finance,  et  ce  vous  trouble.  Ceux  qui 
vous  devroyent  donner  ayde  et  conforl  vous  pressent  plus  que  per- 
sonne,  et  vous  estez  estonnts  que  voz  amys  veulent  torner  la  robbe  et 
estre  voz  ennemys*.  Brief,  tous  les  ennemys  vous  asstegent  et  en- 

*  Ces  paroles  nous  semblent  inexplicables,  si  Ton  adopte  l'opinion  de 
Ruchat  et  des  biographes  de  Farel  (Voy.  la  note  1).  En  effet,  il  n'existe 
pas  d'indices  qui  autorisent  a  croire  que  les  iZvang&liques  francais  aient «  de- 
mand^ l'aide  du  bras  charnel,  »  c'est-a-dire  l'appui  de  Francois  I.  La  pru- 
dence ne  pouvait  que  leur  deconseiller  une  pareille  demarche,  car  ils  n'i- 
gnoraient  pas  que  les  plans  politiques  du  roi  lui  imposaient  l'obh'gation  de 
menager  le  Pape  et  les  e\6ques  de  ses  propres  £tats.  Les  dispositions  des 
Parlements  n'£taient  pas  non  plus  encourageantes.  Une  image  de  la  Vierge 
ayant  6te*  mutilee  a  Paris,  le  21  mai  1530,  on  y  avait  public,  le  4  juin  sui- 
vant,  un  6dit  qui  promettait  20  ecus  d'or  <  a  quiconque  scauroit  aucons 
lutheriens  secretz,  >  et  menacait  du  feu  celui  qui  leur  donnerait  asile  (Jour- 
nal d'un  bourgeois,  p.  411).  Or  cet  edit  conservait  encore  toute  sa  force.  En 
juin  1530,  Philippe  Huant  et  Francois  Desus  avaient  subi  le  martyre  a 
Bordeaux  (Voy.  Drion.  Hist  chronol.  de  l'figlise  protest,  de  France,  I,  20), 
et,  dans  les  premiers  jours  de  juin  1532,  Jean  de  Caturce,'  professeur  de 
droit,  avait  p6ri  sur  le  bucher  a  Toulouse.  Trente-deux  «  her^tiques  »  du- 
rent  assister  a  cet  autodafe.  (Voy.  Crespin,  1582,  fol.  98  b.  — Martin.  Hist 
de  France,  IX,  280.) 

On  pourrait,  il  est  vrai,  rapporter  le  passage  en  question  a  Veglise  de 
Payerne,  qui  avait  requis  Intervention  des  Bernois  ;  mais  la  suite  du  dis- 
cours  renferme  des  traits  qui  r£duisent  a  neant  cette  hypothese.  Rien  ne 
s'oppose,  en  revanche,  a  ce  qu'on  admctte  que  les  £vangeliques  de  Geneve, 
sur  le  conseil  de  leurs  amis  de  Pay  erne  (N°  384,  renvoi  de  note  13), 
eussent,  dans  le  courant  de  juillet  1532,  sollicite  la  protection  de  Berne, 
dont  ils  6taient  les  allies  (Voy.  la  n.  4). 

5  Les  rapports  de  Genbve  et  de  Berne  expliquent  tres-bien  ces  deux 
dernieres  phrases.  Les  Bernois  ne  cessaient  de  rSclamer  les  quelques 
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vyronnent,  comme  le  bon  proph^te  H61is6e,  tellement  que  le  ser- 
viteur  qui  ne  cognoit  et  ne  voitl'ayde  qui  assiste  le  proph&e,  lout 
espovantS  et  comme  demy-mort  crie  pour  les  ennemys. 

Mais,  pour  Thonneur  de  Dieu,  mes  tr£s-chiers  amys  et  fray- 
res,  ne  soyez  ainsy  perdans  couraige,  comme  ce  serviteur.  Mais, 
comme  le  bon  proph&e,  dictez  :  «  Nostre  Seigneur  est  nostre 
ayde,  de  qui  auray-je  peur  ?  Si  toutes  les  armies  viennent  contre 
nous,  nous  n'aurons  point  peur.  car  Nostre  Seigneur  est  avec 
nous.  Si  Dieu,  dit  le  sainct  Apostre,  est  pour  nous,  qui  sera  con- 
tre nous?  »  Ne  regards  point  TarmGe  des  Assyriens,  mais  Tarm6e 
de  Dieu  qui  est  contre  les  Assyriens  et  pour  nous.  H61asl  mes 
frayres,  faitez  vostre  prouflt  de  la  crainte  qui  vous  a  prins,  et  en 
prenez  couraige  pour  entretenir  la  bonne  alliance  que  Nostre  Sei- 
gneur a  fait  avec  nous  en  donnant  son  filz,  et  dictez  en  vostre 
cueur :  «  Si  les  homines  n'ont  voulu  ouyr  nostre  ambassade,  mais 
luy  ont  tenu  rudes  termes,  pourtant  qu'ilz  craignent  que  ne  chemi- 
nons  selon  leur  plaisir*,  h6las !  que  sera-ce  si  le  tres-puyssant  Roy  et 
Prince  du  ciel  et  de  la  terre  ne  nous  vent  otiyr,  ne  voyr,  ainsy  qu'il  a 
dit :  Qui  aura  honte  de  moy  devant  les  hommes,  fauray  honte  de  luy 
devant  mon  pere?  •  Quelle  parolle  sera  et  combien  importable, 
quant  il  dira :  «  Allez,  maudictz,  partez-vous  de  moi  au  feu  ker- 
nel! •  S'il  se  vient  monstrer  ennemy,  et  faire  la  guerre  k  ceux  qui 
ne  tiennent  sa  saincte  Parolle,  que  sera  [-t-]  il  des  povres  mau- 
dictz auxquelz  il  est  courouc6?  Ne  seront-ilz  point  constrainctz 
de  dire  aux  montaignes  et  rochiers  qu'ips]  tumbenl  sur  eux?  Qui 
pourroit  estimer  comment  seront  presses  et  du  tout  d6sespoir& 
ceux  auxquelz  il  demandera  les  grosses  sommes  que  toute  creature 
ensemble  ne  sauroit  poyer?  Et  n'ya  que  le  seul  Sauveur  qui  le 
puysse  et  qui  l'a  fait. 

Pourtant,  mes  frayres,  si  vous  avez  esU  troubles  pour  la  faQon 
des  liammes,  craignez  plus  Dieu  et  vous  gardez  plus  de  luy  desplaire 

niilliers  d'ecus  qui  leur  e'taient  dus  par  Genkve  depuis  leur  expedition  du 
mois  d'octobre  1530.  De  plus,  ils  avaient  nettement  conseille*  aux  citoyens 
de  cette  rgpublique  (Janvier  et  fevrier  1532)  de  renoncer  au  traits  de 
combourgeoisie  conclu  en  1526  (N°  191,  n.  3)  et  qui  6tait  la  plus  sure 
garantie  de  son  independance  (Voy.  la  note  7). 

4  II  doit  &tre  question  ici  d'une  ambassade  des  fivangiliques  de  Gerikve. 
Nous  n'avons  pas  de  details  sur  cette  demarche,  qui  dut  naturellement 
rester  secrete.  Nous  sommes  cependant  autorise*  a  croire  qu'elle  ne  fut  mal 
accueillie  que  parce  qu'elle  parut  pr^mataree  au  gouvernement  bernois 
(Voyez  dans  le  N°  382,  la  fin  de  la  note  3) 
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(jue  aux  hommes,  d'autant  qu'il  est  plus  grand  et  plus  puyssant,  et 
vous  humiliez  k  luy,  et  de  tout  vostre  cueur  luy  suppliez  qu'il  luy 
plaise  avoir  pitie  de  vous,  et  que,  pour  rinfirmite  de  la  chair  et 
pour  les  puyssances  des  tenebres,  vous  ne  layssez  k  fere  le  bon 
plaisir  de  Dieu,  a  prendre  purement  sa  saincte  doctrine,  et  que  le 
bon  Dieu,  qui  a  les  clefz  de  tout,  il  face  Foverture  a  son  sainct 
fevangile,  lequel  fructifie  en  vous  plus  qu'il  n'a  fait,  et  que  ne 
perdez  couraige,  mais  que  Dieu  le  vous  augraente,  et,  ayant  pitie 
de  vostre  petitesse,  luy  plaise  ouster  tous  empeschemens  *. 

11  est  way,  mes  amys,  que  si  Dieu  selon  sa  justice  veut  ovrer 
[1.  ceuvrer]  en  vous  et  les  autres,  que  tout  abysmera.  Considerez  les 
grosses  idolatries  qui  ontregne  jusques  au  present,  si  tr£s-eviden- 
tes  et  en  si  gros  nombre,  que  quant  aulre  [chose]  n'y  auroit,  tout 
devroit  fundre  et  abysmer.  Pensez  les  horribles  blasphemes  qui 
ont  este  faits  et  dictes,  au  lieu  de  la  louange  de  Dieu,  oil  les  hom- 
mes se  sont  lev6s  sur  Dieu  en  soy  atlribuant  Thonneur  de  Dieu, 
Toffice  de  Jesu-Christ,  aneanlissans  toute  la  sagesse,  puyssance  et 
bonie  de  Dieu,  tant  qu'il  estoit  en  eux,  faisans  comme  si  Jesus  fut 
insouffisant  et  imparfaict  sauveur  et  maislre,  —  comme  Thomme 
de  perdition,  TAntechrist,  a  fait  et  fait  fere,  pour  estre  adore  et 
honnore  comme  Dieu,  ainsy  que  le  Sainct  Esperit  Favoit  predict. 

Je  laysse  le  demeurant,  qui  est  une  mer  de  toute  iniquity  et 
meschancete,  qui  tout  est  party  de  la  maudicte  infideiite  et  separa- 
tion faite  de  Dieu,  et  eslo[i]gnement  de  sa  saincte  Parolle,  comme 
toutes  rebellions  des  enfans  aux  p&res  et  deiaissemens  d'yceux, 
voyre  soubz  umbre  de  sainctete,  ou  le  commendement  de  Dieu  a 
este  anGanti  pour  les  inventions  humaines,  —  tant  de  debas,  noy- 
ses,  haynes,  rancunes,  frappemens  et  tueries,  les  puantes  paillar- 
dises  en  tous  y  ayans  leur  r£gne,  principalement  aux  droictz  mem- 
bres  de  TAntechrist  que  Ton  appelle  de  l'feglise.  Et,  quant  n'y 
auroit  autre  que  leur  meschancete,  leurs  adulferes,  defloratures, 
ravyssemens  et  autres  innumerables  cas,  que  fay  horreur  de  les 
ouyr  racompter  a  leurs  familiers,  mille  mondes  devroient  abys- 
mer. Les  iarrecins  et  les  tromperies  ne  faut  racompter,  veu  que 
apertement  ceux  qui  condemnent  les  faisans  tort  a  autruy, 
fau[s]sans  la  Saincte  Escripture,  ont  presume  d'enseigner  que 

5  Ces  paroles  correspondent  a  la  situation  des  £vang£liques  de  Geneve : 
Us  formaient  alors  une  petite  minority,  qui  devait  rencontrer  one  vive  op- 
position dans  le  peuple  et  dans  les  Conseils.  (Voyez  le  N°  382,  note  7,  et  le 
N°  384,  renvoi  de  note  2.) 
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charity  bien  ordonnee  commence  a  soy-mesme :  laquelle,  comme 
Nostre  Seigneur  monslre,  est  songneuse  du  prochain,  et  ne  de- 
mande  ce  qui  est  a  soy,  mais  au  prochain,  pour  son  bien.  Pour 
quov  mille  deleuges  et  mille  feux  et  soulTres  du  ciel  justement  de- 
vroient  lumber  sur  la  terre.  Mais  Nostre  P^re  si  tr6s-plain  de  mi- 
sericorde,  il  dissimule,  affin  que  nous  retournons  iii  luy ;  car  il  est 
tardif  a  ire  et  prompt  a  mis£ricorde. 

Pourquoy,  mes  frayres,  vous  regarderez  au  tres-bon  Pere  et  a  fere 
sa  saincte  volunte,  et  ne  regarderez  de  plaire  aux  homrnes  pour  des- 
plaire  a  Dieu;  mats,  du  tout  de  vostre  cueur,  prendrez  en  main  ce 
qui  plait  a  Nostre  Seigneur \  Puys  que  sans  foy  Ton  ne  peut  plaire  a 
Dieu,  et  que  la  foy  est  par  l'ouye  de  la  Parolle  de  Dieu,  comme 
vrayes  berbris  de  Jesus  vous  ouyrez  sa  saincte  voix,  sa  saincte  Pa- 
rolle, quelque  repugnance,  deffense  ou  contradiction  qu'on  vous 
face.  Car  trop  mieux  vaut  obGyr  a  Dieu  que  aux  homrnes,  et  plus 
est  a  craindre  Nostre  Seigneur  que  les  hommes.  Ne  regardez  le 
nombre  ne  la  multitude  des  ennemys  qui  sont  entour  de  vous,  mais 
regardez  Nostre  Seigneur,  qui  est  plus  fort  que  tout;  en  Luy  vous 
(iez,  en  Luy  soit  vostre  espoirance! 

L'alliance  qu'il  a  faite  avec  les  fiddles  jamais  ne  sera  cass6e,  ne 
irrit£e :  ce  qu'il  a  promis  il  tiendra.  //  ne  demande  point  le  vostre, 
mais  vous  veut  donner  ung  h&ritaige,  ung  royaume,  et  vous  fere 
boury[e]oys  d'une  cite  si  noble,  que  vous  serez  si  bien  maintenus,  et 
aurez  tant  de  UberUs,  franchises 6,  et  tant  de  Mens  que  jamais  on- 
reille  n'ouyt,  oueil  ne  vit,  ne  cueur  d'homme  ne  pensa.  Ainsy  passe 
tout.  H6lasl  mes  frayres,  vous  avez  tant  prins  de  payne  pour  une  al- 
liance d!  ung  jour1  (car  mille  ans  n'est  que  d'ung  jour),  et  pourestre 
maintenu[s]  es  biens  corporelz  et  qui  ne  durent  rienf  Pourquoyne 
prenez-vous  couraige  pour  I' alliance  tternelle,  pour  povoir  jouyr 
des  biens  espirituelz  qui  jamais  n'onl  fin,  affin  que,  par  le  juste, 
sainct,  puyssant  et  bon  roy,  le  meschant  tyran  ne  vous  puysse 
nuyre  ne  grever  en  rien?  Car  Nostre  Seigneur  a  dit  des  siens. 


"  Allusion  directe  &  ces  libertls  et  franchises  pour  la  conservation  dcs- 
quelles  Genbve  luttait  depuis  plus  de  treize  ans  contre  le  due  de  Savoie. 

7  Allusion  a  l'alliance  de  Geriboe  avec  les  deux  villes  de  Berne  et  de 
Fribourg.  Fortement  compromise  pendant  les  premiers  mois  de  Panned 
1532,  par  les  intrigues  du  due  de  Savoie,  non  moins  que  par  1' attitude  re- 
servee  et  m£me  Sgoiste  du  gouvernement  bernois  (Voy.  la  n.  3),  cette  al- 
liance fat  maintenue,  grace  a  la  persev€rante  energie  de  Geneve  et  au  de- 
vouement  des  Fribourgeois. 
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[que  celui]  qui  les  touchera,  il  louchera  la  petite  [L  la  prunellej 
de  son  oueil. 

Tachez,  mes  frayres,  aux  vrays  biens,  el  ne  vous  arrestez  aux 
choses  frivoles.  Ayez  gens  qui  puyssent  maintenir  ce  qifilz  disent*, 
tellement  que  ceux  ancore  qui  veulent  empescher  le  bien  des 
a  mes  soyent  convaincus,  non-seulement  par  la  Parole  de  Nostre 
Seigneur,  mais  aussy  par  rayson,  laquelle  de  nul  ne  peut  estre  re- 
jectee: c'est  quant  Ton  offre  le  droict,  que  si  Ton  a  mal  dit,  qu'on 
soit  puny,  et  si  Ton  ne  peut  raonstrer  qu'on  aye  fallu  [I.  failli]  en 
rien,  qu'on  laysse  vivre  et  qu'on  permette  ce  qui  n'est  point  mal  *. 
Personne  n'aye  honte  de  J6sus,  ne  de  son  Evangile,  de  Tadvancer. 
de  I'ouyr,  d'en  parler,  sans  avoir  esgard  &  personne,  mais  au  seul 
Dieu,  en  toute  modestie,  sans  injures  ne  contentions,  recevant  les 
infirmes  en  toute  douceur,  en  esprit  de  I6nit6  et  b6nignit6,  en 
Constance  et  perseverance  amyable  et  attractive,  par  laquelle  Dieu 
soit  honnor£  en  nous,  et  nostre  prochain  6difi6  en  bien.  Qu'on  re- 
garde  le  sainct  serviteur  de  Dieu,  Pierre,  comment  par  nulz  com- 
mendemens  luy  et  Jehan  ne  cessent  la  ou  ilz  peuvent  porter  le 
nom  de  J6sus,  mais  en  toute  douceur  el  b6nignite,  tellement  que 
ceux  qui  n'ont  peu  porter  J6sus  preschant,  ains  Tont  lyvr£  a  la 
mort,  sont  constrainctz  a  les  souffrir. 

Ainsy  faut,  mes  frayres,  proctder  au  commencement  de  la  saimte 
Parolle,  affin  qii'elle  croisse  comme  elle  a  creu  an  commencement  de 
la  saincte  Eglise.  Pourquoy,  gardant  toute  modestie  et  b6nignit6. 
douceur  et  amitte,  proc6dez  pers6v6rans  en  sainctes  prteres  et 
oraysons,  demandans  l'ayde  de  Nostre  Seigneur,  vivans  purement. 
non  en  gormandises  ne  yvrongneries,  mais  en  toute  sobri6t6,  ay- 
dans  aux  indigens  en  vraye  charity,  commettant  tout  au  P6re  de 
misSricorde,  lequel  de  sa  grace  vous  fortifie,  vous  envoyant  Tayde 


8  Voila  encore  un  trait  qui  va  bien  a  la  position  des  £vang£liques  de 
Geneve.  Depuis  l'eloignement  de  Bigothder  (N°  383,  n.  2),  ils  6taient  re- 
duits  a  leurs  seules  ressources,  qui  6taient  sans  doute  rainimes,  comme  le 
donne  a  penser  la  lettre  de  Farel  du  18  novembre  1532. 

II  est  d'ailleurs  Evident  que  Farel  n'aurait  pas  pu  adresser  cet  avertisse- 
ment  a  VSglise  de  Payerne  (Voy.  la  fin  de  la  note  2),  puisqu'elle  avait  alors 
un  pasteur  capable  (Voy.  le  N-  384,  n.  14,  et  les  N0-  386  et  388). 

9  Farel  conseille  ici  de  pratiquer  le  proc6d6  dont  il  s'e'tait  servi  lui- 
m6me  plus  d'une  fois :  c'6tait  de  citer  en  justice  ses  contradicteurs  et  de 
provoquer  ainsi  un  d6bat  pubbc.  (Voyez  p.  362-363  du  1. 1,  les  N*  262  et 
272,  le  N°  835,  renvoi  de  n.  5,  le  N°  342,  n.  8,  et  le  N°  358.) 
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de  lassus,  par  laquelle  fortz  et  robustes  cherain[i]ez  en  toute  vS- 
rite,  sainctet6  et  n6tet6  de  cueur  et  d'esperit,  croyssans  en  tous 
dons  espirituelz,  foy,  charity,  b6nignit6,  patience  et  bontG,  tene- 
ment que  de  vous  tout  le  monde  soyt  6difi6,  et,  comme  avez  estt 
sur  le  branle  de  n'estre  rien  au  monde10,  ainsy  soyez  vrayement  mi- 
roir  a  tous  de  bien  cheminer  et  sainctement  vivre,  et  que  apres  vous 
torn  viennent  au  sainct  Evangile.  De  qudy  priez  Nostre  Seigneur 
de  cueur,  qu'il  partout  avance  sa  gloire  et  confunde  toute  chose 
r^pugnante  k  sa  saincte  doctrine.  Amen ! 

La  grace  et  benediction  de  J6sus,  nostre  Sauveur,  soit  sur  vous 
tous!  Amen!  De  Murat,  ce  26rae  de  Juillet  1532. 

Le  tout  vostre  en  Nostre  Seigneur  J£sus 

GUILLAUME  FAREL. 

(Suscription :)  A  mes  trGs-chers  frayres  en  Nostre  Seigneur  tous 
les  amateurs  de  la  saincte  Parolle. 
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le  conseil  de  berne  au  Conseil  de  Payerne. 
De  Berne,  29  juillet  1532. 

In6dite.  Minute  originale.  Archives  de  Berne. 

♦Sommaire.  Le  Conseil  de  Berne  invite  le  Conseil  de  Payerne  a  mieux  observer  ses 

promesses  relativement  a  la  liberte  de  conscience. 

Nostre  amiable  salutation  devant  mise.  Nobles,  saiges,  pour- 
vdables  et  discrectz,  singuliers  amis  et  tr&s-chiers  allies ! 

Nous  ne  doubtons  rien  que  n"ay6s  ancore  en  bone  m&noire 
tout  ce  que,  Tann6e  pass£e  et  la  pr6sente,  sur  les  jours  de  la  reno- 
vellation  de  nostre  alliance,  icy  et  aussy  en  Vostre  ville,  vous  avons 
propose,  a  cause  de  la  foy  christtene l ;  aussy,  ce  que  pluseurs  fois 
sur  celluy  propost  vous  avons  rescript,  pareilliement  les  responses 

10  Encore  une  allusion  aux  alarmes  continuelles  dans  lesquelles  Genkoe 
se  trouvait  depuis  quelques  annees.  II  s'agissait  en  effet  pour  elle  d'etre  pu 
de  ne  pas  etre. 

1  Voyez  le  N°  344,  n.  5,  le  N°  378,  n.  3,  et  le  N°  386,  n.  2. 
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lesquelles  tousjours  nous  av6s  donn£es,  desquelles  nous  avons 
contents.  Vous  scav6s  aussy  les  proposts  que  Illustrissime  Sei- 
gneur Monsieur  de  Savoye  sur  cella  nous  a  tenus,  et  les  responses 
qu "avons  donnSes2.  Or  est  que  pr&entement  summes  advertis  que 
a  tout  cella  ne  veilltes  donner  lieuz,  de  quoy  nous  mervillions 
grandement,  assavoir  :  que  le  predicant  qiCest  a  ceste  heure  en 
costre  ville  vonl4s  dechasser3,  qu'est  chose  bien  contraire  a  ce 
qu'avfe  promis. 

A  ceste  cause,  vous  voulons  bien  avoir  admonest6z  de  vous  d&- 
pourter  de  cella,  affin  que  inconv&iiants  que  pourroint  suivrez 
soyent  evites,  et,  par  ainsy,  le  diet  predicant  laisser  paisiblement 
anuncer  la  Parolle  de  Dieuz  a  ceulx  que  desirrent  l'ouyr,  puis  que 
ainsy  est  que  nulli  est  constrainct  a  cella,  ains  k  ung  chescung  son 
lib£re  arbitre  laissG4.  En  ce  nous  feres  plaisir,  aussy  vostrehonneur 
et  prouffit.  Autant  priant  Dieuz  que  vous  doint  grace  de  accepter 
ce  que  plus  peult  servir  au  salut  de  vous  ames.  Datum  xxix  Julii, 
anno  xxxn°. 

L'Advover  et  Conseil  de  Berne. 

(Suscription:)  Aux  nobles,  saiges,  pourvSables  et  discrectz 
Advoyer  et  Conseil  de  Payerne,  nous  singuliers  amys  et  tr£s-chiers 
allies. 
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le  conseil  de  berne  au  Baron  de  La  Sarraz  \ 

De  Berne,  12  aofit  1532. 

InSdite.  Minute  originale.  Arcliives  de  Berne. 

Sommaire.  MM.  de  Berne  se  plaigncnt  (les  violences  coinmises  stir  certains  £vange- 

liquts  d'Orbe  par  quelques  habitants  de  la  Sarraz. 

Noble,  magniffique  Seigneur  I  Hz  nous  az  nostre  baliff  d'Eschal- 

2  Voyez  le  N°  384,  note  13. 

*  Ctt&it  Antoine  Saunier  (N°  384,  renvoi  de  n.  14). 

4  Le  31  aout  suivant,  MM.  de  Berne  donnerent  commission  &  leurs  de- 
putes d'aller  r6p6ter  les  memes  paroles  k  toute  la  bourgeoisie  de  Payerne 
(Voy.  Ruchat,  III,  139). 

1  Michel  Mangeroz  ou  Mangerod,  seigneur  de  Myon  en  Bourgogne, 
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lens2  expose  coninie,  Dimenche  28*  jour  du  moys  de  Julliet  der- 
nterement  pass6,  soit  esmeuz  quelque  desbat  entre  ung  vostre 
serviteur  et  aultres  vous  soubgectz  d'une,  el  certains  nous  soubgectz 
(VOrbez  d'aultre  parthye,  en  lant  que  les  diets  vostre  serviteur  et 
soubgectz  out  mis  main  forte  sur  nous  diets  soubgectz  et  les  [ont] 
oultraig£z  sans  cause  et  raison.  A  ceste  cause,  vous  voulons  bien 
avoir  admonesler,  que  les  vostres  veilli&s  chastoy^s  et  punis  selonn 
leur  d£m6rite,  et,  sy  soy  connste  que  les  nostres  [les]  ayent  of- 
fenduz,  nous  les  chasloyerons  aussy,  affin  que  plus  grands  escandles 
soyent  6vil6s.  Et  vous  voulons  biens  advertir,  sy  ne  chastoyS  les 
vostres  que  ont  oultragG  les  nostres  de  faict  et  parolles,  les  apel- 
lants  Juiff,  Turc,  tvetres,  Saragim  et  faulx  Luthtriens,  ennemys  de 
la  foy, — que  y  mettrons  ordre  necessaire. 

Pour  autant  y  advis6,  et  aussy  6s  vostres  veiiltes  inhiWz  et  def- 
fendre  que  ne  menassent  point  les  nostres,  comme  [ils]  soy  sont 
Gventes,  quant  y  viendrons  sur  vous  pays,  que  [  ils  ]  les  amasseront 
[1.  tueront],  A  ce  veilltes  obvier;  aultrement  y  mettrons  ordre, 
pour  garder  les  nostres  de  force  et  violence.  Sur  ce  vostre  res- 
ponse. Datum  xu  Augusti,  anno  xxxn°. 

L'Advoyer  et  Conseil  de  Berne. 

(Suscription :)  A  Noble,  magniffique  Seigneur  Michiel  Mangero, 
Baron  de  La  Sarra,  nostre  bon  amv. 


possedait  la  baronnie  dc  La  Sarraz,  du  chef  de  sa  mere,  sceur  du  dernier 
baron,  mort  sans  posterite  legitime.  Michel  Mangerod  s'^tait  signale  comme 
ennemi  des  Genevois  et  des  Bernois,  et  les  gentilshommes  du  Pays  de  Vaud 
favaient  61u  pour  chef  de  la  Confrere  de  la  Cuiller  (1528).  Voyez  It- s  M6m. 
de  Pierrefleur,  p.  10,  et  dans  les  Notes  du  dit  ouvrage,  la  p.  392. 

*  itchdllcns,  gros  bourg  situe  a  3  lieues  N.  de  Lausanne,  6tait  la  resi- 
dence ordinaire  du  bailli  d'Orbe. 
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les  catholiques  d'orbe  au  Secretaire  de  Fribourg. 

D'Orbe,  29  septembre  1532. 

Inedite.  Manuscrit  original.  Archives  de  Fribourg. 

Sommaike.  Les  Catholiques  d'Orbe  so  plaignent  de  ce  que  les  Evangeliques  n'observent 

pas  les  ordres  de  l'autorite  superieure. 

Monsieur  le  Secretaire1,  a  vostre  bonne  grace  nous  recoman- 
dons,  vous  merciant  le  bon  vouloir  qu'av£s  envers  nous. 

Vous  sav6s  coment  dernterement  envo[y]ames  devant  la  ma- 
gnificence de  nous  tr&s-redoubtes  Seigneurs  maistre  Anthoine 
Clwllet*,  lequel,  outre  autres  choses,  les  advertit  comment  Oris- 
tofle  Ollart*,  apr&s  les  ordonnances  faictes  par  nous  tr&s-redoubtSs 
Seigneurs  des  deux  Villes 4,  at  gastG  une  ymage  de  Sainct  Pierre, 
ainsin  que  MonsT  le  chevalier  Pavilliart  en  pril  les  informacions '. 

1  II 8C  nomraait  Antoine  KrumenstoU. 

2  Antoine  ChoUet,  natif  d'Orbe,  maltre  es  arts  de  runiversite"  de  Paris, 
avait  dirige*  pendant  longteraps  l^cole  de  sa  villc  natale,  et  il  6tait  secretaire 
de  la  Justice  (Voyez  Pierrefleur,  p.  178-179). 

5  C'&ait  le  frere  du  ministre  Jean  Holard  (N°  348,  n.  2,  N°  349,  n.  4) 
etle  chef  du  parti  turbulent  des  Evangeliques  d'Orbe.  Le  2  juillet  1531,  il 
8'etait  mis  a  la  t£te  d'une  quinzaine  de  ses  adherents  et  avait  aussitdt  donne 
la  preuve  de  son  zele  aveugle,  en  d6molissant  26  autels  dans  les  dglises. 
(Voy.  Pierrefleur,  p.  50  et  56.) 

4  Voyez  le  N°  371,  note  6. 

5  Cette  enquete,  faite  a  Orbe,  le  27  avril  par  Antoine  Pavillard,  depute* 
a  cet  effet  par  MM.  de  Fribourg,  nous  r£vele  les  faits  suivants :  Les  am- 
bassadeurs  des  deux  Villes  se  trouvant  a  Orbe  le  12  avril,  Noble  Hugonin 
cPArnex  leur  fit  observer  que  Pheurc  de  6  a  7  du  matin,  fix6e  pour  le  ser- 
mon, ne  suffisait  pas  aux  fivang^liques.  Les  ambassadeurs  leur  en  accor- 
derent  une  de  plus.  Le  dimanche  matin  21  avril,  un  peu  apres  7  heures, 
alors  que  <  le  predicant  >  achevait  l'office  et  que  les  fideles  etaient «  tous  a 
deux  genoux,  >  le  vicaire  Dom  Pierre  Bovey  entra  dans  l'eglise  et  se  mit  a 
preparer  bruyamment  son  autel ;  au  meme  instant  on  sonna  la  cloche  pour 
la  messe.  Holard  s'£lan$a  vers  le  pretre  et  lui  dit :  «  Pourquoi  nous  faites- 
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Sur  quoit  nous  tr6s-redoubt6s  Seigneurs  mandirent  au  diet  Cris- 
tofle,  [a]dressant  le  mandement  a  Monsr  le  Chastellain,  qu'il  deult 
refaire  la  dicte  ymage 6 :  se  qu'il  n'at  volu  faire,  combien  que 
Monsr  le  Chastellain  luy  aie  dit.  Or  est  que  entendons  que  le  dit 
Cristofle  se  doibt  trover  6s  contes 7 ;  pourquoit  vous  prions  en 
advertir  nous  tr6s-redoubter  Seigneurs,  affin  que  la  dicte  ymage 
soit  refaicte. 

En  outre,  le  predicant  ne  soit  contentez  [1.  ne  se  contente]  de 
praiche  ainsin  qu'il  at  est6  ordonnS,  mais  pr^che  la  Diinenche 
apr£s  vespres,  outre  les  ordonnanses.  Vous  prions  en  advertir  6s 
contes,  affin  que  Ton  ne  nous  faces  tojours  innovation,  comment 
[Us]  ont  [le  vouloir]  de  continue.  Et  ne  se  contentent  pr6ch6 
deux  fois  les  Dimenches,  mais  prlchent  trois  fois.  Sur  quoit  prions 
le  CrGateur,  Monsieur  le  Secretaire,  vous  doint  de  vous  desirs  Ten- 
tier.  D'Orbe,  se  29  de  Septembre  1532. 

Par  iceulx  quil  sont  vostres  humbles  serviteurs 

Les  Nobles  et  Bourgois  de  la  Ville  d'Orbe. 

(Suscription : )  A  Monsieur  le  Secretaire  de  Fribourg,  nostre 
honorGz  Seigneur. 
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le  conseil  de  berne  au  Conseil  de  Geneve. 
De  Berne,  17  octobre  1532. 

Inedile.  Manuscrit  original.  Archives  de  Geneve. 

Sommaire.  MM.  de  Berne  prieut  les  niagistrats  genevois  de  consentir,  malgre  l'opposi- 

vous  ces  violences?  »  Puis,  tirant  son  coutelas,  <  il  coupa  le  nez  a  l'iraage 
de  St  Pierre.  >  (Manuscrit  orig.  Arch,  de  Fribourg.)  La  date  que  Ruchat 
(III,  131)  et  Pierrefleur  (M6m.  page  88)  donnent  a  ces  6v6nements  est 
erron6e. 

6  Le  Conseil  des  Deux  Cents  de  Fribourg  prit  cette  decision  le  2  mai, 
apres  avoir  oui"  la  lecture  du  proces-verbal  dont  nous  avons  donne  ranalyse 
(note  5).  Cliristophe  Holard  fut  en  outre  condamne*  a  payer  aux  deux  Ville s 
line  amende  de  20  livres.  (Communication  de  M.  Joseph  Schneuwly,  archi- 
viste  d'fitat  de  Fribourg.) 

7  C'est-a-dire,  qu'il  devait  assister  a  la  reddition  des  compies  du  bailli 
d'Orbe. 
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tion  «  d'aulcungs  des  leurs,  *  a  ce  que  Pietre  de  Wingle  s'etablisse  d  Geneve,  pour  y 
publier  le  Nouvean  Testament  tt  d'autres  livres  de  pie'ti  enfraneau. 


Nobles,  raagnifficques  Seigneurs,  singuliers  amys,  chiers  et  feauk 
corabourgeoysl 

Hz  est  par  devant  nous  comparuz  Pierre  de  Vingle,  present  por- 
teur,  lequelz  nous  az  donni  entendre,  comme  \il\  soyt  deslibtre  de 
fayre  sa  residence,  en  excerceant  son  mestier  d'impremiere  [1.  d'im- 
primeur]  en  vostre  ville,  cest  que  [1.  ce  qui]  ne  luy  veult  eslre  oul- 
troyt  par  aulcungs  des  vostres,  pour  cause  qu'ilz  imprime  Testa- 
ments noveaulx  en  franceoys,  a  cause  de  quoy  [U]  est  este  desjecte 
de  Lyon1, — nous  requGrant,  tant  comme  adjuteurs  de  la  Parolle 
divine,  luy  estre  favorisable  envers  vous,  en  sorte  que  soyt  ac- 
cepts, etc. 

Pour  quoy  vous  prions  de  sa  part,  tant  qu'ilz  nous  est  poussible. 
que,  pour  l'ameur  de  Dieu  et  de  nous,  Tayez  pour  recommandS. 
et  que  le  vuiliiGs  laisser  imprimer  Testaments  et  aultres  litres  en 
francoysdesmontrant  la  vraye  voye  de  salvation,  affin  que  le  pouvre 
peuple  de  Dieu  puisse  estre  mis  en  6ternelle  salvation  et  joye.  En 
ce  faysant  nous  fer6s  gratuity  tr6s-grosse?  laquelle  voullons  avoSr 
envers  vous  a  desmSriter,  priant  Dieu  que  vous  ayt  en  sa  b£nigne 
protection.  Donn6  ce  xvue  d'Octobre.  Anno,  etc.,  xxxii08. 

L'ADVOYER   ET  CONSEILZ  DE  LA  VlLLE  DE  BERNE. 

(Suscription : )  Aux  Nobles,  magnifficques  Seigneurs  Sindicques 
et  Conseilz  de  Genesve,  nous  singuliers  amys,  tr^s-chiers  et  feaulx 
c&mbourgeoys. 

1  Les  registres  du  Conseil  de  Geneve  se  taisent  sur  les  demarches  que 
Pierre  de  Wingle  dut  faire  en  septembre  ou  en  octobre  1532  aupres  des 
magistrats  genevois.  Ce  personnage,  surnomm6  Pirot  Picard,  ou  le  Picard, 
avait  public  en  1529  quelques  ouvrages  a  Lyon,  ou  un  imprimeur  de  la  meme 
famille  6tait  d^ja  fix6  a  la  Un  du  quinzieme  siecle.  II  est  du  reste  impossible 
de  designer  d'une  maniere  precise  Petition  ou  les  Editions  du  Nouvean 
Testament  de  Le  Ftvre  qui  sortirent  des  presses  de  Pierre  de  Wingle  avant 
l'ann6e  1532;  plusieurs  6ditions  de  cette  version  ne  portent  en  effet  ni  date, 
ni  lieu  d'impression.  (Voy.  Brunet.  Manuel  du  Libraire,  16G3,  t.  V,  col.  747 
rt  suiv.) 

*  Pierre  de  Wingle  ne  presenta  au  Conseil  de  Geneve  cette  lettre  di- 
recommandation  qu'au  mois  de  fSvrier  1533,  comme  le  prouve  la  note  £crite 
par  le  secretaire  d'etat,  au  dos  de  la  missive.  Guilt  awne  Farel,  qui  semble 
avoir  6te"  instruit  des  projets  de  Timprimeur  lyonnais,  croyait  cependant 
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le  conseil  de  berne  au  Conseil  de  Paverne. 
De  Berne,  4  novembre  1532. 

Inedite.  Minute  originale.  Archives  de  Berne. 

4S0MMAIRE.  MM.  de  Berne  exhortent  les  magistrals  de  Paycrne  a  proceder  avec  beau- 
coup  de  prudence  dans  le  jugement  du  proces  qui  s'est  eleve  entre  un  Evangeiique 
et  MM.  de  Fribourg,  qui  ont  pris  fait  et  cause  pour  un  moine. 

Nostre  amiable  salutation  devant  mise.  Nobles,  saiges.  pour- 
v6ables  et  discrectz,  singuliers  amys  et  tres-chiers  allies  et  confe- 
deral 

Hz  nous  az  Pierre  Malliz  expost  estre  chose  veritable,  comme  Hz 
soit  venuz  a  paroUes  avecq  wig  moine  en  matiere  touchant  la  messe. 
dontnom  combourgeoys  de  Fribourg  ontprins  la  querelle  a  eulx1,  et 
ainsy  contre  le  diet  Pierre  Mally  faict  et  desmene  clamme,  comme 
vous  scaves,  [et]  sur  ce  admis  et  examines  aulcungs  tesmoings. 
en  tent  que  la  cognoissance  est  a  vous  a  faire  en  la  dicte  cause. 

Sur  quoy  vous  voulons  bien  admonester,  en  cestuy  endroit  avoir 
meure  deliberation,  et  pondere  Taffaire;  car,  comme  [vous]  mes- 
raes  scaves,  le  diet  Mally  n'est  pas  seul  que  est  de  ceste  sentence 
que  la  messe  n'az  point  de  fondament  en  la  Saincte  Escripture; 
pareilliement  nous  diets  combourgeoys  de  Frybourg  ne  sont  pas 
seuls  que  la  ttenent  pour  bone.  Dont  a  vous  convient  d'y  avoir 
bon  esgard,  affin  que  par  vostre  sentence  ne  condamnts  ne  tune 
ne  Vaultre  parthye,  —  sinon  que  veiltts  admettre  que  la  chose  soit 
debatue  par  la  Saincte  Escripture.  Adoncq  [1.  dans  ce  cas]  nous 
ferons  assistence  au  diet  Pierre  Mally,  pour  maintenir  en  verite  ce 
qu'ilz  az  diet  et  parte  contre  le  diet  moyne  et  la  messe. 

Sur  ce  advise,  et  regards  bien  la  consequence  et  issue,  ou  que 
[1.  vu  que]  depuis  le  diet  Mally  n'ast  nommt  nous  diets  combour- 

qu'il  retournerait  a  Geneve  au  mois  de  novembre.  (Voyez  le  post-scriptum 
du  N°  395.) 

1  Yovez  le  N°  384,  note  B. 
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yeoys  de  Frybourg  expresstmcnt,  affin  que  plus  grand  trouble  soil 
6vil6,  [etveuillez]  vous  dSpourter  de  donner  sentence  en  tieul 
affaire  et  mattere  qu'est  de  sy  grosse  importance.  Sinon,  et  [si] 
vous  voulte  proctder  en  cello,  nous  y  ferons  (comme  sus  est  diet) 
deue  instance,  et  ne  permettrons  jamais  que  le  diet  Mally  on  aultres 
soy  desdient  [/.  se  ritractenf]  d'une  chose  que  ne  sera  par  la  Saincte 
Parolle  de  Dieuz  convincue[l.  rtfutte].  Sur  ce  advises*.  Datum  mi 
Novembris,  anno  xxxn°. 

L/Advoyer  et  Conseil  de  Berne. 

(Suscription :)  Aux  nobles,  saiges,  pourvSables  et  discrectz 
Advoyer  et  Conseil  de  Payerne,  nous  singuliers  amys  et  tr&s-chier* 
allies  et  confe(16r&$. 
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adam1  [antoine  saunier]  a  Farel,  h  Morat 
(Des  Valines  du  Pi6mont),  5  novembre  1532. 

Aulographe.  Bibl.  des  pasteurs  de  Neuchatel.  Ruchat,  III,  550. 

^ommalp.e.  Je  vieiis  vous  donner  quelques  details  sur  noire  voyage.  Le  lendemain  de 
notre  depart  d'  Yvonand,  nous  soinmes  arrives  a  Vevey,  ou  nous  nous  sommes  en- 
tretenus  de  Jesus-Cbrist  avec  nos  h6tes  et  quelques  bourgeois  de  la  ville.  A  AigrU, 
j'ai  exborte  les  pasteurs  de  la  contree  a  employer  les  uns  en  vers  les  autres  les  aver- 
tissements  fraternels  que  reclame  leur  ininistere,  et  je  me  suis  efforce  de  calmer 
l'irritation  que  Virct  leur  avait  causee  par  sa  lettre  severe.  De  Bex  nous  avons  du 
revenir  a  Ollon  chez  le  frere  Claude,  pour  y  faire  soigner  Martin,  qui  etait  tombe 

*  La  sentence  du  Conseil  de  Payerne  sur  ce  proces  fut  favorable  a 
MM.  de  Fribourg.  C'est  ce  que  nous  apprenons  par  la  lettre  de  Berne  a  la 
ville  de  Payerne  du  27  novembre,  qui  se  termine  ainsi  :  «  [Nous]  avons 
obtenuz,  que  les  diets  nous  combourgeoys  de  Frybourg,  pour  1'amour  de 
nous,  ont  mitige  et  amoindrg  la  dicte  sentence,  ainsy  que  [ils]  sont  contents 
que  le  diet  McUllie  soit  entrelaisse  [1.  dispense"]  de  soy  desdire  publique- 
raent  trois  Dimenche  Tune  apres  l'aultre  en  l'esglise,  et  que,  ou  lieuz  de 
cella,  ilz  soy  desdie  par  devant  vous,  en  payant  aussy  toutes  coustes  et 
missions.  »  (Minute  orig.  Arch,  de  Berne.) 

1  Les  historiens  qui  ont  connu  cette  lettre  ne  se  sont  pas  doutes 
quAdamus  6tait  un  pseudonyme ;  nous  la  restituons  a  son  veritable  an- 
teur,  Antoine  Saunier,  pasteur  dc  F6glise  de  Payerne  (Voyez  les  notes  17 
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m.ilade  ;  mais  l'inhnmanite  de  la  femtne  «In  pastenr  nons  a  conlraints  de  roprendr* 
auxsitot  le  chemin  des  Alpes,  bien  qnOlive'tan  fut  affaibli  par  la  dyssenterie,  Marti* 
:i  demi  raort,  et  Ouido  accable  de  fatigue.  J'ai  failli  snccomber  moi-meme  a  uue  nr- 
faque  de  cholera;  nons  etions  alors  an  pied  d<»<»  montagnes  et  presquc  sans  argem. 
mais  j'ai  eprouv6  le  lendemain  line  amelioration  sensible,  grAces  A  Dieu,  et  j'ai  pu 
vous  ucrire  de  Ferret  nne  lettre  qu'nn  moine  du  St. -Bernard  m'a  promis  de  von* 
porter. 

Les  ministre*  [des  VaUe'es)  vous  remercient  vivement  de  ce  que  vons  nous  a\v 
renvoves  chez  «ux.  lis  recoivent  nos  instructions,  et,  malgre  la  resistance  d* 
qii'dques  notables,  le  peuple  assiste  volontiers  a  nos  predications  seerites,  on  c*»rt:  - 
nes  personnes  vieunent  de  fort  loin.  La  oommunaute  ne  tardera  pas  d  decider  b 
fondation  de*  ecoUs.  On  a  romis  500  ecus  d'or  a  Martin  pour  l'imprimeur,  atir 
que  V impression  [de  la  Bible)  ait  lieu  au  plus  tot.  Veillez  a  ce  que  a  V  Union  »  soir 
eorrectement  imprimee  en  francais,  et  envorez-nous,  avec  le  bngage  A'Olivetan,  le* 
livres  que  j'ai  oubli«;s  chez  Froment  ou  rhez  Simon  [Robert],  Faites  reviser  la 
Bible,  et  que  le  texie  francais  soit  place  en  regard  du  latin,  comme  je  vous  i'avais 
dii.  Priez  Francois  du  Rivier  de  nous  expedier  un  choix  des  meilleurs  livres  fran- 
cais de  Pierre  [de  Wingle],  car  on  n'en  trouve  point  ici.  Vous  salnerez  de  ma  par: 
?e«  fr&res  dc  Payerne,  particnlierement  Yiret  et  Louis,  son  eleve. 

Gratiaiu  et  pacem  a  Deo  per  Jesum  Christum!        , 

'Qui«l  in  via  nobis  accident  accipe.  Primum  ah  IroHuico*  a  ooena 

et  29  ct  le  N°  384).  Vers  le  commencement  du  mois  d'aout,  il  avait  etc  ap- 
pe!6  par  Farel  a  Grandson,  ainsi  que  d'autres  ministres,  pour  y  conffcrer 
avec  deux  deputes  des  eglises  vatidoises  du  Piemont.  Deuxansauparavant. 
res  tfglises  avaient  adrcsse  a  (Ecolampade  et  a  Bucer  des  questions  relati- 
ves a  la  doctrine  et  a  l'organisation  ecclesiastique.  La  c£ponse  d'GScolam- 
pade,  datee  du  13  octobre  1530,  a  6te  publieeavec  le  mlmoire  des  Vaudoi> 
(Sculteti  Annales  Evangelii.  Decas  II,  p.  294 — 316).  Celle  de  liucer  est 
rested  inedite  (Minute  orig.  Arch,  du  seminaire  prot.  de  Strasbourg.  Copi«* 
dans  la  Coll.  Simlcr).  En  1532,  les  Vaudois  convoquerent  pour  1c  12  sep- 
tembre,  au  Val  d'Angrogne,  unc  assemblee  generate  des  pastcurs  et  de> 
principaux  de  leurs  eglises,  et  ils  resolurent  d'y  inviter  qtielques  ministre> 
de  la  Suisse  reformee.  A  cet  effet,  ils  envoyerent  deux  deputes  a  Farel,  ct 
le  colloque  sus-mentioune  de  Grandson  chargea  Farel  lui-m6me  et  Saurwr 
dese  rendre  aux  Vallees  vaudoises.  Xous  avons  lieu  de  penser  que  Pierre- 
Robert  Olirctan  tit  ce  voyage  avec  eux  (Voy.  la  n.  17).  A  leur  retour  du 
synode  vaudois,  ces  trois  uvangelistes  precherent  secretement  a  Genecr. 
d'ou  ils  furent  oxpulses  le  \  octobre  par  le  Chapitre  et  d'ou  ils  revinrent 
immodiateinent  a  Grandson  aupres  d'Antoiue  Froment  (N°  300,  fin  de  la 
n.  6).  Vovez  Froment.  Actes ...  dc  la  cit6  dc  Geneve,  p.  2—0.  —  Jeanne 
de  Jussie,  op.  cit.  p.  18 — 51.  —  Pierre  Gilles.  Hist,  des  eglises  r6f.  de 
Piedmont,  1655,  p.  31.  —  Iluchat,  II,  319—330,  III,  175-179.  —  Alexia 
Muston.  L'Israel  des  Alpes,  t.  I,  chap.  VII.  —  Herzog  Die  romanischen 
Waldenser.  Halle,  1853,  p.  333—380. 

*    Yvonand  (Voy.  le  X°  367,  n.  ?>).  Des  historieus  recents  affirment  que 
T.  H.  29 


K>0  ADAM  [ANTOINK  SAUMEh]  A  FAREL.  A  MORAT.  1532 

<olvimus  et  Viviaenm 3  venimus  pransum,  ubi  de  Cliristo  locuti 
sumus  cum  hospite  et  hospita,  ingenii  procul  dubio  acutissima,  et 
aliis  quibusdam  civibus,  quod  putarim  illis  per  Christum  non  pa- 
rum  profuisse.  Tandem  venimus  ad  Acquilienses  fratres,  fortuito 
congregates  \  quos  nomine  tuo  et  fratrum  in  Christo  salutavi,  eos- 
demque  monui  quantum  in  me  fuit  amic£,  ut  se  raonerent  invi- 
cem,  quemadmodum  fratres  et  Verbi  verilatis  et  salutis  ministros 
decet,  ne  per  eos  quid  periculi  inllrma?  plebi  eveniret.  Turn  ilii 
Uteris  fralris  noslri  Vireti*se  raonitos  fuisse  durius  quam  par  fuis- 
set  stomachabundi  aiebant.  parati  ad  respondendum;  apud  quos 
ipse,  gerens  vices  ViretL  pro  viribus  omnia  sedala  curavi,  ne  inter 
nos  simultales  moverentur.  Yerum  non  opus  est  monitore  iis  qui 
sibi  sunt  sapientes. 

Tandem  Bez*  profecli.  usque  adeo  gravi  morbo  iliic  noster 
Martinus1  co[r]reptus.  ut  coacti  snmus  [1.  sinms]  redire  Oulon  ad 

ce  fut  dans  ce  village  que  Farcl  assembla  quelques  evangolistes,  pour  lew 
rendre  compte  de  sa  mission  dans  les  Vallees  (note  1),  et  qu'il  parvint  dlor? 
a  persuader  Olicetan  de  traduire  la  Bible  en  fran^ais.  Ces  deux  assertions 
nous  serablent  fort  hasardees.  II  rSsulte  sculement  des  premieres  lignes  de 
oette  lettre,  qu'avant  de  partir  pour  Tltalie  les  voyageurs  s'arrdterent  chez 
Antoitie  Fromcnt,  pasteur  d'Yvonand.  Rien  ne  prouve  que  Farel  fiit  pre- 
sent a  cette  entrevire.  Avait-elle  cu  lieu  a  la  suite  d'une  conference  des  pas- 
teurs  de  la  contree,  reunis  soit  a  Grandson,  aoit  a  Morat,  soit  a  NeuchatelV 
(Voy.  n.  4.)  Les  documents  se  taisent  la-dessus.  Mais  on  peut  etre  certain 
que,  si  «  un  petit  concile »  se  ^forma  reellement,  vers  le  milieu  d'octobre, 
dans  Tune  ou  l'autrc  des  localites  sus-mentionn6cs,  OUvitan  n'y  prit  point 
Tengagement  de  traduire  la  Bible  en  francais  i^Voyez  la  n.  23). 

*  Vevey,  ville  du  Pays  de  Vaud,  situ6e  a  9  lieues  S.-E.  d'Yvonand.  " 

*  C'est-a-dire  que  les  miuistres  du  pays  d'Aigle  etaient  alors  reunis,  atiu 
de  s'occuper  de  leurs  affaires  ecclesiastiques.  Depuis  quelque  temps  Farel 
avait  institue  pour  les  pasteurs  de  son  voisinage  des  assemblies  pareilles, 
appeldes  <  congregations.  >  Ellcs  avaient  lieu  le  jeudi,  et  elles  se  tenaient 
ordinairement  a  Morat  ou  k  NeucMtel  (Voy.  la  Vie  de  Farel  par  Olivier 
Perrot,  p.  26  du  manuscrit  original,  et  Ruchat,  nouv.  M.  t.  Ill,  p.  534). 

5  Voyez  la  note  27. 

t;  Bex,  petite  ville  situ6e  entre  Aigle  et  St.-Maurice. 

7  II  est  tres-probablement  question  ici  du  ministre  Martin  Gonitis  ne 
aux  Vallees  vaudoises  en  1500.  Ses  compatriotes  ayant  entendu  parler  de  la 
reformation  des  6glises  en  Allemagne  et  en  Suisse  l'avaient  deja  envoye 
pr6c£demment «  reconoistre  cet  ceuvre  de  Dieu, »  et  il  6tait  revenu  aux  Val- 
lees en  1526,  «faisant  porter  quantite  de  livres  de  la  religion,  imprimes. » 
(Voyez  Gilles,  op.  cit.  p.  30,  et  la  note  11.) 
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fratrem  Claud  turn 8,  qui  infirmum  curaret,  nam  Bez  nullum  eral  cu- 
biculura  tarn  latum  quod  egrolum  posset  capere.  At  Clauiim 
satis  benignfc  morbo  alTectum  voluit  suscipere.  Venim  uxor9  gar- 
rula  et  durae  cervicis,  pietate  vacans,  cepit  marito  minari  de  di[s]- 
cessu,  si  reciperetur  is  lesae  incolumitatis ;  imo  in  conspectu  nostro 
protinus  furibunda  abivit.  Tunc,  ne  divortii  causa  essemus,  prope- 
ramus  ad  Alpes,  Olivetmus10  debilis  ob  lluxum  ventris,  Mavtinus 
semimorluus,  Guido11  totus  de  via  fessus,  ego  solus  non  morbo 
alTcctus,  sed  tanta  Iristitia,  ut  vix  fuissem  apud  me.  Quo  maerore, 
in  pede  Alpium.  me  colera  tarn  crudeliter  invasit,  ut  parum  abfuit 
qudd  [I.  abfuerit  quin]  ab  humanis  non  di[s]cesserim.  Sequenti 
vero  die.  gratia  illius  cui  [I.  qui],  cum  videtur,  nos  ducit  ad  inferos 
et  reducit,  morbus  sese  remisit  aliquantulum,.  At  crumenae  nostrae 
li[e]nteria  ceperunt  laborare  tarn  aspera,  ut  nihil  prorsus  in  ilia- 
rum  corpore  remanserit.  Verreli12  in  diversorio  monachum  quen- 

8  N'etait-ce  point  Claude  Dicudonne  (N°  238,  n.  2,  N°  244,  n.  9,  et 
N°  258,  renvoi  de  n.  2)?  Au  mois  d'avril  1535,  il  cxerc.ait  encore  le  minis- 
tere  a  Olhn.  Voyez  la  note  suivante. 

9  «t  La  femmc  de  maistre  Glaude,  predicant  d'Olon  »  etait  originaire  de 
Noville  etse  nommait  Pernette.  (Voyez  le  jugeraent  du  tribunal  bernois  date* 
du  IGavril  1535.  Teutsch  Spruch-Bnch,  FF,  f.  511.  Arch,  de  Berne.) 

10  Pierre-Robert  Olivetan  (appele  aussi  parfois  Olivitain,  Olive1  teau  ou 
d?  Olivet)  etait  natif  de  Noyon  et  parent  de  Calvin,  a  qui,  selon  ThGod.  de 
Beze,  il  fit « gouter  quelque  chose  de  la  pure  religion.  »  Est-ce  durant  le  pre- 
mier sejour  de  Calvin  a  Paris,  c'est-a-dire  avant  1528,  qu'OlivGtan  exerca 
sur  lui  cette  influence,  ou  seuleraent  depuis  que  le  jeune  licencie*  6s  lois  fat 
revenu  dans  la  capitate  en  1531  (N°  345)?  Le  ton  qui  regne  dans  les  pre- 
mieres lettres  de  Calvin  semblerait  plutot  favorable  a  la  seconde  hypo  these. 
Un  passage  d'une  lettre  du  2D  avril  1533  permet  de  penser  quy  Olivetan  est 
le  jeune  liomme  de  Noyon  qui  etudiait  a  Strasbourg  et  dont  Bucer  parle 
dans  sa  lettre  du  1"  mai  1528  (N°  232).  Sa  presence  a  Geneve  pendant  F6te 
de  1532  (N°  383,  n.  2)  est  au  moins  douteuse,  car  elle  n'est  attestee  par  aucun 
temoignage  se>ieux ;  mais  son  voyage  aux  Vallees  avec  Farel  et  Saunier 
nous  parait  certain  (Voy.  les  notes  17  et  29). 

1 '  Dans  les  correspondances  de  cette  £poque,  nous  n'avons  pas  rencontre 
un  scul  pasteur  de  la  Suisse  romandc  qui  soit  appele  Guy  ou  Guido.  Ce 
nom,  evidemment  italien,  nous  revelc  dans  celui  qui  le  portait  un  jeune 
ministre  des  Vallees  vaudoises  du  Pi£mont.  Quand  il  s'agissait  d'une  mis- 
sion lointaine,  les  Vaudois  envoyaient  ordinairement  leurs  Barbes  ou  minis - 
tres  «  deux  a  deux,  >  celui  qui  6tait  nouvellement  elu  ayant  pour  guide  «  un 
des  plus  experimented  en  la  cognoissance  des  lieux,  des  chemins,  des  per- 
sonnes  et  des  affaires  »  (Gilles,  op.  cit  p.  20.  —  Ruchat,  II,  321).  (Test  pro- 
bablement  pour  ceia  que  Martin  (Voy.  note  7)  avait  6te"  adjoint  a  Guido. 

1  *  La  localite  d£sign£e  est  sans  doute  le  petit  hameau  de  Ferret,  situe 
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dam  Bernard  inwn  x*  invenimus,  artis  "culinaria*  doctum,  quocum 
multa  tie  Christo  loquuti  sumus.  Ille  tandem  mihi  dedit  fidem,  se 
facturum,  relicto  Antichristo,  quidquid  consulerem.  Cui  ad  te  lite- 
ras  dedi ;  nescio  an  pertulerit. 

Taurini  non  sunt  juvenes.  MureUe  et  Tulini1'  fratres  nos  op- 
tatos  receperunt  et  populus 15,  cujus  primores,  a  pseudofratribus 
circumventi,  nobis  sunt  infensi  et  reluctantur  in  aliquibus  le.  Sed 
Deus  suos  in  viam,  cum  illi  visum  fuerit,  deducet.  Nos  docemus 
ministros  et  plebemnon  paldm,  quce  nos  libenter  audit,  et  sunt  non- 
nulli  qui,  solius  Verbi  veritatis  gratia  audiendi,  veniunt  a  locis 
distantibus  nemp6  h  nobis  itinere  duorum  dierum.  Nondum  scho- 
las  publicas  habemiis,  sed  hahituri  brevL  Ob  id  feeiraus  convenire 
consilium  (sir)  et  communitatem,  sed  nondum  exclusum  [1.  eon- 
dusum]  est. 

Fratres  tibi  omnia  felicia  precantur,  habentes  yratiam  vel  ma.ri- 
mam  quddad  se  nos  remiseris11.  Ad  ti/pograpltum l*  dati  sunt  quin- 

dans  le  val  ilu  memo  nom,  qui  s'ouvre  au  midi  d'Ors&re  (canton  du  Valais\ 
Arrives  &  ce  dernier  village,  les  voyageurs  avaient  laisse  a  leur  gauche  le  Val 
d'Entremont  et  la  route  tres-frequentee  qui  conduit  au  Grand  St-Bernard. 
15  L'hospice  du  Grand  St.  -Bernard  estdesservi  par  des  moines  de  l'ordre 
rdgulier  de  St  Augustin. 

14  Nous  ne  savons  pas  si  ces  deux  mots  sont  des  noms  de  lieux  ou  de 
personnes. 
,s  II  s'agit  des  ministres  et  du  peuple  des  Vallees  vaudoises. 
Hi  Apres  avoir  indique  les  principales  decisions  du  Synode  vaudois  tenu 
en  septembre  1532,  l'historien  P.  Gilles  ajoute  ce  qui  suit: « Quelques-uus 
des  Barbes  ne  consentirent  pas  a  toutesles  conclusions  de  cette  asscmblec, 
estimans  que  ces  reglemens  nouveaux  n  estoyent  pas  totalement  necessai- 
res,  et  qu'en  les  establissant  on  d£shonoroit  la  m£moire  de  eeux  qui  avoyent 
tant  heureuscment  conduit  ces  eglises  jusqifalors. »  (Op.  cit.  p.  33.  Voyez 
aussi  Ilerzog,  op.  cit.  p.  3.^9  — 394.) 

17  Etait-ce  h  cause  du  retour  de  Martin  et  de  Guido  que  les  pasteurs 

vaudois  remerciaient  si  vivement  Farel?  Assurenicnt  non,  puisque  ces  denx 

ministres,  natifs  des  Vallees,  devaient  en  tout  cas  y  revenir  (Voy.  les  notes  7 

et  11).  Mais  on  comprend  bicn  que  si  leurs  collegues  expriment  tant  de 

gratitude  envers  Farel,  e'est  parce  qu'il  leur  a  renvoyfi  Adam  tut  et  Olive- 

tan;  car  le  pronom  nos,   d'apres  la  manicre  dont  il  est  employe    dans 

toute  cette  lettre ,    doit  s'eutendre  de   plus  d'une  pcrsonnc.    Ces  deux 

iWangelistes  avaient  done  fait  ensemble  un  pr6c£dent  voyage  aux  Valines, 

et  nous  savons,  en  effet,  que  Saunicr  s'y  etait  rendu  pour  l'assemblee  du 

12  septembre  1532  (note  1).  II  est  permis  de  penser  qtfOlivitan  1'y  avait 

accompagne.  (Voy.  la  note  29,  ou  nous  etablissons  Tidentit6  iVAdamus  et 

de  Saunter.  —  Froment.  Actes,  etc.  p.  3.  —  fipitre  d'01iv6tan  &  ses  freres 

tideles  en  Xostre  Seigneur  Hilerme  Cusemeth  [Guillaume  Farel]  et  Antoine 
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genii  aurei  nummi  Martino,  ut  qmm  poterit  brevissime  imprima- 
tur19. Cura  Unionem  ben6  correctam  gallic^  impressam,  nam  mirt 
nobis  crit  utilis 20.  Ego  oblitus  sum  apud  te.  aut  Frumentum fl,  vel 


Almeates  [Saunier],  dans  la  Bible  francaise  publiee  a  Neuchatel  le  4  juin 
1535,  fol.  3  recto.) 

18  II  s'agit  de  Piraprimeur  Pierre  de  Wingle  (N°  391),  avec  qui  Martin  et 
Uuido  avaient  pu  s'entendre  avaut  de  repartirpour  les  Valines. 

,!>  C'etaitpour  l'impression  de  la  Bible  que  les  Vaudois  avaient  fourni  la 
somme  considerable  de  500  ecus  d'or.  On  lit,  en  effet,  dans  1'lCpitre  d'Oii- 
vetan  mentionnee  plusbaut  (fin  de  la  n.  17):  «  Je  suis  assez  recordz  que 
toy  Cusemeth  et  toy  Aim eutes . . .  allastcs,  troys  ans  y  a,  visiter  les  eglises 
clirestiennes,  noz  bons  freres.  Et  vous  estans  assemblez . . .  entre  plusieurs 
bons  propos  et  sainctes  conferences,  advisastcs  que  tant  de  sectes  et  here- 
sies... so[u]rdoient  en  ce  temps  au  moude,  et  que  tout  cela  venoit  pour 
1'ignorance  de  la  parolle  de  Dieu . . .  Voyans  aussi  les  exemplaires  du  Vieil  et 
Nouveau  Testament  en  langue  vulgaire  qui  estoient  entre  nous,  escritz  a  la 
main  depuis  si  long  temps  qu'on  n'en  a  point  souvenance,  ne  pouvoir  servir 
sinon  a  peu  de  gens,  admonestastes  torn  les  autres  freres. . .  qiCilseroit  gran- 
dement  expedient  et  necessaire  de  repurger  la  Bible  selon  les  langues 
ebraicques  et  grecques  en  languaige  frangoy*.  A  quoy  iceulx  nos  freres  se 
sont  joyeusement  et  dc  bon  coeur  accorded ...» 

La  realisation  de  ce  projet  fut  forcemeat  ajournee  par  les  circonstances 
ditticiles  ou  sc  trouva  Pieire  de  Wingle. 

20  Kirchhofer  (Farels  Leben,  I,  156—157)  pense  que  le  mot  Unio  desi- 
gue  peut-etre  les  decisions  prises  dans  le  syuodc  vaudois  du  12  scptembre 
1532.  Nous  croyons,  au  con tr aire,  qu'il  s'agit  ici  de  la  traduction  francaise 
que  Saunier  avait  faite  de  Pouvrage  suivant :  «  Umo  dissidentium  in  sacris 
Uteris  Jocorumtper  Hermannum  Bodium,  divini  verbi  concionatorem. »  L'ou- 
vrage  latin  doit  avoir  paru  avant  1562,  puisqu'on  lit,  dans  la  Bibliotheca 
Universalis  de  C.  Gesner,  a  la  suite  du  titre  sus-mentionne  :  «  Opus  utilis- 
simum,  impressum  Colonic  apud  loan.  Gymnicum,  1533,  jam  denuo  lo~ 
cupletatum.  > 

Selon  Du  Verdier  (Biblioth.  franc,.  Lyon,  1585,  p.  548),  la  traduction 
francaise  a  pour  titre :  «  12  Utmn  de  plusieurs  passages  de  VEscriture 
Saincte,  extraicte  des  autentiques  Docteurs  de  PlSglise,  par  venerable  doc- 
teur  Ilerman  Bodius.  Anvers,  Pierre  du  Pont,  1533,  »  premiere  et  seconde 
partie,  in-8°.  L 'edition  de  Paris,  1539,  que  La  Croix  du  Maine  a  connue, 
portait  un  titre  ou  renfermait  une  preface  nommant  le  traducteur  «  A.  Son- 
nier. »  Pierre  de  Wingle  ayant  vainement  sollicite  le  Conseil  de  Geneve 
(tevrier  et  mars  1533)  de  lui  permettre  d'imprimer  <V  Union, »  il  est  aise* 
de  comprendre  pourquoi  Saunier  fit  publier  cet  ouvrage  a  Anvers,  en  sup- 
primant  son  propre  nom.  Dans  l'edition  corrigee  qui  parut  en  1551  (Ge- 
neve, 777  pp.  in-16,  sans  la  table),  le  nom  du  traducteur  est  pareillement 
supprim6. 

21  Voyez  la  note  2. 
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Simonem  Aquiliensem  **  aliquot  libros ;  si  id  tuo  setleat  animo,  ad 
me  perferendos  curabis  (nam  librorum  penuria  hie  maxime  labo- 
ratur)  cum  sarcinulis  Olivetani.  Da  operam  ut  Biblia  cotrigantur, 
et  ita  imprimantur  ut  tibi  &  me  dictum  fuerat,  hoc  est,  gallice  ca- 
recteribus  majusculis,  sit  altera  columna  major  ;  Inline  verd  minu- 
tioribus,  sit  altera  minor,  ambae  in  eadem  pagella,  et  literae  indi- 
ces scribantur  in  margine,  et  annotationes  ",  Bibliorum  Colitieiu 
nimirum;  videntur  utiles.  Salutabis  fratrem  et  araicum  Franciscum 
a  W/eo",  cui  has  communicabis,utcum  sarcinullis  Olivetani  ad  nos 

M  Simon  Robert  dc  Tournay,  ancicn  pasteur  de  Bex  (Na  234,  n.  4, 
N°239,  n.  1,N°  28(»,  n.  16).  II  rat  probablcment  transfer  a  Aigle  en  1530, 
lorsque  MM.  de  Berne  appelerent  Farel  aMorat  (N°  281,  n.  5). 

iS  C'cst-a-dire  que,  d'apres  le  plan  que  les  pasteurs  des  Valines  adopte- 
rent  d'abord,  sur  le  conseil  de  Saunier,  chaque  page  de  la  Bible  devait  Stre 
divise"e  en  deux  colonnes  d'inegale  largcur,  la  plus  large  renfermant  le  texte 
francais  en  gros  caracteres,  la  plus  etroitc,  le  texte  latin  im prime  en  carac- 
teres  plus  petits ;  la  marge  etait  reserved  aux  notes  et  aux  lettres  capitales, 
qui  tenaient  lieu  dc  signcs  de  division,  a  l'£poque  ou  les  chapitres  n'6taient 
pas  encore  partagtfs  en  versets.  L 'impression  devait  commencer  tout  de  suite. 
Le  soin  de  reviser  ou  de  fairc  reviser  les  textes  etait  confi6  non  pas  a 
Olivitan,  mais  a  Farel.  Un  pareil  travail  exigeait  en  effet  des  secours  scieu- 
tifiques  que  le  premier  aurait  difficilement  pu  se  procurer  dans  les  Valines, 
ou  sa  charge  de  predicateur  devait  lui  donner  suflisamment  (Inoccupation 
(Voyez  au  29  avril  1533). 

L'extaution  de  ce  plan  ayant  6te  forcement  ajournee,  par  suite  des  cir- 
constances  de  l'impri meur  Pierre  de  Wingle,  ou  pour  d'autres  motifs,  le 
plan  lui-mdme  fut  modifie,  et  ce  fut  sans  doute  dans  la  seconde  mottie*  de 
Panned  1533,  que  Ton  resolut  d'elimincr  1c  texte  latin  et  de  charger  Olive- 
tan  de  la  revision  du  texte  francais. 

44  Simon  de  Colines  (X°  103,  n.  54)  avait  public  a  Paris  de  1527  a  ir>2i> 
une  Bible  latine  en  9  vol.  in-lG  (Brunet.  Manuel  du  libraire,  5*  ed.,  1. 1, 
col.  875).  Dans  sa  Vie  manuscritc  de  Farel,  Chouparil  s'exprimc  ainsi  au 
sujet  de  ce  passage  :  «  La  Bible  de  Colin  estoit  la  version  faite  par  Jacques 
le  Fevre,  imprimee  chez  Colin.  J'en  ai  vu  une  a  deus  colonnes  de  cette 
sorte,  imprimee  en  beaus  caracteres  et  sur  du  beau  papier.  Le  franc,ois  en 
est  presque  patois.  Ce  pourroit  bien  estre  cette  Bible  dont  il  est  fait  men- 
tion icy. »  Nous  croyons  que  cette  explication  est  inadmissible,  Simon  de 
Colines  n1  ayant  publi6  en  francos  que  le  Nouveau  Testament  et  le  Psautier 
de  Le  Fevrc  (Voy.  les  N-  69  et  79,  le  N°  103,  n.  21,  et  le  N°  257,  u.  19). 

25  Francois  Martoret  du  Rivier  figure  ici  pour  la  premiere  fois  dans  la 
correspondance  de  Farel.  Nous  ne  savons  de  quelle  partie  de  la  France  il 
6 tait  natif.  Le  lieu  de  scs  debuts  dans  le  ministere  6  vangelique  nous  .est  6ga- 
lement  inconnu.  Peut-$tre  desservait-il  deja  a  cette  epoque  la  paroisse  de 
St. -Blaise,  ou  uous  le  trouvons  installe  en  1535.  Son  nom  varie  singuliere- 
ment.  II  signe  d'abord  Franciscus  Rivius,  puis  Martnoreus  a  Rivo,  et  enfin 
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mittat  libros  illos  gallicos  Petri  bibliopolm te,  potissimiim  quos  purio- 
res  cognoverit.  Non  vacavit  ad  eum  scribere.  Omnibus  fratribus 
me  omnia  laeta  per  Christum  dicito  precari,  etsuis  orationibus  nos 
adjuvare.  Vale  perpetu6  in  eum  qui  omnia  potest.  5  Novembris 
anni  1532. 

Fratribus  Paterniacensibus  mea  vice  salutem  annunciabis,  pra*- 
cipud  Vtreto21  et  Lugdovico*9,  qui  subeo  merel. 

Thus  Adamus  2y. 

(hmriptio  :)  ^Eclesiaslce  Moralensi  Guilielmo  Far..  Morati. 


Martoret  tout  court.  Scion  Ruchat  (IV,  398),  c'etait  un  moinc  converti,  et 
ses  paroissiens  de  Moudon  l'appelaient  encore  en  1537  Frere  Francois  Du 
Que  on  du  Rivier.  Cette  derniere  assertion  n'est  pas  completement  exactc. 
Ruchat  a  confondu  Fr.  du  Rivier  avec  un  autre  personnage  nomm^  Fran- 
yow  JJugite,  qui  fut  aussi,  mais  plus  tard,  pasteur  a  Moudon. 

26  Pierre  de  Wingle  (N°  301),  qui,  en  attendant  le  moment  oil  il  pourrait 
fonder  en  Suisse  une  imprimcrie,  s'etait  etabli,  pour  vendre  ses  livres,  dans 
le  voisiiiAgc  de  Fr.  du  Rivier. 

2-.  pj€rre  Viret  (N°  358,  n.  9).  Apres  avoir  prGch6  a  Grandson  en  mai  et 
juin  1531,  il  avait  repris  et  continue  pendant  pres  de  quinze  mois  ses  fonc- 
tions  de  pasteur  a  Orbe.  Au  milieu  de  la  violente  reaction  qui  so  manifesto 
dans  cette  ville  apres  la  bataille  de  Cappel,  il  fut  generalement  respecU'-. 
L'un  des  chefs  du  Conseil,  qui  menacait  toujours  «  de  fairc  des  testes 
rouges  nux  £vangeliques,  »  se  contentait  de  dire,  quand  il  voyait  passer  le 
jeune  ministre :  «  Ce  Viret  a  beau  virer,  mais  si  ne  nous  virera-t-il  point.  * 
Le  jour  de  Paqties,  31  mars  1532,  il  donna  la  Cone  a  54  hommes  et  a 
23  femmes.  «  Environ  la  St.  Michel,  dit  Pierrefleur,  en  la  faveur  d'aucur. 
[c.-&-d.  d'Antoine  Saunier,  qui  s'etait  rendu  aux  Vallees?],  Pierre  Viret. .  . 
s'en  alia  en  la  ville  de  Payerne  pour  prescher  la  Luthcrie ...»  (Voyez  le 
N°  397,  n.  3.  —  Plainte  des  predicateurs  de  l'fivangile  h,  Orbe,  fin  de  no- 
vembre  1531.  Arch,  de  Berne.  —  Pierrefleur,  p.  80  et91.  —  Ruchat,  III. 
45—46,  130  et  140.) 

i8  £tait-ce  reellement,  comme  nous  I'avons  affirme  plushaut  (N>  255,  n.  6), 
le  jeune  Francois  nomm£  Louis,  qui  dirigcait  F£cole  de  XeucMtel  &  la  fin 
de  Fanned  1531  (N°  359,  n.  2)?  La  lettre  Scritc  de  Bale  a  Farel  par 
Thomas  Italus  (N°  396,  n.  1)  donne,  au  contraire,  &  penser  qu'il  pourrait 
bien  &tre  ici  question  d'un  6vangeliste  des  Vallees  vaudoises. 

29  Le  passage  qui  prouve  que  Adamus  est  bien  Antoine  Saunier  est 
celui  ou  il  est  question  du  renvoi  dans  les  Vallees  de  1'auteur  de  la  lettre. 
Or  lee  personnages  «  renvoySs  »  n'ont  pu  etre  que  Saunier  et  OlivHan 
(note  17).  Mais  comme  il  est  parle  de  celui-ci  h  la  troisieme  person  ne  dans 
le  corps  de  Pepltre,  il  en  re*sulte  que  ce  n'est  pas  lui  qui  l'a  compose,  et 
que  par  consequent  elle  ne  peut  Gtre  attribute  qu'a  Saunier.  Cette  asser- 
tion sera  d'ailleurs  confirmee  par  certaines  pieces  du  tome  III. 
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chhistophe  fabri'  a  Guillaume  Farel,  a  Morat. 
De  Bole*,  7  novembre  1532. 

Ineriile.  Auto^raplie.  BibliotliGque  des  pasteurs  de  Neuchatel. 

.Sommaire.  Nos  adversaire^  avaient  forme  t*n  coinplot  dout  Tissue  a  ete  fatale  pour 
eiu.  Diinauclie  matin,  en  verm  de  Tautorisation  recente  du  Gouvemeur,  je  prechais 
laus  le  temple  [de  Pontareusc],  Jorsque  les  catholiques  de  Bovdry,  exasperes  de  voir 
•e  temple  servir  indistinctement  aux  deux  cultes,  arrivent  Tepee  a  lamaiu.  s'emph- 
rent  du  liaut  de  Teglise  et  me  forcent  d'interrompre  le  sermon.  Nous  essay  ons  d« 
sortir;  ils  se  precipiteut  sur  la  /foule  inoffensive  et  eufoncent  la  porte,  que  nou* 
wions  refermee  sur  nous.  Mais  Dieu  nous  protegeait  :  ils  u'oni  pu  nous  atteiudre. 

0 

Sur  la  plainte  des  Evangeliqnes,  It  ConscU  de  XenchdUl  a  envoye  ici,  le  join 
meme,  quelques  deputes,  qui  out  adresse  les  plus  vifs  reproches  au  chatelain  de 
l»oudry.  Plusieurs  pay  suns  des  villages  voisius  avaient  pris  les  armes  et  se  tenaient 
prets  a  renforcer  une  troupe  de  Neuchateloib,  qui  devait,  disait-on,  acoourir  d  notre 
lefense.  Le  londemain,  les  gens  de  Boudry,  cites  avec  le  cure'  devaut  le  Gouverneur 
ie  Neuchatel,  lui  out  presente  leurs  excuses  embarrass  ties.  Le  Conseil  leur  a  assign^ 
I'autre  eglise  [celle  de  Loudry],  et  il  nous  a  accorde  T usage  exclusif  de  la  parois- 

1  ChristopJie  Fabri  (N°  367,  n.  1)  s'etait  forme  au  niinistere  de  PlSvan- 
gile  sous  la  direction  dc  Farel,  qui  proposa  au  Synode  de  Berne  (Jan- 
vier 1532)  de  l'envoyer  a  Neuchatel  comrae  pasteur  et  <  compagnon  en 
her  vice  de  Mar  court. »  Le  Synode  adopta  cet  avis.  <  Ce  qui  estant  signifie 
a  Fabry ...  luy  fust  fort  grief;  et  (comme  il  dit,  en  Phistoire  de  son  arrived 
en  Suisse . . .)  plus  amcr  que  ne  luy  avoit  este  la  separation  d'avec  pere  et 
mere . . .  Ayant  presche  quelque  temps  a  Neufchastel^  il  fust  demande  de 
Peglise  de  Boudeoilliers,  pour  la  d61ivrer  des  atteintes  des  chanoines  de 
Vallangin,  qui,  depuis  Teglise  parochiale  d'Engolon  [N*  326,  n,  12],  fai- 
soyent  une  forte  resistance  au  progrez  de  P£vangile.  Dans  Pespace  de  en- 
viron huict  mois,  ayant  mis  ceste  eglise  en  bon  estat  et  autres  voisines,  et 
laissS  en  sa  place  un  certain  nomme  Jehan  Bretencourt[\.  de  Btlencourt], 
il  retouma  a  Neufchastel. »  (Olivier  Perrot.  Vie  manuscrite  de  FareL)  Ce 
?ut  done  en  octobre  1532  qu'il  dut  etre  appele  dans  la  paroisse  de  Boudry, 
oil  il  sejourna  pendant  trois  ans  et  demi. 

2  Bole,  village  situe  au  S.-O.  de  Neuchatel  et  pres  de  PentrSe  du  Val- 
le-Travers,  faisait  alors  partie  de  la  paroisse  de  Boudry. 
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sialo,   mais  jxHir  les  diinanclu»s  seulement.   .le  tvoovrai  c»»tte  semaine  mon  traitr*- 
meut,  tel  qu'il  a  <it6  r^gle. 

S.  Gratiam  et  Pacem  a  Domino  per  Jesuin  Christum,  qui,  ubi 
diu  saevierunt  veritatis  osores,  cunique  illi  satanicis  conjurationi- 
bus  suis  Evangelium  Dei  ferine  extinctuin  putant.  tunc  maxime 
promo v ere  consuevit,  horuinque  calumnias,  quas  tanta  astutia  in 
mansuelum  Dei  populum  nunquam  non  excogitarunl.  in  capita 
«orum  niiris  retorquere  modis ! 

Superiori  dominico  die 3,  profecti  ad  templum  *  more  noslro, 
concionem  quam  maturius  exorsi,  non  prius  hisloriam  enarra- 
vimus,  quin  Bodriemes  nostri*,  a  conciliabulo  suo  templum  miro 
supercillio  ingressi.  in  superiorem  templi  partem  recta  conlluerenl. 
parati  (ut  apparebat)  ad  conllictum.  Quainobrem  id,  aut  unde 
tragoediae  principium,  ut  ex  successu  compertum  dicam.  Qui 
Evangelium  tuentur  Principis  Prwfectum  •  praecedente  Jovis 
die7  adierant.  Quibus  multa  [commonstrantibus  ille  respondit8,] 
in  eum  diem  dominicum  omnia  sese  compositurum;  praeceperat- 
que  Bodriaccmi  Prwfecto0,  ut  templum  in  duas  partiretur  partes. 
Quod  Bodrimses  nefandum  dicentes,  ilium  sequenti  die  velut  fu- 
riosi increpabant.  conjurantes  invicem  sese  prius  omnium  jao- 
turam  experluros,  quam  id  paterenlur. 

Sic  eo,  ut  suspicabamur,  animo,  templum.  ut  dixi,  gladiis  omnes 
ejusdem  factionis  prater  consuetudinem  cincti,  inter  concionan- 
dum  ingressi,  ad  campanas  concurrunt.  Ego  autem  rogabam  ul 
brevissimum  concionis  epilogum  famelicis  ovibus  Clirisli  exhibere 
paterentur;  at  illi  data  opera  fortius  et  pulsabant  et  fremebant, 
aded  ut  quam  mox  potui  concioni  Qnem  imponere  coactus  fuerim, 
neque  illic  cunctandum  eral.  Cum  vix  fc  templo  egressus  erain, 
illi  plusquam  insani  recta  irruerunt   in  nos  gladiis  evaginatis. 

5  Le  dimancbe  3  novembrc. 

4  L'eglise  paroissiale  de  Pontareuse,  qu'on  nommait  ainsi  parce  qu'elle 
etait  situee  pres  du  pont  de  1' Are  use.  C'etait  la  que  se  rendaient  les  gens  de 
Boudry,  de  Bole,  des  Grattes  et  de  Rochefort  (Voy.  le  Chroniqueur  de 
L.  Vulliemin,  p.  89). 

5  Les  paroissiens  de  la  petite  ville  de  Boudry. 

6  Georges  de  Bive,  gouverneur  du  comte  de  Neucbatel. 

7  Le  jeudi31  octobre. 

8  B  y  a  dans  le  manuscrit  uue  lacuue  que  nous  avons  comblee  aussi  bien 
que  possible. 

9  Henri  Vouga,  chatelain  de  Boudry. 
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Dixisses  actum  fuisse  de  nobis,  [tanto]  impetu  insiliebant  in  nos 
prorsus  inermes.  Concurrentibus  tamen  occlusum  fuit  ostium, 
aded  ut  alius  alium  sibi  obvium  percuteret ;  vi  tandem  ostium  aper- 
lum  est,  illique  lupina  rabie  oviculas  aggrediuntur,  mortem  mi- 
nantes,  sed  frustri;  nondum  enim  ita  decreverat  optimus  pater, 
qui  pro  nobis  potenter  adeo  pugnavit,  ut  nihil  in  nos  potuerint 
tametsi  inermes. 

Ubi  ver6  cessavit  tumultus,  Evangeiii  professores,  me  quidem 
invito,  Neocomense  Consilium  adierunt,  de  injustitia  Prmfecti  con- 
querentes.  Comitali  demum  designate  aliquot  partim  ab  ipso 
Consilio,  partim  a  plaebe10  admodum  commota,  hunc11  dure  adeo 
ingreparunt  [1.  increparunt],  ut  mirum  quin  et  hunc  et  illos  radi- 
citiis  everterit  populus.  Non  deerant  ex  pagis  circumvicinis ia  tanto 
zelo  commoti,  ut  accincli  ad  arma  toto  spectarent  die  si  Neoco- 
menses  manu  armata  illuc  (ut  futurum  credebant)  proficiscerentur. 

Finem  tragoediae  expectas.  Sequenti  die,  Bodrienses  cum  sacri- 
ficulo  suo1*  jussi  venerunt14  (rursus  a  Senatu  admonitus  erat  Prce- 
fectus1*,  idque  minis  additis),  caussamque  suam  satis  anxteexcu- 
sarunt.  Postrem6  composita  sunt  omnia ;  relegati  sunt  in  alterum 
templum16,  ubi  suas  iniquitates  impleant;  nobis  dicatum  fuit  pu- 
blicum templum17,  singulis  diebusdominicis;aliis  enim  diebus  ii- 
cebit  illis  ex  animi  senlentia  in  utrovis  sacrificare.  Caeterum  de 
vfctu,  hac  hebdomade,  ut  conclusum  fuit,  providebitur  nobis18.  Re- 
liqua  tandem  rescies.  Vale.  Gratia  Domini  tecum  1  Bolae,  7  id. 
no.  1532. 

Tuus  Christophorus  Libertinus. 

(lmcriptio :)  Pio  Verbi  Dei  minislro  Guillielmo  Farello,  fratri 
suo  charissimo,  Murati. 

10  Fabri  veut  parler  du  peuple  de  NeucMtel. 

V  Le  chatelain  de  Boudry  (note  9). 

12  II  s'agit  des  gens  de  Serrikre,  d'Auvernier  et  de  Colombier,  villages 
qu'il  faut  traverser  pour  se  rendre  de  NeucMtel  a  Boudry,  et  probablement 
aussi  des  habitants  de  Corcelles. 

15  Le  cur6  de  laparoisse,  dont  il  sera  longuement  question  dans  le  X*  400. 

1  *  II  faut  sous-entendre  Neocomim. 

15  Le  chatelain  sus-mentionn£  de  Boudry. 

16  L'eglise  de  Boudry,  qui  n'Stait,  a  proprement  parler,  qu'une  cha- 
pelle  (Voy.  le  Chroniqueur,  p.  90). 

17  L'eglise  de  Pontareuse  (note  4). 

,H  II  s'agit  de  la  pension  de  Fabri  (Voy.  le  N°  400). 


1532  r.niXAiME  farel  a  t.uerin  miete,  a  geneve.  ioft 


395 


guillaume  farel  5,  Guerin  Muete1,  h  Geneve. 
De  Morat,  18  novembre  1532. 

Autographe a.  MSnioires  et  Documents  publics  par  la  Soc.  d'Hisl. 

et  d'ArchSologie  de  Geneve,  t.  V,  p.  95. 

Sommaire.  Farel  exhorte  Guerin  Muute  d  se  faire  tout  d  tone,  a  tin  de  gagner  see 
audi  terns  d  I'Evangile.  II  lui  reoommande  de  se  servir  tonjours,  dans  ses  exhorta- 
tions, des  expressions  de  l'Ecriture  Sainte,  et  de  ae  confier  uniquement  au  Sei- 
gneur. Farel  attendra  le  moment  opportun  pour  se  plaindre  de*  pritret  de  Geneve, 
et  il  le  fera  avec  charite.  II  prie  Guerin  d'ecrire  Auxfrerea  de  Gap,  pour  les  forti- 
fier, et  de  lui  donner  des  nouvelles  de  tous  set*  amis. 

La  grAce.  paix  et  mis6ricorde  de  Dieu,  nostre  misSricordieux 
p£re,  par  le  seul  sauveur  et  r£dempteur  JSsust 

Mon  lr£s-cher  frfere,  ainsy  que  nostre  desir  estoit  qifil  soit  en 
vous  aduenu,  pensez  que  tous  en  sommes  tres-grandement  joyeux, 
espoimns  le  Pere  qui  vous  a  conduict  la  oil  vous  estes  quUlfaira  son 
oeuvre.  Reste  que,  ainsy  qu'avez  commence,  que  poursuyvez  en 
toute  force,  vigeur  et  diligence,  en  toute  bSnignitS,  science  et  sa- 
pience, gardant  la  doctrine  du  grand  maistre:  «  Soyez  prudens 
comme  serpens  et  simples  comme  columbes, »  estant  vray  imita- 
teur  du  Sauveur,  qui  prent  les  enfans  entre  ses  bras  tant  amiable- 
ment,  appeUant  celuy  qui  paravant  avoit  este  lou6  et  appelte  bien- 
eureux,  ung  Satan,  comme  ne  sfavant  les  choses  de  Dieu,  ma  is  des 
hommes3.  Ainsy,  soyez  fait  tout  a  tous9  avec  les  grands  grand,  avec 
les  petis  petit,  aux  d£biies  dSbile,  k  tous  tout,  pour  tous  gaigner.  Et 
ainsy  que  monstrez  que  tous  doyvent  avoir  leur  seule  fiance  en 
Dieu,  sur  tous  monstrez  Tavoir,  et  sur  tout  regardez  la  tres-grande 

1  Guerin  Muete,  bonnetier  de  profession,  pr6sidajt  les  assemblies  reli- 
gieuses  des  partisans  de  I'Evangile  a  Geneve.  Certains  indices  nous  dispo- 
seraient  a  croire  qu'il  Stait  natif  du  Dauphine*  ou  de  la  Provence. 

*  Nous  devons  la  communication  du  manuscrit  original  a  1'obligcante 
amide*  de  M.  le  docteur  Coindet 

*  St.  Matthieu,  chap.  XVI,  v.  17  et  23. 
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puissance  du  Seigneur;  car  il  en  faira  bien  tie  tout,  si  simplement 
ran  se  fie  en  luy.  Quant  est  de  Basle  et  de  Berne,  ne  doutez,  tout 
ciendra.  mesmes  sans  les  cherclier';  settlement  que  Nostre  Seigneur 
aye  ycy  lieu. 

De  man  affaire,  taut  qtfil  sera  expedient  on  y  besoingnera,  selon 
que  la  cluxrite  evange'lique  requiert  et  quit  se  pour  a  faire  satis  scan- 
dale*.  II  faut  que  la  croir  aye  lieu,  et  que  la  confusion  des  adcersai- 
res  soit  aussy,  ce  que  Nostre  Seigneur  faira  tout  en  son  temps ;  car 
il  veut  avoir  Chonneur  de  tout,  et  tant  quil  y  a  mains  [I.  tnoins]  de 
rayde  humaine,  tant  plus  il  besongne,  voulant  qiTen  grosse  crainte. 
comme  TApostre,  du  nom  de  Dieu  Ton  proc£de,  sans  rien  regar- 
der  les  hommes.  Je  scay  et  suis  asseure  que  les  povres  rasiz  tfau- 
ront  fait  ce  qiCUz  ont  fait  sans  leur  tres-grande  ruyne,  et  ne  puys. 
comme  ay  peu  enlendre,  ancores  toucher  TalTaire  des  ras6s,  sans 
queia  ville  en  vaiile  pis':  ce  que  pour  rien  ne  puys  et  ne  veux,  car 
ffion  cueur  tache  a  profiter  sans  nuyre,  comme  le  Seigneur  com- 
mende.  Ayons  ung  peu  de  patience  et  proc&dons  en  la  fiance  de 
Dieu,  et  [en]  brief  on  verra  rayde  du  Pere. 

Je  vous  prie.  si  av6s  aucunes  noveiies  de  George1  ne  des 
autres,  les  coinuiuniqu&s,  car  mon  cueur  en  est  fort  en  soucy. 
Semblabiement  de  met  freres*,  et,  s'ii  y  a  quelcun  qui  voyse 
[I.  ailie]  a  Gap9,  prenez  la  peyne  d'escrire,  pour  fortilier  en 
Nostre  Seigneur  tous.  Je  ne  scay  si  k  Pimrd  est  ancore  venu l0.  J'ay 

4  A  la  dietc  dc  Baden  du  inois  de  Janvier  1531,  les  deputes  de  la  ville 
de  Bale  avaieot  assur6  de  leur  amitie  l'atnbassadeur  de  Geneve;  iU 
lui  avaient  dit  en  outre  que  les  troupes  de  Bale  seraient  toujours  au  ser- 
vice de  Geneve,  et  qu'ils  contracteraient  tres-volontiers  un  traite  de  com- 
bourgeoisie  avec  elle  (Voyez  la  biographic  dc  Bezanson  Hugues ,  par 
J.-B.-G.  Galiffe.  Mem.  et  Doc.  cit.  XI,  413).  Quant  aux  dispositions  de  la 
ville  de  Berne  a  1'egard  des  Evaugoliques  geuevois,  Farel  devait  etre  bien 
renseigne  parle  chancelier  Giron,  sonancien  eleve. 

5  Apres  avoir  maltraitS  Farel  et  cherche  a  le  faire  perir  par  trahison,  Us 
pretres  de  Geneoe  l'avaieut  expuls6  de  la  ville,  le  4  octobre  (Voy.  Froment, 
op.  cit.  p.  4 — 9.  —  Jeanne  de  Jussie,  op.  cit.  p.  48 — 51). 

"  C'est-a-dire  qu'il  ne  pouvait  se  plaiudre  a  MM.  de  Berne  sans  aggra- 
ver  la  situation  deja  tres-difficile  des  Geuevois. 

7  Xous  supposons  qu'il  s'agit  du  ministre  Georges  Morel,  natif  de  Freis- 
siniere  (Hautes-Alpes),  que  les  Vaudois  de  Provence  avaient  depute  aupres 
d'CEcolarapade  et  de  Bucer  en  1530  (Beze.  Hist,  eccl.,  I,  p.  36). 

*  Daniel,  Gauchier  et  Claude,  freres  de  Guillaume  Farel. 

9  Ville  du  Dauphiue,  danslaquelle  residaient  les  freres  de  Farel. 

10  Pierre  de   Wingle,  qui  avait  recu  de  MM.  de  Berne,  le  17  octobre 
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iles  litres  a  Martin  n  et  autres;  faitez  qifellesleur  soyent  rendues. 

Mon  tr£s-cher  fr£re,  je  vous  prie  que  tdchez  tellement  enseignev 
comme  si  a  tout  le  momle  deviez  rendre  raison  jusques  a  une  petite 
tttre !2,  usant  tout  proprement  des  voix  [1.  paroles]  do  la  Saincte 
Escripture,  fuyant  non-seulement  les  sentences  et  facons  de  parler 
qui  ne  sonl  en  FEscriplure  et  de  TEscripture,  mais  aussy  les  motz 
desquelz  f  Escripture  n'use.  ne  regardant  [si]  ung  tel  on  ung  tei 
en  use.  Dieu  par  sa  grace  perface  tout,  donnant  plaine  intelligence 
a  tous,  exterminant  toutes  erreurs! 

Saluez,  mon  fr£re.  tous.  Combien  que  la  lettre  que  [je]  ieur 
envoye  a  tous  leur  soit  pour  salut13,  n6antmoins  je  desire  estre 
salu£s  ceux  qui  out  entre  les  autres  travailte:  le  bon  IWre  Claude 
Bernard,  Claude  Pate,  A[my]  Per[rin\  Jean  Gole,  EstienneChapeau- 
rouge,  Dominique  Darlo,  Jehan  Chautefnps.  Bezancon  Dada,  Jehan 
Lambert,  Francoys  Beguhh  Henry  Dolen*  Franc[o]is  Compte,  Van- 
dellu  le  Grec,  Joseph,  de  la  Montaigne,  Porralis  et  tous  ensemble14. 
La  benediction,  la  grace,  la  paix  et  misfricorde  de  Dieu  soit  sur 
t  ous !  Adverliss^s-nous  souvent  par  fiddles,  et,  si  grand  avancement 
ne  vous  puys  faire.  n6anlmoins  quelque  petite  chose  taclieray. 
tant  que  Nostre  Seigneur  don[ne]ra  de  grace.  De  Morat,  le  18  No- 
vembre  1532. 

Le  tout  vostre  Guillaume  Farel. 


precedent,  une  lettre  de  recommandation  adresste  an  Conseil  de  Genhe 
(X°  391). 

11   C'etait  probablement  Martin  Gonin  (N°  tf!>3f  n.  7). 

la  Comparez  ce  passage  avec  le  X°  337,  renvoi  de  note  8. 

13  Cctte  lettre  de  Farel  aux  ftvangeliqncs  de  Geneve  n'a  pas  etc  eouservoe . 

14  Le  passage  de  la  chronique  de  Froment  relatif  aux  premiers  parti- 
sans de  P£vangile  a  Geneve  omet  les  noms  de  Bezancon,  Jean  Lambert. 
Francois  Beguin,  Henri  Dolen,  Joseph,  de  la  Montaigne  et  Francois 
Comte;  en  revanche.  Ton  y  trouvc  les  quatre  personnages  suivants,  qui  man- 
qucnt  dans  remuneration  de  Farel :  Claude  Savoye,  Jean  Sonet,  BaudicJwn 
et  Claude  de  Geneve.  «  Le  Grec  >  est  le  pseiulonyme  de  Claude  Roset,  Tun 
des  principaux  partisans  de  la  Reforme  a  Geneve.  (Communication  de  M.  J.- 
B.-G.  Galiffc.)  Joseph  est  mentionne  dans  les  Actes  de  la  cit6  de  Geueve,  ed. 
Revilliod,  p.  18.  l)e  la  Montaigne  est  sans  doute  ce  Jeaiidela  Montaigne* 
natif  de  Gand,  qui  fut  rec.u  bourgeois  de  Geneve  le  7  fevrier  1533. 

C'est  sans  doute  par  prudence  que  Farel  a  supprim6  le  nom  iYAntoine  Fro- 
ment, qu'il  avait  rec  emment  envoy6  a  Geneve.  Ce  jeune  ministre  y  etait  ar- 
rive le  3  novembre,  et  il  y  avait  ouvert  une  6cole  publique,  dans  laquelle  il 
enseignait  a  lire  et  a  e  crire  et  faisoit  «  tous  les  jours  un  ou  deux  sermons 
de  la  Ste  Escripture.   »  (Actes  de  la  cite  de  Geneve,  p.  9  et  12 — lr».) 
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(P.  S.)  Regardez  si,  par  le  moyen  de  quelque  fr£re,  sera  possible 
par  le  poste1*  rescrire.  Quant  est  du  poste  qui  se  tient  ycy,  il  est 
fiddle  et  ne  faudra  point  de  donner  les  litres.  Mais  celuy  de  Ge- 
nefve,  comme  Fon  dit,  n'esl  point  tel.  Pourtant  faudroit  adviser  quel- 
que personnaige  a  qui  Ton  adressa[t]  les  litres,  auquel  le  poste 
n'ousa[t]  faillir.  Rescrivez  si  le  Picard  est  venu,  et  de  toutes  no- 
velies. 

Dieu  soit  avec  vous ! 

(Suscription:)  A  mon  trGs-cher  frere  GuSrin  Muete?  a  Genefve. 
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thomas  *  *  *  *  a  Guillaume  Farel,  a  Morat. 
DeBale,  9  d6cembre  1532. 

Autograplie.  Bibl.  des  pasteurs  de  Neuchatel.  Ruchat,  HI,  533. 

SoMMAiRE.  Notre  Louis  m'a  rejoint,  el  j'ai  pu  m'assurer  qu'il  n'a  pas  perdu  son  temps 
aupre.s  de  Vircl.  S'il  pent  so  procurer  des  ressources  pour  prolonger  son  sejour  a 
B  lie,  il  y  iora  baaucoup  de  proves :  aussi  espdro-t-il  recevoir  un  peu  d'argent  de 
Martin  [Gonin],  a  qui  il  a  cede  sa  monture  a  Moral. 

Void  quelques-unes  des  nouveUts  qui  intercssent  Vavaneement  de  la  religion.  Une 
grande  pirtie  des  habitants  de  2a  Valteline  vienneut  d'embrasser  la  foi  6vangelique, 
parce  que  1'uu  de  leurs  pretres,  qui  exploitait  une  preUndxu  apparition  de  la 
SU  Vierge,  a  etc  convaincu  d'imposture  par  1'eveque  du  diocese.  Le  roi  de  France 
et  le  roi  d'Angleterre  out  cu  une  entrevue,  a  la  suite  de  laquelle  tons  les  prelats 
francais  out  ete  convoques  a  Paris  pour  le  lendemain  de  Noel.  I/intention  de 
Francois  I,  d  ce  qn'on  pretend,  est  de  faire  elire  un  nouveau  patriarche  et  de  ne 
plus  reconnaitre  le  pouvoir  du  pape. 

1 5  II  s'agit  de  la  persoone  chargee  a  GenVve  de  delivrer  ics  lettres  et  dont 
Farel  se  defiait. 

1  Le  mot  qui  suit  ce  pr£nom  dans  la  signature  indiquc  6videmment 
la  nationality  de  Fecrivain  et  nous  autorise  a  croire  que  Tlwmas  6tait  un 
jeune  ministre  ou  un  6tudiant  des  Valines  du  Piemont,  qui  faisait  un  sejour 
en  Suisse  pour  y  completer  son  instruction.  Nous  lisons  en  effet  dans 
THistoire  des  eglises  vaudoises  de  Pierre  Gilles,  page  52 :  «  Ceux  d'entre 
les  Barbes  des  Vallees  qui  souloyent  instruire  les  Escholiers  aspirans  au 
sainct  Miuistere,  s'estoyent  descharges  de  ce  labeur . . .  aussi  tost  qu'ou 
eut  la  commodity  de  les  envoyer  aux  publiques  Academies  ReTormees. » 
Voyez  la  note  3,  et  le  N°  suivant,  n.  2. 
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Je  remarquo  autour  de  moi  un  refroidissement  croissant  de  la  charite.  On  craiut 
a  Bale  que  lea  intrigues  du  legal  de  la  cour  de  Rome  ne  rendent  inevitable  une 
guerre  avec  les  Suisses  catholiques,  d'autani  plus  qu'on  accuse  I'Empereur  d'avoir 
promis  au  pape  l'extirpation  de  tons  les  «  heretiques.  »  Heureusement  que  le  coeur 
des  rois  est  dans  la  main  du  Seigneur.  Puissions-nous  etre  diriges  par  Lui,  atin 
que  sa  volont6  soit  toujours  accomplie  en  nous ! 

Jhesus. 

Salus  et  gaudiura  tibi  el  omnibus  qui  tecum  sunt  fratribus  a 
Domino  nostro  Jesu  Cristo,  qui  est  benedictus  in  secula  t  Amen. 

Venitad  nos  noster  Lodovicus,  quern  comperi  non  trivisse  tempus 
suum  cum  fratre  nostro  Yireto*.  Itaque,  si  hie  aliquandiu  manebit. 
proficiet  non  mediocriter.  Verum  parum  secum  habet  pecuniae, 
qui  quantum  hie  manere  poterit  nescio ;  manebit  tamen  quantum 
poterit.  Expectat  etiam  a  Martina  suppetias  ex  jumento  quod  Mar- 
tino  Moreti  reiiquit 3. 

Multa  nova,  ad  (idem  conferentia,  hie  feruntur,  quorum  hie  pauca 
annectam,  cum  putem  ea  le  minimi  ignorare.  Venerunl  enimlitterae 
ex  fratribus  qui  Tiguri  sunl  ad  Miconium 4,  primum  universitatis 
concionatorem:  in  quadam  vaile,  quae  Voltulina*  dicitur,  in  It  aim 
finibus,  fuisse  sacrificulum  quendam  qui  puellte  seduetae  suasit  ul 
conflleretur  se  vidisse  Beatam  Virginem  coram  Jesu  fllio  genua 
tlectentem,  rogantemque  ut  hanc  haereticam  stirpem,  quos  Luthe- 
rams  appellant,  penitus  deleret.  Haec  cum  puella  omnibus  narraret, 
commolus  est  populus,  et  illius  sacrifieuli  concionibus  multa  dona- 
ria  ad  lempli  extructionem  obtulit;  el  cum  fama  ad  praesulis  aures 
pervenisset,  vocatus  est  sacvificulus,  et,  in  carcerem  ductus,  coac- 
lus  est  fateri  veritatem,  qui  et  capile  plexus  est.  Populus,  cum  haec 

*  Vovez  le  N°  393.  note  28. 

3  On  peut  conchire  de  ces  details  que  le  jeune  Louis  se  trouvait  depuis 
peu  de  temps  a  Morat  lorsque  Martin  et  Guido  repartirent  pour  les  Val- 
leesr  vers  le  milieu  d'octobrc  1532,  avec  Saunter  et  Olivitan  (N*  393  n.  7, 
11  et  17).  Eu  outre,  il  est  assez  probable  que  Thomas,  qui  appelle  Louis 
son  «  socius,  >  6tait  arriv6  avec  lui  en  Suisse.  (Voy.  le  N°  397,  n.  2). 

4  Oswald  Myeonius  (N°  103,  n.  2G  et  N°  125,  n.  11).  II  avait  quitte 
Zurich  en  octobre  1531  et  s'etait  rendu  a  Bale,  oil  il  reraplit,  des  le  com- 
mencement de  l'ann6e  1532,  les  fonctions  de  premier  pr6dicateur  et  de 
professeur  de  th£ologie,  fonctions  qui  6taient  devenues  vacantes  par  la 
mort  d'CEcolarapade  (24  novembre  1531). 

5  La  Valtdine  (en  latin  Vallis  Telina),  vallee  situ£e  au  pied  meridio* 
nal  des  Alpes  rh£tiennes,  et  que  le  canton  des  Grisons  avait  conquise  sur 
le  Milanais  en  1512. 
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cognovisset,  magna  ex  parte  Cristum  confitetur :  qu*  omnia  ipse 
Miconins  in  publica  concione  narravit. 

Ex  Gallia  et  ex  nobilibus  ad  hos  hujus  urbis  nobiles  litterde  al- 
latae  sunt,  quas  et  ego  vidi,  in  quibus  erat,  regent  Gallice  con venisse 
cum  rege  Angliw*  et  duobus  alliis,  quorum  non  recolo  nomina: 
quod  omnibus  episcopis,  abatibus,  arcbiepiscopis,  caeterisque  ec- 
clesias  papistical  praelatis  mandalum  est,  ut  in  sequenti  natalis  Do- 
mini festo  Parisiis  conveniantT,  dicuntque  regem  telle  ut  novm 
patriarcha  eligatur  in  tota  Gallia,  et  papce  potestatem  omnino  reji- 
eere9;  quod  si  aliqua  ex  parte  verum  est.  speramusa  Domino  sua- 
rum  ovium  congregationem. 

Scias  etiam  hie  mritatem  multiim  frigere  in  dies,  quod  non  pos- 

,;  Da  20  au  30  octobre  precedent,  Francois  I  et  Henri  VIII  avaient 
eu  a  Boulogne  et  a  Calais  one  entrevue,  dans  laquelle  ils  s'etaient  mutuel- 
lement  communique  lours  griefs  contre  le  Pape  et  TEmperem*.  (Voyez  Ian 
de  Serres.  Inventaire  general  de  Pllist.  de  France.  Geneve,  1645,  t.  II, 
p.  133 — 134.)  Les  historiens  coutemporains  nefont  pas  mention  des  «  deux 
antres  souverains,  »  qui  auraient  assist  e  a  la  conference  de  Calais. 

7  Cette  nouvelle  n'etait  exacte  qu'en  partie.  L'assemblee  du  Clerge 
fraucais  reunie  vers  la  fin  de  Fannee  1532,  n'eut  point  a  elire  «  un  nouveau 
patriarche, »  comme  le  correspondant  dc  Farel  semblc  l'insinuer  plus  bas ; 
elle  s'occupa  simplement  de  voter  les  subsides  que  lui  demandait  Francois  I, 
ce  qu'elle  fit  d'ailleurs  avee  empressement,  et  sans  m£me  attendre  Pautori- 
sation  du  papc.  (Voyez  les  Memoires  de  Martin  Du  Rellay,  liv.  IV,  t.  XVIII 
do  la  Collection  Petitot,  p.  143.) 

s  Cette  rumeur  doit  s'expliquer  par  l'attitude  mena^ante  que  Francois  I 
venait  de  prendre  a  regard  du  pape.  (raignant  que  le  souverain  pontile  ne 
s'abandonnat  entiercment  a  rinHuence  de  TEmpereur,  avec  lequel  il  devait 
avoir  en  decembre  line  entrevue  a  Bolognc  (Slcidan,  liv.  VIII),  Francois  I  et 
Henri  VIII  y  envoyeront  des  ambassadeurs  charges  tie  «  reinonstrer  an 
Pape  les  griefs  et  plaintifs  qn'ils  avoyent  ouys  des  deux  Rois,  [et]  le  som- 
mer  de  les  reparer . . .  (  ar  (disoyent  ces  deux  Princes),  si  nous  venons  a 
demander  un  Concile  general,  >t  que]  Sa  Sainctete  ne  Paccorde,  ou  le  de- 
layc,  nous  prendrons  son  delai  pour  rofus,  et  le  eclebrans  sans  elle,  nous 
nous  justifierons  aisement  de  ce  fait  envers  les  autres  Princes . . .  Que  si 
Sa  Sainctete  (ainsi  protestoit  Francois)  veut  proceder  par  censures  contre 
moi  et  contre  mon  Royaume,  et  que  je  sois  contraint  d'aller  a  Rome  querir 
mon  absolution,  je  passerai  les  Alpes  si  bien  accorapagne  que  Sa  Sainctete 

sera  tres-aise  de  me  l'ottroyer Qu'elle  considere  l'estat  oh  sont  lea 

Allemagncs,  le  pais  des  Ligucs[l.  la  Suisse],  et  autres  plusieurs  pais  de  la 
chrestiente,  comme  ils  se  sout  disjoincts  de  Tobeissance  de  Pfiglise  romaine ; 
dont  il  seroit  a  craindre  que,  si  deux  si  puissans  roys  s'en  destournoient, 
a  faulte  de  justice ...  ils  trouveroient  plusieurs  qui  leur  adhereroient ...» 
(Voyez  Jan  de  Serres,    op.  cit.  II,  135—136.  —  M.  Du  Bellay.  Collect. 
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sum  non  dolere.  Timent  hie  etiam  maximum  bellum  ah  Elvetiis '. 
maxima  cum  Luceriice  sit  quidam  cardinalis  a  papa  legalus10. 
qui  muita  conatur  in  sanclos.  E6  precipu&  litnent,  quod  imperator 
in  Italia  est,  feruntque  papce  proinisisse  omnes  haereticos,  id  est 
ver&  cristianos,  radicitiis  eradicare  n.  Corda  tamen  regum  in  manu 
Domini  sunt,  et  quocunque  voluerit  vertet  ilia.  Haec  sunt  qua> 
nunc  scribenda  censui,  et  ditTusius  scripsissem,  nisi  putassem  te 
haec  eadem  ex  Bernce  fratribus  scivisse.  Vale.  Dominus  diimelur 
dirigere  corda  et  corpora  nostra,  ut  sua  semper  in  nobis  volunl;i> 
adimpleatur.  Amen  t 

Datum  Basiieae,  vnn  Decembris  1532. 

Frater  Tomas  Italis. 

(Inscriptio:)  Gulielmo  Pharello12,  Moreti. 

citeV,  XVIII,  131)— 142.  —  Gaillard,  Hist,  de  Francois  I,  1819,  U, 
401—406. 

Ces  instructions  avaiont  sans  doutc  transpire  dans  le  public,  et,  coiuuie 
l'on  ignorait  que  les  ambassadeurs  de  Francois  I  etaient  autoris^s  a  les 
adoucir  selon  les  conjonctures,  on  put  facilement  lui  attribuer  le  dessein  de 
«  secouer  le  joug  du  Pape.  » 

11  C'est-a-dire  les  Petits  Cantons. 

10  Philonardus  Ennius,  eveque  de  Veroli,  nonce  du  pape  en  Suisse. 
Apres  avoir  mis  tout  en  oeuvre  pour  discrediter  les  pasteurs  de  Zurich, 
il  essaya  de  persuader  aux  cantons  catholiques  que  les  Zuricois  les  avaient 
injuries  en  publiant,  le  29  mai  1532,  un  edit  dans  lequel  onlisait  ce  pas- 
sage :  <  Nous  avons  aboli  la  messo,  parce  qu'elle  araoindrit  l'efficace  de  la 
passion  de  Jesus-Christ,  qui  est  la  seule  victime  pour  le  pech6.  »  Les  Can- 
tons catholiques  s'emurent,  et  la  diete  Suisse  dut  se  reunir  quatre  fois  pour 
apaiser  cette  querelle.  (Voy.  J. -J.  Hottinger,  op.  cit.  Ill,  (>49— G51.  — 
Rnchat,  III,  111— 118.) 

11  C'6tait  sans  doute  un  faux  bruit.  Dans  l'entrevue  qu'il  eut  a  Bolognv 
avec  le  pape,  Tempereur  Charles-Quint  «  delibera  du  Concile  et  de  la  reli- 
gion, n  fit  aussi  alliance  avec  luy  et  avec  les  autres  princes  d'ltalie . . .  pour 
en  fermer  Pentree  aux  Francois.  »  Mais  s'il  eut  promis  au  pape  «  Pextermi- 
nation  des  her£tiques,  »  l'Empereur  aurait  viol6  le  traite  qu'il  venait  de 
conclure  avec  les  Protestants  a  Nuremberg,  le  23  juin  1532,  et  par  lequel 
il  s'engageait «  a  ne  fascher  personne  pour  la  religion  jusques  au  [procbain] 
Concile.  >  (Voyez  Sleidan,  liv.  VIII,  trad,  par  Robert  le  Provost,  1550, 
p.  343  et  339— 340. ) 

12  Farel  a  ecrit  sur  cette  adresse  le  billet  suivant,  qui  etait  destine  a 
Pierre  Viret :  «  Remittes  has,  ubi  legeris.  Tuas  [c.-a-d.  la  lettre  suivantc] 
apertas  mitto,  ut  apertas  excepi :  quibus  datae  primum  fucre  tuas  et  meas 
re8erarurit.  Si  vis  videre  quid  Aquileiemes  scripserint,  videto  et  alteras, 
sed  cit6  remitte,  ut  rescribamus,  et  quid  agatur  lac  resciam,  et  de  causa 
Joanni*,  hospitis  tui.  Vale. » 

t.  n.  30 
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ihomas  ***4  a  Pierre  Viret  [a  Orbe?] 
De  B&le,  9  dScembre  1532. 

In&lite.  Autographe.  Bibl.  des  pasteurs  de  Neucliatel. 

.So.mmaike.  Votre  lettre  rn'ii  cause  une  grande  joie;  elle  montre  ia  sincerity  de  vos 
sentiments,  dont  je  suis  d'aillcurs  assure  par  l'excellent  temoignagc  que  vous  rend 
man  coU&gue  [Louis].  Que  le  Christ  dnigne  vous  recompenser  de  ce  que  vons  avez 
fait  pour  lui!  Je  deplore  vivement  les  troubles  qui  vous  ont  forced  de  quitter 
Payerne.  Xe  vous  dGcouragez  pas  cependant  a  cause  <le  cet  Ochec.  La  Parole  du 
Seigneur  excite  necessaircnient  des  troubles,  car  le  Sauvenr  l'appelle  •  uu  feu  »  et 
«  une  ep«'-e.  * 

Accepi  Uterus  tuns,  fraler  in  Gliristo  charissime,  qua?  non  modi- 
cum [1.  modicG]  me  oblectarunt,  cum  ex  illis  cognoverinitui  in  me 
animi  sinceritatem,  turn  etiam  ex  socio*,  a  quo  omnia  bona  audit 
nomen  tuum.  Et  tuum  laborem  erga  ilium  ipse  Crislus  dignetur  tibi 
retribuere!  Nam  cognovi  apud  te  non  paruin  profecisse,  quod  eque 
ab  alio  fieri  potuisse  vix  credo. 

Audivi  etiam  te,  ob populi  tuntultum,  ex  Pateruiuco  abiisse**  quod 
mirum  in  modum  doiui.  Venim  non  propter  hoc  concidat  vultus 
luus  et  animus  tuus  collabatur.  Scis  enim  hunc  esse  verbi  Domini 
efTectum,  tumultus  excitari;  nam  Domini  verbum  a  Servatore  nos- 

1  Voyez  le  Nft  precedent,  note  1 . 

*  O'est-a-dire  Louis  (N°  393,  n.  28,  N°  396,  u.  2).  La  qualification  de 
«  collegue  »  donnee  a  celui-ci  par  Tliomas  serablc  reveler  qu'ils  apparte- 
naient  tous  deux  au  clerg6  des  Vallees  vaudoises.  (Voy.  le  N°  393,  n.  11. 
et  Ruchat,  II,  321.) 

3  II  parait  cependant  que  Viret  retourna  bient6t  a  Payerne.  C'est  du 
moins  ce  qui  requite  du  recit  de  Pierrefleur,  op.  cit.  p.  91 — 92  :  «  Environ 
la  St.  Michel . . .  Pierre  Viret . . .  s'en  alia  en  la  ville  de  Payerne  pour 
prescher  la  Lutherie,  mais  il  n'eust  point  d'audieuce  en  Plgtise.  Voyant 
ce,  il  se  mist  a  prescher  par  les  tavernes  et  autres  lieux  publics,  et  dura 
cecy  jusques  au  mois  de  Janvier  suyvant,  que  tous  les  jours  avoyent  ddbat 
et  different  en  la  ditte  ville,  a  l'occasion . . .  de  la  religion. » 
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tro  glad i urn  appellator  et  ignis,  et  sine  tumultu  disseminari  non 
potest.  Hec  habes  in  Gristo,  item  in  Apostolis,  ut  Apostolorum  acta 
testentur,  et  tu  hac  in  re  constantior  esse  dehes ;  nam  verbum  Do- 
mini cum  infirmari  videtur  turn  maxime  crescit.  Vale. 
Datum  Basilee,  ix  decembris  1532. 

Tuus  Thomas  Italus. 
(Imcriptio:)  Petro  Vireto. 
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simprecht  vogt  '  a  Guillaume  Farel,  a  Morat. 
De  Bienne,  9  decembre  1532. 

Autographe.  Bib),  des  pasterns  de  Neuch&tel.  Ruchat,lH,  555. 

.Sommajrk  Conrad  [Herrmann],  me  dites-vous.  :i  ete  expulse  de  Morat.  Jo  m'en  re- 
jouis,  pnisque  c'etait  im  mauvais  pasteur;  ruais  jo  ne  puis  assez  m'etonner  deoe 
que,  malgre  ses  antecedents,  on  l'a  imposo  a  l'6glise  ii'Aarau.  C'est  la  repetition  de 
co  que  nons  avons  vu  a  MunchcnbHchsec.  Quoiqne  j'v  fnssc  appele  par  le  vcbu  du 
pins  grand  nombre  des  paroissions,  ccux-ci  ont  du  recevoir,  bon  gre,  raal  gr§,  un 
pasteur  qui  leur  est  t  res-ant  i  pat  tuque  et  dont  quelques  personnes  senlement  com- 
prennent  la  langue.  De  parcils  clioix  denotent  pins  de  sollicitude  pour  des  interdts 
prives  que  pour  l'reuvre  de  Christ  :je  crainsfort  («oit  dit  entre  nous),  qu'apres  avoir 
chasse"  un  pape,  nous  n'en  subissions  plusieurs. 

Votre  collegue  a  Morat  est  mon  compatriote;  e'est  un  homme  frauc  et  qui  passe 
pour  etre  savant  dans  les  trois  langues.  Le  maitre  d'ecole  de  MtUingen  est  main  te- 
nant diacre  X  Jirucg.  Nous  avons  In  les  articles  des  paysan* ;  nnl  homme  de  coeur 
ne  peut  lour  refuser  son  approbation. 

Gratiam  et  pacem  a  Deo  per  Doininum  Jesum  Christum ! 
Quae  nobis  scribis,  Farelle  piissime,  de  expulso  Conrado*,  non 
parum  nobis  attulerunt  gaudii.  cum  scireinus  ipsum  plus  offendisse 

1  Simprecht  Vogt,  natif  de  Schaffhouse  et  pasteur  k  Bienne  depuis  1527, 
avait  fait  sans  doute  la  connaissance  de  Farel  en  cl6cembre  1529  (Voy.  le 
N°271,  renvois  de  note  3  et  4)  ou  l'annee  suivante,  lorsque  le  ReTormateur 
allait  e>ang61iser  la  vallee  de  Tavannes  (N°  292,  n.  3). 

9  Conrad  Herrmann,  pasteur  allemand  h  Morat  dc  1530  k  1532.  Selon 
un  historicn  recent,  Herrmann  demanda  lui-meme  son  conge,  parcc  qu'il 
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ecclesiam  Muretanam  quam  aedificasse.  Sed  qudd  Arogeam  *  desig- 
nate sit,  non  minus  tristitiae  nobis  adtuierat,  cum  videamus  phis 
curatum  iri  rem  cujusque  privatam,  praesertim  istiusmodi  adulato- 
rum,  quim  rem  Christi.  Quam  vereor,  mi  Farelle  candidissime  (in 
sinum  haec  tibi  dicta  sint),  nos,  papa  expulso,  papas  non  minores  re- 
cepisse,  ubi  non  omnia  pro  candore  geruntur.  Nam  hujusmodi  ex- 
perti  sumus  negotium  in  ecclesia  Buchsina 4,  ubi  ille  qui  ecclesiae 
praest,  repugnante  propemodum  ac  tantiim  non  ob  hoc  insaniente 
tota  ecclesia,  etiam  a  paucissimis  intellectus  ob  alieniorem  lin- 
guam 5,  plebi  oblrusus  est.  Ego  vero,  ul  a  me  audieras,  ut  consule- 
retur  ecclesiae  isti,relicta  hac  mea  satis  honesta  functione,  illuc §jam 
a  plerisque  plebis  exoratus,  proficisci  in  animo  habebam.  Cogun- 
lur  tamen  hominem  habere,  maulgrt  bongrt  de  leur.  Ita  in  Conrado 
non  possum  satis  mirari,  cum  experti  sinl  quis  et  qualis  sit,  quid 
eum  obtrudant  ecclesice  Arogeance. 

Caeterum  quod  de  Mo  qui  tecum  laborat  in  Evangelio  Mureti 7 
scribis,  scias  eum  esse  conterraneum  meum,  doctum,  aiunt,  tribus 
Unguis,  candidum,  etc.  Sed  tu  ipse  experiri  poteris.  Pcedagogm 
Mellingensis 8,  in  calamitate  eorum  expulsus,  suJTectus  est  diaco- 
natui  Bruggensi9,  neque  commode  se  potest  illinc  avellere.  Rusti- 
corum  articulos 10  legimus ;  hi  satis  pii  sunt,  et  facite  a  quovis  cor- 

ne  vivait  plus  enbons  termes  avec  ses  paroissiens  (Voyez  C.-F.-L.  Lohner. 
Die  reformirten  Kirchen  und  ihre  Vorsteher  im  Freistaate  Bern.  Thun,  s.  a. 
p.  508.) 

5  La  ville  d'Aarau,  yw  appartcnait  alors  au  canton  de  Berne. 

4  En  allemand  Buclisec,  aujourd'hui  Munchenbuclisee,  village  bernois 
situe  a  2  lieues  environ  au  N.  de  Berne. 

5  Nous  pensons  que  le  pasteur  en  question  n'6tait  pas  Apollmarius 
Tdgerfeld,  Pancien  curd  du  viUage  (Voy.  Lohner,  op.  cit  p.  76),  mais  un 
pasteur  originaire  de  la  Basse  -  All  emagne,  dont  le  langage  n'6tait,  par  con- 
sequent, pas  compris  des  paysans  bernois.  Andri  Carlstadt,  Pancien  col- 
legue  de  Luther,  eprouvait  alors  a  Zurich  le  mtane  disagreement  (Voy.  J.-J. 
Hottinger.  Helv.  Kirchen-Gesch.  Ill,  p.  539  et  662). 

8  C'est-a-dire,  a  Mi'tnchenbuchsce. 

1  Hans  Bastian,  qui  avait  succ6d&  a  Conrad  Herrmann  (Voy.  note  2). 

H  Nous  n'avons  pu  decouvrir  le  nom  de  ce  maitre  d'ecole.  Apres  la  ba- 
taille  de  Cappel,  la  ville  de  MeUingen,  en  Argo vie,  avait  6te  duretnent  trai- 
tee  par  les  cantons  catholiques  (Ruchat,  II,  448—450). 

9  La  ville  de  Brugg,  en  Argovie. 

10  II  s'agit  sans  doute  ici  de  deux  requeues  des  paysans  de  la  Private, 
qui  sont  datees  du  14  novembre  1532  et  dont  la  traduction  allemande  se 
trouve  aux  Archives  bernoises,  dans  le  registre  intitule  €  Munsterthal- 
Buch,  I,  »  p.  109—115  et  119—130.  Le  premier  de  ces  documents  est 
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dato  probantur.  CaBterum  jam  nihil  est  quod  scribam,  nisi  qu6d 
oramus  omnes  Deum  Opt  Max.  at  te  diu  servet  nobis  incolumem. 
Saluta  pios  nomine  meo,  praesertim  symmystam  tuum  n.  Salutant 
le  Jacobus  et  Udalricus12  et  pii  omnes.  Bielnis.  9  Decerabris, 
anno  1532. 

Simpertus  Vogtius  tuus  ex  animo. 

(laser iptio :)  Pio  ac  docto  Gulielmo  Varelio,  Christum  prolitenti 
Mureti. 

adress6  a  MM.  de  Berne,  et  il  expose  en  xm  articles  les  griefs  des  gens 
dc  Mouiier-Grandval  et  de  Tavannes  cootre  Peveque  de  Bale  et  le  Cha- 
pitre  de  Moutier.  (Voy.  Apologia  einer  Statt  Bern,  1615,  p.  94.  —  Ru- 
chat,  III,  100.)  Le  second  expriraait  les  voeux  particuliers  de  chaque  pa- 
roisse,  et  il  fut  present^  aux  deputes  de  Berne,  de  Soleure  et  de  PeVeque 
dc  Bale,  r6unis  a  Moutier  (13—14  novembre)  pour  entendre  les  plaintes 
des  deux  parties.  Cette  conference  n'ayant  eu  aucun  r6sultat,  MM.  de 
Berne  en  convoquerent  une  nouvelle,  qui  se  tint  A  Bienne  du  8  au  10  d£- 
cembre  suivant,  circonstance  qui  cxplique  ce  passage  de  la  lettre  de  Vogt. 

Les  articles  des  paysans  reTutaient  le  principal  grief  du  Chapitre  de 
Moutier  en  disant,  que  e'etait  la  disette  des  ann£es  pr4c6dentes  (Yoy.  p.  837, 
second  alinea)  qui  les  avait  empgch6s  de  payer  les  censes  et  les  dimes 
(Voy.  N°  352),  et  qu'ils  gtaient  bien  r£solus  a  s'en  acquitter  exactement  a 
Pavenir.  Ces  memos  Articles  et  les  pieces  de  PannSe  1532  relatives  aux 
affaires  de  la  Privoti  montrent  du  reste  que  les  Chanoines  mentaient  en- 
core les  reproches  que  MM.  de  Berne  leur  adressaient  le  30  aout  1531. 
(Voy.  le  N°  354.  —  Lettre  de  Berne  a  P£v6que  de  Bale  du  13  Janvier,  et 
reponse  de  Plilveque  du  17  Janvier.  Apologia,  etc.  p.  84 — 86.  —  Lettre 
du  3  avril,  adressee  par  les  gens  de  Tavannes  a  MM.  de  Berne,  6crite 
par  Claude  de  Glantinis.  Lettre  des  gens  de  Moutier  a  MM.  de  Berne  (fin 
de  juin).  Mscr.  orig.  Miinsterthal-Buch,  I,  p.  161  et  107.  —  Rapport  du 
ministre  de  Tavannes  du  9  dScembre.  Reces  de  Bienne  du  10  decembre. 
Copies,  ibid.,  p.  137—141,  et  151—154.) 

11  Le  pasteur  allemand  de  Morat  (note  7). 

13  Jacques  Wurb,  ancien  cordelier,  pasteur  a    Bienne  depuis   1527. 
Ulric  e"tait  probablement  l'un  des  membres  du  Conseil  de  cette  ville. 
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jacques  le  coq1  a  Guillaume  Farel,  a  Morat. 
De  Corcelles*.  13  decembre  (1532). 

In^dite.  Autographe.  Bibliolh^que  des  pasteiirs  de  Neuchatel. 

Sommaiee.  Votre  Unite' et  votre  indulgence  me  permettent  d'esperer  que  vous  me 
pardonnerez  le  peu  d'cmpressement  que  j  'ai  niontre  jusqn'ici  a  reeonnaitre  vos  te- 
moiguages  d'atl'ectiuii.  En  reponse  a  voire  deraiere  letlre,  si  consolante,  je  vous  as- 
sure que,  loin  de  me  laisscr  ubattre  par  les  vexations  de  nos  enncmis,  j'en  eprouve 
plutdt  de  la  joie,  parce  qu'elles  sont  l'iudice  evident  que  la  bemencc  est  tombee  dans 
nne  bonne  U  rre.  En  elTet,  si  nos  montagnards  sont  persecutes  et  eondamnes  a  des 
amendes,  e'est  pour  a\  oir  abandonne  les  traditions  humaines  et  embrasse  du  fond  de 
leur  ca-ur  la  doctrine  divine.  Nos  epreuves  tourneront  a  l'avaneement  de  la  Parole ; 
ceux  qui  feignaient  d'en  etre  les  sectateurs  sont  deja  deniasques.  Quant  &ux  vrais 
fiddles,  ils  restent  fermes,  nialgre  la  tyrannie  a.  laquelle  les  a  soumis  It  conUe 
[de  Challant],  excite  par  Vitnpie  Jisabil  [son  aieuh?"  et  par  ce  traitre  qu'on  a  sur- 
nomme  le  Rouge. 

D'apres  la  decision  des  i'reres,  OuHlaumt  demeure  avec  nous.  Sans  ma  pauvrete. 
je  serais  tout  dispose  a  garder  Jean  plus  longtcnips  aupres  de  moi,  car  il  instniit 
avec  beaucoup  de  zele  cette  multitude  de  petite  tnfants  qui  friqutnUnt  notre  etole. 
Je  von*  envoie  une  lettic  de  Veglue  dc  Geneve.  Saluez  notre  frere  Bigothier. 

Saluleiu,  graliain  et  pacem  a  D[eo]  patre  nostro  per  Jesum 
Christum,  qui  le  corroborel  adversus  assiduos  inimicorum  suorum 
insultus,  in  gloriam  sancti  nonrinis  sui ! 

Redditae  fuerunt  nobis  Uteres  tuce,  charissime  frater.  quibus  non 
exiguain  consolalionem  adepti  sumus.  Desidiam  seu  potius  inscitiam 
noslram  damnas,  nee  injuria,  quum  videlicet  te  ipsum  hue  usque 

1  Jacques  le  Coq  (en  latin  Jacobus  Gallus)  etait  un  refugte  francais, 
natif  dc  Paris.  (Voyez  Journal  d'un  bourgeois,  p.  14  et  315,  et  la  France 
Protestante  par  Messieurs  Ilaag,  art.  Le  Coq.)  La  pr£sente  lettre  montre 
qu'il  avait  embrasse  les  doctrines  reformers,  mais  clle  n'indique  pas  claire- 
ment  quelle  e*tait  la  nature  des  fonctions  qu'il  remplissait  a  Corcelles. 

*  II  existe  plusieurs  locality  de  ce  nom  dans  la  Suisse  romande ;  mais 
tout  annonce  que  la  lettre  de  Jacques  le  Coq  est  dat£e  du  village  de  Cor- 
ceUes,  situe  pros  de  Xeuchatel  (Voyez  les  notes  4,  6,  7  et  8,  et  le  N°  377, 
note  5). 
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depresseris,  ut  michi  homuncioni  non  gravatus  fueris  comraunicare 
scriptis  amicitiam.  Sed  ignosces  (si  tuam,  qua  es  praeditus,  benigni- 
tatem  facilitatemque  eerie  novi).  ubi  causam  silentii  perceperis: 
nam.  ut  verum  fatear.  verebar  luas  occupatissimas  aures  meis 
ineptiis  soiicilare.  Sed  ubi  non  seniel  tuis  Sanctis  schaedis,  quibus 
nichil  in  vita  amabilius  conligit,  [me]  provocasti,  ne  non  inmerito 
nota  superbiae  aut  arrogantiae  notarer.  commisimus  vela  ventis. 
obnixe  orantes  ut  infirmitates  nostras  boni  consulas. 

Mones  ne  nos  frangant  dim  hostinm  incursiones,  quw  sane  in  dies 
erescunt 3,  et  hoc  nomine  gaudemus.  nam  appertius  indicium  non 
est  semen  in  bonam  terram  cecidisse.  Si  enira  omnes  nostri  mon- 
tani*  adversus  Dominum  conspirassent.  Pharaonisque  impia*  servi- 
(uti  subjugari  non  rennuerent,  nichil  adversi  ab  hujuscemodi 
[hostibus]  paterentur.  Non  oh  latroeinium  aut  aliud  quodvis  scelm 
rnulctantur,  sed  qudd,  neglect  is  hominum  tradition  ibus,  Dei  institu- 
tioni  ex  animofareant 5.  Quare,  scientes  qu6d  in  cruce  gloria  nostra 
sita  est,  exulfainur.  sperantes  nos  posthac  participes  fore  gaudiorum. 
Nos  consilium  Domini  non  novimus.  nee  dubito  id.  quicquid  est, 
in  Verbi  emolumentum  cessurum.  ut  scilicet  segregentur  haedi  ab 
ovibus.  Apparuerunt  multi  fucati,  quos  dejerassem  Verbi  studiosis- 
simos.  Alii  ver6  fortiores  evaserunt.  spernentes  tyrannidem  qmm 
bonus  hie  Comes  *  (instinctu  impice  Jesabelis 7.  proditoris  Rufli*,  alio- 

*  Co  redoublement  de  la  persecution  etait  dii  a  Tarriv^e  reeento  do 
Rene  de  Challant  dans  le  comte  do  NenchAtol.  Vovez  la  note  <». 

*  C'est-a-dire,  los  habitants  du  Val  do  Ruz  (N"  200,  n.  1). 

5  Voyez  les  N"  200,  312,  314,  823,  327  ot  le  N°  344,  n.  7. 

B  Le  comte  Rene  de  CJuillant,  seigneur  do  Valangin  (N°  200,  n.  H\  Ses 
fonctions  a  la  cour  du  due  de  Savoie  Tayant  empdche  jusqu'alors  de  regler 
plusicurs  affaires  concornant  la  prinoipaute  de  Valangin,  il  6tait  venu  en 
Suisse  an  mois  de  novembre  et  il  avait  fait  assignor  devant  le  Conseil  de 
Berne  ceux  des  bourgeois  de  Neuchatel  qui  avaient  pris  part  aux  tene- 
ments du  4  juin  1531  (N°  344,  n.  H).  Voyez  le  N°  401.  renvoi  de  note  f>. 
—  Lettre  des  IV  Ministraux  a  MM.  de  Berne  du  20  novembre  1532. 
Arch,  bernoises.  —  Arret  prononce  lo  7  decembre  1532,  par  le  Conseil 
de  Berne,  sur  le  differend  existant  ontro  <  Illustre  seigneur  Renat,  comte 
de  Challant,  >  et  les  bourgeois  de  Neuchatel.  Arch,  neuchateloises. 

7  Guillemette  de  Vergy,  dame  de  Valangin.  C'6tait  a  elle  que  son  petit- 
fils,  le  comte  Rene  de  Challant,  avait  remis  Tad  ministration  de  la  prinri- 
pautd  de  Valangin.  Voy.  la  p.  284,  premier  alinea. 

H  Nous  ne  doutons  pas  qivil  ne  soit  ici  question  de  (Claude  de  Belle- 
garde,  maitre  d'hdtel  de  Valangin,  que  le  peuple  nenchatclois  avait 
surnomme  le  Row-  on  le  Rouge  (Voyez  le  N°  344,  note  7).    Bellegarde 
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r unique  adulatorum)  in  eos  exercuit:  quos  Dominus  cito  convert*!, 
aut  radicitus  tales  vepres  ex  vinea  eradicett 

Cetenim,  ut  cautum  erat  inter  fratres9,  Guilielmus10  nobiscuin 
agit.  Joannem  "  optarim  dint his  apud  me  perstare,  ni  rei  tenuiUs 
vetaret ;  nam  admodum  dUigens  est  in  instituendis  parvulis,  quorum 
tul  nos  ingens  copia  adfluit 12.  Quare,  si  alicubi  opus  esse  pedagogo 

etait  abhorre  des  Neuchatelois.  Nous  en  avons  la  prcuve  dans  le  fragment 
suivant  du  proces-verbal  des  Audiences  generates,  on  assembler  des  £tats 
de  Neuchatel,  du  9  avril  1532:  « .  .  .  II  a  este  faict  remonstrance  au  sei- 
gneur Gouvcrneur  [Georges  de  Rive]  par  les  bourgeois  de  la  ville  de  Neuf- 
'  chatel,  qu'il  ne  souffrist  venir  aus  Audiances  le  seigneur  de  Bellegarde, 
gouvcrneur  de  Vallangin,  pour  aucunes  causes  nou  licites  a  declarer ;  autre- 
ment,  qu'il  lui  pourroit  mesadvenir  .  .  .  Lesquels  Estats  ont  advis£  que 
le  dit  seigneur  de  Bellegarde  .  .  .  puisse  et  doive  venir  en  son  siege, 
comnie  da  passe ;  et  si  les  dits  bourgeois  de  Neufchatel  lui  saveut  que  de- 
mander,  qu'ils  forment  leur  demande  encontre  lui,  en  la  presence  des  dits 
Estats  .  .  .  Et  si,  par  sentence,  le  dit  de  Bellegarde  est  condamne  de  soy 
retircr,  qu'il  lc  face,  et  que  Madame  de  Vallangin  en  elisc  un  autre ;  et 
.  s'il  est  trouve  homme  de  bien,  que  son  honncur  et  estat  lui  soit  main- 
tenu  ...»  (Extrait  du  Coutumier  Baillod,  dans  la  Vie  de  Farel  par  Chou- 
pard.  Ce  manuscrit  nous  a  ete  obligeamment  communique  par  M.  James 
de  Meuron,  de  Neuchatel.) 

"  C'est  sans  doute  une  allusion  aux  assemblies  hebdomadaires  des  pas- 
teurs,  institutes  par  Farel  (Voy.  le  N°  31)3,  n.  4). 

10  11  est_peut-etre  question  ici  do  Louis  GuiUawne  (N°  359,  n.  2),  ou 
de  Guillaume  Henri/,  natif  dc  Neuchatel,  et  qui  fut  envoye  comrae  pasteur 
dans  le  Pavs  de  Vaud  en  153G. 

1 '  £tait-ce  Jean  Droz.  pasteur  dc  la  paroisse  de  Corcelles,  dont  il  avait 
ete  le  cur6,  ou  Jean  de  Bely,  natif  dc  Crest  en  Dauphinl,  qui  allait  pit- 
cher rfivangile  a  Fontaine  et  a  Cernier,  dans  le  Val  de  Ruz  (Voy.  le  Chro- 
niqueur,  p.  87-88)?  Ou  bien  encore  Jean  Faihon,  natif  d'Arguelle  dans 
le  diocese  de  Besancon,  ordonne  pretre  a  Lausanne  le  23  fevrier  1521,  et 
qui  succeda  en  1532,  comme  pasteur,  a  son  oncle  Odet  Fathon,  Vancien 
cure  de  Colombier?  —  C'esfpeu  probable.  On  pourrait  songer  au  personnage 
nomme  Johannes  Cutrceus,  dont  il  existe  une  lettre  latine,  adress€e  :  «  Piis 
juxta  ac  eruditis  Dominici  gregis  apud  Neocomum  pastoribus,  >  et  dans  la- 
quelle  le  signataire  demande  d'etre  adjoint  au  principal  (Ludimagisier)  du 
college  de  Neuchatel  (Voy.  p.  377,  fin  du  3e  paragraph e).  Malheureuse- 
ment  il  est  presque  impossible  de  preciser  la  date  de  cette  piece.  (Manus- 
crit orig.  Bibl.  des  pasteurs  de  Neuchatel.) 

18  Ce  renseignement  est  precieux,  et  il  nous  autorise  a  croire  que  Farel 
avait  egalement  etabli  des  6coles  dans  les  autres  lieux  du  comte  de  Neu- 
chatel ou  la  Reforme  etait  deja  acceptee.  (Voy.  F.  Godet.  Hist,  de  la  Re- 
formation et  du  Refuge  dans  le  pays  de  Neuchatel,  1859,  159-163.  — 
Farel.  Summaire  et  briefve  declaration  d'aucuns  lieux  fort  n6cessaires  k 
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sentias,  huic  inopi  fralri  provideas,  obliterate  interim  simultatibus. 
Salutut  te  universa  ecclesia  Gebennensium,  cujus  litems  ad  te 
mitto 18.  Salute  fratrem  nostrum  Bigoterium ,4  cum  ceteris  omnibus. 
Vale  foelix.  Corcellis.  13  decembris  (1532)15. 

Tuus  quem  nosti  Jacobus  Gallus. 

( Insert  ptio:)  [Fidjeli  verbi  Dei  ministro  Guilielmo  [Fa]rello,  fratri 
in  Christo  (\\\hxn  [cb]arissimo.  Murati.  A  Morat. 
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LES  fiVANGfiLIQUES  DE  BOLE  ET  DES  GRATTES  au  Conseil 

de  Berne. 
De  Bole,  26  decembre  1532. 

Inedite.  Minute  originale1.  Bibl.  des  pasteurs  de  Neuchatel. 

♦SoMMAiRL.  Les  Evangeliques  de  Bole  et  des  Grattes  se  plaiguent  de  ce  que  U  curt"  de 
Jlovdry  continue  a  les  persecuter  et  a  precher  une  fausse  doctrine,  quoiqu'il  n'ait 
jamais  voulu  la  maintemr  devant  la  justice,  et  en  presence  du  pnstonr  Fabri.  Toutes 
les  reclamations  qu'ils  ont  adressees  aux  autorites  superienres,  pour  faire  respoctor 
l«»s  conventions  qui  leur  assuraient  I'exerci^e  de  leur  culle,  n'out  eu  aucun  resultat. 

Tr6s-cliers  Seigneurs !  Nous  les  gouverneurs  de  Boule,  au  nom 
du  diet  villaige  et  de  la  Gratte  '*.  supplions  Vous  R6v6rences  ouyr 
nous  ijuerelles  et  complaintes.  sur  lesquelles  demandons  voslre 

ung  chascun  Chrcstien.  (1584.)  Chap.  39,  fol.  i  7:  «  La  principale  chose  de 
1'instruction  des  enfans,  e'est  de  leur  apprendre  de  craindre  et  aymer 
Dieu. . .  Selon  la  puissance  des  parens  et  la  capacite  des  en&ns,  qu'ilz  ap- 
prennent  les  langues  principales,  corome  Latin,  Grec  et  fibrieu...  Aussi... 
pourront  vcoir  et  apprendre  ce  qui  a  esto  escrit  de  la  nature  des  bestes, 
arbres  et  herbes...  les  hystoiresqui  moustrcnt  les  grandes  mutations,  pays 
et  royaumes,  regardant  aussi  ce  qui  a  este  escrit  pour  le  bon  gouvernement 
des  choses  publicques.  >) 

,%  Cette  lettre  des  £vangeliques  de  Geneve  n'a  pas  ete  conservee. 

14  Voyez  sur  Claude  Bigothier  le  N°  383,  note  2. 

13  Le  millesime  nous  semble  rSsulter  des  circonstances  indiquees  dans 
les  notes  3  et  6,  et  de  la  comparaison  de  la  presente  lettre  avec  cclle  de 
Berne  du  27  decembre  1532. 

1  La  minute  de  cette  piece  est  de  la  main  de  Chrisiophe  Fabri, 

2  Ce  village,  qui  se  nomme  aujourd'hui  les  Ghrattes,  faisait  partie,  ainai 
que  Boh  et  Boclieforty  de  la  paroisse  de  Boudry. 
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bon  conseil  et  ayde.  en  Thonneur  et  gloire  de  Nostre  Seigneur 
et  avanceraent  de  son  £vangille. 

Premierement.  par  la  grace  et  mis£ricorde  de  Dieu,  a  Texempte 
de  vous,  Messieurs,  nous  bons  voysins  et  allies,  avons  receu  la 
Parolle  de  Dieu,  laquelle  nous  a  preschi  aucung  temps  celuy  qui 
estoit  ullors  nostre  curt  de  Peglise  de  Pontareme  \  qui  encores  y 
est  a  present.  Or  advint  que  ie  dit  cure  deslaissa  et  renunca  VEvan- 
gille.  pr&schant  lout  au  contrayre  d'iceluy  qu'ii  nous  avoit  presets 
par  avant,  tachant  de  tout  son  pouvoir  nous  fayre  retourner  en 
rydoHtrie  en  laquelle  nous  avoit  long  temps  detenu  :  mais.  confir- 
tnts  de  plus  fort  jusques  a  present,  avons  perstvfre,  moyennantl'ayde 
du  Seigneur  Dieu,  auquel  arons  confiance  qu'il  nous  gardera  de  la 
faulse  doctrine  laquelle  a  presdie  et  pivsche  tons  les  jours  Ie  diet  faux 
prophets  Masphemant  Dieu  et  son  (Hangille.  condemnant  la  ma- 
nure de  vivre  que  nous  tenons. 

Le  susdict  faux  prophete  par  plusieurs  fogs  a  este  rqtrins  jxir 
nostre  predicant  \  en  secret,  en  public,  et  en  tous  les  bons  nioyens 
que  Ton  scaroit  [1.  sauroit]  penser :  maisyceluy  a  tousjours  pers6v£- 
rer  de  inal  en  pis :  pourquoy  nostre  did  ministre  par  plusieurs  foys 
a  deniander  justice  contre  luy,  ce  qull  ira  jamays  peu  obtenir, 
tellement  que  le  diet  stklucteur  ne  cesse  jour  et  nuict,  secretement. 
publicqnement  et  par  subtilz  moyens,  prescher  et  enseigner  faulse 
doctrine,  blasphemes  el  h6r6sies  contre  la  saincte  doctrine  de  Dieu 
et  tons  ceulx  qui  veulent  vivre  selon  icelle.  sans  couloir  mainlenir. 
ne  rendre  rayson  d^aucune  chose,  mais  nous  pers£cutant  de  tout 
son  pouvoir,  tant  par  faulse  doctrine  que  par  faict. 

Item,  despuis  6  ou  7  moys,  avons  este  opprim£z  et  afTliggz  en 
plusieurs  manures  par  ceulx  de  Boudry  5,  qui  nous  ont  par  plu- 
sieurs foys  Iroubtez  et  empeschSz  d'ouyr  la  Parolle  de  Dieu.  son- 
nant  cloches,  criant,  mocquanL  entrant  etsortant.allant  etvenant: 
ce  qu'avons  tout  port£  patiemment  avecques  les  grans  menaces  et 
injures  quMlz  nous  ont  tousjours  fait  et  dit;  et.  non  contens,  nous 
ont  assaillir  par  plusieurs  foys,  usant  de  force,  tellement  que  si 
Dieu  ne  nous  eiit  pr£serv6,  n'a  lenu  a  eulx  qu'ilz  n'ayent  batu. 
frappe  et  lu£.  Desquelles  clmes,  comme  obtissans  subjectz,  nous 
sonnnes  plain[t]s  a  Monsieur  le  Gouverneur  du  Conte  •,  pour  avoir 

5  Voy.  le  X°  81)4,  n.4.  Le  nom  ducure  de  Pontareuse  n'est  pas  connu. 

1  LlirUitoplie  Fabri  (Voyez  le  N*  394,  note  1). 

:i  Voyez  1<?  N°  394,  p.  457,  deuxierae  paragraphe. 

*  Georges  de  Rire  (Voyez  le  N°394,  renvoi  de  note  f>,  et  p.  45*,  ligne !)). 
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en  tout  bonne  justice  el  bon  ordre;  mais,  aprais  tout,  ne  pouvons 
pr&um6  que  ne  soyons  Irahis  et  vendus. 

Pour  mettre  bonne  fin  a  tous  desbatz  et  nmtinations,  aussipour 
avoir  de  noz  biens  que  les  larrons  nous  souloient  desrouber,  pour 
entretenir  nostre  ministre,  comnie  Dieu  Ta  ordonn£,  et  pour  toutes 
choses  pacilier  et  en  tout  avoir  nostre  droict  et  justice,  —  somrnes 
estes,  dens  sept  nwys,  plus  de  cinquante  foys  taut  par  devers  le  diet 
Gouverneur  que  son  Qiastelain  de  Bouldry,  et  rien  n'avons  proufiU. 
Mais  on  nous  a  men£  par  parolles  jusques  a  present,  nous  ren- 
voyant  de  Tung  a  Faullre  pour  nous  fayre  despendre  [1.  dSpenser] 
tout  le  nostre  et  perdre  une  grande  partie  de  nostre  temps,  sans 
[parler  de]  la  grande  fAcherie  qu'avons  tousjours  donn£  a  nous 
amys  et  voysins  qui  s'y  sont  employes  pour  nous. 

Aprais  toutes  ces  cboses.  on  nous  a  pr£sent6  pour  la  vie  de 
nostre  ministre:  2  muys  de  We.  3  muys  de  vin,  30  livres  d'argent 
et  4  livres  pour  une  mayson,  ce  qui  n'est  raysonnable,  veu  les 
grans  revenus  de  la  cure 7. 

Nonobstant  les  promesses  qu'on  nous  lit  demterement,  ilz  n'ont 
voleu  ensuyvre  la  derntere  ordonnance  qui  nous  feut  faicte,  mais 
par  deux  foys  ont  fait  dire  la  messe  devant  TEvangile,  et,  le  jour 
d'hier,  qu'on  appelle  de  Noel,  n'avons  peu  avoir  ung  des  calices 
de  PGglise,  pour  fayre  la  One  de  Nostre  Seigneur9. 

7  La  pension  de  Fabri  avait  du  etre  fixee  au  mois  de  novembre  prece- 
dent (N°  394,  renvoi  de  n.  18).  Dans  une  requete  adressee,  le  26  decera- 
bre,  «  a  Messieurs  les  Maitres-Bourgeois  de  Neuchatel, »  les  communautos 
de  Bole  et  des  (irattes  sc  plaignaient  de  cc  que  cette  ch6tive  pension  n'e- 
tait  pas  encore  payee,  de  telle  sorte  que  leur  pasteur  aurait  6te  contraint 
de  les  laisser  «  par  pauvrete  et  indigence,  *  s'il  n'y  avait  eu  des  gens  tie 
bicn  qui  lui  avaicnt  aide  a  vivrc.  (Extraits  dans  le  manuscrit  Choupard.) 

H  Les  details  de  cette  affaire  se  trouvent  dans  la  requete  que  les  pa- 
roissiens  de  Fabri  presentment  aux  Maitres-Bourgeois  de  Neucbatel  le 
26  d£cembre  (Voyez  note  7).  A  la  tin  do  la  grand'messe  de  Noel,  le  pretre 
refusa  de  remettre  au  pasteur,  selon  la  coutumc,  un  calice  pour  la  cele- 
bration de  la  Cene,  et  il  poussa  de  grands  cris  lorsqu'on  voulut  en  prendre 
un  sur  l'autel.  Aux  cris  du  pretre,  une  partie  des  gens  de  Boudry  se 
ruerent  a  grands  coups  de  poing  sur  les  Reformed . . .  D'autres  coururent 
dans  la  sacristie  et  s'emparerent  de  gros  batons  qu'ils  y  avaient  caches . . . 
Les  Reformed  etant  sans  armes  paraient  les  coups  du  mieux  qu'ils  pou- 
vaient ...  On  vit  bientot  le  pretre  accourir  comnie  un  insense,  tenant  en  sa 
main  un  grand  6pieu,  et  <  accompagne  d'un  autre  homme,  lequel  il  avait 
aussi  muni  d'un  epieu ;  car  il  estoit  bien  fourni  d'arquebuses,  de  dagues  et 
d'autres  harnois. »  Mais  on  parvint  a  Parreter  en  cherain  et  a  le  repousscr 
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Hem,  le  premier  Dimanche  de  ce  moys 9,  le  Chastelain  de  Boul- 
dry  apourta,  au  matin,  attains  papier*  qu'il  appelloit  le  tracts  de  la 
paix,  disant  estre  envoyts  de  Monsieur  le  Gouverneur,  son  maistre, 
commandant  de  vivre  selon  yceulx  escriptz,  lesquelz  il  leut  tout 
au  long  (levant  le  temple,  en  la  presence  de  tons,  appellant  la 
messe  saincte,  vraye,  digue,  la  saincte  et  ancienne  toy,  et  Tfivangille 
la  nouvelle  toy,  avec  plusieurs  autres  grans  blasphemes  contre  la 
toy  de  Dieu  et  de  son  saincl  Svangille.  Nous,  oyans  ces  choses  par 
deus  toys,  et  cognoissans  que  par  cela  plusieurs  infirmes  avail* 
bonne  affection  a  rfcvangile,  en  sont  est6s  scandalize,  et  aucuns 
se  sont  retournGz  a  ycelle  ancienne  el  saincte  toy  qu'i^s]  ouvent 
lire,  [nous]  avons  demande  la  copie  de  ces  escriptz,  semblabletnent 
d'ung  mandement  de  Monsieur  le  Gourerneur  lequel  allors  10  [le  dit 
Chastelain]  avoit  leu,  et  nous  sembloit  qu'il  estoit  autrement  qu'il 
u'avoil  est6  pronunc6;  car  on  nous  avoil  laiss6  le  temple  pour  le 
Dymanche11,  et  il  disoit  que  preschissions  bien  matin,  afiin  que 
les  autres  eussenl  espace  de  chanter  leur  messe,  nous  constrain- 
gnant  en  plusieurs  choses  bien  estroilement  et  parmettant  tous- 
jours  aux  autres  venir  contre  toutes  ordonnances ;  car,  en  ce  pro- 
pre  Dyinenche,  du  consentement  du  dit  Chastelain,  on  dit  la  messe 
devant  la  predication,  ce  qu'esloit  encores  contre  le  diet  mande- 
ment, combien  qu'il  fut  tel  qu'avons  dit. 

Duquel,  ne  dussi  des  autres  escriptz,  n'arons  jamais  pen  avoir 
ung  double,  fie  droit,  ne  justice,  ne  bon  ordre.  mais  avons  tousjours 
esl6s  opprimGz  avec  tout  nostre  droit,  et  eulx  en  tout  supports  et 
maintenus,  et  sur  tous  ce  meschant  s&lucteur,  qui  n'a  jamais  cessg 
de  prescher  tout  au  contrayre  de  ce  que  nostre  ministre  nous 
presche;  ce  qu'est  au  grant  reculement  de  rEvangile  el  grant 
scandale  des  infirmes,  qui  ne  sfavent  de  quel  coste  soy  tenir, 
voyans  cest  abuseur,  qui  presche  au  contrayre,  allggant  mal  et 

«dans  sa  caverne.>. . .  <Ce  fut  un  graud  miracle  qu'il  n'y  eut  point  de 
morts  ou  bien  des  blesses.  >  Les  Reformes  disaient  eucore  que  cette  atta- 
que  avait  cte  prece*dee  de  plusieurs  autres;  que  c  ux  qui,  comme  officiers 
de  la  Princesse,  auraient  du  mettre  la  paix,  6taient  les  plus  acharae* 
contre  eux  et  les  accablaient  d'injures, . . .  tellement  que  <ils  allerent  pre- 
cher  a  Trois  Bonds  [I.  Troisrods,  kameau  voisiu  de  Boudry],  pour  estre 
en  liberty  et  tranquillite.  Et  qu'en  se  retirant  du  temple,  ils  trouvaient 
leurs  ennemis  par  troupes  qui  les  menacaient,  tenaut  lours  mains  sur  leurs 
dagues  et  les  aboyant  comme  des  chiens.  » 

»— 10  e'est-a-dire  le  1"  dScembre. 

' "  Voyez  la  fin  du  N°  394. 
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faulsement,  tirant  la  Saincte  Escripture  &  ses  etreurs  et  mensonges. 
Lesquelles  nostre  diet  ministre  apourU  par  esctipt  "  (au  moins  une 
partie  des  principaulx  erreurs),  demandant  par  plusieurs  foys  jus- 
tice1*, ce  qu'U  n'a  pen  avoir,  combien  que  plusieurs  foys,  et  en  pres- 
chant  et  en  reprenant  TauUre  en  toute  sorte,  [if]  se  soft  offert  de 
maintenir  ce  qu'il  nous  a  tousjours  prescht  estre  la  pure  vfriU,  et 
ce  que  le  diet  abuseur  preschoit  et  avoit  prescht  estre  blaspheme, 
erreur  et  faulsete ;  et  a  ce  de  rechef  se  offre,  mettant  sa  vie  pour 
maintenir  la  vtoriU  de  Dieu. 

Pour  quoy,  nous  tr£s-honnor£s  Seigneurs,  considGrans  que  som- 
mes  pouvres  gens  de  villaige,  qui  ne  sfavons  si  bien  dire  nous 
droitz  et  affayres  comment  Ten  tendons,  avons  fait  escripre  ces 
qu£rimonies  qu'avez  ouyez,  suppliant  tr6s-humblement,  pour 
Phonneur  de  Dieu,  nous  vouloir  ayder  et  secourir  par  vostre  bon 
conseil  et  avde  u. 
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LE    CONSEIL  DE  BERNE 

[k  Claude  de  Bellegarde ']  a  Valangin. 
De  Berne,  27  decembre  1532. 

In^dite.  Minute  originale.  Archives  de  Berne. 

Sommalrk.  MM.  de  Berne  ezpriment  a  Claude  de  Bellegarde  leur  deplaisir  de  ce  que. 

I  *  On  n'a  pas  conserve  cet  ecrit  de  Fabri ;  mais  on  en  possede  l'equiva- 
lent  dans  les  extraits  de  deux  sermons  prech6s  le  30  mars  et  le  6  avril 
1533  par  le  cur6  de  Boudry,  sermons  qui  furent  incrimines  par  les  Refor- 
mer, a  cause  de  certaines  assertions  dogmatiques  et  de  quelques  passages 
on  peu  vifs  &  Padresse  de  Farel,  de  Marcourt  et  de  Froment.  (Voy.  le  ma- 
nuscrit  Choupard,  p.  716 — 722.  —  Le  Chroniqueur  de  Louis  Vulliemin, 
p.  90.) 

II  C'est-a-dirc  qu'il  demandait  que  ce  diff!§rend  fut  porte  devant  la  Jus- 
tice. 

14  C'est  par  inadvertance  que  Fabri  a  ecrit  au  dos  du  manuscrit  la  note 
suivante :  «  Supplique  a  Monsieur  de  Prangin  pour  ceux  de  Bole  et  la 

Gratte.  > 

1  La  minute  ne  porte  pour  adresse  que  le  mot  <  Valengin.  > 
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inaljjre   l."<  promesso*  reoent^s  <l*  son  mailr-*,   l«»  <*«,„#/.  d>  ChaVnnf,    \\  Mi*.it»  <ie> 
tmcasseries  :iu  ministre  d  F.tignUon. 

Nostre  amiable  salutation  devanl  misc.  Noble,  discrelz,  singulier 
amy  el  elder  voysin.  Nous  sumes  informfo  par  maystre  Anthoijne2, 
predicant  de  NeuffchasteL  de  la  molestation  faictes  au  predicant 
d'Angollon,  noming  Petre  Symonin*.  a  cause  qifilz  az  baptist  ung 
enfant  selon  nostre  reformation  ct  contenuz  de  rEvangille  \  Et 
ne  scavons  entendre  la  cause  pour  quoy.  veuz  (|ue  nostre  elder 
bourgeoy  et  g£n6reux  prince  Monsieur  de  QmllanL  dernterement 
que  sy  [I.  ici]  fust5,  nous  promyst  voulloir  laysser  [a]  ung  chescun 
que  vouldroyt  vivre  et  desmourer  de  cousin  [de]  rEvangille,  sa 
propre  auctorite,  sans  molestement  quelconques:  a  laquelle  chose, 
de  tout  vostre  pouvoer,  faictes  contrariety 6. 

.De  quoy  nous  merveillions  Ires-grandement  \  vous  priant  el 
admonestant  tres-acertement  que  de  cella  vous  vuilli&s  depourter. 
et  que  le  diet  Simonin  vuillies  toulellemenl  laisser  en  paix  jusques 
au  Vendredi  apres  Pan  neulTz  procliain",  lequelz  jour  vous  esla- 
blissons  a  ambes  parlliyes,  a  comparoir  par  devant  nous,  a  droicte 
heure  de  Conseilz,  pour  besoignier  en  vostre  different  selon  ray- 
son  \  Sur  ce  vous  sach6s  entrelenir.  Datum  xxvii  Decembris. 
anno  xxxn° l0. 

2  Antlioine  Murcouil,  natif  do  Lyon  (Voy.  le  N°  :>77,  renvoi  de  note  2). 
*  II  est  appele  ailleurs  Symonicr  (Voy.  note  SI). 

4  De  ces  paroles  Yon  nc  pourrait  pas  inferer  que  les  pasteurs  evangeli- 
ques  du  comtd  de  Neuchatel  eussent  adopte  la  Liturgie  de  Berne  (Voyez 
le  N°  231,  note  4).  Nous  croyons  au  contrairc  qu'ils  suivaient  deja  celle  de 
'  Farel,  qui  fut  publico  pour  la  premiere  fois  a  Neuchatel,  par  Pierre  de 
Wingle,  lo  2!)  aout  1533,  sous  le  titre  suivaut :  «  La  Maniere  et  Fasson 
qu'on  tient  en  luillant  le  sainct  baptcsine,  es  lieux  que  Dieu  de  la  grace  a 
visitds.  >  Co  recueil  a  etc  reimprimc'  en  1850  par  les  soins  tie  M.  Itaum, 
professeur  k  Strasbourg. 

3  C'est-a-dirc  le  7  decembre  1532.  Voyez  le  N°  !-M)i>,  note  ft. 

6  Voyez  la  note  suivante  et  le  N°  3JI9,  note  8. 

7  La  redaction  primitive  portait  les  mots  suivants  :  «  Nous  [nous]  mer- 
veillions . . .  que  dnigds  ainsin  malmener  ct  mectre  en  coustes  ceulx  desir- 
rans  Touverturc  de  la  vraye  voye.  > 

8  C'est-a-dire  le  vendredi  3  Janvier  1533. 

9  MM.  de  Ucrne  ecrivirent  ce  qui  suit  a  la  Dame  de  Valangin,  le 
2  Janvier  1533:  «Nous  avons  entenduz  les  raisons  qu'allcgues  en  vous  lec- 
trcs . . .  touchant  le  predicant  de  NenffcMtel  et  Symonier.  Sur  lesquelles 
vous  respondons  que,  en  consideration  des  promesses  que  Monsieur  vostre 
filz  derniereraent  nous  Act,  ne  nous  scavons  contenter  d'icelles  raisons  par 
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ouillaume  farel  a  l'eglise  de  *  *  *. 
(De  Morat?  vers  la  fin  de  l'annee  1532  ou  en  1533  *.) 

In&lite.  Minute  autographe*.  Bibl.  <les  pasteurs  de  Neuchatel. 

80MMAIRE    Farel  justitie  Pierre    Viret  des  occiiSAtious  absurdes  propagees  com  re  lui 

par  l'un  <le  ses  adversaires. 

....Les  preux  de[s]  Chrestwns  [dit-il]  ont  banny  Viret  d'Orbe 
comrne  ung  lepreux.  Et  en  ce  temps  mesme  que  ce  menteur  *  a  mis  en 
avant  sa  rimerie,  Viret  preschoit  a  Orbe  * /  Ceuv  qui  ayment  la  Pa- 
rolle  a  Orbe  le  desirent  entre  tous.  Regardez  torn  comment  U  en  est 
banny  et  dichasse,  oil  grandement  est  desirti !  Et  si  rCestoit  q\Cil 
est  plus  necessaire  en  autre  part  qu'en  sa  tnaison  et  son  pays,  ilz  ne 
parmttroyent  quyil  alld[t]  en  autre  lieu,  puys  que  Messeigneurs  de 
deux  villes  Beme  et  Fribourg  [le]  leur  avoyent  outrot'S  pour  pres- 
cheur  *. 

vous  allegues.  Sy  uesansmoings  voulons,  a  cause  de  l'absence  de  Mon- 
sieur vostre  filz,  dilayer  I'affaire  j usque  a  sa  venue,  moyant  [1.  moyennant] 
que  ce  pendant  poursuite  nc  soit  faicte  contre  le  diet  Simonier.. .  >  (Minute 
orig.  Arch,  de  Berne.) 

10  Le  redacteur  de  cette  lettre  ne  la  pas  datee  selon  la  coutume  assez 
g^neralement  usitec  en  Suisse  et  qui  faisait  commencer  Tannic  a  Noel.  Au- 
trement,  il  aurait  ecrit  le  millesime  de  15B3. 
1  Voyez  les  notes  4,  5  et  7. 

*  Le  feuillet  sur  lequel  etait  ecrit  la  premiere  partic  de  cette  piece  a 
disparu. 

3  Nous  ignorons  quel  est  ce  personnage. 

*  En  1532,  Pieire  Viret  nc  quitta  la  ville  d'Orfce  que  pour  se  rendre, 
vers  la  fin  de  septembre,  a  Payerne,  d'ou  il  fut  contraint  de  se  retircr  au 
mois  de  Janvier  1533  (Voyez  le  N°  393,  note  27,  et  le  N°  397,  note  3).  II 
est  probable  qu'il  n'abaudonna  ses  fonctions  de  paste ur  a  Orbe  qu'au  mois 
d'avril  suivant,  lorsqu'il  fut  appele  a  Neuchatel.  (Voyez  la  lettre  de  MM.  de 
Berne  du  1G  mars  1534.) 

5  Au-dessus  des  mots  «  avoyent  outroie,  »  Farel  a  ecrit  ont,  saus  effacer 
le  mot  plac6  au-dessous.  Ne  pourrait-on  pas  en  induire  que  Viret  £tait  en- 
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Qui  peut  appeller  ce  menteur  « les  preux  des  Chrestiens?  •  Ce 
ne  sont  point  ceux  qui  suyvent  Tfevangile,  car  ilz  les  tient  pour 
meschans,  comme  ses  pr6d6cesseurs  ont  fait  J6sus.  Des  prestres  il 
ne  Touseroit  dire,  car  ilz  sont  si  meschans  que  tous  ceux  qui  ne 
veulent  recevoir  la  grace  6vang61ique  disent  que  cest  affaire  est 
venu  a  cause  des  ptchez  et  matix  des  prestres;  et  celuy  qui  estoit 
tenu  le  plus  horame  de  bien  a  eu  ung  enfant,  qui,  pour  covrir 
Thonneur  de  ce  bon  personnaige,  fut  tu6  par  la  m6re.  Pensez 
quelles  gens  sont  ceux  qui  congnoissent  [et]  jugent  telz  las  pres- 
tres, et,  ne  trouvans  chose  sur  les  prescheurs,  se  tiennent  aux. 
prestres  el  ne  veulent  ouyr  ITilvangile ! 

Mais  il  y  a  ung  visiteur  des  twnnains,  qui  Dieu  s^ait  comment  be- 
songne  avec  les  discretes,  traictG  plus  qu'en  prince,  qui  est  fort 
homme  de  bien  a  ceux  qui  ne  le  congnoissent.  Gestuy 6  preschoit  a 
Orbe,  et  Viret  aussy,  et,  comme  telz  font,  an&intissant  la  grace  de 
Dieu  et  la  justice  de  la  foy,  magnifioit  les  inventions  humaines  et 
les  oeuvres  mesmes  qui  par  TEscripture  sont  r6prov6es,  que  Dieu 
n'a  commend^es,  au  lieu  des  vrayes  et  bonnes  oeuvres  qui  suyvent 
la  foy  et  la  justification  d'icelle,  sans  lesquelles  le  vray  chrestien 
ifest  trov6  vivant  et  conversant  avec  le  prochain 7.  Ce  v[i]eillard? 
qui  tant  avoit  presets  et  que  Ton  tenoit  tant  saige,  fut  repris  over- 
tement  devant  tous,  et  admoneste  de  parler  autrement,  ainsy 
comme  PEscripture  porte,  par  le  jeune 8,  qui  ne  faisoit  que  com- 
mencer  de  prescher  et  qui  n'estoil  estim6  au  pris  de  Fautre,  en 

(lore  pasteur  titulairc  iYOrbe,  et  quo  la  presente  lettre  a  ete  composee 
avant  le  moment  on  il  fut  detinitivement  installe  comme  pasteur  a  Xeii- 
clvitel  (Voy.  note  4)?. 

(i  Farel  vcut  parler  ile  Frere  Jtabani,  « ancien  docteur  en  theologie, 
pere  visiteur  et  ministrc  des  soeurs  de  Ste.  Claire.  » 

7  Eabani  prechait  ce  sermon  dans  Peglise  de  Ste. -Claire,  le  24  mars 
1582,  pendant  que  Viret,  de  son  cote,  prechait  dans  l'Sglise  de  St.-Ger- 
main.  Celuici  ayant  ete  «adverty  du  dit  presche,  »  se  rendit  aussit6t  avec 
ses  auditeurs  au  couvent  de  Ste.-Clairc  «  En  tin  (dit  Pierrefleur)  Rabani 
se  va  ruer  sur  ce  passage  :  c  Qui  bona  egerunt,  in  vitam  cternam ;  qui  vero 
mala  egerunt,  in  ignem  eternum :  opera  enim  sequuntur  illos.  »  Sur  les- 
quelles paroles  Viret,  plein  de  grande  folie,  d'orgueil,  d'outrecuidance  et  de 
grande  pr&omption,  le  deraentist  devant  tous,  auqucl  deraenty  le  dit 
Rabani  list  reponcc  :  <  Mon  enfant,  tu  cs  bien  jeune  pour  d6mentir  an  tel 
vieillard  que  je  stiis !  > 

8  Voyez  dans  les  Memoires  de  Pierrefleur,  p.  86,  le  chapitre  intitule  : 
«  De  la  grande  arrogance  de  Pierre  Viret,  predicant  de  la  ville  d'Orbe, 
aage  de  20  ans.  > 
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monstrant  clairement  devant  tous  comment  ce  visiteur  avoitmenty 
et  qiTil  s£duysoit  le  peuple.  De  quoy  le  moyne  vainccu,  despuys 
ne  luy  ne  autre  n'a  preschS,  fors  ceux  qui  preschent  TEvangile*. 

Pourquoy,  veu  que  Viret  a  eu  ceste  victoire,  par  la  grace  de  Dieu. 
de  faire  taire  ces  ennemys  de  v6rit6,  non  point  par  Tesp6e,  ne  par 
le  feu,  mais  par  la  Parolle  de  Dieu,  ce  rimeur  sangeant  —  apr6s  avoir 
bien  lev6  le  gobelet,  comme  luy  et  les  siens  font,  et  cuydant  qu'il 
soit  ainsy  qu'il  a  song6  que  ce  visiteur,  comme  preux  et  hardy, 
vainc  Viret  faisant  qu'il  soit  banny  et  d6chass6,  —  met  [-//]  son 
songe  en  avant  comme  tout  vray,  comme  ilz  enseignent  le  povre 
peuple,  preschans  leurs  songes  et  miracles  fainctz  ? 

Prenez  yeux,  Chrestiens,  et  ne  rous  arrestez  phis  a  ces  menteurs! 
Delaissez-les  comme  16preux  et  vrayement  frappez  de  la  ladrerie 
de  Giezy10,  de  laquelle  Viret  et  ses  semblabies  par  la  grAce  de 
Dieu  sont  purs11. 

,J  Jean  Lecomte  de  la  Croix  (N°  385,  n.  7)  pr6cha  pendant  quelque 
temps  k  Orbe,  vers  la  fin  de  Panned  1532.  Desle  moisd'avril  suivant,  les 
fivangeliques  d'Orbe  curent  pour  pasteur  ordinaire  Fortunat  Andronicus, 
Fancien  ministre  de  Bevaix  (N°  359,  n.  1). 

10  Voyez  dans  le  second  livre  des  Rois,  chap.  V,  v.  20 — 27,  l'histoire  de 
Guehazi  le  ltfpreux,  serviteur  d'filisee. 

11  On  lit  au-dessous  ces  mots,  de  la  main  de  Farel :  «N'est-il  pas  main- 
tenant  le  temps  d'avoir  pitie  de  tes  povres  brebis  que  tu  as  rachet£es  par 
ton  pr6cieux  sang?  Qui  jamais  les  a  vcues  ainsi  esgarSes  et  tout  esperdues, 
ne  si  mal  men6es,  courantes  de  9a  et  de  la  tant  affamees?  > 

Pres  de  la  marge,  sur  la  droite,  se  trouve  la  note  suivante,  de  la  memo 
main  :  <  Scribcndum  Argentoratum  pro  Ludovico  GuUielmo. » 


t.  11.  31 
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Page  4,  a  la  fin  de  la  note  8,  ajoutez:  p.  36. 

P.  7,  a  la  fin  de  la  note  1,  ajoutez :  ccllc  de  Berne  a  Farel  du  13 
juin  1534,  dans  laquelle  on  lit :  «  Ex  litcris  .  .  .  quas  Secretario  nostro  missi- 
culasti,  intelleximus,  >  etc. 

P.  13,  supprimez  la  note  15. 

P.  14,  a  la  fin  de  la  note  2,  ajoutez :  et  meme  celui  des  Ormonts. 

P.  15,  au  lieu  de  anno  redemptionis,  lisez:  anno,  etc.  xxvij. 

P.  31,  a  la  fin  de  la  note  6,  ajoutez  :  Voyez  le  N°  385,  note  8. 

P.  39,  note  4,  apres  ces  mots :  vers  la  fin  de  juin  ou  de  juillet,  ajoutez : 
Bulseus,  t.  VI,  place  la condamnation  des  Colloques  dyj&rasmem2Z  juin  1528, 
date  qui  est  aussi  adopted  par  d'Argentrg,  1. 1,  Index,  p.  vj  au  haut.  II 
requite  d'un  autre  passage  de  ce  dernier  auteur  (t.  II,  p.  52),  que  ce  fut 
seulement  vers  la  fin  de  juillet  que  l'Universite  interdit  a  tous  les  regents 
de  se  servir  des  Colloques  dans  leurs  lemons. 

P.  42,  remplacez  la  note  2  par  celle-ci : 

GaUot,  ouplutdt  Galliot,  etait  docteur  de  Sorbonne,  et  Farel  Pavait  proba- 
blement  connu  lorsqu'il  faisait  ses  6tudes  a  l'Universite  de  Paris,  ou  peut- 
gtre  pendant  son  sejour  a  Meaiix.  Ce  qui  autoriserait  cette  derniere  suppo- 
sition, c'est  qu'un  personnage  nommg  Noel  Galliot  fut  e"lu  doyen  de  l'eglise 
de  Meaux,  entre  1525  et  1532.  (Voyez  Toussaints  du  Ple&sis,  op.  cit.  I, 
563.)  En  1534,  on  le  voit  figurer  au  nombre  des  docteurs  choisis  par  la 
Sorbonne  pour  examiner  les  propositions  suspectes  de  Maltre  Jean  Morand. 
(Voy.  D'ArgentrS,  op.  cit.  t.  I,  Index,  p.  vuj.)  Nous  ne  savons  pas  avec 
certitude  si  GaUot  avait  6te*  appele*  comme  pr£dicateur  a  la  cour  de  P£v£- 
que  de  Lausanne  (Voy.  le  N°  218,  renvoi  de  note  10). 

P.  53,  note  8,  ajoutez  apres  Monibeliard :  et  les  Annates  des  Anabaptis- 
tes  ne  fouraissent  aucun  renseignement  sur  les  troubles  qu'ils  y  auraient 
causes  en  1527. 

P.  63,  a  la  fin  de  la  note  5,  ajoutez :  Cela  resulte  de  la  declaration  sui- 
vante : 

«  Nos  subscripti,  videlicet  Pctrus  Lederii,  curatus  Novillae,  ChdUiermm 
Orsineii,  vicarius  Allii,  Johannes  Q\dqueUy  vicarius  Oloni,  Jacobus  Columbi, 
vicarius  Bacii,  et  Petrus  Golliosi,  vicarius  Aurimontis,  in  dominio  magnifi- 
corum  Dominorum  nostrorum  Bernensium,  —  in  articulis  Disputacionum 
respondimus,  videlicet  :  Nos  velle  stare  fidei  sanctse  catholicae,  in  qua 
predecessores  nostri  vixerunt  a  mille  annis  citra  et  ultra,  quae  fides  sancta 
catholica  approbata  fuit  per  Consilia  generalia  totius  Christianitatis. »  (Ma- 
nuscrit  orig.  Arch,  de  Berne.) 

P.  64,  a  la  fin  de  la  note  1,  au  lieu  de  Ste  Colette  de  Vevey,  Ksez  :  Ste 
Colette  a  Vevey. 

P.  101,  note  13,  lisez :  L'un  de  ces  th6ologiens  dtait  Vancien  official  de 
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Sion.  Le  personnage  qui  remplissait  ces  fonctions  en  1528  se  nommait  Jean 
de  la  Place  on  de  Platea.  (Voy.  Galiffe.  MatSriaux  pour  PHist.  de  Geneve, 
II,  G2G.) 

P.  102,  a  la  fin  de  la  note  17,  ajoutez :  Les  membres  du  Chapitre  de 
Lausanne  partageaient  entierement  les  sentiments  de  Flilvfique,  comme  on 
lc  voit  par  la  lettre  suivantc  que  leur  adressa,  le  17avril  1528,  Ferdinand, 
roi  de  Boh6me : 

c  Venerabiles,  honorabiles,  syncere  dilecti ! 

Ex  nuntiis  Reverendi  Principis  Domini  Sebastiani,  Episcopi  Lausanensis, 
syncere  nobis  dilecti,  ad  dictam  Dietam  Imperialem  Ratisponensem  desti- 
natis,  intelleximus  vestram  in  fide  nostra  constantiam,  vosque  ab  ilia  in 
nullo  adhuc  deviare,  sed  orationibus,  devotionibus  et  processionibus  ac 
pristinis  ceremoniis  ab  Ecclesia  introduces  ct  laudabiliter  hactenus  obser- 
vatis  recte  adhuc  insistere,  pro  repulsione  et  exterminatione  errorum  et 
haeresum  quotidie  nunc  ferme  nascentium  et  pullulantium,  —  vosque  super 
inde  hortamur  enixe,  ut  in  hac  vestra  fide  et  cultu  divino,  sicut  soletis, 
finniter  persistere  et  perseverare  velitis,  Sacra  Ccesarea  et  CathoUca  Majes- 
talis,  Domini  et  fratris  nostri  charissimi,  aeterorumque  Catholicorum  Impe- 
rii Principwn  auxilium  et  presidium  in  hoc  expectantes,  quod  imprimis 
saluti  vestrae  ct  Ecclesia?  illius  paci  deserviet,  cseterisque  exemplo  erit  fidem 
semcl  acceptam  et  juratam  conservare,  sicut  vos  etiam  facturos  esse  non 
dubitamus.  Datum  in  Arce  nostra  regia  Pragensi,  die  xvu  mensis  Aprilis, 
anno  Domini  mdxxviii,  regnorum  vero  nostrorum  sec  undo. 

FERDINANDUS. 

Venerabilibus,  honorabilibii9,  devotis,  sincere  nobis  dilectis,  Preeposito 
ct  Capitulo  Ecclesiae  Lausannensis. »  (In6dite.  Copie.  Manuscrits  de  Ru- 
chat.  Bibl.  de  Lausanne.) 

P.  114,  ligne  5.  Bucer  a  ecrit :  <  non  potuit  tamen  hoc  nee  perpelli,  >  etc. 

P.  120,  a  la  fin  de  la  note  7,  ajoutez :  Elle  6crivait  de  Barbezieux,  le 
dimanche  12  Janvier  (1528),  au  grand-maitre  Anne  de  Montmorency :  « *Tes- 
pere  estre  en  dix  jours  a  Blois.  >  (Voy.  G6nin.  Lettres  de  Marguerite 
d'Angouleme,  1841,  p.  237.) 

P.  120,  a  la  fin  dc  la  note  7,  ajoutez:  Nous  avons  cependant  trouv6, 
dans  les  Archives  du  canton  de  Yaud,  un  document  officiel  qui  prouve  que 
la  grand? messe  fut  encore  c61ebrce  d  Ormont-dessous  le  dimanche  9  aout  1528. 

P.  131,  a  la  fin  dc  la  note  4,  ajoutez:  Mais  aucun  de  ces  personnages 
ne  semble  avoir  otudie  a  Strasbourg.  En  revanche  certains  traits  de  la  vie 
dc  Pierre-Bobcrt  OKvitan  concordent  assez  bien  avec  les  renseignemente 
que  donne  ici  Bucer  sur  le  jeune  homme  dc  Noyon.  (Voy.  la  lettre  du 
29  avril  1533.)  . 

P.  132,  ligne  8,  au  lieu  de  ntJWtfn  Hsez  n#i7t#1 

•  •      •  •  • 

P.  132.  L'assertion  qui  termine  la  note  5  est  trop  absolue.  Voyez  a  la 
page  264  la  fin  de  la  note  6. 
P.  133,  note  16,  apresmmw  callidum,  ajoutez:  (Voyez  Sleidan,  livre  VI.) 
P.  141,  a  la  4*  ligne  de  la  note  2,  lisez:  le  curi  [Loys  de  Chastonay], 
P.  144,  a  la  fin  de  la  note  4,  ajoutez:  II  est  probable  que  les  Ormontais 
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s'opposerent  a  retaliation  du  pasteur  qu'ou  Ieur  destinait  (Voy.  le  N°  242), 
puisque  la  messe  fut  encore  c616bre*e  a  Ormont-dessous  le  9  aout  suivant. 

P.  148,  a  la  fin  de  la  note  1,  ajoutez:  Des  punitions  furent  infligees  a 
tons  ceux  qui  avaient  d6sobei  aux  ordres  de  Berne,  comme  on  1'apprend 
par  les  instructions  donnSes,  vers  le  12  aout,  au  nouveau  gouverneur  d'Aigle. 
(Voyez  le  registre  intitule*  t  Instructionen-Buch,  A,  >  fol.  194  b.  Archives 
bernoises.) 

P.  164,  4*  ligne,  au  lieu  de  tome  103-105,  lisez  tome  103. 

P.  172,  note  8,  apres  NewMtel  (1531),  ajoutez:  Voy.  le  N°  359.  Le 
reste  de  la  note  doit  6tre  supprim6. 

P.  179,  note  17,  a  la  fin  de  la  deuxieme  phrase:  Mais  nous  avons  oublie 
de  dire  que  Toussain  avait  deja  essaye,  quatre  mois  plus  tdt,  de  precher 
rfivangile  a  Metz.  «  Pierre  Tossany,  qui,  sous  prStexte  de  se  vouloir  appli- 
quer  a  l'estude  des  bonnes  lettres,  s'estant  transport^  a  Basle,  y  huma  le 
poison  de  Luther,  .  .  .  retourna  [a  Metz]  le  28  FSvrier  1525.  L'on  trouva 
chez  luy  premierement  quelques  livres  suspects  d'h£r£sie,  qui  furent  saisis 
par  les  inquisiteurs  de  la  foy.  Apres  on  le  vit  faire  de  grandes  instances, 
pour  prescher  le  caresme  suivant,  dans  la  Cathe'drale  ...  On  luy  refusa 
pourtant  cet  employ,  et  mesme  avec  mespris  et  mocquerie,  ce  qui  luy  don- 
na sujet  de  se  retirer  pour  un  peu  de  temps.  >  (Le  P.  Meurisse.  Hist,  de 
la  naissance  .  .  .  de  I'h6r6sie  dans  la  ville  de  Metz,  1670,  p.  16-17.) 

P.  232,  a  la  fin  de  la  note  1 ,  ajoutez :  Elle  avait  avec  Fribourg  une 
alliance  qui  datait  de  pres  de  trois  siecles,  ce  qui  explique  l'immixtion  des 
magistrats  fribourgeois  dans  cette  affaire.  (Voyez  la  lettre  du  Conseil  de 
Fribourg  du  9  mai  1511  a  l'6veque  de  Lausanne.  Manuscrits  de  Ruchat, 
t  m.  Bibl.  de  Lausanne.) 

P.  234,  note  4,  lisez:  Dom  Antoine  Bornet. 

P.  249,  a  la  fin  de  la  note  3,  ajoutez :  L'esprit  qui  animait  alors  les  theo- 
logiem  de  Paris  s'6tait  de  nouveau  manifeste  dans  la  censure  qu'ils  avaient 
infligSe  le  30  avril  aux  deux  propositions  suivantes:  «  La  Saincte  £criturene 
se  peut  bonnement  entendre  sans  la  langue  grecque,  hSbraique  et  autres 
semblables.  II  ne  se  peut  faire  qu'un  pr6dicateur  explique  selon  la  verity 
WSpitreet  Pl&vangile  sans  les  elites  langues.  >  La  Sorbonne  s'exprimait  ainsi 
sur  la  premiere  proposition :  c  Haec  propositio  temeraria  est  et  scandalosa. »  — 
Elle  condamnait  la  seconde  en  ces  termes :  <  H«c  propositio  falsa  estetimpia 
et  populi  Christiani  ab  auditione  Verbi  Dei  perniciose  aversiva.  Utraque 
harum  assertionum  autores  de  Lutheramsmo  vehementer  reddit  suspec- 
tos.  >  (Voyez  D'ArgentrS,  n,  78.) 

P.  251,  note  5.  Apres  Ntrac,  ajoutez :  Voyez  le  N°  363,— et,  a  la  fin  de 
la  note :  £rasme  6crivait  encore  a  Germain  Brice,  le  5  septembre  1530 : 
c  Rumor  hlc  sparserat  Fabrurn  exustum  ....  Vanum  esse  gaudeo. »  (Le 
Clerc,  pp.  1302  et  1316.) 

P.  261,  a  la  fin  de  la  note  3,  lisez:  &  la  seigneurie  de  Valangin. 

P.  264,  note  6,  8°  ligne  en  remontant  Au  lieu  defin  Sociobre  1532,  li- 
sez: vers  le  7  octobre. 

P.  266,  a  la  fin  de  la  note  7,  ajoutez :  Oaspard  Grossmam  (en  latin  Me- 
gander)  gcrivait  de  Berne  a  Zwingli,  le  samedi  6  aout  1530  :  €  FareUus, 
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suo  more,  magna  fortitudine  apud  Neuenburgenses  jamjam  agit,  quibus 
Wingarterus,  isto  [die]  quo  infectus  est  peste  [3a  Augusti],  apud  Senatum 
nostrum,  pro  legationc  illuc  ad  Comitia,  dominica  proximo  ventura,  aman- 
danda,  patronum  egit.  »  (Zuinglii  Opp.  VIII,  488.) 

P.  271,  ajoutez  a  la  fin  de  la  note  1  :  Bucer  6crivait  a  Vadian,  le  9  sep- 
tembre  (1530) :  <  Utinam  nos  audircmus  quae  mille  calamitatibus  pressi, 
sancti  apud  Gallos,  et  in  aliis  rcgionibus,  de  hoc  nostro  dissidio  cottidie 
queruntur!...  Et  ipsi  remoras  objicimus !  Nam  aut  ego  nihil  video,  aut  sola 
verborum  inter  nos  pugna  est  »  (Autographe.  Bibl.  de  la  ville  de  St-Gall. 
Manuscripts  Epp.,  t.  XI,  p.  8.) 

P.  271,  avant-derniere  ligne  du  texte,  apres  Alemaniam,  plaeez  un 
renvoi  a  la  note  suivante  : 

La  Sorbonne  examina,  sur  la  demande  de  Parchevequc  de  Rouen,  et 
condamna  lc  ler  fevrier  1531  (1532,  nouv.  style)  les  propositions  extraites 
des  sermons  de  Maitre  ittienne  le  Court,  cure  de  la  paroisse  de  Conde  en 
Normandie.  II  avait  mdrite,  disait-on,  l'Spithete  de  relaps,  c  propter  abju- 
nitionera  dudum  factam.  >  Dans  le  nombre  de  ces  propositions  qu'on  defe- 
rait  a  la  Sorbonne,  et  qui  avaicnt  deja  ete  condamnees,  soit  par  i'eveque 
de  Seez,  soit  par  son  vicaire  general,  se  trouvaient  les  suivantes :  «  Non 
legitur  in  sacra  Scriptura  illud  quod  in  Ecclesia  usitate  canitur:  Beata  vis- 
cera Maria?  Virginis,  quae  portaverunt  aeterni  Patris  Filium.  Virgo  enim 
Maria  non  est  mater  Dei.  —  Homo  nihil  potest  addere  ad  salutem.  — 
Haereticum  est  diccre  hominem  salvari  propriis  mentis.  —  Homo  nihil 
potest  agere  ex  se  nisi  peccatum,  cxclusa  gratia ;  homo  namque  sine  gratia 
nihil  aliud  est  quam  peccatum. . .  Papa  non  est  caput  Ecclesia?.  —  Domini 
de  Lorraine  et  de  Guise  debellando  Luthcranos  non  cgcrunt  secundum 
Evangelium,  quod  vim  fieri  inhibet  et  gladio  quern piam  converti  ad  fidcm 
Christianam.  —  Nihil  additur  Evangclio  quod  non  mendacium  [sit],  >  etc. 

On  avait  saisi  chez  l'accus£  les  dix  Theses  de  la  Dispute  de  Berne  tra- 
duites  en  franc.ais  (Voy.  p.  59-60).  La  Sorbonne  declara  que  la  plupart 
de  ces  theses  etaient  her£tiques,  et  qu'on  pouvait  y  decouvrir  l'origine  et  le 
fondement  des  «  erreurs  >  d'Etienne  le  Court.  (Voy.  d'Argentre,  op.  cit. 
II,  93-98.) 

P.  273,  2°  ligue  du  second  paragraphc,  au  lieu  de  prevint,  lisez :  avertit. 

P.  279,  note  2,  5e  ligne  en  remontant,  ajoutez,  apres  d'OrUans :  mais 
qu'il  u'accepta  pas,  comme  le  prouve  un  acte  ofiiciel,  date  du  14  fevrier 
1532  (Voyez  le  N°  36G,  note  4). 

P.  287,  note  2,  lisez:  Le  levain  du  Calviuisme,  page  It 

P.  298,  remplacez  la  note  3  par  celle-ci:  Nous  supposons  qu'il  s'agissaif 
iYAntoine  Marcourt,  natif  de  Lyon,  et  qui  devint  pasteur  ordinaire  de 
Neuchdtel  des  le  commencemeut  de  Pauuee  1531. 

P.  317,  a  la  fin  de  la  note  10,  ajoutez  :  Mais  il  ue  faudrait  pas  chercher 
dans  ces  paroles  de  Calvin  line  allusion  quclcouque  aux  opinions  religieuses 
dfAlciat.  C'c3t  a  tort  qu'uu  historian  estime  a  dit  que  «  Y University  de  Bourges 
etait  deveuue  un  des  foyers  des  idccs  uouvelles,  par  Pinfluence  du  Milanais 
Akiati,  professeur  de  droit.  »  (Voyez  Martin.  Hist,  de  France,  1844,  t.  IX, 
p.  295.)  Le  passage  suivant  de  la  lcttre  d'Alciat  au  libraire  romain  Fr. 
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Calvus,  dates  de  Bourges  le  3  septembre  1530,  prouve,  au  contraire,  qu'il 
6vitait  si  soigneusement  de  se  commettre  avec  les  partisans  de  la  Relorme, 
qu'il  renonga  par  ce  motif  k  faire  imprimer  ses  livres  k  Bale.  <  Suspecta 
mihi  incipit  esse,  propter  hosce  haereticos,  Basilea.  >  (Voyez  Gudii  et 
Sarravii  Epp.  Pars  I,  p.  108.  Voyez  aussi  la  lettre  d'Alciat  k  Erasme  du 
7  octobre  suivant.  Erasmi  Epp.) 

P.  333,  note  6.  Le  commencement  de  cette  note  doit  gtre  modifid  comme 
il  suit :  La  prediction  des  mgdecins  ne  tarda  guere  k  se  r&diser.  Un  docu- 
ment authentique,  cite*  par  Le  Vasseur,  dans  ses  Annales  de  l^glise  de 
Noyon,  1633,  pp.  1154-1155,  nous  apprend  que  Girard  Calvin,  pere  du 
R&brmateur,  mourut  a  Noyon  le  vendredi  26  mai  1531.  II  devait  avoir 
depasse*  sa  80*  ann6e. 

P.  340,  n.  2.  [Memoire  redige  par  Farel,  vers  le  milieu  de  mai  1531.] 

«  Preincrement  de  Glantinis  vintavec  leslettres  de  Messieurs,  demandant 
au  Chastellain  lieu  de  prescher,  ce  qu'il  ne  peut  obtenir ;  mais  les  portes 
ont  est6s  ferm£es  tousjours,  et  le  Chastellain  disoit  qu'on  luy  feroit  plaisir 
de  point  ne  prescher,  et  qu'il  ne  [le]  voyoit  point  voluntiers. 

«  Puys,  le  premier  Vendredy  de  May  [c'est-fc-dire  le  5],  Farellus  vint  au 
diet  Chastellain,  demandant  lieu  de  prescher  et  qu'on  fit  selon  le  contenu 
des  lettres  de  Messieurs,  lequel  print  ad  vis  au  matin.  Et  quant  la  responce 
luy  fat  demanded,  il  dit  que  ne  se  consentiroit  k  dormer  lieu,  ains  vouloit 
envoyer  k  Fribourg.  Et  les  moines  fermerent  les  portes  de  1'eglise,  et,  quant 
le  dit  Farellus  vint  pour  entrer  k  l'esglise,  entrant  par  la  porte  du  cloastre, 
lesacrestain  courut  apres  luy  pour  fermer  les  portes:  de  quoy  de  Glantinis 
et  aucuns  autres  l'empescharent  de  fermer.  Et,  ainsyqu'ilz  estoyent  dedans 
le  cloastre,  le  chappellain  du  Prieur  vint  menassant  le  diet  FareUus  de  le 
frapper,  en  sarrant  le  point  et  levant  la  main,  et  mit  sa  main  sur  son  cou- 
teau,  faisant  grosses  menasses;  et  tous  les  moynes,  fors  frere  Girard, 
dirent  injures  et  menasses  au  diet  Farel  et  k  de  Glantinis*.  Le  diet  sacres- 
tain  disoit  qu'il  vouloit  m6tre  Farellus  en  caton,  quant  l'on  disoit :  «  Que 
eusstes  [-vous]  fait  k Farellus  dedans  le  cloastre, quant  vous  voultes  fermer?  > 
II  falut,  k  cause  des  menasses  des  moynes,  sortir  du  cloastre,  qui  fat  incon- 
tinent ferae* ,  et  fallut  prescher  hors  de  l'6glise,  au  davant  de  la  porte. 

«  Apres  la  predication  vint  le  chantre,  lequel  maintenant  la  messe  et  les 
facons  de  faire  qu'on  tient,  comme  de  chanter  messes,  matines  et  autres 
heures  comme  font  les  prebstres  et  moynes,  commenca  dire  que  ce  que 
Farellus  disoit  estoyent  erreurs  jadis  condemnees  et  choses  qu'on  ne  doit 
tenir  ne  croyre,  car  les  ordonnances  que  l'on  tient  ont  este*  ordonn6es 
de  P£glise,  laquelle  immediate,  sans  moyen  [1.  sans  interm^diaire],  est 
governed  du  Sainct  Esperit,  et  que  ne  peut  errer,  mutant  deux  sacrifices 
pour  la  redemption  :  ung  qui  a  este*  fait  par  J6sus,  et  l'autre  que  fait  le 
prestre  en  la  messe,  qui  est  mgmoyre.  Et  quant  il  ouyt  que  FareUus  disoit, 
que  le  sacrement  estoit  bon  fait  ainsy  que  Nostre  Seigneur  l'a  ordonn£,  il 
commenca  k  crier  :  «  Vous  me  ser£s  tesmoing  qu'il  dit  que  la  messe  est 

*  On  lit  ici  dans  one  parentbdse  :  «  Bernard  Quiquant.  Guillaume  Bordet.  »  C'e- 
taient  Its  temoins  invoques  par  Farel. 
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bonne*.  >  D  dit  qu'oii  ne  devoit  croyre  a  FareUus ,  car  il  estoit  heretique, 
filz  de  juif. 

«  Apres  disner,  allant  vers  les  Cordeliers,  le  gardien  estoit  au  davant  de  la 
porte,  defendant  qu'on  n'entra[t]  point,  disant :  «  Je  suis  prelat,  la  maison 
est  a  moy ;  je  la  te  deffens  que  tu  n'y  entres  point,  si  tu  es  sage.  Je  presche 
l'£vangile ;  vous  ne  presches  que  diablerie  et  toute  abusion,  pour  m£tre 
erreur  au  peuple.  Je  tiens  l'estat  apostolique  et  m'offre  au  feu  de  maintenir 
nostre  Ordre  et  ce  que  nous  fa[i]sons,  qu'il  est  selon  Dieu,  et  t'oflre,  si  tu 
veux  venir  a  Besancon,  a  Dolle,  Paris,  ou  autre  part,  davant  le  roy..  Tern- 
pereur,  le  due  de  Savoye.  Je  te  monstreray  que  ce  que  tu  dis  n'est  point 
vray.  Tu  n'y  entends  rien,  tu  ne  scais  la  th6ologie ;  car  je  suys  docteur 
moy  en  Theologie,  et  cognois  raieux  la  verite  que  toy,  et  la  presche.  J'ay 
bien  6difie*  le  peuple ;  ne  le  vien  point  destruer.  Si  tu  as  affere  a  autre  part, 
va-y  et  nous  laisse,  car  nous  n'avons  affere  de  toy,  et  ycy  tu  n'entreras, 
mais  t'en  garderas  bien,  si  tu  es  sage.  >  Et  aussy  les  autres  Cordeliers, 
tous  criantz  comme  hors  du  sens,  disantz  grosses  injures  a  FareUus  et  de 
Glantinis.  Frere  Hausman,  goneri6(?),  dit  a  FareUus  qu'il  estoit  filz  de 
juif.  >  (Manuscrit  autographe.  Arch,  de  Berne.) 

P.  343,  fin  de  la  note  7,  au  lieu  de  5  mars,  lisez  -.vers  la  finds  mars 
1532. 

P.  348.  L'assertion  emise  dans  la  seconde  moitie"  de  la  note  12  est  trop 
absolue  (Voyez  le  N°  375,  renvoi  de  note  6). 

P.  349,  a  la  fin  de  la  note  1,  lisez  :  Notice  sur  r ordre  religieux  de  Ste. 
Claire,  par  Ad\-C.  Grivel. 

P.  349,  note  3.  Supprimez  environ  trois  am.  Pierrefleur  rectifie  lui-meme 
cette  assertion,  a  la  page  80  de  ses  Memoires,  ou  Ton  voit  que,  des  le  17 
Janvier  1532,  les  predicants  ne  firent  plus  de  sermons  au  couvent  des 
Clarisses. 

P.  362,  note  *,  lisez  :  C'est  un  sobriquet  d6signant  Marc  Bomain. 

P.  363,  ajoutez  a  la  note  6  :  il  repr£sente  un  flambeau  allumg. 

P.  364,  ajoutez,  a  la  fin  de  la  note  2  :  ou  plut6t  de  Tun  des  membres  de 
la  famille  Mainard,  6tablie  a  Merindol  en  Provence.  (Voyez  Hist,  des  per- 
secutions de  Cabrieres  et  de  Merindol.  Paris,  1645,  in-4°,  p.  25.) 

P.  364,  avant-derniere  ligne  du  texte,  apres  Evangelium  ajoutez,  comme 
note  explicative,  la  lettre  suivante,  datee  de  Berne,  le  23  juin  1530.  Elle 
a  ete  publi^e  par  M.  J.-B.-G.  Galiffe  dans  les  M6moires  et  Documents  de 
la  Societe  d'Hist.  de  Geneve,  t.  XI,  p.  394  : 

Hugues  Wandel  a" son  frere  Robert**,  a  Geneve. 

L'^glise  de  St. -Victor  no  peut  faillir  au  pis-aller  qu'elle  ne  tombe  par 
terre,  car  elle  est  trop  vieille.  Mais  j'espere  de  faire  un  autre  moyen,  et 
crois  que  j'en  viendrai  a  bout,  car  le  Secretaire  [Pierre  Giron]  ne  me  Pa 
pas  dissenti :  c'est  que  —  a  cause  que  quelque  jour  regarderons  en  la  ville 
de  Geneve  si  la  plus  grande  part  veut  etre  ivangeliste,  et,  cas  advenant  que 

*  A  la  marge  on  lit  :  «  Claude  Bartboleme  et  son  frere.  » 
**  Robert  Wandel  ou  WandeUi  (Voy.  le  N°  395,  renvoi  de  note  14)  etait  alors 
secretaire  du  Conseil  de  Geneve.  Son  frere  Hugues  etait  fixe  a  Berne. 
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nous  fussions  trop  court,  a  cause  de  la  crainte  qu'ils  out  aucuns  dc  la  villc 
do  ceux  de  Fribourg  —  pourroient  [1.  nous  pourrions]  etre  sccourus  par  l'ac- 
ceptation  du  dit  Prieure  par  Messieurs  de  Berne*.  Car  cela  advenant, 
pour  leur  part  ils  voudroient  y  avoir  un  vogt  [L  bailli]  et  un  predicant,  [ce] 
qui  seroit  nostrc  grand  comfort...  Je  vous  envoye  lettres  de  Farellus; 
je  crois  que  par  icelles  serez  inform6  de  ce  qu'il  a  fait  a  Lausanne** . 
Vous  ferez  souventefois  ecrire  a  Christoplde  par  deea,  comment  il  a  deja 
ecrit  a  Farellus,  et  touchant  mon  opinion  que  j'ai  de  Saint- Victeur,  a  Ber- 
tltold  [Hatter] ;  car  si  ce  n'est  par  le  moyen  que  je  vous  ai  ecrit,  Messieurs 
de  Berne  ne  l'accepteront  point,  etc. 

(P.  S.)  Mandez-moi  si  vous  avez  recu  les  lettres  par  le  capitaine  Chesaux, 
car  je  serois  bieu  marri  si  clles  estoient  perdues.  J'ai  ete  a  Zurich,  et  nous 
tit  gi'os  accueil  Zwinglius  et  les  autres. 

P.  365,  note  5,  au  lieu  (TAntoine  Froment,  lisez  Marc  Bomain. 

Les  lettres  dc  Berne  du  20  et  du  22  aout  1531,  se  plaignent  de  l'enipri- 
sonnement  de  Farel  et  «  d'un  autre  predicant,  >  ce  qui  nous  avait  fait 
croire  qu'il  s'agissait  de  Froment.  Mais,  depuis  l'impression  de  cette  note, 
nous  avons  trouv6,  dans  les  Archives  du  canton  de  Vaud,  un  rapport  alle- 
mand  sans  date  et  sans  signature,  qui  est  evidemment  l'ueuvre  des  deputes 
fribourgcois  envoy6s  a  Grandson  le  18  aout.  Ce  document  s'exprime  ainsi  : 
<  Lorsque  nous  sommes  arrives  a  Yvonand,  vendredi  [18  aout],  nous  avons 
ordonne  au  Bailli  dc  faire  citer  a  Grandson,  pour  le  samedi  matin,  tons 
ceux  d'  Yvonand  qui  se  sont  trouves  dans  Peglise  des  Cordeliers  et  qui  out 
aide  les  Lutheriens  a  commettre  des  violences.  Le  samedi,  nous  avons  fait 
veuir  le  Bailli,  et  nous  lui  avons  ordonne  de  faire  mettre  en  prison  Pharcllus 
et  ceux  qui  se  sont  trouv£s  avec  lui  aux  Cordeliers  et  qui  ont  brise  les 
autels.  Le  lundi  [21  aout]  nous  avons  aussi  fait  arreter  Maitre  Marie], 
ancien  regent  cFOrbe,  parce  qu'il  etait  avec  PhareUus  et  s'est  aussi  aide  a 
briser  les  autels.  » 

P.  414,  ligne  10,  apres  les  mots  «  force  me  seroit  de  rgsister,  >  nous 
aurions  du  renvoyer  a  la  note  suivantc,  qui  a  e"te  omise : 

Le  lundi  22  juillet  1532,  Antoine  Marcourt  essaya  en  vain  de  prechur 
au  Locle,  en  presence  de  la  Dame  de  Valangin,  comme  nous  l'apprend  le 
Journal  d'jfitienne  Besancenet,  cur6  de  ce  village  :  «  L'an  1532,  Madame 
Gruillcmette  de  Vergy  fut  a  la  foire  du  Locle,  de  la  Magdelaine,  et  U  pre- 
dicant  de  Neuchdtel  y  fut  aussi.  Mais  Madame  ne  voulut  permettre  qu'il 
prgchat.  Je  fis  collation  [1.  unc  exhortation],  lui  present,  sans  qu'il  dit 
rien.  >  (Voy.  Ruchat,  nouv.  edit.  Ill,  543.)  Quelques  historiens  rScents 
affirment  cependant  que  le  pasteur  de  Neuchatel  et  le  cure"  du  Locle  eurent, 

*  Francois  Bonivard  (N°  192,  n.  2)  avait  essaye  a  plusieurs  reprises  de  se 
deiaire  de  sou  prieure  de  St. -Victor,  moyennant  une  pension  annuelle,  et  recemment 
encore  il  l'avait  offert  a  Sebastien  de  Montfaucon,  eveque  de  Laosanne ;  mais,  avani 
que  cotte  negociation  fut  termineo,  il  avait  ete  eiileve  par  les  gens  du  due  de  Savoie 
(26  mai  1530)  et  emprisonne  a  Chilton.  (Voy.  la  Notice  sur  Bonivard  par  J.-J.  Cha- 
ponniere.  Mem.  et  Doc.  cit.  t.  IV,  p.  172-173.) 
**  Voyez  les  N°*  291-296. 
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cu  presence  de  la  comtesse,  one  dispute  dc  religion,  qui  dura  deux  heures, 
et  a  la  suite  de  laquelle  Besancenet  fit  servir  «  une  collation  >  a  son  advcr- 
saire. 

P.  425,  a  la  fin  de  la  note  2,  ajoutez :  Bigothler  pubha  a  Lyon  en  1540  un 
volume  intitule :  «  Rapina,  scu  raporum  encomium,  auctore  Claudio  Bigothe- 
rio,  poeta  rapicio.  Sunt  et  alia  qu&damnon  injucunda ...» In-8°de  63  pages. 
Notre  ami  M.  Henri  Bordier  a  bien  voulu  rechercher  cet  ouvrage  et  i'exa- 
miner  a  notre  intention.  11  nous  en  communique  de  nombreux  extraits, 
qui  montrent  que  Bigothier,  depuis  son  sejour  en  Suisse,  etait  retourne  au 
catholicisme.  Les  expressions  qu'il  cmploie  en  parlant  dc  l'evGque  de  Gre- 
noble, et  les  deux  hymnes  qu'il  adresse  <  ad  divos  omnes  >  et  a  Ste.  Cathe- 
rine ne  laissent  aucun  doute  la-dessus.  On  trouvc  le  passage  suivant  dans 
l'Epitrc  au  Lecteur  (p.  5-6) :  «  Hoc  istud  qualecumque  exercendi  ingenii 
gratia  feci,  et.eo  lubentius,  nesqualore  ac  situ  quodam  torpere  viderer,... 
quoties  vacare  datur  muniis  istis  dialibus,  et  rnola  trusatili,  quam  annos 
ampliu8  viginti  semper  clitellatus  circumegi  in  gymnasiis  istis,  quae  Graeci 
cppovTianipia ....  vocant.  » 

P.  431,  note  14,  apres  1533,  ajoutez  :  M.  Henri  Bordier,  qui  se  propose 
de  publier  prochainement  un  recueil  d'anciennes  poesies  religieuscs,  a 
eu  l'obligeance  de  nous  signaler  l'ouvrage  suivant,  qu'il  regarde  coinme 
etant  l'une  dcs  premieres  productions  de  l'imprimerie  de  Pierre  de  Wingle, 
fondee  a  Neuchatel  vers  le  milieu  de  l'annee  1533  : 

«  Sensuyuent  plusieurs  belles  et  bonnes  chansons,  que  les  chrestiens 
peuuent  chanter  en  grande  affection  de  cueur. . .  >  (In- 12,  caracteres  gothi- 
ques.)  Au  verso  du  titre  on  lit  le  millesime  1533.  C'est  la  que  se  trouve,  a 
la  page  3,  la  «  Chanson  des  dix  commandemcntz  de  Dieu.  Sur  le  chant :  Au 
boys  de  dueil.  »  Elle  se  compose  de  XI  strophes  de  quatorze  vers,  dont 
void  la  quatrieme  : 

«  Le  sainct  Sabbath  te  faut  sanctitier 
Et  travailler  six  jours  de  la  semaine, 
En  bien  faisant  a  tous,  sans  t'y  fier. 
Voila  comment  le  Chrestien  se  demeine. 
Sabbatizer  c'est  magnifier  Dieu, 
Se  reposant  en  luy  tout  temps  et  lieu, 
En  toutes  guises. 
Tu  sabbatizes 
Quant  tu  mesprises 
Tout,  pour  ouyr  la  saincte  Loy. 
Or  voy  et  vise 
Que  la  Loy  mise 
De  par  Moise 
Contient  les  oeuvrcs  et  la  foy.  * 
P.  437,  note  3,  apres  1530,  ajoutez :  Plusieurs  lettres  de  Berne  a  Ge- 
neve formulent  tres-vivement  cos  reclamations.  Nous  citerons  comme  exemple 
celle  du  23  juin  1532,  qui  reuferme  ces  passages :  <  Nos  sujets  veulent 
estre  payes  de  lours  gages.  A  ceste  cause  y  advisez  et  ne  faites  iaute  d'en- 
voyer  quelque  bonne  somme  d'argent  pour  les  arrester ;  autrement  estes  en 
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danger  que  n'aillent  eux-memcs  le  querir ...  A  quoi  veuillez  obvier . . . 
car,  au  cas  que  n'euvoyerez  d'argent,  sachez  que  employerons  le  droit 
contrc  vous,  pour  experimenter  si  nous  devons  estre  extraints  p.  astreintsj 
a  vous  par  vigueur  de  la  bourgeoisie,  et  vous  a  vostre  promesse  et  deb  voir, 
touchant  le  paicment,  non  estre  entcnus  de  satisfaire.  >  (Copie.  Collection 
de  M.  J.-B.-G.  Galiffe.) 

P.  439,  a  la  fin  de  la  note  7,  ajoutez  :  Si  Ton  en  croit  Hugues  Wandel, 
il  y  avait  mGrae  dans  le  Conseil  de  Berne,  au  commencement  de  l'anuee 
f532,  des  personnes  tout  a  fait  hostiles  a  la  ville  de  Geneve :  «  Vous  plaira 
savoir  [disait-il]  comment  ne  vous  devez  nullement  fier  en  nul  secours  ni 
aide  de  Messieurs  de  Berne,  mais  vous  tencz  pour  assures  que  toutes 
pratiques  a  vous  nuisibles  seront  dressees  par  eux,  et  n'y  a  nul  remedc  de 
leur  cdte.  Les  amis  ne  peuvent  rien  servir  ;  ils  savent  bicn  les  pratiquans  le 
vouloir  du  tiran  due  de  Savoie  [e'est-a-dire,  nos  amis  connaissent  bien 
ccux  qui  intriguent  en  favcur  du  due] ;  mais  ils  n'y  feroient  autre ;  particu- 
lier  profit  et  vengeance  sont  cause  de  ceci.  >  (Lettre  a  Robert  Wandel, 
datee  du  lundi  apres  la  Chandeleur  (5  f&vrier)  1532.  Bezanson  Hugues, 
par  J.-B.-G.  Galiffe.  Mem.  et  Doc.  cit.,  t.  XI,  p.  442.) 

P.  453,  a  la  fin  de  la  note  20,  ajoutez  :  On  lit  dans  une  liste  d'ouvrages 
censures  par  la  Sorbonne  le  2  mars  1530  (1531,  nouv.  style)  :  «  Liber  cui 
titulus  est  Unio  dissidentium,  Hennani  Bodii,  liber  compositus  ad  firmandam 
damnatam  Lutheri  doctrinam,  publice  est  exurendus,  tarn  latine  quam 
gallice  editus.  >  (Voyez  d'Argeutre,  op.  cit.  II,  p.  85  et  86.) 


Nous  avions  le  dessein  de  terminer  ce  volume  par  uu  Appcndice  ren- 
fermaut  quelques  pieces  conservces  a  Turin,  et  qui  sont  relatives  aux  pro- 
gres  de  la  Reforme  a  Geneve  depuis  152b'  jusqu'a  1532.  Mais  nous  n'avons 
pas  reussi  a  nous  les  procurer.  Si  plus  tard  nous  pouvons  les  obtenir,  nous 
en  formerons  un  appendice  special,  qui  sera  publie,  s'il  plait  a  Dieu,  avee 
le  troisieme  volume. 
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